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პირველი ბამოძემის წინასიტყვაობა 

წიბნის 80%ანი და შედგენილობა 

წინამდებარე შრომა გათვალისწინებულია უმაღლესი სასწავლებლების 

სტუდენტთათვის სასწავლო წიგნად ძველ ქართულ ენაში. მისი მთავარი მიზანია 
მისცეს სტუდენტობას კარგად შერჩეული, მეცნიერულად დადგენილი და მე- 

თოდურად დალაგებული საკითხავი მასალა ძველი ქართული ენისა და გაუადღ- 
გილოს ამ უკანასკნელის ლექსიკასა და გრამატიკულ ფორმაში გარკვევა. 

წიგნი 4 ნაწილისაგან შედგება: პირველ ნაწილში წარმოდგენილია ძველი 

ქართული ენის ტექსტები, ორიგინალური თუ ნათარგმნი, რომლებიც V-––X საუ- 
კუნეებით შემოიფარგლება !. აქ მოხვდა, ბუნებრივია, როგორც ისეთი ძეგლები, 
რომლებიც ჩვენს სამეცნიერო ლიტერატურაში ძალიან კარგად”არიან ცნობილი 

და სამართლიანად ითვლებიან ძველი კლასიკური ქართული ენის ბრწყინეალე 
შედევრებად (წამებაი შუშანიკისი, მარტჯლობაი ევსტათი მცხეთელისაი, წამე– 

ბა» ჰაბოისი, ცხორებაი სერაპიონ ზარზმელისაი, ცხორება» გრიგოლ ხანძთე- 
ლისა» და სხ.), ისე ისეთებიც, რომლებიც ამდენ ხანს ფართო მკითხველი საზო- 
დოებისათვის (ზოგჯერ სპეციალისტებისათვისაც კი) მიუწვდომელი იყო და 

მომელთაც მზის შუქი პირველად ამ წიგნში იხილეს (ნაწყვეტები ქსნისა, ტბეთი– 
სა და ალავერდის ოთხთავთაგან, წინაწარმეტყუელებაი ირნაისი, პოვნაი პირ- 

ველ–მოწამისა სტეფანმსი). ამ უკანასკნელი სახის ტექსტების გამოცემა მარტო 
პედაგოგიური ინტერესებით არ განისაზღვრება, მათ დამოუკიდებელი სამეცნი– 

ერო მნიშვნელობაც აქეთ. 

ქრესტომათიაში ზოგი ძეგლი მთლიანად არის დაბეჭდილი, ზოგი კი, –– გა– 
საგები მიზეზების გამო, –– შემოკლებით. ამასთან ისიც უნდა აღვნიშნოთ, რომ 

ხელნაწერებიდან ძეგლების გადღმოწერისას საჭიროდ არ ვთვლიდით დაგვერთო 
ვარიანტები სხვა ხელნაწერთა მიხედვით. ასე ვიქცეოდით იმის გამორთო, რომ წიგნს 
უმთავრესად სასწავლო დანიშნულება აქვს და ამნაირი დანიშნულების წიგნში 
თითოეული ძეგლისათვის ვარიანტების დართვა გაუმართლებელი იქნებოდა. 

მეორე ნაწილი შეიცავს შესამზადებელ მასალებს ქართულ პალეოგრაფია- 
ზე მუშაობისათვის, აქ არის მრგლოვანი და ნუსხური ბეჭდური ანბანით წარ–- 
მოდგენილი: საკითხავი მასალები (თითო ნაბეჭდი ფორმა) და 12 ფოტოსურათი 
ჩვენი ძველი საუკეთესო ხელნაწერებისა. 

წიგნის მესამე ნაწილში წარმრდგენილია ცდა, მოგვცეს ძველი ქართული 
„ენის ბრუნებისა და უღლების ტაბულები. ეს ტაბულები არც სრულია და არი 

' მართალია, წიგნში შემოსული ალავერდის ოთხთავი (გე. 17-32) XLI საუკუნეშია გადა- 
წერილი, მაგრამ მისი ენა X ს. ენის საერთო გეზს მიჰყვება კვალდაკვალ, დღა ის ახალი ნორმები, 

რომლებიც XLI საუკუნეში იწყებს გზის- გაკაფვას, მასში ყრუ გამოძახილსაც ვერ პოულობს.
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ორიგინალობას იჩემებს; მათი მიზანია დაეხმაროს სტუდენტობას, გაერკვნენ 

ძეელი ქართული ენის ზოგიერთ რთულ ფორმაში. 
წიგნის მეოთხე ნაწილი შეიცავს ლექსიკონს, რომელშიც წარმოდგენილი 

და ახსნილია მხოლოდ ის სიტყვიერი მარაგი, რომელიც შეიძლება არასპეცია– 

ლისტი მკითხველისათვის გაუგებარი იყოს და ახსნას საჭიროებდეს. ამ ლექ- 

სიკონზე მუშაობისას ავტორს სულ ასეთი მკითხველი (უმთავრესად სტუდენ- 
ტობა) ჰყავდა მხედველობაში და ზოგიერთი მარტივი ფორმის შემოტანა ლექსი- 

კონში სწორედ ამის გამო უხდებოდა. ზედმეტია ლაპარაკი იმაზე, რომ ლექსი- 
კონი სრული არ არის და ის ოდნავადაც ვერ ამოწურავს ამ წიგნის საკითხავ 

მასალაში წარმოდგენილ მდიდარ სიტყვიერ მარაგს. 

ზოკლე ცნობები პირვქელწუაროების შესახებ 

წარწერები ბოლნისისა ა, ბ(გე. 1), მცხეთისა, საჰაკდუ"- 
ტისა (გვ.2), წყისისა (გვ. 2-3) და ატენისა (გვ. 3) გადმობეჭდი– 
ლი გვაქს ა: შანიძის გამოცემიდან (ძველი ქართულის ქრესტომათია, 
1935; ბოლნისის მესამე წარწერა (გე. 1) გამოცემულია ა. შანიძის 

მიერ აღდგენილი ნიმუშის მიხედვით (L. I. მ76988თ89X9, 8019X00#M# C#08: 
#8860ღო#§ 88607. 8858, #07009M 8 M8I60V81X980# 3V7IMხXV0IXI #M. 8M8IM. IX. XI. 
Mზდიდიბ, ». IX, 1940 »., იუი. 69); უკანგორის წარწერები (გე. 2) გადმო–- 
ბექვდჯილა ლ. მუსხელიშვილის გამოცემიდღნნ (არქეოლოგიური 
ექსკურსიები„ 1941, გვ. 12–-13); ხუნამისის წარწერა გადმობეჭდი- 
ლია ა. შანიძის გამოცემიდან (ხუნამისის 'წარწერის განმარტებისათვის: 
საჭ. სსრ მეცნ. აკად. მოამბე, ტომი , II, M 4, 1946 წ., გე. 217--224); 
ერედვის წარწერა (გვ. 3) გადმობეჭდილია რ. მეფისაშვილის გა- 

მოცემიდან (ერედვის წმ. გიორგის ეკლესიის საამშენებლო წარწერა: საქ. მეცნ. 

აკად. მოამბე. ტ. V, # 10, 1944 წ., გვ. 1043––1050). 
ხანმეტი (გვ. 3––16; 33-–38) და ჰაემეტი (გე. 38-–46) ტექსტები 

გადმობეჭდილია ა. შანიძის. გამოცემიდან (ძველი ქართულის ქრესტომა- 
თია, 1935, გვ. 2––36) ოდნავი შეკვეცით. 

ნაწყვეტები ალავერდის ოთხთავიდან (გე. 17––32) პირველად აქ არის 
გამოცემული საქ. მუზ. # 484 ხელნაწერის მიხუდვით. 

ნაწყვეტი ადიშის ოთხთავიდან (გვ. 47-–60) გადმობეჭღილია ა. შა- 
ნიძის, გამოცემიდან (ქართული ოთხთავის ორი ძველი რედაქცია სამი შატ- 
ბერდული ხელნაწერის მიხედვით, 1945, გვ. 68––94). 

ნაწყვეტები ქსნის ოთხთავიდან (გვ. 60--83; 106–-124). პირველად 
ქვეყნდება აქ საქ. მუზ. # 509 ხელნაწერის მიხედვით; ხოლო ქსნის ოთხთავის 
აქ წარმოდგენილი ტექსტის ნაკლული ადგილები (გე. 83––106; 124––125) შევ– 
სებულია ტბეთის ოთხთავის მიხედვით, რომელიც დაცულია ლენინგრადის 
სალტიკოვ-შჩედრინის სახელობის საჯარო "ბიბლიოთეკაში (M 212). 

ტბეთის ოთხთავის ეს ნაწილიც პირველად აქ ქვეყნდება. : 

ნაწყვეტები დაბადებიდან (გვ. 125142) გადმობეჭდილია ა. შა- 
ნიძის გამოცემიდან (წიგნნი ძუელისა აღთქუმისანი, ტ. I. ნაკვეთი 1, დაბა– 

ღებისაი. გამოსლვათაი, 1947).
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წინაწარმეტყუელებაი იონაისი (გვ. 143–-1460) გამოცე- 
მულია იერუსალიმის განჩინების ლაგურკის ხელნაწერის მიხედვით, რომელიც 

სვანეთიდან თბილისში ჩამოიტანა ს. იორდა ნი შვილმა და რომელიც 

ამჟამად კ. მარქსის სახელობის თბილისის სახ. საჯარო ბიბლიოთეკაშია 

დროებით დაცული. ჩვენი ტექსტი მოთავსებულია ხელნაწერის 200ხ-–204ე 

გვერდებზე. 
წამებაი წმიდისა შუშანიკისი (გე. 146-–161) გადმობეჭდი–- 

ლია ილ. აბულაძის გამოცემიდან (იაკობ ცურტაველი, მარტჯლობაი 

შუშანიკისი, 1938). 
მარტჯლობაი და მოთმინებაი ევსტათი მცხეთელი- 

სა# (გვ. 161-–177) გამოცემულია საქ. მუზ. LI 14) ხელნაწერის მიხედვით 
(ხელნ. გვ. 831––866). ხელნაწერის ერთი ფურცლის (გვ. 861-––862) ნაწილი და- 

ზიანებულია. ტექსტი ამ დაზიანებული ადგილისა აღდგენილია # 130, 170 და 

176 ხელნაწერების ჩეენებათა მიხედვით. 

წამება წმიდისა მოწამისა პაბოისი (გე. 177--204) გა– 
მოცემულია საქ. მუზ. # 19 ხელნაწერის (ე. წ. სვანური მრავალთავის) მიხედ– 

ქეით. თხზულება მოთავსებულია ხელნაწერის 402–-–432 გვერდებზე. ხელნაწერის 
ერთი ფურცლის (გვ. 425-–426) გარეთა სვეტის ნაწილი ჩამოჭრილია, ჩამოჭრილ 

ნაწილს გაყოლილი ტექსტი აქ აღდგენილია კ. კეკელიძის გამოცემის 
მიხედვით. 

მოსრვაი სინა-რაითის მამათა2« (გვ. 204-–220) გადმობეჭდი– 

ლია კ. კეკელიძის გამოცემიდან ოდნავი შესწორებით (ქართული ჰა–- 

გიოგრაფიული ძეგლები, კიმენი, 1, 1918, გვ. 28––44). 
ცხორებაი სერაპიონ ზარზმელისაი« (გვ. 220--239) გად- 

მობეჭდილია კ. კეკელიძის გამოცემიდან (ადრინდელი ქართული ფეო- 

დალური ლიტერატურა, 1935). რადგანც ხელნაწერი ერთადერთი ცალის 

სახითაა ჩვენამდე მოღწეული, რომელიც ამავე დროს გვიანდელი ხანისაა 
(მე-16 ს.) და საკმაოდ,დაზიანებული, ამიტომ ჩვენ იძულებული ვიყავით ტექს- 

ტის ორთოგრაფია X საუკუნისათვის დამახასიათებელი ნორმების მიხედვით 
შეგვესწორებინა !. : 

ორიოდე შემთხვევაში სიტყვების მცირე გადაჯგუფება მოგვიხდა აგრეთვე 

კჰ· კეკელიძის გამოცემაშიც; მაგ, კ. კეკელიძის გამოცემის «ხოლო 

მთავარმან, ,„,ეგებისა ესე“, ჰრქუა, ,,მამაო, რათა კაცმან ნეფსით თავი ჭირთა 
მისცეს» (გვ. 157, 19––21) ჩვენს გამოცემაში ასე წარმოვადგინეთ: «ხოლო მთა– 

ვარმან ჰრქუა: „ეგებისა ესე, მამაო, რათა კაცმან ნეფსით' თავი ჭირთა მისცეს» 

(გე. 226, 34-–35); მეორე ადგილი კ. კეკელიძის გამოცემისა «აჰა ესერა 
ზემო კაცი იგი კსენებული მივიდოდა სახიდ თჯსად» (გე. 162, 5––6) ჩვენს გამო- 

ცემაში ასე გავასწორეთ: ,,აჰა ესერა კაცი იგი ზემო-ჰსენებული მივიდოდა სახიდ 

თჯხა“ (გვ. 231, 12). · 

ცხორება: გრიგოლ ზანძთელისა4« (გე. 240--–270) გამოცე- 

! შეენიშნაეთ აქვე, რომ სხვა შემთხვევებში ტექსტის ყოველგეარ შესაძლებელ ფო”- 
მას ეტოვებდით და ვასწორებდით მხოლოდ შეუძლებელ ფორმებსა და აშკარა ლაფსუ- 
სებს. ასეთ შემთხვევაშიც ტექსტის მცდარი წაკითხვა ყოველთვის სქოლიოში ჩამოგექონდა.
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მულია ხელნაწერის ფოტოსურათების მიხედვით, რომლებიც საქ. მეცნ. აკად. 
<იბლიოთეკაშია დაცული. როგორც მკითხველი დაინახავს, ძეგლის ორთოგრა– 

ფია ჩვენი გამოცემის მიხედვით საკმაოდ განსხვავდება ნ. მარის გამოცე– 
მისაგან. ჩვენს გამოცემაში ჩვენ ვეყრდნობოდით მხოლოდ ფოტოსურათებს და 
როგორც ამ უკანასკნელებში გვხვდებოდა ესა თუის შესაძლებელი 
ფორმა, მას ისევე უყოყმანოდ ვტოვებდით ჩვენს გამოცემაში და საჭიროდ არ 

ვთვლიდით მათს გარკვეული თეორიული ნორმების მიხედვით შესწორებას. 

კერძოდ, უნდა შევნიშნოთ ,,ხანძთის“, „ხანძთელის“ შესახებ. მთელ ძეგლში ეს 

სიტყვა „ხანძთის« სახით მხოლოდ ორჯერ შეგვხვდა: ერთჯერ სათაურში (ფ: 1,15), 
მეორეჯერ ხელნაწერის ფ. 20 V, 13 (ჩვენი გამოც. 259,11), ყველა სხვა 
შემთხვევაში იგი „ხანცთის“, „ხანცთელის“ ფორმით იყო მოცემული და ჩვენც 

ასე დავტოვეთ. ქარაგმა თ“ე ჩვენ ასე გავხსენით, თევ დორე (და არა: თ ე– 
ოდორე, როგორც ეს წარმოდგენილია ნ. მარისა და სხვების გამოცე– 
მებში), რადგანაც ეს სახელი ერთგან სწორედ ამ სახით (თევდორე) ვიპოვე: 
უქარაგმოდ, მთლიანად დაწერილი (ნ. ხელნ. ფ. 20 V, 1-2). 

ძეგლის ორთოგრაფიაზე საერთოდ უნდა შევნიშნოთ რომ ხელნაწერში 
შეინიშნება ორი ნაწილი, რომლებიც სულ სხვადასხვა ორთოგრაფიული ნორმე- 
ბის მიხედვითაა შესრულებული: ერთს (პირველ) ნაწილს 0 ასოს უადგილოდ 
ხმარება ახასიათებს: 0-ს ხმარობს ის უმარცვლო უ-ს შემდეგ (მსხუმრპლი, 
თქუმნ, ჰრცხუმნოდისმცა, შუმნიერნი, ტყუმთა და სხვ.), ე-ზე დაბოლოებულ 

საკუთარ სახელებსა და ნაცვალსახელებში (პავლმ, მოს0, ადარნერსმ. დემეტ-+ 
რმ... ესშ, ეგშ), მ დე თანდღებულში (თესლამდძმ, სიკუდიდმდ0, აღსრულებამ– 

ღ0), ზმნებში, რომელთაც ფუძის ბოლოს ე ხმოვანი უნდა ჰქონდეთ: აღხჯდმ, 

მოვიდ0, იღუწიდმ, უკუნვიქცმ) და სხვაგანაც, სადაც ამ 0-ს ადგილი არ უნდა 
ჰქონდეს. · · 

ძეგლის მეორე ნაწილში ასეთ აღრევას ადგილი არა აქეს. ხელნაწერის ამ 
ორი ნაწილის ეს საინტერესო საზღვარი ძევს მე-20 ფურცლის V-ს მე-13 სტრი- 

გონზე (ჩვენი გამოც. გვ. 259, 18). ამ საკითხს სპეციალური შესწავლა ესაჭირო– 

ება და ამ სტრიქონების ავტორს უადგილოდ მიაჩნია მასზე აქ უფრო ვრცლად 
შეჩერება. 

ჩვენს გამოცემაში გასწორდა აგრეთვე რამდენიმე მცდარი წაკითხვა, რო– 
მლებიც ნ. მარის გამოცემაში მოიპოვებოდა. ერთი ასეთი ადგილია ,,იპოვ– 

ნ ი მოყუასნი კეთილნი“ (ხელნ. 4 V, 23), ნაცვლად ამ ფორმისა: ,,პ ო ვ ნ ა მოყუ– 

ასნი კეთილნი“ (ჩვენი გამოც. გვ. 243, 23). „იპოვნა“ ძველ ქართულში შეუძლე– 

ბელი ფორმაა: თუ ის მოქმედებითი გვარის მნიშვნელობით არის ნახმარი, 
უნდა გვქონდეს: ,,პოვნა“ (მან პოვნა მოყუასნი), ხოლო თუ ვნებითი გვარის ში– 

ნაარსით, –– უნდა იყოს ,,იპოვნეს“ (იპოვნეს მოყუასნი= აღმოჩნდნენ ამხანაგე– 
ბი). ხელნაწერში, რასაკვირველია, სწორი ფორმა არის მოცემული (პოვნა). დავ– 

ძენ აქვე, რომ ნ. მარს თარგმანში ტექსტის აზრი სწორად აქვს გადმოცე- 
მული: 0M 9606» I060XLIX 10/36M. ამიტომ საფიქრებელია, ტექსტის ეს მცდარი 
წაკითხვა ნ. მარის გამოცემაში კორექტურული შეცდომაა ან უბრალო 
ლაფსუსია !. : 

1პ. ინგოროყვა თავის ახალ გამოყემამი ნ. მარის მცდარ წაკითხვას იმეორებს 

(გიორგი მერჩულე, ცხოვრება გრიგოლ. ხანძთელისა, 1949, გე. 19, 17).
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მოქცევაი ქართლისაი (გე. 271-–282) და მკეცთათჯსსა- 

ხისა სიტყუაი (გვ. 283--290) გამოცემულია საქ. მუზ. 5 1141 ხელნა– 
წერის (ე. წ. შატბერდის კრებულის) მიხედვით, 

წამებაი წმიდისა იაკობ .მოციქულისაი (გე. 291--292), 
წამებაი პირველ-მოწამისა სტეფანმსი (გვ. 293--297 და. 
პოვნა პირველ-მოწამისა სტეფანმსი (გე. 298--205) გამო– 
ცემულია საქ. მუზ. # 19 ხელნაწერის (ე. წ. სვანური მრავალთავის) მიხედვით: 
(ხელნ, გვერდები სათანადოდ: 100 ხ---103 ხ; 129 8გ––134 ხ; 134 6-–-144 ვ). 

დასასრულ, ქე ბა59 და დიდებაი ქართულისა ენისაი(გვ.306) 

გადმობეჭდილია პ. ინგოროყვას გამოცემიდან (კავკასიონი, # 1-2, 

1924, გე.269– 270). - 

ლექსიკონის შესახებ 

ლექსიკონში შეტანილია მხოლოდ ის სიტყვები, რომლებიც ქრესტომათიაში 

(ძეგლებსა და ტაბულებში) გვხვდება. ორიოდე შემთხვევაში ზოგიერთი სიტყვის 

მნიშვნელობის უფრო ზედმიწევნითი განსაზღვრისათვის დამოწმებულია ისეთია 

ადგილებიც, რომლებიც ქრესტომათიაში არ მოიპოვება. ასეთ შემთხვევაში ეს 

ადგილები კვადრატულ ფრჩხილებში ( |) გვაქვს ჩასმული. 

სიტყვების განმარტებისას ხანდახან მოყვანილია ფრაზა, მაგრამ ახსნილია 
მხოლოდ ლექსიკონში გამოტანილი სიტყვა. ეს ადგილის მოგების მიზნითაა ჩა- 

დენილი. მაგრამ როდესაც ფრაზაში სხვა სიტყვებიც არაა მთლად გასაგები, მა- . 

«ინ მთელი ფრაზაა ახსნილ–განმარტებული. 

ზმნების განმარტება უფრო ხშირად საწყისისა და ინდექსების ჩვენების 
შემდეგაა უშუალოდ მოცემული; მაგრამ როდესაც ეს არ ხერხდება, განმარტე- 

ბა მოსდევს ზმნის პირიანი ფორმის დამოწმებას. ზოგჯერ ლექსიკონში სიტყვა 
ფეტანილია, მაგრამ ახსნილი არაა, რადგანაც ისედაც ადვილი გასაგებია (მაგ. 

გუგა, საწნეხელი). ამ სიტყვების შეტანით გვსურდა გვეჩვენებინა, რომ ისინი» 
თვით უძველეს ძეგლებშიც მოიპოვება. ორიოდე შემთხვევაში აუხსნელობა გარ– 

კვეულ სიძნელეებთან იყო დაკავშირებული. 

ლექსიკონის შედგენისას გამოყენებული გვაქვს შემდეგი ლექსიკონები: 

1. სულხან-საბა ორბელიანი, ქართული ლექსიკონი, გამოც. 
ი ჟყჟიფშიძისა და ა. შანიძის რედაქციით, 1928. 

2. დ. ჩუბინაშვილი, ქართულ-რუსული ლექსიკონი, 1887 წ. 

3. ა. შანიძე, გიორგი მთაწმიდლის ენა იოვანეს და-ვფთვიმეს ცხოვ– 

რების მიხედვით, ლექსიკონი: („)სხორებაი' იოვანესი და ეფთ?შმესი, 1946, 

გე. 82--161. · 

4 ილ. აბულაძე, მარტჯლობა». · შუშანიკისი 1938, ლექსიკონი,. 

გე. 91–-99. · 

5. ა შანიძე, ალ. ბარამიძე, ილ. აბულაძე, ძველი ქარ- 

თული ენა და ლიტერატურა, ლექსიკონი, შედგ. ილ. აბულაძის შერ) 1 

(1934) და X (1948) გამოცემა. 

6. ძველი ქართული ლიტერატურის ქრესტომათია, შედგენილი ს. ყუბა-
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ნეიშვილის მიერ, I, 1946. ლექსიკონი შედგენილია მ. ჭაბაშვილის 

მიერ. ' 
7. სV6369098 C103800. II9I # #2188M9C #. 360X0850L0X0, 1871. 

89. I90900%0-0წ008M98 (6IM038იLს, 00078581688I.I2 #. I. 80680ი0#8M0M. 
Mვჯ. 96736)100, 1894. 

9, IM31I00108009088M8§ 001888 )0IV7M80M88 რ6#M#620წიM8Mი მ8809M1000XM4. 

მიჯპ # #8:8396 80ი18M0ი8)ხI8 LI Lდთდი»ი9, +. თ. I-IV (1891 –– 1892). 

10. ». M#8103, Xიჯ.8M8 890095988 (X0ი>30L, 1836. 

11. 00% 6961686XიL10 CX08808 იC060-53098ხIX XM68 ილი”. II. C018XV- 

<5X%0X0, I. ”. LI – V (18979–– 1887). 

19. V 8)ზ6L 8800», CI)00ხ18იხს-ძტსსპიხინლ “VVხIხიხიის უს ძი 

8იხსI”0ე ძლ Xტხლი IC8(3601:9 სიძ ძი სხI660 სXCხIX18M110M6ი L1I(6I8%სL. 
IXIVC #სI1მფტ. 36CI1I1ი, 1937. უჯ 

18. CII60ხ)50ს-ძტსს8იხი8 VV ხLსხ»ხსის »სთ Mლ6სტი ჟტვსვთიი( 700 IL. 

ს» 212I1C6ხ #ხC119ი6. სIILL8 #ს”18ლ6. II6ი0ი076+), 1929. 

· · · 

ამ წიგნზე მუშაობისას დიდი დახმარება გამიწიეს წიგნის რედაქტორმა აკად. 

ა შანიძემ, პროფ. ილ. აბულაძემ და დოც. ლ. კიკნაძემ. 

სასიამოვნო მოვალეობად მიმაჩნია სამივე პირს.მხურვალე მადლობა მოვახსენო. 

ი. იმნაიშვილი 

10. 111. 1949



გშგემდგენლისაბან 

ქართული ენის ისტორიული ქრესტომათია პირველად ერთ წიგნად გამო- 
ვიდა 1949 წელს. 

ამ ქრესტომათიის ეს ახა–ლი გამოცემა ორ ნაწილად გამოდის: პირველში 

მოთავსებულია ტექსტები და ლექსიკონი, მეორეში კი –– ენის მიმოხილვა და 

ტაბულები. 

პირველ ნაწილში ძველ გამოცემასთან შედარებით საგრძნობი დცვლილე- 

ბებია შეტანილი: 

ა) საფუძვლიანად არის გაზრდილი ხანმეტი ტექსტები (დაბეჭდილია 

მრგლოვნად). ახლად დაბეჭდილი ტექსტების ნაწილი ამოღებულია ი. ჯავაზი- 

შვილის „ქართული პალეოგრაფიის“ მეორე გამოცემიდან !, ხოლო ნაწილი –– 

ა; შანიძის შრომიდან „ხანმეტი მრავალთავი“ ?, ბიბლიური ტექსტები ქრესტო- 

მათიაში მოთავსებულია რიგის მიხედვით. 

ბ) ქსნის ოთხთავის ტექსტი, რომელიც დაბეჭდილი იყო პირველ გამოცე– 

მაში (გვ. 60--83; 106--124), აქ შეცვლილია ტბეთის ოთხთაცტის სათანადო ად- 

გილით. ამიტომ ლუკას თავი აქ უკეე მთლიანად არის წარმოდგენილი (66-- 

112). ტექსტი პირველად ქვეყნდება ამ წიგნში. 

გ) ახლად არის დამატებული ადგილები ფსალმუნიდან (გვ. 125--132) 

მეათე საუკუნის ხელნაწერის მიხედვით (#4 38) და იოვანე ბოლნელის ორიგა- 

ნალური თხზულება „ღვნის--მსუმელთა და მომთრვალეთათვს“ (გე. 253--255), 

რომელიც ამოღებულია საქართველოს მუზეუმის # 70 ხელნაწერიდან 

(გვ. 152--–-154-). 

· დ) შესამჩნევად არის გავრცობილი ლექსიკონიც რომელსაც დაემატა 

ახალი ტექსტებიდან ამოღებული სიტყვები. 

ე) ამ გამოცემაში აღარ დაიბეჭდა „ძველი ქართული წერის ნიმუშები“ 

(პირველი გამოცემის გვ. 307--318), რადგანაც ამ დროს უკვე გამოსული იყი 
ილია აბულაძის „პალეოგრაფიული ალბომი“ (1949 წ.) და „ძველი ქართული 

წერის ნიმუშების“ დატოვება ახალ გამოცემაში აღარ იყო საჭირო. 

საგრძნობლად შეიცვალა წიგნის გრამატიკული ნაწილი: მთლიანად დაე- 

მატა ზოგიერთი თავი (ფონეტიკური მოვლენები, საწყისის წარმოება. მესამე 
პირდაპირობიექტური პირის ნიშანი I სერიის მწკრივებში, ზმნის პირები და 

' ი. ჯავახიშვილი, ქართული პალეოგრაფია, 1949 წ. მეორე გამოცემა. გამოერდა 

ილია აბულაძის რედაქტორობით. 

2? ტფილისის უნივერსიტეტის მოამბე. ტ. VII, 1927 § 

 



პირთა კლება და ჩატება, ორპირიანი გადაუვალი ზმნები III სერიაში), სხვე– 
ბი დაზუსტდა და გაფართოვდა. 

ამ წიგნში ზოგი საკითხი შედარებით ერცლადაა მიმოხილული, ზოგი –- 
მოკლედ, ნაწილი კი მხოლოდ ტაბულების სახით არის წარმოდგენილი. ეს 
არაერთგვარობა იმითაა გამოწვეული, რომ ძველი ქართული ენის ბევრი სა- 

კითხი ჯერ კიდევ არაა მონოგრაფიულად დამუშავებული. იმედია, მალე სა- 
სურველი ერთგვარობა ღა პროპორცია დამყარდება და მკითხველი იხილავს 
ძეელი ქართული ენის სისტემატურ გრამატიკულ ანალიზს, 

ცალკეული საკითხებისადმი მიძღვნილი სპეციალური ლიტერატურა ძვე- 
ლი ქართული ენის პროგრამაშია მითითებული და აჭ აღარ შემოგვიტანია. 

ამ გამოცემაში გათვალისწინებულია პრესაში გამოქვეყნებული და დაის- 
ტერესებულ პირთა მიერ მოწოდებული რიგი შენიშვნები. 

ქრესტომათიის მეორე ნაწილი (მიმოხილვა და ტაბულები) ამ ნაწილთან 

ერთდროულად იბეჭდება ცალკე წიგნად, 

30.VI.I98I.



ქართული ანბანი 

CC 9 CL 85 სო ხხ ნწ 01 5 ხ 3 ჩ 5"C მრგლოვანი 

ნუსხური თ.ა § ი 98 ჩ 5.2 « 

თ ი კჰ ლ მ ნ იო 
იდ ბ ჯL 
ვ %ითძ მხედრული 

„,!'..- .. 
აბზდე 

მრგლოთგანი 

ნუსხური 

მხედრული 
მრგლოვანი 

ნუსხური 

მსედრული



წარწერები 

ბეთლემის წარწერები 

C 

ყეიწმთჩ!თC + #+ს1CC 8C შპემ0ხM“IთC წმ)ებშსC C შას1CC ყ'ჩ Cჩ- 

ნ60ჩI C4C5 შC 10ს1C, 90.ძსსშ "ხია C9ძ9 ს სმთდ1სC5, 6C 9CძC-შებCა 

50 ს1Cას). C95ნ. 

CL 

§9)6C0. 050.60,ყ9, 9CV0C9ყCჩ თC 90ძახეჩ ...59ნ. 

ს 

2C თ09თ50.9%ხჩ! 9CCთჩ) 4Cხ09ძთ ფC 1თ91-0C>IX91ხ65 6C ჩიC90. 91 

9CC-ჩ1, +IIს9,. . . ყ91წ0Cზ%ზ5ჩ. Cშა5ჩ. 

ბოლნისის წარწერები 

C 

(ყიწეზჩ1CC +-+-ს1/CC 99, დCთM.), 5C CხCთ09სნ ყ)ხ09CCC 

ის ხCთI სნსხ0C-%9%ხC6 ს09%თC (ი0.93ჩთC0-9ს). 

CC 

+ 9, 6 თ ს)სხ0ს0ს1 ხყმშიიძხ)თლე.ყთრ ბC CძCს 55'ხეს1CსC 

ყშჩიC ყეჩბC 919CC თხCროძCჩ!ს-9Cლ5მაეზხჩ) ჰყ911წძCხიეჩ CC (მ99ყთ0.- 

შ9)ხთC CძCს ?ხზჟს1CსC ყ1ჩC ყუხ5ეწ19. 

+ 

(ყიწითნშ10CC 6918)1სC სC89LCIსC5აCთCL 0-XC წხ)სC V1I>C0.ხ შ9მCდ(0სC 

ხ9 ს1+38ჩC 6CVIძM4C2) C91ს მხხემსჰCასCა ბC Cთხიყთპიენ #C'ხ1ს(C 

ყეძ26%0.9C6 1Cჩხეყ0.თC. XI)ნ C+C ყ1ჩC თCძძყCჩ?ს-ხCეს, იჩ 9ყ91წძC- 

ხეჩ, 6C Mშ1ი C(91ს ”ხზეს1CასC 6CIIC ს) სხCსყისსC ხს0.9%0.C0.ს, 

11CC იჩ 9ყ9)0C%5ჩ.



_ 15- 

მცხეთის წარწერები 

C 

(X0.9Cძ)ა0. 3CCხ0C ოკძუსC0, ზსნIდCCჩ0ს +CXCთხ1სC სCი»”)ხ10C ს! 

ზუ, 

« 

0 9 +ხ მიCოCთCჩეხ0,ხი., ბშმშმნძეის ძყCნისსს 95 0L 

ხიიC%. ' 

+ 

0 “თხ მთCხიCოCჩიVIხ0.ხ0., C-თჩმთახის 9ძყCნ0.სსL შ9-590.L: 

ICC. 

ბ 

§C. ს 65, 40.-10ყ ს 61 9.5. 

ო" 

წყCხი%91CC ი ათC შბC ყემწეზწიჩი1CC X0C9C91სC50CC 8991, Cთი9შეს- 

-ზ1C, 9ს1აCხ9ძCჩ + სმCL, CიCყ+-ჩ? სCყ0.დ9ი%) 9?სი სCასეჩ?4მ%ზC2. 

სი. 9ხშსC ჩემ. )სC, -CოიძCჩ1სCC5შ9MხC6 C9მ8CCC. 

უკანგორის წარწერები 

– C 

წყენყ-ს ხ0.9Cს0.4CსC 99, CCCXCთCხ, Cიხი,ყ9CთC "5 სე XჩX0.9C- 

ძა სCხმხ)CC იმთCთსC5თC, ყეიწითჩშთC 79... 

« 

სCხMსხICC იმ3თთ1სL5თC 99, თCთოCთCხ, =თC შხყანმ Cიხლ4. 

=Cთდღ ით 9სე X0.9Cთ1 ს ხ0CC-9ხC6 ჩ091ჩ8C. 

სამაკდუხტის წარწერა 

L9% L ზხ სCხყთოიიეხC890.+99160., ყუშჩიC ყხდრიბთეძიძხ) 9V ხხ! 

ყიეინ1 სCსსLხ60.ყხC 8C5აCჩ+ 90% %ზ1სC5Cჩ 20>I>01სC. 

წყისის წარწერა 

ისე X 1 +171) შე,ხ0სიCჩნI, თჩ სხმდCჩისშძCჩ 6C "0.96Cს- 

9Cჩ, Cის099Cთ05 სCხიხსC შCხმილსC X )სCსC ჩCსყძ161-%სC +0.99- 

იCჩCლსL ს C, ყCსძჰ”ძრნძCჩსL C,, სCC ხ ჩიC,C0 ხ!სC 6C ყ9XIხ0თC.. 

ჩხიჩჭეძსC 1-ხ. Cძინ.



10 

15 

20 

–– 16 – 

ატენის წარწერა 

თC0ყისC C109ყსნ0სსC "-სC, ბიმსLC ყC9CთსC, 4+I>0.ჩ150,ჩსC 
0-+სC 1Iს9C101%C-C) წ1ხსC ს“ ზძი-სC, +C<CL1 ნ01%1ს) ბCჩ09C 
ყძყიC 6C ს91VიIC C9I»Cა სCსCხ ბC 809%C, 6C 9Cს%) თ0C-0.ყისC 
C1%0.ყსი0სსC 8-+-სC, ბიშსC ყC4CთსCიი, %1IC+ ყ911სყთC 58CხC25 
გბC ძL შ)ს1 CCთV)0.9M71. 

სუნამისის წარწერა 

ს? თ90%ზ) Cხ0,X91CIსC5ა C/9CთთC 4თ0. 6150. ჩსC თ 19, 0.9დ'ხ9M4C- 

LL სი9ხCასსC, XCდCძოს თIსCსC. 

ერედვის წარწერა 

სCხიხ10C იშთლსCათC, 3Cშ3სC ბნ ძ)სC 6C სიყრ1სC! ჩ81- 
ბ)სCათC, მ900ხ9941CC §მ181სC იძ>თლუს 99099ხ1სC50-C, ყიწშინ1CთC 
?8161სC 110 თ1ს1-C, V9%890190%CსC იშით01ი» ბC9ძCV9940.4%1- 
სC!: 9121სC ხ0სნწჩი1ნე შედ1სCსC, თ099%59Cჩ «თძ«CჩC შბ6 ხC%V1- 
შC სემყძოთს 9ყ11Cჩ, სეთCთC შMდბა 1CC+C1C' 6C 390961C' 8ყ0.91- 
ბ041C. 1+CC, C1სხთCნბ CხCეშთბს 1%0CC, 300 9ხV1! 4კეთCნს სC- 
ბCსVთC, შ9ე0ყინ 50ყ%ხC C%16C, +9X161სC C1ხ5 6C%ჩMC. +Cთთ"ხს 
ყუჩC 0ყდხ0ლ%4%CსC! ნ99ხ1სC 1რ%CჩესC, 9თCრონკიძ1სხ0ს0ს09CსC' 
LCნCხნყძოზ1სCL 0ძ0“ესC, X0C.9CVMICთC შ1ს10C, ბCხთნCხი10CC ჩ1+თCხ3- 
=1სC სCჩCნძოზ1სC სხედCნა 991ს95Cს00ს1სC5თC' თC%1CC (CI) ყ9- 
ლეონჩ1თC 80.00ყCსთC50CC I 99, Cეი60. ყე" CCდიCუს ძი8Cჩ, 6C+- 
ბე სC21=50.95%1. .წ9ან1 10რნჩეს " -დ1, 

ოფ- 

ლობასა. ზ მთავარე(ბი)სკო(სო)ბასა. ? ებისკოსისაგთა. მოყოასთაათა, ' თე, MM იყნეს,



ტექსტები 

სანმეტი ტექსტები 

წინაწარმეტყუელება» იერემიაისი 

17 

(26).. =C სCხ0.9ყშ9შდზიზ1 =C ყისCწეთCიშ 2C “09ჩ6IX-C0C.9ყხ1 შC 90- 

ხC+0.9ჩბეს +19%9C8 ს=ხმზსC 0. აIსCსC. (27) 6C 0.9ხ0.990-0.ძ CთC 

ხასძ)ჩC00C- ხ98-I წ912C ძ0CC8 2(L 1) ყC4CCთCთCა 8C « C CXC Cი- 

ხყილ.ით- იძთოლ ბC ყშმხყბლი. ბთ (ვიCთC 1 -მ8IსCთC ბიმსC ყC4C0C-CC- 

CიხთC9ძCLხნი C78CCსხ1 #39CC 1 -39)სC0CC 6C ყ9ეპCძჩმს ზი0.4V- 

«ხიჩი) 1+90სCჩ1 8C CთC 8Cყოჩის. 

18 

(2) Cიშე3, 6C ყCCი5შ ყეჩ სCCV16 89159C1სC 6C 90.4ჩ 19ს89ჩ ს16- 
ძ0.9Cნ1 ჩე89ჩ1. (3) 6C ყთCრებ სCს16 შ91ხ9C1სC შს ფთC CსC 011 
ხ1+)906C სC+შესC Cძ9ძსსC (%0.)CL ბ“C. (4) 6C CLC 9ს9მთC (5C- 
#CთბC) 309თ89(V1) 1%1, >-ხსC (VI+9-0.6C) მხ1CC C9ყს10-C, ხ0.6- 
სC მხს ხ-C შC ყეხ190ყსთC. 6C 509%C6 ყ9+9ნC 111 §09V8(#)C6 
სხ09C6, XC სCCთნ0-ხ09ხჩიC #16C95 მ1სსC სC+9518. (5) 6C CV100, 
ს1600.ყCნუ 0-3 #9ე9ბC 6C შV+09C ში: (6) 0950941C0ყ «-C შიხი- 
C9სC C8ხს -შთ ძთC6ზ-შ1C C+-ჩ2C, სCხხ0 1--ხ1სC0? ხ1604ს 0-1: 
CსC შსთC, %-C 01ყCე VსეზსC ყ1ი6C შ95ხ5C1სCსC, 110V9/CC თ+-ნ 
ხCთC VეხსC ხ9მ3სC, სCხ%50, 1-+-ზ1ს60. (7) CისCსთ09ხსC ხ4600შ21 
ჩCძისCითC 'შ189CVC., Cნ0« შე0ყდუ4CCC Cიიუ%9C6 9C0C-C ბC 6C”- 
ილ4ერC6 6C ”Cთწძ896C>მ (ზ)ბიC 90ხC+C10ს ნCძისცხობმCნ შCჩ 
0ყხეთთყყორსC9Cჩ 9C0%სC, თ ხსC ხ4ნ00 25 00.დC6 9CC. %“C, ბC 
ყიი916Cჩ60. 

ნაწუვეტები ოთსთავიდან 

მათე 

§ 
(32) »-ნ 6Cხ09ყნ9ი0ს 6C0%1 Cთ9ს) C9ჩ1ეთCბ L1ნ6ყ9სC ს1თ9ჰ1სC, 

C8თ099ყ0ს 111; 6C -ნ ბნნიბი409%1 C0%-10ძ0ს, 19თ09ყე4შეს. 
(83) 1Cს915ს, «- C+40.930.9% Cთს ს1ძ55ზთC: CთC C1%1 Vდ0960, 
C-5 შეხCე 0-C C1C1 ყეჩ1.(34) ხ- 99 15609 C+“ნ: ჩ09 ხდ09CC+C
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ძ-იბ ჩ0ყCC CCსC,”” სCძ65CV9M9) Cთს 0-5; (35) 609CC 40. ყეძCჩCსC, 
ყს- ხ0%CთC6ხხყითხს)1 Cთს) დეძთსთC შესთC5ა; ჩ(C9CC 1“-მს1C, 
ს- 4C5C+1 Cთს 6161სC შს შ10ყდ1სC2. (36) ჩ09CC CC”სC ყეჩსC 
ხდი9ძCC-, «- რეთ ყიმთზეჭეიზ ხCთ იმთთლსC Cთმშ1სC 1ნხჩლუთ- 
კჯი4ძC6 Cნ09ყ 6CყCV%ე%C#. (37) C“6 ხ10C-ჩ ს16ძ09Cაე C+-ჩ1 ს სე 
8C CთC5 CC. ს” ხ098უ0ს1 C9CCსC 1ყ9Cხ1სC1Cჩ1 CV-ს. (38) LCს- 
შ19ს, ს C-14+09909% CVს;: Cთ09C%1 თC0.9C%1სC 1% (CC ხ91%1 ხ411- 
'ხ1სC (წ1%. (39) ს- 99 შენძძ) C4+-ჩ: ნC9 ხ09ს)ბე41C 409-0,ნსC, C-8 
ლეს (Cთ0.ყ M1ჩ35) ყენ 9CV7X0ყჩჩესC იC?049სC ყუჩსC, (81)ხ09სყCთ 
ითლ0აCC. (40) »--რხსC ხთ9ჩწეს სCხყXშხC6 6C შქიშშC6 ხ5ხ09ყძCთ031სC“ 
ყიჩ!ჰსC, შ1ხლყნიერი მCს დ159CC ყუ161. (41) 6C C09ყ უჰნშე ?Cთ11- 
თირტყCჩეყშის ყენ 81%10,6 9ძთ0., 91496 ყ9ნ 0.თCC. (42) >“ხ1 10-ხ0.- 
რის ყ9ნ, 31ხ92C; 6C +“ ხსC ხ0.9ძჩბის «ხსხიყCი ყენ1Cნ, ჩ09 
სCთე-(891ხ1+C9%) IIთსC ყეჩსC. (43) 1Cსშ1შს, - Cთ4+0.990,9% Cყს: 
ყიხ10ყ09Cთ0, 9000 9Cს1 ყ1ჩ1 6C 9001თ909%0, 80991 ყინ1. (44) ხ“ 
მე შენძყ: –ძთ9Cთლ961C 39Cშ90C C+-6CC ბC ხCხ09ძ»თCთხიინ1C 
მნყძეიCთთC 0+ თC 6C სხ0.C585-610, ძ-%ნ61 შქეს0ძივბინ 0-+-ნ. 
(45) «C ხნით ყაზ 9Cმ3სC C+ ჩ1სC, >-ხ Cთს CCთC ყ16C, »–. 
9ხL 91ს1 Cი90C-%%(1ჩ1ს) 90.,0,00C «<“C ბC 5ხ901%ხ0C ჯ“C. 

6 

(1) ხეხთთCხენ1C 155ხ1ს სC+899სC C+“ჩსC... (2) თ-ყს ხ1+80.61 
კეორ1ს (სC+99სC ყოშნსC), 09 ხ+C6C594 “ყი ყინსC, X“C-111 0.V- 
40.9%თC (თ59MXCჩ) §0%ძ1ს ყესCხძოჭერისC 2C ყ0%ძ?ს... (3).ხ- ყენ. 
თოს უუზს C1+9-C0.61, ჩ09 ხCLVთჩ04%ნ 9Cთლცხვნე ყეჩ1, (»CსC) ხ(1+- 
თ=0.61ს) 3C>X0.ყი(ჩი ყ961. (4) >-C ხ1ძ0,ს) +თ5%1ს სC+შ+ 111 ყე61 დC- 
თ09%C6; 6C 9C8Cე ყ5ჩ1 «-%1 სხე6C-ს 6CდC»0C4%ხსC, 390 1.C1Cს 
ყ9ნ CხC6C8. (5) თC «-XIს თCყძყCჩ1ს-ხCეშ-ბეთ, ჩ04 ხ100,610. --C 0. 
M049%ჩ1, »- ხ09ძ09Cთნ 9Cთ ყ0 ძეს ყესCხთიმყიზთC 5C ყ0-%ყ1ს 
ლყაცხსსთCხთC CთC%-ძ09Cჩ1ს-Cე9C2... (7) - ხილ წნეჭენ, + 
შთCაზშსC 816009 ხ59%10-C 91Cთ 9CC10CC სCსმშენეზ ხ100. (8) 60.4 
ხეშპსიCMსM910- 9CC, «- 09%9-ძ1ს 9C9C9Cჩ C+-ჩ8Cჩნ, თლა 9ქეყ8ს 
C+-6 +“ი Cხ0-C689280ე 0C+-ჩნბC მ1ს+Cჩ. (9) სიით ხ1%CC97-610-; 
2C9C0, 509960, «-%1 ხCV 6CთC ყ1ჩC, §916C ხ10C-ჩ სCხეხ1 ყ9ჩ1, 
(10) 20C%4616ჩ ს0ყდეზCა 9961, –1ყC2-ნ ჩშ%Cა ყ9ჩ1, +-C CC0-C ყ1- 
ჩC, 91ძ5CC 4+0.ყMყCჩCსC %“C. (11) V0C9თ1 ხ-ჩ1 სCშCთCშ1ს0 ა 80. 
შჰშ6 ხ“ჩ ბიმს (12) 6C 80 შ91ნ057%9ნ “ნ თCჩC-ჩC69461 ჩ-ჩჩ1, --C ხ-ნ 
შეხ0ყნეი940- CღCჩC-ჩC61%9CC 8C0. ხ“ჩთC, (13) ბC ჩ09 ყე81ძრCჩე« 
ხ-ჩ 1CჩსCC5მხსC, 0-0, C“6 მ1Vსჩენ ხ-ჩ 940.თ0,61სC1Cჩ, თ” ყენ1 
Cთს ს0ყრეი-C5, თ«Cხ1 ფთC ბ)ბ19C2 0950. ძჩ1სC9ბე. Cშ59ნ. (14) 
0.9900.9ყ90094 81ხ0,ყნე-წეთ იCCCC ყ9C0.699Cჩ1 8CCჩ1, 90.1105”ნშს 
Cთ+-ჩCC 9C9C89Cჩ 0C+ ჩ9Cჩ ხ1CCთC8-Cნ. (15) 09900.9ძიC049 CთC 81 
ხ04ყნეჯ-ნე0- ხCCთC ყ2C0Cშ99Cჩ1 9CCთჩნ1, CVCC 9C9C9C6ნ · 0C+-ნ8Cჩ. 
30ე11ნეთჩეს §1C0,61%Cნ1 თ+”ჩნჩ1. (16) 6C თ“ყს C19Cთხე21შბეძ, ჩ0,.«
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ხ1ძყ0,დ10., +-C-111 0თ>X0%9%6ნ1, 9009ხCძა, - 1Cნ1»-ძ0.961Cნ V1- 
ჩ1 3Cთ-ჩ1, -C8CC ს0ყჩჩშეს 111ჩ1 ხCCCC მCხიიზ. Cშენ 1ენძძ 
Cთ43-ჩ, ძ- 1 CVს სხსძ168%1 8C0C1. (17) ხ- ყეჩ --ს ხ19Cთხი-129, 
ხ16ხ9შ CღისC ყიჩნსC თC 1%C6ნ1 V1Vყ9 ყ5ჩ1, (18) -=-C CთC ხ0ლ9ჩნშა 
ხCCთC მCა»ხიიხC6, C-6 3CპCსC ყიჩსC, «-%1 Cთს 6CდCCთ0.4%სC 
ე41ჩC, თC 9CხმCუ ყე61 -ა1 ხხებC-ს 6CდCV#09%0C-C, 20.LC4%0.ს ყეჩ. 
(19) 60.4 6Cხ16990- სსდCსითC თ4+-ჩC-C +0ყ5ყCჩCსC ხ-C, სCბC 9ი1- 
რშCჩ 5C 9§Cშმ%29Cჩ 16ნთ009ყნეს 5C სCსიC მსCC-თC 5CთხCV91Cჩ 
5C 1Cჩ(1სCI9XCნჩ... (31) ნ0.90950ყი ხხთ0ძნC-თ შC ხ160ყCთ: თხა 
«+3C80C, C60ყ თხე «ს0ყCC, Cჩ0.ყ #Cა ყ9ი94180ს00-? (§2) -“ C8Cს 
ყიოზსC §CთმCთCთნჩ1 ხეძშე%9ბ, - 09?01ს შCშCმ8Cნ C+-ჩშCჩ 
%9CCCთC9Cჩ, - 11V8ს თ+099წ მსმ 004%9%1, 

7 

(1) ჩ0.9 6CხყX»1C, X-C CC ბCხ1შსხXნმთ., (2) »- მ%-1CთC ხყX1C., 
შ10CC ს1სCჯნჩეთ; ბC L-ხ-10C სC”ყნ0ლ949%10თCC შ1ხ0ყნძიები, 8-0.- 
შენძძს თ4+04ინ. 0) თCასC ხხენCი- წ095ზსC თ91სC ყMჩ1სC C049C%- 
სC იC თ0%9CხსC ყ1იჩC ყენსC ი1მსC CთC ხხ96C9? (4) Cნ0« «-თ» 
ხე0ყყ თ«9CსC ყეჩსC: 9CCCწ91 ბC Cი30511ი0, ჩ0ყიზ1 111 თC0.9Cხ1C 
ყუენ10>-? 6C CსC შ19თC ბ იმუ თ09ძCნრსსC ყ1ჩC ყეჩსC 11CI (5) CV- 
509%0, Cი301ი9ე )1თიოხCბ 61M C09C%ხ1სC1Cჩ ყეჩ1სC ბC 38Cყ1ჩ 
ხIხ1%ხ0, Cი80იშ4C6 §0ძ9%1 009C%1სC1Cჩ თშესC ყიჩ1სC. (6) 60.9 
შ1ხC989C ს1-მ)ბის, თხიზთCხ, ჩ09CC ბნხლიყეეძლ 23Cთ21C%16სC 
C+”ჩსC წ1ნCყე ითთCC, «-C CთC CთCV50960 ნ 111 დეთ1თC 9Cთ1- 
CC ბC 9015+C9ჩ ბნ 1Cჩ1ხ90-+296 0-+0ყინ. (7) ხ1თხ09%-61C- 6C 90. 
შელის C4094ძ58ჩ, ხეთ11981C 6C ხს0500-; ხ1თე561თ ბC 3Cჩშეი0ს 
Cთ+”ნ, (8) «> ძ-ი%1 «ა? ხ1Cთხ0ის, შ11ი1ს, ის თ-ხ1 ხიეძუშ4ს, 
ს04%1ს, 6C თ-ხ1 ხ1თშხს, “Cჩხუეი?ს. (9) 61V/Cს-35 -16 C+099წ92Cჩ1 

'"ხCC1, თონსC ხთხფობის ძL შ31ს1 0)09#სC, +-Cა ჩ09 შ1ხCესC შCს? 
(10) C–Mთ4' 0-0, Cე-ხსC ხთხისბის, 1091%1 ჩ09 შშხCისC? (11) 

· 0960ძთC0C9 C+-ნ 09ძხ90C049თVCC ხ1C10- ჩ151სC ხ901ხ1სC შ1C9- 
შCე ყეართსC 9CCთ C+-60C, თC0პ9შჩ CI»C ხს0ყდთლეს 3ძC9Cძხჩ 
0C+ ი9Cჩ 1%9MCCთCმCნ 80ხლ-ლბს ხ9ეCთ1Lხ1, თ-ხნ1 ხ0ხლ0რი-შენ შ9Cს! 
(12) 0“ ხ1ჩი, თCაCC 1წე4ჭCის, თC5CC 1100ჩ C+“ჩ ხCCთC, 11V9მ/CC 
C+”ჩ ხ00,დC61C- 8>C0-C 813CთCX, თ” 5199 Cთს ყX0.94%1 6C #1ნCწCV- 
შენძ0,91%1. (13) ყ9%160 650 1წთ0სC შCს 93ესC, ს- დCთC0, C”ს 
«3 ბC სთCეზ Cთს "ხლა, -ნ შ11ძ-Cნ1ს ჩCთსC”ძყ89ებიხC6, 2C 
მოC-Cზ CV1Cჩ, «-იჩნ1 ყემრზენCჩ შCს. (14) - 16თ0, Cთს 48L ბC 
0,951 1ხCა, C-ნ შ11ძ-Cჩ1ს Cხ0%+ძ9ე%9C6, ბC შ3C1ძი0ნ CძოCნ, 
ძოალთC )0C0ჩ 111. (15) ხეიხთთCზეჩნ1თ CV09--16CCCთშ16ძ099%0C-C 
2CCMCნ, «-%იჩნ1 3059160,61Cჩ 04+-66C სC90.ს%10-C Cს0-CთCC50X, 
ხ- ყ4ნC-Cჩ C#)1/Cნ შა5%ხჩ1 86CC999%ჩ1. (16) L- ჩCძ0Cდ1სC 8CC1- 
სCაCჩ ხ)Cჩ(წ)1თ. 111ჩ1.., (23) 7Cყ1ჩ ხთ+0.9C 9CC, X-6: C#CსხბC 
იეC0255ნ C+-ჩ, 1Cჩ9ემ90ყ9ნ1C ჩხეიშსCნ 9-ხჩ1 30.4+952ნ61 0.4ყX0C4.
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ხტიყ“ესCჩ1! (24) --ნ “ხნ 1სშჰნნეს ს1000,9Cჩ1 (2ს9 ჩხ98Iნ1 ბC 
ძრნეს 19161, ხ93ს5Cრს0,ს 111 5CCსC 9Cს 9თძიენ(სC, »-ჩ CიCყLნC 
სCხხ1 0-ყს1 ხხბესC ზ“CI1. (25) 6C 1CI-6C80.)6C წყ39Cუ შბC §Cთ890.- 
ხეCჩმს 961ნC9ნ1 6C 41თ0თბეს 41C6ნ1 6C სეCჩეს სCხრსC შCს, 5C 
ტით 6CხმCC, «- ბხმძხთიეჭიყის ხ1ყ0 111 ხხბისC ბზ“C. (26) ბC 
იძ“ხსC «-რსC ხესშუეჩ ს16ძ0.9C61 ს ხ99ჩ1 6C-CთC ძიჩმს 11161, ხე- 
2ს1Cისძ0ს 111 5CCსC C0.დსC, «-ჩ CიCყ+ჩC სხხხ1 C-9ს1 94+9ყCსC 
%“C. (27) 6C LCთ6C90V5C §93Cუ 6C Cიშწზეს 881ჩCV99ნ1 6C +თ0 მს 
+Cთჩ1 ბC (ხშCჩშს სCხრს)C 89Cს, 6IC 6CCICC. ხ1ძ0, CCCე3C5 111 
შ1ს1 616 დთ1C#. (28) 6C C19ყ0, «-Vს ნCთხCსთ0.9%ნC 1-9 ს1600.9Cჩ1 
ისი, ხ09სყაბC 9მთსC მCს ს”CხC52 111 8101, (29) >> ხ100, 111 
სჩC-ხC6 9C0თC Vეზშ წ” 1დ5 6C CთC +-თ 901-609CVთ-61 8CC61. 

ზ 

(1) =C + სს 1Cთ25C905160.8C 191 919თ 8C10.... (2) (§Cთ5C 91ს 

ჩჩნყე ბ1Cჩ)40,5'%ხ9M140.4ხ?, 0C-იყCჩს-ხCმშ96C შCს ბC ხიიძ0.6C: 

C. C, ს)ჩშის C0.9, ყე9თდშმყიხ ხCთ +Cჩ-990CC8 ხეშ9შC,. (3) ბC სხ 

ყიხCხ0... (4) 6C სთ+0,C 9Cს 19: ხხიხთთCხიე, ჩ09იშს ხ09თხთ0.%, 

C 8 მ7ქეიუბ 6C ხ095099ჩგ 0C%X-1 ყა:ნ1შ... (5) 6C - წს 399%8C ხC6წ9ყ- 

ჩC0992, 90.ხ0906C 9Cს Cს1სთCM%-1, ხეი5ბთეყ085C 9Cს (6) 6C ხ96ნ- 

00 6C: 0“0,(თძCა ხ593. (თის) სხხრსC ყ1იC ხ9მძსC 8Cფსჩ)ხ) 6C 

ძით.თყძC5 ნCჩX0.9%I. 
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(8).. 6C «Cთ0C>-%ხ0,95, თ0.8C 8C 8C090.ხ შ1%0 9505, 1C50% CხCდ5- 
ს1 ბC ხე99თ%, თ-ასC ხეთ+09C CCბუ9ლIხ, (4) ს120,6 ხCჩCჩმ%1 შC 
1095C (ს)ხCV10.65%1, -ჩCC შ1ხCC 111. (5) ისე CC0. 89661 ?C- 
სნოზენჩC 1-9, ხC9CჩMშ96C 8CC ბC ხენხს02C: LხხსC წCნთმCთთCC- 
სC ჩ09 91ხ09C%0- ბC 4C-C+სC სCმCძ2160%0CCსC ჩ09 ყიხ09CდC-; 
(6) C“6 915061თ ხ0ყდთლუს Cხ0იCთთC 926ხთ წCთნძ2960.9ხთC 
სCხხ1სC 1სთCL“რ1სC0-C. (7) «-ყს 91ხ95021C, +C6C254961C- 6C ხ16- 
00გეთ, «6 80Cხზე909% CVთს სCხს09დ09-%1 CCCC7უ. (8) სნ90.9%- 
CC 5Cნხხ0ყძინე421C, +Cნ400ხ91909%0-C 1Cნხ2946610., 199C5CთC 
”Cნხ)6161C; 09სCს016%0C6 80414101915შს, 0%სCსV16ხ0C6CC 31ხ- 
C98610-. (9) ჩ04 809109490 0+თ0სC, ჩ0MCC 3CხრსC, 609CC სხ1- 
ხინთსC სსთნ(ბხთC Cთ+“ნთC,:. (22)... ხ“ ყძ-ნ 6C1C8160,ს, 111 სთ09- 
«%1C6 Cხ0”-ჩშის, (28) ხ– V-ს ”ბწერნ1ბენ 0+-ჩ +CხC+სC C2Cს ყ1- 
ჩC, (01015ხ9)069C სხ09C6. 095090009 შ1ითნC “ბეთნ169ნ%%. 
C4+-ნ6, ნC#ხI9%060 690 მეთმოუსC. Cმ3ნ “99049 C+“ნ; მ5თ ბCხCსთ04- 
%0C 4CხC4991 1-+ხ1სC5 80სხ-C6869 «1სC ხCC1სC. (24) CC Cთს 
20.6C0L ხ040თ0ას 80ძი094ყ#1სC თძსსC. C#CC 80.ჩC5 ხ096- 
თი0უს 0-%1სC Cთ4ს1სC. (25) ხთC Cთს 90.-CC-სC, ხ100ს თ09 +-C 
909ი09Cთ1 Cთ49ს1, 6C 906C5 111, -“+C 0-1 Cთ4ს1. სC6C 9C9CსCხხ?ს-



– 21 – 

სხC 4მზძი%09ყ-ს1C ხხC50შეს, თCხ0ბიჩ ხ09ძი0#»0ს სCხ%ე0.9%0-C 
შ1სC-C7? (26) ჩ09 191616 C05Cნ,ძს- CთC Cს 6ხდCთ09%1, თ-ხ? 
CC 1C30.CხCწჩეს, CთCC სC160989%05, თ-ხ1 CთC 1C80ხნშოს, (27) 
+“ხსC 1ენძ4 0-+-წ 9ნიხსC, C+0.9C ჩCნთჩდსC, ბნ »-ხ ძ0%9თCC 1ჩს- 
შეს, +C6C13961C 9თ6501%სC %“C. (28) 6C ჩ0C 9 11ყ1ნ1ნ 89CC42Cნ, 
ჰ“–ოთC 80,წძყყ6ნენ ს0CთCჩ1 თ+-ჩჩ1, ” ს09%CC C+-ჩCთC დეთ ყიშ- 
თხეყიზ VIყრნ9ნ 9060ძ0ყებCბ. C-გ 159160 5ნ ხ09დთლ0უს, თ0- 
მიზსC სეზ-ხენ1რეყუს ს0-9%CC ს0თC1თ09თთ ჩ?CთწძმშენC6 “მ%ე- 
ჩ1CსC ყ915C.(29) CC 099) ს1V1 ეთთ1ს ბ6ჩეს “+Cჩხ1ძ0101ს? შბC 
ითთ1CC 9C05Cჩ1 CთC 5C«Cთშ?შს 4099MძყCნCსC ზ-C Cყნ19თ 9C31სC 
თ+-ჩწ1სსC. (830) ხ- 04-61 თCCჩიუსC 0C7Cჩწ1) 0-%61 1CჩნთხCსხ CV1Cწ. 
(81) 6C90,9590 45“ 5ეყუნნ, - 3თთCინხთC ს1თCC ხ099X0.%ს ხCთთC 
თC-+“ნ. (32) 0-ჩ თ-ნ Cი31Cთ0ს შე ყი ხCCCC, Cი%10X-0, 111 99CC 
წ1ჩCყშ 3C81სC ხშპუსC, =-% Cთს CCთC ყ1იC. (33) ხ“ -ჩ 09%CV- 
3ძ0.ს შ53 ”-ყი ხCCCთC, 0ყ9ოCთ--%ძ0. (111) 99CC წ-ყე 9Cშ1სC ხ9შ1სC, 
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(5) (6C წწძი 111 C8Cს ხ160ძ016C 0.65ჩ, CსC 1ს1თC ით04ძ9%1 
ნხთო1სCე ხდCძიაბC მCC, ბC V8მCა ხ1ძ0 ით094%1თ #C30, 6C 
C40,4C: 5ს9 Cთს ძL ხ9მ91 სCძ09Cთ9%1, «-%1 შე სCCნ0-41ძC%; 9C- 
”უოს1 1ს81წჟC-. (6) ხის7C თC5 შს9 90.-CCღ90-C, 6CიCთშეს ს1»სC ხ-C 
3CთსC ბC ყიხეყშნC დ-2. (7) 6C 90.+16C 1-4 6C ყეხCხ0. 9CC- V9Iხ1 
6C ხთ140VყC: (Cი1)6მ91C- შნ ჩ0.9 1ეყ1წ1ს! (8) 6C Cი1ხ1ზჩეს C0C9Cზ%ჩ1 
მCCჩ1 ფC CVC4-1ჩ 1ხ1ზ5ს, 1CთჩC 14 L", (9) 6C ბCთბC8მ-0.თხუ- %1- 
უ0 წეს 302სC შ91ს1Cჩ, ხს9Cჩ0, 8CC ბC ხV-+409C: ჩ09-1ს ხ09ყთხ. 
თ09C ხ1ხიCსC CძCს, -+-M86ე «LC ხCC1სC5 95009609ეC1თ Cიბმეს. 
(10) 6C .ხხ1Cთხ51შეს 8Cს (90 ჩ6CC5ნ1 6C ხენ00)ბეს, თCსC-1V1 8961%- 
ჩ09CV61 ხ160ყCნ, «ბ 9%1C5ს1 XმI+-Cთს სსმიხხი 890ს%>“C52? 
(1)ხ” IM,81ხ094%0, 5C ხ#+09C 9CC: შ%1C თ05აბის 6C 509CსC5 
ხ6%Cს (901). 
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(17)..: (0 95C990-0ყ4 9თM/409)ხ1სC5CC CთC 1ს9შ160ს, V1VCინ 111 
ყენიC X-C (ხCთხ?ს 808V)69%1 6C 9%ხ0ძიყM. (18) C99ნ ?9609 C+“ნ: 
ყკღხ1 ყიხნი«ხთ +0ჩწსL ““C, ხ100ს 111 5თC0.9% CCთC ყ16C; ბC 
ძოხ1 სCჩხსსჩეთ 40 ყ%ძCჩCსC ხ“C, ხ1ძ0თCს 111 Vსჩ1ზ CCთC ყ1ნC. 
(19) შეთშე Cშენ 1ენწძყ C+-ნ: 0.950990C09 0061 Cთ+-ჩCჩჩ1 ყ”- 
ხ10+C9ნენ +099ეძCჩCსC ხ“C 00%%1სCXMCძს სC+91სC, =-%1 თC5CC 
1თხC0ნ, ხეიძ0ს 9თCC 8Cმ1სC ხშშ1სC%Cჩ ხ)CCCCასთC. (20) «” სC- 
=CCC ხ1ძ0-ჩენ 0თ61 116C სC8ჩ1 სCხ9ხ1სC #9891სCCთ4ყს ყეხთი%0%, 
8096 -Cთ ში ყიიძეს 8CCსთC. (21) 9Cყ1ჩ 90.004)8C (9Cს) მ96ძ5 
თC ხთ409C: 0-0,, »C0.69ჩ 1%ხ1ს ყე3C0.60.ს 9) თ9C8Cჩ ჩ199Cჩ, ბC



ს –=2- 

9.)ხ0,9ლ9მ0, 9Cს? ყ96 “+ხშსC? (22) ხთ+0.9C 9Cს 14: CIC 190იძძ ყ5Mნ 

იი ყყნ სხ)ს,C 65 I 9 სC950.C6CCC- ყყ5 "Lხ“!ს. (23) C9 1 სთ9ყს ხ93ს- 

+ILC-%სC... 

· 
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(14) ხ#+0.9C 8C0. 1-9: CC ყ-იC-C 6C1010.ჩ ს16ძ09Cუ 919, C“გ 
თ>-სთC 91IC990,4% CVს. (12) თ- CV9)C6 სC309V1სჩ1, >-%61 90.9C%1C-- 
”ხCჩ (ბმბ1სC C9ს1სC5C სC509991სჩ1 ხ1ყრი წეს; შC) CV1Cნ სC80.ყძეს- 
ჩე, »-%ჩ1 1C90ხ1სC509ყშსჩეს ხCნCთხ45Cჩ; შC CV)ICნ სC§09ყთ1სჩ1, 
ჰ«-ოათC 1C90ქ1სC50ყყესჩწის CC%ნ1 09სჩ1 სCს0ძდე+ხ1სC094ყს CC- 
თხასC. თხ) ყიმ3ძთრხის ს Cთს ბCხერჩC6, ბCხ10ე'ბ1ნ. (13) 8C- 
ყ4ნ 90ხ109%Cძოს შCს ძთშიე41, თ-C ს98%1 6Cსაინს 8მხC ბნ ხხ0- 
C0ს.ხ” 380ჩ0CCღ5ჩ1 ხყესხიშშეს 3CC. (14) ხ- 1-4 ხთ+40.ყC 8C0- ხC- 
CC691C (თშ9M4სC 9C1Cს 90სხიC6 ხ9965C 6C ჩ09 სCძინეყ0. შC9CC, 
ჯ- იგიშჰთCთთCა Cთს სCს0ყდიბე<1 CC0-C:. (15) 6C გCხს6%C V9%1 
მ1ს1 9C0- ს C. CC წCძომბის შ19V-. (16) 6C 909ჩ შეხ0იყსბC ეთლ 
8C ხთ+09C შLს: 90. თი09CVთ0, სCხ19V0,.... (29) 6C CV“ხ9Cნ თ-ჩ 6C- 
ხლყმეფს სCხზ1, 116C ძ93C61, 11ჩC შCჩ1, "16C 9C8C-შბე6Cჩ1, 11ნC 
C0C%1, წ1ჩC ყი1%ჩ1, 116C 40.ძMძCჩCა სCხიხ1სC ჩხ181სCC9ს, Cს1 
MI%1 9071ი0ს (6C) Cხ0-ყე4Cა სC0.9ი09ჩ0 უე 6C18ხ9შთლ0ს. (30) L“ 
9თC5Cჩ1 Vყრნენ სშძიურნინ1 0950 49586C 8C 09009ენCჩ1 §1ჩC. 
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(0) %- მსაCას C»ს სხს0ყძდიიიხ1 CCCთCა ხხC6სC სხხხესC 
0““ხსC, თ-%1 სCჩ%16C 1C60C1C6 სCსი16%1C 2C61169%C6 80 4ყCს- 
თ-C წინCVსC.0-ყსსსC. (2) 6C Cიხ0.90თ+0.9C 809ყCხCთC 9CC 0-ყCთ0904ყ- 
ხC6 6თC-%5Cნ1 ბიშსხ 6C წCთCიხუ1ნჩC 19161 %შ6CVსC 0-სსC. (3) 6C 
”Cჩ9916C VC9სC შშსCშესC შC 1ხ1ხჩC სხ09Cნ1 9610 87CV9961 0.49Cნ- 
CC ხ-C 0C94+8Cწ. (4) 6C ხთ409C 89C0თ ჩწნძიიბ1Cთ 0C+-ნCC +9ჩCVC6 
LM296C 6C #Cუ-111 8100)... 

23 ' 

(29)... თ»- ხCყLნ949Cთ სCდზCისC /16C7C>შე60045%CCსC 6C ყე- 
ხC2509C- 30.სCVს9ჩე9იდსC 9CთCთCხთ-CსC. (30) 6C ხ0-+90-; 09ხ0ყ5- 
C0989CC ხყეიინ1C ბიეთC 9C2CCC ხ0ყენთCსC, CთC8CC ხძყძიი. 
ჩ1Cთ 9CCთ CთCჩC ხზ1Cთ სშსხხსC 9Cს #1ჩCწCთშენძ09ძMიზთCსთც. (31) 
იგ C810. ხწCშ94Cთ CთC91Cთ 0-9ს10, «- ჩC§0%ნ61 ხCთთ 8სხრ-9%ხCთC 
უონCწCთშენყ0499ე%0-Cწნ1. (32) 6C C? C+-ჩCC CიხC“სეCთ სC7ძCC9%1 
8C8CCთC 0C4-ჩთC:. (33) 1091%60, 6C ჩC80960. 1458ჩ4CCჩ0, +-თ-ში 
ინიხეთნშCთ სCყჯერსC 19-%91ჩ1CესCსC? (34) C91სCთ49ს CსC შსმთC შე 
20-Cიზ1ნჩე CL“ ჩბC წ1ჩC”Cთმე00091%ჩ1, 9თძ«ძენნ1 6C 9-1%ჩნ0.
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' -(CV#61, 6C 9CC%სხჩჩ1 90,სწძყბნეCთ 6C X09Cთს-ხCC049ნწმC 6C 9CC- 
”ანჩჩ) ხნCჩჯნშთ ყისწხძში%0C  ყიოყის 0+2ჩთC 8C ხშიინ1ბით +C- 
%C+1C1 1C%6+C5. 
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(6) (6C ჩCყ ყეხთი)?04ნბი41C, ძ-C X9MI-Cს სემ 00დC6, C“6 

'CთიC Cთს Cისხსთ09ზ, (1) Cიშ1ეს ჩCნთესCი) ჩC0შსC-სC ხ“C შბC 
შელყდიყCუ შელყდი«CსC ზ-C, 6C ხ1((რჩენ ს10291%ჩ1 6C სთიC6ნ1 6C 
ძთყო:Cნ1 C6116-C691წ, (8).თ- მსე ყ-%1 6CსC4C81 სCხ90%CCC5 CV. 
(9) -C916 811Cჩ1ჩ C+“ჩ §1»სC 6C 901ჩM-9ძ96ნწეჩ C+“ჩ შბC ხ1ძ0რნეთ 
C+-ნ (90 თ09%9)409% 0057%CC9MCჩ CთმCთთთC სCხშზშსC ხმ- 
შ1სCC9ს. (10) 6C 9Cყ9ყ16 6C4თხ0,ხ694061Cჩ 9»CXCხჩ1 6C 09თC%- 
იჰ'თ-Cს ყ1ნC-1CჩხC43მშ9ჩ შნ ხ1ი«09ხე9პენ 09ყთლიშეთთCს. (11) 6C 
შყნიCხნ1 Cთ09---1ნ6C”Cთშენძ099ი%ნ1 Cიშ1ეჩ 6C ხCC0თ-0ყჩი%შიჩ 
9IC-CხთC (12) 6C 1CჩმთC«სშე910C 099ყX09ხ0941სC50CC ”1Cჩ- 
სშს ს1009ძCთ0«ხ1 შთნხიCხ0Cუე. (13) ხ- “ხმCჩ 6C1C81ჩ0ს 
--თ0.9წ(51C5, 111 Cხ0,ნშშს).... ' 

(29) შეძს920C9%ხC6 ყეშ6109C6 31V1სC შს 9CC შიეთCუსC 8ხL 
5=C4ჩირშის ბC 8C0-%CV-19Cჩ CC 1C890ხCეს ჩCC%%ხ1 C9ს1 6C სCძ"ს- 
ხ04%CX-ნ1 1Cთ6C890Cყ99ჩ %1C1C 5C თCრნ1 CCCCჩ1 ყ9ეს1თთხჩინ. 
(30) 6C 8C9ყ1ნ 1C90ჩჩშაის ჩ19ყ1 «1სC ხCC1სC5 CC0>C ყ1ჩC. 6C 89Cყ1ჩ6 
“სენძეძშენ 0-%61 60-%9ჩ1 409ეძყCჩ1სCჩ1 ფ6C 1სა1ხ0ჩ ძ- ხCC1C5 
209C6%1 ით0ყ4ე-CთC CCჩC C1სCთC «C%10C 2C C161%1CთC ფ161- 
'თC. (31) 5C წCთC9რ1ნჩწმს Cჩ19%0,%ხჩ1 0-94სჩ1 ჩმსნძ0თC #6161CC შC , 
ყიხყუზნეს თხე09%ჩ1 შ1ს61 0თხ0-C"-Cჩ +CთCთCC 5161C1Cჩ C1სC5C 
რე ხ1696 შქსC. (32) ს” რმიძსC2Cჩ 1სჩCმეC 14C9 შს: %-C-111 
თCხსშCშ-ს თ60C61 891ს61 Cხ50.9ჩ1Cნ 6C დ09თC9მ%1 1C90'იCხნჩ, ხ04- 
ჩყ0.ბით-, ს” Cხხ0ს C>ნ ხCCხ0.9'%1. (33) მ1X1CC.0-+0.99ჩ, თCსVC3-ს 
«ს1ხ1<C0- ისე (0 59%1, ს09წძ0. ბეთ, - Cხ%ხ0.ს | C#ს, ხCთთC ხ”C. 
(34) C89ჩ 11609 C+0.49ნ, > CთC ?Cთბის ჩCთ"სCM1 9სი, +-861ს 
CC ეხე 0= ხ100L, (35) CC5 ბC 1049ყCნCე ნCთVყბინ, - ს160ძ04C- 
ჩ1 ჩხე9ნ1 CC ჩ§Cთყშენ... (43) L- 9შსმ3CC ხ1C10C: 09%950990043CC 
-096006C სCხხ1სC 0-ჩ, --რსC ყCმსC 3სCთC91 პ0ს%ოC6 CVს, 
შიყძი95C89CC შC CC ხ04ყ89-C ბხთხაი;Cბი სხხხ1სC C9სშსC. (44) 
C84სC4ს C+“ჩCC ხ10996ნ1C ”Cჩ9ხCში (09%, »- «-ხსC 9ყC8სC CთC 
ხით ჩე4შბიC,ძL 5CC1სხა 80 1-ს. (45) M1ჩ-შე Cს სC»იმ83-0 9605 
391 30ჩC65 66 4თძე6ნ1, -ი1 6CC611ჩC 0-ჩ თCყსშCჩ მ-სCხ0:94თCC 
C9«სთC ხ“C შ1C1მC6 სCხთბიზ1 შCთ სCხშსC C-ყსსC? (46) ჩ16CV 
190ს 80ჩ1სC5 შ1ს, »«-რშსხე შ0%1შჩს (090დC4%1 შ1ს1) 6C )C0.ს 
(119 ესძეთ) 90+99121. (47) C896 19ნყ9 C+-ჩ,--6 ძ-ხCთC ზ-C 80ჩC- 
(109)0C 6CC61160.ს 111. (48) C95091C0ძ C4+09Cს 909063 Cჩ 89Cჩ 
მ0ჩნ69Cჩ 109ძ9ხსC Cთ9სსC: (0-ჩ0ს “0-ჩ ხ-ჩ' შ0ს%%C2, (4), ბC 

· 1წ90ს Cმშ89C8 20ჩCCC 9C0, 6C §Cმშის 6C ს09მეპშ5ს... 

1 იკუთხე: ჩემმან. 

„
%
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(7)... 0C40499ნ 1Cა1%9C6, 90.96 01ხ1ხ0CC 111. CსC შ15თC 1Cთ- 
+0.9 C+“ნ. (8) ხ-. 11161 წCძხუბეს Cწძე შეთ სხდდC1Cთ ყ191CთC 
ბC ს1ხხნთ09%1CC 6161CთC, შ1თ910 წის თხთ0%C6 90.წCდ90-C შ1ს- 
თ-C. (9) 6C CსC 1-4 ყხ99Cხ9C 89CC. ბC ხ-+C: 11ხCთ0ბენ! ხ- 11161 
80ხ04ყბის 6C ყეხიძითბის დე»ას0თC მ1სთC ბC CCრძCნ1ს-ხCეს 
3Cს. (10) 9C91ჩ ხ-+C 9CC 1-9: ჩ0.4 1ე9161ჩს წCთიებ1Cთ 6C ხ09C-. 
ხCთC თმCCC ხე3CთC, -C ჩCპეობინ 1Cხ1ხმ8C6 56 9096 მ191ხ0 ი 
შე (11) 6C 11161 ჩCთხეშეს, 6C CსC "სMთC ბCს1სC მ1ს14Cჩჩ1 890. 
ჩანის +C%C+C6 6C ს0ყთხყის 3იბიხC 20ძი09CთCC 89CC ძ-1 1ს9, 
თნალC ხ148ჩC. (12) ხ- 19161 ყეხძ”4ყეს 90ხ0.9C940.9%0-C 0-CნC ბC 
“ოათნხხონ-ყშოს, 59Cხი1 616თCხ1 შ1ხCჩს 10V91სC9.CნCC 8CCთ (13) 5C 
ხთა+04ყის: ისძე C409C, 5-6: 80 6Cდენ1 შ1ს6წ1 ინშე 305უშეს 6C 
ჩCძესCყ9ხეს 111, 29 ხ-ნ შეძ უ1ნC. (14) 0.9ხ0,ყ9იCთ0CM ხესშეს მს9 9CC- 
იC»სC 8Cს, ხ“-ჩნ ხ09CთM890 960. შCს ინ C+-ნ6 ლ09ხთ0ყნიეირ- 
-ჯძრჩეთ, (15) ხ” 9CC მე1იშს +16Cხრ1 111 66 ყიის შ54ძ5, «CC 1ს8C- 
ჩის 9C0C-LCჩ. 6C 1Cნხ10+09C ს1ნძ0 ყლე ისე ს0ყყეინლC ყ0-%ძმშს 
რო წიენბიხC6 ბიიბშბე. (16) ს- C05თთშინნ1 111 80.წCდ561 ”Cთ%. 
შეს 1Cხ1ზ9CC, 90CსC 9Cს, სC6CCC-111 ხ094თთCნC 9Cთ 1-9. (17) 
ბC 10რეს 111 6C CCრძCნჩ1ს-ხCეს 8Cს. ხს” თ“ხწნ1შე ყ0>M04ზ%შის. 
(18) 6C 90ხ09ყ)ბC 9Cთ +, ხინძ06C 9CCთ თC ხ-C: 830.991CC 
მე ყ02%9%1 Vხ9წ1დ94Cა CCთC §1ჩL ბC 4+409იყCჩCსL ჯხ-C. (19) 
ჩCთეოენ1C 6C 30,190, CდენთC ძც“ეზჩ) ჩწCნთმCთთნ1 ბC ჩC0Cეზ- 
-ხC92861C შCC- სCხიშხზ1CC მCმჰ1სხათC 6C ძქსCხათC ბნ ს09ხ1სC 

· ”8161სC50-C. (20) 6C ხCსC-9961C 9CC- 6C2Cთხინბ 01, თუ 168- 
C3შჩ C+-წ. 6C C-ს შს9მთC ში 0+-ჩ CCჩC #CV ძ-%0CC ბიუ0-C ბნ + 1 
CისCსთ09ხCმბი ს0.დ ს IსL. 

მარკოზ 

2 

(15)... X- ხ1ძ%ნეს 904ნ 2თC«Cხჩ1 8C 91ხბეთშბის შხს. (16) 6C 
მ011609CVX-0-C 9C0- 6C დCძისიშურთC «-C 1ხ1%Mს 111, >”. შე%0.45- 
ყეძსC ინ C06-1ხ0C CთCჩC §C8ს, ხ#+04ს 80წCდ90თC შ1სთC: 
თხCუ(სCთძს) შ0ხ0ყეძეთC ბნ C061%0C CCჩC (ხ§C8C ბC ხს04- 
C90-? (17) 5C %C ხMმს2C 109 11ს09ს), 6თC ხთ-+09C 3C0-:. (CC) 
ხ09)შ9ს C0CხCხ0C-C 3509თნჩC%1, C“6 სჩ109%0CC, C»C 80% §0- 
ბი4Cწ შC»CთCხთC, C-6 C06%Iხ0CC ს1ჩCჩ0,94%Cშ. (18) ბC ხIVI თონეს. 
80 ჩ0C09ჩ61 10 სCჩLსჩ1 ბნ დCCV1ს915%ჩ1 3C»ხონსსC ყუჩC. ბC 801 
ბის შ1სC 6 ხ»+“ჩს 8Cს: »ხასCCძს 80#LC0561 10/სCჩ-სჩ1 ბC §C- 
ყესშეიოუზნ1 019Cთხ59ჩ 6C 90,CC65ჩ1 ყ0ჩჩ1 CC ხ1...



=25- 

(45) ბC 0.950.990-04 დეთ) ყიჩ1 %C.თ950 ხი4შს 9ყ5შჩ, 90.190.ყ9- 
ლაი 1) ბC “CჩC“შე ყეჩCჩ: ხ0.99X0.9%5ჩს Cთს ყეჩიC 952ხ094ჩ%1ს 
ყისხს-XCღშ... (47) (0.950,ყ41თი0ყ 009Cზ) ყიჩ! “CCC-C9)ჩმ481ს, Cი- 
807309 111: C0.99X0.%Lს Cთს ყინბC 10XC1CC C09C%ხICC ყესხიC6 
სCს0ყდიერჩხსC ი“თქსCსL, + 9 0IL1თC თ0.4CხIმCC 6C ყCCM894C6 
“ო სიჩ1CსC, (48) სCშC-1LX1 9CC6ხI) 83CCთ) CC ბCხისთ0, ხმ“ ს 2თ%C 
C9CCხ) CC ბCხეყთლიძშს, (490) »”, ძ-ხ) Cგ8Cხხ1CC 6CC19Cთ1%0,ს. 
(50) ხ95Cთ1%ზ Cთს 9Cთ1Iხ941, 0.950,ყ?1C0.ყ4 9Cთ)ხ1 ჯო ხIძლს, ჯCუ 

2CC9CთIხ0ს? 
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(2) 6C ჩ1C6 1CჩლუCბსC შხს მთCთყC4C0სCსC 80 -1781ს სCC- 
აCMსC შCს %-C მ9X89 Cიპ0სზჯCსC 0.69ჩ 8 ხ1სCსC (3) 6C ხ1600- 
შის 0ძთლშეითთხს: 51ნ 1Cთ5C1990 5-0, ხ-ნ 50.61 111 ხCV1სC შმს- 
+XCჩ სCდზCM1სC? (4) 6C შშხხიბის შბC 1ს1ზეს, »- 16თ6C50Iზე- 
«09% ხ1ყ0, %0C 61 111, 1 ხ100 12 დI1C8. (5) 6C ყე-თC- შის 
სCდრCრსC შლს, 1ს1ხ5ს §C)0.9ხ1 3760 9CVL 8CVX0ძენ1C 9ხ9თძ0, 
ყი30ს1ხ1 სC90სა%10C სს)ენCხ1CC, ბ6 "Cჩხთლის. (6) L- 828Cჩ 
ხV4+0.9C 8C6თ-: ჩ04 1Cნხ5ხთ0591CI 1-ს X0C9Cთს-C0949804%სC ჩCხ0- 
კთეიოზრსცC ხუძშიჭთ,.Cიშ?C, CC CVს CLC. CსC Cთ211%1, სC6C 6C8- 
დეს 111. (7) C-6 ჩCნჯოიბ10. 6C ხ09თCსCVC 30 0CC9CC 81სC-C ფC 196- 
ძეს, «6: CსCხ შშეთC 1ჩC-11თი4ს C+-ჩ 1Cხ1ხ%Cწ, 809ჩ ს1V1ხ0C 
შეე, -C “Cთ+0.4 C+-ჩ. (8) 6C მCC +-C ხ2ს9C 9ს9ე, 1C>04%-169ს შC 
სი“-ხნ0 ბის 91თ სCნდაC4+10C, ყ- ყეთთნლ9ნე940,V4% ხ1V5ნჩს 6C შC- 
ხ4თიე404% 6C ნნთნა 5უს ს09თხყის, «- ხეყშნთ.ბC. 

ლუკა 

2 

(16). 6C ”ხCC ხშს90 LC, ხი0,ყხძთბC ს106ძ0ძCა LI 3წ0139სCC5 

3C0C 9CთC 99CთC. (19).  9CVIC9ს ბCხმძCთხნის ს)ნძ0ყCნ61 9ს 

ბC 6თCხ9M61C 10.9%ზსC თCთ9ძსსLC. (20) 6C 89ICI+C5ეს 6C წCთშის 9წძ599- 

სჩ1 111; ხCC1თ1465ს 6C ხCხ0.ყძოთხიდთშეს ი'C CმCს იძ ხსC ხC, 

ჩხ) ხისძC 2C '1ხ)ხ"ს, +“C-ILCI CIთC+C9ჩ9ეს 9CCთC 89-I9CთC. (21) MI = 

Cიხესთლ9ყძზჩეს შბიშჩ) 11) არCჩ) წ616CCCC09MC0C1სC მ1ს1სCჩ1, ფ8= 

ხ0.96წ0.შზ8ს სCხ9ხ? შს 79, X ხზI!-)1I ხ9M20.6C Cჩ1%ხ0.ხ1სC 91ს-Cჩ 

თძ0CთდთC>89>C) ძ)სC 90.9C59ხსC შეშშსCსC. (22) 6C + ხს Cიხისთი.9ხჩის 

ბიმი 2CჩწნშიბშსC ძCნთქვსCჩ) ყX0,9ხ1სC 91ს91+4> 9-0,ს-ს!სC, Cი90.- 

1ყროCჩეს ძთმCაე 1 1 +928 წCთთსჩი4C6 წმიC9ყ9%ბ თ” IსC, (23) MC 

ნ091>I9% C»ს ყX0C9ხზსC 0. ხ1სCსC, თ”: ”-ხაძCLჩნ §09ხ9ძCჩ +-ხ989Cჩ 1Cჩ- 

ხსხი0ლს სCყ02, 79 18C 0. ა IსC ხ9იწ0.50.ს; (24) 90,ხC?ს უეშმსCწIთCM), 

X+“C C+0.930,4% CVთს.
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(40).. ს ხCCC6-ხCCCისC 9C0თ-სC ბCსბიC სმ1%1 6თC 1Cჩხ09V- 
“ჩნC 11161. (41) ბC 1Cჩ-160C. შეს Mყ8Cხჩნ1 3თC-CხCთC9Cჩნ; იხიCშე4- 
ბის C ხ1ნძ0ის, X-6: ყენ ხC: +“9, «LC ი“უ. 6C ყიხყუსხჩC 8CC. (ბC 
CIC სფ9ნუ2ე%)ნC ს16009C6, »-C 1C0 მს, --8 919 CV-ს 4+“5. (42) 6C 
იCჩძიენC, 1Cმ0ეებC შ-ს» 6C ჩCჰოუ16C 092C4ჩ0სC C611ხსC, ბC 
იკე 191 ხეძ11%6C 8Cს, ბC 90-%120ს შუშსC 6C ს1ყენმშბის შCს, 
ყძოCმ-CC Cსნ ჩწნპიაბნ 9CC9%Cნ.(43) ს“ CC5C6მCჩ ხთ+09C მC0, 
#-გ: სხ09CCCCC +CხC+C-C 7მ9.C6თს §9596C ხCკსა%C5 სCს0ყდენიზ1 
ი“ა, - Cშესთ4ძს 80 (ხძე:ხ1ჩე). (44) 6C +C6C23%6C (ყ“ხ)0C ყესC- 
ხკეუყირ0-C (1Cდ1ხჩCასCC-CI. 

5 

(1)... (თC-C61 65C 5161სC) 0-CჩC 99ჰსC შუს 1უეჩესხძოლუშსCსსC. 
(2) 6C 1ს1ხჩნC 0თ>ჩ1 ჩC«ჩნ1, 3610 8CVთ961 ხ1ბესL შ1ს ჩ1სCსC; ხ- 
მმსCთხირხინ1 111 1C805ჰ489ს ჩCეპსC 21ს1Cნ 6C 1C(ნხჩ)CხI6ჩს 
(%C89CCI. (3)... 5C 6CX6C ბL ხCსწC-9496C ჩC990. 1C80, 1თსC შCხს. 
(4) წC + C ბCხCხთC ს16ძ00.9C6, ხთ+0.9C ს180-ნს... (6):.. (ყეხC1ყენეს 
'ძერხ1სC (ს18თCიხL- 6161), 6C 1CნVC+>6540 ეს 4C6961 8CC6ნ1. 

(31) 6C +-C-111 თ+-6 4წ99C-%C., «-C 91ძ0 6 C+-ჩ ხხCCთC, C+-ჩCC 
ჟეყოშუ 3ს1C“სC6 ხ0.9ძ0.დ61C 83Cთ.... (84) ბC 0.950C91თ09 ხCMCს- . 
ხეყბით. 3C0C., »-ხCC5Cჩ ხისC«თ ხ09C%ხC6 90ი5შ4CსC, თ-ხ1 შC68- 
1 Cსს 0C1+-66C?V- 60:591%ჩ10C C06-%0C ხCჯCსხიჭიბნ, +-C 
92013ი0ჩ სწ0.9ჰ. 

11 

(42) C-6 %C5 0თ+“ჩ6C, დC”1სეშეზნ0, ყ- C0509ძხსC Cიხ1იე9C 
110ნჩCხ1სC ხ-C შC ნ11Cჩ1სC ხსC ბC ძ0-ა1სC მხხ1სC ხ“CL შC 
CCჩC-”Cსთხლ9ყCხთ სCმ8CთთCხზსL ფ5C ს1ყძ0ძნთლძხსC ი”“ძუსCსსC. 
ისე ჯეV.ხ1ყ0, ICდC6C ფ6C 111 CთC შბCხერი4Cნ. (43) IC C-+-ჩნშC, 
დCამსეშეხნ0, «- 110ძ09Cთს C+-ჩ ხ130-X60მCე ყესხხთეყისCთC 
ყ0ითშს ბC (9051CთCხ%C2) 099Cჩ0C %“C. ! 

12 

(32) 809 შყ1ჩ1ჩ 9CIძჩსC 9C-LCს სC9წძყს0სC, +” სCთიჩ0-1ძ9 
მC9C9Cჩ 0+ ჩ9Cჩ 80C92ძC6 C+ ჩ6C სCს0ყრერეზ%)ე. (ვვ) “Cჩძ1- 
ფ9ჩ8C 30ჩC19%ჩ1 თ10,9ჟუჩნ1 6C 81ხ9C1C ჯმოხშს სC+9+-. ძCLთ. C-C- 

“ი )სC 0-+0.991ჩ1სC სCდCსL, »-) CთC 6Cთ04ყიეხშა"ს, სC09ჩXL 9-0.0,9ხ- 
ხმ990%სI CC0C Vყ1ჩC, სC6C-IV%I 9VCთCM%1 CთC 9შ9Iსეხე9ეს 6C CIVCC



= · 

პი1ხშCნ 16ნსძ0ძნის. (34) სC6CCC (+1)IლCს სCდCს" 0-+09961, 
9096ჩCC ს1VCს 1094%1 0-+-ჩ1. (35) ს1ყ-ჩებ წეზჩ1 0-+0956ჩ1... 

15 

(22) .. 6C ყMხCC090თ. 9ევებ1 V9ხსC მ1სსC 6C )C7ხ1 C99V0-C 
შ1ს0-C, (23) 6C 89014C %09CთCხ1 111 #ს094+Cჩ- ბC ბCიCხთ ბC 
%ი3C80C 5C 9%1ხCჰეჭშით, (24) «- მსე ძL 5981 შ5096Cთ 6100, 6C 
25C6C0.CსხშC, /Cჩწყმიბლი%9%ს VI00ო 5C 6Iს0%C. ბC (1წძშს) “Cჩ- 
Cხთ08C2. (25) 6C ხ1ძ0 ძL 111 შეს1 09ხ09Cშს1 1შრსC (4C- 
ჰი). 6C +-C 30516026C ბრ მ0ხ1CხხC სCხზსC შCს, ხჩჰპსშ0.6C 
ამნა ს!შხნთ0ყხ1შსCა შბ 1CჩCხთ0შესCა. (26) 6C 80ხ09-026C 
ი»თსნ. შნთოლCნსC · 6C სხ1Cთხ9-18C, +-6: თCა CVს? (27) ხი+“C 8-ს, 
თ”; თმCე ყინ1 90.სთ09% CV”ს 6C 6CხხC 8CძC9Cჩ ყიჩმCჩ ხ0.9C- 
თC51 111 3C99909%1, >” C0.Cსზ941Cთ 80.ხ109C 1%1, (28) C”- 111 
იCნპოსხნC 5C CთC ხს09ჩშC ყ16C ყისხ-Cბ. ს“ 8C8Cუ შეს1 1C890- 
%16C 6C ხხ0.C%16C. (29) თC 9Cჩ 919040, შC.... | 

19 

(1) 6C ყ9416C 1-9 6C V1+C920.6C.19თ110Lს. (2) 6C CსC 5CC1 1თC01, 
ძ-ხსC სCCშ%1 ხეთ+0%9C ხC+5, შ6C V1ძ0 31ხ09ეძეძ 80ძი09CV”- 
ბC CC+C61 8616CV. (3) 6C ხეთ19%6C ს1სM%C6 1-9ს, –-6 16-89 CVთს, 
შC ხეთ 101%1ს ს19თC-ხ1სC 91ს%Cჩ, »- 861059 6100. სCსCხ1CთC. 
(4) 5C §CV910.6C ხ9ი09(ს09%5ჩზსC) %ზ-C, =-C3CC 1ხ1ხC 1%1, I“ 
მეს ჩCთსზიოC6 ხ100. (5) +-C 309ICIC C611ხსC შს, Cილ%6C 14 
უ:C ხს4+09%C შCს: ხC+9, 1წ»Cდე შბC ბC80ყ96 9C111თ, თ“ (ბიმს 
Xწჯ9თ-Cთს) სCხზრსC ყეჩსC ხემ) ძ0ფCდC:. (6) (6C 1წ»CდC 6C 1CთშC- 
20.V6C) 6C 9ყ11”ძჩCთC 111 ს1ხCთ0.49%1C.. (7) %-C 1C1ხჩს 111 90.- 
რერთC, (წთნყნებ)ბის ბC 91600, გაჩ, (+“-ბ: C06+-1%1სC თCჩC ყ5%1- 
6C 6C6LI-0.89-Cწ. (8) Cიბ1)C ხC+9 6C ხთ+09C 0-C: 0-0, CLC ხ011 
დCს)სC ჩ1შ1სC5 მ1ხ099C ”ხCხCხCC შC თ0.99%1 შ9 >0991C0%44(8C). 
შ1ხC9C90. 0.0 წ IხC7. (43)... 6C სCთშ-901C6მუეჩ ყ9შჩ 8C ყ94ხV). 
40.6 ყეინ ყ0რხ1C ხ9Vძ0,, (44) 6C 6C1CVი90.ნ ყინ 6C ყი1%61 ყენნ) 
ყირჰმს ყეჩნსC ბCხეCჩეჩ ბC CC ბნყლეს +%Cხე +-CსC %ხC ყან 
50M%ყჰ1ს C81ს09ს, »«- CთC 9109%1სხ8C-ხსძCდ VC81 30ხ469-1სC 
ყიჩ1სCუ. (45) ბC XC ყიმებC ჩCძთCძსC მ8Cს, 1800 “C90.სხC8C#6, 
ძ-ხნ1 ხსყ1წშეს ნთიბიჭსC, (46) 6C V#+-C 8CC: წიყეზ CVს: ხ1ძ0ს 
სCხ<1 ხმ91 სCხრ სC%50C1%58ზ%, ს” (C+-ჩ 0)ძCოთ 1%1 4+0.4(C4 C«C)- 
“«CხC-C. (47) 6C 190, შ9-0.9ჩ (6C ხCს)”C-1498C 6ი(101-6ი96) ნCთCV- 
LC შCს (ყ1ჩC). ხს“ (შიბიხთ 80 თი09CV)ნ1 111 8C 8901160%Cთჩნ1 6C 
2CCMიCV9-61 V1სC61 ხ9ეძთ19% შის შCს ”Cთწძ89შბC8 (28) 6C მთCICსC 
C(სთეოუძ)აბის, თC5 ხ0.9(00.6), »- ძ0%9%1 1 65C80V>ნ1%914%0.9% 
ხ1ძყC სშეჩნCბ შ1ს+Cჩ.
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(11 C M#CთსC შCხს ყC4CCCCსC C1სხC#სC შსC0ყC6 3091შეს 
სCდხC–სC 9Cს ბC 30ხC409ნწ6C, თხCა-111 30ხ13ხCიC ს09ხჩე- 
“941. 6C სხ0.4C61 11689 3CC CCნC. (2) 6C ს05შ5ს %0.61 1%1 -LCV. 
ბCCIოი909%1 სსდაCM1სC შუს1აCნ. (3) ყჟ-თC-აშბეს ყ16C, CC 
ფ0”ის 10.4C91 111 0-ხ1სC 1 9უს1. (4) 6C ხ100, CჩხთნხიოCსC შCს 
შ9CCსC C81სCVMს, 6C CსC 0) ხCC %ხ16C 30ხCნი1ეს 9C0- სC90ს- 
აი1თC 7შხ5CყX-0-C, (5) 6C +» ყეყუნე409%ს ხ1ყრწეს 11161 6C ბCხებ. 
კუხნეს V1Vჩ1 9CCჩ1 40ყიძCჩC6, ხ#+0ძჩის 8CCთ: თCუსC ხიძუე4C 
Cხ0”უზსC 3Cს 95095CთთC CCჩC? (6) CთC CVჯს C+C, C-6 CიბბC. 
თ01ყსენეთ, +-თ.1შუ შე000,6C C+04ყენ, -1წძხი ხ1ძყლიC 111 4C%1- 
'ხჩსCს, (7) 6C C+0.9C, »C890C0M: X9MV-C>ს ძასC ხCC1სL 31C9189C6 
ყიხCთC ხCCCC C0691%0-CსC X09CVს-C04M8C6 6C შშსCშესC ბიშსხ 
Cი64089C. (8) 6C 80ხეყსეჩჩის ს1600.9Cჩ1 9სუ. (9) 5C 91ხ1+C5ს 6C 
ს09Cთხთნეს ს16ყ0.9Cჩ1 ?ს9შ CC1თC95960-C 3C0- 6C სხ09C0CC 0-%Cხნ. 
(10) ხ- ხIძიჩეს 9C16Cჩ/მ%1 9CVIC8 6C 10-სCჩC შC 8ხყაოC8 1C50.- 
ძ1ს1 6C სხ0.9ყCჩ1 9CC0-CჩCჩ1, ხ09CხI»0%გბ'ს 80C1+094%ხCC C3Cს. 
(11) 6C ხ0.ყჩბეს ს1600.9Cჩნ1 9CCნ1 + C ს16409ყოსCნ1 3CC წ16C- 
ყი ბC CVC ხთჩ39ნC 9C04. (12) C- ს96ძ5 Cიბ?1C შC 812910 C სC9- 
ხC-C6 ბC ყთხსხეიბC შC 1ს1ხჩC ნ61%0 61 111 ნ“ შშიძCძენ1 შბC 
მხარეებს C4სC1აCჩ ბნ ბხს0ყხყაბC სC+8+ 9სა. (13) 6C C%C 0Vჩ1 
მC0თ5Cჩჩ1 შემუბთბის შCსებ ბიისC ყ1ჩC ბC4CსC, ძუ ხყლშსCძს 
4 78სC Cს სC990C 0ყმერნნ, »-ხ1სხუ სCხიზ1 9929C0,ს. (14) 6C 9ს5- 
წ) ხონლუშეს 09თ03ეთთCს 00 რ1სC შესCთ4ს, მ-14 ს149ჩC. (15) 6C 
ხI0 ზთონხხოCსLC მხს 9CCსC ბC 1C90ძთ10%CსC 5C 0CC+C21 19 
შშხიCსხC 9C0- ბC 0CჩC-ხ049160C. (16)  0C09C%ჩ1 9CC-ჩ1 ყი- 
ყძძლ0%4«4ხ ს1ყრნეს, »-C შით 1CჩCჩ 111. (17) 6C ხM+09C 8C0C.: «C5 
CჰაC6ნ ს10ძ0.9C61 915, თ“აCC “1C1%0%0. 0ყთლი»თნს სსჯCსC 
ყ)ნC 6C ხCIC C+090ნ 8წ04ხCV-9? (18) 91900.910, 1თC3Cჩ, »“ხ1სC 
სხხხხ1 ხხეჭV)C, 6C VI-+09ყC შხს: ყეჩ ხ“ შ91IV ხCV 1--შ-ს 6C C>C 
ხ0ყიძ), თხუ-ესე ხ149ჩC შCს 9ყ1ჩC C>თCC 6იუთC. (19) 6C 9Cჩ 
ხთ+0M%C შCC: თ)? ხ- CC ხ90+04M5ს: 1ძასთძს ჩCხ0V0ე5Mზხ1სC, 
თუ ხ100 5CC1 წ16C”Cთმენძ049%, თ«%11V სC+მ1თC ბC ს1609თC 
შშს10C წ1ნCყი ი“Cჰ1სC ბC ძ0ი%ხ1სC შV1სC; (20) +-- 19) 31ხCჩს 
შიბეხთ 20თილთ9ყCთCთC ბC შთხიCთთნ L-ჩCC სCყჯიხსC L1509- 
ბ1მხ1სCსC 6C X0M«Cთს-სCC04MMს 111. (21) C-ს ხ-ნ ხ0ყესCოCთ, +“ 6 
4116, თ-ჩ 1ყსწეს 1+-%ხ1; ბC CმCს V-რსC თხნC MLხ9 შესCშ+ 6ი+ CVს, 
ე4ნ6C5Cთ1Cჩ 3შსე ხ1+8ჩC. (22) C6 შმ6CCCCC IIICმი ხ-ჩ1CჩCთC 
გCმCხყყოის ხ“ჩ, «+-თ მუშუშმს 11161 C1სხC#ს სCდაC-სC მ'Cს (23) 

ბC CC 00 ეს 10.94Cშ1 111 შ1ს1. 70. %1შ9ს 6C 0-+0 ძეს, --6: ხ1ხიC5- 

CC Cწე0%0%ხCCე 1ს1ხმს, --თC ხV+0 ის 8CC, + ი: Cხ0.-M% 
Cთს 11). (24) 6C შ1-უნშე-ეპბშს ჩ-ჩეCჩწ1 სCდხCოCბთ ბC ს0 მს 

მიკი, 1--C შშბC0C 8CC 0+0ყეს, CL” 111 CCიCC1 29თ 169 ზ9ს. (25) C 
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9Cჩ ხIა1094C 9C0C-: 3 0,ყCჩ0.9ძიXჩ0. ბC 9ძ19შეი0 რ0C9%ხ10-C სCVLწ- 

80-9ჩ09741სCC9ს თ ხსC ხ C,თ”-”ხსC ხშნძლბშის წ)ჩიCწCIმინძი0ი99იზჩ"! 

(26) Cჩ09ყ CთC სძ”. ჯM>-ხIV0, ბჩი4C8 + +სC 6C ყეისხოიC6 შბI)ბ"- 

აCსC Cთ9ყსსC? (27) ბC 1700 30სL+ს10-Cჩ 6C 1ნCVCთ8910ძ0%9%%CთC 

=C 1C90ხ0.9ძCთCI”-%9Cჩ1მ46C 89C0 ით ხითC12Cჩ წ11ჩთ-C 8 სთძს, (28) 

შბC მ9IხიCხხნმს თC%CსC 9Cს, + ICC 912160 პ:ბ5ს. ხხ. ლ0CრC68Cჩ 

მ)ხმხ-ძლ0 ხიყყი,ძეისს6- ძი წCნთსხXCშ. (29) 111ჩ) CC1თ0.9ხ94შჩს 

9Cს ფC ხ1ნძ0 ბმს: თCხCბმეთ» ხჩ თCჩC,ძ«- 9წ09ხ9V C«ს 8C 818- 

კმხ1ზ Cყს 60, შბC ყეით)ბC თC61თ0.ძC6 9CC თCნჩCL. (30) თC L1ძ0. 

1ჩCსVI0-X60.9CსC 9Cს 9 )სსC 9C0C თ-CჩC 90ი0 I09971, C509ძ0-C-ხC 

უC _სCჩნეხსC ბC 81ხC9926C 89C0. (31) ს 9CCთ 0-009Cხჩ! 9Cძ0-ჩ) 1Cჩ- 

ხიხოძნეს 8C 1Cჩეს 141. 9C 0CაC2) მეხიდCთნ 8C0თ”+Cჩ. (32) 6C 

10161 ხ)ნ0ძC წს Cყ9თოშემითთCს: Cჩ0.9 CC 109%! 60990ჩ1 1Cჩ90.9ძთV- 

ითე909% ხ1V0. 5ხ0ყ96 ყირთ?შს, ს” #.111 შ90ძ06C ხ“ნ 1ხსსC ჯ%“C 

2C ითი) 1C890. 190CთV-%8Cი146LC ჩხ”ჩ ”1ეჩთC? (33) 6C Cილბთმეს 

3Cსმი VC3სC ყშჩC ბC 90ხ1+Cეს 1 +962 LC ს0რჩეს ხთმ9409ყ%სC6 

Cიეთთშიიჩ1 11) 6C სხ0,9Cჩ1 98CCთCCჩCჩ1. (34) 6C ხ1000.პ5ს, + თ: 

ჩCჩი9რირი Cიბ“ისC 0) ბC ხიხილ9ყენC ს190-ჩს. (35) შC 11)61 ხ0.9CთხVX:0.- 

«ბს –“–ხ1სCსC ძCს 6C MX თ-11) აC90სიCხCიC 89C0თ-. “CჩსემხCსC შCს 

სიყოშსCსC. 

იოვანე 

20 

(1) MIთCსC 9Cს ყC9CCთCსC 9Cთ-91IC9ძ. 9C-შCნშზ) 90X12C 1Cჩ- 

C)C6, - ი ძჩიხიC LIძყ0., სCდხC-სC 8Cს CC 1LIხC 0.61 111 Cიზ- 

409%9) ხCXშსC 9)სLCჩ სCდხზC?მსC. (2) X«10.6C 6C 90. X98C ს190.ჩ- 

-ყენძ--სC 5C ი”ძთსC შეს 90წCდ1სC, «--) ხ09009ყCთშC 19ს, 6C 

ხთ10.9C 9C0თ: Cი1ჰიშს CI სCდხCა)სC1Cჩ 6C CVIVC 09%9%9ძ1, სC6C 

2C28 წს 11). (3) +C90.%18C ყენყი 8C შთCთ91 111 30.CCL ფ6C 90.-91შის 

სCდხCLC6. (4) X«1თ შეს 00-ჩ1ეე ხ0.1C8. ს” ჩიCთ) 111 90.7CCდL §1- 

ჩC IX410C.6C ს09C8თის მMნყ--სსC 8C 90%18C III-XC5 სCდხCIდCშ. 

(5) ყრCხხ96C სCCხCXსC მCს შC 1ხ1ხნC CI ხ0.,ჩ) 978მ4Cყხიჩ, 

ყეიC CთC ყი'დშბC. (6) 80%18C ს190.ნ-სშნყიCC ყ996109C6 9IსსC 

CC ყიი16Cნ სსდხCოCი ლბC 1ხ1)ხჩნC 01%ხ0.ჩ61 11%) 961%Cყ5ჩ?, (1) 5C 

ს096Cთ9 1920, «-% ხ1ძ0 თCისC შესსC CთC CIხ%00C CთCჩნC 89C94%Cძ+. 

C 6 CძსC1Cჩ ყიხეC1ხ1 ჩ?თთსC C611გზსC. (8) 2Cყ1ჩ ყე%18C მთC1CC 

11 90 6CCXL, ი) 90. %16C V“ხ VIნ#-სC სად-აCM-Cბ, ბC 1ს)რეს ბC 

CXჩ9-9ჩC, (9) C” C#ინC 1Cთ შუს წძკოტუსC=5, 6: Xმთ-Cთს 8-ს) 950.4 

ბყიძოძ Cი6109C2. (10 წCთამბშბს 509CხC6 Cთ9სC+Cჩ 90 წCდ9#!. 

(11). 9CთIC3 ბ%C ”1C99მყი ს-დხCრსC CთCიC ბCL ნ1თ0,6C. შბC 

რს იIთ0ბC,-ყლCხხიბL სCხდხCრსC 8Cს (12) 5C 1ხ1ხნC 0C.თჩ! 

Cი'9ს0.ხჩ!, 90.ს1ხჩნ1 სC90.სხ1თC სV1)5Cხ1CთC, ძსხი09Cყიეჩ) 9V+- 

ყე თCეეძ. 8C ეთთე დეჩ»1C, სC6C-ILსI ს1CXCL ”ს0.9C89I 1 9ას!. (13)



ბC ხთ+04ს შCს Cჩმმ/ზ%0C%ხ0CC 3Cთ.: შბებნხCC0, თნესC ხ61V? ხ-. 
შC6ჩ ხთ+09C მთ, V-: Cიჭ1იშს 0-1 ჩემ) სCდხლეუთ 6C CC 09901, 
სხ6C შბCშუოს 111. (14) 1ს9 XC C+-C, 1Cთ9-შ101+CC შბC 1C1%ზC 1-9 
2802 CყL 65C CVC 090006C, ”- +949 CV-ს. (15) –ხთ+0%9C 8C6ს 19: 
ბებნხC60; თხუსC ხ01თ,.991ს ხეძ1ე%? შCს ხ9010ჩ6C, X-6 9შ1961რ%L- 
4 Cთს. სთ+0.9C შCხს: 0-0, 0950.99C09 ყიჩ Cიხ1იი, 810CხCV შეი, 
სCბC ბCხიი, -”-C შე წნთმ8 09100, 11). (16) ხთ+0.9C 9Cს 1-4: 9C- 
ძუნშ! 16ხძო-შუ1სIხC 8Cჩ ბნ ხთ109C შნს სე9თნიზე4თ: თC404: 
ნ თხ ათას ყმეს: 80.თი09CVI 6C შ91I9108C ყეშCთხ900,4ეე-C6 შ1- 
LC. (17) ხ+0.MC 8Cს 1-4: 60.9 შ0,შ5ხ991 შ9, V- CთიC ხისთ0,4% რCთ. 
2CშესC ჩხეშშსC, ჩCჰშობ «9CთC #990C შბC ხCV40ყ 26C; Cი-Cზ 
2ხშ1სC ხ9შესC შნ შC91სC 010, ყ0ჩ1სC, ი“0უსC ხემ1სC შC' ი“0-1სC. 
თ+09ძMჩ1სC. (18) 90 X16C 9CV)C3- 9C-6Cნმ%1 თხის0%C6 890წCდღ5- 
0-C შ1სCთC, »- 1ხ01ზC 0.1 შC შს) ხI+0.%9C შ-ს. (19) წC 190, 960,ყხთ 
6იL 191 შთთ9ყC4CCთთ.C5, შC ხCVჩ1 111 ბCV)ს0.9% ხს10-ნჩს, სხიC-191 
ხრის 90წCდეჩ1 6C8Cი09% 9191სCC-ყს -ს0ყი1CCთხCუსC. 905ა5C 
+, ბC61C 90 ძუს შCთსC შC ხთ+09ყC შCC: 3ყძბ0ლ4Cუ 0C+-6 CC. , 
ჩCI (20) 6C "სმ -%-C 0+-C, ხ095045ნჩჩC 9CC ყი%ნ1 5C %0.91თ81CC 
C9ყსშ1. ”Cჩ1ხნძოს 90Cდ90C, 1ხ1ზეს თC 0-1. (21) ხთ4§09C 83CC0C-. 
შეთყობნ 4: 9ყყ509Cა C40ძ9წ CCჩწCI --C 90.2CM%ხ16C. შე 9C8C- 
შCჩ, შიCC ჩCძ5Cს-ზშნწის Cთ+09იჩნ. (22) 6C Mს9 თC C+0.9C, ყთCხ- 
ძია 6C სთL-C 86C: შუ1იეით ს09%1 §8185C2. (23) 095049004 I) 
უთნ195 შუხ0ყნერნით C06%Cჩ1, მ1ხენეინენ; 0950 ყ0თ04 »-ხთC- 
„ჩე ყეფხძეთნეთ, ყისძთლსეი ხ10-ნენ. (24) ხნ“ C0C8C, 91თC1 111 
CC0I»შუნCC1Cნ1, თ“ხსC ხმთ+04C 3Cთიყში, CVC6 ხული, 866. თC- 
ჩნ, »-Vს-აე 305956 1-9. (25) ხ09თხთ0.49შეს მCს 90.წ6CC5ნ1: %1- 
ხ)ზეთ 0-1, ხ- 3Cნ ხა+09C 360: 0,940099C-0.4 CთC 9M1ხ1%0, V9ზ- 
თC შ1ს0-C სხ 1911 სC930.9C%0-Cე შC 6Cხ09ძბიC 01C1 ჩ191 სC- 
ლსC შCხს დეათხსC 5C იCხ0496%C V9მ%1 ჩ981 10 0თბსC შ1სსC, 
CთხსCიC შ9თნშენის. (26) იC ყ919610.9C6 ძიმსC ბი1სC ხ0.9%C6 
ხ1(რჩეს 90.ჩCდენ1 1თC-სC C611ხსC, შC 0-00მCCC შCC C-CჩC. ყ9%1- 

ბC %ყ ხCთთC სს09%0VC თC 6C6 LC 30 თითს 9CCთსC 6C ხთ” +CLC 9CC: 

„ 89960%C5 0+“ჩ C-CიCI (27) შშ2X8) ხთ+0.9C 0-0,9Cს: 900%9ჩ Cთ)Cთ- 

ჩ1 ყ5ჩჩ1 C1C შC 1CIხ9?ნ კეზჩ1 81961 2C 90.0C+% V1ზხ1 ყეჩ!1 შC 

ბხხბეი მ10ყიეითბსC ხმშსLC შბC ჩ09 09I>”წ909ჩ0 ხწმჩე4), C58 

ითწმმშენშჩ. (28) 9160.%%0, C0,მC ფC ხX»1+10.4C მCს: 0, | 5991 5C ი: 

ხეშ!! (29) ხთ+109C მCს 19, «-: შ)ხ)ზე მ) ბC საწმეჩიC. ჩ9ენCთ 

ხ)ქრნან, «-ხCC CთC ხ0.49LVხV%0, 6C ს0ძთჩძაჩნე, (30) მთCXCხ61 

სხ0ყCი1CC სCს-CX%0ყხჩი! 1+9ჩჩC 19 ჩ)ჩCჭ9 90, CიმთL 21შსთC, 

ჯ-ს CთC CI CVICჩ წ11ჩსC CშCს. (31) L” ?ს9 ბCხშწეშეთC,. + C 

ითნშენეს, »- 19 +939 Cთსძ ი 5 ბC CC ეო წმეჩ?ს შC Cხ0ათემ4Cა 

+C+0.9ჩშეშს სCხIხ10CC 91ს10CC.
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ფუ) ხ#+-C შ0,”Cდ93Cნ შCნ 99ნძშს, ძ-ხ1 ხ09ყ09ძCთბC 1“4ს: 
0-ხ1 Cთს. C- ს190,ჩ-სენძეს #-C ხ9ს8C, «- 0-%1 Cთს, ყესC8-:00,ს9'%1 
შ801თნყC, - ყ1ყ09ძ?ზ ხ1ძ0,, თC ყCC1160, თხი) 0Cთ9ყს1 %ი00.9Cშ. 
(მ) ხ- სხ09Cნ1 30 წCდ5ნ1 ჩCMICC 80 ხ0%0 160 პეს, #- CC 
ყ0რთს ხ10“%ჩ1ს +0%99ძCჩCსC, C-6 0თCს ”ძთCC 0.69ჩ, 6C +C90ხ10- 
თეიბეს «CწესC 9Cს C1%ხ10-C სC-ს”ს-C,. (9) %-C 1C8-0.ყბის +099ძC- 
ჩC6, 191ზეს ჩC(50ყითCხC%1) თ699%CXI) 6C Cმ5ხ1 38Cს ხ+6C ბC 
90991. (10) ხ#+-C შC0თ. 1-ძ: 801ი9C 095%ხ0CC 9C+LCC1+MCნ1, 91 
CIსყCთ. Cწ. (11) 1C80.-16C ს19-0,ნ-სენძე ბC 1C30.ხ1თთხერშტC %C- 
შშსC 9Cს 4+0.ყ9ძCჩC6, სC“რსესC 616-6161CC 09-%ხ10-C, “ი ხ1ძ0, 
Cს შთ1Cსშს შC სხ8. ბC 9ს0.65ჩ ს1ძ0, შბC CთC 1CჩხC+28C %C>+ 111. 
(12) ხ#+-C 8CC 1-ძ: 8304%9610- ბC %1სC61ხჩმC., 6C CVC5ეჩ 15C6V>C 
20”Cდ90-C1Cჩ9Cჩ ხ1CთხიC6 შ1ს1Cჩ, X 8: ყ9ჩ +16 ხCთ? ხ- 1C055ს, 
თ- ძლ CVს, (18) 80.--16C 1-9 6C 80100, 00 9V1 111 6C 81ხCC 9შ9CC, 
6C თიიიზ1 111 9სთშე, (14) 9ს9 სC9 +ხ1ს -Cჩ90ხ9CხC6C 14 90. 
წCდეCC Cთ4ყს0C, Cი-თCუ-ბ1C შ5ხ095წთ9თშთ. (15) 6C %-C ხ1სC61%- 
ჩეს, ხI-C ს190ჩ-სინყის +: ს190 ჩნ 10ჩC5ს0, 11009CV შიეC 
ხ09დ»0უს C8CთCთსსC? ხV+-C შCს: 'L9, 0-0, ყიჩ C1C),V- 91009CV 
ყიჩ. ხს+-C 1-9 8Cს: 6CCთ90 უეინ ხთCXნ1 91961. (16) ხ#+-C 8-CL. შ9თ. 
შენ 19: ს190.ჩ 10ჩნCას0, 110ძ0.9CVთ შ9C? ხს+-C: ს, 0-0,, ყიჩ ხ1C1, 
თ- 31ძ09Cთ ყენ. ს»+-C 8Cს 19: 6C990სენ Cხ0-%Cთჩ1 ხ9861 11%. 
(17) ხთ+-C 8Cს 19 შესC9597: ს189-0,6 10 ჩCას0,, 1IV09CV შ1C7... 

კპრომელთა მიმართ წიბნი სამოციკულოი პავლესი 

'15 

(25) Cწ 1სმთC 891%Cხ 1 +-9-6 ძსCხ0.ყთიჭC6 წ9-16C7, (26) «” X99- 

-)ხ)იC 9Cხ980,ჩ1IC 6C C+CIC89Cჩ ხICთ99C თCასშ" ძ0,CC6 1ხCხC5. 

CC 9CთCთ9ძს წ3)2CCC, -«-- ხი) Cთ)Cჩ 1.0%8ს. (27) X1II-ხეჩმს 6C 

ლCჩCL-შლიი%CC CთI1Cნ 9CCთC. 0950,ყ9თ09ყ ს09ხშმთთC 39CთთC ხშ- 

ზ)Cთნჩეს §Cთ9Cთთიჩ1, CCჩC-ხCC I)0თC19ხთCCC 8მსCხ0.90X99C86 89C- 

C-C. (28) 1ს1 Cიხ09Cსთ09ხ0C 6C 8Cხ0999§350 ჩCძ0.დსC 39Cს 9CCსC 

2C ჩეემი C+ჩ შთ სყCჩ1C8. (29) Iს" 097601: 90-თC-9:180.51 

C+ ჩ5C, სCXსმ%91CC 91C ხ0,ძთCხე51CთCC + +-ს1თC 90115. 

გალატელთა ზიმართ წიბნი სამოციძულოი პავლისი 

(14) –- ხიშბC ჩ09 ხ10/0დ01ნ” ს1+C609%, 2C>ჩC X09Cთ1CC 
C ხშსC ხ“წ1სC 19 4++ს1CC, თ-ო1სCთყს ს0დრ9%1 #926L X0C9Cყს- 
-C09309% Cთს, ფC შე ს0.დხ1სხ. (15) CVCC M16C6CC09მ0ედე9Cე 
თხუ Cთს ბC CCC 16C6C09004ძე0ეზ94C5, C-6 CხCხ1 6C%Cწ9-
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+LC.9'ხ1. (18) C X ხზჩ) წმსსC ძCს ხ”C ხემჩიჩ, 99950.4C5 9C0- ხ9თC 

6C წი0Cხ0%4C5 6C 1 ხსC ხC ი“ თ)სCსC. (17) C9121V-1C-Cჩ 9თ0C.9-Cს 

ჩიყ სენ ყეივ3C3C0ხ09ძ1წჩ 99, »” შე სანეიყCჩი. 111 0. ხს)სC 1 9ძუსჩ) 

ყიძითC 91ჩC ჩხიმიC მშ)ენყოთიოCნ. (18) მCიხ) 0. ხ1სC ჩხ” ჩსC 

19 +1+-ს! ს09%ზ1სC C+ ჩ!სC CCჩC, თშ Cჩ0.. C95ჩ. 

ფარისეველთა შურისნათXIხ 

თქუმული იოპანე ეპიხკოპოსისა« 

6C იCთ0C9 #1ჩ 0C910,9ნ0,9თ ხ10ძ0,ს, C”6 ს100ძ0.9C0-CM%5 ი“თ-1სCთC 
ხუსწCსმ4შის, ეისეითნსე ს) ხ0.ყდთლი,ას 10 ჩ619თ Cთს, «” სCთ13- 
«იზ CთეCჩ ძთ“ხშსCC9ს ს-C+ხCჩ1 111 სCი3თთ0.ჩ1, 6C XIX-Cთს 
ძCთCშიეს ”0.9ყყ#თLCა 9CCI, C CთC სCLთCხ0C%ესა Lსჰ”ს მშჟს1 111 
10ჩ)1XC68 CწმთCა. 68L ხშნ090: ნ0949 ბCხნით მელყდებ. თხი 
ხ)ნ09C ჩ0,ყ Cხწიმ»? ბC თხსC ხCრჩწეშს თ+”ჩ 990-1%1 111? Cჩ09% 
+ ზესC 9მთ0-)სC 0+ ჩწCჩ1სC5 სCCხ0-ძხეყეხ1შ1 911100, გიყმსთ!ნ!+- 
სC 9)ს CCწითC9Cჩ? 

5C სC0ეჩმ!ჭ4შეს 1)ჩ1 6CწეთCსC 9Cს. ს” 1) 9C0C- ხენი0.5C: «I 
აCსწხყ, 6Cზწხყი, ს” ისე ს)ხ00.ყC5 ჩხ“ ჩნბCCC სCი”მეძეხ CVს, 
ხიყდყაი ას L” მCქყიბ ს0C-%50.9%0თ-Cთ9ძს, თ-C 0950.9900-00ყძ +1ჩ81 
ნწნძ09%%ხ10 ხCCCCყნეჭშის, სმი 1თC9- სCხL ს1600.9C5 ·ხIX»+0.9Cს, 
# ბ: თე) ყეიჩბC8929 შს ეხხის11სC1Cჩ 91სწCIეს, 9თ-ნC8მს. 8C 
იCC0C9 1CჩაიCსთძეო ს16ძ0.9C5 შხ, C “6 Cიყ+ჩ9შსCთყსიე თძCC,. 
CმქხთიეC0C5C6ნ 9Cსწშ5 ს106009CსC 90. 11800. 

6C აC90'სზ8ის დCთმსერიზი) 1 6C ხთCხიC-ძიეს, -C8-CC 
(Cთწყშმშშის 11). 5C% თ CჩC 19, Cთ-18C 911, CთC CთC909 რ1ს1Cჩ 
სითხყაC, C 8 Cყ0. 10.9ხმსს9C-ძ0, +” 111 C»ს 40. 9რთC შ91Cჩ11V1, 
+ ხIნიძყს დსCხ8მ90V9ჩ), + 8: 0-ჩ 1661ს, ხაCხრCნ) ყთძენთCჩ1 
CძოCჩ C89C0.. 6C + C სCხCძიძCა ხენძ9ს, + 6: CთC ხ09)96C შCს 
ხCCCC1Cჩ ჩწCძი4Lა, თ” 9Cჩ 1C06C, #Cა ხ1ძ0 ხCC1სC შს თCჩC. 

6C MI CჩC 19, 9)ხი)ბC შეთ Cთ11ხ1თ, CთC C09ყ ყ1ყ1სC95Cნ 
ს)ხ0961%ხ1სC,C 8 # ბსშიხჩწ0ს VC91 91ს) X0C.9CV-C0.9მ-1სC:. 

ყიხიCჩ6C მუსC, თ-C სთეეშხC8 95095Cთჩ1 CიCშექჩნეს 6C სჩემ- 
09%ჩ1 3Cი509თჩჩჩს, შყშეთნ! ს19Cთ0Cხ1თCC 1CჩCთიჩეს 6C სCძყ-- 
90.9ჩ0.941CC '_სCჩC9ნხ%Cჩ"ს თC C91სC ყე965109C6 90სხიაC6 1C- 
ნაი სCჩსC მCს ს15096)ხსC. ბC X%V-ხ1ყ0, C8CC X09ყCთს-ხი- 

CC9C 19, 6C ძCყეჩ თ რჩ! ხძონეს X0CX0ხითს, »-C9CC 91სხ>+1CთC 
9Iს10C 1CჩCსშჩიC, თ995%ჩ) სხშეს ძ9ძჩეხსC იC Cხ21ხთC ს1509- 
C1Iხ1სCCთC. 

CითინჩიC 19, წCI9)16C 8შ10თ 909ჩ, სსიLCL %ხC50.9რCუე CთC 
ხ)ყლლი9ეჩ, 90.9ჩ C11C9%91ჩ 8C სC6C 90.9V9) CთC CVთLნ, 890,9ჩ ხ1ხC- 
კემ ჩ, სCLC6C 09ყ0.ყიმეზე 12 ს)ყ09CთC9ხ) Cიხისთ0,9ყხე11ჩ 6C 
ხაბ)ბეჭწ 9C9Cა2 6C ძL+- 6C ს0.9%I 6§89)ბC5 თC C” 6C 9CVთCCIს 6C 

0,ყ509ძჩ)თ) 0,950 9ჩ1სCძში. Cძიონ.
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საქმენი მოციძულთანი 

(აპოკრიფი) 

..C950.990-C9ყ MIჩმიე 098C9ჩ0.სC ხIძ0.ს 6C ყ0ი%სყხს ხშძძ,ს 83-ს- 

”Cჩ (ყ9ე)სCწI1თCX1, 6C ყმ-თCუმშე-ხემთხ90ს 9Cს სC+შ+ 6C CთC 80- 

იაშეს მსხიეს1C2, ყიხითCCხ0,სC ძ9Cს C0.6-%C27.. 

-.IC)I>10.9C სCსხი 0-C:. 0959ხ091თ04ი #1ჩშიე ვიზის) L1ძ0,ს... 

6:C წCნოაბმს Cიმ)ხსC 092C%ჩ0.სC, წმს-C#ს მ)ს 89Cთ6ნ0.ა5სC 

დისCწთCიეშსC ყენძთანწ Cჩ0.9 CC? ხთ+L0.9C მ9ლს 0. ჩ: C 5 ხ09ძმ- 

XC%45ს Cთ”ს 1ს9სC, თCშ9ეთ0ი0ყ CVთC Vხ0.,ხ50. 9Cთ80 ა ხ09... ..თ-XC8 

0.ყყX0C9ა05991სC, CთC98598 ს)მთ»C-ახL Cჩ195ხ0,ხთC5 1CV9მ-90სC6+L5 

39CC სIხCთ0.9ხIC. 6C 1Cხ04910 ყეისCწთCდოსC 98Cს 9. IსსL, + იM98!ს 

CთC ყიხეწშოშს, ხძთ+09C IC-ხე 0-C: 0.950.95Cთ09ყ %1ნ959 90.9ძ094- 

ხ0ლს სიდიხI1 შს თC CCხ0.9ნმ%0.ს 6C წC”-ოშმს 0.98C%ჩ0.6 9ძშს094ს, 

ჰ.C9ძ9CC CC I-ოხC მთCXCხდიი91 ხCCI =CსC%9C9Iთ1+Cჩ, + ”-თCა 

XIთ-Cთს შ1სC, -”-Cხც 9ძ0ს? ხთ1L0.9C მCს 0. ჩ: წ916Cა ხCCI ხ09V9ს 

2Cს, ს»-C ხძ9სCხი0ყძიეჭშიეს. ხთ+0.ძC სCთხი 0. C: 0.990,99თ0:9 ყითოს 

ხ1VC.ს 1LI C6+Iხ) (IC ფCს)ჩ109ხშეს შსCხ09VL-) 1%I 5C (თე ხ)92ძ«- 

ხის მ Iსთლ093Cი ყიეისCწ”IთCMV1სC..,. XI -თ) ძ0ს? ხთ.0%C შCს 

0. ჩ: 0.6ს 90,)8ეს VIC91 09ყ9სიოCთე41სCა 8C CC 80, %1შ'ს... 

..9Cყ131ჩ ხთ+0.9C 9Cს აC%ხი: 0.-0., 914თთCჩი 99, »«-C “ხ1Cხ6, 

ყენ ს)06ძ09C5. ხთ+0.9ძC 9Cს 0. ჩ: 010600. 85, ყCIთხ), თნე9თ9ხ0, ჩხ93:-0.. 

9C9ყ3ჩ 91ხ0.910, IC-ხიე 6C ხთ+0.9ძC... 

„ს სწმეიჩC “რ09ძხსL 0-+0ყშჩსC, თ«CძCC სVმხშიC #99IთC 

ხ+შშჩი თ«Cხ1. ხძი+0.ყ9შს 9ძ9Cს: “9, 0,0., ყეჩ ხC> Cხ0. დყიჭ4Cუ ჩნხ0.ყჩ- 

ჩ1 6C თCხ) ხ80998ჩ1 90-0%ხ119, #C5CC ხI19ჩ141ს სC9CთCCხC5 

II IხC-C)1Cჩ ყშნთC. 9C9ყ1ნ ხთ+10.9C 8CCთ 0. ჩ: წCთიე61C 6C 890- 

ხC+C9ეი810- 00.%1-5თC ჩC(თ9სCრC>-CI... 

..90009Cწიჩი სCთ?909ჩ0ე41სCჩ0, ხ09ნ0ყეჩმნ 9C1CC0C- 

”ძიეყძჩჩ1, «” 19თ59ნჩ1 9C1CCჩნ1 X0C X0ხMCთს ყებC CთICჩ C3Cხხ?1- 

სCჩუ1; ”9თ-%9ყჩC6 9C9CCC ხ100ს 9C6ხI) 6C09Cხთ095%%1, <9თ92:96C8 

შC9C0თC.. 

„.ნეთი0 ჩის თC ხ10ძლ-”ბეს: +C5 ხლ9ძიჩიC, ყ- 0,ძჩ1-%1C6 ჩნ9%1სC 

9C0ჰსC მი0მყიეოCჩჩშს 609956 C+C. 1ხI1ხIთ ძ“ზხ1C 9ს'1 ს150,961%1, 

ი.ს-ესი ყი1იძC90ნCძიშ“იჩ ნცძენ. 19050 6თეძ1თ C0+09ძიჩ: +9ჩ0,90- 

ჩ1ხ99ძენ სხC5, «”C ხ9ყი-60 610... 

..6C XIს» ხისძC გს? ძიშიხთ. 30 თილ9CთCC 39C0თ, ხეითიჭშის 

CშშურსC სეან0.ხC6 8C ოთ ხ0.ძძიხის, «-” ყეთონჩიქჩიი40%ზ ხ10+- 

(ჩის) დთ91C6C, ხსხიებონშეს) თყძთლიეთთლს... 

161 ხC ს.წ ხCდ09ი9%4Cე ს0.9ხშსC 9შ1ს1სCუ, ხ>10,9C 9Cს VCთხ!ი: 

=სC ისხთC ყეიდეშეთ +CხC+C6 CC 90,0ხ099 ხC2"ა ყესCწI1თC%, 60.4- 

C9მა, IX»სC 6C 90 '%)შტს... 

..C61ს 6სIVყ0, C+0,99ჩ თCიჩC, 1ს085ჩ1 40.20.) 9Cჩ.CთC +89ჩC. 

ხX+0C9C 9CC ყენკყი: რით ყ99ძ.%690949% Cთს 5CCI სIხ9CხC28 სCშI- 

3 ი. ისნაიშეილი 
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«1სC+Cჩ, 9 5Cმუ9C6828ი VCC10Cსჩ1სC სCვ9%1სC; ით9ეჩიC წეს- 
-C»ს შს"... , 

„»-C შუხ0ძითსიCრსჩწეთ ხ0ყიჩ სCნ10სCჩსC შCს შ0ძი04CV- 
სC ხ0CყეჩსC, ძოსC ი“1სCსC, -ხ1სCC9ს C+099ჩ Cიხშე110- ბC სCხს- 

5. ”ე%1CთC ყიხხCთC 111 შC 80,ხხCხთ- ბC ხ0-+409თ 091Cთ960.4ყ504%10-C 
თ4+095ნ1CC, --8: Cშქეძოთლნნ იჩთ.. 

„.6C 80100, ნძCიე413 19) 09ს1 6C Cი(V)ნძ0თ-CC %5 C9V0C-C 6C 
0C+04MC: სCხეზ1CთC 0-1სC ხ0ყიჩ1სC 14 ++ს1თC Cიხ049ყნ00თC9« 
–ძC“-სC C8Cს ხი CმთთCC. წCძ5ი61ნ შC ყე%ე61ნ 15%5ს1CსC CXხICს 

10 4+CხC+1სCსC, სძდეზხსC შლხს...



ნაწყვეტი ალავერდის ოთსთავიდან ს 

· “მათე 

1 

(17) 4 2 ჩ=თისხია წყრნC27ს,თუLჩ ფუ შოით.სხ9ში ჩხთესი» LთMთხმუდ, 

დოჯ თუხსუთუLჩ თ აუ წყსუჩისპაძბი ყCყადათჩუოთლუსჩ ჩLთისსი· Lთ'სთხმიდ, დყხM/იჩ- 

დათუვხჩ ყნყუათრთჩასხათ თ აუ 1ოVსდუს:პპი ჩხთუსლაა ჯთსთყმიდ. (18) CL + MI ჯთუს- 

Lე ყოიყნა ასთეთ “ყი: თს” თხთსდ:იო შყრ შუბდხა მუსა მხთინშ ოუსსუყასL ბნ ი» 

სურთიხპპშე პ:თ< ასითC უფა პუპვთპაი სსოასლსნჩ ომოუშასC. (18) ს” I»სოყ, 19C- 

თო შოას», მხთთლღია ყი შC CL Vჩ2C; უLჩპყათიყხა შახ», .ბთ=სC დCთრსიდშ ფხჩდიდი- 

ცხა შუს”. (20) 3 თ თ ჯვ» CძCს ფხჩასთლი?შC შიჩ, Cნ ხჩვითIMბო «5 გჯყინუყ.თ 

ფხმასს/ხჩბC პCს 3C თ IC: უყ, ძო პლი7თათ, ჩM/ ფუყუჩ7ჩ პიყონჩეყსბ პხრალპოსL, 

ლარას ყუჩ“სნ, თ” თ“ .-ოფი პახუCჩ ყოეს, სცსოასCვLჩ ომ.შასC თს. (21) ყუოს თ 

ბ ეი ს=ხყოთო პაა 7 მ), V- 3Cჩ „ყსჩეს უთ. თყს» ლიპილთC მCთთLვსჩ. (22) 

„ოფ ყ 7 უჯპჩა, თ C თუსთსოთს სადყს/ნ» ფა IV 2 სათა თ ოყოასხათC თჯL მ- 

და: (23) =აC ხუფის მყშვის 2 ყრჩს + 8 ყოხბაCჩ სხხურ” პახა უპპნჩიიოთ, 

ი ხIხ თხთვპCჩიყუთ: ს ჩ თ ჩხ თ თუ. (24) ფLჩ2ოათ<ნ «ასსიყ თათ-სL პ-სუLჩ შC VV 

თვ9ხი, ი C სყთოთინჩC 9-ს Cჩვურთაბ9შLნ ი 5სC9Cჩ, 3C ოხძოყინჩ= უარ» თს”. (25) შ=C 

Xთ=5 ული შC 9ფა, თ შუ ყონ თე 157 შასი V.ხპყია, შნ სორშეს ხხხიოლი მოსა “ V. 

2 

(1) ს” + MV 1ძასდეს ყრყნსC ყითლოეპს IVV/M5=სდCჩახLსC! პოით<L თუშ მუთ?- 

სLთL, ლ=V მიუVჩა თმსსლიულთოთ მისდაპის შითხხლი-მშ ბ შX .დყიპეს: (2) სCპC თს 

ხყოლბ ყიხაყათა უფა მუყდ- ს თრათხა? თ თაყათთ უხსსხყოხი» 32ს» ლთმისსახო”თ 

პა მსდჯუშაით თ ყჩს-ლუპ5შ შისხ. (3) ი. § „სძC უსე სური პის ძეიდისC, ყითროსჩპX, პC 

კ 7 9 #3ა შეს თ+ჩL. (4) შC ყუსსხაყნC ყ ჩა მოპურთ პიძოსსნთჩ. შC პოოვნიყახთ5» 

უთხუსCჩა პC აყათხიშშL პათეLჩ: სC9L VხMყიე ყიყხპ LVს 1 8? ? (5) V ' პCთ თ» ჯუს პის: 

სეთოპს ითVახსდხჩ.სLსC!, #V- უსთუთ აეიაოთ ხთს თ თყოას; პაით; (6) პC ყიჩ, 
ჯუთლ, 1 ყჩა თვი 7Mშ=ასა, LხხსLაC Vოოიძოს ს პთ=ხისთთL ყ ს +VპხნახთX, I” 

ყუჩვCჩ ფ=მი ფაშის პთხისთ., IV პეოძ=:ნ პმოყსთს უდა პა 7 ოუ. (7) პ”ყან »ო- 

თაბ .პყმლი მისსოთშა მეს თხ შხთ 2C უხმისასთხL ძხთვLჩ V 7 ფე» ფCმიტუჩუყასნ 

მ+სხ თხსსსსითიდასსა. (8) #C ონთლუოთოჩჩL ყითლოუმპ 3 V 1 შთ: მეფიბპათ შC ფხმია- 

ყათხუთ უ აშ ყთპოასL პასთყს პL თ ს MVთIთ 1ფ3, პათხთთ ძი, V C მილდC პ3- 

ჯაბე > თ ყჩს-დხლუ. (9) ს შპღ=თ თ LX უსძC უსუ მიდ” ძასვLჩ, ონთსთბშის. პL ლ 

' ჰრ“ისტნისასა M. 9? იწ “ლმდ M. ბ ქ“ IM,
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თანსსხყოთია აფი, IV» ხურის იმსსწოლი”თ, თაჩხ-VთისპC მთ, თ პი მისდაშL მ 

ბპააბპფხL სშვოსL შ+ს, თ ოს: ყი ყთმნსა 7ფ». (10) ს შ=თ I დ ცრუს /CIMსას/დCიის 

აფა, ფხჩ.ხნთის სახთხოთათ<ხ პაშათL: დ 2. (11) შო დ ს ყით?შეს სხყოხL! შძ<ს, »ცუ- 

„ოს ყმა 757 პCთ-ხმს თ ჩა, შიშსC თLMსუსL, პC შხოათპეს პნ თ ყჩუას-ხლის პ+Cს; 

შპ ხითის სდ=სით: პCთთL 2L ყუოთუს 9ძ-სC თაეჩ: «1თV2, ფსნპთსა პC ძMთა. 

(12) 3 პიუთის ყოძთნჩუყნლა ჩყოჩიყათ, თ L LთC პუხ1ლუჩ ”ურაშის6, L 2 სხყთ 

ლახათ ოსორდაშიეჩ სს.თოCპ თVსC. 

(13) 85 „ ხ ფხჩუყითჩიეს :ფ:ჩ-, ხოCL სჩვუოსბა VI 5 უCპა.VსჩშC ჩყუჩოყ7თ 

„თსუყს პხ V 1: სიშუევ შL ონთაყისჩი ყთძლა ვუ მ შუშხა მხვას. 2 უთოდასში 

ჯუეVVლუბ პL 7ყლი მVჩ, თ პუ უთ1სნ ყეიჩ, . უვყოიყ.ს თუთი შეს პითაიყაპ ყთპასC 

„ მხვას შო ონთოყმიბიბ უვუ. (14) ს უფ! შუს შC ოხროყთ<ხჩL ყთოპხ- აფ. შხ პუშო3 

შის» თხპუ: შა ოხრდაპL იეVსდიშ პC „ყი შნ, თ ფუ ხისთყოუყლბპწე იოთთშუსL. 

(15) თ ს თუსთყიოსს ს»აVყMIნ2 9437 ა, თ1 პრა თ ოყთასL მაუთ: ავყსდათ ყოსშწ. 

თესL ჩიმსC. (18) პ+ყ+ჩ ი» ს „ცუთნ თითხბი, თ” პიუს. ლსო პს ფსთL შნთეLჩ, ფLჩთუსს- 

ჩCL დ შ, ოხრთიდაჩჩს შL მს სოყყბC ყო ყთოშიყი, თ“ ჩა .ყუნის ყითოეპს 3” ყ“ დთ" 

სხითხთთC მასთ; სთათ თთოთუვხჩ» 36 Vპათის», პსვCისL8 პ2ს V თს, თ CL ფნშას4ს1- 

9.ს მიუVთ< მხთუსჩ, (17) 9 ყჩ სიუსრყოC თ1 შლა 7ფ5 ”ითრუპაC თ თყრასხა, თამუთ- 

ხC «დყVს: (18) V 2 VIაძლათ -სძCL ფი პიყუსC პL დ.სადასხა დ ბ, თCჯით სხ.თშC 
ჟომოთL: თს თხ პC LთC ს/ჩპX ჩყვუყა.ჩუს-ლუმ.ს, თ». ხთC CთაLჩ. 

(19) C” თ ფს ლესსყოC იოხხაში, CC ხჩვიოსსხა თა ფამსუოლსCშC ჩყიჩუყათ 

3რხიყს უვVVდუს (20) 2C V 1: ლ ოშპევ ბპ ონხოყოსჩი ყრმხ- თვე 36C პიჰნა მლვოს» 

ბ ოხრიიბ 1 ყჩბ » თასს, თ” მა.სოყბუს, თ ჩა უთაუყპეს სყოსC პლას ყთIშმ+სხსL. 

(21) L შვა შეხ შC ოხთმსაყისჩL ყთმ=ა უფა პC ბუშხა პას» პა მაფაბ; L ყჩბ 

ა თასC. (22) ბ დ C უსძნ, თ» ფხუეონსს პედიყს თVთოანსდხჩს თითთშის თურ, 

შაშას: თIსაჩნ, ყუოყაჩC პასთთასბ პაჩ 2C ყოთ;ჩეყნა მითი ხყიჩიყით LჩვითMიბ.- 

სოლვხჩ პჰC ოხთუიაშL 1 ყჩბა ფხრურუხასL. (23) 2L მ7დპC, შC1ყუჩ: 1 VყჩხC მ.ს, თო MC 

თთIV=Cჩ ჩიბთით, თ C უსხსითასს თჯ დ) პფ. თ ოყოასC პაუთ, დ ბ: ჩხსCსითი> 

'ოსშს. 

LI 

(1) 9=თ პიუთL ყ C მაღოშC 7სსოხჩი ჩხთდას-პლიპიო», 1ნშხვუყშC VბCყჩისC პს 
იMხა:სდაჩასასL (2) შC ღყრშL: ყი'ჩ.ნით, თ. მხყითუყყო თს სCსყდუდულოი ლC- 

თხა. (3) V- უსი თს, თ თ-კვე თ1I ძო LXს უსC თ თყორ”სC შ თ პC 5დყყს: #9 

თ თბყასCა სწხყჩისL ბ დ: ფ ჩიპბხძეჩათ ფბLჩა «+ სCნა 3C თხდით ყუიჩთ ლახვ- 

ჩა პახჩუ. (4) ს. თხიხბსC თ იხჩის უმის; სCმახოLპ> პას=C თპასლფ ჩ ხ1ოუმასC შC 
ს-თდყურთა დყხი?ხCა ოჯოთხ მასთL; L” სბთსშით პ პასC ყი მყხია 2C თხდო» უნი. 

(5) 3 ყჩ უ=ჩიპშეს პ.ს ყ ჩა 7» #ძოჩა შC IMVთსანსხსჩსხჩ ! შC ფხთრუპა სდ თყი 

ას ხპანასხLა. (6) პღ ჩნთეოს-თუყშის ს თპხჩესC პახუ ჩ 2C Lს/ნხუყპის ლიბ იხთL ძLთ.. 

თხ. (7) ბC თ C ხაოჩL დაროსუთირჩა შC სCაVყიდოურჩ., პიმნუახიჩ“ ჩხთო?ს-თოყCშ 

მასუ ჩ, IV 1 მათ: ჩხყიყჩი 21ბნეთLხჩ, ფაჩ ფ.ახყუჩC თ1-ჩ სდასოხა მუეთპასC 

მახფ ჩ მი პიიხოასL თრასყუიას;? (8) ყხით სსა ხო ჩნყასთა, ოს» ს2ნ-ჩხრწსCა. 

' სალსა M. " ღამ M. 3? ჰური სტანისნი M.
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(9) 7 ჩს სფსაჩუყთ 2C „ყყთ თხო7თ თMს.თ: მ მა ფის ჩ ჩ ხყრნსნძა. ს” LპძCს 

ფნVV თ1 ჩ, თ პ: ყიმძოუყით თს თ 3 ხიპვაჩეყ 3 1ოხთL ჯმხთვ ჩ ყიწოLსპ ყთC- 

„ამოსL. (10) V. ფოიე უსუთC ყო. ძასთ: თ ჩC სითL+ხL ძის. ყ ჩ ხემ ჩ თ ჩ M 

უხმიუთასს ჩნყთდა ჭუთ'ოა, პთოსსუთMს შC ლილხოსL პიბიოხს. (11) თ პუ ჩხთუო- 

-ვლიპ თ1 ჩ თყთ:თC ს. ჩხნყონბ,ს თ უყ შ ჩეპსC მისთხოს, Vძობირეს ჩუპს: LVL, 

V რასა 9 ყიეპთოიყერ თხთ პი აპოთC მასთL ხIსხთუინშ. პ-ჩ ჩხთიო-ულოის თL ჩ სMV- 

თუთL თ თხ პა ლულხსროთX. (12) თ »სა ჩ3ჩნყა „ითთხ მ»სთ, უჩოშ»პა,ს , სხოი > 

თ სა შL ყიხთყას 'დ1ღა ს;M/ჩჯესL, ს ყხ- პხოსხს ლულხროთ<C შთ "ეთულ“თხ. 

(13) 9 'ყჩ პით.ბC + V ფხოუოუხათ Iსხპხჩებ ს დხჩუსCL ჩწთლოუს-იიყCპ შ.სუL5. 

(14) „. »იინჩუ ნყიჩუყშL მ:ს პC ოლყი.შC: შუ მაყმს ყ ჩ მ'თ ჩნთლოს-თუყხა შL ყ ნ 

ტეპბC პისსჯხიL? (15) მ"Vვი 5 ს პC  1C ძ=ს: §ლCბე ო, X . იხთით ჯუთ-CV. ხუმ- 

2 ისთსოთოყნხშ ყა» ს.მხთსთოიე. პყ ჩ მასVყსყC შხს. (16) შC ჩ=ხთით-.ის » V შ> 

პყს =ბ ღთმისთუპნ თხა თყოუსნ მოსუCჩ, ბ; ი ფ ჩოახVჩის ღხჩ» პხ უხოს ს თ» თ 2 

ყხორაიპთმლისოა ი C დრუშ., პითაშნა, პხხბვძსC პCს ხუპნ. (17) პა V 2 7ყი ბულთ 9 

თ1 L: თსუ ხს თ გუპა სნყყნრურა, თ ო პუ სწთჩა-დ.ყ<:დ. 

4 

(1) 9 ყჩ + V ხიმასაყთაჩ< Vპხყჩიპ სსთას+5+ჩ ფCმს,:პაშ უყპნყხნვLჩ. (2) 8C7- 

მათხC სთთმოთსლა ბი შნ «თპუთ ლა თCმL- შC პითმი ყუეპყა:. (3) მთ V//ბC ძღს ვხ" პ- 

ღტმუთა +ვი შX თ» LC: Mს თს, ყუჩ ხთ თL თა, თ1IM, თ % ჯინჩ» უს სი 51მჩი5. 

(4) ს” +  მ»ყვის 35 VL ხ: იოსხით თუთა თს, »“· LV VVთხ.თ<ა ს ლსჩბიყას სCლი, 

C შ ყითდრათ< სადყყთ:ხ, თ » ფსმასთხოს V2თXსCვLჩ ს თუსხ. (5) შყ. ჩ თხთაყთხჩნ «ვ» 
უყმა;სპ=ჩ თ ს; 1ხოCჯსL 3C პCCპვეჩC აფ. სხსთL/ოსL შLს ს LC დათასსხსC (6) ბ IV 1C 

მLს: Vს თს/ თ- სხთ თ ა, ვხთბლოფში თ 7 ყ ჩა 2 თ 1 ყი,» უოიძთათ XIს, თშ: 

სჩვუოსბხთL მახთL სყოთხჩუყაუს ყეჩთყს, შC ჯუთთხ ბ ხნ ლიფ"ყთა=ჩ ყუჩ, #V C ხთC 

იხთოსლუ 1იასC დოასყ» ყიჩ?. (7) V IC პ=ს + V: თეძო Cთს ისთი: Cთხ; უ=ჩოილ:პ" 

თო თა ყ მ. (8) ყო 3 ონრაყიოCჩC +» ყ9=V9Lჩ პთXV დ პ პხიLოსხ 3+X Lჩს,უჩჩC 

შCს სყ ჩა სყდი,ნჩა სსდღუსხჩუ 2L 2 ყა პნთუ (9) პL V 1C ძხს: უსუ ყ 7 მული ყოჩ, 

Vხ უთხ, პხსინთბუ პCL თ ყჩ.ს-შლი ში. (10) 2 ყნ V 1 9=ს ა Vყ: ოწთთებ ტხუძვ ი 

მ-თთოLხსMჩ, იყპნხს, თ” თუთათ ხთს: თ XC ა L ყიჩსC თყ ჩ+ს-სლი პL ძLს მს'ოასსL 
ოპსCცყრუყბო. (11) 3 ყჩ შნსინუინ ფა უყაC§პ+ჩ 3+ჩ, პხ «ჩფითაბჩა პსდაპის პC თპსC- 

სVრუყბუს მძ+ს. 

(12) XML უხმძC ·V ს, თ ბ 1 იხჩე მშელL, ახჩიყით;) 3C ოხთდ.ბ”;” ფხრდალრისშ. 

(18) პC პხყდიიC ჩ-ახნთუთა 9C მისა შL, პლმსIპა»C სხდხთჩ<ყძს, სნხოდ=თთL ბLყV- 

ოაჩ.სთ<L ბნ ჩიდთ=თემსთLC. (14) V 5 სიისოყოისს თჯL ძო 133 უსხას უს თყრასხია, 

თ“ ოს: ანყყს: (15) 1ყ ჩ5 ბნყყოთჩახა ბა 1ყ ჩა ჩუდთ=უმას», უბ» ხოს თლო 

თ თშხჩუსL, უფხდადიხა ოხომCთთთხა. (16) თუ» V » სყშC ყჩულს;, ლად ჩხთიოოა შუშო, 

8C ს ჩო სყბუს ყჩეორსს პნ აჩთობათთL< ს.ყVბო7სCთL, ჩხთურა ფხმასჩპL შაშა. 

(17ე)მაუთათვ ჩ ”ოყთ + V #ჯ პუყბ პა სადყხეCბ: ყიჩხჩუთ, V  შიხხდიყსო Lთს 

სსყდუდოუდო” ლLთხა. (18) პC 7ღუ2C თლა » ს ბოყს სშუს; ძხს უოოუნასLსL, IცVი- 

ჩC სთოჩუ ძ3Cჩ5: სამაჩ, თ სდ უოსშC თოდაუ, პL LჩპაMიC, თმხა მ7ს7, თხითოშშის თხა 

სხთხუთროთL ხოVCხსL შხს, ”” 4ჯყოჩიეს მოსხთხულრი !. (19) 3 V 1C პCთ: მითიშ.თ 

შC ყუმიმაშუვუთ მუ პC უყიჩე თჯ1: ჩ შესხთხხირე ხCC0C(20)C 2 თ 3 ყსობ 

! მესათხეელე# M.
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შოდუდუს ყხშე პ თუ პC ყიMბვუს 3Cსხ. (21) 995 ოხთპიადა შა მ თ შC აყუოჩ< სხ ჩა “ჩი 

თპდღჩ: სყ ხუყებისა» ჰა “ ფუ, თმა შესა, ჩღღსC ყ C ხუყუპეის თჩC, მ პო 3 თ:ს, 

უ:ჩ-თხა-Lვიყბის ყნბით=: პხთთX, 2C ობ პC მCთ. (22) L” 3Cთ 3ყ ბოხ. მოსცეს 

ჩადო უფა 3X შაძLა ძხთა ძL პასშეთშეს პCს. 

(23) 8C მისიიითოშნ ა I ყ ოსC ფლთთოსL 3C ხხოიხაოყპ; ყიეხხსძლოყურთL ყ სხ 

პათთL 2C 1 ძფპC ს.სსდითუისL 2; უხჩსსთჩუყშC ყოს სონსC პC სყ თხი სთოსთრუ- 

ყხსC უთოს; ყოითას. 

(24) 6 ფ=ჩ.თIMC; Iხმყლუა მ.ს» ყ ოსC 1 ყჩსC ხსსთასლჩა სსს. 8C მთი=Mუყ- 

საბის პას ყ =თ<; ყითიდაCა სჩიყოთL თათI.სნყუთხეLჩ სიჩთ პპ. ფყუმ.თC ყუV- 

სთოსყათთხ 2 „ყპხსიV/ითL 2 ლას=მ-ლ.სL6 ფსემყოთ< შC ფ ჩრისეფოთL, პC ფ ჩხMთ- 

ჩჩ<ხ ფეუჩ.. (25) 3 მ»სშეუიშX 9ძCს უთ» მსლათუ ფხდარუნათ პL ხთ!ხოსჯუთ 3C 7) 

სხდხპათ შC IყთანსიCჩათ! შC თალი ათსშღჩასხათ, 2L ფხჩსსთჩნ 3ფ3ჩ7. 

5 

(1) 5 ი 5 უხაოს თ M ურა შე7, თ ი12C პთ=ხსC 2= 3+X9C 4ფა პაჩ. პC პი.M „შის 

შას მს,ოხდიჩ» 37სხჩ». (2) პC წილის ყა თ ს, ხსოლჯიყშC პხთ პს ოხVშ: (3) ჩი- 

Lხთ შყოღჩეჩ უოყCსჩა სყო.თხ, სთ. პCთა Lთხ სCსყთოთუოთ» ახთL:ა, (4) ჩუდხთ LL5ა=ჩ 
მფოსსიხხეჩი ფMდროათL, თს უფუჩ. ჩყვეყაჩხ-ლამMV= უყიჩიერნ. (5) ჩუხნთ Lთ95 ჩ პყMბჩა, 

ყ. 9მშხთ შპლომაყბM სჩ 1 ყჩა. (6) ჩუხთ VCთა=ჩ, თ დთ<L Vყსპას შC სოაყყთხიბის 

სამთთროსLთVს, ს” 3ფთჩა ფCჩთთუჩ. (7) ჩედხთ 5IM25ჩ პსოყხთეჩ., თ” უფაჩ. ყუ?- 

ჯყხრჩი. (მ) ჩიხთ LV->Cნ ოპ135=ჩ» ფსყო.თL, თ” მთ თ» ა» ხაიჩ. (9) ჩუდCთ CთუLჩ 

მყყწისყას პყსდიედჩი., თ. უჟაჩა თებ თ თჰ)სC ოი პჩეჩ. (10) ჩეხხთ LVთ7Cნ პიდ- 

ჩყოჩუ სმCთთოასCთ|ს, ს პ=თ. LV ს-სსთდოდილი ტო=თხა. (11) ჩილხთ ათ»ყთოჩით 

თ1 ჩ, თ სს ფყყუბთუბეჩ %C ფპუდჩბიჩნ პC თ!VCჩ ყუ ს.იყყნა ყითიდ» თ1 ჩპC 

მიმ-თთ სალთყდათ გუმთMს. (12) ცხრა ბე” 2C პყლახთყო ყუნუთ, თ” ხასყაშელ 

დ ჩა დ ძ Lთს ახთCყ%, 0 უვთედ პითჩჩის თ თყოჩ» სოაჩსუს თ ჩსC. · 

(13) 01 ჩ სთ პათალოჩა 1 ყჩხჩუ. Vს თა მCრულთა 157 ფCჩჯ;თშეს, ს C-პმუ ძლ». · 

მ:ხათს? ლიხჩL ბ ყუპძოიყუთ 1 მიძპო, Cშ ფონჩვპუყC უხთი შL პლთხვსჩი:2 

სCლთL პუით. (14) თ=1 ჩ სნთთ ჩ:თითჩა სიდოასCჩ.. დათ ყლთ-უოდიყ?ს ჯოი 

პადატისპ პთ"სL ხ XL შპLყოჩუყMთსL. 

(15) Cთლს ლხაჩთაLჩ ს-ჩთურა პC შCაშვაCჩ 1სყოყე .· სVპოათსნ, C2 სსიწთიობ 

ხ დ, 2C /ჩხთაყჩ ვ? ყო თდ, თ ჩა ყიჩCჩ სხხოსC ყაჩხ, (16) უვთით ყთროყაჩეიდშ!ჩ 

ჩნთირ» თ1 ჩ) ს ცუ კალთ:, თ L ხოჩუნ სCჭმუჩ– თ1 ჩჩ1 ჭუთ.ოჩ» შC Cშაშუყშწინ შL- 
შ>CსC თ1 ჩსL ხილხთLსხL. (17) ჩM აურთჩუყთ, » ბპ პსდიბ პნესჩხა ყჯყრდასნ ფ7- 

ჩL თ ოყოთL; MC პადუბ პIნყსჩCბ, 2 ლხსთMყოიყCბ. (18) L ჩ ფადყVს თIL ჩ: 
» ში უოხთყბუეს ლხა შX 1 4M2, წია პხთდსა უახთ» თლა Lთ= ჯლოჩ- 

Vბის ყXხოთასლხჩ ჰC ო ოყოთთL, თ ში 4 აუუ ყი. (19) «ა თM ჯუჩმი პხსსხჩუს 

უთთუ პლღჩიყ;თL LმLთვსნჩა Vძლ.სისთხა შL Lსოხ«Vს ოსხუთ სCლთხ, Vმფხოუმის ყოს წს 

მ=ს სCსყდიუდუთსL უხთხს; ს რ ჩ ყთხ შC Lსხონთს, მს პაპ უთ1MCნს სCსსდოოს= 

უნთL«სL, (20) ს” ფიხყV თ1 ჩ: VMხ თ" CთC ლუპნლსს საპნსთთი თ1 ჩა: Mდოხიას 

მოთვჩიყნთთ<C პC დხთასედურთL, თV ყუხყბით სCსსდუიურსL ლნთLსC, 

' ჰ5ის ტნით M, 72 ასეა M. 1? ქუ:ვშემ M...? რქა») რაი MX.



== 39 -– 

(21) ”ასპ.უს, ს. 2თ1MC სათუთთL: პნთ მმართ: CLთC ნხე- ხოს. V” სა ჩ 3პის- 

ჯონს, თხჩL-პშიყ LVს ს”სიშარ”სი. (22) L” პი ვილყ) თ1 #, თ : თ“ა უLნსს»სყჩუს 
ძ-აპCხ> თბს; ღყშLშ, თხჩ-მშეყ თს სიყჯიოასC; 9L თ ჩ V 1<ს თპCსC თასს+: +Mხ+L, 

ძთოპუთ ხს ს-თხიო, თCჩL-ძშიყ ს ავ» ეთოყყითასავCნ ფCნსოიში; პC XV ჩ M ს 

·თპ=სC თVსსC ლთ, თ.ჩC-მბეყ ხს საფა ჟუიუნ+ პას ლუალყრობXსL. (23) M§ა თ 

ფეხითა შუ ყუსათათლის; სნსყთხთხითეთს ბ“ პნ პსჩ პა.ყუყსუჩის, , ბ თპ=> 

კულ -უსლ-ძიIს თხაპი Cთს ყიჩთMს, (24) პოდ ყუსოღოთრხჯა აფ. თ ი ბაჭყთხე- 
ჯოუოხL ძხს, მოო პL შოვი V ოპ თძხსL ყიჩს 3L პ ყჩ მსთუბ შპ ყოუთთრე ყესხოა- 

“ხოდი. ყეჩ”. (25) ყხი ჭუთაოCბ მუჩსყეთ თაჩხმია სსს პოს ყოიჩ.სC ათი, თ პმ 

ხ+M პას თCჩL უბCსC ს L, ჩს/ხსV! მთფლის ყუჩ ო'ჩხპსსCXსოპსჩ 3პ=ჩ ყინპ+ჩ პსL- 

XMყოსC 3C მსCXMოპძCჩ პსხსსითსC შC ს-Vცთრასყუთუბ ყორიხთბე. (26) CL ჩ ფიდყV ყუჩ: 
ჯეთ უხპისVბე პიუთ, » უ =თC მუსლე პხჩვუსC სიდითა. 

(27) სასპუუს, »” უთLMა ს.რიუითთL შთ მუპმVთ: ხს; »მთVყყი. (28) ს” შე 

ფჟულყVყ თ! ჩ: ძა VI ყიბუშუს პუპასნლსL ცხო» თჯ1M9C2 ძCს, პაყ/ჩუო 7პთVMყნ პას 

თხჩC ფV/ოისC თVსM. (28) «ს თ თMლხი ყიჩა პნთXს/ნუ უხლთMხუყბუს ყიეჩ, თმსათგ 

წვა პL უ-ჩლბი ყუხვCჩ, თ” MმპXთყეს Cთს ყუჩპC, ს C თხთოყშშის „თოთო CVათC ყუჩ- 

დაფ+ჩო, თ სუ წხ ყო ფხდნმა ყუჩა ყთ=ითბიპ=5 ფუიუჩაასC. (30) ჰC Vს თა/ პ«+თ- 

ჯაყეჩი ჭურ? ყუჩა უხღთMიყშის ყიჩ, შიაყყუთუ +» 23% ფხჩლბე ყიჩუ+ჩ, ა. «მXყV 
ტს ყუჩპC, თ C ონთოყპბეს ,თთა CსითL ყიჩთLვLჩ» 3 XთC V + ფVCპ» ყეჩ” ყთხ- 

ჯხხბის ფიოიონწასს. ... 

(31) 0-1 ძო LV, ”: სჩ ფხჩყნუთს ღია» თMსო, პოილთჩ CV ფCჩს-ხითყულთ!. 

(82) L” შე უუნყი თ ჩ, თ“: ყ-ჩ თ ნ ფჩწყლუსს ლასი. თMსა თნ,» ს-LყყსCL 35ს 

მს.თუახL, პხჩ CმთMყ<| 7ფ5; შC V ჩ ფაჩლუდეყსოო ყუთთა:ს, 9%ჩლC აპთყყ<. 

(33) ხს იპ ფ=სმოის, “თნ სყერდუდთL მათ მეპხთთ: LთC ლაო IთMლი, LC შბ 

შაიდ 4 დულ ყიჩ”. (34) ს ში ფილყ თ! ჩ: CC დხიღდშ ყასირსშეე MყლC ლ:სდ, ს 
1+ყპნთა თს თ 2; (35). ჩMლნ 1 4ჩM, V- სყნთლლოყის“ %თV დუშსეთL პ.ხთხა; ჩყლნ 

- -3სX, თ” 1=იC15 Lთს პი დენი შ.შუსნუ. (36) ჩMლL თხისL ყუჩხL დალ თ ოთ 

ძხ”ლვალ უთთუსხ> თშასC უLჩსს,ხხხუყLშ ფჩC პხყხიიყ<!პ. (37) C ბ -ყღუჩ. ზVდMM/C2 

+ ჩა ს იუა შC თხა CC. ს  Mშიელიეს» CპCთხC Vხითსასვ+ჩ» CM. 

(38) "სპას, > თ1 პო თს: თხო. თფონუსხ თით შL ყყიოთ- ყყუდისL თორ. 

(89) ს” პი ფუილყV თ! ჩ: თC თაჩხოპუს პმ ყითითდასს, CL 8 # ჩ ფლუს ყიჩ «ფთ .- 

პღუისL ყეჩს მათXსოუჩუესCხ, მ9ს/VყCთ პს უთთ)ხუთთირალს. (40) 2C » ოსL V/პის ხL+- 

ჯეროდა ბC პითუყაშ ჭყნთთა ყეჩ”, პყლუთ პLს ხხმთსორალC ყუჩა. (41) პC თ ა ოღჩ- 

ვალის ყუჩ პძოსსაპ პათაჩ ოთთ, პადით; მას =:ჩხ #თოლC. (42) %- V . 

ფუთი. იობის ყიჩ, პ“”ლ; 9 ს ოსდL Vჩპის სისხიყ=პ ყიეჩუLჩ, ჩM ფხსუ-პეაქღუიშ. . 

· (43) Cსპჯის, თ” თ=L პი Cთს: ყიე7ყყნთს“ი მირყყნს ყეჩ» პC პსძყით მდით”» 

ყუჩა. (44) ს” პუ ფეღყ) თ1 ჩ: უ7ყყნთპუბ პლეთჩა თ1 ჩჩ შC სყთრთხ6უბთ პიყე- 

თდნთთ: თ1 ჩთL შC ცითუთსL Vყსდბათ მსთხითოუთL თ ჩთ< შპ სოსლდუშათ პთ, 

9, ჩა ფპტოხთხთიყშინ თL-ჩ პC ფპითჩშიჩ თ1 ჩ. (45) თ დ „ინით -თ1 ჩ ყთურ პX- 

პასC =თ1 ჩასC ხბელათ=ხახ, თ” 3ხX შასი ლიმისთხოს. ყათთდთ სხ 2 სათაოთნ 2 

MMპს პათთ=ხით=: # L 3C ღMMVთL. (46) MVს თხ ფ14MCოშუ მთყყნძონ» L 9 ჩა, 

თლ=ხა სCსყაბპუთა უა1V/ს?  პუბყუთით=ლნ ევთიი «თახჩ. (4+) შC ს თM 3რაყათხ- 

-' წუუკუმ MM. ? ჰე 30 M.
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დაპუთ პევიყნთთ< ს =ჯ ჩ=X, თ+C შეიხის +19თ? Lჩა/ LVMC პშუეხყოთუთ=ხლC უფთითაი 

ცუახჩხ? (48) ”ყდიჩათ თL ჩ სთსით, > ხ მაღა თ1 ჩი ბილნთხა სთMVო თს. 

(1) მსათაოენ-თ ჯდით»ს ს+Mმიბ; თ1 ჩხ, IX თ; Iყსთ თ» უ სხლთხ სხყარ- 

უუოხშ მCთL; MVხ თს XC, სხსყაშურა LL ვCIVს პა:პასხ თ ჩასხვ:ჩ ბილთხასL. 

(2) CL. V Vს უმა,ბა ჯეედას სC1მისC ყუჩსL, ჩM/ ICბლუყ ო ა ყუჩხC, თ C-ვ» M- 

უყოთ ყთწLჩ ყუსსრუყეითთხ მხღოთთხ პL სყ=ჩთ ბ», V ხ 4+პაპჩიჩ სოლთლუს, L 5 

გელყM თჯ ჩ: მაყოუყშუს ხCსყთშოიდ» შLთ7, (3) L” ყენ IV Vს ყოადბი 1ღოაღას ს-1- 

მესC, ჩე ხლჩაყჩ პხსლყუჩხა ყეჩა, თხსC .1მა ბ-ს პნსჯსუნხ: ყონ». (4) "ხს ყოს 

ჯორს ხმე ყეჩ- თდ:თMოიხ2ა; 3L პL9CძCჩ ყუჩძLჩ, თა ”ხუბლის პხდხთრსოთL, 9- 

ფხვMს ყუჩ ლსხპხპ. (5) % » სს უდალუ?ში, Lთ<C "ყი უვძი, ა ა-7ფ7 თ თუსყიჩი, »” 

სყMყVნის ცუსახრიყუერთL ყ ს პC ყყნჩთC ხ «C შპვიმდაა ბღ დსღიხა, IV CL სხსუჩთჩ სCლ- 

თხ, L ჩ ფუნVყV თ1 #ჩ: მაMთიიყშის ს:სყუბუიდუ მLთ7. (6) Vხ ყე #V აორაღლდუში, 

ყოუჟობ სC=MჩჯისC ყუჩხ< ბC პლსყ;ყ ხ5თა ყუჩ. ბპ უადაღუ პხპასC ყიჩსC პამხთთ დხ- 

თაოხბ; შL მხძნე ყიჩა V ა» თხების ბნდხრსითსL, მა ფხვთს ყიჩ ლსC8Cშ. (17) შძC თ ცს 

ათი შუეთ, ჩა მთლიხოსL +დყყთ, დი დC-ავა ონომნსთთ=ხჩა, თ” აუთ ჩეყებ, იშ 

პთნირთუს მელყყერუყათL პხთ.თხ „სშაჩა,ს პCთა თ ჩ. 

(8) ხ” თ; ჩ ჩა, უპსუნისუყ1თ პათ, თ” ლუს მ59C9-ჩ ბილCთ=ძCჩ, სხე.» ფმVმს 

თ) ჩ, თ უ თხსოხამბუ თჯ ჩბC მუსფLჩ. (90) ს =თI ჩ უსხუთ რსლუთშ.თ: ძა:მ=V 

გ ჩი, თ თ» ხთ ლხთL ყაჩL, ომაბC აყლეჩ სხხითა ყუჩა, (10) შისდუშ.ჩ სMVდუ»ნ» ყუ”, 

„ყხლიუჩ ჩიყნა ყეჩ“ ს» L ლხთ<C ყ?ჩ:, იურიელ 1 ყჩხC ბ“. (11) +Vთა #» ჩ» თს ყას2> 

მსმშილ ჩხ ჩ პიუს (12) პC მიძადიდინ სჩ თLჩხ-ჩხპეყჩა ჩ ჩჩა, თ ა ც ჩ მოსი უყთ 

=+LჩC-მშუყთL შხთ #» ჩთLX, (13) შL ჩM, ყუმ„ყონჩუყ ჩ ჩ უნჩსხლბითსC, CL ბ პ.ყსჩიჩ ხი 

ყოათთდახლოსჩ; თ ყეჩა Lთს სსფითხა, თხლო პC ბ ყა სCყსსჩეთ: მამხსთთ "ს ი. L ჩ. 

(14)0.9ს თხყ პ.ყყლუუჩუთ თ1 ჩ ჭხტთხ ყიტიშიყაჩა მLთჩ?, მი ე.დიდჩიV თ ჩლ= 

შCშLC0Lჩ თ1 ჩძCჩ ბელთხძ:ჩ. (15) Mს თ MC პ.სყნიიჩეთ თL ჩ აLლთL ყოლისშიყ;ჩ. 

მ.თჩუ, LM#6C პCძCმLჩ თ=1 ჩპ+Cჩ მის ფალიუჩე თ ჩ ყულაპუყხჩ, თ: ჩჩ“. (16) შL თ ფს 

უმხთსდაშეთ, ჩს/ 7ყსდათ, დ C-7უ7 სთესონ», მოყხნთუ!, თ”. ფხჩათყყჩენსჩ VVთჩ» 

პLთჩა, თ L თჩყინჩიჩ სხათL მძმსთყითოსშ. L ჩ უუნყV თ! ჩ: მასთუყჰწოის სხსყაშურთა 

მ§თა. (17) CL ყიჩ თ Vხ :მ=რხიოშში, „ლხი თხა» ყიჩ! შხ პლოყხჩი VVთ» ყუჩა, (18) 

XX CთC უხყუნ" სC-თL პპნსყდიოსშ, L ბ პხძნსL ყიჩს პCდასყოსშ; შC ძL9CძCჩ ყეჩ- 

2Cჩ, თა ხუშნის პCდათყოთხ, მსფლის ყიჩ უსC2ხ3 ?, 

(19) ჩყ „ყჩჯუყთ თ1 ჩ ხოყჩჯეთL L ყანხL ბ L, სCთC პი–ოშიჩ შC მუხმუოპიჩ 

ფ=აჩთყყას ბC სCძ< პსხთსლითL პხნთს:თასჩ 3C ფხჩ.სLCთ»Cჩ. (20) V თჯL ჩ 7VჩXეყ- 

შეთ სCMVჩXჯით: -Lთ<L ყუჩნ, სხშC LთლC მო”ოძაჩ, CVლ-C პლხპილპაჩ უCჩოყყნას შC სCპL 

LVლღC მVCთხდთL პათხნასოLჩ შC ფხჩ»VLოაLჩ, (21) თ სხპალC Lთს სხსჩXი თ1 ჩა, 

მყნლნ აყრის ფფო” თ: ჩ7. 

(22) სLნთულო» უMCპ»სCა Lთს თMნოა. სა თM, თხო! ყუჩ” ფაჩპნთრდიყყო +ყMს, 

ყა ფყაპა ყუჩ» ჩხთუთ ჰყ. (23) M§ თა, თხთო» ყუხ? ყითიდ 7ყთს, ყი უფს/ნპ» 

ყიეჩ» ყჩით 7ყთს. სს თხ, ჩნთიო» 257 ყენ ყისას ყნუთ თს, ყჩუო: 7ვ» თღიშუჩიL-პი? 

! მწეხარმ M, ? ცხადად)---M.
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(24) რუთდას ყუთ-იო:დეკას ირ«თთხ< სდფღ=ათL მაჩიეყა:ბ: LჩV ათთა ვა პთათყოის 

ბL სყVდა აფშ ყი?ყMნთას, Cჩს/ უთთუსდა პ»ს თხის- შის შა უსხთა ფა ყუVთხCლხ-ყის. 
თუმ ყუო-უონდიყას თ თასს პიჩუყ;შ 4L პხმასჩხასსL. 

(25) Cმასთყს ფინყVყ თL ჩ: ჩხ, „ხთს/ჩლით სყოასC თ1 ჩსCთMს, თხა „სუმა თ 

3C თსყხთ; ჩVლC სთლთხ; თ! ჩთხთყს, ძდა ყი:პისთთ. ჩა, CC სყოა MყMდხთას 

CთსხL სხთსბუთასL შL უყნხპო სCმი,სოასC? (26) პ.იყუშუთ პდოაჩოურთL! უასLთხ, .”. 

+L სთესდუჩ, #ლCL 3ყ:+ჩ, რლC ყუ'სთუყიჩ სCMჩჯეთLX, პC პხმხ: ლთ1 ჩა ბილთხ» 

ბთპას მ=თ. LთC-პი Vდთსას თ=თ1L ჩ , VპXსყეის Lს:თთ; პდთანდიდთ? (27) ჯუჩ 

თL ჩუხჩა ბრყჩდაბის შC ყისVთოს.ს ყოთაჩიყ=პ M:სLხსL თVსსL ოყრთL ითთ? (28) შპ 

ს-მ სთასწთVყს თლუსL ცხთყილით? უCჩალპიჩ,თ ყIოისყხნჩ,· ”იოშჰხLჩ,, თს» თ-აე7 

ხირთთჩპას! თ; ყს/თეყ7ჩ, თ-ლC სთხიჩ. (29) >” ფისVყVყ თ1 ჩ, თ”: სლხიC სთო- 
მიჩ კ თს: 9შCს ბ ყსC პასსC ყუწპისსC თ ღ ათთა Cძხთვხჩუ. 

(30) 0.ც თა, თად<ხა ფა ორასი, I ა» პიუს ხთს შხ; ხთხდი თათჩის: ყთ<ხუვბ- 

ჩას, თ ნ უსთით ყიპისას, თა-შე |დთთას თ1 ჩC, პლითიპ პითომყნიჩი? (31) ჩM, 

თხVიყ/ნსით 2C აყყთ: თ=ა „უნპ თ, Lჩს/ თაა ჯსს/ხთ, #ჩს/ თაა ყიიმთხისთ? (31) თ” 

Lიხს / თსC ონთოპათთჩა უთაიყიჩ, ” „ლას 9C3=ძCჩ თ1 ჩპ=ჩ, თ=ხა ფყმს ძთ 4V«V- 

დეოთ=ფ?. (983) LL”? თ1 ჩ უძაუყპთ V თბ სხსდიუოსC ი თასLსL პC საპCთთოუსC 
მასს შC ასე ყ 9 ყუვურაჩის თ1 ჩ. (34) ჩM, თVხთაყჩხით სიხო'სLთVს, ' ცთხოი- 

ძLჩ ახ/ჩისს თღ=ი.სC თMსასL, §პC CVს შო»სC პ.ს ს.ყასVი დიე თVყს”. 
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(1) ჩყ ფახჩაჭათხხით, თ - LVC ფხჩ.სთყჩუთ, (2) ” თ თ”; უხჩსათხდ”თL 

უნჩაყათხიაშუთ, ფაჩასათხჩუთ, პC თ თ; სყასიო”თL მაყ/ოყისთ, მსფიოყთს თ1 ჩ. 

(3) ჩა, თ=ასL ხუბ: »სირსC თხ/ხისL ყ LC თძასC ყოჩასLსL 2C პ.თესCL თMხნოსC ყ C 

· ყუჩსC CთC ფLჩ.აცბა? (4) Lჩა, თ თ ს 1C თპ+სC ყიჩსL: პხუნშე პC ლმიფათთ ორთ 

თMხდოასხხჩ ყიჩ“+სL, შა CVC ივუთC; შ.M-! თVხოისL ყ L ყიჩსL! (5) სესო“, ომიაიჟ 

V დბ შ.M- თხხო”სწვLჩ ყიჩჩწ+სა შC 3 ყჩ „ხარს ხიმთთუყნბ ოყოთ. თMხროასხვ:ჩ თმ». 

ხCL ყუჩასC. ' 

(6) ჩი, პ»სლეპთ ს.ოპპისC თხოთL, ჩსლC პ=სდიით პხთფვლთადსსC თ1 ჩსხ » ო 

თიითთX, ჩყყხსუ პითთოხვყნიჩ უუ დეთსყოთხ მხთ'თL ბ. მალინ შპ; ფ<ხჩვხითჯჩუჩ 

"ჩ 

(7) 1თხისდშუთ პნ მსფელს თ1 ჩ, უთვიყპათ შL MVსისთ, "სიხპ.თ პხ ფხჩვი- 

თითს თ1 ჩ. (8) თ». ყა» ა .თხსსიშეს, მაისის, შC თ ა უთაუყბის, VVVხ, შC თ თ 

ათუხბუს, უხჩვითს. · 

(9) CჩM, თ»ჩ თს თჯL ჩვLჩა სლ», V თსC სთხთოთბშის თ- თMს» VMხხ, ჩს/ 1უ=ა 

მუსლისC 9-ს? (10) ფ+ჩ- თა, თიუბხს სთყათშუს, ჩს/ ფყუთა პასლის შCს? (11) Mხ თა 

თL ჩ საუეთMVითთL ალ,თ პასხლპეთა ჭეთ.და პალიპხპ ყოიათთ< თ! ჩთLხ, თლუეიბიჩ 

დიასი 3CმCმLჩ თ1 ჩპCLჩ ბილCთ<შLჩ პისლეს სფუთადა, თ ჩა სთხისდშოეჩ პხს! 

(12) 4.» V ა ფაჩბუს თჯ ჩ, I C უუყსი ელთL<, ოუვთულL თ1 ჩ ყიუთ ძხთხ ძუ- 

პ-ხთ, V” უსთუთ CVს ყჯVოა პC თუჩხასონთმუდყVყით? ბ. (13) ყეთდუპუთ ”ოსთახCეLჩ 

ყლოსხ, თ” თდთოლით +IVს ყლ 8; დოთ Cთს ფბნა, M =სL მაMყნთს ონთსსოყშიბიოსშ, 

ბC პალელიჩა #25ჩLჩ პCს. (14) თ თ-აუ, ოსი თს ყუ" შC სCუასსდით ფუბა:ა, V 

მაუყთხაჩუიყს ლსსთიყნსL, შC მლათიბპჩა ხსაCჩ პხულოჩა პას ყაჩ;. 

–” მთრინეეელთა M. ბ? დირემ M. 3 ასეა M. ბ ბჭენ M.
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(15) მსაძლთფჩეთ უიV-ი ოყოთლუ?!, თ ჩა მსა შისშახსჩ თჯ ჩბC სCპაასაათხ 

დ<ხსასდირთათL, ხ  ყ?ჩ=უ+ჩ 'ყიჩიჩ მული მდალუყით. (183 ჩნყთდთL შ-თთაუნსნ აღნჩეთ 

ფფაჩა. ჩV/Mხყუ ყუსთაყაჩ იენათფა ყყსძოჩ. LV სყთთახოლათხანი ლო? 
(17) უხთყთ ყ ჩ ხუეპ+ჩ ჭითაოძCჩ ჩ”ყთდ» სოთ'რთა ფხმს ათას, ს ხუპხნ ხცუნუყპ:ჩნ 
ჩაყის და ხუჩუყა უმის. (18) „ოთ ჯუოთ-უოადუყაიხს სახ ჭუთ'ოსL ჩხყი:ათდასL ხუ- 

ჩეყახ> უ:პიიიყნ;ნბ შC Cთდლხ ხუსC ხიჩუყსL ჩნყთდა პუთახ» ყთდხშ. (19) ყ”ჩ ხუპCჩ 

თ. ჩ Cთ.C ყის ჩხყთთა ჭუთალ», მასუსსოთახს პC ლულყხობL პლოპიდს. (20) სCჯმუთL პხთ- 

თაუსჩ ლჩჩეთ »უე!ჩ». 

(21) CთC სყ ჩ VI ჩ პთ1MCს პი: თ «V, ი თა შC ყით!შის აფ» სსსდუჯოოსდ. /C- 
თხ, L 2 ს ჩ ყMს ჩუყნა პLმ7სL ჩეპასL ბილლთხასსა. (22) პრილოაულთთL პIMIV5ჩ პი: პCს 
შიის ყლ: თ, CთC სLყით. თხ ყუჩ.თხ თოაჩხოხთრპუსყსოლთყბათხ MC ს=ხდათ: 

ყუნთ<C ოყმხჩა» უLჩახსხუჩ.თ CL სხხოათ.) ყუჩ.თL თხინ: პოლხინოჩა თპჩუჩით? 

(23) შ-ს V სხ თათIMC ძნთ, თ შბ: LთL ფ.ლჩ. თ1 ჩ, ფაჩპყყისსინ»თ ჯუპუLნჩ ყ ჩა პი1- 

ბუბჩა ="ყXVროსუყუსCჩ»1 

(24) V-ჩ #-ჩ „სშუჩნეს სჯყVენჩუ ისე ტეპჩ- XV ყდჩის +ფ:ჩა, უპსფთისას 557 
ხ=ხლსC მ-ს ფთწუთსC, თ” ნ ლიყეC სხცთო ბჭობის» ს“ C. (25) 3C ფხსპაპა,შ> ჯდა, 
მიდაშუს მპო.ჩთუჩა, 1Mი წის 1-თჩა შ% უსსუთნის სხყოს; შ3+ს, + CM. პოლ, 

დLდარჩუყსო "ყა ხობშოსL ხ ს. (26) შC ყ ნ თ. ჩ ასპაჩჩეს ს.ჯყყხჩ. უხუ ტუპჩ» შ= 

ხთ ყდნეხ +ფაჩუ, უმსუფლასსს ფა ჭ«ლსC პას ლდსC, თ ჩ ლ=ხყუჩნ სოყოა თა 1VყCს§ 
„ს V. (27) 2C უნთპაპისშL ომა ბC მიდა პის მბაჩნთუჩა, 1თპეს 1-თჩა პC უხყუთ- 

ჩეს ხ-ოყოსL მCს, პC ბლულL. პნ ყი შხლიეპდა 7უუ პესო პაშ დ.პ. 

(28) 6 „ყი V ყს პხხსთაითჩL >» ს) სადყM§Lჩა უხ, ფCჩ/Vთბეყთშ+ უასC პ2ს 

პიძოყმეყნ» ჟუ 377, (29) ”” ყი სოხირხა უუ” პოს პ>თა პაძნხთ »„ C-აფ, 

2-0 ყუთმოადუყნა ხIVჩ, 8C ხხC,ი თ-ავ. მოჟვჩიაყნთჩა პლთჩა შC დღხასფითჩ?. 

(1) 6 ფნთპაპისდაშიშL თღა ავა პპით პთათ, 9C პისპშეთშL მ.ს ითა პოლიო. 

(2) შა CC ესუთL სუთთააინჩა ცი 7ჩმე მთსყშნ, თ ყჩ.ს-სლეპჰლ პCს შL ეინყიშC: «+ «+, 

სს) თ ფაჩში+, რთღს-ფალ უჩომუშსა #უპ.. (3) 3C მ.VM წუთ. თMს» > ყ, ყეხყთ შ-ს შ= 

= 1: შჩიყნის, უ+ჩოპშჩ»! 2 მ ყიპ უხჩოპ»შჩL უვ. ჭეთთოხაიჩეყუხC პახუLჩ. (4) შC= 

თა ჯი შდხ +: ხთ, ჩყოოს თლხთყ, დ ბ. ოლ შ შ9 «ხსნ თიდა ყიჩა პიშიობ 
9 ყელს. ყუსითო ყე, თ ა ყოძაჩC მი სუ" საონმიყიისბ პCთდ, 

(5) 8 ყუ-რხა-დაბL «ვა ს=დათჩ<თპშ, მი ,შC პCს Cსსთ=, ”დეპთუყიშ>» 9CV 

(6) შC იდყიშხ: თ“, პიჩნა ხუპუ ბლუმი Cთს საყოხC ყ% ჩიპსC უხნთოსოსთო– შC 

თ შ უფსყუშიყ?ს. (7) V 15 მC » V: პუ მთი შე შC ფხჩიხითჩი ფა, (8) პ-სფი ხსახთლი- 

9Cჩ შCჩ 2C IV 1: V თ, LM თას ოთხს პი, თ CძლC სხსთხიოსL ჩიპსL 1Vოყ5 ყემ- 

ხყუეშ. C შბ სადყVთ ნ =1IMV/ 9 ფხნსყთნის პაჩ» «უთ ჩუშა. (9) თ” პულა სლ» CV 

ყუოპოადოეყნსC 1Mიყი შL შIMჩCნ ჩიპ ჯსოყი ”თსუLCჩჩა; შC თოს პCს: =აძიოპ! შპ 

Mნმროპას; ჰC სხVნსX: პთუობ! შა მთშუს; შLC პიჩ”სL ჩეპსL: 1მუჩ უსა! 2 13Mწხ. 

(10) უსძ თხა უო ნ, შCს/ს/თშC 23 თ IC ათს. შ-ს, თ ჩა პასში,უბის 3Cხ: ი 

ფუნყV) თ! ნ: თლ ა» #ოხC ყ ს უსი შინ» სსოპყჩთიყნა თიო. (11) მი ფენV9 

1 შენირ0 %. ? მოს0 V.
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თIL ჩ, თ“: პთხდნონი პხას ლთმასოჯოდათ პL პხსხოლდათ პად. შიშ9Lჩ შC ჩნ/-.შუში- 

8ფჩ «ყრლონმას თ ჩნ შC «სსს თ ჩა შC :Lწიაყას თ ჩL სსსყდითინსL ათს. ძი წ.. 

თუჩა ავა ხ=სდიუოდასაჩ» ფხნთხ7ჩეჩ ყჩიოსC შმCხ ფაMისსჩვოხ§. ბყჩ «ყახ დოხოთო» · 

შC თენა ყყათთხა. (13) 3C V-1C » V Lსასთ<ხჯსL 2ხ: ოLსიობ ბშC, თ C ფსოპუჩნ, 
უუყხინ ყუჩ! შC ფCჩჭყთჩა მიჩა 255 3153 შ-ს პიისL ყაჩნ. შC თ C მითამ Lსასთხდ» 

3ფ» სCყტუპ თ)სC, Vათხ შთ ჩა “ფა პოს» ფხჩყMრნჩიყფრა პCს VაპსL ყ”დ. 
(14) 6 პაადაშC ა ა) სხყოსC «“უდთუსხL შპ; »ცაოდ სოშუშთა ფა პეს7, პხითბ2.- 

_ შური პის/სთხლყუთხ. (15) შნ ყიLცა ყითსL შასL, ბღ; ბღ/დლიის ეი შირ ილდიყCძL5, 

LოშუL შC პსCცხჩუყზC პCს, (18) 2C თ C ყუპოსხთსბC, მსიფVნრის პ=ს უყპნსუ/ოის7 

პთლხანოა, პC უLჩხსსL სხინ/ყა» 31» სოხყI/თX» შხ გ ჩ7, თ ჩა ყ სხა სჩე«ო ყლის, 

უფLჩხს/თნჩ+, (17) თ C ლისთსოის თ1 მოთ» 25 უსლონ თ თყრასCა, თი თ: პCჩ 

ხVთოყრიყ:ჩ» ს ჩჩ» ლხVჩუს შა სჩისოუყხჩ. # ჩნ ”დMVთთჩის. (18) თ» L ყონ · 

ათა 5ვა პთლ=ილხთო ფათემა, მესხ, VყხთნჩC თახიხთუნე მშე ჭითთ, 

(19) 6 პა,სყიშC პ-ს ითთ: პოთუჩთყნხთა 3 ს 1: მი თიყათ, პაფშიფთბიე ყუ, 

ჯაპთილნ LI/წშ.. (20) » 1C პCს » V: პუედთC V/Vრურა ის 26 პთოაჩუიდთL ლ:სLთL 
სყოდურა, LC ძოსC ჭ§ლ-ს=სC თC CIVს, ს-ბC თხი» ჰომ სის. (21 შC უთთპ-ჩ 

მსონდუთხ მ.სთხუLჩაCჩ MV LC პ=ს: მთრისCთ, მყთთხჩე მი ს ობ შასის პC- ბ=დო- 

ჯCშ მხძოსL ჩუძასL, (22) V  » V ს 15 პLს; ყიჩ მიძბიიპ» ძი პC ხლCპსჩ პმხს,ბნთჩა შC- 

დოლდLპ თMსთL პსს/შCთთ, (23) შა თშ „ე ჩხისL შL მასპედპის პი,ოLთდუეჩა შ+სჩ. 

(24) 6C CC ისეთ; ლთხოინა "ყრთ შუშა ხიVსნსC ყეჩ თაბთოე პხდხთოხპპპუ ჩხ- 

დასა თითახთLუLჩ. ს თხოხსძსL თ »ჩ=. (25) შL მასების მხს პისოხდინა პ2C თხშუა- 

ჩუს თა» შა უოხყრშის: «IV, პაყსჩუნ ს ჩნ, თ. ოხნთთოყმბიყ?თ. (26) 2- თღ=ის22-ჩ 

” 1 შCთ: თხასC ყუყაჩშთ, მლ.თებ პისოპს/ნეჩის? პ ყჩ თშეLC პL ყიM5სხჩL 1CთთC 

მთ შC ხოს, 2 :12ჩ= 9 ყსოიბ ბხყსშოყხ”; ბშაბ.(211 ს ბჭCხლთL შ+Lთ VIთ9C 2> 

დყიბშეს: თ=»ყ<ხპ თ3ჩ-შიე ათს უსი, V- 15თჩ»უC 2C ბინა ათტასჩ ს? · 

· (28) 6C დ L მიაბა ავა მთუთ სეთთაი სთდუოსC პ-ს ფუთვისუიოთL:სს, ყუეპ- 

='სVჩი შCს. ი თჩ4 უყპნწუყოჩ?, » ან ფხმითაპთბის სCთოდიიყის5უLჩ, დ შპ კთრთრსდ- 

ჩა, ი ბ დითი.ს ჯირ-უთდC ონთსოიდLა პ.უთ ფხწთ. (29) 25 „CიCნ-ყდეL 26 +ნყ შუს: 
თლა ძუს # ჩა შC ყურა, 7 9, ძის მართას? ს პიყყიბ CL. სეოჩCM-ს VC85LსC 

ხა+ჩჯინბ ჩხ ჩშI. (30) „V« ყი თს პლთუLჩ სიდ» სთთა მთათCხი. (31) ს »ყპ=სნ» 
აფი უდიპრუყიბუეს პCს პC უოლყიბუს: ს თ ფხჩვს/Cსახპ ჩ ჩ; შაყთძ<ჩი L-ჩ პახთიC3 

სსითდსL უპCს თს, თთხსL. (32) პC „” # მთ: მ,უპოათ CL უფ7ჩ» ფაჩიამუს სხლთL 

ბCთუდი შC მა.მCთთის სიოდსC ძCს თ Mთხსს. 2 3259C სთ ჭ/ ნ 3>ჩ სითოცპიჩ ”თI- 

=თხშLCჩ სყი,შუსხC მLს ხო+სCსC შC მასოყშის 7ვ3ჩა ოყადთL« ძCთ ყ7ჩL:.(33)-L” პოყიმსჩი 

ფი ოდა ბყს 3C თათ პის 1=90XIL9, ყთხთის თოვდა უყპCსეყოთ მCთთIს. 

(34) 2. 'ყჩ ყ- 5 შვა ჯL =17 ვაპაისი7 8; ყუძლსVითნშ ა V2სC. პC ახდეს შC უთებთიეყთშის, 

თ Cთნსდაშეს სხხით;CთთL< პხთთხესჩ. 

9 

(1) 8C ყუთდ.შC ჩხთსC 2C თხიყბC 3 მათ.შL თMსC 15=5C1C2. (9) პ“ყნ მთ - 

თეს 2;ს ფანის სდა უხებხსთსC ას I» შმბეყ<V- ბთ იყურ% -V სLსომწიოყCთ პCთ”. 

CL IV 1C ფხჩროსიყოსL ძხს: ჩა უოყ.ჩ»ჩ, ყიური, მუფელითჩიჩ ყიჩ ლრბთხჩ» ყიეჩჩ?:. 

(3) 3C 3ს,ჩ დაჩმ; მოავჩიყნრთხვLჩთL თჯსყის უყოთ; პლთთL, თ შბ: თსუ უმიძყს. (4)
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ალჩიშC ა» V) სსაანყუოსჩა პხთჩ» 2; V 1L პხთ: სლხასC თ1 ჩ ყსთადსხ სს=Cსხით ფყოთ= 

ყაოჩC თL ჩთL? (5) IMC5 ს/იპუაოუს თს ს.დყMანპ: მაფილეთნუჩ ყუჩ დასშპიხჩა ყუჩნა, 

«ჩხ, ს.ხVყVხბ: იპუფ პC თამაში (8)L. თ =C ხოყიბათ,თ ყიორმოათდიყნხ- LI, 

ძის” სხლას:ხსL 1 ყჩსC ბ %X მადუიუყ:# ხაპიხთL. პმCყაჩ Iს 15 ფნჩრთისოყოსL 9=ხ: 

ხიშოუ, თათი ლხეპ:თა ყეჩ. შპ ოხთდიბ სხხუბ ყოჩბL! (7) 3L «ფა მუყსოსოსპ CიპუL შ> 

იარა; სLყიპ თMს<. (8) »ლაოL MC» უხუ თ(M99ჩ, პCსMIM2C 3C Cპაპუყბის თ» ა, თ 5 

მისლუხ ივეთთხთია ყიომოჰდუყნა §§ლთხ. 

(9) 65 ოხთდაშის,შC პით +), «ყა ხალა, I ა X>X ს-ხსყუსესC, პხთუს,ს სCხილ” 

პოხო, შC ს 1 ძას: მთპშწიიშა პე. შC ხოპუL შL მასშიუპCL პCს. (10) შC „ყი X2C თC= 

თუ» ,ჩხყათ სხტოსხ ყ!ჩL, შხ პრლელჩა პებხყითუენა 3 უს ბდათჩუ თაჩ>სხპის ჩ=ყ2=თ 

ვ ს თ ჩC 8C პო დთ= მასთL თ ჩხ, (11) თ დ სოსის დს სიოთL პათ, „, ის პV- 

ოდუთხ პასთL: თCასCთIს პებსყურუთ<L 9 ლსპთაოთC; თ ჩL ჯხმს მასთისხძო თL ჩ2? 

(12) L” 5 ნ თ ა უსპC ისი, V 1 პLთ: თნ სმს ლი ლხხოითL მასონის, CL 8 სჩუხო- 

თ. (19) V თ ჩ ოხსდუბათ შL ასოიოით, სხა Lხს: უთყოთყხა პჩოიყხის შC C»MC 
მსხყეითსო?. LC პაადუბ თს შიყCნპ პხთთ=ხითხ, L 2 უსსპი:თთL, 

(141 7 .ყს პის სშიხ 9Cს მასოხდუჩა ს უხჩისჩ»! 3 უოხყრ შეს: რლას;თIს ჩ ჩ 3= 

დხსითუთჩ. დაპნთხხით დ შპ, ს. მთსოხდიჩ.ა ყუჩჩ– LC პCხიიჩ? (15) I 1C მ5= 

. 9: ყჯურ-მუუოოდიყასC თით<L ს.ძას=თოC ფრთსბ, თ შუ პCთ თLხჩL Lხს სათ? შსი- 

რიჩ შიუჩა, თ Vს Cმხიოშუს პხთუვხნ ხათუ აფ. შჰC მ ყნ ამათცსოუბინ. (16) LVCი7ჩ 

2CCშუ„ს სCბვმოლა» ს/შსსსიულთა სამისიოს. თხურთსს, ” ჯიათას ხლისიყნლა სხმისი!- 

სC მახეLჩ 3 დაასო» ფხჩყულადიყლა 718ჩ“ს. (11) თლC ყთ=ხსსა.Cჩ იVყჩი.> CსLი7 

ხუთ თყუოთL:, XV X LL ფ=ჩხთჯშიენ თხუუთჩა შC Vნ5 შპლთხოის პC თყ?ითიჩ? 

ონთოყპშუჩ.L ბ ყთხსყაLჩ თV)ჩი» Cყხო) თხიეთთL LსხრთL პL სჩ, პლმათხჩოდჩ. 

(16) 6» თ C აფ» X9Cს უხყშL პ+თ, პ ყჩ პა,სყპL პს პთლინასა უთთ:, თ ყჩ.ს- 

-სლუეპპ; ძ=Cს შC ოდყისბს, თ ბ: სთა ჩიმა ხოო ლესთყოL, L ბ პი იბ შC პხსში» 

ყუთი მღს ხ ა 2 ლყთჩბის. (19) შC ლშუL "I მC ყისპბუL პს, ბ მსოხდიჩა პახჩა 

მას თ ჩხ. (20) პC LVC უსუMC ჰეპსხლა დუჩში, XV » ყი სასხოასC შ+ჩიყ=სC ხთათომიც 

უოლ, შC მიყიებნ სყთვათ პC ყოხცი დუსMსC სCმა,სთოსL პას»სხსL. (21) V> +აყიპ> 
ღVყოსხ თMსსL, თ შ: ყი- CL თ -ანყი ხხპისუოსL შასხX, სლყიჩბუ. (22) C ” + ა 9შ7ი1- 

ლა, ხაოსდ „ფა პა V 15 შახ: ჩM/ ფიყაჩაჩ, ხს“, სწსომს/ჩიუყხძLჩ ყუჩძCჩ ფLლს»ჩC 

ყუჩ. ბC ფხჩასითჩXC პებ<ახნლოა 7ფ» მშურს V59»თუLჩ, 

(23) 6C.მს პს  V სხყოსL პას პთხისMუს-ს= შC „ხ.ოL მჩ მეს სჩეყა ბი უთ. 

ყწჰოყყოა 3 ყდით». (24) შხ V I პათ: უსჩიყითსენათ, თ” CV= მი პსყებCVX თს უვუ, 

C ბ სძაჩხდს, LL ჩჰუაჩა თსალხოთდშოს პას. (25) 3» თ ს უ!პაCსყC თა» 32, ყიოთპC 

3ხ ხVყთC ყურა პას» შC თხშვაჩC 165» «ფა. (26) პC ფCჩVპC ოხპყხია მ.ს» ყ ოL შL" 

ჯ ყჩსდ, | ' 
(27) 5- ოხთოპის-სხა-დაშთშL პაის "I, პთხპითბის ძ;ს Vთჩა ყთპნჩ., თხთა- 

ბიყშოუს პC ალყთ შის: ყიპაოყლიუჩ # ჩ, « V, რუთ პხდათას“. (28) 2; თ ოა ყი.31პ= 

- V სხაყოსL, მა.Vყშის პხს ყოჩი :ვ7, შL V 1 შხთ » წ: ფხო§პMC, თ 3 თ<ხო-ძოლ თხი 

ყსთდCბ? M უს მხს: სი? ს ი, (29) მ ყჩ ყიხსი ოთMMხოთL მხთთL პC IV LC მLთ: 

L სომჩყუსC თ: ჩასნეყთ ფოყლინ ; თ1 ჩ! (30) ჰC მ ყსდბპ ჯთეხMჩუს თV,ნოჩ» პCთოჩა. 

ბC ყითთ.ხყჩC ძ:თ 5» V შL V 16: »ხუთით, ჩხ/მლC დაჩ Mოყშს. (31) L +ფ2ჩ» უხში:- 

' იენ სნი V, 116 M. 4 გეყავ M.
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ფაშის შC მამა მნშიოს ავა «ოს Xს 1 ყჩსL. (32) შC დ L-აუ» ფნმს-იშეჩ-ღაშიოს, 

მსსსვყნეს პ-ს ჭ«ღ ყოყა! შC უყპისუოო. (33) #C თ L ფLჩCშC უყპI-ჭა 7უ?, 20442 

პხტსთოდა MM უფა, შC შლა შიყიშL „MსC X-ს შC -ღყი შუს, თ შ: LM=სC9C ა ოსC 

ყ ხV უსთუთ უLპა»ჩშ§+C. (984) ს” დღ ტასულოლჩი 557 ”ჯყაშუს: პთლუსს.თL უყპნსთ<ა თL 

უხჩხსხსპს ოყმოისთL<. 
(35) 8C მითდოოშC ი» I 1ღონუყნ ყ ოსC #C შღყჩიკს შ. LსოლოყშL ყისLსრე- 

ყუთთL ყ ს პლთთნ 3C შლის; სოყობიყნსC ბ; უხჩისათჩეყბ) ძყ თო; სუჩთL შC 

4 დთL VძითყმუყოთიL უთსC ყიოს. (86) მ «+ ალო 7 V ურა აუთ, ყიუოყხოაჩნის 

უვაჩა, ” აყოჩეს პიპ”ყMIთლი თ შხლსიწყხო თ ნ ლსსოათჩა, თ ოთL CIV=, CM 

მოყუმსო. (37) 2 ყჩ V 1 პთოხდეთC თMVსთL, თ შ: სხპსლთა დ შ MM, ს პსყნხჩ,ა 
პლოათუბ. (38) ფუუმაიჩთ რი XI ს-პხლოსსL, IX ფხპსსათაჩჩას პVიყხსჩ» სCბხლისL 

თყMსსC.
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სანმეტი ტექსტები 

შობისათ7ს 

თქუმული იოპჰანე ეპისკოპოსისა» 

+. უკუეთუ ჯორციელისა მეფისა, გინა თუ ერთისა მთავრისა მიმართ გუ- 
წებავნ ქუეყანისა ამის საწწუთროისა სარგებელი, რომელი მცირეთა ჟამთა საჭ– 
მარ არს, და მას მოციქულსა მისა მიმართ შეწყნარებისათჯს გევედრებოდით და, 

ოდეს-იგი შევიდეს, ვითარ-იგი შიშით და ძწოლით ვდგეთ და გულს ვეტყოდით 

და ღმრთისა მიმართ 'ვილოცეიდეთ მისისა მის გულისა მოქცევისათვს. რაო- 

დენისა ბევრეულისა ვედრებისა გჯღირს, რომელსა ჟამსა საშინელი იგი და ნუ– 

გეშინის-საცემელი შეიწირვის ეპისკოპოსისა მიერ, ანუ მღდელისა მიერ, რო– 
მელ-იგი ხევედრებინ სახიერსა და მოწყალესა ღმერთსა შენთვს და ყოვლისავე 
შენისა ცხოვრებისა უნაკლულოდ ყოფისათს და მერმე: მეოხ ვიყოფთ ყო–- 
ეელთა მისა მიმართ წმიდათა მოციქულთა, წინაწარმეტყუელთა და მარტჯრთა, 

რაგთამცა შეგიწყალა შენ ღმერთმან. არა ხოლო ჭორცთა, არამედ სულთა შენ– 
თათჯვსცა კადნიერ არნ წინაშე საკურთხეველსა. კაცო, რაითამცა შიშით და 

ძწოლით ხდეგ ეკლესიასა შინა, გინა თუ მახლობელად, ვიდრემდის მიგესმოდის 

ლოცვაი შემწირველისაი მის. და ოდეს-იგი იხილა ღმერთმან სიმღაბლი და 
ცრემლი შენი, მაშინ შემწირველისაიცა მის ისმინა და მოგცა თხოვაი გულისაი, 

არა ხოლო ამის ცხოვრებისაი, არამედ საუკუნოისაიცა. 

არა გიცნობიესა, რართამცა დიდითა მშჯდობითა სავსე ხიყო სული შენი და 
მრავლითა დაწყნარებითა ჟამსა მას შეწირვისასა, ჟამსა მას, ოდეს გალობენ ქე– 
რობინნი და სერაბინნი. და ამასცა განიზრახევდით, ვითარმედ: რაი-მე ხიყოს 

შენდობაი ცოდვათაი ჟამსა მას ზიარებისასა? რა2-მე რაი არს სხუაა ხუპატიოსნეს 

ამისსა, რომელსა-ესე მივეახლებით, რომელიმცა გუაწრაფებდა მიახლებად სასუ– 

ფეველსა? აწ გევედრები, საყუარელნო, და გლოცავ, ნუმცა განრისხნების სახიე– 

რი ღმერთი ჩუენ ზედა უდებებით მოღებისათჯს ჯორცისა და სისხლისა მის ქრის- 
ტშსისა. მოიჯსენეთღა მოციქულისაი, ვითარ-იგი ხიტყჯს, ვითარმედ: გან-ღა-ი()ა– 

დენ კაცმან თავი თჯსი და ესრეთ პურისა მისგანი ჭამენ და სასუმელისა მისგანი 
სუნ, რამეთუ საკურნებელი არს სულთაი და ჭორცთა: რომელ-ესე დიდებაი 
მოგუაქუს, სიმდიდრ0 არს მოუკლებელი მომატყუებელისა სურვილისაი, ჯერ– 

-არს, რაითა ყოვლითავე განკრძალვითა, შიშით და ძწოლით მივეახლებოდით და 
შეხუგრდეთ და ხუმადლობდეთ და აღვიარნეთ ცოდვანი ჩუენნი და (ცრემლით 

ვეგლოვდეთ უშჯულოებათა ჩუენთა და დიდსა ლოცვასა შეხუწირვიდეთ უფლი– 
სა მიმართ და ესრეთ განვიწმიდნეთ თავნი და მეუფესა ზეცისასა შევეახლნეთ და 
ოდეს მოვიღოთ წმიდაი ესე, შევამთხჯნეთ პირნი, თუალნი, ყურნი და გული და 
უოველნი ასონი ჩუენნი ჯუარად გამოვიწერნეთ მით, რაითა გონებაი ჩუენი გან-
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წმიდოს და რაითა არა ერთი-ერთისა განკითხვისათვს შევკრბეთ, არამედ კე– 

თილსა და სიყუარულსა ვაჩუენებდეთ არა ხოლო თუ თუალითა ' და ბაგითა, 
არამედ გულითაცა წმიდითა. და გაჭვსოსმცა, რომელსა ნიჭსა ღირს გყო შენ 

მოწყალემან ღმერთმან. · 
ამიერითგან მე ამას ესევითარსა სიტყუასა არა დავაცადო, საყუარელნო, და 

გლოცავ, რაითა თქუენცა არა გეწყინებოდის. რაი სარგებელ არს ცუდად მო- 
წრაფებაი, ძმანო? მცირედ არიან აწინდელნი ესე ჟამნი განვიღჯძოთ, მოვი– 

გონოთ ყოველივე წრაფაი ყოველთათჯვს, ვაჩუენოთ გინა თუ წერილთაი, გინა 

თუ (ლოც)ვაი, გინა თუ ზიარება“ ყოველთათჯს, შევიმოსოთ შიში და გან- 
კრძალვით მოხუჯდეთ საშინელსა მას და ყოველთა ყოვლითავე სახე ვექმნნეთ. 

ვითარცა ხიტყვს მოციქული... 

· და რაითა არა წყევაი« მოვიღოთ მით უდებებითა, რამეთუ წერილ არს: 

წყეულ ხიყავნ, რომელმან ქმნეს საქმმ ღმრთისაი შეურაცხებით! რამეთუ შფო- 

თი იგი და გინებაი მაგინებ(ელი შესა)წირავისაი (მის არს და) დიდი შეურაცხე- 
ბაი არს, (რამეთუ ესე)ვითარითა შეგინებულ არს და ხიკადრებს ზიარებად. აწ 

ხზუმცა წყალობისა წილ განვარისხებთ ღმერთსა, არამედ ყოველივე დაწყნარე– 

ბით და შუენიერებით ვაჩუენოთ, რაითა უფალი ჩუენი იესუ ქრისტე გუექმნეს 
მლხინებელ ცოდვათა ჩუენთა და მივემთხჯნეთ საუკუნესა მას.ადღნათქუემსა 
მადლითა და წყალობითა და კაცთ-მოყუარებითა უფლისა ჩუენისა იესუ ქრის- 

ტმსითა, რომლისა თანა შუენის დიდებაი მამისა სულით წმიდითურთ უკუნი- 

სამდე. ამენ. 

ნათლის-ღებისათ+ხ 

თქუმული იოპჰანე ეპისკოპოსისაი« 

.. წინადაცუეთისაიცა იგი შჯული აღასრულა ' და შესაწირავიცა იგი და 
ძღუენი შეწირა და ტაძრისაიცა იგი მშესლვაი არავე შეურაცზ-ყო და მოსწმს მი– 

ერთა მათ წიგნთაცა კითხვად მოწრაფე ხიყო და იოპანწსგანცა ნათლის-ღებასა 
ყოველთა ხეზიარა. არა თუ წყალმან რაი იგი განწმიდა, რამეთუ იგი ხიყო „განმ- 

წმედელი წყალთაი, და-ამას ყოველსა ჩუენისა ცხოვრებისათჯს აღხასრულებდა 

ღა ესრეთ ხასწავებდა ნათლის-მცემელსა მას უფალი და ხეტყოდა: ხაცადე აწ, 

რამეთუ ესრე შუენის აღსრულებად ყოველივე სიმართლმ, რამეთუ საწუთროსა 
ჰომცემ მე დიდებასა, და არღა არს ჟამი გამოჩინებად დიდებისა ჩემისა, და ნუ 

გამოხუჩინებ შენ საიდუმლოსა ღმრთეებისა ,ჩემისასა ეშმაკსა რომელი არღა 
მნებავს, ნუუკუე ეშმაკმან მიცნას და ვერღა მკადროს მე განცდად ვითარცა 

ადამს, ამისთჯ;ს, რაითა დახეცეს იგი ღმრთეებისა ჩემისაგან და სიბრძნისა.·: და 
აწ ნუ ხაოტებ ნადირსა მას. მოვიდეს ჟამი, რომელსა ვიდიდო მე. და სიტყუანი 

ღმრთეებისა ჩემისანი. „გარნა აწ ესრე შუენის აღსრულებად ყოველი სიმართ- 

ლმ. რამეთუ მსახურად ნათესავისა მის კაცთაისა მოსრულ ვარ, რაითა თანა- 

-ნადები იგი მათი გარდავიკადო, და ვითარცა კრავი ნათესავისათჯს კაცთაისა 
მოვედ დაკლვად. აწ ჯერ-არს ჩემდა, რაითა კაცთა თანა ვიქცეოდი ვითარცა 

კაცი, და ნუღა მადიდებ მე ვითარცა კაცსა. ხაცადე აწ, რამეთუ ესრე შუენის 

ყოველი სიმართლმი აღსრულებად. 
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“ მას ჟამსა სიყო მუნ ხილვა. დიდი და საკურველი და საშინელი ფრიად, 
რამეთუ იოჰანე აღხიპყრა მარჯუენმ 'თჯხი ძწოლით და დახდვა შიშით თავსა 

ზედა უფლისასა. და ზეცანი განხეხუნეს და ანგელოზნი განკჯრვებით ზეგარ- 
დამო ხხედვიდეს, რომელ-იგი ხიქმნებოდა... 

.. არამედ იგი დიდებულ არს და დიდებისა მის ვინ შეხუძლოს გამოთქუ- . 
მად?. აწ მოვედით, საყუარელნო, და ჩუენ ყოველთა მისა დიდება» შევწიროთ, 

ვითარცა წმიდამან პავლე მოციქულმან გუასწავა, და ვთქუათ: მადლი ღმერთსა 
გამოუთქუმელთა მათ (ზედა ნიჭთა მისთა. და რომელ-იგი ჭმა» გუესმა: ესე არს 

ყჟ0 ჩემი საყუარელი მამისაგან სუ)ლით წმიდითურთ, თავყანის-ხუცემდეთ და 
ეადიდებდეთ მამასა და ძესა და წმიდასა სულსა და აწ და მარადის და უკუნითი 
უკუნისამდე. ამენ. 

სიტყუაი 

თქუმული იომანყ0სი ეპიხკოპოსიხა« ფარისეველთა მათ შურისათუნს 

იესუჯსისა, ვითარცა სახარება: ზიტყუვს, ვითარმედ: «გამოვიდეს · 

გარე და ზრახვა-ჟვენ მიხთვს, რა»თამცა წარწყმიდეს იგი» 

და შემდგომი ამისი 

რაოდენნი ზართ ელიაჩს მოწაფენი, რომელმან-იგი ქურივისა მის ტაბლა” 

არა შეურაცხ-ყო გლახაკისაი, ჩუენ თანა დახადგერით... 
... რამეთუ იგინი სიტყუასა წინაწარმეტყუელისასა აღხასრულებდეს, ვი– 

თარმედ: «პირითა ყრმათა ჩჩჯლთა მწოვართაიათა დახემტკიცოს ქებაი», . 
ოდეს-იგი იეზაბელს ხეგულებოდა დაპყრობად ვენაჯი იგი ნაბუთხსი და 

წიგნი იგი სუცრუვისაი მიგიწერა, ვითარ ერთგულობით შეხიწყნარეთ? ხოლო 
ოდეს პილატე ჯუარსა მას ზედა დახწერს, ჭეშმარიტსა ფიცარსა მას, მაშინ გული 

გიწყრების და ხაყენებთ და (ხეტყჯთ): ნუ დახწერ მეუფედ ჰურიათად და ნუ 

გამოხაჩინებ ჭეშმარიტსა, ნუ (გუამხილებ ჩუენსა მას უშჯულოება)სა, ნუცა 
ღმრთის კადრებასა. # უშჯულონო ჰურიანო! და-თუმცა-ხაყენებდით მათ, რო– 
მელნი-იგი უჯეროსა საქმესა შინა არიედ, გინა თუმცა თჯთცა (თჯსთა თავთა 

ფეხიკ)დიმეთ და ხთქუთ, ვითარმედ: რა«-ესე ვყავთ? არამედ ესოდენ, თუ რო- 

მელ-იგი დახწერს მართლ დიდებასა მას მეუფისასა, რომლისაგან ჩუენ ცად 

აღვალთ, მას ზაყენებთ. 

საკითსაპნი წმიდისა სუთშაბათისანი 

თქუმული იოჰანე ეპისკოპოსისა“ 

„. მიმცემელისა მის ფერჯნი უფალმან დახბანნა იუდაისნი, ავაზაკსა მას და 
მარადის მპარავსა, რომელ-იგი ყოვლადვე თანაზიარ ხექმნა ტაბლასა და შეწყნა– 
რებულ, და შენ დიდ რაიმე გგონიეს თავი და ხზუაობ და ხიტყვ: ვითარ ჯერ-არს 
ერთი-ერთისა მიმართ თავ-ყოფით ფერჯთა ბანაი უხუცესთა მწემთა მიმართ და 
კულად მონათაგან ვიდრე მეუფედ?... და შეუძლებელ გგონიეს. და ღათუ ამას 
ქუგვყანასა მონისაი და უფლისა» სხუა» სახ0 არს, არამედ მუნ სახ0 ჭეშმარიტი,
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უითარცა ზიტყჯს პავლე, ვითარმედ: «არა არს მონება და აზნაურება, რამეთუ 
კოველწი... ერთ ხზიყგნეთ ქრისტე იესუის მიერ». 

„ და ამისთჯს თქუა: «უკუეთუ მე, უფალმან და მოძღუარმან, ესე სახედ 
ღაგიდევ, ესრევე თქუენცა ხყოფდით». ამიერითგან ჯერ-არს, რაითამცა. არა 

ერთი-ერთსა ხწუნობდა ვითარცა პირველ... 
... საქმითცა ხასწავებდა და ამისთჯს ხიტყოდა: «რომელმან ყოს და ზასწაოს, 

მას დიდ ხერქუას სასუფეველსა ცათასა». 

უბიწოებისათXს 

... თჯთ მაცხოვარი (ხიტყჯს, ვითარმედ): «უკუეთუ არა ხიქ(ცეოდით და 
Cიქ)მნნეთ ვითარცა ყრმანი უბიწონი, ვერ შეხჯდეთ სასუფეველსა ცათა– 
სა». აწ ჯერ-არს ჩუენდა, რაითა ყოვლისაგანვე სიცრუვისა უბიწო ვიყვნეთ 

და უბიწოებითა უგალობდეთ, რამეთუ იგი მხოლო» უბიწო არს, რომელსა-(იგი 
ხიტყვს) პავლე, ვითარმედ: «შე-ესევითარი-ხგვანდა ჩუენდა მღდელთ მოძღუარი 

წმიდაი, უბიწოი და უმანკო« და განმოვრებული ცოდვილთაგან». ესრეთ შევი– 
და ქალაქად -მეუფი იერუსალმმისაი, რამეთუ ხიტყჯვს: «აჰა მეუფ0 შენი მოვალს 
შენდა». და ოდეს გესმეს იერუსალხმსა მეუფი ქრისტე, ნუ განხყოფ მეუფება– 
სა მას, რამეთუ ერთი არს მეუფ0 ცათა. და ოდეს ხოთქუა მეუფედ მამაი, ნუ 
განზხყოფ ძესა, რამეთუ მამისაგან ხცან შენ ძმ მისი..და თუ ხთქუა ძ0 მეუფედ, 
ნუ განხაშორებ მამას,ა რამეთუ ძისაგან გულისხმა-ხყავ შენ მამაი. და 

რამეთუ ერთი სუფევაი მამისაი და ძისა« და სულისა წმიდისა» არს. აწ, ძმანო, 
გულისხმა–ყავთ, რამეთუ წინაწარმეტყუელნი ქრისტესა ქადაგებენ, მეუფესა 

იერუსალმმისასა.., 

სარებისათXხ 

.. ხესმა, იწრაფა და შევიდა სახლსა ზაქარიაისსა და ელისაბედ პოა მიდ–- 
გომილი და მოიკითხა იგი. ხოლო ყრმაი იგი შინაგან მიხუგებდა, რამეთუ შინაგან 

საშოსა დადგრომილ ხიყო... 

.. ვერ დაითმინა ელისაბედ შვილისა თჯსისა კრთომაი, სულითა წმიდითა 

აღხივსო, ჯმა-ყო და ხრჭქუა ქალწულსა: კურთხეულ ზარ შენ დედათა შოვრის 

და კურთხეულ არს ნაყოფი მუცლისა. შენისა შენ კურთხეულ, რომელსა 

გიტჯრთავს განმაქარვებელი წყევისა·! შენ კურთხეულ, რომელსა მოგაქუს 
სიბრძნისა ( )! შენ კურთხეულ, რომელი-(ეგე მი)დგომილ ხარ,,.. „ სამო– 

თხესა ხიქცეოდა! შენ კურთხეულ ხარ, რამეთუ ტაძრად ღმრთისა გამოხჩნდი! 

შენ კურთხეულ, რომლისა მუცელი ხიპოვა სამღდელოდ წმიდად! კურთხეულ 
ხარ შენ დეღათა შოვრის და კურთხეულ არს ნაყოფი მუცლისა შენისაი! კურ– 
თხეულ არს ნაყოფი, რომელი ჭამოს ადამ და ხძლოს მტერსა! კურთხეულ არს 

ნაყოფი, ყოვლისა სოფლისა სა(მკაუ)ლი და სამოსელი! და ვინაი არს ესე ჩემდა, 
რაითამცა მოვიდა დედაი უფლისა ჩემისაი« ჩემდა?! ესე მე, ქალწულო, შინაგან 

მცენარემან მასწავა, შენსა მოკითხვასა ხუფროს ბუნებისა კრთებოდა. 
“ ესე ელისაბედისნი ღმრთით სიტყუანი. ხოლო ზაქარია სახლსა შინა; ვი– 

თარცა პირველად ეთქუ, დადგრომილ ხიყო და ურწმუნოებისათჯს აღჯრნი ხეს- 
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ხნეს, რამეთუ სწორად მიდგომისა უტყუ ხიყო იგი, საზღვრად დაშჯისა ყრმის» 

შობისათჯვს მიხიღო. 

სზობისათ35 

... უსწაელელთა ყრმათა, რასა ხუმეტესსა ღაღადებენ წინაწარმეტყუელი-– 
საგან დაწერილსა ფარისეველნი იგი ხუფროს ამით ხადუმებდეს, რამეთუ 
შეხუძნდა მათ გალობაი იგი მათი. ხოლო ძალითა ღმრთისაითა მათი იგი შეწა- 

მებაი თჯსითა მით მედგრობითა მათგანვე ხემხილებოდა. რამეთუ იგინი შჯუ- 
ლისა სწავლულ ზხიყვნეს და წინაწარმეტყუელთა წიგნნი აღმოხეკითხნეს და 

იცოდეს მაცხოვრისა მოსლვაი. და ვითარ იხილეს მათ ნათელი იგი მომავალი 

განფენილ, და გარდაიქცეს და მეუფესა მას (ცა)თასა ხექმნნეს დაუმორჩი- 
ლებელ. და ვითარ იხილა ერმან მათი იგი სული გარდაქცეული და ოდეს- 

-იგი სწავლასა მას შჯულისასა არა შეირცხჯნეს რომელ-იგი მისთჯს მო- 

ხასწავებდა, მაშინ აღხუხუნეს პირნი მათ ყრმათანი და ხუფროისად ხუგალობ-. 

დეს და ხიტყოდეს: #სანნა, ძეო დავითისო და რომელთა-იგი ხესმოდა, და– 
ხსიწყლვოდეს ყოველნი და ზეტყოდეს: არა გესმისა, რასა-ესე ყრმანი ხიტყჯან? 

ხოლო იესუ ხრქუა მათ... 

ჰაემეტი ტეკსტები. 

მათე 
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(24)... განეშორენით, რამეთუ არა მომკუდარ არს იგი, არამედ (ჰძინავს). 
ხოლო იგინი ჰეკიცხევდეს მას. (25) და რაჟამს გარდამოასხა ერი იგი, შევიდა 

და ჰუპყრა ჯელი მისი, და აღდგა ქალი იგი. (26) და განჭდა ჰამბავი ესე ყოველსა 

მას ქუეყანასა. ' 
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(2) ხოლო იოვანეს რა» ესმეს საპვრობილეს შინა საქმენი იგი ქრისტნმსნი, 

მიავლინნა მოწაფენი თჯვსნი (3) და ჰრქუა: შენ ხარა მომავალი იგი, ანუ სხუასა 
მოველოდით? (4) ხოლო იესუ მიუგო და ჰრქუა მათ: მივედით და ჰუთხართ 
იოვანეს, რომელი გესმის და ჰხედავთ... 

12 

(1თ... უკუეთუ ჯერ-არს “შაბათსა კურნება, რაითამცა შეასმინეს იგი. 

(11) ხოლო იესუ ჰრქუა მათ: ვინ არს თქუენგანი კაცი, რომელსა ჰედგას ცხო– 
ვარი ერთი და შთავარდეს იგი დღესა შაბათსა ჯურმულსა, არა-მე ჰუპყრასა და 

აღმოიქუას იგი? (12) რაოდენ ჰუმჯობმს არს კაცი ცხოვრის? ამისთვს ჯერ-არს 
“შაბათსა შინა კეთილისა საქმნ. (13) მაშინ ჰრქუა კაცსა მას: განირათხ ჯელი 
შენი! და მან განირთხა ჰელი და კუალად მოჰეგო ცოცხალი ვითარცა ერთი იგი. 

(14) ხოლო ფარისეველნი იგი გამოვიდეს და ზრახვა-ყვეს მისთჯს, რაითა წარ–
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წყმიდონ იგი. ხოლო იესუ გულისხმა-ყო და განეშორა მიერ და წარვიდა. (15) და 

მიჰდევდა მას ერი მრავალი. 
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(3) ხოლო ჰეროდე მაშინ შეიპყრა იოვანე და შებორკილა და საპყრობილე– 
სა შეაყენა ჰეროდიაისთჯს, ცოლისა ფილიპეის, ძმისა თვსისა, (4) რამეთუ ეტყო- 

და მას იოვანე, ვითარმედ: არა ჯერ-არს შენდა, ვითარმცა გესუა იგი ცოლად. 
(59) და ჰუნდა ღათუ მისი მოკლვაი, ჰეშინოდა (ერისა მის, რამეთუ) ვითარცა 
წინაწარმეტყუელი ჰეპყრა იგი. (6) და ვითარცა შობისა დღენი იყვნეს ჰერო- 
ღმსნი, როკვიდა ასული იგი ჰეროდიაისი მშოვრის, და ჰთნდა ჰეროდეს როკვაი 

იგი მისი, (7) რომლისაგან ფიცით აღუთქუა მას მიცემად, რა«ცა ითხოვოს. (8) 
ხოლო იგი წინაისწარ ბირებულ ჰიყო დედისაგან თვსისა და ჰრქუა: მომეც მე 
აქა ლაკლითა თავი იოვან0სი, ნათლის-მცემელისა«. (9) და ღათუ შეწუხნა მეფ0 

იგი, არამედ ფიცისა მისთჯს და თანა–მეინაჭეთა ბრძანა მიცემად იგი მას. (10) და 

მიავლინა და მოჰკუეთა თავი იოვანეს საპყრობილესა შინა. (11) და მოართუეს 

თავი მისი ლაკლითა და მიჰ(ცეს ქალსა მას). 
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(1) და შემდგომად ექუსისა დღისა წარიყვანა იესუ მათე და იაკობ და იოვა– 
წე, ძმა« მისი, და აღიყვანნა იგინი მთასა მაღალსა თჯსაგან. (2) და იცვალა მათ 
წინაშე სხუად ფერად. და ბრწყინვიდა პირი მისი ვითარცა მზმ, ხოლო სამო– 
სელი მისი სპეტაკ პიყო ვითარცა თოელი. (3) და (ჰეჩუე)ნნეს მათ მოსე (და ელია 

მის) თანა და ჰზრახვიდეს მას. (4) მიჰუგო პეტრე და ჰრქუა იესუს: უფალო, 
კეთილ არს აქა ჩუენდა ყოფაი. გნებავს, ვქმნეთ აქა სამ ტალავარ: ერთი შენდა, 

· ერთი მოსმსა და ერთი ელიაი»სა. (5) და ვიდრე-იგი ამას ღა ი)ტყოდა ოდენ, 

აჰა ესერა ღრუბელი ნათლისაი აგრილობდა მათ, და ჭვმაი ჰიყო ზეცით გამო და 

თქუა: ესე არს ძმ ჩემი საყუარელი, რომელი მე სათნო–ჰჯყავ; მაგისი ისმინეთ. 
(6) ჰესმა რა« ესე მოწაფეთა, დავარდეს პირსა ზედა მათსა და შეჰეშინა ფრიად. 

(13).. და მოვიდეს იგინი ერისა მის. (14) მოუჯდა მას კაცი, მუჭჯლნი და– 
«დგნა მის წინაშე (15) და იტყოდა: უფალო, შემიწყალე ძფი ჩემი, რამეთუ ცი– 
სად-ცისად ბოროტად იგუემების და მრავალ გზის შთავარდის იგი ცეცხლსა და 
მრავალ გზის წყალსა. (16) და მოჰუგუარე იგი მოწაფეთა შენთა,და ვერ შეუძ- 
“ლეს განკურნებად მისსა. (17) მიჰუგო იესუ და ჰრქუა: 8# ნათესავი ურწმუნო« 

და გულარძნილი! (ვიდრემდე თავს-ვ)იდებდე თქუენსა? მომგუარეთ მე იგი აქა. 
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(9)... აღმოიღე იგი და განაგდე შენგან. ჰუმჯობმს არს შენდა ერთ-თუალისა 

შესლვად ცხოვრებასა, ვიდრე ორთა თუალთა სხმასს და შესლვად გეჰენიასა 
ღეცხლისასა. (10) ჰეკრძალენით, ნუუკუე შეურაცხ-ვინმე-ჰყოთ ერთი მცირე– 
თა ამათგანი. გეტყ?ჯ თქუენ, რამეთუ ანგელოზნი მათნი ცათა შინა მარადის ჰხედ– 

ვენ პირსა მამისა ჩემისასა, რომელ არს ცათა შინა. გ
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(4)... ცხედარი იგი, რომელსა ზედა ჰიდვა განრღუეული იგი. (5) და იხილა 
იესუ სარწმუნოებაი მათი და ჰრქუა განრღუეულსა მას: შვილო, მიგეტევნე5 
შენ ცოდვანი შენნი. 

(11)... აღდეგ, აიღე ცზედარი შენი და წარვედ სახიდ შენდა. (12) და აღდგა 
იგი მეყსეულად და აიღო ცხედარი იგი და გამოვიდა წინაშე ყოველთასა, ვი– 

თარმედ განუკურდებოდა ყოველთა და ადიდებდეს ღმერთსა და იტყოდეს, 
ვითარმედ: არასადა ესევითარი საკჯრველება2« ვიხილეთ. (14) და მიერ წარმო- 
ვიდოდა და იხილა ლევი ალფმსი, ჯდა რაი იგი საზუერესა ზედა, და ჰრქუა მას: 

მომდეევდ მე. და აღდგა იგი და მიჰდევდა მას. (15) და ჰიყო ვითარ ჯდა იგი სახლსა 

შინა მისსა და მრავალნი მეზუერენი და ცოდვილნი სხდეს იესუის თანა და მო- 
წაფეთა მისთა თანა, რამეთუ იყვნეს მუნ მრავალნი და მიჰდევდეს მას. (16) და 
მწიგნობართა მათ და ფარისეველთა ვითარცა იხილეს იგი, რამეთუ მეზუერეთა 

და ცოდვილთა თანა ჭამს, ჰრქუეს მოწაფეთა მისთა: რაისა მეზუერეთა და ცოდ- 
ვილთა თანა ჰჭამთ და ჰსუამთ? (17) დღა ესმა ესე იესუს და ჰრქუა: არა ჰუვმს 
ცოცბალთა მკურნალი, არამედ სნეულთა; არა მოგედ წოდებად მართალთა, არა– 
მედ ცოდვილთა სინანულად. (18) და იყვნეს მოწაფენი იოვანისნი და ფარისე+ 

გელნი მარხვასა შინა. და მოვიდეს მისსა და ჰრქუეს მას: რაისათვს მოწაფენი 
იოვანმსნი და ფარისეველნი იმარხვენ და მოწაფენი შენნი არა იმარხვენ? 

(19) ჰრქუა მათ იესუ: ვერ ჭელ-ჰეწიფების ძეთა სიძისათა მარხვად, ვიდრე სიძ 
იგი მათ თანა არს. (20) არამედ მოვლენ დღენი, ოდეს ამაღლდეს მათგან სიძ 
იგი და მაშინ იმარხვიდენ მას დღესა შინა. (21) არავინ სადგმელი უმურკნველი 

ახალი დაადგის სამოსელსა ძუელსა. უკუეთუ არა, მოაპის „ცოცხალიცა იგი მის– 
გან ახალმან მან ძუელისაი მის, და უძჯრმს განიპის. (22) და არავინ შთაასხის 

ღჯნოი ახალი თხიერთა ძუელთა, რა»თა არა განხეთქოს ღჯნომან ახალმან თხიერი 

და ღჯნოი დაითხიოს. : 
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(2) და უმზირდეს მას, უკუეთუ შაბათსა განკურნოს იგი, რაითა შეასმინონ 
იგი. (3) მას ჟამსა ჰრქუა იესუ კაცსა მას, რომელსა-იგი ჭჯელი განჯმელ ჰედგა: 

აღდეგ და წარმოდეგ შოვრის. (4) და პრქუა მათ იესუ: ჯერ-არს შაბათსა კეთი–- 
ლისა საქმი ანუ ბოროტისა? სულისა ცხოვრებაი ანუ წარწყმედაი? ხოლო 

იგინი დუმწეს. (5) და მიმოიხილა მათა რისხვით და მწუხარედ სიბრმისა მისთჯვს 

გულისა მათისა და ჰრქუა კაცსა მას: განირათხ ჯელი შენი და მან გა- 
ნირთხა ჯელი და კუალად მოჰეგო ჯელი იგი. (6) და ვითარცა გამოვიდეს მიერ 

ფარისეველნი იგი ჰეროდიანელთა თანა, ზრახვა-ყვეს მისთჯს, რაითა წარწყმი– 
დონ იგი. (7) ხოლო იესუ მოწაფითურთ განეშორა მათგან და მოვიდა ზღვს კი– 

დედ. და მრავალი ერი გალილეაით და ჰურიასტანით (8) და იერუსალმმით და 
წიაღ იორდანით და ტჯროსით და სიდონით და კერძონი. ესმა მრავალსა (სიმ–- 

რავლესა), რაოდენსა–იგი ჰიქმოდა, და მოვიდეს მისა. (9) და ჰრქუა მოწაფეთა, 

რაითა ნავი განუმზადონ ერისა მისთჯს, რაითა არა შეეახლნენ მას.
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(1) და მოვიდა წიაღ ზღუასა მას, სო(ფელსა მას გერგესევ)ელთასა. (2) ვი– 

თარცა გამოვიდა იგი ნავით, მეყსეულად მოჰეგებოდა მას საფლავებისა(გან) 

კაცი, რომლისა თანა პიყო არაწმიდაი სული, (3) რომელსა საყოფლად ჰაქუნ- 

დავე საფლავები. და არცაღა ჯაჭუებითა ვის“ჭელ-ჰეწიფა შებორკილებად იგი. 
(4) რამეთუ მრავალ გზის ჯაჭქჯთა და ბორკილითა შეკრულ ჰიყო იგი. (7)... რაი 

არს ჩემი და შენი, იესუ, ძეო მაღლისაო? გაფუცებ შენ ღმერთსა, ნუ მტანჯავ 
მე. (8) რამეთუ ჰეტყოდა მას იესუ: სული ეგე არაწმიდაი«, განვედ კაცისა მაგის– 
გან!... (29) და (ვითარცა შე)ახო, მეყსეულად განჯმა წყაროი« იგი სისხლისა მი– 

სისა» და ცნა ვორცთაგან რამეთუ განიკურნა გუემულებისაგან. (30) ხოლო 
იესუ გულისხმა-ყო თავით თჯსით განსრული იგი ძალი მისგან, მოიქცა ერისა 

მის და პრქუა: ვინ შემახო სამოსელსა ჩემსა? (31) ხოლო მოწაფენი მისნი ეტყო– 
დეს მას: ჰხედავ ერსა ამას, რამეთუ შეგაჭირვებენ შენ და შენ იტეჯ3: ვინ შემახო 
მე? (32) და მიმოჰხედვიდა, რაითა იხილოს იგი, ვინ ესე ყო. (33) ხოლო დედაკაც– 

სა მას (შეე)შინა და ძწოდა, უწყოდა, რაი-იგი ჰიქმნა მის ზედა, მოვიდა და შეჰუვ– 
რდა და ჰუთხრა მას ყოველი ბრალი. (34) ხოლო თავადმან ჰრქუა მას: ასულო, 

სარწმუნოებამან შენმან გაცხოვნა შენ, წარვედ სახიდ შენდა მშჯდობით და ჰიყავ 

შენ ცოცხალ გუემულებისაგან შენისა. (35) და ვიდრე იგი ამას ჰიტყოდა, მოვი– 
დეს შესაკრებლის მთავრისანი მის და პეტყოდეს: ასული შენი აღესრულა და 
(რასაღა აშრო)მებ მოძღუარსა? (36) ხოლო იესუს ვითარ ჰესმეს სიტყუანი 
ესე, რომელსა (ჰის)ტყოდეს, ჰრქუა შესაკრებლის მთავარსა მას: ნუ გეშინინ, 

გარნა გრწმენინ! (37) და არავინ (ჰუტევა) მიდევნებად მის თანა, გარნა პეტრე 
და იაკობ და იოვანე, ძმა« იაკობისი. (38) და მოვიდეს სახლსა მას შესაკრებლის 

მთავარისასა და იხილა შფოთი და ტირილი და ღაღადებაი ფრიადი. (39) და შე– 

ვიდა და ჰრქუა მათ: რაისა აღშფოთებულ ხართ და ჰტირთ? ყრმაი ეგე არა · 
მომკუდარ არს, არამედ ჰძინავს. (40) და იგინი ჰბასრობდეს მას. ხოლო თავადმან 
გამოასხა ყოველი იგი შფოთი და მიიყვანა მამაი ყრმისაი და დედაი და მოწაფენი 
მისნი და შევიდა, სადა-იგი ჰიდვა მკუდარი იგი ყრმაი. (41) და ჰუპყრა ველი 
ყრმისაი მის და ჰრქუა: ტალითა კომი... 
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(41)... აკურთხა და დამუსრა პური იგი და მიჰსცემდა მოწაფეთა თჯსთა, 

რაითა დაუგონ მათ. და ორი იგი თევზი ეგრევე განუყო ყოველთა. (42) და ჭამეს 

ყოველთა და განძღეს. (43) და აღიღეს ნამუსრევი ათორმეტი გოდორი სავსე- 
ბით, და თევზისა მისგანი. (44) და ჰიჟვნეს, რაოდენთა-იგი ჭამეს, ვითარ ხუთ 

ათას მამაკაც ზოლო. (45) და მეყსეულად აწუევდა მოწაფეთა შესლვად ნავსა, 
რაათა წინა-წარუძღუენ მას წიაღკერძო ზღუასა მას ბეთსაიდად, ვიდრემდე გა– 

ხუტეოს მან ერი... (50) ყოველთა იხილეს იგი ღა შეძრწუნდეს. მეყსეულად 
(პეტყო)და მათ და (ჰრქუა): გულ-დებულ იყვენით, მე ვარ, ნუ გეშინინ! (51) და 

აღვიდა მათ თანა ნავსა, და დაჰცხრა ქარი იგი; და ჰუმეტმსად დაჰუკჯრდებოდა 

მოწაფეთა მისთა, რამეთუ ვერ გულისხმა-ყვეს პურთა მათთა, რამეთუ იყვნეს 

გულნი მათნი შესულებულ.
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(36) და ჰამცნო მათ, რაითა არავის უთხრან. და რაოდენ იგი ჰამცნებდა მათ, 

იგინი უფროის მიმოჰდებდეს. (37) და უმეტმსად განუკჯრდებოდა და იტყო- 

დეს: ყოველსავე კეთილსა (ჰიქმს): ყრუთა ჰასმენს და უტყუთა ჰატყუებს. 
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(1)... მოჰუწოდა მოწაფეთა თჯსთა და პრქუა მათ: (2) მეწყალის ერი ესე, 
რამეთუ სამი დღ0 არს, ვინაითგან მელიან მე და არა ჰაქუს, რაი ჭამონ. (3) და 
უკუეთუ განპჰუტევნე უზმანი ვანად მათა, დაჰჭსნდენ გზასა ზედა, რამეთუ რო- 

მელნიმე მათგანნი შორით მოსრულ არიან. (4) და მიჰუგეს მოწაფეთა მისთა და 

ჰრჭუეს: ვინა» ძალ-გჯც აქა განძღებად პურითა ესოდენისა ერისა უდაბნოსა 
ზედა? (5) და ჰკითხა მათ: რაოდენ გაქუს პური? ხოლო მათ ჰრქუეს: შჯდი. 
(6) და უბრძანა ერსა მას დასხდომაი ქუეყანასა ზედა და მოიღო შჯდი იგი პური 
და ჰმადლობდა და განტეხა და მიჰსცემდა მოწაფეთა მისთა, რაითა დაჰუგონ, 
ხოლო მათ დაპუგეს ერსა მას. (7) და ჰაქუნდა თევზი მცირედ და იგიცა აკურთხა 

და ჰუბრძანა მათ დაგება». (8) და ჭამეს და განძღეს; და აიღეს ნეშტი იგი ნამუს- 

რევი შჯდი სფჯრიდი. (9) ხოლო იყვნეს, რომელთა-იგი ჭამეს, ვითარ ოთხ ათას 
ოდენ; და განუტევნა იგინი. 
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(23)... ამენ გეტყჯ თქუენ, ვითარმედ ძნიად შევიდენ სასუფეველსა ღმრთი- 

სასა, რომელთა აქუს საფას0. (24) ხოლო მოწაფეთა დაუკჯრდებოდა სიტყუასა 

ამას ზედა. ხოლო იესუ კულად მიჰუგო და ჰრქუა მათ: (ჰხედავთა), რაოდენ ძნელ 
არს, რომელნი საფასეთა ესვენ, შესლვა» სასუფეველსა ღმრთისასა! (25) ჰუად– 

ვილმს არს მანქანისა (საბელი) ვურელსა ნემსისასა განსლვად, ვიდრე მდიდარი 

შესლვად სასუფეველსა ღმრთისასა. (26) ხოლო მათ (ჰაუუმ(ეტმსად) დაუკჯრდე– 

ბოდა და (იტ)ყოდეს ურთიერთას: და ვის ვ(ელ–ე)წიფების ცხოერებად? (27) 

მიჰხედა მათ იესუ და ჰრქუა: კაცთა მიერ შეუძლებელ არს ესე, არამედ არა 
ღმრთისაგან, რამეთუ ყოველივე შესაძლებელ არს ღმრთისა მიერ. · 

ლუკა 

1 

(51) ხოლო ელისაბედისნი აღივსნეს ჟამნი შობისა მისისანი. და შვა ძმ.. 

(58) და (ესმა) გარემოთა და ნათესავთა, რამეთუ განადიდა უფალმან წყალობა# 
თუსი მის თანა, და იხარებდეს მის თანა. (59) და ჰიყო მერვესა დღესა და მოვი- 
დეს წინადაცუეთად ყრმისა მის და ვითარმცა ჰუწოდეს სახელი მისი სახელად 

მამისა მისისა ზაქარიაისა. (60) და მიუგო დედამან მისმან და ჰრქუა: არა, არამედ 

ჰეწოდენ მაგას იოვანე. (61) და ჰრქუეს მას, რამეთუ: არავინ არს ნათესავსა შენსა 

შოვრის, რომელსა ჰრქჯან სახელი ეგე. (62) და თუალ-ჰუყოფდლეს მამასა მისსა, 

რაი-ძი ჰუნდეს სახელის-დებად მისა. (63) და მოითხოვა ფიცარი და დაწერა და 

თქუა: იოვანე სახელი (მისი. და და)ჰუკჯრდა (ესე ყოველთა).
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(41) და განვიდოდეს ეშმაკნი მრავალთაგან, ღაღადებდეს და იტყოდეს, 
უითარმედ: შენ ხარ ქრისტე, ძძ ღმრთისაი ცხოველისა4. და შეჰრისხნა მათ და 

არა ჰუტევებდა სიტყუად, რამეთუ ჰიცოდეს, ვითარმედ ესე არს ქრისტე. (42) და 
ვითარ განთენა, გამოვიდა მიერ და წარვიდა უდაბნოსა ადგილსა. და ერი იგი 
4ე)ძიებდა მას და მოვიდეს და (აყენებდეს) მას, რათამცა არა წარვიდა მათგან. 
(41) ხოლო თავადმან ჰრქუა მათ, ვითარმედ: სხუათაცა ქალაქთა ჯერ-არს ჩემდა 
ხარებად სასუფეველი ღმრთისაი, რამეთუ ამისთჯს (მოვივლინ)ე. (44) და ქადა– 

გებდა ყოველთა შესაკრებელთა გალილეაისათა. 
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(1) და ჰიყო ვითარ ერი დაესხმოდა მას სმენად სიტყუასა ღმრთისასა, და 

-თავადი დგა კიდესა თანა ტბისა მის გენესარეთისასა. (2) და იხილნა ორნი ნავნი, 

მდგომარენი კიდესა მის ტბისასა, ხოლო მესათხევლენი იგი გამოვიდეს ნავისა 
მისგან და განრცხიდეს ბადეთა. (3) და შევიდა ერთსა მას ნავსა, რომელი ჰიყო 

სიმონისი, და ჰუბრძანა მათ შე-რე-დგინებად მცირედ და დაჯდა და ასწავებდა 

ერსა მას ნავით გამო. (4) და ვითარცა დაჰსცხრა სიტყუად, ჰრქუა სიმონს: შეავ– 
ლინე ღრმად და ჰდევით ბად0 თქუენი ნადირობად. (5) მიპუგო სიმონ და ჰრქუა: 

მოძღუარ, ღამე ყოველ დავშუერით და არარა: მოვიღეთ, ხოლო სიტყჯთა შე– 

ნითა გარდაჰუტეო ბადმ. (6) და ესე ყვეს და შეაყენეს თევზისა სიმრავლ0 დიდი, 
და განჰთქდებოდეს ბადენი მათნი. (7) და წამს-ჰუყოფდეს, რომელნი იყვნეს 

ერთსა მას ნავსა, რაითა მოვიდენ და შეჰეწინენ მათ. და მოვიდეს და აღავსნეს 
«ორნივე იგი ნავნი, ვიდრემდე დაითქმოდეს იგინი. (8) ვითარცა იხილა სიმონ–- 

–პეტრე, შეჰუვრდა მუჭლთა იესუისთა და ჰრქუა: განვედ ჩემგან, რამეთუ კაცა 
ცოდვილი ვარი მე, უფალო. (9) რამეთუ განკჯრეებამან შეიპყრა იგი და ყოველ– 

%ი მისთანანი ნადირობასა მას თევზისასა. ს 
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(21)... სადა არა დაჰთესი. (22)” ჰრქუა მას: პირისა შენისაგან გსაჯო შე5, 

მონაო ურწმუნოო; ჰიცოდე, რამეთუ კაცი ვარ სასტიკი: მოვიღი, რომელი არა 

დავდვი, და მოვიმკი, რომელი არა დავჰთეს. (23) და რაისათჯს არა და(ჰდევ) 
ეეცხლი ჩემი სავაჭროსა, და მო-მცა-ვედ მე და ვახშითურთ ექმენ იგი? (24) და 
ჰრქუა წინაშე მდგომელთა მათ: მოუღეთ ვეცხლი იგი, მიეცით, რომელსა-იგი 

ჰაქუს ათი სასწორი ვეცხლი. (25) და მათ ჰრქუეს მას: უფალო, ჰაქუს ათი სას–- 
წორი. (26) გეტყჯ თქუენ: რომელსა ჰაქუნდეს, მიჰეცეს, ხოლო რომელსა არა 

ჰაქუნდეს, და რომელღა–-იგი ჰაქუნდეს, მო-ვე-ეღოს მისგან. 

21 

- (29) და ჰეტყოდა მათ იგავსა: იხილეთ ლეღჯ და ყოველნი ხენი. (30) რა–- 

ჟამს გამოვალს ფურცელი, თჯთ უწყოდით, რამეთუ ახლოს არს ზაფხული. 
(21) ეგრეცა თქუენ, რაჟამს იხილოთ ესე ყოველი ყოფილი უწყოდეთ, რამეთუ 

ახლოს არს სასუფეველი ღმრთისაი». (32) ამენ გეტყვ თქუენ, რამეთუ არა წარჯჭ-
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დეს ნათესავი ესე, ვიდრემდე ესე ყოველი იყოს. (33) ცანი და ქუეყანა« წარჯ- 
დენ, ხოლო სიტყუანი ჩემნი არა წარვდენ. (34) ჰეკრძალენით თავთა თქუენთა, , 
ნუუკუე დამძიმდენ გულნი თქუენნი... 

იოვანე 

1 

(35) ხვალისა დღე დგა კულად იოვანე და მოწაფეთა მისთაგანნი ორნი. 
(26) და მიჰხედა იესუს, ვიდოდა რა. იგი, და თქუა: აჰა ქრისტე, ტარიგი 
ღმრთისაი. (37) და ჰესმა მისი ორთა მათ მოწაფეთა, იტყოდა რაი მას, და მიჰ- 

დევდეს (მას). (38) მოიქცა იესუ, იხილნა იგინი, (მი–რა«-ჰადევდეს, და პრქუა 

მათ: რასა ეძიებთ? ხოლო მათ ჰრქუეს მას: რაბი, რ(ომელი ი)თარგმანების: მოძ– 
ღუარ, სადა ჰიყოფი? (39) ჰრქუა მათ: მოვედით და იხილეთ. მოვიდეს და იხი- 

ლეს, სადა პიყოფოდა, და მის თანა დაადგრეს მას დღესა შინა. ჟამი ჰიყო ვითარ 
მეათ0მ. 

6 

(61)... სიტყუათა რომელთა გეტყოდე თქუენ, სულ არიან და (ხოვრება» 
(64) არამედ არიან ვინმე თქუენგანნი, რომელთა არა ჰრწამს. რამეთუ იცოდა 
იესუ პირველითგან, ვინ არიან იგინი, რომელთა (არა) ჰრწამს, და ვინ არს მიმ– 

ცემელი მისი. (65) და ეტყოდა: ამისთჯს გარქუ თქუენ, ვითარმედ: ევერ ჯელ- 
-ჰეწიფების მოსლვად ჩემდა, უკუეთუ არა არს მოცემულ მისსა მამისაგან ჩემის> 

(66) ამისთჯს მრავალნი მოწაფეთა მისთაგანნი უკუნჰიქცეს და არღარა მის თან» 

ვიდოდეს. (67) პრქუა იესუ ათორმეტთა მათ: ნუუკუე თქუენცა გნებავს წარს- 
- ლვის? (68) მიუგო სიმონ-პეტრე და ჰრქუა: უფალო, (ვისა) მივიდეთ? სიტყუა2 
ცხოვრებისა საუკუნოისაი» გაქუს. (69) და ჩუენ გურწმენა და გჯცნობიეს, რა- 
მეთუ შენ ხარ ქრისტე, ძმ ღმრთისა» ცხოველისაი. | 

ნაწყვეტი ადიშის ოთსთავიდან 

მათე 

20 

(1) რამეთუ მსგავს არს სასუფეველი ცათაი კაცსა მამასახლისსა, რომელ 

გამოვიდა განთიადითგან დადგინებად მოქმედთა საყურძენსა თუსსა. (2) დ> 
აღთქუმა-ყო მოქმედთა მათ მიმართ თითოი სატირი დღისა და მიავლინნა იგინი 
საყურძენსა თჯსსა: (3) და მოვიდა სამ ჟამს ოდენ და იხილნა სხუანი, მდგომარენი 

სავაჭროსა ზედა ცალიერად, (4) და ჰქუა მათ: მივედით თქუენცა საყურძენსა 

მას ჩემსა, და რაა-იგი ღირდეს, მიგცე თქუენ. (5) და იგინი მივიდეს. მერმე გა– 

მოვიდა მეექუსესა და მეცხრესა ჟამსა და ყო ეგრევე. (6) ხოლო მეათერთმე– 
ტესა ჟამსა ვითარ გამოვიდა, პოვნა სხუანი მდგომარენი და ჰრქუა მათ: რასა 

აქა სდეგით დღე ყოველ (ცუდად? (7) ჰრქუეს მას, რამეთუ: არავინ დაგჯდგინნა 
ჩუენ. ჰრქუა მათ: მივედით თქუენცა საყურძენსა მას ჩემსა. 

(8) რაჟამს დამწუხრდა, ჰრქუა უფალმან მან საყურძნისამან ეზოის მოძღუ–
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არსა თჯსსა: მოუწოდე მოქმედთა მათ და მიე() სასყიდელი მათი; იწყე უკუა-· 
ნაისკნელთაგან ვიდრე პირველთამდე. (9) მო– რა» უკუე -ვიდეს მეათერთმე- 
ტისა მის ჟამისანი იგი, მიიღეს თითოი# სატირი. (10) და ვითარ მოვიდეს პირ-. 
ველნი იგი, ჰგონებდეს, ვითარმედ უფროისი მიიღონ; და მიიღეს თითოივე , 
სატირი მათცა. (11) და ვითარ მიიღეს, ტრტჯნვიდეს მის მამასახლისისათჯს “ 
(12) და ჰრქუეს, ვითარმედ: ამათ უკუანა«სკნელთა ჟამ ერთ ხოლო ქმნეს და 
ღამასწორენ ჩუენ იგი, რომელთა ვიტჯრთეთ სიმძიმე დღისა. და სიცხმ. (11) 

ხოლო მან მიუგო ერთსა მათგანსა და ჰრქუა: მოყუასო, არა გეცრუვები შე6, 
არა სატირი აღგითქუა შენ? (14) ხოლო თუ მნებავს უკუანაისკნელსა ამას მი– 

ცემად ვითარცა შენ, (15) ანუ ვერ ჯჭელ-მეწიფების, რა--იგი მინდეს, ყოფად 

ჩემსა ზედა? თუალი შენი თუ უკეთურ არს, ხოლო მე უხუ ვარ. (16) ესრმთ 
იყვნენ უკუანანი წინა და წინანი უკუანა, რამეთუ მრავალნი არიან ჩინებულ, ხო- 

ლო მცირედნი რჩეულ. 
(17) და აღვიდოდა იესუ იერუსალმმდ, წარიყვანნა ათორმეტნი თჯსაგან 

და მგზავრ ეტყოდა მათ: (18) ესერა ახუალთ იერუსალმმდ და ძმ კაცისაი მიე- 
ცეს მღდელთ მოძღუართაგან და მწიგნობართა და დასაჯონ იგი სიკუდილითა. 

'(19) და მისცენ იგი წარმართთა კიცხევად და გუემად და ჯუარ-ცუმად, და მესა–- 

მესა დღესა აღდგეს. 
(20) მაშინ მოვიდა დედაი ძეთა ზებედესთაი ძითურთ თჯსით, თავყუანის- 

-სცემდა და ითხოვდა რასმე მისგან. (21) ხოლო მან პრქუა მას: რაი გნებავს? 
ხოლო მან პრქუა მას: თქუ, რაითა დასხდენ ორნი ძენი ჩემნი, ერთი მარჯუენით 

შენსა და ერთი მარცხენით შენსა სუფევასა შენსა. (22) მიუგო” იესუ და ჰრქუა 
მას: არა უწყით, რასა ითხოვთ. გიძლავს შესუმად სასუმელისა მის, რომელსა 

მე შევსუმიდე, და ნახლის-ღებასა რომელსა მე ნათელს-ვიღებდე. ნათლის- 
-ღებად? ჰრქუეს მას: გჯძლავს. (23) ჰრქუა მათ იესუ: სასუმელი ჩემი შესუათ 
და ნათლის-ღებაი, რომელი მე ნათელ-ვიღო, ნათელ–ლ-იღოთ, ხოლო დაჯდომა 
მარჯუენით ჩემსა არა ჩემი არს მიცემაი, არამედ რომელთათვს განმზადებულ 

არს მამისა ჩემისაგან. 
(24) და ვითარ ესმა ათთა მათ, გული განიწყეს ორთა მათ ძმათათჯვს. (25) ხო– 

ლო იესუ მოუწოდა მათ და ჰრქუა: უწყით, რამეთუ მთავარნი იგი წარმართთანი 

ეუფლნიან მათ და მდიდარნი ჯელმწიფებედ მათ ზედა? (26) ხოლო თქუენ 

შორის არა ეგრე არს, არამედ რომელსა ენებოს თქუენ შორის, რაითამცა დიდ 
იყო, იყავნ იგი თქუენდა მსახურ; (27) და რომელსა უნდეს თქუენ შორის, ვა- 

თარმცა წინა იყო, იყავნ იგი თქუენდა მონა. (28) ვითარცა ძე კაცისაი არა მო– 

ვიდა, რაითამცა ჰმსახურა ვინმე, არამედ მსახურებად და მიცემად, თავისა თვსისა 

საჭსრად მრავალთა წილ. 

(29) და ვითარ გამოვიდოდეს იგინი იერიქოით, შეუდგა მას ერი მრავალი. 

(50) და ორნი ბრმანი სხდეს გზასა თანა. ესმა, რამეთუ იესუ წარმოვალს, ღა- 

ღატ–ყვეს და თქუეს: მიწყალენ ჩუენ, იესუ, ძეო დავითისო! (31) ხოლო ერმაზ 
მან შეჰრისხნა მათ, რაითა დადუმნენ. მათ უფროის ღაღატ-ყვეს და თქუეს: 
უფალო, გვწყალენ ჩუენ, ძეო დავითისო! (32) და დადგა იესუ, ჭმა-უყო მათ და 

ჰრქუა: რაი გნებავს, და გიყო თქუენ? (33) ჰრქუეს მას: უფალო, რაითა აღმეხუ– 

ნენ ჩუენ თუალნი ჩუენნი. (34) შეეწყალნეს იესუს და შეახო თუალთა მათთა. და 

მუნქუესვე აღეზილნეს და მისდევდეს მას.
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(1) და რაჟამს მიეახლნეს იგინი იერუსალმმდ, და მოვიდა ბეთბაგედ, მთასა 
ბას ზეთისხილთასა, მაშინ იესუ წარავლინნა ორნი მოწაფეთა თვსთაგანნი (2) და 
ჰრქუა მათ: მივედით დაბასა იმას, რომელ არს პირსპირ თქუენსა, და მუნქუეს 

პპოოთ ვირი დაბმული და კიცჯ მის თანა, აჰვსენით და მომგუარეთ. (3) და თუ 
გრქუას რაიმე ვინმე, თქუენ არქუთ, ვითარმედ: უფალსა მაგისსა უჭმან ეგენი, 

და მუნქუესვე მოავლინნეს იგინი. (4) ხოლო ესე ყოველი იყო, რაითა აღესრუ- 
ლოს სიტყუაი იგი წინაწარმეტყუელისა თქუმული! (5) არქუთ ასულსა სიონი– 

სასა: აპა ესერა მეუფ0 შენი მოვალს შენდა, მშჯდ არს და ზე ზის ვირსა და კი– 
ცუსა ვირსა. 

(6) და წარვიდეს მოწაფენი იგი და ყვეს, ვითარცა უბრძანა მათ იესუ. 

(7) და მოჰგუარეს ვირი იგი და კიცჯ და დაასხეს სამოსელი მას ზედა, და აღჯდა 

მას. (8) და სიმრავლე იგი ერისაი დაჰფენდა სამოსელსა მათსა გზასა ზედა, და 
სხუანი მოჰკაფდეს რტოთა ხეთაგან და დაჰფენდეს გზასა ზედა. (9) ხოლო ერი 
იგი. რომელი წინა-უძღოდა და უკუანა შეუდგა, ღაღადებდეს და იტყოდეს: დი– 
დებულ არს ძმ დავითისი, კურთხეულ არს მომავალი სახელითა უფლისაითა. 

და დიდებულ მაღალთა შინა! 

(10) და ეითარ შევიდა იგი იერუსალმმდ, შეიძრა ყოველრ ქალაქი იგი და 

იტყოდა: ვინ არს ესე? (11) ხოლო ერმან მან ჰრქუა: ესე არს წინაწარმეტყუე-. 
“ლი იესუ ნაზარეთით გალილეაისაით. (12) და შევიდა იესუ ტაძრად და გამოასხა 

ყოველი მოფარდული და მომსყიდელები ტაძარსა მას შინა და ტაბლები იგი 

თესლის მოფარდულთაი დაამჭუა და საჯდომელები, რომელ იყიდდეს ტრედებ- 

სა. (11) და ჰრქუა მათ: წერილ არს: სახლსა ჩემსა სახლ თავყუანის-საცემელ 

ეწოდოს; ხოლო თქუენ გიყოფიეს იგი ქუაბ ავაზაკთა. 

(14) და მოუვდეს მას ბრმანი და მკელობელნი ტაძარსა მას შინა და გან- 

კურნნა იგინი. (15) იხილეს რაი მღდელთ მოძღუართა მათ და მწიგნობართა 

საკჯრველებანი იგი, რომულ ქმნნა, და ყმები იგი, რომელ ჭმობდა ტაძარსა მას 
შინა და იტყოდეს: დიდება» ძესა დავითისსა, (16) გული განიწყეს და ჰრქუეს 

მას: გესმის, რასა ესენი იტყჯან? ხოლო იესუ ჰრქუა მათ: არა-მე აღმოგიკითხავ– 
Lა, ვითარმედ: პირითა ჩჩჯლთა მწოვართაითა დაამტკიცე ქებაი? (17) დაუტევნა 

იგინი და განვიდა გარეშე ქალაქსა ბეთანიად და იყო მუნ. (18) განთიად, ვითარ 

აღმოვიდოდა ქალაქად, შეემშია. 

(19) და იხილა ლეღჯ ერთი გზასა ზედა და მოვიდა მისა და არაი პოვა, გარ– 

სა ფურცელი ხოლო. და ჰრქუა მას: ნუღარამცა შენგან ნაყოფი გამოვალს უკუ- 
ნისამდე! და განჭმა მუნქუესვე ლეღჯ იგი. (20) იხილეს რაი მოწაფეთა, დაუკჯრ- 

და და თქუეს: ვითარ მეყსეულად განჯმა ლეღჯ ესე! (21) მიუგო იესუ და ჰრქუა 
მათ: მართლიად გეტყჯ თქუენ: გაქუნდეს თუ სარწმუნოება» და არა შეორგულ- 

დეთ, არა ხოლო ამის ლეღჯსაი» ჰქმნეთ, არამედ მთასაცა თუ ამას პრქუათ: 
აღდეგ და მთავარდი ზღუასა! –– იყოს. (22) და ყოველი, რაიცა ითხოოთ თა- 
ყუანის-ცემასა სარწმუნოებით, მოგეცეს თქუენ. 

(23) და ვითარ მოვიდა იგი ტაძრად, მოუჯდეს მას სწავლასა შინა მღდელთ 

მოძღუარნი და მოხუცებულნი ერისანი და ჰრქუეს, რომლითა ველმწიფებითა 
ამას იქმ და ვინ მიგცა შენ პელმწიფებაი ესე? (24) მიუგო იესუ და ჰრქუა მათ:
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გკითხო მეცა თქუენ სიტყუა ერთ და მითხართ მე და მეცა გითხრა თქუენ, რომ- 

ლითა ველმწიფებითა ამას ვიქმ. (25) ნათლის-ცემა« იგი იოჰანესი ვინაი იყო: 

ზეცით იყო ანუ კაცთაგან? ხოლო იგინი განიზრახვიდეს გულთა შინა მათთა და 

იტყოდეს: ვთქუათ თუ: ზეცით იყო, გურქუას: რად არა გრწმენა მისი? (26) 

უკუეთუ ვთქუათ: კაცთაგან იყო, გუეშინის ერისაგან, რამეთუ იოვანე ყოველთა 
წინაწარმეტყუელად აქუს. (27) და მიუგეს იესუს და ჰრქუეს: არა უწყით. ჰრქუა 

მათ მანცა: არცა მე გითხრა თქუენ, რომლითა ჭელმწიფებითა ამას ჰჯქმ. 

(28) რასა ჰგონებთ თქუენ?-კაცსა ვისმე ესხნეს ორ ძე; და მიუჯდა პირ– 
ველსა მას და ჰრქუა: შვილო, მივედ დღეს და იქმოდე საყურძენსა ჩემსა. (29) 

"ხოლო მან მიუგო და ჰრქუა: მივიდე, უფალო; და არა მივიდა. (30) და მივიდა 
ერთისა მის და პრქუა ეგრევე. ხოლო მან მიუგო და ჰრქუა: არა მინებს. მერმე- 

ლა შეინანა და მივიდა. (31) რომელმან-მე ორთაგანმან ყო ნებაი მამისა2? 

ჰრქუეს მას: უკუანა«სკნელმან. ჰრქუა მათ იესუ: მართლიად გეტყჯ? თქუენ, რა– 
მეთუ მეზუერენი და მეძავნი წინა-გიძღკან თქუენ სასუფეველსა ღმრთისასა. 

(32 რამეთუ მოვიდა თქუენდა იოვანე ·გზითა სიმართლისაჯთა, და არა გრწმენა 

ძისი, ხოლო მეზუერეთა და მეძავთა ჰრწმენა მისი ხოლო თქუენ იხილეთღა, 

არა შეინანეთ უკუანაისკნელ, რაითამცა გრწმენა მისი. 

(33) სხუაი იგავი ისმინეთ: კაცი ვინმე იყო მამასახლისი, რომელმან დაასხა 

ვენაჯი და შეზღუდა იგი და აღმოთხარა მას შინა ტაგარი და ქმნა გოდოლი და 

მისცა იგი მოქმედთა და წარვიდა. (34) და რაჟამს მოეხო ჟამი ნაყოფისა«ი, მო– 

უვლინნა მონანი თჯსნი მოქმედთა მათ მიღებად ნაყოფისა მისისა. (35) და შე– 
იპყრნეს მოქმედთა მათ მონანი იგი მისნი, რომელსამე სცეს, რომელნიმე მოკლ– 

ნეს, რომელსამე ქვაი დაჰკრიბეს. (36) მერმე მიუვლინნა სხუანი მონანი, უმრავ– 

·ლესნი მათსა, და მათცა ეგრევე უყვეს. (37) უკუანასსკნელლღა მიუვლინა ძე 

თჯსი და თქუა, ვითარმედ: შეიკდიმონ ძისა ჩემისაგან. (38) ხოლო მოქმედთა მათ 

ეითარ იხილეს ძმ იგი მისი, ზრახვა-ყვეს ურთიერთას: ესე არს მკჯდრი, მოედით 
და მოვკლათ იგი და დავიპყრათ სამკჯდრებელი იგი მისი. (39) და შეიპყრეს იგი 
და მოკლეს და განაგდეს გარეშე საყურძენსა მას. (40) რაჟამს უკუე მოვიდეს 

უფალი იგი მის საყურძენისა«, რაი-მე უყოს მოქმედთა მათ? (41) ჰრქუეს მას: 
უკეთურნი იგი უკეთურადცა წარწყმიდნეს და საყურძენი იგი მისცეს სხუათა 

მოქმედთა, რომელთა მისცოდიან მას ნაყოფი ჟამთა მათთა. 

(42) ჰრქუა მათ იესუ: არასადა აღმოგიკითხავს წიგნსა ესე: ლოდი, რომელ 
შეურაცხ-ყვეს მაშენებელთა, იგი იქმნა თავ კიდეთა. უფლისა მიერ იყო ესე და 

„არს საკ,ურველ წინაშე თუალთა ჩუენთა. (43) ამისთჯს გეტყჯ თქუენ, რამეთუ 

მიგტღოს თქუენგან სასუფეველი ღმრთისაი და მიეცეს ნათესავსა, რომელი იქმო– 
დის ნაყოფთა მისთა. (44) და რომელი დაეცეს ლოდსა მას ზედა, შეიმუსროს; 

და რომელსა ზედა დაეცეს, განაბნიოს იგი. (45) და ვითარ ესმა მღდელთ მოძ- 
ღუართა მათ და ფარისეველთა იგავები იგი მისი, გულისჯმა-ყვეს, რაისათჯს 
იტყვს. (46) და ეძიებდეს მას შეპყრობად და შეეშინა ერისა მისგან, რამეთუ ვი– 
თარცა წინაწარმეტყუელი შეერაცხა იგი. 

22 

(1) დჭ მიუგო იესუ მერმე და ჰრქუა მათ იგავით: (2) მსგავს არს სასუფევე-“ 
ლი ცათაი კაცსა მეფესა, რომელმან ყო ქორწილი ძისა თვხისაი. (3) და წარაგლი– 
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წნა მონანი თჯსხი მოწოდებად ჩინებულთა მათ ქორწიდ, და არა ინებეს მოსლვად. 

(4) მერმე მიუვლინნა სხუანი მონანი და ჰრქუა: არქუთ ჩინებულთა მათ: აჰა 

ესერა პური ჩემი დამიმზადებიეს, ზუარაკები ჩემი და უსხები ჩემი დამიკლავს 

და ყოველი მზა არს, მოვედით ქორწილსა ამას. (5) ხოლო მათ უდებ-ყვეს და 

წარვიდეს: რომელნიმე თჯსა აგარაკად, რომელნიმე ვაჭრობად, (6) და სხუათა 

მათ შეიპყრნეს მონანი იგი და მოსრნეს: (7) ხოლო მეუფში იგი განრისხნა და 

წარავლინა ერი თჯსი და მოსრნა კაცის-მკლველნი იგი და ქალაქი მათი დაწუა. 

(8) მაშინ ჰრქუა მონათა თჯსთა: ქორწილი ესე მზა არს, ხოლო ჩინებულნი იგი: 

არა ღირს იქმნეს. (9) აწ განვედით განსავალთა ზედა გზათასა და რავდენიცა 
ჰპოოთ, მოხადეთ ქორწილსა ამას. (10) და განვიდეს მონანი იგი გზებსა ზედა და 

შეკრიბეს ყოველი, რავდენიცა პოვეს, ბოროტნიცა და კეთილნიცა. და აღიესო 

ჟორწილი იგი მეინავითა. (11) რაჟამს შევიდა მეუფ0 იგი მოხილვად მეინაჭეთა 

მათ, იხილა მუნ კაცი, რომელი არა მოსილ იყო სამოსლითა საქორწინითა. (12) 

და ჰრქუა მას: მოყუასო, ვითარ-მე შემოხუედ აქა, რამეთუ არა გმოსიეს სამო– 

სელი ქორწილისაა? ხოლო მან პირი დაიკრა. (13) მაშინ ჰრქუა მეუფემან მან 

მსახურთა: შეუკრენით მაგისნი ფერჯნი და ჭელნი და განჯადეთ ეგე ბნელსა მას 
გარესკნელსა. მუნ იყოს ტირილი და ღრქჭენაი კბილთა», (14) რამეთუ მრავალნი 
არიან ჩინებულ, ხოლო მცირედ არიან რჩეულნი. 

(15) მაშინ წარვიდეს ფარისეველნი და ზრახვა-ყვეს მისთჯს რა«თამცა 

დაუდგეს მას მახე სიტყჯთა. (16) და მოუვლინნეს მას მოწაფენი იგი მათნი ჰე– 
როდიანელთა თანა და ჰრქუეს: მოძღუარ, უწყით, რამეთუ ჭეშმარიტ ხარ და 

გზასა ღმრთისასა ჭეშმარიტებით ასწავებ და არაი გჭირს შენ არავისთჯს, რამე– 
თუ არა ხედავ პირსა კაცისასა. (17) აწ მარქუ ჩუენ: ვითარ ჯერ–გიჩს: წეს-არს 

ხარკისა მიცემაი კეისრისა ანუ არა? (18) ვითარ გულისჯმა-ყო იესუ უკეთურე- 

ბაი იგი მათი, ჰრქუა: რასა გამომცდით მე, მზაკუვარნო? (19) მიჩუენეთღა მე 

ღრაჰკანი იგი ხარკისა! ხოლო მათ მოართუეს მას ღრაჰკანი. (20) და ჰრქუა 
მათ იესუ: ვისი არს ესე ზატი და გარემოის წერილი? (21) ჰრქუეს მას: კეის- 

რისაი. მაშინ პრქუა მათ: მიეცით აწ კეისრისაი კეისარსა და ღმრთისაი ღმერთსა. 
(22) ღა ვითარ ესმა ესე, დაუკჯრდა და დაუტევეს იგი და წარვიდეს. 

(23) მას დღესა შინა მოუჭჯდეს სადუკეველნი, რომელთა თქჯან ვითარმედ: 

არა არს აღდგომაი, პკითხვიდეს მას (24) და ჰრქუეს: მოძღუარ, მოსე თქუა: 
მო–- თუ ვინმე –კუდეს უშვილო», ესიძენ მას „ძმა მისი ცოლსა მას მისსა ზედა 

და აღუდგინენ თესლი ძმასა მას თვსსა. (25) აწ იყვნეს-ჩუენ თანა შჯდ ძმა. და: 

პირველი იგი ქმარი მოკუდა და არა ესუა მას შვილ, დაუტევა ცოლი თჯსი ძმასა 

თვსსა. (26) ეგრეცა მეორვმან და მესამემან მიმეშჯდემდე. (27) უკუანაასკნელ– 
ღა ყოველთა მოკუდა დედაკატი.იგი. (28) აღდგომასა მას უკუანაისკნელსა რომ– 

ლისა შჯდღთა მათგანისა იყოს ცოლად, რამეთუ ყოველთა მათ ესუა იგი? (29) მი– 

უგო იესუ და პრქუა მათ: სცთებით და არა იცით წიგნი და არცაღა ძალი ღმრთი– 

საი, (30) რამეთუ აღდგომასა მას არცა ცოლს ისხმიდენ, არცა ქმრის ვიდოდიან, 

არამედ ვითარცა ანგელოზნი იყვნენ ცათა შინა. (31) მკუდართა აღდგომისათჯს: 
არა აღმოგიკითხავს თქუმული იგი თქუენდა მომართ ღმრთისა მიერ, რომელ: 

თქუა: (32) მე ვარ ღმერთი აბრაჰამისი და ღმერთი ისაკისი და ღმერთი იაკობი-: 

სი? არა არს ღმერთი –– ღმერთი, მკუდართაი, არამედ ცხოველთაი. 

(33) და ვითარ ესმა ერსა მას, დაუკჯრდებოდა მოძღურებათ. იგი მისი:.
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(34) ხოლო ფარისეველთა ვითარ ესმა, რამეთუ პირი დაუყო სადუკეველთა. 

შეკრბეს ერთად. (35) და ჰკითხა ერთმან მან მათგანმან შჯულის-მდებელმან 

გამოცდით: (36) მოძღუარ, რომელი მცნებაი უდიდეს არს შჯულსა შინა? (37) 

ხოლო მან ჰრქუა: შეიყუარო უფალი ღმერთი შენი ყოვლითა გულითა შენითა 
და ყოვლითა სულითა შენითა და ყოვლითა ძალითა შენითა და ყოვლითა გონე- 

ბითა შენითა. (38) ესე არს დიდი და პირველი მცნებაი«. (39) ხოლო მეორე, 

მსგავსი ამისი: შეიყუარო მოყუასი შენი ვითარცა თავი თჯსი. (40) ამათ ორთა 

მცნებათა შინა ყოველი შჯული და წინაისწარმეტყუელნი გამოაბენ. · 
(41) კრებულ იყვნეს ყოველნი იგი ფარისეველნი. ჰკითხა მათ იესუ (42) და 

ჰრქუა: რასა ჰგონებთ თქუენ ქრისტესთჯს? ვისი ძე არს? ჰრქუეს მას: დავითი- 

სი. (43) ჰრჭუა მათ: ვითარ-მე უკუე დავით სულითა უფლით ხადის და იტყვს: 

· (44) ჰრქუა უფალმან უფალსა ჩემსა: დაჯედ მარჯუენით ჩემსა ვიდრემდის 
დავსხნე მტერნი შენნი ქუეშე ფერჯთა შენთა? (45) უკუეთუ დავით უფლით ხა– 

დის მას, ვითარ ძე მისი არს? (46) და ვერვინ შემძლებელ იყო მიგებად მისა, 

არცა იკადრა ვინ მიერითგან კითხვად მისა არღარა. 
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(1) მაშინ ეტყოდა იესუ ერსა მას და მოწაფეთა თჯსთა (2) და ჰრქუა: საყ– 
დართა ზედა მოსესთა დასხდომილ არიან მწიგნობარნი და ფარისეველნი. 

(3) ყოველი რაიცა გრქუან თქუენ, ჰყოფდით და იმარხევდით, ხოლო საქმეთა 
მათთაებრ ნუ იქმთ, რამეთუ თქჯან და არა ყვიან. (4) შეკრიან ტჯრთები მძიმე 

და ძნიად სატჯრთველი და დასდვიან ბეჭთა ზედა კაცთასა, ხოლო მათ თითითა– 
ცა მათითა არა ჰნებავნ შეძრვად იგი. (5) ყოველთა საქმეთა მათთა იქმედ სახილ– 

ველად კაცთა: ფართო იყვნიან სამოსელნი მათნი და განიგრძვიან ფესუები მათი. 
(6) უყუარნ მათ მკნისთაობაი ტაძრობასა და _ემთა-ჯდომაი შესაკრებელთა შინა 

(7) და მოკითხვაი უბნებსა ზედა და რქუმად მათდა კაცთაგან: მოძღუარ! (8) ხო- 

ლო თქუენ ნუ ჰირქუამთ თავთა თქუენთა მოძღუარს, რამეთუ ერთ არს თქუენი 
მოიღუარი, ხოლო თქუენ ყოველნი ძმანი ხართ. '(9) და მამად თქუენდა ნუვის 

ხადით ქუეყანასა ზედა, რიმეთუ ერთ არს მამაი თქუენი ზეცათაი. (10) და მოძ– 

ღუარ ნუ ირქუამთ თავთა თქუენთა, რამეთუ ერთ არს მოძღუარი თქუენი ქრის- 
ტე. (11) და რომელი დიდა იყოს თქუენ შორის, იყავნ იგი თქუენდა მსახურ. 

(12) რამეთუ რომელმან აღშმაღლოს თაცი თჯსი, დამდაბლდეს, და რომელმა5 

"დაიმდაბლოს თავი თვსი, ხგი ამაღლდეს. 

014) ხოლო ვა« თქუენდა, მწიგნობართა და თარგმანთა ორგულთა, რამე– 

თუ დაჰჭსავთ სასუფეველსა ცათასა წინაშე კაცთა; თქუენ არა შეხუალთ და 
არცა შემავალთა უტევებთ შესლვად. (15) ვა« თქუენდა, მწიგნობარნო და ფა- 
რისეველნო ორგულნო, რამეთუ მოჰგლით ზღუასა და ჭმელსა, რაითამცა მოაქ- 
ციეთ ვინმე ერთი; და რაჟამს მოიქცის, ჰყვით იგი ნაშობ გეჰენიაის, ორ წილ 

თქუენსა. (16) ვა« თქუენდა, მწიგნობართა ბრმათა, რამეთუ სთქჯთ: რომელმან 
ფუცოს ტაძარსა, არარაი არს; ხოლო რომელმან-ფუცოს ოქროსა მას, რომელ 
არხ ტაძარსა მას შინა, ჯერ-არს. (17) ცოფნო და ბრმანო, რა# უდიდეს არს: 

  

! მე-13 მუხლი აკლია.
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. ოქროი ანუ ტაძარი იგი, რომელი განსწმედს ოქროსა მას? (18) და რომელმან. 

ფუცოს საკურთხეველსა, არა» არს; ხოლო რომელმან ფუცოს შესაწირავსა მას, 
რომელ არს მას ზედა, ჯერ-არს. (19) ცოფნო და ბრმანო, რაი უფრო არს: შესა– 
წირავი იგი ანუ საკურთხეველი, რომელი განსწმედს შესაწირავსა მას? (20) აწ 

რომელმან ფუცოს საკურთხეველსა, ფუცის მას და ყოველსა, რომელ არნ მას 
ზედა, (21) და რომელმან ფუცის ტაძარსა, ფუცის მას და რომელი მყოფ არნ 
მას შინა. (22) და რომელმან ფუცის ცასა, ფუცის საყდარსა ღმრთისასა და რო– 

მელი ზის მას ზედა. (23) ვა თქუენდა, მწიგნობარნო და ფარისეველნო ორგულ– 
ნო, რამეთუ მოიათევსით პიტნაკისაი, ცერეცოისაი და ძირაკისაი და დაგიტევე– 
ბიეს უმჯობესი სჯულისა»: სამართალი და წყალობაი და სარწმუნოებაი. ესე. 
გიღირდა ყოფად და იგი არა დატევებად. (24) წინამძღუარნო ბრმანო, რომელ– 
ნი დასწურავთ კურნაქსა და აქლემსა შთანსთქამთ. (25) ვაი თქუენდა, მწიგნო– 

ბარნო და ფარისეველნო, რამეთუ განსწმედთ გარეშესა სასუმლისასა და პარა– 
ფსიტისასა, ხოლო შინაგან სავსე არიან ნატაცებითა და არაწმიდებითა. (26) ფა– 

რისეველნო ბრმანო, განწმიდეთ პირველად შინაგანი სასუმლისაი მის, რაითა 
იყოს გარეშეცა მისი წმიდა. (27) ვა« თქუენდა, მწიგნობარნო და ფარისეველნო 
ორგულნო, რამეთუ მიმსგავსებულ ხართ სამარეთა განგლორწნილთა, რომელ– 

ნი-იგი გარეშე შუენიერ ჩან, ხოლო შინაგან სავსე არიან ძუალებითა მკუდარ– 
თაათა და ყოვლითა არაწმიდებითა. (28) ეგრეცა თქუენ გარეშე უჩთ კაცთა 
მზარხველ, ხოლო შინაგან სავსე ხართ ზაკუვითა და უმჯულოებითა. (29) ვა9 

თქუენდა, მწიგნობარნო და ფარისეველნო ორგულნო, რამეთუ აშენებთ თქუენ 

საფლავებსა მას წინაწარმეტყუელთასა 'რა. განაშუენებთ სამარებსა მას მარ– 

თალთასა. 

(30) და სთქვთ: ვიყვენით თუმცა ჩუენ დღეთა მათ მამათა ჩუენთასა, არამ– 
ცა ზიარ ვიყვენით მათ თანა სისხლსა მას წინაწარმეტყუელთასა. (31) აწ თქუენ– 

ვე ეწამებით თავთა თქუენთა, რამეთუ ნაშობნი ხართ, რომელთა მოწყვდნეს 
წინაისწარმეტყუელნი. (32) და თქუენცა აღავსეთ საწყაული მამათა თქუენთა. 

(13) გუელნო, ნაშობნო იქედნეთანო, ვითარ-მე განერნეთ სასჯელსა გეჰე– 

ნია«სასა? · 

(34) ამისთჯს აჰა ესერა მივავლინნე თქუენდა წინაწარმეტყუელნი და 

ბრძენნი, მწიგნობარნი; მათგანნი მოწყჯდნეთ და ჯუარს-აცუნეთ და მათგანნი 

ჰგუემნეთ შესაკრებელთა შინა თქუენთა და სღევნეთ ქალაქითი ქალაქად, 

35) რაითა მოვიდეს თქუენ ზედა ყოველი სისხლი მართალი, დათხეული ქუეყა– 
ნასა ზედა, სისხლითგან აბელის მართლისაით მისისხლამდე ზაქარიაისა, ძისა 

ბარუქისი რომელი-იგი მოჰკალთ შორის ტაძრისა მის და საკურთხევლისა. 

(36) მართლიად გეტყვ თქუენ, რამეთუ მოიწიოს ესე ყოველი ნათესავსა ამას 

ზედა. (37) იერუსალმმ, იერუსალმმ, რომელმან მოსწყჯდენ წინაისწარმეტყუ-, 

ელნი და ქვაი დაჰკრიბე მოციქულთა შენთა რაოდენ გზის მინდა შეკრებაი 

ნაშობთა შენთაი, ვითარცა ქათამმან შეიკრიბნის მართუენი ქუეშე ფრთეთა, და 

თქუენ არა ინებეთ! (38) აჰა ეგერა დაგშდების თქუენ სახლი თქუენი ოჯერი. 

(ვთ ხოლო გეტყჯ თქუენ: ვერღარა მიხილოთ მე ამიერითგან, ვიდრემდის არა 

სთქუათ: კურთხეულ არს მომავალი სახელითა უფლისაითა.
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(1) და გამოვიდა იესუ ტაძრით და წარვიდოდა. და მოუჭდეს მას მოწაფენი: 

თჯსნი ჩუენებად მისა ნაქმნევისა მის ტაძრისაისა. (2) ხოლო მან მიუგო და 
ჰრქუა მათ: ხედავთა ამას ყოელსა? მართლიად გეტყჯ თქუენ: არა დაშდეს აქა 

ქვა” ქვასა ზედა, რომელ არა დაირღუეს. (3) ჯდა რაი იგი მთასა მას ზედა ზე- 
თისხილთასა, მოუვდეს მას მოწაფენი თჯსაგან და ეტყოდეს: მარქუ ჩუენ: ოდეს 
ყოფად არს ესე და რაი სასწაული იყოს შენისა მოსლვისაი და აღსასრული ამის 
სოფლისა»? (4) მიუგო იესუ და ჰრქუა მათ: იგულეთ, ნუვინ გაცთუჩნნეს თქუენ, 
(5) რამეთუ მრავალნი მოვიდენ სახელითა ჩემითა და იტყოდიან: მე ვარ ქრისტე, 

და მრავალნი აცთუნნენ. (6) ხოლო გესმოდიანღა ბრძოლანი და ჭმაი წყობათაი, 
ეკრძალენით, ნუ აღტყდებით, რამეთუ ყოფად არს ესე ყოველი, ხოლო აღსას– 

რული არღა იყოს. (7) რამეთუ აღდგეს ნათესავი ნათესავსა ზედა და მეუფე– 
ბა« მეუფებასა ზედა, და იყვნენ სიყმილნი და წყუედანი და ძრვანი ადკილ–- 
–ადგიდ. (8) ხოლო ესე ყოველი იყოს დასაბამი სალმობათაი, 

“_ (9) მაშინ მიგცნენ თქუენ ჭირსა და მოგწყჯდნენ თქუენ და იყვნეთ მოძუ– 

ლებულ ყოველთაგან ნათესავთა სახელისა ჩემისათვს. (10) და მაშინ ცთენ მრა– 
ვალნი და ურთიერთას არდაბაგებდენ და იძულებდენ ურთიერთას. (11) და მრა– 

ვალნი ცრუ-წინაწარმეტყუელნი აღდგენ და აცთუნნენ მრავალნი. (12) და გან– 
მრავლებისათჯს უსჯულოებისაისა განჯმეს სიყუარული მრავალთაიძ, (13) ხოლო 
რომელმან დაითმინოს სრულიად, იგი ცხონდეს. (14) და იქადაგოს სახარებაი 

ესე სასუფეველისაი ყოველსა სოფელსა საწამებელად ყოველთა ნათესავთა, და 
მაშინღა იყოს აღსასრული. (15) ს” რე“ს იხილოთ ბილწი იგი ოვრებისაი, რ ლ 
თქ მლ არს დანიელ წნ სწტყლისაგან, მდგომარე ადგილსა მას წდ სა, რ“ი აღ– 

მოიკითხვიდეს, გულისჭმა-ჰყოფდინ. 

(16) მაშინ ჰურიასტანისანი იელტოდედ მთად; (17) და რომელნი ერდოებ– 
სა ზედა იყვნენ ნუ გარდამოვლენან აღღებად რაისმე სახლისაგან თჯსისა: 
(18) და რომელი ველსა გარე იყოს, ნუ უკუმოიქცევინ უკუმომართ აღებად სა– 
მოსლისა თვსისა. (19) ხოლო ვაი მუცელ-ქმნულთა მათ და მაწოვნებელთა მათ 

დღეთა შინა! (20) ხოლო ილოცევდით, რაითა არა იყოს სიელტოლაი თქუენი 
ზამთარსა, ნუცა შაფათსა. (21) რამეთუ იყოს მაშინ ჭირი დიდი, რომელ არა ყო– 
ფილ არს დასაბამითგან სოფლისაით მოაქამდე, არცაღა იყოს. (22) და არა თუმ– 

ცა შემოკლდეს დღენი იგი, არამცა განერა ყოველი ჭორციელი, ხოლო რჩეულ– 
თათჯს შემოკლდენ დღენი იგი. (23) მაშინ თუ ვინმე გრქუას თქუენ: აჰა, ესერა 
არს ქრისტე ანუ ეგერა, ნუ გრწამნ. (24) რამეთუ აღდგენ ცრუ-წინაწარმეტყუ– 

ელნი და სცენ სასწაულებ დიდ და ნიშებ, რაითამცა აცთუნნეს, შე-თუმცა-უძ- 
ლეს, რჩეულთაცა. (25) აჰა ესერა წინაისწარ გარქუ თქუენ. (26) უკუეთუ 

გრქუან თქუენ: აჰა უდაბნოსა არს, ნუ განხუალთ; აჰა ესერა საუნჯეთა შინა არს, 
ნუ გრწამნ. (27) რამეთუ ვითარცა ელვა» რაი გამობრწყინდის მზის აღმოსავალ– 

თა და ბრწყინავნ დასავალამდე, ეგრეთ იყოს მოსლვა» ძისა კაცისაი. (28) რამეთუ 

სადაცა დაეცეს მძორი, მუნცა შეკრბეს ორბები. 

(29) მუნქუესვე შემდგომად ჭირისა მის მათ დღეთა«სა მზმ დაბნელდეს და 
მთოვარემან არა გამოსცეს ნათელი თჯსი და ვარსკულავნი გარდამოცჯვენ ზე– 

ცით და ძალნი ცათანი შეიძრნენ. (30) და მაშინ გამოჩნდეს ნიში იგი ძისა კა()ი–
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საი ზეცას, და ეტყებდენ ყოველნი ნათესავნი ქუეყანისანი, და იხილონ ძე კა- 
ცისაი მომავალი ღრუბელთა ზედა ცისათა ძალითა და დიდებითა დიდითა. (31) 

და წარავლინნეს ანგელოზნი თჯსნი ნესტჯთა დიდითა და შეკრიბნეს რჩეულნი 

თჯსხი ოთხთაგან ქართა კიდითგან ცათაბთ კიდედმღე მათა. 

(32) ხოლო ლეღჯსაგან ფცანთ იგავი ესე: რამეთუ რაჟამს რტონი მისნი დაჩ 

ხიან და ფურცელი გამობუტკოინ, უწყოდეთ, რამეთუ ახლოს არნ არმ. (33) 
ეგრეცა თქუენ, რაჟამს იხილოთ ესე ყოველი, უწყოდეთ, რამეთუ ახლოს არს, 

კართა ზედა. (34) მართლიად გეტყვ თქუენ: არა წარჯდეს ნათესავი ესე, ვიდრემ- 
ღე ესე ყოველი იყოს. (35) ცანი და ქუეყანაი წარჯდენ, ხოლო სიტყუანი ჩემნი 

არასადა წარჯდენ. (16) ხოლო დღ0მ იგი და ჟამი არავინ უწყის, არცა ანგელოზ- 

თა ცათა შინა, არცა ძემან, გარნა მამამან ხოლო მარტომან. 

(37) ვითარცა-იგხ დღენი ნოესნი, ეგრე იყოს მოსლვაი იგი ძისა კაცისაი. 

(38) რამეთუ ვითარცა იყვნეს დღეთა მათ რღუნის წინათა: ჭამდეს და სუმიდეს, 
იქორწინებოდეს და განჰქორწინებდეს მი-მუნ-დღემდე, რომელსა შევიდა ნოვე 
კიდობნად, (39) და არა უწყოდეს, ვიდრემდე მოიწია რღენა იგი და წარიხუნა 

ყოველნი. ეგრე იყოს მოსლვა» იგი ძისა კაცისა«. 

(40) მ შნ ორნი იყვნენ აგარაკსა შ ა: ერთი წარიყვანონ და ერთი დაუტეონ. 

(41) ორნი ფქვიდენ ფქვილთა: ერთი წარიყვანონ და ერთი დაუტეონ. (42) მღჯძა- 

რე იყვენით, რამეთუ არა უწყით. რომელსა დღესა უფალი იგი თქუენი მოვიდეს. 

(43) იგი უწყოდეთ, რამეთუ უწყოდა თუმცა მამასახლისმან, რომელსა ჟამსა მპა– 
რავი მოვიდოდა, არამცა უფლო დათხრად სახლისა თვსისა. (44) ამისთჯს თქუენ- 

ცა მზა იყვენით, რამეთუ რომელსა არა ჰგონებდეთ ჟამსა, ძე კაცისა« მოვიდეს. 

(45) ვინ-მე უკუე არს სარწმუნო» იგი მონაი და გონიერი, რომელ დაადგი– 
ნა უფალმან ეზოსა თჯსსა ზედა მიცემად როჭიკისა მათა ჟამსა. (46) ნეტარ იყოს 
მონაი იგი, რომლისაი მოვიდეს უფალი მისი და პოოს იგი ესრეთ მოქმედი. 
(47) მართლიად გეტყჯ თქუენ, რამეთუ ყოველსა ზედა დაადგინოს იგი, (48) 

უკუეთუ თქუას უკეთურმან მან მონამან ·2გულსა შიდა თჯსსა: ყოვნოს უფალმან 

ჩემმან მოსლვა», (49) და იწყოს გუემად ,მონა-მოყუასთა მათ თჯსთა, ჭამდეს და 

სუმიდეს მოპთრვალეთა. თანა, (50) მოვიდეს უფალი იგი მის მონისა“ დღესა, 

რომელსა არა მოელოდის, და ჟამსა, რომელსა არა უწყოდის, (51) და განკუე- 

თოს იგი და ნაწილი მისი ორგულთა თანა დადღვას. მუნ იყოს ტირილი და ღრჭე– 
„ნაი კბილთა». 

25 

(1) მაშინ ემსგავსოს სასუფეველი ცათაი ათთა ქალწულთა, რომელთა მოი- 

ხუნეს სანთელნი მათნი და გამოვიდეს წინა-მიგებებად სიძისა და სძლისა. 

(2) ხოლო ხუთნი იგი მათგანნი იყვნეს სულელ და ხუთნი ბრძენ. (3) სულელთა 

მათ რა აღიხუნეს სანთელნი მათნი, არა აიღეს მათ თანა ზეთი. (4) ხოლო ბრძენ– 

' თა მათ მიიღეს მათ თანა ზეთი საზეთითა მათითა სანთელთა მათთა თანა. (5) და 
ვითარ ყოვნიდა სიძმ იგი, მიეერულა ყოველთა და დაიძინეს. (6) შუვა ღამეს 
ოდენ ჭმა იყო: აჰა ესერა სიძმ, გამოედით და მიეგებვოდეთ მას. -(7) მაშინ აღ- 
დგეს ყოველნი იგი ქალწულნი და აღიგნეს სანთელნი იგი მათნი. (8) ხოლო სუ–- 

ლელნწი იგი ეტყოდეს ბრძენთა მათ: გუეცით ჩუენცა ზეთი ზეთისა მაგის თქუე-
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ნისა», რამეთუ სანთელნი ჩუენნი დაგჯშრტებიან. (9) მიუგეს ბრძენთა მათ და 
პრქუეს: ნუუკუე ვერ გუეყოს ჩუენ და თქუენ; მივედით მოფარდულთა და 
იყიდეთ თქუენდა. (10) მი-რა«-ვიდოდეს იგინი სყიდად, მოვიდა სიძე იგი, და 

მზანი იგი შევიდეს მის თანა ქორწილსა მას, და დაეჭშა კარი. (11) უკუანა«სკნელ 

მოვიდეს სხუანი იგი ქალწულნი და იტყოდეს: უფალო, უფალო, განგჯღე ჩუენ! 
(12) ხოლო მან მიუგო და პრქუა: მართლიად გეტყჯ თქუენ: არა გიცნი თქუენ. 

(13) აწ მღჯძარე იყვენით, რამეთუ არა უწყით დღე იგი, არცა ჟამი. 
(14) ვითარცა კაცსაღა ეგულებინ გზად სლვად, მოუწოდა თჯსთა მონათა 

და მისცა მათ ნაყოფი თჯსი; (15) და რომელსამე მისცა ხუთი ქანქარი და რო- 

მელსამე ორი და რომელსამე ერთი, თითოეულსა მსგავსად თჯსისა ძალისა, და 
წარვიდა. (16) მუნჭუესეე წარვიდა, რომელმან ხუთი ქანქარი მიიღო, იქმოდა 
მას და შესძინა სხუა» ხუთი. (17) ეგრეცა რომელმან ორი მიიღო, შესძინა 

სხუა» ორი. (18) ხოლო რომელმან ერთი იგი მიიღო, წარვიდა და აღმოთხარა 
ქუეჟანა« და დამალა კეცხლი იგი უფლისა თუსისა«. (19) შემდგომად მრავლისა 

ჟამისა მოვიდა უფალი მათ მონათა» და ყო სიტყუა მათ თანა. (20) და მოვიდა, 
რომელსა ხუთი ქანქარი მიეღო, მოართუა მას სხუა« ხუთი ქანქარი და ჰრქუა: 

უფალო, ხუთი ქანქარი მომეც მე, აჰ, ესერა სხუა« ხუთი ქანქარი შევსძინე. 

(21) ჰრქუა მას უფალმან მისმან: კეთილო მონაო, სახიერო და სარწმუნოო! 
მცირედსა ზედა სარწმუნო იქმენ, მრავალსა ზედა დაგადგინო შენ; შევედ სიხა– 

რულსა უფლისა შენისასა. (22) წარდგა, რომელსა-იგი ორი ქანქარი მიეღო, და 

ჰრქუა: უფალო, ორი ქანქარი მომეც, აჰა ორი სხუაი ქანქარი შევსძინე. (23) 
ჰრქუა მას უფალმან მისმან: კეთილო მონაო, სახიერო და სარწმუნოო! მცირედ- 
სა ზედა სარწმუნო იქმენ შენ, მრავალსა ზედა დაგადგინო“მენ; შევედ სიხარულ– 
სა უფლისა შენისასა. (24) წარმოდგა, რომელსა ერთი ქანქარი მიეღო, და თქუა: 
უფალო, უწყოდე, რამეთუ ფიცხელ კაც ხარ შენ: მოიმკი, სადა არა სთესი, და 
შეიკრიბი, რომელ არა განგიბნევიან. (25) და შემეშინა, მივედ და დავჰფალ 
ქჭანქარი იგი შენი ქუეყანასა. აჰა შენ თანა არს შენი. (26) მიუგო უფალმან მის– 
მან და ჰრქუა მას: უკეთურო მონაო და მედგარო, უწყოდე, რამეთუ მოვიმკი, 

სადა არა დავსთესი, და შევიკრიბი, სადა არა განმიბნევიან. (27) გიღირდა ეე– 
ცხლი იგი ჩემი მიცემად ვაჭართა, და მო-მცა-ვედ მე და მო-მცა-ვიღე ჩემი იგი 

აღნადგინებითურო. (28) აწ მოუღეთ მას ქანქარი იგი და მიეცით; რომელსა აქუს 

ათი ქანქარი. (29) რამეთუ ყოველსა, რომელსა აქუნდეს, მიეცეს და მიემატოს; 
ხოლო რომელსა არა აქუნდეს და რომელღა-იგი აქუნდეს, მი-ვე-ეღოს მისგან. 

(30)და მონა» იგი უჯმარი განჯადეთ ბნელსა მას გარესკნელსა. მუნ იყოს ტირი- 
ლი და ღრჭენა« კბილთა», 

(31) რაჟამს მოვიდეს ძე კაცისა” დიდებითა თუ;სითა და ყოელნი ანგელოზ- 
ნი მის თანა, მაშინ დაჯდეს საყდართა ზედა დიდებისა მისისათა. (32) და შეკრიბ- 
ნეს წინაშე მისსა ყოველნი ნათესავნი და განარჩინეს იგინი ურთიერთას, ეი- 
ზარცა მწყემსმანღა განარჩინის ცხოვარნი თიკანთაგან (33) და დაადგინნის 

ცხოვარნი იგი მარჯუენით მისსა, ხოლო თიკანნი –-– მარცხენით. (34) მაშია 

ჰრქუას მეუფემან მან მარჯუენითკერძოთა მათ მისთა: მოვედით, კურთხეულნო 
მამისა ჩემისანო, ღა დაიმკჯდრეთ, რომელი-იგი განმზადებულ არს თქუენთჯს 

სასუფეველი დაბადებითგან სოფლისაით, (35) რამეთუ მშიოდა და მეცით მე ჭა– 

მადი; მწყუროდა და მასუთ მე; უცხო ვიყავ და შემიწყნარეთ მე; (36) შიშუელ



– 66 -–- 

ჰჯყავ და შემმოსეთ მე; სნეულ ვიყავ და მომხედეთ' მე; საპყრობილეს ჰჯყავ დ. 
მოხუედით ჩემდა. (37) მაშინ მიუგონ მას მართალთა მათ და ჰრქუან: უფალო,. , 

ოდეს გიხილეთ შენ მშიერი და გამოგზარდეთ? ანუ წყურიელი და გასუთ შენ? 

(38) ანუ ოდეს გიხილეთ შენ უცხოი და შეგიწყნარეთ? ანუ შიშუელი და შეგ- 
მოსეთ? (39) ოდეს სადა გიხილეთ სნეული, ანუ საპყრობილეს შინა და მოვედით 

შენდა? (40) მიუგოს მეუფემან მან და ჰრქუას მათ: მართლიად გეტყ? თქუენ: 

რაოდენი-რაი უყავთ ერთსა ამას ძმათა ჩემთა მცირეთაგანსა, მე მიყავთ. (41) მა–- 

შინ ჰრქუას მარცხენითკერძოთაცა მათ: წარგუალეთ ჩემგან. წყეულნო, ცეცხლ- 

სა მას საუკუნესა, რომელი განმზადიბულ არს ეშმაკისა და. მსახურთა მისთა. 

(42) რამეთუ მშიოდა და არა მეცით შე ვგ.?მადი; მწყუროდა და არა მასუთ მე; 
(43) უცხო ვიყავ და არა შემიწყნარეთ; შიშუელ ვიყავ და არა შემმოსეთ მე; 

სნეულ ვიყავ და საპყრობილეს შინა ვიყავ და არა მოხუედით. (44) მაშინ მიუ– 

გონ მათცა და ჰრქუან: უფალო, ოდეს გიხილეთ შენ მშიერი. ანუ წყურიელი, 

ანუ უცხოა, ანუ შიშუელი, ანუ სნეული, ანუ საპყრობილესა შინა და არა გმსა– 

ხურეთ შენ? (45) მიუგოს მათ და პრქუას: მართლიად გეტყჯ თქ ნ: სადა არა: 

უყავთ ერთსა ამათ მცირედთაგანსა. არცა მე მიყავთ. (46) და მივიდენ ესენი სა-- 

ტანჯეელსა საუკუნესა, ხოლო მართალნი –– ცხორებასა საუკენესა. 

ნაწყვეტი ტბეთის ოთხთავილდან 

ლუკა 

1 

(1) რამეთუ მრავალთა ჯელ-ყვეს აღწერად მითხრობაი გულ-სავსედ სარწ- 
მუნოებისათჯს ჩუენ შოვრის საქმეთა აღსრულებულთაი», (2) ვითარცა-იგი“ მომ- 

ცეს ჩუენ, რომელნი დასაბამითგან თჯთ-მხილველ და მსახურ ყოფილ იყვნეს 
სიტყვსა მის. (3) და ჯერ-მიჩნდა მეცა. რომელი შეუდეგ პირველითგან ყოველ- 

თა ჭეშმარიტად, შემდგომითი-შემდგომად მიწერად შენდა, მუნეო ღმრთის მო– 

ყუარეო, (4) რაჯთა სცნა, რომელთათჯვს ისწავე სიტყუათაი მათ კრძალულებაი. 

(5) იყო დღეთა მათ ჰეროდე მეფისა პურიასტანისათა მღდელი ვინმე. რომ- 

ლისაი სახელი ზაქარია, შემდგომად დღითი-დღედ მსახურებისა მის აბიაისა, 

და ცოლი მისი ასულთაგან აპრონისთა, და სახელი მისი ელისაბეთ. (6) და იყვ- 

წეს ორნივე ესე წინაშე ღმრთისა მართალ და ვიდოდეს ყოველთა მცნებათა 

სიმართლისა უფლისათა უბიწონი. (7) და არა ესუა მათ შვილი, რამეთუ ელისა- 

ბეთ იყო ბერწ, და ორნივე გარდასრულ იყვნეს დღეთა მათთა. 
(8) და იყო მღდელობასა მას მისსა, წესსა მას დღითი-–დღედისა მისისასა 

წინაშე ღმრთისა, (9) მსგავსად .ჩუეულებისა მღდელობისა ჰხუდა მას საკუმე– 

ველისა კუმევაი და შევიდა ტაძარსა უფლისასა. (10) და ყოველი იგი სიმრაე– 
ლმ ერისაი მის ილოცვიდა გარეშე ჟამსა მას საკუმეველისა კუმევისასა. (11) და 
ეჩუენა მას ანგელოზი უფლისაი, მდგომარი მარჯუენით საკურთხეველისა მის 

საკუმეველისა. (12) და შეძრწუნდა ზაქარია, იხილა რაი იგი, და შიში დაეცა მას 

ზედა. (13) ჰრქუა მას ანგელოზმან მან: ნუ გეშინინ, ზაქარია, რამეთუ შეისმეს 

ვედრებანი შენნი და ცოლმან შენმან ელისაბეთ გიშვეს შენ ძმ და უწოდი სახე- 
ლი მისი იოჰანე. (14) და იყოს შენდა სიხარულ და მხიარულება და მრავალთა
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შობასა მისსა განიხარონ. (15) რამეთუ იყოს დიდ წინაშე უფლისა და ღჯნო4 
და თაფლუჭი არა სუას და სულითა წმიდითა აღივსოს მიერვე დედის მუცლით 

მისითგან. (16) და მრავალნი ძეთა ისრამლისათანი მოაქცინნეს უფლისა ღმრთი– 

სა მათისა. (17) და იგი თავადი პირველ განვიდეს წინაშე მისსა სულითა და ძა– 

ლითა ელიაისითა მოქცევად გულნი მამათანი შვილთა მიმართ და ურჩნი გონე- 

ბითა მართალთაითა განმზადებად უფალსა ერი მომზადებული. 

(18) და ჰრქუა ზაქარია ანგელოზსა მას: რაითა ვცნა ესე, რამეთუ მე მოხუ- 

ცებულ ვარ, და ცოლი ჩემი გარდასრულ არს დღეთა მისთა? (19) მიუგო და 

ჰოქუა ანგელოზმან მან: მე ვარ გაბრიელ, წინაშე მდგომელი პირსა ღმრთისასა, 

და მოვივლინე სიტყუად შენდა და ხარებად ამას. (20) და აჰა იყო შენ დადუმე– 

ბულ და ვერ შემძლებელ სიტყუად, ვიდრე დღეღმდე ყოფად ამისა ამისთჯს, 
რამეთუ არა გრწმენეს' სიტყუანი ჩემნი, რომელნი აღივსნენ ჟამსა მათს», 

(21) და დგა ერი იგი და ელოდა ზაქარიას და უკჯრდა ყოვნება« იგი მისი 

ტაძარსა მას შინა. (22) და გამო-რაი-ვიღა, ვერ ეძლო სიტყუად მათა, და (ნეს; 

რამეთუ ჩუენება« რაიმე იხილა ტაძარსა მას შინა. და იგი წამს-უყოფდა მათ და 

დაადგრა უტყუად. 
(23) და იყო ვითარცა აღესრულნეს დღენი იგი მსახურებისა მისისანი. 

წარვიდა სახიდ თვსა. (24) და შემდგომად დღეთა ამათ მიუდგა ელისაბეთ, 

ცოლი მისი, და იფარვიდა თავსა თუსსა ხუთ თთუე და იტყოდა, (25) ვითარმედ: 

უესრმთ მიყო მე უფალმან დღეთა ამათ, რომელთა მოხეღეა-ყო მოსპოლვად 

ყუედრებაი ჩემი კაცთა შორის. 

(26) და თუესა მეექუსესა მოივლინა გაბრიელ ანგელოზი ღმრთისა მიერ 

ქალაქად გალილეაისა, რომლისა» სახელი ნაზარეთ, (27) ქალწულისა, თხოვე– 

ლისა ქმარსა, რომლისა« სახელი იოსეფ, სახლისაგან და ტოჰმისა დავითისა, და 

სახელი ქალწულისაი მის მარიამ. (28) და შეყიდა ანგელოზი იგი მისა და ჰრქუა: 

გიხაროდენ, მიმადლებულო! უფალი შენ თანა! კურთხეულ ზარ შენ დედათა 

შოვრის. (29) ხოლო მან იხილა და შეძრწუნდა სიტყუასა მას მისსა და განიზრახ- 

გიდა: ვითარ-მე არს მოკითხვაი ესე? (30) და ჰრქუა მას ანგელოზმან მან: ნუ 

გეშინინ, მარიამ, რამეთუ ჰპოვე მადლი წინაშე ღმრთისა. (31) და აჰა ესერა შენ 

მუცლად–-იღო და ჰშვე ძმ და უწოდი სახელი მისი იესუ. (32) ესე იყოს დიდ და 

ძე მაღლის ეწოდოს,და მოსცეს მას უფალმან ღმერთმან საყდარი დავითისი, მა– 

მისა თჯსისაი, (33) და მეუფებდეს სახლსა ზეღა იაკობისსა საუკუნოდ და სუფე– 

ვისა მისისა არა იყოს დასასრულ. 

(34) პრქუა მარიამ ანგელოზსა მას: ვითარ-მე იყოს ესე, რამეთუ მე მამაკაცი 

არა ვიცი? (35) მიუგო ანგელოზმან მან და პრქუა მას: სული წმიდა» მოვიდეს“ 
რენ ზედა,და ძალი მაღლისა» გფარვიდეს შენ. ამისთვსცა შობილსა მას წმიდასა 
ეწოდოს ძე ღმრთის. (36) და აჰა ესერა ელისაბეთცა, ნათესავი შენი, იგიცა მიდ– 
გომილ არს ძესა სიბერესა თჯსსა, და ესე მეექუსყ თთუე არს მისი, რომელსა– 

-იგი ერქუა ბერწ. (37) რამეთუ არარა, შეუძლებელ არს წინაშე ღმრთისა 
სიტყუაი. (38) ჰრქუა მას მარიამ: აჰა მწევალი უფლისა; მეყავნ მე სიტყჯსაებრ 

შენისა! და წარვიდა მისგან ანგელოზი იგი. (39) და აღდგა მარიამ ამათ დღეთა 

_აეეაეაეაეა-ა---ა- 

' გრწმენნეს 8.
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შინა და წარვიდა მთად კერძო მწრაფლ ქალაქად «უდაგსა (40) და შევიდა სახლ- 

სა ზაქარია«სსა და მოიკითხა ელისაბეთ. 
(41) და იყო ვითარცა ესმა ელისაბეთს მოკითხვა» მარიამისი, კრთებოდა 

ყრმაი იგი მუცელსა მისსა. და აღივსო ელისაბეთ სულითა წმიდითა, (42) და 

ვია-ყო ჭმითა დიდითა და თქუა: კურთხეულ ხარ შენ დედათა შოვრის,და კურ- 
თხეულ არს ნაყოფი მუცლისა შენისაი«. (43) და ვინაი ესე ჩემდა, რაითა მოვიდეს 

დედაი უფლისა ჩემისაი ჩემდა? (44) რამეთუ აჰა ესერა ვითარცა იყო ჭმა2 
მოკითხვისა შენისა ყურთა ·მომართ ჩემთა, კრთებოდა სიხარულით ყრმაი ესე 

მუცელსა ჩემსა. (45) და ნეტარ არს, რომელსა ჰრწმენეს, რამეთუ იყოს აღსრუ- 

ლებაი თქუმულთაი» მათ მისა მიმართ უფლისა მიერ. 
(46) და თქუა მარიამს. ადიდებს სული ჩემი უფალსა. (47) და განიხარა 

სულმან ჩემმან ღმრთისა მიმართ, მაცხოვრისა ჩემისა, (48) რამეთუ მოჰხედა სიმ- 

დაბლესა ზედა მჯევლისა თვსისასა; აჰა ესერა ამიერითგან მნატრიდენ მე ყო- 

ველნი ნათესავნი; (49) რამეთუ ყო ჩემ თანა დიდძალი ძლიერმან, და წმიდა არს 
სახელი მისი, (50) და წყალობაი მისი ნათესავითი ნათესავად მოშიშთა მისთა; 

(51) ყო სიმტკიცითა მკლავისა თჯსისაითა: განაბნინნა ამპარტავანნი გონებითა 

გულთა მათთაითა; (52) გარდამოსთხინნა ძლიერნი საყდართაგან, აღამაღლნა 
მდაბალნი; (53) მშიერნი აღავსნა კეთილითა და მდიდარნი განავლინნა ცუდნი; 
(54) შეიწყნარა ისრამლი, მონაი თუსი, მოვსენებად წყალობისა. (55) ვითარცა 

ეტყოდა მამათა ჩუენთა აბრაჰამსა და ნათესავსა მისსა საუკუნოდ. 

(56) და დაადგრა მარიამ მის თანა სამ თთუე და წარვიდა სახიდ თვსა. (57) 
ხოლო ელისაბეთისნი აღივსნეს ჟამნი შობისა მისისანი, და შვა ძ'. (58) და ესმა 
გარემოთა და ნათესავთა, რამეთუ განადიდა უფალმან წყალობაი თვსი მის თანა, 
და იხარებდეს. 

(59) და იყო მერვესა დღესა და მოვიდეს წინადაცუეთად ვრმისა მის: და 

ვითარმცა უწოდეს მას სახელი სახელად მამისა თჯსისა ზაქარიაისა. (60) და 
მიუგო დედამან მისმან და პრქუა: არა, არამედ ეწოდენ მაგას იოჰანე. (61) და 

პრქუეს მას, რამეთუ: არავინ არს ნათესავსა შენსა, რომელსა ჰრქჯან სახელი ეგე- 

(62) და თუალთ-უყოფდეს მამასა მისსა, რაი-ძი უნდეს სახელის-დებად მისა. 
(63) და მოითხოვა ფიცარი და დაწერა და თქუა: იოჰანე არს სახელი მისი. და 

უკჯრდა ესე ყოველთა. (64) და მეყსეულად აღეღო პირი მისი და ენაი,და იტყო- 

და და აკურთხევდა ღმერთსა. (65) და იყო შიში დიდი ყოველთა ზედა გარე- 
მო მკჯდრთა მისთა, და ყოველთა მათ მთით კერძოთა ჰურიასტანისათა მიმო- 

ითქუპოდეს ყოველნი ესე სიტყუანი. (66) და დაედგა გულსა, რომელთა ესმოდა 

ესე, და იტყოდეს: რაი-მე იყოს ყრმაი ესე? რამეთუ, ჰელი უფლისაი იყო მის 

ყრმისა ზედა. 

(67) და ზაქარია, მამაი მისი, აღივსო სულითა წმიდითა და წინაწარმეტყუ- 
ელებდა და თქუა: (68) კურთხეულ არს უფალი ღმერთი ისრამლისაი, რამეთუ 

მომხედა მე და ყო ვსნა» ერისა თჯსისა»; (69) და აღმიდგინა ჩუენ რქაი ცხოვრე– 

ბისაი შოვრის სახლსა მას დავითის, მონისა თჯსისასა; (70) ვითარცა იტყოდა 

პირითა წმიდათაითა საუკუნოითგან წინაწარმეტყუელთა მისთაითა, (71) გა- 

მოჯსნასა მტერთაგან ჩუენთა და ჭელისაგან ყოველთა მოძულეთა ჩუენთაისა: 
(72) ყოფად წყალობისა მამათა ჩუენთა თანა, და მოჯსენებად შჯულისა წმიდი– 
სა მისისა; (73) ფიცით, რომელ ეფუცა აბრაჰამსა მამასა ჩუენსა, მოცემად
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ჩუენდა (74) უშიშად ჯსნად ჭველთაგან მტერთა ჩუენთაისა, (75) მსახურებად მი– 
სა ღირსებით და სიმართლით წინაშე მისსა ყოველთა დღეთა ცხოვრებისა ჩუენი– 

სათა. (76) და შენ, ყრმაო, წინაწარმეტყუელ მაღლის გეწოდოს, რამეთუ წარჰ- 

ძღუე წინაშე პირსა უფლისასა განმზადებად გზათა მისთა, (77) მიცემად მეც– 

ნიერებაი ცხოვრებისა= ერსა თჯსსა მოტევებითა ()ოდვათა ჩუენთაითა, (78) მო–- 

წყალებითა და წყალობითა ღმრთისა ჩუენისაითა რომელთა მომხედა ჩუენ 

აღმოსავალმან მაღლით (79) გამოჩინებად მათ ზედა, რომელნი ბნელსა და აჩრ– 
დილსა სიკუდილისასა სხდეს, და წარმართებად ფერჯთა ჩუენთა გზასა მშჯღობი– 

სასა. (80) ხოლო ყრმაი იგი აღორძნდებოდა და განმტკიცნებოდა სულითა. და 

იყო იგი უდაბნოსა, ვიდრე გამოცხადებად მისა ისრამლისა მიმართ. 

2 

(1) და იყო მათ დღეთა შინა გამოჭჯდა ბრძანებაი ავგუსტეს კეისრისაგან 
აღწერად ყოვლისა სოფლისა. (2) ესე აღწერაი პირველი იყო მთავრობასა ასუ- 

რეთს კჯრენმსსა. (3) და წარვიდოდეს ყოველნი აღწერად კაცად-კაცადი თჯსსა 

ქალაქსა. (4) აღმოვიდა იოსეფცა გალილეაა:თ, ქალაქით ნაზარეთით, ჰურიას- 

ტანდ, ქალაქად დავითისა, რომელსა .ჰრქჯან ბეთლემ, რამეთუ იყო იგი სახლი- 

საგან და ტოჰმისა დავითისა, (5) აღწერად მარიამის! თანა, რომელი თხოვილ 

იყო მისა, და იყო იგი მიდგომილ. (6) და იყო ვიდრე იყვნეს იგინი მუნ. აღივს- 

ნეს დღენი იგი შობისა მისისანი. (7) და შვა ძმ იგი მისი პირმშოი და შეხვჯა იგი 

სახუევლითა და მიაწვინა იგი ბაგასა, რამეთუ არა იყო მათა ადგილ სავანესა მას. 

(8) და მწყემსნი იყვნეს მასვე სოფელსა, ველთა დგებოდეს და 'ჭუმილვიდეს 
ჰუმილვასა ღამისასა სამწყსოსა მათსა. (9) და ანგელოზი უფლისაი დაადგა მათ, 
და დიდებაი უფლისაი გამობრწყინდა მათ ზედა, დღა შეეშინა მათ შიშითა დი- 

დითა. (10) და ჰრქუა მათ ანგელოზმან მან უფლისამან: ნუ გეშინინ თქუენ, რა–- 

მეთუ აჰა ესერა გახარებ თქუენ სიხარულსა დიდსა, რომელი იყოს ყოელისა 
ერისა: (11) რამეთუ იშვა თქუენდა მაცხოვარი, რომელ არს ქრისტი უფალი, 

ქალაქსა დავითისსა. (12) და ესე იყოს თქუენდა სასწაულად: ჰპოოთ ყრმაი იგი 

შეხუეული და მწოლარ0 ბაგასა. (13) და მეყსეულად იყო ანგელოზისა მის თანა 

სიმრავლმ ერთა ცისათაი, აქებდეს ღმერთსა და იტყოდეს: (14) დიდებაი მაღალ– 

თა შინა ღმერთსა,და ქუეყანასა ზედა მშჯდობაი,და კაცთა შოვრის სათნოვებაი. 

(15) და იყო ვითარცა აღვიდეს ანგელოზნი იგი ზეცად, თქუეს მწყემსთა მათ 

ურთიერთას: განვიდეთ ჩუენ ვიდრე ·ბეთლემდმდე და ვიხილოთ სიტყუაი ესე, 

რომელი იყო ჩუენდა მომართ, რომელ-იგი უფალმან მაუწყა ჩუენ. (16) და მო– 

ვიდეს მწრაფლ და პოვეს მარიამი და იოსეფი და ყრმაი იგი, მწოლარ0 ბაგასა. 

(17) და ვითარცა იხილეს, გულისხმა-ყვეს სიტყუაი იგი, რომელი ითქუა მათა 
მიმართ ყრმისა მისთვს. (18) და რომელთა ესმოდა, უკჯრდა სიტყუაი იგი მწყემს– 

თაი მათ მათა მიმართ. (19) ხოლო მარიამს დაემარხნეს სიტყუანი ესე და დაედვა 

გულსა თჯსსა. (20) და მიიქცეს და წარვიდეს მწყემსნი იგი და ადიდებდეს და 
. აკურთხევდეს ღმერთსა ამას ყოველსა ზედა, რომელი ესმა და იხილეს, ვითარ– 
ცა-იგი ითქუნეს მათა მიმართ. 

(21) და ვითარცა აღესრულნეს დღენი იგი რვანი წინადაცუეთისა მისისანი, 

და უწოდეს სახელი მისი იესუ, რომელ-იგი ეწოდა ანგელოზისა მისგან, ვიდრე 

= 1 მარიამ მის 8.
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ყოფადმდე მისა მუცელსა დედისასა. (22) და რაჟამს აღესრულნეს დღენი იგი 

განწმედისა მათისანი შჯულისა მისებრ მოსმსისა, აღმოიყვანეს ყრმაი იგი იერუ- 

სალმმდ წარდგინებად წინაშე უფლისა, (23) ვითარცა წერილ არს შჯულსა 

უფლისასა. რამეთუ: ყოველმან წულმან რომელმან განაღოს საშოი, წმიდა უფ- 

ლისა ეწოდოს; (24) და მიცემად შესაწირავი, ვითარცა თქუმულ არს შჯულსა 
უფლისასა, ორნი გურიტნი ანუ ორნი მართუენი ტრედისანი. 

(25) და იყო მუნ კაცი იერუსალმმს, რომლისა სახელი სჯმეონ. და იყო 
კაცი ესე მართალი და მოშიში და მოელოდა ნუგეშინის-ცემასა ისრამლისასა; 

და სული წმიდაი იყო მის ზედა. (26) და იყო მისა უწყებულ სულისაგან წმიდი- 

სა არა ხილვად სიკუდილი, ვიდრემდე იხილოს ცხებული უფლისაი. (27) და მო- 

ვიდა სულითა წმიდითა ტაძრად უფლისა. და შეყვანებასა მას მამა-დედისა მიერ 

ურმისა მის იესუისსა ყოფად მათა მსგავსად ჩუეულებისა მის შჯულისა მისა 
მიმართ, (28) და ამან მოიქუა იგი მკლავთა ზედა მისთა და აკურთხევდა 

ღმერთსა და თქუა: (29) აწ განუტევე მონაი შენი, უფალო, სიტყჯსაებრ შენისა 
მშჯდობით, (30) რამეთუ იხილეს თუალთა ჩემთა მაცხოვარება» შენი, (31) რო- 

მელი განუმზადე წინაშე პირსა ყოვლისა ერისასა, (32) ნათელი გამოჩინებად 

წარმართთა ზედა და დიდებად ერისა შენისა ისრამლისა. (33) და იყვნეს მამა« 
მისი და ღედაი დაკჯრვებულ სიტყუათა ამათ ზედა მისთჯს. (34) და აკურთხნა 

იგინი სჯმეონ და ჰრქუა მარიამს, დედასა მისსა: აჰა ესე დგას დაცემად და აღ- 
დგინებად მრავალთა ისრაშლსა შოვრის და სასწაულად სიტყუს მგებელთა. 

(35) და თჯთ შენსაცა სულსა განვიდეს მახჯლი, რაითა განცხადნენ მრავალთაგან 
გულთა ზრახვანი. (36) და იყო ანნა წინაწარმეტყუელი, ასული ფანუელისი, 

ტოჰმისაგან ასერისი. ესე გარდასრულ იყო დღეთა მრავალთა, ცხოვრებულ იყო 

ქმრისა თჯსისა თანა შჯდ წელ სიქალწულითგან თჯვსით. (37) და ესე იყო ქურივ 
ვითარ ოთხმეოც და ოთხის წლის, რომელი არა განეშოვრებოდა ტაძრისა მის- 

გან მარხვითა და ვედრებითა და მსახურებითა ღამე! და დღე“. (38) და. ესე 

მასვე ჟამსა შინა მოიწია და აღუვარებდა უფალსა და ეტყოდა მისთჯს ყოველ- 
თა, რომელნი მოელოდეს გამოვსნასა იერუსალშმისასა. (39) და ვითარცა აღა- 

სრულეს. მის ზედა ყოველი მსგავსად შჯულისა, მოიქცეს და წარვიდეს გალი- 

ლეად, ქალაქად თჯსა –– ნაზარეთა. ' 

(40) ხოლო ყრმაი იგი იესუ აღორძნდებოდა და განმტკიცნებოდა სულითა 

და აღივსებოდა სიბრძნითა და მადლი ღმრთისაი იყო მის ზედა. (41) და აღმოვი– 
დიან მამაი და დედაი მისი წლითი წლად იერუსალშმდ დღესასწაულსა მას პა- 

„სექისასა, რომელ არს ვნებისა», (42) და იყო რა იგი ათორმეტის წლის, აღმო- 
ვიდეს იგინი იერუსალმმდ, ვითარცა ჩუეულ იყენეს დღესასწაულსა მას. (43) და 

აღასრულნეს დღენი იგი, და წარსლვასა მას მათსა დამთა იესუ ყრმაი იერუსა- 

ლძმს, და არა უწყოდეს მამამან და დედამან მისმან, (44) ჰგონებდეს მისსა, ვი- 
თარმედ მოგზაურთა თანა არს. და მოვიდეს დღისა ერთისა გზასა და ეძიებდეს 

მას ნათესავთა შოვრის მისთა და მეცნიერთა (45) და ვერ პოვეს იგი. და მოიქ– 
ცეს იგინი იერუსალმმდვე და ეძიებდეს მას. (46) და იყო . შემდგომად სამისა 

დღისა ჰპოვეს იგი ტაძარსა მას შინა მჯდომარ0 შოვრის მოძღუართა, ისმენდა 

მათსა და ჰკითხვიდა მათ. (47) და განუკურდებოდა მათ ყოველთა, რომელთა 
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ესმოდა მისი გულისხმის-ყოფა» იგი და სიტყჯს მიგებაი მისი. (48) და იხი– 

ლეს იგი და 'განუკჯრდა. და ჰრქუა მას დედამან მისმან: შვილო, რაისა ესრმთ 

მიყავ ჩუენ? აჰა ესერა მე და მამა» შენი ვრორინებთ და გეძიებთ შენ. (49) და 
მან ჰრქუა მათ: რაისა მეძიებთ მე? არა უწყითა, რამეთუ მამისა ჩემისა თანა ჯერ– 
–არს ჩემი ყოფაი? (50) და მათ ვერ გულისხმა-ყვეს სიტყუა# იგი, რომელი ჰრქუა 
მათ. (51) და წარვიდა მათ თანა და მოვიდა ნაზარეთა და იყო დამორჩილებულ 
მათა. ხოლო დედასა მისსა დაემარხნეს ყოველნი ესე სიტყუანი გულსა თჯსსა. 
Cდ2) და იესუ წარემატებოდა სიბრძნითა და ჰასაკითა და მადლითა წინაშე 
ღმრთისა და კაცთა. 

ვ 

(1) წელსა მეათხუთმეტესა ტიბერის კეისრისასა, მთავრობასა პონტიელისა 
პილატესსა ჰურიასტანს, და მეოთხედ მთავრობასა გალილეას” ჰეროდესსა და 

ძმისა მისისა ფილიპმსსა, მეოთხედ მთავრობასა იტურეას და ტრაქონიტელთა 
სოფელსა ლჯხანისსა, მეოთხედ მთავრობასა აბილენესსა, (2) მღდელთ-–მოძღუ– 
რებასა ანნა«სსა და კაიაფაისსა იყო სიტყუა« ღმრთისა« იოჰან0სა მიმართ, ძისა 

ზაქარიაისა, უდაბნოს. (3) და მოჰვლიდა ! ყოველსა მას სოფელსა იორდანისასა 

და ქადაგებდა ნათლის-ცემასა სინანულისასა მისატევებელად ცოდვათა. (4) ვი- 
თარცა წერილ არს წიგნსა მას სიტყუათა ესაია წინაწარმეტყუელისათა. და 
იტყუს: ჭმა« ღაღადებისა# უდაბნოსა: განჰმზადენით გზანი უფლისანი და წრფელ 

ყვენით ალაგნი მისნი. (5) ყოველი ჭევნები აღმოივსოსაუ და ყოველნი მთანი და 

ბორცუნი დამდაბლდენ; და იყოს გულარძნილი იგი მართლად და ფიცხელი იგი 
გზად წრფელად. (6) და იხილოს ყოველმან ჭორციელმან მაცხოვარება4« ღმრთი– 
სა». (7) და ეტყოდა განმავალსა მას მისა ერსა ნათლის-ღებად მისგან: ნაშობნო 
«ქედნეთანო, ვინ გიჩუენა თქუენ სიელტოლა# მერმისა მისგან რისხვისა? (8) 

ყავთ უკუე ნაყოფი, ღირსი სინანულისა», და ნუ ჰგონებთ და იტყჯკთ გულთა 
თქუენთა, ვითარმედ: მამაი გჯვის ჩუენ აბრაჰამი. ს” გეტყვ თქუენ, რამეთუ ძალ- 

–უც ღმერთსა აღდგინებად ქვათა ამათგან ნაშობად აბრაჰამისა. (9) რამეთუ აწვე 
ცული ძირსა თანა ხეთასა ძეს; ყოველმან ზემან რომელმან არა გამოიღოს ნაყო– 

ფი კეთილა, მოეკუეთოს და ცეცხლსა დაედვას. 
(10) და ჰკითხვიდა მას ერი იგი და ეტყოდეს: რა»-მე ვყოთ? (11) მიუგო 

და პრქუა მათ: რომელსა აქუნდეს ორი სამოსელი, მიეცინ, რომელსა არა აქუნ– 
დეს; და რომელსა აქუნდეს საზრდელი, ეგრევე მსგავსად ყავნ. (12) მოვიდეს 
მისა მეზუერენიცა ნათლის-ღებად და ჰრქუეს მას: მოძღუარ, ჩუენ რაი ეყოთ? 
(13) ხოლო მან ჰრქუა მათ: ნურას უფროის განწესებულისა თქუენისა იქმთ. 
(14) ჰკითხვიდეს მას ერად განწესებულნიცა იგი და ეტყოდეს: და ჩუენ რაი«-მე 

ვყოთ? და მან ჰრქუა მათ: ნუვის აჭირებთ და ნუცა ცილსა შესწამებთ და კმა– 
გეყავნ როჭიკი თქუენი. (15) და ვითარ(ჯ მოელოდა ერი იგი, და განიზრახვი– 

დეს ყოველნი გულთა მათთა იოჰანესთჯს) ნუუკუე იგი არს ქრისტშ, (16) მიუ– 

გო ყოველთა და ეტყოდა: მე ნათელს-გცემ თქუენ წყლითა, არამედ მოვალს 
უძლიერ0სი ჩემსა. რომლისა არა ღირს ვარ ჭამლთა მისთა ტჯრთვად; მან ნა– 

თელ-გცეს თქუენ სულითა წმიდითა და ცეცხლითა. (17) რომლისა ნიჩაბი ჭელ– 
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თა "მინა მისთა, განწმიდოს ! კალოი მისი და შეკრიბოს იფქლი საუნჯესა თჯსსა. 

ხოლო ბზმი დაწუას ცეცხლითა უშრეტითა. (18) და ფრიად სხუასაცა მრავალსა 

პლოცვიდა და ახარებდა ერსა მას. 

(19) ხოლო ჰეროდეს, ოთხთა საბრძანებელთა მთავარსა, რამეთუ ამხილებ- 
ღა მას ჰეროდიაისთჯს ,, (ოლისა ძმისა მისისა. და ყოვლისა მისთჯს, რომელი 

ქმნა ბოროტი ჰეროდე, (20) შეჰძინა ესეცა მას ყოველსა ზედა და შეაყენა იოჰა– 

ხე საპყრობილესა. (21) და იყო ნათლის-ღებასა მას ყოვლისა ერისასა და იესუცა 

ნათელ-იღო და ილოცვიდა. და განეხუნეს ცანი, (22) და გარდამოგდა სული 

წმიდაი ჭორციელითა ხილვითა, ვითარცა ტრედი,მის ზედა; ღა ჯმა იყო ზეცით. 
ღა თქუა: შენ ხარ ძ0 ჩემი საყუარელი, შენ სათნო-გიყავ. 

· (23) და თავადსა იესუს ეწყო ოდენ ყოფად მეოცდაათესა წელსა, რომელი 

საგონებელ იყო ძეღ იოსეფისა, იაკობისა ელისა, (241) მათთანისა, ლევისა; 

მელქისა, იანნმსა, იოსეფისა, (25) მატათისა, ამოსისა, ნაუმისა, ესლისა, ნა– 
გმსა, (26) მაათისა, მატითისა, სემეისა იოსეფისაბ, იუდაისა, (27) იონნაისა, 

რესაისა, ზორობაბელისა, სალათიელისა, ნ0რისა, (28) მელქისა, ადდისა, კოსა– 
მისა, ელმოდადისა, ერისა, (29) იესუისა 3, ელიეზერისა, იორამისა, მატათისა, 

ლევისა, (30) სჯმეონისა, იუდაისა, იოსეფისა), იონანისა, ელიაკიმისა, (31) მე– 

ლეაისა, მენანისა, მატათანისა. ნათანისა, დავითისა, (32) იესესა, იობედისა", 

ბოვოზისა, სალმონისა, ნაასონისა, (33) ამინადაბისა, არამისა, ესრომისა, ფარე- 

ზისა, იუდაისა, (34) იაკობისა :, ისააკის, აბრაჰამისა თარაისა, ნაქორისა, 

(35) სერუქისა, რაგავისა, ფალეგისა, ებერისა, სალაისა, (36) კაინანისა, არფაქ– 
სადისა, სემისა, ნომსა, ლამექისა, (37) მათუსალაისა, ენოქისა, იარედისა. მალე– 

ლმლისა, კაინამისა, (38) ენოსისა, სეითისა, ადამისა, ღმრთისა. 

4 

(1) ხოლო იესუჯსავსმ სულითა წმიდითა,მოიქცა იორდანით და მოჰყვანდა 
სულსა უდაბნოდ. (2) და ორმეოც დღე გამოიცადებოდა ეშმაკისაგან და არარა= 

კამა მათ დღეთა შინა. და აღ-რა«-ესრულნეს დღენი იგი, შეემშია. (3) ჰრქუა მას 

ეშმაკმან მან: უკუეთუ” ძმ ხარ ღმრთისაი, არქუ ქვასა ამას, რაითა პურ იქმნეს. 

(4) მიუგო იესუ და ჰრქუა მას: წერილ არს: არა ხოლო პურითა ცხომდეს კაცი, 
არამედ ყოვლითა სიტყჯთა ღმრთისაითა. (5) და აღიყვანა იგი მთასა მაღალსა 

და უჩუენნა მას ყოველნი სუფევანი სოფლისანი გამოხატეითა ჟამისაითა (6) და 
ჰრქუა მას ეშმაკმან. მან: შენ მიგცე ველმწიფებაი ამის ყოვლისაი და დიდებაი 
მათი, რამეთუ ჩემდა მოცემულ არს, და რომელსა. მინდეს, მივსცე იგი; (7) უკუ– 

ეთუ თავყუანის-მცე შენ ჩემ წინაშე, იყოს შენდა ყოველი. (8) მიუგო იესუ და. 

ჰრქუა მას: წერილ არს: უფალსა ღმერთსა შენსა თავყუანის-სცე " და მას მხო– 
ლოსა ჰმსახურებდე. (9) და მოიყვანა იგი იერუსალმმდ და დაადგინა ფრთესა 

პას ზედა ტაძრისასა და ჰრქუა მას: უკუეთუ ძ0 ხარ ღმრთისაი, გარღაიგდე თავი 

შენი ამიერ ქუეყანად, (10) რამეთუ წერილ არს, ვითარმედ: ანგელოზთა მისთა 

უბრძანებიეს შენთჯს დაცვად შენდა, (11) და მკლავითა მათითა აღგიპყრან შენ, . 

  
! გან/განწმიდოს 8. 2 მროღიაისთვს 8. 1? იოსშფისა 8. 4 იმსუ:სა მ. : იწსესა ც. 

_ 6 ობედისა 8. 7 იაკობისსა 8. ზ თავყუანისცე 8.
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რაითა არა წარჰცე ქვასა ფერჯი შენი. (12) მიუგო და ჰრქუა მას იესუ, რამეთუ: 

თქუმულ არს: არა განსცადო უფალი ღმერთი შენი. (11) და აღასრულნა ყო- 
ველნი განსაცდელნი ეშმაკმან მან და განეშოვრა მას ვიდრე ჟამად რაოდენად - 
მდე. (14) და მიიქცა იესუ ძალითა სულისა წმიდისაითა გალილეად; და ჰამბავი 
განჭდა მისთჯს ყოველსა მას გარემო სოფლებსა. (15) და იგი თავადი ასწავებდა 

შესაკრებელთა მათთა და იდიდებოდა ყოველთაგან. 
(16) და მოვიდა ნაზარეთა, სადაცა აღზრდილ იყო, და შევიდა, ვითარცა 

ჩუეულ იყო იგი, დღესა შაბათსა შესაკრებელსა მათსა, და მოსცეს მას წიგნი 

ესაია წინაწარმეტყუელისაი. (17) და აღდგა კითხვად და განყო წიგნი იგი და 
· პოვა ადგილი, სადა წერილ იყო: (18) სული უფლისაი ჩემ ზედა, რომლისათჯს 

მცხო მე, მახარებელად გლახაკთა მომავლინა მე, განკურნებად შემუსრვილთა.· 

გულითა, ქადაგებად ტყუეთა განტევებისა და ბრმათა აღხილვად, განვლინებად 
მომსრალთა განტევებითა, (19) და ქადაგებად წელიწადი უფლისაი შეწყნარე- 

ბული. (20) და შეყო წიგნი იგი და მისცა მსახურსა და დაჯდა; და თუალნი ყოე- 

· ლისა კრებულისანი მას ჰხედვიდეს. (21) და იწყო სიტყუად მათა, ვითარმედ: 

დღეს აღესრულა წერილი ესე ყურთა მიმართ თქუენთა. (22) და ყოველნი ეწა- 
მებოდეს მას და დაუკჯრდებოდა სიტყუათა მათ მისთა ზედა მადლისათა, რო- 

მელნი გამოვიდოდეს პირისაგან მისისა, და იტყოდეს: ანუ არა ესე არს ძ0 იოსე– 
ფისი? (23) და თავადმან ჰრქუა მათ: მრქუათ სამე იგავი ესე: მკურნალო, განი– 

კურნე თავი შენი. რაოდენი გუესმა საქმ0 შენი კაფარნაუმს, ქმენ აქაცა, მამულ– 
სა შენსა. (24) ხოლო თავადმან თქუა: ამენ გეტყჯ თქუენ, რამეთუ არავინ წინა– 
წარმეტყუელი შეწყნარებულ არს თჯუსსა სოფელსა. (25) ხოლო ჭეშმარიტაღ 

გეტყჯ თქუენ, რამეთუ მრავალნი ქურივნი იყვნეს დღეთა ელიაისთა ისრამლსა: 
შოვრის, ოდეს-იგი დაევსნეს ცანი სამ წელ და ექუს თთუე, რაჟამს-იგი იყო 
სიყმილი დიდი ყოველსა ზედა ქუეყანასა. (26) და არავისა ერთისა მათგანისა 

მიივლინა ელია, გარნა სარეფთად, სიდონიაისა, დედაკაცისა ქურივისა. (27) და 
მრავალნი კეთროვანნი იყვნეს ისრამლსა შოვრის ელისმს ზე, წინაწარმეტყუე– 

ლისა, და არავინ მათგანი განიკურნა, გარნა ნეემან ასური. 

(28) და აღივსნეს ყოველნი.გულის-წყრომითა, რომელნი-იგი იყენეს შესა- 

კრებელსა მას შინა, ესმოდა რა» ესე, (29) და აღდგეს და განაძეს იგი გარეშე 
ქალაქისა მისგან და მოიყვანეს იგი, ვიდრე წუერადღმდღე მთისა მის. რომელსა 

ზედა დაშმნებულ. იყო ქალაქი იგი მათი, რაითა გარდააგდონ იგი. (30) ხოლო 

თავადმან განვლო შოვრის მათსა და წარვიდა. (31) და შთავიდა კაფარნაუმდ, 
ქალაქსა გალილეაისასა, და ასწავებდა მათ შაბათსა შინა. (23) და დაუკჯრდებო- 

და მოძღურებაი იგი მისი, რამეთუ ჯელმწიფებით იყო სიტყუაი მისი. 

(33) და იყო შესაკრებელსა მათსა კაცი, რომლისა თანა იყო სული არა-- 

წმიდაი, და ღაღად-ყო ვჯმითა დიდითა: (34) ეჰა, რაი არს ჩუენი და შენი, იესუ 

საზარეველო? მოხუედ წარწყმედად ჩუენდა: გიცით შენ, ვინ ხარ, წმიდაი ეგე 
Cმრთისა». (35) და შეჰრისხნა მას იესუ და ჰრქუა: პირი დაიყავ და განედ მაგის– 

ზან! და დასცა იგი შოვრის მათსა ეშმაკმან მან და განვიდა მისგან და არარაი 
ავნო მას. (36) და იყო განკჯრვეებაი მათ ყოველთა ზედა,და ზრახვიდეს ურთი- 

ერთას და იტყოდეს: რაი არს სიტყუაი ესე, რამეთუ ჯელმწიფებითა და ძალი-- 

თა უბრძანებს სულთა არაწმიდათა, და განვლენ? (37) და მიმოეფინებოდა ჰამ-- 
ბავი მისთჯს ყოველთა მათ ადგილთა გარემო მის სოფლებისათა.
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(38) და აღდგა მის კრებულისაგან და შევიდა სახლსა სიმონისსა; ხოლო 
"სიდედრი სიმონისი შეპყრობილ იყო სიცხითა დიდითა. და უთხრეს მას მისთჯს. 

(39) და დაადგა მას ზედა და შეჰრისხნა სიცხესა მას. და დაუტევა იგი მეყსეუ- 

ლად და აღდგა და ჰმსახურებდა მას. (40) და დასლვასა ოდენ მზისასა ყოველ- 
თა რაოდენთა ჰქონდეს უძლურნი თითო-სახეთაგან სენთა, მოიყვანნეს მისა. 

· ხოლო თავადმან კაცად-კაცადსა მათსა დასდვა ჭელი და განკურნნა იგინი. 

(41) და განვიდოდეს ეშმაკნი მრავალთაგან, ღაღადებდეს და იტყოდეს, ვითარ- 
მედ: შენ ხარ ქრისტმ, "ძმ ღმრთისაი. და შეპრისხნა მათ და არა უტევებდა 

სიტყუად, რამეთუ იცოდეს, ვითარმედ ესე არს ქრისტმ. (42) და ვითარცა გან- 

თენა. გამოვიდა მიერ და წარვიდა უდაბნოსა ადგილსა, და ერი იგი ეძიებდა მას. 

და მოვიდეს მისა და იყენებდეს მას, რაითამცა არა წარვიდა მათგან. (43) ხოლო 

თავადმან ჰრქუა მათ, ვითარმედ: სხუათაცა ქალაქთა ჯერ-არს ჩემდა ხარებად 
სასუფეველი ღმრთისაი, რამეთუ ამისთჯს მოვივლინე. (44) და ქადაგებდა ყო- 

ეელთა შესაკრებელთა გალილეაისათა. 

“ 
- 

(1) და იყო ვითარ ერი იგი დაესხმოდა მას სმენად სიტყუათა ღმრთისათა, 

·და თავადი დგა კიდესა თანა ტბისა მის გენესარეთისასა. (2) და იხილნა ორნი 

ნაენი, მდგომარენი კიდესა მის ტბისასა; ხოლო მესათხევლენი იგი გამოვიდეს 
ნავისა მისგან და განჰრცხიდეს ბადეთა. (3) და შევიდა ერთსა მას ნავსა, რო– 

მელი იყო სიმონისი, და უბრძანა მათ ქუეყანით შე-რე-დგინებად მცირედ. და 
დაჯდა და ასწავებდა ნავით გამო ერსა მას. (4) და ვითარცა დასცხრა სიტყუად, 

ღა ჰრქუა სიმონს: შეავლინე ნავი ეგე ღრმად და ჰსდევით ბადი თქუენი ნადი- 

· რობად, (5) მიუგო სიმონ და ჰრქუა. მოძღუარ, ღამე ყოველ დავშუერით და 
არარაი მოვიღეთ; ხოლო სიტყჯთა შენითა გარდაუტეო ბადმ. (6) და ესე ყვეს 
ღა შეაყენეს თევზთა სიმრავლმ დიდი, და განსთქდებოდეს ბადენი მათნი. (7) და 

წამს-უყოფდეს. რომელნი-იგი იყვნეს ერთსა მას ნავსა, რაითა მოვიდენ და შეე– 

წინენ მათ. და მოვიდეს და აღავსნეს ორნივე იგი ნავნი, ვიდრემდე დაითქმოდეს 
იგინი. (8) ვითარცა იხილა სიმონ- -პეტრე, შეუვრდა მუჭლთა იესუისთა,; და 

ჰრქუა მას: განედ ჩემგან, რამეთუ კაცი ცოდვილი ვარი მე, უ უფალო. (9) რამეთუ 

განკჯრვებამან შეიპყრა იგი და ყოველნი მისთანანი ნადირობასა მას თევზისასა, 
რომელი შეაყენეს. (10) ეგრევე იაკობ და იოვანე, ძენი ზებედმსნი, რომელნი 

იყვნეს ზიარ სიმონისა. და ჰრქუა იესუ სიმონ-პეტრეს: ნუ გეშინინ, სიმონ! ამი- 

ერითგან კაცთა იყო მონადირე '. (11) და გამოადგინნეს ნაენი იგი ქუუყანად 

და დაუტევეს ყოველი და მისდევდეს მას. 
(12) და იყო ვითარცა შევიდა იგი ერთსა ქალაქთაგანსა, და აჰა კაცი სავს0 

კეთროვნებითა იყო მას ქალაქსა. ვითარცა იხილა მან იესუ, დავარდა პირსა ზე– 

და თჯსსა, ევედრებოდა მას და ეტყოდა: უფალო, უკუეთუ გინდეს, ძალ-გიც 
განკურნებად ჩემდა. (13) და განყო ჭელი, შეახო მას იესუ და ჰრქუა: მნებავს. 

განწმიდნი! და მეყსეულად განეშოვრა კეთროენება» იგი მისგან. (14) და თავად– 
მან ამცნო მას. რაითა არავის უთხრას, არამედ: წარედ და უჩუენე თავი შენი 
მღდელსა და შეწირე განწმედისა შენისათჯს, ვითარცა უბრძანა მოსე საწამებე–- 

' მონადირ0 8. 
· 
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ლად მათა. (15) და უფროისად მიმოედებოდა მისთჯს სიტყუაი იგი. და შეკრბე- 

ბოდა ერი მრავალი სმენად და განკურნებად უძლურებათა მათთაგან. (16) ხოლო 

თავადი განეშოვრის უდაბნოდ და ილოდცაენ. 

(17) და იყო ერთსა შინა დღესა თავადი ასწავებდა მათ. და სხდეს მუნ 

ფარისეველნი და შჯულის მოძღუარნი, რომელნი მოსრულ იყენეს ყოვლისაგან 

დაბნებისა გალილეაისა და ჰურიასტანისა და იერუსალწმისა, და ძალი უფლი“ 
სა» იყო განკურნებად მათა. (18) და/აჰა ესერა კაცთა მოაქუნდა ცხედრითა კაცი, 

რომელი იყო განრღუეულ, და უნდა შეღებაი მისი და დადგმად წინაშე მისსა. 

(19) და ვერ პოვეს, ვინაიმცა შეიღეს იგი ერისა მისგან; აღვდეს ერდოსა ზედა და 

აღიღეს კეცი და შთაუტევეს იგი ცხედრითურთ შოვრის წინაშე იესუისა. (20) და 

იხილა იესუ სარწმუნოებაი მათი და პრქუა მას: კაცო, მიგეტევნენ შენ ცოდვანი 

შენნი. (21) და იწყეს განზრახვად მწიგნობართა მათ და ფარისეველთა და იტ- 

უოდეს: ვინ არს ესე, რომელი იტყუს გმობასა? ვის ჯელ-ეწიფების მიტევებადღ 
ცოდვათა, გარნა მხოლოსა ღმერთსა? (22) გულისხმა-ყვნა იესუ გულის ზრახვგა- 

ნი მათნი, მიუგო და ჰრქუა მათ: რასა-ეგე ჰზრაზაეთ გულთა თქუენთა? (23) რაი , 

არს უადვილმს სიტყუად: მიგეტევნენ შენ ცოდვანი შენნი, ანუ თქუმად: აღდეგ 

და ვიდოდე? (24) არამედ რაითა უწყოდით, რამეთუ ვჯელმწიფებაი აქუს ძესა 
კაცისასა ქუეყანასა ზედა მიტევებად ცოდვათა, და ჰრქუა განრღუეულსა მას: 
შპეხ გეტყჯ: აღდეგ, აღიღე ცხედარი შენი და წარედ სახიდ შენდა! (25) და მეყსე– 

ულად აღდგა წინაშე მათსა და აღიღო ცხედარი, რომელსა ზედა იდვა, და წარ- 
ვიდა სახიდ თჯსა და ადიდებდა ღმერთსა. (26) და განკჯრვებამან შეიპყრნა ყო- 
ველნი და ადიდებდეს ღმერთსა. და შიში დაეცა მათ ზედა და იტყოდეს, რამეთუ: 

ვიხილეთ უდიდმსი დიდებაი დღეს. 
(27) და ამისა შემდგომად გამოვიდა და იხილა მეზუერ0, სახელით ლევი, 

მჯდომარმ საზუერესა ზედა, და ჰრქუა მას: მომდევდი მე. (28) ხოლო მან დაუ– 
ტევა ყოველი და აღდგა და მისდევდა მას. (29) და დაუმზადა ლევი პური დიდი, 

იესუს სახლსა შინა თჯსსა. და იყო მუნ კრებული დიდი მეზუერეთა და სხუათაი, 
რომელნი იყვნეს მათ თანა ინაჭვით-მსხდომარენი. (30) და დრტჯნვიდეს ფარისე– 
ველნი და მწიგნობარნი მათნი მოწაფეთა მისთა თანა და იტყოდეს: ·რაისათჯს 
მეზუერეთა და ცოდვილთა თანა ჰჭამთ და ჰსუამთ? (31) მიუგო იესუ და ჰრქუა 
მათ: არა უუმს ცოცხალთა მკურნალი, არამედ რომელნი ბოროტსა შინა სენსა 
არიან. (32) არა მოვედ წოდებად მართალთა, არამედ ცოდვილთა, რაითა შეინა- 

ნონ. (33) ხოლო მათ ჰრქუეს მას: რაისათჯს მოწაფენი იოჰანმსნი იმარხვენ 

ზედაის-ზედა და ვედრებასა ჰყოფენ, და ეგრევე ფარისეველთანი, ხოლო მო– 

წაფენი შენნი ჭამენ და სუმენ? (34) მიუგო იესუ და! ჰრქუა მათ: ნუუკუე 
ჯელ-ეწიფების ძეთა სიძისათაჯვიდრემდე სიძ0 მათ თანა არს, რაითა ამარხვებ– 

დეს მათ? (35) არამედ მოვლენან დღენი, ოდეს აღმაღლდეს მათგან სიძ0, და 

მაშინ იმარხვიდენ მათ დღეთა შინა. 

(36) და ეტყოდა მათ იგავითცა, ვითარმედ: არავინ სადგმელი სამოსლისა 

ახლისათ დაადგის სამოსელსა ძუელსა, რაითა არა ახალი იგი განაპოს; და ძუელ- 
სა მას ეერ შეჰგავნ სადგმელი ახლისა სამოსლისაი. (37) და არავინ შთაასხის 
ღჯნოი ახალი თხიერთა ძუელთა, რა«თა არა განხეთქნეს ღჯნომან ახალმან თხი– 

, და)––8.
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ერნი იგი, ღჯნოი დაითხიოს, და თხიერნი წარწყმდენ. (38) არამედ ღჯნოი ახალი 

თხიერთა ახალთა ჯერ-არს შთასხმად, და ორნ: “ დაიმარხნენ. (39) და არავინ 

სუამნ ძუელსა ღჯნოსა და მეყსეულად ჰნებავნ ·/ + რამეთუ თქ;ს, გითარ- 

მედ: ძუელი უტკბილმს არს. 

6 

(1) და იყო შაბათსა მეორესა და განვიდოდა თავადი თესულისაგან ყანისა. 

ხოლო მოწაფენი მისნი მოჰჭრიდეს თავსა ჯუვილისასა, მუსრვიდეს ჟელითა და 

ჯამდეს. (2) ხოლო რომელთამე ფარისეველთა ჰრქუეს მათ: რასა ჰზამთ შაბათ–- 

სა შინა, რომელი არა ჯერ-არს? (3) მიუგო იესუ და ჰრქუა მათ: არცა ესე 

აღმოგიკითხავსა, რომელ-იგი ყო დავით, ოდეს-იგი შეემშია მას და მისთანათა, 
(4) ვითარ-იგი შევიდა ტაძრად ღმრთისა და ჰურნი იგი შესაწირავისანი შეჭამნა 

და სცა მისთანათაცა, რომელთაი არა ჯერ-არს ჭამაი, გარნა მღდელთა ხოლო? 

(5) და ეტყოდა მათ: უფალ არს ძ0 კაცისაი შაბათისაცა. 

(6) და იყო სხუასაცა შაბათსა, და შევიდა თავადი შესაკრებელსა მათსა და 

ასწავებდა. და იყო მუნ კაცი, რომელსა ჯელი მისი მარჯუენ0 განუმელ ედგა. 

(7) და უმზირდეს მას მწიგნობარნი იგი და ფარისეველნი, უკუეთუმცა შაბათსა 

განკურნა, რაითა პოვონ, ვითარმცა შეასმინეს იგი. (8) ხოლო თავადმან იცნოდა 

%რახვანი მათნი და პრქუა კაცსა მას, რომელსა-იგი ჟჭელი განჭმელ ედგა: აღდეგ 
და წარმოდეგ შოვრის! ხხ. იგი აღდგა და დადგა შოვრის. (9) და იესუ ჰრქუა 

მათ: გკითხო თქუენ სიტყუაი: რაი ჯერ-არს შაბათსა კეთილისა საქმ ანუ 

ბოროტისა ყოფაი? სულისა ცხოვრებაი ანუ მოკლვაი? (10) და მიჰხედა მათ ყო- 

გელთა და ჰრქუა კაცსა მას: განირათხ ველი შენი! და მან განირთხა,და მოეგო , 

ჭელი იგი მისი ვ ა ერთი იგი. (11) ხ იგინი აღივსნეს მანკიერებითა და განიზ– 

რახვიდეს ურთიერთას, უკუეთუმცა უყვეს რაიმე იესუს. 

(12) და იყო მათ დღეთა და განვიდა თავადი მთად კერძო ლოცვად და ღა– 
მესა ათევდა ლოცვითა ღმრთისა მიმართ. (13) და ოდეს განთენა, მოუწოდა მო– 

წაფეთა თჯ;:სთა და გამოირჩინნა ათორმეტნი მათგანნი, რომელთაცა მოციქულ 

უწოდა: (14) სიმონ, რომელსა ერქუა პეტრე, და ანდრეა, ძმა» მისი, იაკობ და 

იოვანე, ფილიპე და ბართლომე, (15) მათეოს და თომა. იაკობ ალფნსი და სიმონ, 
რომელსა ერქუა მოშურნე ', (16) იუდა იაკობისი და იუდა სკარიოტელი, რო- 

მელი-იგი იყო განმცემელი. (17) და გარდამოვიდა მაო თანა და დადგა ადგილსა. 

ეელსა, და ერი იგი მოწაფეთა მისთაი,და სხჯსა ერისა სიმრავლი ფრიადი ჰუ- 

რიასტანით და იერუსალწმით და ზღჯს კიდისა და ტჯროსით და სიდონით. 

(18) რომელნი მოსრულ იყვნეს სმენად მისგან და განკურნებად სნეულებათაგან 

მათთა; და უძლურნი იგი სულთაგან არაწმიდათა განიკურნებოდეს. (19) და ყო– 

გელი იგი ერი ეძიებდა შეახლებად მისა, რამეთუ ძალნი გამოვიდოდეს მისგან. 

და განჰკურნებდა ყოველთა. (20) და თავადმან აღიხილნა თუალნი მისნი მოწა– 

ფეთა მიმართ თჯსთა და იტყოდა: ნეტარ ხართ გლახაკნი სულითა, რამეთუ თქუ- 

ენი არს სასუფეველი ღმრთისაი; (21) ნეტარ ხართ, რომელთა გშიის აწ, რამე– 

თუ განსძღეთ; ნეტარ ხართ, რომელნი სტირთ აწ, რამეთუ, იცინოდით; (22) ნე– 

  
' მოშუონშ 8.
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ტარ იყვნეთ, რაჟამს მოგიძულნენ თქუენ კაცთა და ოდეს გამოგასხნენ თქუენ 
და გაყჟუედრებდენ თქუენ და განთქუან სახელი თქუენი ვითარცა ბოროტთა: 

«ისათჯს კაცისა. (23) გიხაროდენ მას დღესა შინა და მხიარულ იყვენთ, რამე- 

ოუ აჰა ესერა სასყიდელი თქუენი დიდ არს ცათა შინა, რამეთუ ეგრევე უყოფ– 

დეს წინაწარმეტყუელთა მამანი მათნი. (24) ვა– თქუენდა, მდიდარნო, რამეთუ 
მიგიღებიეს ნუგეშინის-ცემაი თქუენი; (25) ვა« თქუენდა, განმაძღარნო აწ, რა– 
მეთუ გმშიოდის; ვაი თქუენდა, რომელნი იცინით აწ, რამეთუ იგლოვდეთ და · 
სტიროდით; (26) ვაა თქუენდა, რაჟამს კეთილსა გეტყოდიან თქუენ ყოველნი 

კაცნი, რამეთუ ესრეეგე კეთილსა უყოფდეს ლცრუ-წინაწარმეტყუელთა მამანი 
მათნი. (27) არამედ თქუენ გეტყწჯ, რომელთა-ეგე გესმის, გიყუარდედ მტერნი 
თქუენნი, კეთილსა უყოფდით მოძულეთა თქუენთა (28) და აკურთხევდით მწყე– 

კართა თქუენთა და ილოცევდით მათთჯ:ს, რომელნი გმძლავრობდენ თქუენ. 

(29) რომელმან გცეს შენ ყურიმალსა შენსა, მიუპჰყარ ერთკერძოიცა; და 

რომელი მიგიღებდეს შენ სამოსელსა შენსა, კუართსაცა შენსა ნუ აყენებ 

(30) ყოველსა, რომელი გთხოვდეს, მიეც; და რომელი მიგიღებდეს შენ, ნუ 

გოჰვდი. (31) და ვითარცა-იგი თქუენ გნებავს, რაითა გიყონ თქუენ კაცთა, და 

თქუენცა ეგრევე მსგავსად უყოფდით მათ. (32) და უკუეთუ გიყუარდენ თქუე5 
მოყუარენი თქუენნი, რაი არს მადლი თქუენდა? რამეთუ ცოდვილნიცა ჰყუა- 
რობედ მოყუარეთა ·მათთა. (33) და უკუეთუ კეთილსა უყოფდეთ კეთილის– 

ჰყოფელთა თქუენთა, #ომელი მადლი არს თქუენდა? რამეთუ ცოდვილნიცა ამას 

ჰყოფედ. (34) და უკუეთუ ავასხებდეთ მათ, რომელთაგან ესავთ კუალად მო– 

ღებასა რომელი მადლი არს თქუენდა? რამეთუ ცოდვილნიცა ცოდვილთა ავას- 
ხებედ, რაითა მოიღონ სწორი. (35) ხოლო თქუენ გიყუარდედ მტერნი თქუენნი 

და კეთილსა უყოფდით და ავასხებდით და ნურას უსასოს ჰყოფთ,და იყოს სას– 

ყიდელი თქუენი მრავალ,და იყვნეთ ძე მაღლის, რამეთუ იგი თავადი ტკბილ არს 
უმადლოთათჯსცა და უკეთურთათვსცა. (36) იყვენით თქუენ მოწყალე, ვითარ– 

ცა მამაი თქუენი მოწყალე არს. (37) ნუ განიკითხავთ, რაითა არა განიკითხნეთ: 

და ნუ დასჯით, რაითა არა დაისაჯნეთ. მიუტევეთ და მოგეტევნენ. (38) მიეცით, 

ღა მოგცენ თქუენ. საწყაული შეხრილი და დატენილი და ზედღაგარდათხეული 

მოგეცეს ! წიაღთა თქუენთა; და მითვე საწყაულითა, რომლითა მიუწყოთ, კუა-. 

ლად მოგეწყოს თქუენ. 
(39) ეტყოდა მათ იგავსაცა: ნუ ჯელ-ეწიფების ბრმასა ბრმისა წინა-ძღუან– 

ეად? არა-მე ორნივე ჯურღუმულსა შთაცჯვენა? (40) არა არს მოწაფმ უფროს 

მოძღურისა, ხოლო განკრძალული იგი ყოველი იყავნ,ვითარცა მოძღუარი თვსი. 
(41) რაისა ჰხედავ წუელსა თუალსა შიდა ძმისა შენისასა და დირესა ? თუალისა 

შენისასა არა განიცდი? (42) ანუ ვითარ ჭელ-გეწიფების რქუმად ძმასა შენსა: 

ძმაო, მიტევე და აღმოგიღო წუელი თუალისაგან შენისა,და შენ დირესა თუალსა 
შიდა შენსა-არა ხედავ? ორგულო, აღმოიღე პირველად დირი თუალისაგან შე– 
ნისა ღა მერმე უხილო აღმოღებად წუელი თუალისაგან ძმისა შენისა. (43) რამე - 

თუ არა არს ხ0 კეთილი, რომელმან გამოიღის ნაკოფი ხენეში; არცა კუალად 
ხ0 ხენეში, რომელმან ყვის ნაყოფი კეთილი. (44) რამეთუ თითოეული ხ0 თვსი– · 

საგან ნაყოფისა საცნაურ არნ; რამეთუ არა ეკალთაგან შეკრიბიან ლეღჭ1, არცა 
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მაყუალთაგან მოსდულიან ყურძენი. (45) კეთილმან კაცმან კეთილისაგან სა– 
უნჯისა გულისა თჯსისა გამოიღის კეთილი, დი ბოროტმან კაცმან ბოროტისაგან 
საუნჯისა' გულისა თჯსისა გამოიღის ბოროტი, რამეთუ ნამეტავისაგან გულისა 

იტყჯნ პირი მისი. 
(46): რაისა მეტყჯთ მე: უფალო, უფალო! და არი ჰყოფთ, რომელსა გეტყჯ 

თქუენ? (47) ჟოველი, რომელი მოვალს ჩემდა და ისმენს სიტყუათა ჩემთა და 
ჰყოფს მათ, გიჩუენო თქუენ, ვისა იყოს მსგავს. (48) მსგავს არს იგი კაცსა, რო– 
მელი აშმნებნ სახლსა, რომელმან მოთხარა და დააღრმო და დადვა საფუძველი 

კლდესა ზედა; და დიდროვაი რაი იყო, ეკუტთა მდინარ0 იგი სახლსა მას და ვერ 
შეუძლო შეძრვად მას, რამეთუ დაფუძნებულ იყო იგი კლდესა ზედა. (49) ხოლო 
რომელმან ისმინა და არა ყოს, მსგავს არს იგი კაცსა, რომელმან აღაშმნა სახლი 
მიწასა ზედა თჯნიერ საფუძველისა, რომელსა ეკუეთა მდინარ0, და მეყსეულად 
დაეცა; და იყო დაცემაი იგი სახლისაი მის დიდ. 
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(1) და ვითარცა დაასრულნა იესუ სიტყუანი ესე სასმენელთა მიმართ ერი– 
სათა, შევიდა კაფარნაუმდ (2) და ასისთავისაი ვისიმე მონაი სნეულ იყო და მი– 
ახნდა აღსრულებად, რომელი იყო მისა პატიოსან. (3) და ესმა მას იესუისთჯს 
და მიავლინნა მისა მოხუცებულნი ჰურიათანი ვედრებად მისა, რაითა მოვიდეს 
და განკურნოს მონა#« იგი მისი. (4) ხოლო რომელნი-იგი მივიდეს იესუისა, ჰლო– 

ცვიდეს მას მწრაფლ და ეტყოდეს, ვითარმედ: ღირს, რომელი-ესე ჰყო მისთჯს. 
(5) რამეთუ უყუარს ნათესავი ჩუენი და შესაკრებელი ჩუენი მან აღმიშინა 
ჩუენ. (6) და იესუ წარვიდა მათ თანა. ხოლო თავადი ვითარ მიახლებულ იყო 
სახლსა მას, მიავლინნა ასისთავმან მან მისა მეგობარნი და ჰრქუა: უფალო, ნუ 
მოჰშურები, რამეთუ არა ღირს ვარ, რაითა სართულსა სახლისა ჩემისასა შე– 
მოხჯდე. (7) რომლისაგან არცა თავი ჩემი ღირს მიჩნდა მისლვად შენდა, არამედ 
თქუ სიტყვთ, და განიკურნოს მონაი ესე ჩემი. (8) რამეთუ მეცა კაცი ვარ ველ– 

მწიფებასა ზედა განწესებულ და მქონან ჩემ ქუეშე ერისა კაცნი; და ვჰრქვ მას: 
„ წარედ! და წარვიდის; და სხუასა: მოედ! და მოვიდის; და მონასა ჩემსა: ყავ ესე! 

და ყვის. (9) ვითარცა ესმა ესე იესუს, დაუკჯრდა და მიექცა ერსა მას, რომელი 
მისდევდა, და ჰრქუა: ამენ გეტყჯ თქუენ, არცა ისრამლსა შოცრის ვპოვე ესევი– 
თარი სარწმუნოება», (10) და მიიქცეს, რომელნი-იგი მოსრულ იყვნეს, სახიდ 

მისა, და პოვეს მონაი იგი მისი ცოცხალი. (11) და იყო ამისა შემდგომად და 

წარვიდოდა იესუ ქალაქად, რომელსა ჰრქჯან ნაიმ, და თანა–-უვიდოდეს მას მო– 

წაფენი მისნი და ერი მრავალი. (12) და ვითარცა მიეახლა იგი ბჭეთა ქალაქისა– 

თა, და აჰა ესერა გამოაქუნდა მკუდარი, ძმ მხოლოდ-შობილი დედისა თვსისაი, 

და იგი იყო ქურივი; და ერი მრავალი იყო ქალაქისაი« მის თანა. (13) და იხილა 

დედაკაცი იგი უფალმან და შეეწყალა იგი და ჰრქუა მას: ნუ სტირ! (14) და მო– 
ვიდა, შეახო ცხედარსა მას. ხოლო რომელთა აქუნდა იგი, დადგეს. და ჰრქუა. 
მას: ჭაპუკო, შენ გეტყწ, აღდეგ! (15) და აღემართა მკუდარი იგი და იწყო სიტ– 
ყუად; და მისცა იგი დედასა თჯსსა. (16) და შიში დაეცა მათ ყოველთა ზედა დ» 
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ადიდებდეს ღმერთსა და იტყოდეს, ვითარმედ: წინაწარმეტყუელი დიდი აღღგო- 

მ”ლ არს ჩუენ შოვრის,და რამეთუ მოჰხედა ღმერომან ერსა თჯსსა. 

(17) და განეფინა სიტყუაი ესე ყოველსა ჰურიასტანსა მისთჯს და ყოველსა 
მას გარემო სოფლებსა. (18) და უთხრეს იოჰანეს მოწაფეთა მისთა ამის ყოვ- 

ლისათჯვს. (19) და მოუწოდა იოჰანე ორთა მოწაფეთა თჯსთა და მიავლინნა 

”ესუისა და ჰრქუა: შენ ხარა მომავალი იგი, ანუ სხუასა მოველოდით? (20) <ა 
მი-რაი-ვიდეს მისა კაცნი იგი, ჰრქუეს: იოვანე ნათლის-მცემელმან მომავლინნა 

ჩუენ შენდა და თქუა: შენ ხარა მომავალი იგი, ანუ სხუასა მოველოდით? (21) მას 

ჟამსა შა განკურნნა ი“ჯ მრავალნი სნეულებისაგან მათისა და სალმობათა და 
სულთაგან უკეთურთა და მრავალთა ბრმათა მიჰმადლა ხედეა», (22) და მიუგო 

და ჰრქუა მათ იესუ: მიედით და უთხართ იოჰანეს !, რაი-ესე იხილეთ და გესმ.;: 

ბრმანი აღიხილვენ. მკელობელნი ვლენან, კეთროვანნი განწმიდნებიან. ყრუთა 
ჟცსმის, მკუდარნი აღდგებიან და გლახაკთა ეხარების. (23) და ნეტარ არს. რომელი 

არა დაპკოლდეს ჩემდა მომართ. 

(24) და ვითარცა წარვიდეს მოციქულნი იგი იოჰანშსნი, იწყო სიტყუაღ 

„შესუ ერისა მის მიმართ იოჰანმსთჯს: რაისა გამოხუედით უდაბნოდ ხილვად? 

ლერწმისა, ქარისაგან შერყეულისა? (25) არამედ რაისა გამოხუედით ხილეად? 
კაცისა, სამოსლითა ჩჩჯლითა შემკულისა? აჰა ესერა რომელნი სამოსლითა 
დიდებულითა და საშუებლითა არიან, სამეუფოთა შინა არიან. (26) არამედ რაი– 

სა გამოხუედით ხილვად? წინაწარმეტყუელისაა? ჰე, გეტყჯ თქუენ, და უმეტშს 
წინაწარმეტყუელისა. (27) რამეთუ ესე არს, რომლისათჯს წერილ არს: აჰა ესე– 
რა მე წარვავლინო ანგელოზი ჩემი წინაშე შენსა, რომელმან განმზადნეს გზანი 
შენნი წინაშე შენსა. (28) გეტყჯ თქუენ უფროისი შობილთა შოვრის დედა- 
თაისა იოჰანმსსა წინაწარმეტყუელისა არავინ არს, ხოლო უმცირნსი სასუფე- 
გელსა ღმრთისასა უფროის მისსა არს. (29) და ყოველსა ერსა ესმა და მეზუერე- 
თა და განამართლეს ღმერთი და ნათელ-იღეს ნათლის-ცემითა იოჰანრშსითა, 
(20) ხოლო ფარისეველთა და მჯულისაგანთა ზრახვაი ღმრთისაი შეურაცხ-ყვეს 
თავისა თჯსისა, რამეთუ არა ნათელ–იღეს მისგან...“ 

(31) ვის ვამსგავსნე კაცნი ამის ნათესავისანი, და ვისა არიან მსგავს? 
(52) მსგავს არიან. ყრმათა, უბანთა ზედა მსხდომარეთა, რომელნი მოუწედ მო– 

ყუასთა მათთა და ეტყჯედ: გისტჯნევდით თქუენ, და არა ჰროკევდით; გიგოდებ– 
ღით თქუენ, და არა სტიროდეთ. (33) რამეთუ მოვიღა იოჰანე ნათლის-მცემელი, 

არცა ჭამდა და არცა სუმიდა, და იტყჯთ, ვითარმედ: ეშმაკეულ არს. (34) მოვი– 
და ძ0 კაცისაი, ჭამს და სუამს, და იტყვთ: აჰა ესერა კაცი მჭამელი და მსუმელი 

ღჯნისა« და მეგობარი მეზუერეთა და ცოდვილთა», (35) და განმართლდა სიბრძ– 
სძ შვილთაგან თჯსთა. 

(36) ევედრებოდა ვინმე მას ფარისეველთაგანი, რაითა ჭამოს პური მის თა– 
ხა; და შევიდა სახლსა მას ფარისეველისასა და დაჯდა. (37) და იყო დედაკაცი 

ვინმე ქალაქსა მას შინა, რომელი იყო ცოდვილ. ესმა, ვითარმედ არს იგი სახლსა 

შინა მის ფარისეველისასა, მოიღო ჭურჭრითა ნელსაცხებელი, (38) და დადგა 

ფერჯთა თანა იესუისთა, ტიროდა იგი და იწყო ცრემლითა დალტობად ფერვთა 

მისთა და თმითა თავისა თჯსისაითა წარვოცად და ამბოვრს-უყოფდა ფერვჯთა 

. იოჰანმს 8.
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“მისთა და სცხებდა ნელსაცხებელსა. (39) ვითარცა იხილა ფარისეველმან მან, 

რომელმანცა-იგი ჰხადა მას, თქუა გულსა თჯსსა და იტყოდა: ესე უკუეთუმცა 
იყო წინაწარმეტყუელი, უწყოდამცა, ვინ და რაბამი დედაკაცი შეეხების მას, 
რამყთუ ცოდვილი არს. (40) მიუგო იესუ და ჰCქუა: სიმონ, მაქუს რაიმე შენდა 

სიტყუად. ხოლო მან თქუა: მოძღუარ, იტყოდე! (41) და თქუა: ორნი თანა-მდებ- 
წი იყვნეს მასესხებელისა« ვისიმე: ერთსა თანა-ედვა ხუთასი დრაჰკანი, ხოლო 

ერთსა მას –– ერგასისი. (42) და ვითარ არარაი აქუნდა მათ, რაი მისცენ, ორთა- 

ვე მიუტევა. აწ თქუ შენ: ვინ უფროს შეიყუაროს იგი? (43) მიუგო სიმონ და 
თქუა: მე ეგრე ეჰგონებ. ვითარმედ რომელსაცა-იგი უფროითსი მიუტევა. ხოლო 

თავადმან ჰრქუა მას: მართლიად ჰსაჯე. (44) და მიექცა დედაკაცსა მას და სიმონს 

ეტყოდა: პხედავა ამას დედაკაცსა? შემოვედ სახლსა შენსა, წყალი ფერჯთა 

ჩემთა არა მეც. ხოლო ამან' ცრემლითა დაალტევნა ფერჯნი ჩემნი და თმითა თჯსი–- 
თა წარმჭოცნა: (45) ამბოვრის-ყოფაი. არა მომეც მე, ხოლო ესე, ვინაითგან 

შემოვიდა. არა დააცადებს ამბოვრის-ყოფითა ფერჯთა ჩემთა; (46) ზეთი თავსა 
ჩემსა არა მცხე, ხოლო ამან ნელსაცხებელი მცხო. (47) რომლისა მადლისათჯა 

გეტყჯ შენ: მიეტევნენ მაგას ცოდვანი მაგისნი მრავალნი, რამეთუ შეი- 
ყუარა ფრიად. ხოლო რომელსა მცირედ მიეტევოს, მცირედცა შეიყუაროს. 

(48) და ჰრქუა მას: მიგეტევნენ შენ ცოდვანი შენნი! (49) და იწყეს მის თანა 
მეინაჯეთა მათ სიტყუად გულთა შინა მათთა: ვინ არს ესე, რომელი (ოდვათა 

-მიუტევებს? (50) და ჰრქუა დედაკაცსა მას: სარწმუნოებამან შემნმან გაცხოვნა 
ზენ, გუალე. ვიდოდე მშჯდობით! 

(1) და იყო ამისა შემდგომად და თავადი ვიდოდა ქალაქად-ქალაქად დ» 
ღაბად–დაბად, ქადაგებდა და ახარებდა სასუფეველსა ღმრთისასა; და ათორმეტ- 

წი მოწაფენი მის თანა. (2) და დედანი ვინმე, რომელნი განკურნებულ იყვნეს 

სულთაგან უკეთურთა და უძლურებათა: მარიამ რომელსა ერქუა მაგდალმ- 
ხელი, რომლისაგან განსრულ იყვნეს ეშმაკნი შჯდნი, (3) და იოჰანა, (ყოლი ქუ- 
ზაისი. ეზოის მოძღურისა ჰეროდმსი, და სუსანა და სხუანი მრავალნი, რომელნი 

ჰმსახურებდეს მათ ნაყოფთაგან მათთა. (4) ხოლო რომელნი-იგი მის თანა იყვნეს 

ერნი მრავალნი და ქალაქად-ქალაქად რომელნი მოსრულ იყვნეს მისა, ეტყოდა 
მათ ოგავით: (5) გამოვიდა მთესვარი თესვად თესლისა თვსისა; და თესვასა მას 
მისსა რომელიმე დავარდა გზასა თანა და დაითრგუნა, და მფრინველთა ცისათა 

შეჭამეს «გი. (6) და სხუა« დავარდა კლდესა ზედა, აღმოცენდა და განჭმა, რამე– 
თუ არა იყო სიღრმმ ·მიწისაი. (7) და რომელიმე დავარდა შოვრის ეკალთა; და 

აღმოცენდეს ეკალნი და შეაშთვეს იგი. (8) და სხუა» დავარდა ქუეყანასა კეთილ– 
სა და აღმოცენდა და ყო ნაყოფი ასი წილი. ამას იტყოდა ჯმითა: რომელსა ასხენ 
კურნი სმენად. ისმინენ! 

(9) ჰკითხვიდეს მას მოწაფენი, ვითარმედ: რაი არს იგავი ესე? (10) ხოლო 

თავადმან ჰრქუა მათ: თქუენდა მოცემულ არს ცნობად საიდუმლოი სასუფევე- 

ლისა ღმრთისაი. ხოლო სხუათა–იგავით, რაითა ხედვიდენ და ვერ იხილონ და 

ქესმოდის და ვერ გულისხმა-ყონ. (11) ხოლო იგავი იგი ესე არს: თესლი იგი არს 

სიტყუაი ღმრთისაი. (12) ხოლო გზასა ზედა იგი არიან, რომელთა ესმის, მერმე
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მოვიდის ეშმაკი და მოუღის სიტყუაი იგი გულისაგან მათისა, რაითა არა ჰრწმე- 
ხეს და ცხომდენ. (13) ხოლო რომელი-იგი კლდესა ზედა, –– რომელთა-იგი რა- 

ჟამს ისმინიან, სიხარულით იწყნარიან სიტყუაი იგი, და ამათ ძირ არა უბნ, 

რომელთა-იგი ჟამ ერთ ჰრწამნ და ჟამსა განსაცდელისასა განდგიან. (14) ხოლო 

რომელ-იგი ეკალთა შინა დავარდა, ესენი არიან, რომელთა ისმინიან სიტყუაი და 
“ზრუნვისაგან და სიმდიდრისა და გემოთაგან ამის სოფლისათა ვლენედ და შეაშ- 
დვიან და არა ნაყოფიერ იქმნნიან. (15) ხოლო რომელ-იგი კეთილსა ქუეყანა– 
სა, –– რომელთა გულითა კეთილითა და სახიერითა ისმინიან სიტყუაძ და შეიკრ- 
«ალიან და ნაყოფი გამოიღიან მოთმინებითა. 

(16) არავინ სანთელი აღანთის და დაფარის იგი ჭქურჭრითა, გინა ცხედარსა 

კუეშე შედგიან, არამედ სასანთლესა ზედა დადგიან, რა«თა შემავალნი იგი ნა– 

თელსა ჰხედვიდენ. (17) რამეთუ არა არს დაფარული, რომელი არა გამოცხად– 
ნეს, არცა საიდუმლოი, რომელი არა საცნაურ იყოს და ცხადად მოვიდეს. (18) 
იხილეთ უკუე, ვითარ-ეგე ისმენთ: რომელსა აქუნდეს, მიეცეს მას, და რომელსა 

არა აქუს და რომელღა-იგი ჰგონიეს, ვითარმედ აქუს, მო-ვე-ელოს-მას. 
(19) მოვიდეს მისა დედაი და ძმანი მისნი და ვერ უძლეს შემთხუევად მისა 

ერისა მისგან. (20) და უთხრეს მას და ეტყოდეს: დედაი შენი და ძმანი შენნი გა– 

ღეშე დგანან და ხილვაი შენი ჰნებავს. (21) ხოლო თავადმან ჰრქუა მათ: დედა9 

ჩემი და ძმანი ჩემნი ესენი არიან, რომელთა სიტყუაი ღმრთისაი ისმინონ და 
ყონ იგი. 

(22) და იყო ერთსა შინა დღესა და თავადი შევიდა ნავსა,და მოწაფენი მისნ»ა 
2ის თანა, და ჰრქუა მათ: განვიდეთ წიაღკერძო ტბასა მას; და აღვიდეს. (23) და 

მი-რაი-ვიდოდეს იგინი ნავითა, მიეძინა. და გარდამოვჯდა არმური ქარისაი ზღუა- 
სა მას ზედა, და აღივსებოდა ნავი იგი, და იურვოდეს. (24) მოუჯდეს და განაღ?ჯ–- 

ძეს და ეტყოდეს: მოძღუარ, წარვწყმდებით. ხოლო თავადი აღდგა და შეჰრისხნა 

ქარსა მას და ღელვათა წყალთასა; და დასცხრეს, და იყო დაყუდებაი დიდი. 
(25) და ჰრქუა მათ: სადა არს სარწმუნოება» თქუენი? ხოლო მათ შეეშინა და 

დაუკჯრდა და იტყოდეს ურთიერთას: ვინ-მე არს ესე, რამეთუ ქართაცა უბრძა- 
გებს და წყალთა, და ერჩიან მას? 

(26) და განვიდეს სოფელსა მას გერგესეველთასა, რომელ არს წიაღკერძო 

გალილეასა. (27) და ვითარცა განვიდეს იგინი ქუეყანად, მო-ვინმე-ეგებვოდა 
კაცი ქალაქისაგან, რომლისა თანა იყენეს ეშმაკნი, და მრავალ ჟამ სამოსელი” 

არა შეემოსა და სახლსა შინა არა იყოფოდა, არამედ საფლავებსა. (28) და ვი– 
თარცა იხილა მან იესუ, ღაღად-ყო და შეუვრდა ფერჯთა იესუისთა და ვმითა 

"დიდითა ეტყოდა: რაი ძეს ჩემი და შენი, იესუ, ძეო ღმრთისა მაღლისაო? გევედ– 
რები, ნუ მტანჯავ მე. (29) რამეთუ უბრძანა სულსა მას არაწმიდასა განსლვად 

კაცისა მისგან; რამეთუ მრავალ ჟამ წარიტაცის იგი და შებორკილიან იგი ჯაჭჰჯთა 
და საკრველითა და სცვედ, და განხეთქნის საკრველნი და იდევნებინ ეშმაკისა 
მისხან უდაბნოთა. (30) ჰკითხა მას იესუ: რა« არს სახელი შენი? ხოლო მან თქუა: 

ლეგეონ, რამეთუ ეშმაკნი მრავალნი შესრულ იყვნეს მისა. (31) და ევედრებოდეს 

მას, რაითა არა უბრძანოს მათ უფსკრულთა შთასლვა». 

(32) და იყო მუნ კოლტი ღორთა მრავალთაი,მძოვარი მთასა ზედა; და ევედ– 

რებოდეს მას, რაითა უბრძანოს მათ ღორებსა მას შესლეაი. და თავადმან უბრ– 
ძანა მათ. (13) და გამოვიდეს ეშმაკნი იგი კაცისა მისგან და შვვიდეს ღორთა ჰათ. 

6 ი, იმნაიშეილი
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და მიიმართა ყოველმან მან კოლტმან კბოდესა მას ზღუად და დაიმთუნეს. 
(34) ვითარცა იხილეს მწყემსთა ძათ საქმ0 ესე, ივლტოდეს და უთხრეს ქალაქსა 

და დაბნებსა. (35) და გამოვიდეს ხილვად, რომელ-იგი იქმნა, და მოვიდეს 

იესუისა და იხილეს კაცი იგი, რომლისაგან ეშმაკნი იგი განსრულ იყენეს, შემო- 

სილი და გონიერი, მჯდომარწი ფერვჯთა თანა იესუ«ისთა. და შეეშინა, (36) რამეთუ 

უთხრეს, რომელთა-იგი ეხილა, ვითარ-იგი ცხომდა ეშმაკეული იგი. (37) და 

ევედრებოდეს მას ყოველი იგი სიმრავლ# გარემოის სოფლებისაი მის გერგე– 
სეველთაი, რაითა წარვიდეს საზღვრისაგან მაოისა, რამეთუ “შიშითა დიდითა 
შეპყრობილ იყვნეს. ხოლო თავადი შევიდა ნავსა და მიიგცა მუნვე. (38) ევედრე- 
ბოდა მას კაცი იგი, რომლისაგან ეშმაკნი იგი განსხმულ იყვნეს, რაითა იყოს მის 
თანა, ხოლო თავადმან განუტევა იგი და ჰრქუა: (39) მიიქეც სახიდ შენდა და მი– 

უთხარ, რაოდენი გიყო შენ ღმერთმან. და წარვიდა კაცი იგი და ყოველსა მას 

ქალაქებსა ქადაგებდა, რაი-იგი ყო მისთჯს იესუ. (40) და მიქცევასა მას იესუისსა 
მუნვე შეიწყნარა იგი ერმან მან, რამეთუ მოელოდეს მას. 

(41) და აჰა ესერა მოვიდა კაცი, და სახელი მისი იაროს, და ესე მთავარი 

იყო შესაკრებელისაი, და დავარდა ფერვთა თანა იესუ«ასთა და ევედრებოდა მას, 
რაითა შევიდეს სახიდ მისა, (42) რამეთუ ასული მარტოი ესუა მას, რომელი იყო 

ათორმეტის წლის, და იგი მოკუდებოდა. და მისლვასა მას მისსა ერი იგი შეჰ- 
კრბებოდა მას. (43) და იყო ვინმე. დედაკაცი წყაროთა სისხლისაითა ათორმე– 

ტით წლითგან, რომელი ვერვისგან განიკურნა. (44) მოუჯდა ზურგით კერძო და 

“მნეახო ფესუსა სამოსლისა მისისასა. და მეყსეულად 'დაჰცხრა წყაროი იგი სისხ- 
ლისაი მის. (45) და თქუა იესუ: ვინ შემახო მე? და ვითარცა ყოველნი უვარებ– 

დეს, ჰრქუა პეტრე: მოძღუარ, ერნი გარე-მოგადგან შენ, და შეგაიწრებენ შე5 
და შენ იტვჯ: ვინ შემახო მე? (46) ხოლო იესუ თქუა: შე-ვინმე-მახო, რამეთუ 

მე ვცან ძალი, განსრული ჩემგან. (47) და იხილა დედაკაცმან მან, რამეთუ არა 
დაეფარა, მოვიდა ძწოლით და შეუვრდა მას და რომლისა ბრალისათჯ;ს შეახო, 

უთხრა წინაშე ყოვლისა ერისა,და ვითარ-იგი მეყსეულად განიკურნა. (48) ხოლო 

იესუ ჰრქუა მას: ასულო, სარწმუნოებამან შენმან გაცხოვნა შენ, ვიდოდე 
მშჯდობით! (49) და ვითარ იგი ეტყოდა. ოდენ, მო-ვინმე-ვიდა შესაკრებელისა 
მის მთავრისაი და ჰრქუა მას, ვითარმედ: ასული შენი მოკუდა, ნუ. დააშრობ 
მოძღუარსა. (50) ხოლო იესუს ვითარცა ესმა, ჰრქუა მას: ნუ გეშინინ, გარვა 

გრწმენინ ხოლო,და ცხომდეს იგი. (51) და ვითარცა მოვიდა სახლსა მას, არავის 
დღტევა შესლვად მის თანა, გარნა პეტრე და იაკობ და იოჰანე და მამაი და დუდა« 

მის ყრმისაი. (52) სტიროდეს მას ყოველნი და ეტყებდეს. ხოლო იესუ ჰრქუა 

მათ: ნუ სტირთ, რამეთუ არა მომკუდარ არს ყრმაი ეგე, არამედ სძინავს. (53) ხო- 

ლო იგინი ჰბასრობდეს მას, უწყოდეს, რამეთუ მომკუდარ იყო. (54) და თავად– 

მან გამოასხა ყოველი და უპყრა ჭელი ყრმასა მას და ჯმა-უყო: ყრმაო, აღდეგ! 
(55) და მოიქცა სული მისი, და მეყსეულად აღდგა. და უბრძანა, რაითა მისცენ 
მას ჭამადი. (56) და განუკჯრდებოდა მამა–დედათა მისთა. ხოლო თავადმან ამცნო 

მათ,-რაათა არავის უთხრან საქმ0 იგი. 
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(1) და მოუწოდა ათორმეტთა მათ და მისცა მათ "ძალი და ველმწიფებაი 

ყოველთა ზეღა ეშმაკთა და სენთა განკურნებაი. (2)·და წარავლინნა იგინი ქა–
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დაგებად სასუფეველსა ღმრთისასა და განკურნებად უძლურთა. (3) და ჰრქუა 

მათ: ნურა» გაქუნ გზასა ზედა, ნუ ვგაშკარანი, ნუცა პური, ნუცა ვეცხლი, ნეც) 
ორი სამოსელი გაქუნ. (4) და რომელსაცა სახლსა შეხჯდეთ, მუნ დაადგერით 
და მიერ გამოედით. (5) და რაოდენთა არა შმეგიწყნარნენ თქუენ, გამო-რაი- 
-ხჯდოდით მიერ ქალაქით, მტუერი ფერჯთა თქუენთაგან განიყარეთ საწამებე- 
ლად მათა. (6) და გამო-რაია-ვიდეს, მიმოვიდოდეს დაბნებსა მას და ახარებდეს 

და განჰკურნებდეს სნეულთა ყოველთა ადგილთა. 
(7) ხოლო ესმა ჰეროდეს მეოთხედ მთავარსა საქმ0 იგი, მის მიერ რომელნ– 

რქმნებოდეს, და განიზრახვიდა, რამეთუ იტყოდეს ვინმე, ვითარმედ: იოჰანე 
ნათლის-მცემელი აღდგომილ არს მკუდრეთით, (8) ხოლო. რომელნიმე იტყო– 

დეს: ელია გამოჩნდა; და სხუანი იტყოდეს: წინაწარმეტყუელი ვინმე პირველ– 

თაგანი აღდგომილ არს. (9) ხოლო ჰეროდე თქოა: იოჰანეს მე თავი მოვჰკუეთე. 

ხოლო ესე ვინ არს, რომლისათჯს ესევითარი მესმის, არა ვიცი. და უნღა ხილ–- 
ვაი მისი. (10) და მიიქცეს მოციქულნი და უთხრეს იესუს, რაოდენი ქმნეს. და 
წარიყვანნა იგინი და განეშოვრა თვსაგან ადგილსა ქალაქისასა, რომელსა ჰრქჯან 
ბეთსაიდა. (11) ხოლო ერმან მან აგრძნა და მისდევდა მას. და შეიმთხჯნნა იგინი 
და ეტყოდა მათ სასუფეველისათჯს ღმრთისაისა, და რაოდენთა უჭჯმდა, გან– 
ჰკურნებდა. 

(12) და ვითარცა იწყო დღემან მიდრეკად, მოუჭდეს მოწაფენი და ჰრქუეს 
მას: განუტევე ერი ესე, რაითა წარვიდენ გარემო დაბნებსა და აგარაკებსა და 

დაადგრენ მუნ და პოვონ საზრდელი თავისა მათისა რამეთუ აქა უდაბნოსა 
ადგილსა ვართ. (11) ხოლო იესუ ჰრქუა მათ: თქუენ ეცით მაგათ ჭამადი. და მათ 
თქუეს: არა არს ჩუენ თანა უფროს, გარნა ხუთ ჯუეზა პური და ორნი თეეზნი, 
გარნა თუ ჩუენ წარვიდეთ და უყიდოთ ყოველსა ამას ერსა საზრდელი. (14) რა– 
მეთუ იყვნეს კაცნი ვითარ ხუთ ათას ოდენ. და პრქუა იესუ მოწაფეთა თჯსთა; 
დასხით კაცები ესე პურისმტედ-პურისმტედ ერგასისეული. (15) და მათ ყვეს 

ეგრე და დასხეს ყოველი იგი. (16) ხოლო თავადმან მოიღო ხუთი იგი პური და 
ორი თევზი და აღიხილნა თუალნი ზეცად და' აკურთხნა იგინი და დამუსრა და 
მისცემდა მოწაფეთა, რაითა დაუგონ ერსა მას. (17) და ჭამეს და განძღეს ყო– 
ველნი,და აღიღეს, რომელ-იგი დაუშთა მათ ნამუსრევი„ ათორმეტი გოდორი. 

(18) და იყო ლოტცვასა მას მისსა თჯსაგან მის თანა იყვნეს მოწაფენი. და ჰკითხვი– 
და მათ და ჰრქუა: ვინ ვჰგონიე ერსა ამას? რაი თქჯან ჩემთჯს? (19) ხოლო მათ 

მიუგეს და თქუეს: იოვანე ნათლის-მცემელი; და Lხუათა –– ელია; და რომელნი- 
მე იტყჯან: წინაწარმეტყუელი ვინმე პირველთაგანი აღდგომილ არს. (20) ზო– 
ლო „იესუ ჰრქუა მათ: თქუენ ვინ გგონიე მე? მიუგო პეტრე და ჰრქუა: ცხებული 

ღმრთისაი. (21) ხოლო თავადმან შეჰრისხნა მათ და ამცნო, რაითა არავის უთხრან 
ესე. (22) და ჰრქუა, ვითარმედ: ჯერ-არს ძისა კაცისა ფრიად ვნება” და შეუ- 

რაცხ-ყოფად მოხუცებულთაგან და მღდელთ მოძღუართა და მწიგნობართა და 
მოკლვად და მესამესა დღესა აღდგომად: 

(23) და ეტყოდა ყოველთა: რომელსა უნებს შედგომად ჩემდა. უვარ- 
-ყავნ თავი თჯსი და აღიღენ ჯუარი თჯსი დღითი-დღედ და მომხდეედინ მე. 
(24) რამეთუ რომელსა უნდეს თავი თჯსი განრინებად, წარიწყმიდოს იგი; ღა 

რომელმან წარიწყმიდოს თავი თჯსი ჩემთჯს, ამახ აცხოვნოს იგი. (25) რაი სარ–- 
გებელ არს კაცისა, შე-თუ-იძინოს ყოველი სოფელი და თავი თვსი წარიწყმიდა,
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გინა იზღვია? (26) რომელსა სირცხჯლ უჩნდეს ჩემდა მომართ და სიტყუათა 
ჩემთა. ამას ძემანცა კაცისამან არცხჯნოს, ოდეს მოვიდეს დიდებითა თჯსითა და 
მამისაითა და წმიდათა ანგელოზთაიჯთა. (27) გეტყჯ თქუენ ჭეშმარიტად: არიან 
ვინმე მანდა მდგომარეთაგანნი, რომელთა არა იხილონ გემოი სიკუდილისაი, 
ვიდრემდე იხილონ სასუფეველი ღმრთისაი, 

(28) და იყო შემდგომად სიტყუათა ამათ ვითარ რვა ოდენ დღე და წარი– 
ყვანნა იესუ პეტრე და იაკობ და იოვანე და აღვიდა მთასა ლოცვად. (29) და იყო 
ლოცვასა. მას მისსა ხილვა« პირისა მისისა, სხუა,და სამოსელი მისი სპეტაკ 
ერთარცა ელვა«. (30) და აჰა ესერა ორნი კაცნი მის თანა ზრახვიდეს, რომელნი 
იყვნეს მოსე და ელია, (31) რომელნი გამოჩნდეს დიდებითა და იტყოდეს ! განს- 

ლვასა მას მისსა, რომელი ეგულებოდა აღსრულებად იერუსალნმს: (32) ხოლო 

პეტრე და მისთანანი დამძიმებულ იყვნეს ძილითა; ხოლო გან-რაი–იღჯწძეს, იხი– 

ლეს დიდებაი მისი და ორნი კაცნი მის თანა მდგომარენი. (313) და იყო განშოვ- 

რებასა მას მათსა მისგან ჰრქუა პეტრე იესუს: მოძღუარ, კეთილ არს ჩუენდა აქა 
ჟუოფაი და ვქმნეთ სამ ტალავარ: ერთი შენდა, ერთი მოსმსა და ერთი ელიაისა, 
რამეთუ არა იცოდა, რასა იტყოდა. (34) და ვითარცა ამას იტყოდა, აჰა ღრუბე- 
ლი აგრილობდა მათ, და შეეშინა შესლვად ღრუბელსა მას. (35) და ვჯმა იყო 
ღრუბლით გამო: ესე არს ძ0 ჩემი საყუარელი, ამისი ისმინეთ. (36) და ესე რა+« 
იყო ჯმაი, იპოვა იესუ მარტოი. და მათ დაიდუმეს და არარაი ვის უთხრეს მათ 
დღეთა შინა, რომელ-იგი იხილეს. (37) და იყო მეორესა დღესა გარდამოსლვასა 
მას მათსა მიერ მთით მოეგებვოდა მას ერი მრავალი, 

(38) და აჰა კაცმან ვინმე ღაღად–ყო ერსა მას შოვრის და თქუა: მოძღუარ, 

გევედრები შენ, მოიხილე ძესა ზედა ჩემსა, რამეთუ ეგე ხოლო მარტოი მივის. 

(39) და სულმან უკეთურმან შეიპყრის იგი და მეყსეულად ღაღად–-ყვის და დაჰ– 

კუეთის, და პეროვინ, და ძნიად განეშოვრის მისგან და შემუსრის იგი. (40) და 
ეევედრე მოწაფეთა შენთა, რაითამცა განაშოვრეს იგი, და ვერ შეუძლეს. 

(41) ხოლო იესუ თქუა: 3 ნათესავი გულარძნილი! ვიდრემდე ვიყო თქუენ თანა 
და თავს-ვიდებდე თქუენსა? მომგუარე მე აქა ძ0 შესი! (42) და გიდრე–იგი მო– 
ვიდოდა, დაჰკუეთა იგი ეშმაკმან მან და აძწოლე”და მას. და შეპრისხნა იესუ: 

სულსა მას არაწმიდასა და განკურნა ყრმა. იგ., და მისცა იგი მამასა თჯსსა. 

(43) და განუკჯრდებოდა ყოველთა დიდებასა მ-ს ზეღა ღმრთისასა, და ყოველნი 
ღაკვრვებულ იყვნეს ყოველსა მას ზედა, რომელსა იქმოდა იესუ. ხოლო იესუ 

ჰრქუა მოწაფეთა თჯსთა: (44) დაისხენით თქუენ სიტყუანი ესე ყურთა თქუენ- 
თა, რამეთუ ძძ0 კაცისაი მიცემად არს ჯელთა კაცთასა. (45) ხოლო იგინი უმეცარ 
«ყვნეს სიტყუასა ამას, და იყო დაფარულ მათგან, რაითა ვერ გულისხმა–ყონ იგი, 
და ეშინოდა მათ კითხვად მისა სიტყვსა ამისთჯს. · 

(46) შევიდა მათა გულის სიტყუააცა: ვინ-ძი იყოს უღიდმს შოვრის მათსა? 
(47) ხოლო იესუ იცნოდა გულის ზრახვანი მათნი და მოიყვანა ყრმაი და დაად- 
გინა იგი მის წინაშე (48) და თქუა: რომელმან შეიწყნაროს ესე ყრმაძ სახელითა 
ჩემითა, მე შემიწყნარა; და რომელმან მე შემიწყნაროს, შეიწყნარა მომავლინე– 
ბელი ჩემი. ხოლო უმცირმსი თქუენ ყოველთა შოვრის იგი არს დიდ. 

(49) მიუგო იოვანე და ჰრქუა: მოძღუარ, ვიხილეთ ვინმე, რომელი სახელი– 

' ეტყოდეს 8.
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თა შენითა განასხმიდა ეშმაკთა, და ჩუენ ვაყენებდით მას, რამეთუ არა შემო– 
გჯვდგს ჩუენ თანა. (50) ჰრქუა მას იესუ: ნუ აყენებთ, რამეთუ რომელი არა 
არს ჩუენდა მტერ, იგი ჩუენ კერძო არს, (51) და იყო აღსრულებასა მას დღეთა 

აღმაღლებისა მისისათა და თავადმან დაამტკიცა პირი თჯსი აღსლვად იერუსა–- 
ლმმდ. (52) და წარავლინნა მოციქულნი წინაშე მისსა. და იგინი წარვიდეს და 

შევიდეს დაბასა სამარიტელთასა, რაითა მო-რაიმე-უმზადონ მას, (53) და არა 

შეიწყნარნეს იგინი, რამეთუ პირი მისი იყო მისლვად იერუსალყმდ. (54) ვითარცა 

იხილეს მოწაფეთა მისთა იაკობ და იოვანე, თქუეს: უფალო, გხებავს, ვთქვათ. 
რაითა ცეცხლი გარდამოვდეს ზეცით და აღვჯოცნეს იგინი, ვითარცა ელია ყო? 

-+(555) მიექცა იესუ და შეჰრისხნა მათ და ჰრქუა: არა უწყითა, რომლისა სულისანი 
ხართ? (56) რამეთუ არა მოვიდა ძმ კაცისა« წარწყმედად სულთა კაცთასა, არა– 

მედ ცხოვრებად. და წარვიდეს სხუასა დაბასა. 

(57) და იყო სლვასა მას მათსა გზასა ზედა ჰრქუა ვინმე მას: მიგდევდე შენ, 

ვიდრეცა მიხუალ. (58) ჰრქუა მას იესუ: მელთა ჯურელი უჩს და მფრინველთა 
ცისათა საყოფელი, ხოლო ძესა კაცისასა არა აქუს, სადა თავი მიიდრიკოს. 
(59) ხოლო სხუასა ჰრქუა: მომდევდი მე. და მან თქუა: უფალო, მიბრძანე მე 

პირველად დაფლვად მამისა ჩემისა. (60) ჰრქუა მას იესუ: აცადენ მკუდარნი და– 

ფლვად თვსთა მკუდართა, ხოლო შენ წარედ და მიმოსდევ სასუფეველი ღმრთი– 
სა». (61) ჰრქუა მას სხუამანცა: მიგდევდე შენ, უფალო, ხოლო პირველად მიბრ– 

ანე მე ჯმნა« სახლეულთა ჩემთაგან. (62) ჰრქუა მას იესუ: არავინ დასდვის ჭელი 
საჭნველსა და ხედავნ გარეუკუნ და წარმართებულ არს სასუფეველსა ღმრთი–- 
სასა. 
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(1) ამისა შემდგომად გამოაჩინნა უფალმან სხუანი სამეოც და ათორმეტნი 

და წარავლინნა იგინი ორ-ორი წინაშე მისსა ყოველსა ქალაქებსა და დაბნებსა, 

ვიდრეცა-იგი ეგულებოდა მას მისლვად. (2) დღა ეტყოდა მათ: სამკალი ფრიად 

არს, ხოლო მუშაკნი მცირედ. ევედრენით უკუე უფალსა სამკალისასა. რაითა 

გამოავლინნეს მუშაკნი სამკალსა თჯხსა. (3) წარედით! აჰა ესერა მე წარგავლი- 
წებ თქუენ ვითარცა კრავთა შოვრის მგელთა. (4) და ნუ წარგაქუნ ბალანტი, 

ნუცა ვაშკარანი, ნუცა შესასხმელი ფერჯთაი და გზასა ზედა ნუვის მოიკითხაეთ. 
(5) და რომელსაცა სახლსა შეხჯდეთ. პირველად თჟუო: მშჯდობაი სახლსა ამას! 
(6) და უკუეთუ იყოს მუნ ძმ მშჯდობისაი, განისუენოს მის ზედა მმჯდობაძმან. 

თქუენმან, უკუეთუ არა, –– თქუენდავე მო«ქცეს. (7) მასვე სახლსა შინა იყეე- 

ნით, ჭამდით და სუემდით მათ თანა, რამეთუ ღირს არს მუშაკი სასკიდლისა 

თვსისა, და ნუ მიხუალთ სახლითი სახლად. (მ) და რომელსა ქალაქსა შეხჯდეთ 

და შეგიწყნარნენ თქუენ, ჭამდით წინადაგებულსა თქუენსა (9) და განჰკურნებ- 
დით მას შინა უძლურთა და ეტყოდეთ მათ, რამეთუ: მოახლებულ არს სასუფე– 

ქელი ღმრთისაი თქუენ ზედა. (10) და რომელსა ქალაქსა შეხჯდეთ,და არა შეგი– 

წყნარნენ თქუენ, გამო-რა=-ხჯდოდით მიერ უბანთა მისთა, არქუთ მათ: (11) აჰა 

ესერა მტუერი რომელი აღეკრა ფერჯთა ჩუენთა ქალაქისაგან თქუენისა, განვიყ– 

რით თქუენ ზედა; გარნა ესემცა უწყით, რამეთუ მოახლებულ არს თქუენ ზედა 

სასუფეველი ღმრთისაი. (12) გეტყჯ თქუენ: სოდომელთა უმოლხინე იყოს მას 
დღესა,ვიდრე ქალაქისა მის.
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(13) ვაი შენდა!, ქორაზინ, და ვაი შენდა, ბეთსხაიდა, რამეთუ ტჯროსს და 

სიდონს თუმცა იქმნნეს ძალნი, რომელნი იქმნნეს თქუენ შოვრის, პირველვემცა 

ძაძათა და ნაცართა ზედა მსხდომარეთა შეინანეს. (14) ხოლო ტჯროსსა და სი- 
ღონსა უმოლხინე ეყოს სასჯელსა მას, ვიდრე თქუენ. (15) და შენ, კაფარნაუმ, 

Lუ ცადმდე აღჰმაღლდები", არამედ ვიდრე ჯოჯოხეთამდე შთაჰვდე' (16) რო- 

მელმან ისმინა თქუენი, ჩემი ისმინა; და რომელმან თქუენ შეურაცხ-გყენეს, მან 
მე შეურაცხ-მყოს; და რომელმან მე შეურაცხ-მყოს, შეურაცხ-ყოს მომავლინე- 
ბელი ჩემი. 

(17) და მოიქცეს სამეოც და ათორმეტნი იგი სიხარულითა და იტყოდეს: 

უფალო, ეშმაკნიცა დაგუემორჩილებიან სახელითა შენითა. (18) ჰრქუა მათ 
იესუ: ვხედევდ ეშმაკსა გითარცა ელვასა, ზეცით გარდმოვრდომილსა ·. (19) აჰა 

მიგეც თქუენ ჭელმწიფება« დათრგუნვად ზედა გუელთა და ღრიაკალთა და ყო– 
ველსა ზედა ძალსა მტერისასა, და არარაი გავნოს თქუენ. (20) ხოლო ამას ზედა 
ნუ გიხარინ, რამეთუ სულნი უკეთურნი დაგემორჩილებიან თქუენ, არამედ გი– 

ხაროდენ, რამეთუ სახელები თქუენი დაიწერა ცათა შინა. 

(21) მას ჟძმსა შინა იხარებდა იესუ სულითა წმიდითა და თქუა: აღგიარებ 

შენ, მამაო, უფალო ცისა და ქუეყანისაო, რაძეთუ დაჰფარე ესე ბრძენთაგან და 
მეცნიერთა და გამოუცხადე იგი ჩჩჯლთა ყრმათა. ჰე, მამაო, რამეთუ ეგრე სათ- 

ნო-იყო შენ წინაშე. (22) ყოველი მომეცა მე მამისა ჩემისა მიერ, ·-და არავინ 

იცის, ვინ არს ძ0, გარნა მამამან, და არავინ იცის, ვინ არს მამაი, გარნა ძემან; და 

ვისა უნდეს ძესა გამოცხადებად, გამოუცხადოს. 

' (23) და მიექცა მოწაფეთა მისთა თჯვსაგან და ჰრქუა: ნეტარ არიან თუალნი, 
რომელნი ხედვენ, რომელსა თქუენ ჰხედავთ, და ყურნი, რომელთა“ ესმის, რო- 

მელი თქუენ გესმის! (24) ხოლო გეტყჯ“ თქუენ, რ: მრავალთა წინაწარმეტყუ- 

ელთა და მეფეთა უნდა ხილვად, რომელსა .თქუენ ჰხედავთ, და ვერ იხილეს 
და სმენად, რომელი გესმის, და არა ესმა. 

(25) და აჰა ესერა შჯულის- -მეცნიერი გინმე აღდგა, გამოსცდიდა მას და 

ეტყოდა: მოძღუარ, რაი ვქმნე რაითა ცხოვრებაი საუკუნო დავიმკჯდრო? 
(26) ხოლო თავადმან ჰრქუა მას: შჯულსა ვითარ წერილ არს? ვითარ აღმო–- 

«კითხი? (27) ხოლო მან ჰრქუა: შეიყუარო უფალი ღმერთი შენი ყოვლითა გუ- 
ლითა შენითა და ყოვლითა სულითა შენითა და ყოვლითა ძალითა შენითა და 

ყოვლითა გონებითა შენითა, და მოყუასი შენიჯვითარცა თავი თვსი. (28) ჰრქუა 

მას იესუ: მართლ მომიგე, მაგას იქმოდე და სცხომდე. (29) ხოლო მას უნდა გან– 

მართლებად თავი თჯსი და ჰრქუა იესუს: და ვინ არს მოყუას ჩემდა? (30) მიუგო 
იესუ და ჰრქუა: კაცი ვინმე გარდავიდოდა იერუსალშმით იერიქოდაკდა ავაზაკნი 

ღაესხნეს და განძარცუეს იგი, დაწყლეს და წარვიდეს ღა დაუტევეს მწყუდა- 
რი. (31) მღდქლი ვინმე შთავიდოდა მასვე გზასა და მიემთხჯა და. იხილა იგი და 

თანა-წარჰჭდა. (32) და ეგრევე ლევიტელი მასვე ადგილსა მოვიდა, იხილა იგი და 

თანა–წარჰვდა. (33) მერმე სამარიტელი ვინმე წარვიდოდა და მოვიდა მას ადგილ- 
“სა და იხილა იგი და შეეწყალა. (34) და მოუჯდა და შეუხჯა მას წყლული იგი და 
დაასხა ზეთი და ღჯნო» და აღჯუა იგი თჯსსა კაჰრაულსა და. მოიყვანა იგი ყო– 

ექელთასა მას სადგურსა და დაიღუაწა იგი. (35) და ხვალისაგან, გან–რა#-ვიდოდა, 
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მიჰსცა ორი დრაჰკანი ყოველთა სადგურისა მის მოღუაწესა და პრქუა მას: პღუ– 
წოდე მაგას და, სხუა«! თუ რაიმე წარაგო უმეტნხსი, მო-რა-ვიდე, მაშინ მიგცე 

შენ. (36) აწ ვინ ამათ სამთაგანი გგონიეს შენ მოყუას მისა, რომელ-იგი შევარდა 

ავაზაკთა? (37) ხოლო მან თქუა: რომელმან-იგი ყო წყალობაი მის თანა. ჰრქუა 

მას იესუ: ვიდოდე და შენცა ეგრევე ჰყოფდ. 
(38) და ვითარცა წარვიდეს ესენი,და თავადი შევიდა დაბასა რომელსამე, 

იყო ვინმე დედაკაცი, რომლისა» სახელი მართა, და შეიყვანა თავადი სახლსა 
თჯსსა. (39) და იყო და» მისი, რომელსა ერქუა მარიამ, რომელი ჯდა ფერვჯვთა თა- 
ნ» იესუისთა და ისმენდა სიტყუათა მისთა. (40) ხოლო მართა მიმოდაზრუნვიდა 
მრავალისათჯს მსახურებისა, ზედა მიადგა და თქუა: უფალო, არას იღუწი, რამე– 
"თუ დამან ჩემმან მარტო» დამიტევა მე მსახურებად. არქუ მას, რაითა შემეწე- 
ოდის მე. (41) მიუგო იესუ და ჰრქუა მას: მართა, მართა! ჰზრუნავ და შფოთ ხარ 

მრავლისათვს, (42) აქა მცირედი არს სავმარ. .'ხოლო მარიამ კეთილი ნაწილი გა– 
მოირჩია, რომელი არასადა მიეღოს მისგან. 
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(1) და იყო ადგილსა რომელსამე თავადი და ილოცვიდა. და ვითარცა დას- 
ცხრა ლოცვისაგან, პრქუა ვინმე მას მოწაფეთაგანმან: უფალო, გუასწავე ჩუენ 
“ლოცვაი, ვითარცა-იგი იოვანე ასწავა მოწაფეთა თვსთა. (2) ხოლო თავადმან 
ჰრქუა მათ: რაჟამს ილოცვიდეთ, თქუთ: მამაო ჩუენო ზეცათაო, წმიდა იყავნ სა- 

„ხელი შენი, მოვედინ სუფევაი შენი, იყავნ ნებაი შენი. (3) პური ჩუენი თანაარ– 
სობისა« მომეც ჩუენ დღითი-დღედ. (4) და მომიტევენ ჩუენ ცოდვანი ჩუენნი, 

და რამეთუ ჩუენცა მიუტევნეთ ყოველთა თანა-მდებთა ჩუენთა, და ნუ შემი- 
ყვანებ ჩუენ განსაცდელსა. 

(5) და ეტყოდა მათ: ვის თქუენგანსა ესუას მეგობარი და მივიდეს მისა შოვა- 
-ღამეს და პრქუას მას: მეგობარო, მავასხენ მე ხამნი პურნი, (6) რამეთუ მეგო– 
ბარი მოვიდა ჩემდა გზით, და არა მაქუს, რაი დაუგო მას. (7) მან მიუგოს შინაგა– 
მო და ჰრქუას: ნუ შრომას მახუედრებ მე, რამეთუ კარი დავსულ არს,და ყრმა– 
სი ჩემნი ჩემ თანა არიან სარეცელსა ზედა; ვერ ძალ-მიც აღდგომად და მიცემად 

შენდა. (8) გეტყჯ თქუენ: დაღათუ არა ეძლოს აღდგომად და მიცემად, რამეთუ 
არს იგი მეგობარ მისა, წყინებისა მისთჯს მისისა აღდგეს და მოსცეს, რაოდენ 

უყმდეს მას. 
(9) ზოლო მე გეტყჯ თქუენ: ითხოვდით და მოგეცეს თქუენ, ეძიებდით და 

„ჰპოვოთ, ირეკდით და განგეღოს თქუენ, (10) რამეთუ ყოველი რომელი ითხოე– 
დეს, ბოიღოს, და რომელი ეძიებდეს, პოვოს, და რომელი ირეკდეს, გაწეღოს. 

(11) ვის უკუე თქუენგანსა მამასა სთხოვდეს ძ0 პურსა, ნუუკუე ქვა4 მის– 
ცეს მას? გინა თუ თევზსა სთხოვდეს, ნუ თევზისა წილ გუელი მისცეს მას? 

(12) გინა თუ კუერცხსა სთხოვდეს, ნუ ღრიაკალი მისცეს მას? (13) უკუეთუ 
„თქუენ უკეთურთა აცით მისაცემელი კეთილი მიცემად შვილთა თჭუვნთა, რა– 

ოდენ უფროის მამამან ზეცით მოსცეს სული წმიდაი, რომელნი სთხოვენ მას. 

(14) და კაცისა ვისგანმე განაძო ეშმაკი, რომელი იყო. ყრუ». და იყო განს- 
:ლვასა მას ეშმაკისასა იტყოდა ყრუ« იგი და უკჯრდა ყოველსა მას ერსა. 
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(15) ხოლო რომელთამე მათგანთა თქუეს: ბეელზებულითა !, მთაგრითა მით. 
ეშმაკთაითა, განასხამს ეშმაკთა. (16) და სხუანი ვინმე გამოცდით სასწაულსა ზე– 

ცით ითხოვდეს მისგან. (17) ხოლო თავადმან იცნოდა ზრახვანი მათნი და ჰრქუა 
მათ: ყოველი მეფობაი, რომელი თავსა თვსსა განევთის, მოოჯრდის, და სახლი 

სახლსა ზედა დაეცის. (18) და უკუეთუ ეშმაკი თავსა თჯსსა განევთა, ვითარ. 
ღამტკიცნეს მეუფებაი მისი? რამეთუ იტყჯთ თქუენ ჩემთჯვს, ვითარმედ: ბელზე– 

ბულითა განვასხამ ეშმაკთა. (19) უკუეთუ მე ბელზებულითა განვასხამ ეშმაკთა, 

ძენი თქუენნი რაითა განასხმენ” ამისთჯ»ს იგინივე მსაჯულ გექმნნენ თქუენ. 

(20) უკუეთუ მე თითითა ღმრთისა«თა განვასხამ ეშმაკთა, მოწევნულ არსა თქუენ 
'ხედა სასუფეველი ღმრთისაი? 

(21) რაჟამს ძლიერი შეჭურვილი სცვიდეს ეზოსა თვსსა, მშჯდობით არნ 

ნაყოფი მისი. (22) და ოდეს უძლიერმსი მისი ზედღა-მიუვღეს და სძლოს მას, 

საჭურველი მისი მოუღის, რომელსა-იგი ესვიდა, და ნატყუენავი მისი განუყვის. 
(23) რომელი არა არს ჩემ თანა, მტერი არს ჩემი; და რომელი არა შეიკრებს ჩემ 
თანა, იგი განაბნევს. (24) რაჟამს სული იგი არაწმიდაი განგიდის კაცისაგან, მი– 
მოვალნ ურწყულთა ადგილთა და ეძიებნ განსასუენებელსა და არა პოვის და 
თქჯვს: მივიქცე სახლსა ჩემსა, ვინაიცა გამოვედ. (25) და მოვიდის და პოვის იგი 

განშუენებული და შემკობილი. (26) წარვიდის “და მოიყვანნის სხუანი შჯდნი 

სულნი, უბოროტმსნი მისსა, და შევიდის და დაიმკჯდრის მას შინა, და იქმნის 

უკუანაისკნელი იგი კაცისაი მის უძვჯვრმს პირველისა. .. 

(27) და იყო ვიდრე იტყოდაღა იგი ამას, აღ-ვინმე-იღო დედაკაცმან კმა 
ერსა მას შოვრის და ჰრქუა მას: ნეტარ არს მუცელი„ რომელმან გიტჯრთა 
შენ, და ძუძუნი, რომელთა სწოვდ. (28) ხოლო თავადმან ჰრქუა: არამედ ნე– 
ტარ არიან, რომელთა ისმინონ სიტყუაი ღმრთისაი ღა დაიმარხონ! (29) და ვი–- 
თარცა ერი იგი შეჰკრბებოდა მას, იწყო სიტყუად მათა: ნათესაგი ესე ნათესავი· 
ბოროტი არს, სასწაულსა ითხოვს,და სასწაული არა ეცეს მას, არამედ სასწაული 
იონაისი. (30) ვითარცა-იგი ექმნა იონა სასწაულ ნინეველთა, ეგრმთ ეყოს ძე" 
კაცისა« ნათესავსა ამას. 

(31) დეღოფალი იგი” სამხრისაი აღდგეს სასჯელსა მას კაცთა თანა ამის ნა-- 

თესავისათა და დასჯიდეს მათ, რამეთუ მოვიდა კიდით ქუეყანისაით სმენად 
სიბრძნესა სოლომონისსა: და აჰა ესერა უფროს სოლომონისსა არს აქა. (32) კაც- 
ნ- ნინეველნი აღდგენ სასჯელსა მას ნათესავისა ამის თანა და დასჯიდენ მას, 
რამეთუ შეინანეს ქადაგებასა იონაისსა; და აჰა ესერა უფროს იონაისსა არს აქა. 

(33) არავინ აღანთის ? სანთელი და დაფარულად დადგის, არამედ სასანთ- 

ლესა ზედა, რაითა შემავალნი ხედვიდენ ნათელსა. (34) სანთელი გუამისაი არს 
თუალი; ოდეს თუალი შენი განმარტებულ არს, ყოველი გუამი შენი ნათელ 
იყოს. უკუეთუ თუალი შენი ბოროტ იყოს, ყოველი გუამი შენი ბნელ იყოს. 

(35) იხილე, ნუუკუე ნათელი იგი შენ შოვრის ბნელ იყოს. (36) უკუეთუ გუამი 

შენი ყოველი ნათელ არს და არა აქუნდეს ადგილი რაიმე ბნელისაი, იყოს იგი 

ყოვლად ნათელ, ვითარცა-იგი სანთელი ელვითა განგანათლოს შენ. 

_. (6 და ვითარცა თავადი იტყოდა ამას, ჰლოცვიდა ვინმე ფარისეველი, 

რაითა პური ჭამოს მის თანა; და შევიდა და დაჯდა. (38) ხოლო ფარისეველმაC 
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მან ვითარცა იხილა, უკჯრდა, რამეთუ პირველად არა იბანა,ვიდრე პურის ჭა– 
მადმდე. (39) ჰრქუა მას უფალმან: აწ თქუენ, ფარისეველთა, გარეშე სასუმლი-- 
სა» და პინაკისაი განსწმიდით, და შინაგანი თქუენი სავსე! არს ნატაცებითა და 
უკეთურებითა. (40) ორგულნო, ანუ არა რომელმან-იგი გარეშ0 შექმნა, მანცა 

შინაგანი შექმნა? (41) გარნა ესე, რომელი ჯერ-არს, მიეცით მოწყალებაი, და 
აპა ყოველივე წმიდა არს თქუენი. 

· (42) არამედ ვაი თქუენდა, ფარისეველნო, რამეთუ ათეულსა აღიღებთ პიტ– 

ნაკისასა და ტეგანისასა და ყოვლისა მხლისასა და თანა-წარჰვალთ სამართალსა- 
და სიყუარულსა ღმრთისასა. ესე ჯერ-იყო ყოფად და იგი არა დატევებად. (42): 

ვა» თქუენდა, ფარისეველნო, რამეთუ გიყუარს თქუენ ზემოჯდომა# შესაკრე- 
ბელთა შოვრის და მოკითხვაი უბანთა ზედა. (44) ვა« თქუენდა, რამეთუ ხართ, 
ვითარცა საფლავნი უჩინონი, და კაცნი ზედა ვლენ და არა იციან. (45) მი-ვი6- 
მე-უგო შჯულის-მეცნიერმან და ჰრქუა მას: მოძღუარ, მაგას რა იტყჟ, ჩუენცა მა– 
გინებ. (46) ხოლო თავადმან ჰრქუა მას: და თქუენდაცა, 'შჯულის-მეცნიერთა, ვა? 
არს, რამეთუ აღჰკიდით კაცთა ტჯრთი ძნიად სატჯრთეელი და თქუენ ერთითაცა 
თითითა თქუენითა არა შეახით ტჯრთსა მას. (47) ვაი თქუენდა, რამეთუ აშენებთ. 

საფლავებსა წინაწარმეტყუელთასა, ხოლო მამათა თქუენთა მოწყჯდნეს იგინი. 

(48) ეწამებით სამე და თანა-სათნო-ეყოფით საქმესა მამათა თქუენთასა, რამე– 

თუ მათ მოწყჯდნეს იგინი, და თქუენ საფლავთა მათთა აშმნებთ. (49) ამისთჯს– 
ცა-იგი ხიბრძნემან ღმრთისამან თქუა: მოვავლინნე მათა წინაწარმეტყუელნი და 
მოციქულნი, და მათგანნი მოწყჯდნენ და დევნნენ. (50) რაითა იძიოს სისხლია 

ყოველთა წინაწარმეტყუელთაი, დათხეული დასაბამითგან სოფლისა«4თ ნათესა– 
ვისა ამისგან, (51) სისხლითგან აბელისით, ვიდრე სისხლადმდე ზაქარიაისა, ძისა: 

ბარაქისა, რომელი წარწყმდა შოვრის საკურთხეველისა მის და ტაძრისა. ჰე, 

გეტყჯ თქუენ, გამოიძიოს ნათესავისა ამისგან. (52) ვაი თქუენდა, შჯულის -მოძ– 

ღუართა, რამეთუ დაჰმალენით კლიტენი მეცნიერებისანი; თქუენ შე- არა -ხუე-= 
დით და შემავალთა აყენებთ. 

(53) და ვითარცა ეტყოდა მათ თავადი ამას წინაშე ყოვლისა ერისა, იწყეს 

მწიგნობართა მათ და ფარისეველთა განზრახვად ბოროტისა და უძნდა სიტყუა: 

იგი და-ჰგმობდეს მას მრავლისა მისთვს სიტყჯსა. (54) და უმზირდეს მას პოვნაღდ 
რასმე სიტყუასა პირისაგან მისისა, რაითა შეასმინონ იგი. 
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(1) რომელთა ზედა შეკრებულ იყო ბევრეული ერი, ვიდრემდე დასთრგუნ- 

ეიდესცა ურთიერთას. იწყო პირველად სიტყუად მოწაფეთა თჯსთა: ეკრძალენით 

თავთა თქუენთა ცომისა მისგან ფარისეველთაისა რომელ არს ორგულებაძ. 

(2) ხოლო არა არს დაფარული, რომელი არა გამოცხადნეს. და დამალული, რო– 

მელი არა საცნაურ იყოს. (3) ამისთჯს რომელი ბნელსა შინა სთქუათ, ნათელსა 
ისმეს, და რომელსა ყურსა იტყოდით საუნჯეთა შინა, იქადაგოს ერდოთა ზედა- 

(4) ხოლო გეტყვ თქუენ, მეგობართა ჩემთა: ნუ გეშინინ მათგან. რომელთა 
მოწყჯდნენ ვორცნი და ამისა შემდგომად ვერრაი "აქუს უმეტმს. 
რაი გიყონ თქუენ. (5). ხოლო გიჩუენო თქუენ, ვისა გეშინოდის: გეშინოდენ მისა,. 

1 სავს0 8.
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"რომელსა შემდგომად მოწყუედისა! კელ-ეწიფების შთაგდებად გეჰენიასა. ჰე, 
გეტყ? თქუენ, მისა გეშინოდენ. · : 

(6) ანუ არა ხუთი სირი განიყიდების ორის დანგის? და ერთიცა მათგანი არა 
არს დაფარულ წინაშე ღმრთისა. (7) არამედ თმანიცა: თავისა თქუენისანი ყო- 
ეელნი განრაცხილ არიან. ნუუკუე გეშინინ, რამეთუ მრავალთა სირთა უმჯობეს 

ხართ. (8) ხოლო გეტყჯ თქუენ: ყოველმან რომელმან აღიაროს ჩემდა მომართ 

წინაშე კაცთა, ძემანცა კაცისამან აღიაროს იგი წინაშე ანგელოზთა ღმრთისათა. 
(9) და რომელმან უვარ-მყოს მე წინაშე კაცთა, უვარ-ყონ იგი წინაშე ანგელოზ- 
როა ღმრთისათა. (10) და ყოველმან რომელმან თქუას სიტყუაი ძისა მიმართ კაცი– 

სა. მიეტეოს მას, ხოლო სულისა წმიდისა მგმობარსა არა მიეტეოს. (11) და ოდეს 

შეგიყვანნენ თქუენ შესაკრებელთა წინაშე და მთავართა და ჯელმწიფეთა, ნუ 
ჰზრუნავთ, ვითარ, ანუ რაი სიტყუაი მიუგოთ, ანუ რა« სთქუათ, (12) რამეთუ. 

სულმან წმიდამან გასწავოს თქუენ მას ჟამსა შინა, რა=-იგი სთქუათ. 
(13) ჰრქუა ვინძე მას მის ერისაგანმან: მოძღუარ, არქუ ძმასა ჩემსა, რაითა 

განმეყოს მე სამკ,;დრებელსა. (14) ხოლო თავადმან ჰრქუა მას: კაცო, ვინ და–- 
მადგინა მე მსაჯულად და განმყოფელად თქუენ ზედა? (15) და ეტყოდა მათ: 

ეკრძალენით და დაიცვენით თავნი თქუენნი ყოვლისაგან ანგაჰრებისა, რამეთუ 

არა ნამეტავისაგან ვისამე არს ცხოერებაი მისი ნაყოფთა მათგან. 
(16) და ეტყოდა მათ იგავსაცა და ჰრქუა მათ: კაცისა ვისიმე მდიდრისა» ნა–- 

ყოფიერ იყო აგარაკი. (17) და განიზრახვიდა გულსა თჯსსა და თქუა: რაი-მე ვყო. 
ოამეთუ არა მაქუს, სადა დაეკრიბო ნაყოფი ესე ჩემი? (18) დავარღჯნე საუნჯენი 

ჩემნი და უფროისნი აღვაშშნნე და შეეკრიბო მუნ ყოველი ნაყოფი ჩემი და 

კეთილი ჩემი. (19) და ვჰრქუა სულსა ჩემსა: სულო, გაქუს მრავალი კეთილი 
დაუნჯებული მრავალთა წელთა: განისუენე, ჭამე, სუ და იხარებდ. (20) ჰრქუა 

მას ღმერთმან: უგუნურო, ამას ღამესა მიგიღონ სული შენი შენგან: რომელ-ეგე 
მოიმზადე, ვისა იყოს? (21) ეგრმთცა რომელი იუნჯებდეს თავისა თჯსისა და 

არა ღმრთისა მიმართ განმდიდრდებოდის. 

(22) და ჰრქუა იესუ მოწაფეთა თჯსთა: ამისთჯს გეტუჯ თქუენ: ნუ ჰზრუ- 
ნავთ სულისა თქუენისა, რაი ჰჭამოთ, და ნუცა ვორცთა თქუენთა, რაი შეიმოსოთ, _ 
(23) რამეთუ სული უფროს არს საზრდელისა და ჭჯორცნი. სამოსლისა. (24) გა– 

ზიცადენთ ყორანნი, რამეთუ არა სთესვენ, არცა მკიან, რომელთა არა აქუს სა– 
უნჯმ, ანუ სადა შეიკრიბონ, და ღმერთი ზრდის მათ. რაოდენ თქუენ უმჯობეს 

ხართ მფრინველთა? , 
(25) ვინ-მე უკუე თქუენგანი ზრუნვიდეს და უძლოს შეძინებად ჰასაკსა 

თჯსხა წყრთა ერთ? (26) უკუეთუ არცა უმცირმსსა მემძლებელ ხართ, რაისაღა 

სხუასა მას ჰზრუნავთ? (27) განიცადეთ! შროშანი, ვითარ-იგი აღორძნდის: არცა 
შურების, არცა სთავს. ხოლო გეტყჯ თქუენ, რამეთუ: არცა სოლომონმან ყო-. 

გელსა მას დიდებასა თჯსსა შეიმოსა ვითარცა ერთი ამათგანი. 

(28) უკუეთუ ველსა გარე, რომელი დღეს თივა” არს და ხვალე თორნესა 

9თაეგზნეს, ღმერთმან ესრმთ შეამკო, რაოდენ უფროის თქუენ, მცირედ მორ– 
წმუნენო? (29) და თქუენ ნუ ეძიებთ, რაი ჰჭამოთ და რაი ჰსუათ, და ნუცა განს–- 
ცხრებით, (30) რამეთუ ამას ყოველსა ნათესავნი სოფლისანი ეძიებენ, ხოლო მა– 

: მოწყუდისა 8.
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მამან თქუენმან იცის, რომელი გიჭმს ამათ ყოველთაგანი, (31) გარნა ეძიებდით 
სასუფეველსაკღმრთისასა და ესე ყოველი შეგეძინოს თქუენ. 

(32) ნუ გეშინინ მცირესა მაგას სამწყსოსა, რამეთუ სათნო-იყო მამამან 
თქუენმან მოცემად თქუენდა სასუფევული. (33) განყიდეთ მონაგები თქუენი და 
მიეცით ქველის-საქმ0 და ყაგთ თავისა თქუენისა საფას0, რომელი არა დაძუელ- 
დეს, საუნL0 მოუკლებელი ცათა შინა, სადა-იგი მპარავი არა მიეტების, არცა 

მღილმან განრყუნის. (34) სადაცა არს საუნჯს თქუენი მუნცა იყოს გული 

თქუენი. 

(35) იყვნედ წელნი თქუენნი მორტყმულ და სანთელნი აღნთებულ. (36) და 

თქუენ ემსგავსენით კაცთა მათ, რომელნი მოელიედ უფალსა თვსსა, ოდეს-მე 
მოვიდეს ქორწილისაგან, რაითა, რაჟამს მოვიდეს და ირეკოს, და მეყსეულად 

განუღონ მას. (37) ნეტარ იყვნენ იგი მონანი, რომელთაი მოვიდეს უფალი მათი 

და პოვნეს იგინი მღვძარენი, ამენ გეტყჯ თქუენ, რამეთუ მოირტკნეს და დასხნეს 
იგინი და წარმოდგეს და ჰმსახურებდეს მათ. (38) დაღათუ მეორესა საჯუმი–- 

ლავსა! და მესამესა მოვიდეს და პოვნეს ესრყთ, ნეტარ იყენენ იგინი. (39) ხო– 
ლო ესემცა უწყით: უკუეთუმცა იცოდა სახლისა უფალმან, რომელსა ჟამსა მპა– 
რავი მოვიდეს, იღჯძებდამცა და არა უტევა დათხრაღ გუერდი სახლისა თჯვსისაი. 
(40) და თქუენცა იყვენით განმზადებულ, რამეთუ ჟამსა, რომელსა არა ჰგონებ– 

დეთ, ძ0 კაცისა9 მოვიდეს. 

(41) ჰრქუა მას პეტრე: უფალო, ჩუენდა მომართ იტყკ იგავსა ამას, ანუ ყო– 
ეელთა მიმართ? (42) და თქუა იესუ: ვინ-მე იყოს მნ0 იგი სარწმუნო«, რომელი 

დაადგინოს უფალმან მონათა თჯსთა ზედა მიცემად ეამსა იფქლის საწყაული? 

(43) ნეტარ არს იგი მონაი რომლისა” მოვიდეს უფალი მისი და პოვოს იგი 
ესრმთ მოქმედი. (44) ამენ გეტყჯ თქუენ, რამეთუ ყოველთა ზედა მონაგებთა 
მისთა დაადგინოს იგი. (45) უკუეთუ თქუას მონამან მან გულსა თჯსსა: ყოვნის 

უფალი ჩემი მოსლვად, და იწყოს გუემად მონათა და მჭევალთა, ჭამად და სუმად 
და დათრობად, (46) მოვიდეს უფალი იგი მონისა» მის დღესა, რომელსა არა მო– 
ელის, და ჟამსა, რომელი არა იცის, და ორგან განკუეთოს იგი და ნაწილი მისი 
დადვას ურწმუნოთა თანა. (47) ხოლო მონამან მან რომელმან იცის ნება« უფლი– 
სა თჯსისაი და არა განემზადოს ნებისაებრ მისისა, იტანჯოს ფრიად. (48) ხოლო 

რომელმან არა იცის და ქმნეს ღირსი რაიმე ტანჯვისაი, იგუემოს მცირედ, რამე– 
ოუ ყოველსა რომელსა „მიეცა დიდად, დიდადცა იძიოს მისგან” და რომელსა 
მიეცა ფრიად, უმეტმსი მოჰჭვადონ მას. 

(49) ცეცხლისა მოვედ მიფენად ქუეყანასა და რა« მნებავს, რა«»თა აწვე 
აღეგზნეს! (50) ხოლო ნათლის-ღება» მაქუს ნათლის-ღებად და ვითარ შეურვე– 
აულ ვარ, ვიდრემდე აღესრულოს! (51) ეგრე ჰგონებთ, ვითარმედ მშვჯდობისა 

მოვედ მიფენად ქუეყანასა ზედა? არა, გეტყუვ თქუენ, არამედ განყოფად. (52) 
რაშეთუ იყვნენ ამიერითგან ხუთნი სახლსა შინა ერთსა განყოფილ: სამნი ორთა– 
გან და ორნი სამთაგან. (53) განევთას მამა« ძისაგან და ძ0 მამისაგან; დედა#2 

ასულისაგან და ასული დედისაგან; დედამთილი ძის ცოლისაგან თჯწსისა და ძის- 
–ცოლი დედამთილისაგან. 

(54) ეტყოდა იესუ ერსაცა მას: რაჟამს იხილით ღრუბელი აღმომავალი და– 

' საჭუმილსა 8.
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სავალით, მეყსეულად სთქჯთ, ვითარმედ: წჯმაი მოაქუს, და არნ ეგრმთ. (55) ღა 
რაჟამს სამხრით ქარი ქრინ, სთქჯთ, ვითარმედ: სიცხე იყოს, და არნ ეგრმთ. 

(56) ორგულნო, პირი ქუეყანისაი და ცისა“ იცით გამოცდად, ხოლო ჟამი ესე 
ვითარ არა გამოიცადით? (57) ანუ რაისა თავით თვსით არა შჯით მართალსა? 

(58) რამეთუ ოდეს მიხუალ მოსაჯულისა შენისა თანა მთავრისა წინაშე 

გზასა ზედა, მიეც) საქმარი განთავისუფლებად მისგან, ნუუკუე მიგითრიოს შენ 

მსაჯულისა, და მსაჯულმან მიგცეს შენ სეფე-კაცსა, და სეფე-კაცმან მიგცეს შენ 

საპყრობილედ. (59) გეტკჯ შენ: არა გამოხჯდე მიერ, ვიღრემდე უკუანაისკნელი- 
ცა იგი მი-ვე-სცე შენ მწულილი. 

(13) 

(1) მო– ვინმე –-სრულ იყვნეს მას ჟამსა ოდენ და უთხრეს მას გალილეველთა 
მათთჯს, რომელთა-იგი სისხლი პილატე შეჰპრია მსხუერპლთა მათთა თანა. 

(2) ბიუგო იესუ და ჰ-ქუა მათ: ეგრე გგონიეს, ვითარმედ გალილეველნი იგია 

უფროს ყოველთა გალილეველთა იყვნეს ცოდვილ, რამეთუ ესევითარი ევნი 
მათ? (3) გეტყჯ თქუენ: არა; არამედ უკუეთუ არა შეინანოთ, ეგრევე სახედ ყო- 

ველნი წარსწყმდეთ. (4) ანუ იგი, რომელ ათრვამეტთა ზედა სილოამს გოდოლი 
დაეცა და მოწყჯდნა იგინი, ჰგონებთ, ვითარმედ იგინი ხოლო თანა-მდებ იყვ- 
ნეს უფროის ყოველთა კაცთა, რომელნი მკ,დრ არიან იერუსალმმს? (5) გეტყვ 
თქუენ: არა; არამედ უკუეთუ არა შეინანოთ, ყოველნივე ეგრმთ წარსწყმდეთ. 

(6) და იტყოდა იესუ იგავსა ამას: ლეღჯ ვისმე ედგა ნერგი სავენაჭეს: 

თჯსსა, და მოვიდა, ეძიებდა ნაყოფსა მისგან და არა პოვა. (7) და ჰრქუა ვენა- 
კპის–მოქმედსა მას: აჰა ესერა არს სამი წელი, ვინაითგან მოვალ და ვეძიებ ნა- 
ყოფსა ლეღუს. ამას შინა და არა ვპოვე. მოკუეთე ეგე, რაისათჯს ქუეყჭანაიცა 

დაუპყრიეს უქბ-დ? (8) ხოლო მან მიუგო და ჰრქუა მას: უფალო, უტევე ეგე 
ამასცა წელსა, ვ- დრემდე მოუთოჭნო მას გარემო და სკორმ დაუდვა, (9) და ყოს 

ხოლო თუ ნაყოფი; უკუეთუ არა, მერმე მოკუეთე იგი. 

(10) და ასწავებდა მათ იესუ შესაკრებელსა ერთსა შაბათსა შინა. (11) და 
აჰა ესერა დედაკაცი, რომლისა თანა იყო სული უძლურებისაი ათრვამეტ წლით- 

გან; და იყო იგი დაღუნებულ და ვერ ეძლო ზე აღხილვად ყრელითურთ. (12) 
იხილა იგი იესუ და მოუწოდა და პრქუა მას: დედაკაცო, განტევებულ ხარ 
უძლურებისაგან შენისა. (13) და დაასხნა ჯელნი მას ზედა,და მეყსეულად აღე– 
მართა და ვიდოდა და ადიდებდა ღმეროსა. (14) მიუგო შესაკრებლის-მთავარმან 
მან რისხვით, რამეთუ შაბათსა განკურნა იგი იესუ, და ეტყოდა ერსა მას: ექუს5- 

დღენი არიან, რომელთა შინა ჯერ-არს საქმედ; მათ შინა მომავალნი განიკურ- 
ნებოდეთ და ნუ დღესა შაბათსა. (15) მიუგო მას იესუ და ჰრჭუა: ორგულო, კა- 
ცად-კაცაღმან თქუენმან არა აღჰჭსნისა შაბათსა ჯარი, გინა ვირი ბაგათაგან 

თჯსთა და წარიბის და ასჯს წყალი? (16) ხოლო ესე ასული აბრაჰამისი იყო, რო– 
მელი შეეკრა ეშმაკსა, აჰა ესერა ათრეამეტი წელი არს; არა ჯერ-იყოა განკსნად 

საკრველთაგან მისთა დღესა შაბათსა? : 

(17) და ამას რა იტყოდა თავადი, პრცხუენოდა ყოველთა წინა–აღმდგომთა 
მისთა; და ყოველსა მას ერსა უხაროდა ყოველთა მათ ზედა დიდებულებათა, 

რომელნე იქმნებოდეს მის მიერ. (18) და იტყოდა უფალი: რასა ვამსგავსო სასუ–
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ფეველი ღმრთისაი და ვისა მსგავს არს იგი? (19) მსგავს არს იგი მარცუალსა 
მროგჯსასა, რომელი მოიღო კაცმან და დასთესა მტილსა თჯსსა; და აღორძნდა და 
«ქმნა იგი ხე! და მფრინველთა ცისათა დაიმკჯდრეს რტოთა მისთა. 

(20) მერმე კუალად თქუა: რასა ვამსგავსო სასუფეველი ღმრთისა»? (21) 
მსგავს არს იგი ცომსა, რომელი მოიღო დედაკაცმან და შეჰრთო იგი ფქვილსა 

სამსა საწყაულსა, ვიდრემდე აღაფუევნოს ყოველი. (22) და მიმოვიდოდა ქალა– 
კებსა და დაბნებსა და ასწავებდა და წარიგზავნებოდა იერუსალმმდ. 

(23) და ჰრქუა ვინმე მას: უფალო, უკუეთუ მცირედ არიან ცხოვრებულნი? 
ხოლო თავადმან ჰრქუა მათ: (24) იღუაწეთ შესლვად იწროისა მისგან კარისა. 
ხოლო გეტყჯ თქუენ: მრავალნი ეძიებდენ შესლვად და ვერ უძლონ. (25) ვინა«თ– 

გან აღდგეს სახლისა უფალი და დაჰვსას კარი,და გარეშე სდგეთ და იწყოთ რე- 
კად კარსა და იტყოდით: უფალო, უფალო, განმიღე ჩუენ და მოგიგოს და 
გრქუას თქუენ: არა გიცნი თქუენ, ვინანი წართ. (26) მაშინ იწყოთ სიტყუაღ: 

გჭამდით წინაშე შენსა და ვსუემდით, და უბანთა ჩუენთა ზედა გუასწავებდ. 
(27) და გრქუას: არა გიცნი, ვინანი ხართ, განმეშოვრენით ჩემგან ყოველნი 
მოქმეღნი სიცრუვისანი. (28) მუნ იყოს 'ტირილი და ღრჭენაი კბილთაი, რაჟამს 

იხილოთ აბრაჰამი, ისააკი და იაკობი და ყოველნი წინაწარმეტყუელნი სასუფე- 

ველსა ღმრთისასა და თქუენ განსხმულნი გარეშე. (29) და მოვიდოდიან მზის- 
–აღმოსავალით და მზის-დასავალით, ჩრდილოი«თ და სამხრით და ინაჭ-იდგმიდე5 
სასუფეველსა ღმრთისასა. (30) და' აჰა ესერა არიან უკუანაისკნელნი, რომელნი 
იყვნენ? პირველ, და არიან პირველნი, რომელნი იყენენ უკუანაისკნელ. 

(31) მას დღესა შინა მო– ვინმე –უჯვდეს იესუს ფარისეველნი და ეტყოდეს 

მას: განედ და წარედ ამიერ, რამეთუ ჰეროდე გეძიებს შენ მოკლვად. (32) ხო“ 

,„ ლო ოავადმან ჰრქუა მათ: მიედით და არქუთ მელსა მას: აჰა ესერა განვასხამ 

ეშმაკთა და კურნებასა აღვასრულებ დღეს და ხვალე და ზეგე აღვესრულები. 
(33) რამეთუ ჯერ-არს ჩემდა ღღეს და ხვალე და ზეგე წარსლვად, რამეთუ ვერ 

ეგების წინაწარმეტყუელი გარეშე იერუსალმმსა წარწყმედად. 

(34) იერუსალნმ, იერუსალმშმ, რომელმან მოჰწყჯდენ წინაწარმეტყუელნი 
და ქვაი დაჰკრიბე მოელინებულთა შენდა, რაოდენ გზის მინდა შეკრებად შვილ- 

თა შენთა, ვითარცა სახედ მფრინველმან თჯ;სნი მართუენი ფრთეთა ქუეშე, და 

არა ინებეთ! (35) აჰა ესერა დაუტევნეთ თქუენ სახლნი ·თქუენნი ოვრად. გეტყ? 
თქუენ: არღარა მიხილოთ მე ამიერითგან, ვიდრემდე სთქუათ: კურთხეულ არს 

მომავალი სახელითა უფლისაითა! 

14 

(1) და იყო მო-რა-ვიდოდა იესუ სახლსა ვისსამე მთავრისა ფარისეველისასა 
ღღესა შაბათსა ჭამად პურისა, და იგინი უმზირდეს მას. (2) და აჰა ესერა იყო 

ვინმე კაცი წყლითა მანკიერი წინაშე, მისსა. (3) მიუგო იესუ და პრქუა შჯუ- 

ლის-–მოძღუართა მათ და ფარისეველთა: უკუეთუ ჯერ-არს შაბათსა განკურნე- 
ბაი? (4) ხოლო იგინი დუმნეს. და მოიყვანა კაცი იგი და განკურნა და განუტევა. 
  

1 ზ0 8. 1 იყვნეს 8. 4 აშიაზე წვრილი ასომთავრულით, ტექსტის ხელითა და მელნით, 

სწერია: „წყლითა მანკიერითა წინაშე მისა“.
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(5) და ჰრქუა მათ: ვისი თქუენგანისა« შვილი, გინა ჭარი შთავარდეს ჯურლღმულ- 

სა და არა მეყსეულად აღმოიკუას იგი დღესა შაბათსა? (6) და ვერრაი მიუვეს 
მას ამისთჯს. 

(7) და ეტყოდა ჩინებულთა მათ იგავსა და შეისწავებდა, ვითარ-იგი ზე- 
მოჯდომასა ირჩევდეს, და ეტყოღა მათ: (8) რაჟამს გხადოს ვინმე ქორწინსა 4 

ნუ დაჰჯდები პირველსა საინაჯესა, ნუუკუე უპატიოსნმსი შენსა იყოს ჩინებუ“ 

მისგან; (9) და მოვიდეს, რომელმან-იგი შენ და მას გხადა, და გრქუას შენ: 
ადგილ-ეც ამას! მაშინ იწყო სირცხჯლით უკუანაისკნელსა ადგილსა დაპყრო- 

ბად. (10) არამედ ოდეს გხადოს ქგანმე, მიედ და დაჯედ უკუანაისკნელსა ადგილ- 

სა, რაითა მოვიდეს, რომელმან-იგი გზადა შენ, და გრქუას შენ: მეგობარო, აღ- 

რე-გუალე ზემოკერძო! მაშინ იყოს შენდა დიდება წინაშე ყოველთა მეინაჯეთა 
შენთა, (11) რამეთუ ყოველმან რომელმან აღიმაღლოს თავი თჯსი, იგი დამ- 
დაბლდეს; და რომელმან დაიმდაბლოს თავი თჯსი, იგი აღმაღლდეს. (12) ეტყოდ: 

მასცა, რომელმან-იგი ხადა მას: ოდეს ჰყოფდე სადილსა, გინა სერსა, ნუ ჰხად“ 

მეგობართა შენთა, ნუცა ძმათა შენთა, ნუცა ნათესავთა შენთა, ნუცა მოძმეთა 
შენთა მდიდართა, ნუუკუე მათცა კუალად გხადონ შენ, და გექმნეს შენ მოსაგე- 

ბელ. (13) არამედ ოდეს ჰყოფდე შენ სადილსა, ჰხადე -გლახაკთა -უმეცართა, მკე- 

ლობელთა, ბრმათა, (14) და ნეტარ იყო, რამეთუ არა აქუს, რაიმცა მოგაგეს შენ, 
და მოგეგოს შენ აღდგომასა მას მართალთასა. 

(15) ესმა ვისმე მის თანა მეინაჭესა ესე და ჰრქუა მას: ნეტარ არს, რომელ- 

მან ჭამოს პური სასუფეველსა ღმრთისასა! (16) ხოლო თავადმან ჰრქუა მა": 
კაცმან ვინმე ყო პური დიდი და უწოდა მრავალთა. (17) და წარავლინა მონა1 

თჯსი ჟამსა პურისასა, რაითა ჰრქუას ჩინებულთა მათ მოსლვად, რამეთე: ა)» 
ესერა მზა არს ყოველი. (18) და იწყო თითოეულმან ყოველმან ჯმნად. პირველ– 
მან მან ჰრქუა მას: აგარაკი ვიყიდე და უნებელი ზეღა-მაც მისლვად და ხილვად. 

გლოცაე, მიტევე მე, ჯმნულმცა ვარ მე შენგან. (19) და სხუამან თქუა: უღლე- 
ული ჭართა« ვიყიდე ხუთი და მივალ გამოცდად მათა. გლოცავ შენ, ჯმნულმცა 
ვარ. (20) და მერმე სხუკმან თქ-ეა: ცოლი შევირთე და მის გამო ვერ ჟველ-მე- 
მეწიფების მისლვად. (21) და მოვიდა მონაი იგი და უთხრა უფალსა თჯსსა ესე. 
მაშინ განრისხნა სახლისა უფალი იგი და ჰრქუა მონასა მას თჯსსა: განედ ადრე 
უბანთა და ყურეთა ქალაქისათა და გლახაკნი, უცხონი და ბრმანი და მკელო–- 

ხელნი შემოიყვანენ აქა. (22) და .თქუა მონამან მან: უფალო, იქმნა ბრძანება? 

შენი და ადგილი არსღა. (23) და ჰრქუა უფალმან მან მონასა მას: განედ გზათ: 
ზედა და ფოლოცთა და აიძულე შემოსლეად, რაითა აღიესოს სახლი ჩემი. (24) 

ხოლო გეტკჯ თქუენ: არავინ მათ კაცთაგანმან გემო« იხილოს სერობისა ამისგან 
ჩემისა. 

(25) და შეკრბებოდა მისა ერი მრავალიჯდა მიექცა და ჰრქუა მათ: (26) რო– 

მელი მოვალს ჩემდა და არა მოიძულოს მამაი თჯსი და დედაი თჯსი და ცოლი 
და შვილნი და ძმანი და დანი და მერმე კუალად თავიცა თჯსი, ვერ ჭელ–ეწიფების 
მოწაფე ყოფაღ ჩემდა. (27) და რომელმან არა აღიღოს ჯუარი თჯსი და შემომიდ- 

გეს მე, ვერ ჭელ–ეწიფების მოწაფე ყოფად ჩემდა. 
(28) ვის-მე უკუე თქუენგანსა უნდეს გოდლისა შმნებაი და არა პირველად 

  

' ასეა 8.
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ღაჯდეს და აღირაცხოს, რაოდენი წარჯდეს, უკუეთუ აქუს, რაითა კმა-ეყოს 

აღსრულებადმდე, (29) ნუუკუე დადვას საფუძველი და ვერ შეუძლოს აღსრუ– 
ლებად, და.ყოველნი რომელნი ჰხედვიდენ მას, იწყონ მისა კიცხეეად (30) და 

თქუან, ვითარმედ: კაცმან ამან იწყო შმნებად და ვერ უძლო აღსრულებად. 

(41) ანუ რომელი მეუფ0 მიუვალნ სხუასა მეფესა ბრძოლად, არა-მე პირ- 

ეელად დაჯდეს და განიზრახოს, უკუეთუ შემძლებელ არს ათითა ათასით. 

შემთბუევად ოცითა ათასითა მომავალსა მის ზედა? (32) უკუეთუ არა, ვიდრე 
“ორსღა იყოს, მოციქული მიუვლინოს და მოიკითხოს იგი მშჯდობით. 

(13) ეგრეცა ყოველმანვე თქუენგანმან რომელმან არა იჯმნეს ყოვლისაგა5 

მონაგებისა თჯსისა, ვერ ჭელ-ეწიფების მოწაფე ყოფად ჩემდა. 

(34) კეთილ არს მარილი. უკუეთუ მარილი იგი განქარდეს. რაითა დაიმარი– 

ლოს? (35) არცა ქუეყანასა, არცა სკორესა სარგებელ არს, არამედ გარე განდგა§ა 

იგი. რომელსა ასხენ. ყურნი სმენად, ეხმოდენ! 
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(1) და იყვნეს, ყოველნი მეზუერენი და (|ოდეილნი მახლობელად მისა და 
ისმენდეს მისსა. (2) და დრტჯნვიდეს ფარისეველნი და მწიგნობარნი და იტყო- 

დეს, ვითარმედ: ესე ცოდვილთა შეიწყნარებს და მათ თანა ჭამს და სუამს. 

(3) და ეტყოდა იგავსა ამას და ჰრქუა: (4) ვის თქუენგანსა კაცსა ედგას ასა 

ცხოვარი და წარუწყმდეს ერთი მათგანი, არა-მე დაუტევნესა ოთხმეოც და 

ათცხრამეტნი იგი უდაბნოსა ზედა და წარვიდეს წარწყმედულისა მისთჯს, ვიდ- 
რემდე პოვოს იგი? (5) და პოვოს რა იგი. დაისუას მჭართა ზედა თჯსთა სიხარუ– 
ლით; (6) და მო-რა-ვიდეს იგი სახიდ. მოუწოდის მეგობართა და მოძმეთა და 

პრქუას მათ: ჩემ თანა გიხაროდენ, რამეთუ ვპოეე ცხოვარი ჩემი წარწყმედული. 

(7) გეტყჯ თქუენ: ესრმთ იყოს სიხარული ცათა შინა ერთისათჯს ცოდვილისა, 
რომელმან შეინანოს, ვიდრეღა ოთხმეოც და აცხრამეტთა მართალთა, რომელ– 

თა არა უვმს სინანული. 
(8) გინა დედაკაცსა რომელსა აქუნდა ათი სატირი და წარწყმიდოს ერთი სა– 

ტირი, არა-მე აღანთოსა სანთელი და მოჰმართოს სახლი და ეძიებდეს გულს- 

-მოდგინედ, ვიდრემდე პოვოს იგი. (9) და პოვოს რა, მოუწოდის მეგობართა და 

მოძმეთა და ჰრქუას მათ: ჩემ თანა გიხაროდენ, რამეთუ ეპოვე სატირი იგი, რო– 

მელი წარმიწყმდა. (10) გეტყჯუ თქუენ: ესრმთ იყოს სიხარული წინაშე ანგელოზ- 

თა ღმრთისათა ერთსა ზედა ცოდვილსა, რომელმან შეინანოს. 

(11) მერმე ეტყოდა და თქუა: კაცსა ვისმე ესხნეს ორ ძე. (12) და ჰრქუა 
უმწემესმან ! მან მამასა თჯსსა: მომეც მე, რომელი მხუდების ნაწილი სამკჯდრე– 

ბელისაი. და განუყო მათ საცხოვრებელი იგი. (13) და შემდგომად არა მრავალთა 
დღეთა შეიკრიბა ყოველი უმწემმსმან ? მან ძემან და წარვიდა შოერსა? სო- 
ფელსა და მუნ განაბნია ნაყოფი იგი მისი, რამეთუ ცხომდებოდა არაწმიდად. 
(14) და ვითარცა წარწყმიდა ყოველივე მისი, იყო სიყმილი ძლიერი სოფელსა 
მას, და იწყო მან მოკლებად. (15) და მივიდა, შეუდგა ერთსა მოქალაქესა მის 

სოფლისასა, ხოლო მან წარავლინა იგი ველად თჯსა ძოვნად ღორთა. (16) და გუ– 

' ასე 8. %ასეა 8. +131 შოვრსსა 8.
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ლი ეტუოდა განძღებად მუცლისა «ქისა მისგან!, რომელსა-იგი ჭამედ ღორნი, 
და არავინ სცის მას. 

(17) განიზრახა თავსა თჯსსა და თქუ+ რაოდენოა სასყიდლით დადგინე–- 
ბულთა! მამისა ჩემისათა ჰმატს პური, და მე აქა სიყმილითა წარვწყმდები. 

(18) აღედგე, წარვიდე მამისა ჩემისა და ვჰრქუა: მამაო, ვცოდე ()ად მიმართ და 
?ენ წინაშე,(19) და არღარა ღირს ვარ მე წოდებად ძედ შენდა. მყავ მე ვითარცა 
ერთი მუშაკთაგანი. (20) და აღდგა, მივიდა მამისა თჯსისა. და ვიდრე იგი შორს- 

ღა იყო, იხილა იგი მამამან თჯსმან და შეეწყალა. და მირბიოდა იგი და დავარდა 
კედსა ზედა მისსა და ამბოვრ-უყოფდა. (21) ჰრქუა მას ძემან მან: მამაო, ვცოდე 
ცად მიმართ და წინაშე შენსა და არღარა ღირს ვარ წოდებად ძედ შენდა. (22) 
ჯ?რქუა მამამან მისმან მსახურთა თჯსთა: გამოიღეთ სამოსელი იგი პირველი და 

შეჰმოსეთ მას და შეაცუთ ბეჭედი ჭელსა მისსა და ვამლნი ფერვთა მისთა. (23) და 
მოიბთ ზუარაკი იგი მსუქანს და დაკალთ და ვჭამოთ და ვიხარებდეთ, (24) რა- 

მეთუ ესე ძ0 ჩემი მომკუდარ იყო და განცხოველდა, წარწყმედულ იყო და იპო- 

ქა. და იწყეს განცხრომად. 

(25) და იყო ძ0 იგი მისი უხუცმსი ველსა გარე. და ვითარცა მოვიდოდა და 
მიეახლა სახლსა მას. ესმოდა ჯმაი იგი სიხარულისა» და განცხრომისა#. (26) და 
მოუწოდა ერთსა მონათაგანსა და ჰკითხვიდა, ვითარმედ: რაი არს ესე? (27) ხო– 

ლო მან ჰრქუა მას, რამეთუ: ძმაი შენი მოსრულ არს, და მამამან შენმან დაკლა 
ჯLუარაკი იგი ჭამებული, რამეთუ ცოცხლებით მოიყვანა იგი. (28) ხოლო იგი 
განრისხნა და არა უნდა შინა შესლვად. ხოლო მამა» მისი გამოვიდა და ჰლოცვი– 
და მას. (29) და მან მიუგო და ჰრქუა მამასა თჯსსა: აჰა ესერა ესოდენი წელი 
გმონე შენ და არასადა მცნებასა შენსა გარდავჰჭედ; და მე არასადა მომეც თიკა– 
ხი ერთი, რაითამცა მეგობართა ჩემთა თანა ვიხარე. (30) და ოდეს ძ0 ესე შენი 
მოვიდა, რომელმან შეჭამა საცხოვრებელი შენი მეზავთა' თანა, დაუკალ მას 
დუარაკი იგი ჭამებული. (31) ხოლო მან პრქუა მას: შვილო, შენ მარადის ჩემ 
თანა ხარ და ყოველი ჩემი შენი არს. (32) ხოლო აწ მხზიარულებაი და სიხარული 
ჯერ-არს, რამეთუ ძმაი ესე შენი მომკუდარ იყო და განცხოველდა, წარწყმედულ 
ოყო და იპოეა. 
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(1) და ეტყოდა იესუ მოწაფეთაცა: კაცი ვინმე იყო მდიდარი, რომელსა ესუა 

-060. და ესე შეახმინეს მას, ვითარმედ განაბნია ნაყოფი მისი. (2) და მოუწოდა 
და ჰ–ქუა მას: რა« არს, რომელი-ესე მესმის შენთჯსმ? მომეც მე სიტყუა 

სამნოისა შენისა», რამეთუ არღარა ჭელ-გეწიფების შენ ამიერითგან მნობად. 
(5) ხოლო მნემან მან თქუა გულსა თჯსსა: რაი ვყო, რამეთუ უფალი ჩემი მიმი– 

ღებს სამნოსა ჩემსა? საქმედ არა ძალ-მიც ბ, თხოვად მრცხუენის. (4) აწ უწყი. 
რაი ვყო, რაბთა, რაჟამს გარდავდგე მნობისაგან, შემიწყნარონ მე სახლთა მათთა. 

(5) და მოუწოდა კაცად-კაცადსა, თანა-მდებსა უფლისა თუჯსისასა, და ჰრქუა 

კირველსა მას: რაოდენი თანა-გაც უფლისა ჩემისაი? (6) ხოლო მან თქუა: ასი 
საწნეხელი ზეთისა». და ჰრქუა მას: მიიღე ველით წერილი შენი და დაჯედ „დრე 

  

' რქისა მის 8 (ამ სიტყეის გასწვრიე აშიაზე ტექსტის ხელით, მაგრამ მომცრო ასომთაერუ- 
ლით, წერია; „რჭაი, რომელ არს კერატი"). ? დგინებულთა 8. 3 ასეა 8. 4 ძალი-მიც 8.
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და დაწერე ერგასისი, (7) მერმე სხუასა ჰრქუა: შენ რაოდენი თანა-გაც? ხოლო 
მან თქუა: ასი ოცდაათეული იფქლისაი, პრქუა მასცა: მიიღე ვჭელით –წერილი 

შენი და დაწერე ოთხმეოცი. (8) და აჭო უფალმან მან მნყ იგი სიცრუვისაი, რა– 

მეთუ გონიერად ყო. ხოლო ძენი ამის სოფლისანი უგონიერმს არიან უფროს 

«ეთა ნათლისათა ნათესავსა მათსა შოვრის. 
(9) და მე გეტყჯ თქუენ: ისხენთ თავისა თქუენისა მეგობარნი მამონაისა 

მისგან სიცრუვისა, რა«თა, რაჟამს მრაკლდეთ თქუენ ამიერ სოფლით, შეგიწყნარ- 

ნენ თქუენ საუკუნეთა მათ საყოფელთა. (10) სარწმუნო. იგი მცირესა ზედა 
მრავალსა ზედაცა სარწმუნო არს; და რომელი მცირესა ზედა ცრუ არს, მრავალ- 

საცა ზედა ცრუ არს. (11) უკუეთუ სიცრუვისასა ამას მამონასა სარწმუნო არა 
«ქმნნეთ, ჭეშმარიტი იგი ვინ გარწმუნოს თქუენ? (12) და უკუეთუ სხჯსასა მას. 

სარწმუნო არა იქმნნეთ, თქუენი იგი ვინ მოგცეს? (13) არავის მონასა ჯელ-ეწი- 

ფების ორთა უფალთა მონებად: ანუ ერთი სძულდეს და ერთი შეიყუაროს, ანუ 

ერთისაი თავს-იდვას და ერთი შეურაცხ-ყოს. ვერ ჯელ-ეწიფების ღმრთისა. .მო- 
ნებად და მამონასა. 

(14) ესმოდა ესე ყოველი ფარისეველთაცა, რამეთუ ვეცხლის-მოყუარგტ!იყე– 
ნეს და შეურაცხ-ჰყოფდეს მას, (15) და ეტყოდა მათ: თქუენ ხართ, რომელნი 
განიმართლებთ თავთა თჯსთა. წინაშე კაცთა, ხოლო ღმერთმან იცნის გულნი 

ოქუენნი, რამეთუ კაცთა შოვრის მაღალი საძაგელ არს წინაშე ღმრთისა. (16) 

<ჯული და წინაწარმეტყუელნი ვიდრე იოჰანმსამდე: მიერითგან სასუფეველი 
ღმრთისაი ეხარების, და ყოველი ვინვე მისა მიმართ იიძულების. (17) უადვილმს 

არს ცისა და ქუეყანისა წარსლვაი,ვგიდრეღა შჯულისაგან ერთი მოხატული 
დავრდომად. (18) ყოველმან რომელმან განუტეოს ცოლი თჯსი და შეირთოს 

სსუაით, მან იმრუშა; და რომელმან განტევებული ქმრისაგან შეირთოს, მანცა 

იმრუშა. 

(19) კაცი ვინმე იყო მდიდარი და იმოსებოდა იგი ძოწეულითა და ბჯსონითა 
და იხარებდა დღითი-დღედ ბრწყინვალედ. (20) გლახაკი ვინმე იყო, სახელით 

ლაზარე, დავრდომილ იყო წინაშე ბჭეთა მისთა და ქუე ძურებოდა. (21) და გუ– 

ლი ეტყოდა განძღებად ბიჭისა მისგან, გარდამოცჯვნებულისა ტაბლისაგან მის 
მდიდრისა. არამედ ძაღლნიცა მოვიდოდეს და პლოშნიდეს წყლულსა მას მისსა. 

(22) იყო სიკუდილი გლაზაკისაი მის და მიიყვანა იგი ანგელოზთაგან წიაღთა ' 

აბრაჰამისთა მოკუდა მდიდარიცა იგი და დაეფლა. (23) და ჯოჯოხეთს შიდა 

აღიხილნა თუალნი თჯსნი, იყო რა იგი ტანჯვასა შიდა, და იხილა აბრაჰამი შოვ- 

რით და ლაზარე, წიაღთა მისთა. (24) და მან ვმა-ყო და თქუა: მამაო აბრაჰამ. 

შემიწყალე მე და მოავლინე ლაზარე !, რაითა დააწოს მწუერვალი თითისა მი- 
სისა წყალსა და განმიგრილოს ენაი ჩემი, რამეთუ ვიტანჯები მე ალითა ამით 

ცეცხლისა»თა. (25) ხოლო აბრაჰამ ჰრქუა მას: შეილო, მოიჭსენე, რამეთუ მიიღე 

კეთილი შენი ცხოვრებასა შენსა,და ლაზარე ეგრევე მსგაესად ბოროტი. და აწ 
ესერა ესე აქა ნუგეზინის-ცემულ არს, ხოლო შენ იტანჯები. (26) და ამას ყო- 

ველსა თანა შოვრის ჩუენსა და შენსა დანახეთქი დიდი დამტკიცებულ არს, რაი– 
თა რომელთა უნდეს წიაღსლვად ამიერ ი,კუენდა, ევერ ჯელ-ეწიფების, არცა 
მაგიერ ჩუენდა წიაღმოსლვად. (27) ხოლო მან თქუა: გლოცავ შენ, მამაო, მიავ– 

  
' ლაზარი 8. 

7 ი. იმნაიშვილი
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ლინე ეგე სახლსა მამისა ჩემისასა, (28) რამეთუ მისხენ ხუთნი ძმანი, რაითა: 

აუწყოს მათ, და არა მოვიდენ იგინიცა ადგილსა ამას სატანჯველისასა. (29) 

პრქუა მას აბრაჰამ: ჰქონან მოსე და წინაწარმეტყუელნი, ისმინედ შათი. (30) ხო- 

ლო მან თქუა: არა, მამაო აბრაჰამ, არამედ უკუეთუ ვინმე მკუდრეთით მივიდეს 

მათა, შეინანონ. (31) ჰრქუა მას აბრაჰამ: უკუეთუ მოსმსი და წინაწარმეტყუელ- 

თა» არა ისმინეს, არცაღა, მკუდრეთით თუ ვინმე აღდგეს, ჰრწმენეს მათ. 
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(1) ჰრქუა იესუ მოწაფეთა თჯსთა: შეუგვანებელ არს საცთურისა არა 
მოსლვაი, ხოლო ვაი, ვისგან მოვიდეს. (2) უადვილეს არს მისა უკუეთუმცა 

ლოდი ფქვილისა» ზედა ედვა ქედსა და შთავრდომილ იყო ზღუასა, ვიდრე არა 
დაპკოლებასა ერთსა ამას მცირეთაგანსა. (3) არამედ ეკრძალენით თავთა 
ი'ქუენთა: უკუეთუ შეგცოდოს შენ ძმამან შენმან, შეჰრისხენ მას; და უკუეთუ 
“შეინანოს, მიუტეეე მას. (4) დაღათუ შჯდ-გზის დღესა შინა შეგცოდოს შენ და 

· შჯდ-ვზის მოაქციოს და გრქუას შენ: შევინანე, მიუტევე მას. 
(5) ჰრქუეს მოციქულთა უფალსა: შემძინე ჩუენ სარწმუნოება#«! (6) ჰრქუა 

მათ იესუ: უკუეთუ გაქუს სარწმუნოება», ვითარცა მარცუალი მდოგვსაა, 
არქუთმცა ლეღუსულელსა ამას: აღიფხუერ და დაენერგე ზღუასა შინა, და 

ისმინამცა თქუენი. : 
(7) ვის-მე თქუენგანსა' ესუას მონაი მჭნველი, გინა მწყემსი, რომელიმცა 

მოკიდა ველით, და მეყსეულად ჰრქუას მას: წარმოჯედ და დაჯედ! (8) არამედ 
პრქუას მას: მზა-მიყავ, რაითა ვისერო, და მოირტყენ და მმსახურე, ვიდრემდე 
ვჭამო და ესუა, და ამისა შემდგომად ჭამე და სუ შენცა. (9) ნუუკუე მადლ– 
–იპყრას მონისა» მის, რამეთუ ყო ბრძანება” მისი? არა ვჰგონებ. (10) ეგრეცა 

თქუენ, ოდეს ჰყოთ ბრძანებული თქუენდა, თქუთ, ვითარმედ: მონანი უვმარნ 
ქართ; რომელი თანა–გუედვა ყოფად, ეყავთ. 

(11) და იყო მისლვასა მას მისსა იერუსალწმდ და თავადი განვიდოდა შოვ– 
რის სამარიასა და გალილეასა. (12) და შე-რა-ვიდა იგი დაბასა რომელსამე, 
მოეგებვოდეს მას ათნი კეთროვანნი კაცნი, რომელნი დადგეს შოვრის (13) და 

აღიმაღლეს ჭმაი« მათი და იტყოდეს: იესუ მოძღუარ, შემიწყალენ ჩუენ! (14) და 
თავადმან ვითარცა იხილნა იგინი, ჰრქუა მათ: წარედით და უჩუენენით თავნი 

თქუენნი მღდელთა. და იყო ვითარ წარ-ოდენ-ვიდეს იგინი მისგან, განწმიდნეს 
კეთროვნებისა მისგან. (15) ხოლო ერთმან მათგანმან ' იხილა რაი, რამეთუ განი- 

კურნა, მოიქცა და ჯმითა დიდითა ადიდებდა ღმერთსა. (16) და დავარდა წინაშე 
ფერჯთა მისთა და ჰმადლობდა მას. და ესე იყო სამარიტელი. (17) მიუგო იესუ 

“და ჰრქუა მას ?: არა ათნივე განიკურნნესა? და ცხრანი იგი სადა არიან? (18) ვერ 

იპოვნეს ეგოდენ, რაითამცა მოიქცეს და მისცეს დიდხბაი ღმერთსა, გარნა უცხო- 

–თესლი ხოლო ესე? (19) და ჰრქუა მას: აღდეგ და წარედ! სარწმუნოებამან შენ-“ 

ჰან გაცზოვნა შენ. . · 

ღ0) ჰკითხეს მას ფარისეველთა: ოდეს-მე მოიწიოს სასუფეველი ღმრთისაი? 
მიუგო მათ იესუ და ჰრქუა: არა მოვიდეს სასუფეველი ღმრთისაი» ზმნით; (21) 

” არცა თქუან: აჰა აქა, ანუ იქი. აჰა ეგერა სასუფეველი ღმრთისაი შოვრის თქუენ– 
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სა არს. (22) და ჰრქუა მოწაფეთა თვსთა: მოვგლენან დღენი, ოდეს გული გითქუ- 
მიდეს თქუენ დღეთათჯს ძისა კაცისათა ხილვად და არა იხილოთ. (23) და 
გრქუან თქუენ: აჰა აქა არს, და: აჰა იქი არს, ნუ განხუალთ. (24) რამეთუ ვითარ- 

ცა ელვაი რაი გამოჩნდის კიდითგან ცისაით და ბრწყინავნ ვიდრე კიდემდე მისა. 
ესრმთ იყოს ძ0 კაცისაი დღეთა მისთა. (25) ხოლო პირველად ჯერ-არს მისა 
ფრიად ვნებად და შეურაცხ-ყოფად ნათესავისა ამის. 

(26) და ვითარცა-იგი იყო დღეთა ნომსთა, ეგრმთ იყოს დღეთა მათ ძისა 
კაცისათა: (27) ჭამდეს და სუმიდეს, იქორწინებოდეს და განჰქორწინებდეს ვიდ- 
რე დღედმდე შესლვად ნომსა კიდობნად. და მოიწია წყლით-რღუნაი იგი და 

წარწყმიდნა ყოველნი. (28) და ეგრევე ვითარცა-იგი იყო დღეთა ლოტისთა: ჭამ- 
დღეს და სუმიდეს, იყიდდეს და განჰყიდდეს, ნერგსა ასხმიდეს და აშმნებდეს: 
(29) და რომელსა დღესა განვიდა ლოტ სოდომით, აწჯმა ცეცხლი და წუნწუბი 

ზეცით და წარწყმიდნა ყოველნი. (30) ესრმთვე იყოს დღი” იგი, ოდეს ძ0 კაცი– 

სა. გამოჩნდეს. : 
: (31) მას დღესა შინა რომელი იყოს ერდოსა ზედა, და ჭურჭერი მისი სახლ- 
სა შინა, ნუ გარდამოვალნ აღღებად მისა; და რომელი იყოს ველსა გარე, ნუ 
მოიქცევინ კუალად. (32) მოიჯსენეთ ცოლისა. მის ლოტისი. (33) რომელსა 
უნდეს თავისა თჯსისა განრინებაი, წარიწყმიდოს იგი; და რომელმან წარიწყმი- 

დოს, მან აცხოვნოს. იგი. (34) გეტყჯ თქუენ: მას ღამესა ორნი იყვენენ ცხედარსა 
ერთსა: ერთი იგი წარიტაცოს,და ერთი იგი დაეტევოს; (35) ორნი ფქვიდენ ერ– 
თად: ერთი იგი წარიტაცოს, და ერთი იგი დაშთეს. (37) ! და მიუგეს და ჰრქუეს: 
ქიდრე, უფალო? ხოლო თავაღმან ჰრქუა მათ: სადაცა ჭჯორცნი, მუნცა ორბება 
შეკრბეს. 
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(1) ეტყოდა მათ იგავსაცა, ვითარ-იგი ჯერ-არს მათა მარადის ლოცვა«. და 
რა»თა არა ეწყინებოდის ლოცვასა შინა. (2) და იტყოდა: მსაჯული ვინმე 'იყო 
ქალაქსა შინა, ღმრთისი არა ეშინოდა და კაცთაგან არა ჰრცხუენოდა. (3) და ქუ– 
რივი იყო მასვე ქალაქსა. და მოვიდის მისა და ეტყჯნ: მისაჯე მე წინამოსაჯული– 
საგან-ჩემისა. (4) და არა ისმინის მისი,ვიდრე რომლად ჟამადმდე. ამისა შემდგო– 

მად თქუა გულსა თჯ;სსა დაღათუ ღმრთისა არა მეშინის და არცა კაცთაგან 
მრცხუენის, (5) ამისთჯს, რამეთუ შრომას მახუედრებს მე მარადის ქურივი ესე, 

უსაჯო მას, რაითა. არა მარადის შოვიდოდის და მაწყინებდეს მე. (6) და ჰრქუა 
მათ. უფალმან: ისმინეთ აწ, რასა-იგი მსაჯული სიცრუვისა” იტყვს. (7) ხოლო 

ღმერთმან. არა-მე ყოსა შურის-გებაი„. რჩეულთა მისთაი, რომელნი ღაღადებენ 

მისა დლე და ლამე, და სულგრძელ არს მჯთ ზედა? (8) გეტყჯ თქუენ: ყოს შუ- 
რის-გებაი მათთჯს ადრე, ხოლო- მო-რა-ვიდეს ძხ– კაცისაი, პოვოს-მეა სარწმუ- 
ნოებაი ქუეყანასა ზედა? -(9) თჭუა ვაეთამე მიმართ იგავი ესე; რომელნი ესვენ 
ღავთა თჯსთა, ვითარმედ მართალ არტან. და შეურაცხ-ჰყოფდეს სხუათა, (10) ვი– 

Cარმედ: ორნი კაცნი აღვიდოდეს ტაძარსა მას ლოცვად: ერთი ფარისეველი და 

ერთი. მეზვერმ. (11) ფარისეველი იგი წარდგა და ამას, ილოცვიდა თჯსაგან: 
ღმერთო,,გმადლობ შენ, რამეთუ არა ვარ, ვითარცა სხუანი კაცნი, მტაცებელ, 

! 16-ე მუხლი აკლიი.



არუ. მემრუშე, გინა ვითარცა ესე მეზუერმ, (12) ვიმარხავ ორ–გზის შაბათს. 

9-»ნა და ათეულსა შევსწირავ ყოვლისაგან მონაგეზისა ჩემისა. (13) ხოლო მეზეე- 

C–0 «გი შორს დგა და ვერ იკადრებდა თუალთაცა ზეცად აღხილვად, არამედ 
იცემდა მკერდსა და იტყოდა: უფალო, მილხინე მე, (ოდვილსა ამას. (14) გეტაჯ 
ოქუენ: გარდამოვიდა ესე განმართლებული, ვიდრე ფარისეველი იგი, რამეთუ 

რომელმან აღიმაღლოს თავი თჯსი, დამდაბლდეს; და რომელმან დაიმდაბლოს 
ი'ავი თჯსი, აღმაღლდეს.. : 

(15) მოჰგურიდეს მას ყრმებსაცა, რაითა მიეახლნენ მას. და ვითარცა იხი- 

ლეს მოწაფეთა, აყენებდეს მათ. (16) ხოლო იესუ მოუწოდა მათ და პრქუა: აცა- 

დეთ ყრმათა მაგათ მოსლვად ჩემდა და ნუ აყენებთ მაგათ, რამეთუ ეგევითართა: 
არს სასუფეველი ღმრთისა». (17) ამენ გეტყჯ თქუენ: რომელმან არა შეიწყნა- 
როს სასუფეველი ღმრთისა#,ვითარცა ყრმაი, ვერ შევიდეს მას. 

(18) და ჰკითხა ვინმე მას მთავარმან და ჰრქუა: მოძღუარო სახიერო, რა: 

საქმშ ვქმნე, რაითა ცხოვრებაი საუკუნო« დავიმკჯდრო? (19) ჰრქუა მას იესუ: 

რაისა მეტყჯ მე სახიერით? არავინ არს სახიერ, გარნა მხოლო# ღმერთი. (20) 

მცნებანი იცნი: ნუ იმრუშებ, ნუ კაც-ჰკლავ, ნუ იპარავ, ნუ ცილსა სწამებ, ჰა- 

ტივ-ეც მამასა შენსა და დედასა შენსა. (21) ხოლო მან თქუა: ეგე ყოველი და- 
მიმარხავს სიყრმით ჩემითგან. (22) ესმა რა ესე იესუს, ჰრქუა მას: ერთიღა 

გაკლს შენ: ყოველი, რაიცა გაქუს, განყიდე და მიეც გლახაკთა,და გაქუნდეს 
საუნჯმ ცათა შინა,და მოედ და შემომიდეგ მე. (23) და ვითარცა ესმა ესე მას, 
მწუხარე იქმნა, რამეთუ იყო იგი მდიდარ ფრიად. (24) ვითარცა იხილა იგი იესუ, 
თქუა, ვითარმედ: ძნიად შევიდენ სასუფეველსა “/ღმრთისასა რომელთა აქუნ- 
დეს საფასშ. (25) უადვილმს არს მანქანის საბელი ჭურელსა 'ნემსისასა განს- 

-ლვად, ვიდრე მდიდარი სასუფეველსა ღმრთისასა შესლვად. ! 
(26) ხოლო რომელთა-იგი ესმა, ჰრქუეს: და ვის-მე ჭელ–ეწიფების ცხოე- 

«რებად? (27) მიუგო იესუ და ჰრქუა: შეუძლებელი კაცთაგან შესაძლებელ არს: 
ღმრთისა მიერ. (28) პრქუა მას პეტრე: აჰა ესერა ჩუენ დაუტევეთ ყოველივე 

თჯსი და შეგიდეგით შენ. (29) ხოლო იესუ ჰრქუა მათ: ამენ გეტყჯ თქუენ, რა- 

მეთუ არავინ არს, რომელმან დაუტევა სახლი, გინა მამა-დედანი, გინა ძმანი, 

ახუ ცოლი, ანუ შეილნი სასუფეველისათჯს ღმრთისაისა, (30) რომელმან არა მი- 
იღოს მრავალი წილი ჟამსა ამას და საუკუნესა მას მომავალსა ცხოვრებაი საუკუ- 
წო4 დაიმკჯდროს. 

| (31) და წარიყვანნა ათორმეტნი იგი და ჰრქუა მათ: აჰა ესერა აღვეალთ 

«ერუსალშმდ,და აღესრულნენ ყოველნი დაწერილნი წინაწარმეტყუელთანი ძესა 
ზედა კაცისასა, (32) რამეთუ: მიეცეს ჯელთა წარმართთასა,; და ეკიცხევდენ მას 
და იგინოს, და ჰნერწყუვიდენ (313) და სტანჯვიდენ და მოკლან იგი, და მესამესა 

ღღესა აღდგეს. (34) და მათ არა გულისხმა-ყვეს ესე, არამედ იყო სიტყუა# იგი 
დაფარულ მათგანკდა არა იცოდეს თქუმული იგი. 

(35) და იყო ვითარცა მიეახლნეს იერიქოდ, ბრმა» ვინმე ჯდა: გზასა ზედა 

მთხოველად. (36) ვითარცა ესმა, რამეთუ ერი წარმოვალს, ჰკითხვიდა, ვითარ- 
მედ: რაი-მე არს ესე? (37) და „უთხრეს მას, ვითარმედ: იესუ ნაზარევტლი წარ- 

მოვალს, (38) და მან ღაღად-ყო და თქუა: იესუ, ძეო დავითისო, შემიწყალე მე! 

(39 ხოლო რომელნი წინა–უძღოდეს, ჰრისხვიდეს მას, რაითა დადუმნეს. ხოლო 

იგი უფროს ღაღაღებდა და იტყოდა: იესუ, ძეო დავითისო, შემიწყალე .მე!



(0) დადგა იესუ და ბრძანა მოწოდება» მისი. და ვითარცა მიეახლა იგი, ჰკითხა 
მას: (41) რა» გნებავს, და გიყო შენ? ხოლო მან პრქუა: უფალო, რაითა აღმეზილ–- 

ნენ თუალნი. (42) ხოლო იესუ ჰრქუა მას: აღიხილენ! სარწმუნოებამან შენმან 
ჯაცხოვნა შენ. (43) და მეყსეულად აღიხილნა და მისდევდა მას და ადიდებდა 
ღმერთსა. და ყოველმან“ერმან იხილა და აქებდეს ღმერთსა. · 
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(1) და შევიდა და განვიდოდა იერიქოი«თ, (2) და აჰა ესერა კაცი ვინმე, და 
სახელი მისი. ზაქეე და იყო იგი მთავარი მეზუერეთა», და ესე იყო მდიდარ 
ფრიად. (3) და უნდა ხილვაი იესუისი, ვინ-ძი არს, და ვერ:ეძლო ხილვად ერისა 
მისგან, რამეთუ ჰასაკითა იყო მცირე !. (4) და წარბიოდა წინა და აღვდა ლეღტ< 
სულელსა, რაითა იხილოს იგი, რამეთუ მიერ წარსლვად იყო. (5) და მოვიდა 
ადგილსა მას, მიხედა იესუ და ჰრქუა მას: ზაქეე, იწრაფე და გარდამოვედ, რა– 

მეთუ დღეს სახლსა შინა შენსა ჯერ-არს ჩემი ყოფაი, (6) და იწრაფა და გარდა– 
მოჯდა და შეიყვანა იგი სიხარულით. 

(7) .და იხილეს რა ყოველთა, დრტჯნვიდეს და იტყოდეს, ვითარმედ: ცოდ– 
ვილისა კაცისა თანა შევიდა დადგრომად. (8) აღდგა ზაქეე და ჰრქუა უფალსა: 
აჰა, უფალო, ზოგი ნაყოფთა ჩემთაი მივსცე გლახაკთა; და უკუეთუ ვისმე ცილი 
დავსდევ, მივაგო ოთხი წილი. (9) ჰრქუა მას იესუ: დღეს იქმნა ცხოვრებაა სახ- 
ლისაი ამის, რამეთუ ესეცა ნაშობი აბრაპამისი არს. (10) რამეთუ მოვიდა ძმ 
კაცისა” მოძიებად და ცხოვრებად წარწყმედულისა, 

(11) და ვითარცა ესმოდა ესე ერსა მას, შესძინა და თქუა იგავი ამისთჯს, 
რამეთუ მოახლებულ იყო იგი იერუსალმმსა, და ჰგონებდეს იგინი, ვითარმედ 
მეყსეულად გამოჩნდეს სასუფეველი ღმრთისაი. (12) და ჰრქუა მათ: კაცი ვინმე 
აზნაური წარვიდა შოვრსა სოფელსა მოღებად თავისა თჯსისა მეუფებისა და 
მოქცევად. (13) და მოუწოდა ათთა მონათა მისთა და მისცა მათ ათი სასწორი 
და პრქუა მათ: ვაჭრობდით ამას, ვიდრემდე მოვიდე. (14) ხოლო მოქალაქეთა 

მისთა სძულდა იგი და მიავლინეს მოციქული შემდგომად მისსა და ჰ“ქუეს მას:. 
არა გუნებავს მაგისი მეფობა» ჩუენ ზედა. 

(15) და იყო მოქცევასა მას მისსა მოაქუნდა მეუფებაი მისი და ბრძანა მო– 
წოდებაი« მონათაი მათ, რომელთა მისცა ვეცხლი იგი, რაითა უწყოდის, რაა-იგი. 

ივაჭრეს. (16) და მოვიდა პირველი იგი და თქუა: უფალო, შენმან მან ვეცხლმან“ 

ათი სხუაი შეიძინა სასწორი. (17) ჰრქუა მას: კეთილ, სახიერო მონაო, რამეთუ 

მცირესა ზედა სარწმუნო იქმენ, იყავ 'შენ ჭვვლმწიფე? ათთა ზედა ქალაქთა. 
(18) და მოვიდა მეორე იგი და თქუა: უფალო, ვეცხლმან მან შენმან ხუთიღა 

სხუა« სასწორი ყო. (19) ჰრქუა მასცა: და შენცა იყავ ზედა ხუთთა ქალაქთა. 
(20) და მოვიდა მესამ0 იგი და თქუა: უფალო, აჰა ვეცხლი შენი, რომელი მაქუნ– 

და დაკრძალული სუდარსა, (21) რამეთუ მეშინოდა, ვითარმედ კაცი ხარ სასტი– 
კი: მოიღი, რომელი არა დასდვი, და მოიმკი, რომელი არა დაპთესი. (22) ჰრქუა 

მას: პირისა შენისაგან გსაჯო შენ, მონაო ურწმუნოო; იცოდე, რამეთუ მე კაცი 

ვარ სასტიკი: მოვიღი, რომელი არა დავდვი, და მოვიმკი, რომელი არა დავსთესი. 
(23) და რაგსათვს არა “დასდევ ვეცხლი, ჩემი. სავაჭროსა, და მო-მცა-ვედ და აღ– 

1 მცირ0 8. 1 კელმწიფ0 8... 
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წადგინებითურთ ექმენ იგი? (24) და წინაშე მდგომელთა მათ ჰრქუა: მიუღეთ' 

და მიეცით, რომელსა აქუს ათი სასწორი ვეცხლი. (25) და მათ თქუეს: უფალო. 

აქუს ათი სასწორი. (26) ხოლო გეტყჯ თქუენ: რომელსა აქუნდეს. მიეცეს და 
მიემატოს; ხოლო რომელსა არა აქუნდეს და რომელღა-იგი აქუნდეს, მო-ვე-ეღოს 

მისგან. (27) ხრლო მტერნი იგი ჩემნი, რომელთა არა უნდა მეუფებაი ჩემი მათ 
ზედა, მომგუარენით მე აქა და მოწყჯდენით წინაშე ჩემსა. 

(28) და ესე ვითარცა წართქუა, ვიდოდა წინაშე მათსა და აღვიდოდა იერუ- 
სალმმდ. (29) და იყო ვითარცა მიეახლა ბეთფაგედ და ბეთანიად, მთასა თანა, 
რომელსა ჰრქჯან ზეთისხილთაი, წარავლინნა ორნი მოწაფეთა მისთაგანნი (30) 
ღა ჰრქუა მათ: წარედით წინაშე დაბასა მაგას, რომელსა შეხჯდეთ, და ჰპოეოთ 
კიცჯ დაბმული, რომელსა არავინ დაჯდომილ არს; აღჰვსენით და მომგუარე» 

მე. (31) და უკუეთუ ვინმე გკითხვიდეს: რაისათჯს აღჰვსნით? ესრე თქუთ, ვი- 
თარმედ: უფალსა უვჯმს ეგე. (32) და ვითარცა წარვიდეს, რომელნი-იგი მიაე- 
ლინნა, პოვეს ეგრე, ვითარცა-იგი ჰრქუა მათ. (33) და აღჰვსნიდეს იგინი კიცუსა 

მას. ჰრქუეს მათ უფალთა მათთა: რაისათჯს აღჰვსნით კიცუსა მაგას? (34) ხოლო 

მათ თქუეს, ვითარმედ: უფალსა უჭვმს ეგე. (35) და მოჰგუარეს იგი იესუს და და- 

ასხეს სამოსელი კიცუსა მას, და დაჯდა მას ზედა იესუ. (36) და ვითარ შევიდო- 
და იგი, დაუფენდეს სამოსელსა მათსა გზასა ზედა. ' 

(37) და ვითარცა მიიწია იგი მთასავალსა მას მთისა ზეთისხილთაისა, იწყო 

ყოეელმან მან სიმრავლემან მოწაფეთამან სიხარულით ქებად ღმრთისა ჭმითა 
დიდითა ყოველთა მათთჯს, რომელნი იხილნუს ძალნი, (138) და იტყოდეს: კურ- 
თხეულ არს მომავალი მეუფ0ი სახელითა უფლისაითა! მშჯდობაი ცათა ზედა და 
დიდება» მაღალთა შინა! (39) და ფარისეველნი ვინმე ერისა მისგანნი ეტყოდეს 
მას: მოძღუარ, შეჰრისხენ მოწაფეთა შენთა, რაითა დუმნენ. (40) ხოლო იესუ 
პრქუა მათ: გეტყჯ თქუენ: დაღათუ ესენი დუმნენ, ქვანი ღაღადებდენეე. (41) და 
ვითარცა მიეახლა, იხილა ქალაქი იგი და ტიროდა მას ზედა (42) და იტყოდა, 
ვითარმედ: უკუეთუმცა გეცნა შენ დღესა ამას მშჯდობად შენდა) ხოლო აწ 
დაეფარა” თუალთაგან შენთა. (43) რამეთუ მოვლენან დღენი შენ ზედა, და მო- 
გადგან შენ მტერთა შენთა ლაშქარი და გარე–მოგადგენ შენ და შეგკრიბონ შენ 

ყოვლით კერძო (44) და დაგარღჯონ შენ,და შვილნი შენნი შოვრის შენსა დაეც- 
ნენ,და არ დაშთეს'ქვაი ქვასა ზედა შენ შოვრის ამისთჯს, რამეთუ არა გულისხმა- 

–ჰყავ ჟამი მოხედვისა შენისაი. 

(45) და ვითარცა შევიდა ტაძარსა მას, იწყო გამოსხმად, რომელნი ჰყიდდეს 

ტრედეშსა, (46) და ჰრქუა მათ: წერილ არს: იყოს სახლი ჩემი სახლ სალოცეელ, 
ხოლო თქუენ ჰყავთ იგი ქუაბად ავაზაკთა. (47) და იყო მუნ და ასწავებდა დღითი- 

-დღედ ტაძარსა მას შინა. ხოლო მღდელთ–მოძღუარნი იგი და მწიგნობარნი და 
მთავარნი ერისანი ეძიებდეს მას წარწყმედად (48) და ვერრას ჰპოვებდეს, რაბ 

უყონ, რამეთუ ყოველი ერი დამორჩილებულ იყო სმენად მისგან. 
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(ა) და,იყო მათ დღეთა ოდენ ასწავებდა ერსა მას და ახარებდა ტაძარსა მას 
'შინა, ზედა-მიუვდეს მღდელთ-მოძღუარნი იგი დ» მწიგნობარნი მოხუცებული- 

  

! მიიღეთ 8 (შდრ, ლ. 19,24 C1).
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თურთ, (2) ეტყოდეს მას და ჰრქუეს: მითხარ ჩუენ, რომლითა ჭელმწიფებითა იქმ 
· “შენ ამას, ანუ ვინ მოგცა შენ ჭელმწიფებაი ესე? (3) მიუგო იესუ და ჰრქუა მათ: 

· გკითხო თქუენ სიტყუა«,და მითხართ მე: (4) ნათლის-ცემა”· იოვანწსი ზეცით 
“ყო, ანუ კაცთაგან? (5) ხოლო იგინი შეიზრახნეს ურთიერთას და იტყოდეს: 

უკუეთუ ვთქუათ, ვითარმედ: ზეცით იყო, გურქუას ჩუენ: რაისათჯს არა გრწმე - 
წა მისი? (6) და უკუეთუ ვპრქუათ: კაცთაგან, ყოველმან ტრმან ქვა დამკრიბოს 
ჩუენ, რამეთუ სარწმუნო არს იოვანე წინაწარმეტყუელად. (7) და მიუგეს და 
პრქუეს: არა ვიცით, ვინაი იყო. (8) და. იესუ პრქუა მათ: არცა მე გითხრა თქუენ. 

რომლითა ჭელმწიფებითა ამას ვიქმ. 

(9) და იწყო იგავით სიტყუად მათა: კა()მან ვინმე დაასხა ვენაჭჯი და მისცა 

იგ9 მოქმედთა და წარვიდა მრავალთა ჟამთა. (10) და ჟამსა თჯსსა მიავლინა მოქ– 
მედთა მათ მონაი, რაითა ნაყოფისა მისგან მოსცენ მას. ხოლო მოქმედთა მათ 

სცეს და ტანჯეს და წარავლინეს იგი ცალიერი. (11) და შესძინა მივლინებად 
სხუაი მონა». ხოლო მათ იგიცა გუემეს და წარავლინეს ცუდი. (12) მერმე კუა- 
ლად მიავლინა! მესამ0. ხოლო მათ შეიპყრეს და დასდვეს მას წყლულება# და 
გამოაძეს იგი. (13) და თქუა უფალმან მის ვენაჯისამან: რაი ვყო? მივავლინო ძ9 

ჩემი საყუარელი, ვინ იცის, შეიკდიმონ. (14) ხოლო მათ ქუეყანის–მოქმედთა 
„ვითარცა იხილეს იგი, ზრახვა-ყვეს ურთიერთას და თქუეს: ესე არს მკჯდრი, მო– 

ვედით და მოვკლათ იგი, რაზთა ჩუენდა იყოს სამკჯდრებელი. (15) და განიყვანეს 
იგი გარეშე სავენაჭესა მას და მოკლეს. აწ რა: უყოს უფალმან მან სავენაჭისა–- 

მან? (16) მოვიდეს და წარწყმიდნეს ქუეყანის–მოქმედნი იგი და მისცეს ვენაჯი 
იგი სხუათა. ხოლო მათ ესმა ესე და-თქუეს: ნუ იყოფინ! 

(17) ხოლო თავადმან მიხედა მათ და პრქუა: ვითარ არს წერილი ესე: ლოდი, 
რომელ შეურაცხ-ყვეს მაშენებელთა, იგი იქმნა თავ საკიდურისა? (18) ყოველი, 
რომელი დაეცეს ლოდსა მას ზედა, შეიმუსროს; და რომელსა ზედა დაეცეს, გა- 
ნაქრიოს იგი. 

(19) და უნდა მღდელთ-–მოძღუართა მათ და მწიგნობართა დასხმად ჭელთა 
მათთა მას ჟამსა შინა და ეშინოდა ერისა მის, რამეთუ გულისხმა-–ყვეს, ვითარ– 
მედ მათთჯს თქუა იგავი ესე. (20) და მზირ-უყვეს მას და მიავლინნეს მზირნი 
ორგულნი, რომელნი მართლად იტყოდეს თავთა თჯსთა, რაბთა პოვონ რაიმე 

სიტყუა» მის თანა და მისცენ იგი მთავრობასა და ჭელმწიფებასა მთავრისას.. 
(21) და ჰკითხეს მას და ეტყოდეს: მოძღუარ. ვიცით, რამეთუ მართალსა იტყჯ 

და ასწავებ და არავის თუალთ-აღებ, არამე ჭეშმარიტად გზასა ღმრთისასა 
ასწავებ. (22) ჯერ-არსა კეისარსა ხარკისა მიცემად ანუ არა? (23) და ვითარცა 

გულისხმა-ყო ზაკულებაი იგი მათი, ჰრქუა მათ: რაისა გამომცდით მე? (24) მა– 
ჩუენეთ მე დრაჰკანი! ვისი არს ხატი და ზედაწერილი? ხოლო მათ ჰრქუეს: 

კშსრისაი. (25) და იესუ ჰრქუა მათ: აწ უკუე მიეცით კშსრისაი კშსარსა და 
ღმრთისაი ღმერთსა. (26) და ვერრაი უპოვეს სიტყჯს–გებად წინაშე ერისა მის. 

და უკჯრდა სიტყვს-გებაი იგი მისი და დადუმნეს. 

(27) მო–ვინმე–უჯდეს მას მას ჟამსა შინა სადუკეველნი, რომელნი აცილო– 
ბენ, ვითარმედ: აღდგომა« არა არს, და ჰკითხეს მას და ეტყოდეს: (28) მოძღუარ, 
„მოსე ესრე დამიწერა ჩუენ: უკუეთუ ვისიმე ძმაი მოკუდეს და ესუას მას ცო– 

'" მიაელინ 8.
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“ლი და იგი უშვილო» იყოს, რათა შეირთოს ცოლი იგი მისი ძმამან მისმან და». 

აღუდგინოს თესლი ძმასა თჯსსა. (29) შჯდნი ძმანი იყვნეს ჩუენ შოვრის. და 

პირველმან მან შეირთო ცოლი და მოკუდა უშვილო». (30) და მეორემან და მესა- 
მემან, (31) და მოწყდეს უშვილონი. და ეგრევე შჯდთა მათ, და არა დაშთა შვილი. 
(32) და შემდგომად მათსა მოკუდა დედაკაციცა იგი. (33) აწ უკუე აღდგომასა 

მას მკუდართასა ვისა მათგანისა იყოს ცოლ, რამეთუ “შჯდთავე მათ ესუა იგი 
"ცოლად? (34) მიუგო იესუ და ჰრქუა: ნაშობნი ამის სოფლისანი იქორწინებიან 

და განჰქორწინებენ; (35) ხოლო რომელნი-იგი ღირს იქმნნენ საუკუნესა მას 

მიმთხუევად და აღდგომასა მას მკუდრეთით, არცა იქორწინებიან, არცა განჰ- 

ქორწინებენ, (36) არცაღა მერმე სიკუდიდ ჭელ-ეწიფების, რამეთუ სწორ ანგე- 

ლოზთა არიან და ძენი ღმრთისანი და აღდგომისანი არიან. 
(37) ხოლო რამეთუ აღდგენ მკუდარნი, მოსეცა! აუწყა მაყულოვანსა მას 

ზედა, ვითარცა-იგი იტყჯს? უფალსა ღმერთსა აბრაჰამისსა და ღმერთსა ისაა– 
კისსა და ღმერთსა იაკობისსა. (38) რამეთუ ღმერთი არა არს მკუდართა», არამედ 

ცხოველთა”, რამეთუ ყოველნი ცხოველ არიან მის წინაშე. (39) მი–ვიეთმე-უგეს 
მწიგნობართა და ჰრქუეს: მოძღუარ, კეთილად სთქუ. 

(40) და ვერღარა იკადრეს კითხვად მისა მიერითგან. და ჰრქუა მათ უფალ-- 
მან: (41) ვითარ უკუე იტყჯან თქუენგანნი ვინმე ქრისტესა ძედ დავითისა? (42) 
რამეთუ იგი თჯთ დავით იტყჯს წიგნსა ფსალმუნთასა: ჰრქუა უფალმან უფალსა 
ჩემსა: დაჯედ მარჯუენით ჩემსა, (43) ვიდრემდე დავსხნე მტერნი შენნი ქუეშე 
ფერჯთა შენთა. (44) თჯთ იგი დავით უფლით ხადის, და ვითარ ძხ მისი არს? 

(45) და ვითარცა ესმოდა ესე ყოველსა მას ერსა, ჰრქუა მოწაფეთა თჯვსთა: 
(46) ეკრძალენით მწიგნობართაგან რომელთა ჰნებავს სამოსლითა სლვაი და 
რომელთა უყუარს უბანთა ზედა მოკითხვა და პირველადჯდომაი კრებულსა 
ზოვრის და ზემოჯდომაი. პურსა ზედა, (47) რომელნი შეჰჭამენ სახლებსა ქუ- 

რივთასა და მიზეზით განგრძობილად ილოცვეედ. ამათ მიიღონ უმეტმსი სასჯელი. 
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(1) და მიხედა და იხილა. რომელნი-იგი დასდებდეს შესაწირავსა ფასის–სა- 

ცავსა მას მდიღარნი. (2) და იხილა ვინმე ქურივი გლახაკი, რომელმან დადვა ორი 

მწულილი. (3) და თქუა: ჭეშმარიტად გეტყჯ თქუენ, რამეთუ ქურივმან ამან 
გლახაკმან უმეტმს ყოველთასა შეწირა, (4) რამეთუ ამათ ყოველთა ნამეტავისა- 
გან მათისა შეწირეს დასადებელსა ამას, ხოლო ამან ნაკლულევანებისაგან თჯსი- 
Lა ყოველი, რაიცა აქუნდა საცხოერებელი, შეწირა. , 

(5) და რომელნიმე იტყოდეს ტაძრისათჯს, ვითარმედ: ქვითა კეთილითა და 
პატიოსნითა მმნებულ არს; და თქუა იესუ: (6) ჰხედავთ იმას? არამედ მოვლენან 

ღღეჩი, რომელთა შინა არა დაშთეს ქვა». ქვასა ზედა. რომელი არა დაირღუეს. 

(7) ჰკითხეს მას მოწაფეთა: მოძღუარ, ოდეს იყოს ესე, და რა« არს სასწაული. 
რაჟამს ესე ყოფად არს? (8) ხოლო თავადმან ჰრქუა: იხილეთ, ნუუკუე სცთეთ, 
რამეთუ მრავალნი მოვიდოდიან სახელითა ჩემითა და იტყოდიან, ვითარმედ: მე 

ვარ. ხოლო ჟამი მოწევნულ არს. ნუ მიხუალთ შედგომად მათსა. (9) ოდეს გეს- 

! მოსმსცა 8. (მდ. L). 1 ასეა 88 (ძდრ. 1).



–- 105. 

“მოდიან ბრძოლანი და შფოთნი, ნუ შესძრწუნდებით, რამეთუ ჯერ არს ესე პირ– 

გელად ყოფადსდა არღა მეყსეულად იყოს აღსასრული. 
(10) მაშინ ეტყოდა მათ: აღდგეს ნათესავი ნათესავსა ზედა და მეუფება« 

მეუფებასა ზედა; (11) და იყვნენ ძრვანი დიდ-დიდნი ადგიდ-ადგიდ. სიყმილნი 
და: სრვანი, საშინელებანი ზეცით, და სასწაულნი დიდ-დიდნი იყვნენ. (12) ხოლო 

ამათ ყოველთა წინა დაგასხნენ თქუენ ზედა ჯელნი მათნი და გდევგნიდენ და მიგ–- 
ცნენ შესაკრებელთა და საპყრობილესა და მეფეთა და მთაეართა მიგიყვანნენ 

სახელისა ჩემისათჯს. (13) და გექმნეს თქუენ ესე საწამებელ. 

_. (14) დაისხენით ესე გულთა თქუენთა, რაითა არა წინაისწარ იწურთიდეთ, 
რაი სიტყუაი» მიუგოთ. (15) რამეთუ მე მოგცე თქუენ პირი და სიბრძნმ, რომელ- 

სა ვერ უძლონ წინააღდგომად და სიტყჯს გებად ყოველთა წინააღმდგომთა თქუ– 
ენთა. (16) რამეთუ მიეცნეთ თქუენ მამა-დედათაგან და! ძმათა და მეგობართ» 

და ნათესავთა, და მოჰკლვიდენ თქუენგანთა; (17) და იყენეთ თქუენ მოძულე– 
ბულ ყოველთაგან სახელისა ჩემისათჯს. (18) და თმაი თავისა თქუენისაი არა 
წარწყმდეს. (19) მოთმინებითა თქუენითა მოიპოენეთ სულნი თქუენნი. 

(20) რაჟამს იხილოთ იერუსალმმსა გარე-მოდგომილი ერი. მაშინ გულისზმა– 

-ყავთ, რამეთუ მოახლებულ არს მოოვრებაი მისი. (21) მაშინ რომელნი იყენენ 

პურიასტანს, იელტოდედ მთად; და რომელნი «ვნენ შოვრის მისსა, განივლ– 
ტოდედ; და რომელნი ეელსა იყვნენ, ნუ შევლეზხედ მუნ. (22) რამეთუ დღენა 
შურის-გებისა მისისანი ესე არიან რაითა აღესრულნენ ყოველნი წერილნი. 

(23) ხოლო ვაი მიდგომილთა და რომელნი აწოებდენ მათ დღეთა შინა. რამეთუ 

იყოს მაშინ ჭირი დიდი ქუეყანასა ზედა და რისხვა# ერსა ამას ზედა. (24) და და–- 

ეცნენ პირითა მახჯლისაათა და წარიტყუენნენ ყოველთა მიერ წარმართთა: ღა 
იერუსალმმი დათრგუნვილ იყოს წარმართთაგან, ვიდრემდე აღესრულნენ ჟამნი 

წარმართთანი. (25) და იყოს სასწაული მზესა და მთოვარესა და ვარსკულავთა,და 
ქუეყანასა ზედა შეკრება» თესლებისა” განკჯრვებითა ოხრისაჩთა, ვითარცა 
ზღჯსაგან და ძრვისა; (26) სულითა კაცთაითა შიშისაგან და მოლოდებისა მომა– 

ვალსა ზედა სოფელსა ამას, რამეთუ ძალნი ცათანი შეიძრნენ. (27) და მაშინ იხი– 
ლონ ძმ კაცისა», მომავალი ღრუბლითა ძალითა და დიდებითა მრავლითა. (28) 

და ვითარცა იწყოს ამან ყოველმან ყოფად, აღიხილენთ თუალნი და აღიჰყრენთ 
თავნი თქუენნი, რამეთუ მოწევნულ არს გამოვჯსნა# თქუენი. 

(29) და ეტყოდა მათ იგაესა: იხილეთ ლეღჯ და ყოველნი ხენი. (30) რაჟამს 
გამოვალნ ფურცელი. თ?თ უწყოდით, რამეთუ ახლოს არს ზაფხული. (31) ეგრე– 

ცა თქუენ, რაჟამს იხილოთ ესე ყოველი ყოფილი, უწყოდღეთ, რამეთუ. ახლოს 

არს სასუფეველი ღმრთისაი. (32) ამენ გეტყჯ თქუენ, რამეთუ არა წარჯდეს ნა– 

თესავი ესე, ვიდრემდე ესე ყოველი იყოს. (33) ცანი და ქუეყანა# წარჯდენ. ზო– 

ლო სიტყუანი ჩემნი არა წარჯდენ. 

(34) ეკრძალენით თავთა თქუენთა, ნუუკუე დამძიმდენ გულნი თქუენ5ი 

შუებითა და მთრვალობითა და ზრუნვითა ამის სოფლისაათა, და მეჟსეულაღ 
მოიწიოს თქუენ ზედა დღმ იგი, (35) რამეთუ ვითარცა საფრჯი მოუჭჯდეს მსხდო- 

მარეთა ზედა პირსა ყოვლისა ქუეყანისასა. (36) იღჯძებდით უკუე ყოველსა ჟამსა 

! და | და 8.
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და ევედრებოდეთ, რაითა ღირს იქმნნეთ განრინებად ამის ყოვლისაგან. რომელი 
ყოფად არს, და დადგრომად წინაშე ძისა კაცისა. 

(37) და იყოფოდა თავადი ტაძარსა მას შინა დღისი და ასწავებდა; ხოლო 

ღამე განვიდის და იქცევინ მთასა მას, რომელსა ჰრქჯან ზეთისხილთაი. (38) და 
ყოველმან ერმან აღიმსთჯს მისა ტაძარსა მას შინა სმენად სიტყუათა მისთა. 

22 

(1) და მოახლებულ იყო დღესასწაული იგი უცომოებისაი, რომელსა ჰრქჯა§ნ 
პასქაი. (2) და ეძიებდეს მას მღდელთ მოძღუარნი იგი და მწიგნობარნი, ვითარ- 

მცა მოკლეს იგი, ხოლო ეშინოდა ერისა მის. (3) და შეუჯჭდა ეშმაკი იუდას, რო- 

მელსა ერქუა სკარიოტელ. და იყო იგი რიცხჯსაგან ათორმეტთა». (4) და მივიდა. 
ეზრახა მღდელთ–მოძღუართა და მწიგნობართა და ერისა წინამძღუართა, ვითარ- 

მცა იგი მისცა მათ. (5) ხოლო მათ განიხარეს და აღუთქუეს მას ვეცხლი მიცემად. 
(6) და აღუარა მათ ღა ეძიებდა ჟამსა მარჯუესა, რაითა მისცეს იგი მათ თჯნიერ 

ერისა. (7) მოიწინეს ! დღენი იგი უცომოებისანი. ოდეს ღირდა პასქაი იგი დაკლ- 

ეად. (8) და წარავლინნა პეტრე და იოვანე და ჰრქუა მათ: წარედით და მომიმზა– 
დეთ ჩუენ პასქა«, რაითა ვჭამოთ. (9) ხოლო მათ თქუეს: სადა გნებავს, და მო- 
გიმზადოთ? (10) ხოლო თავადმან ჰრქუა მათ: აჰა ეგერა შესლვასა ოდენ თქუენსა 
კალაჭად შეგემთხჯოს თქუენ კაცი, რომელსა ლაგჯნი წყლითა ზე ედგას: შეუ- 

დეგით მას. ეიდრეცა შევიდეს. (11) და არქუთ უფალსა მას სახლისასა: გეტყვს 
შენ მოძღუარი: სადა არს სავან0. რომელსა პასქა ესე მოწაფეთა თანა ჩემთა 
ეჭამო? (12) და მან გიჩუენოს' თქუენ ქორრ დაგებული დიდი: მუნ მზა-მიყავთ 
ჩუენ. (13) და წარვიდეს და პოვეს ეგრე, ვითარცა-იგი ჰრქუა მათ. და მომზადეს 

პასქა» იგი. 

(14) და ოდეს იყო ქამი, დაჯდა, და ათორმეტნი მოციქულნი მის თანა. 
(15) და ჰრჭუა მათ: გულის–სიტყჯთ გული-მითქუმიდა პასექსა ამას ჭამად თქუენ 
თანა ვიდრე ვნებადმდე ჩემდა. (16) ხოლო გეტყჯ თქუენ: არღარა ვჭამო ამისგან. 
ვიდრემდე აღესრულოს სასუფეველსა შინა ღმრთისასა. (17) და მოიღო სასუ- 

მელი და ჰმადლობდა და თქუა: მიიღეთ ესე და განიყავთ თავისა თქუენისა 
(18) ხოლო გეტყჯ თქუენ: ამიერითგან არღარა ესუა ნაყოფისაგან ეენაჭისა, 
ვიდრემდე სასუფეველი ღმრთისა» მოვიდეს. (19) და მოიღო პური, ჰმადლობდა, 
განტეხა და მისცა მათ და თქუა: ესე არს ჭჯორცი ჩემი თქუენთჯს მიცემული, ამას 
პყოფდით მოსაჭსენებელად ჩემდა. (20) ეგრევე სასუმელი იგი შემდგომად სერო- 

ბისა და თქუა: ესე სასუმელი –– ახალი შჯული სისხლისა ჩემისა» თქუენთჯს 
დათხეული. (21) ხოლო აჰა ჭელი განმცემელისა ჩემისაი ჩემ თანა ტაბლასა ზედა. 

(22) ძშ სამე კაცისა«,მსგავსად განჩინებულისა მისისა,წარვალს, ხოლო ვაი» არს 
კაცისა მის, რომლისა მიერ მიეცემის იგი! 

(23) და მათ იწყეს გამოძიებად'" ურთიერთას: ვინ-მე არს მათგანი, რომელ- 

სა ეგულების ესე ყოფად? (24) და იყო ცილობაი«ცა “მათ შოვრის, ვითარმედ 
ვინ-მე იყოს დიდ მათ შმოვრის? (25) ხოლო თავადმან ჰრქუა მათ: მეფენი წარ- 
მართთანი უფლებედ მათ ზედა. და რომელთა ველმწიფება2 აქუს მათ ზედა, 

ქველის-–მოქმედ ჰრქჯან. (26) ხოლო თქუენ არა ეგრშთ იყვნეთ. არამედ უდი- 
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"დმსი იგი თქუენ შოერის იყავნ მწემ,და წინამძღუარი იგი –– ვითარცა მსახური, 

(27) ვინ არს უფროს: რომელი ინაჯით-ზის, ანუ რომელი მსახურებს? ანუ არა 
რომელი-იგი ინაჭჯით-ზის? ხოლო მე ვარ შოვრის თქუენსა ვითარცა მსახური. 

(28) და თქუენ ხართ, რომელნი დაადგერით ჩემ თანა განსაცდელთა შინა ჩემთა. 
· (29) და მე აღგითქუამ თქუენ, ვითარცა მე აღმითქუა მამამან ჩემმან სასუფევე- 
ლი, (30) რაითა ჰჭამდეთ და ჰსუმიდეთ ტაბლასა ზედა ჩემსა სასუფეველსა შინა 
ჩემსა და დასხდეთ ათორმეტთა საყდართა და ჰსჯიდეთ ათორმეტთა ტომთა ისრა- 

ფყლისათა. (31) სიმონ, სიმონ, აჰა ესერა ეშმაკმან გამოგითხზოვნა თქუენ აღცრად, 
ეითარცა იფქლი. (32) ხოლო მე ვეეედრე მამასა ჩემსა შენთვს, რაითა არა მო– 
გაკლდეს სარწმუნოებაი შენი, და შენ ოდესმე მიიქეც და განამტკიცენ ძმანი 
“შენნი. (33) ხოლო მან ჰრქუა: უფალო, მე შენ თანა მზა ვარ საპყრობილედ და 
სიკუდიდ მისლვად. (34) ხოლო თავადმან ჰრქუა: გეტყჯ შენ, პეტრე: არღა ეყივ– 
ზოს ქათამსა დღეს, ვიდრემდე ხამ–გზის უვარ-მყო მე, ვითარმედ არა მიცი მე. 

(35) და ჰრქუა მათ: ოდეს-იგი წარგავლინენ თქუენ თჯნიერ ბალანტისა და 
ეაშკარანისა და ფერჭთ –შესასხმელთა, ნუ გაკლდა რაი თქუენ? ხოლო მათ 
-პრქუეს: არარა» გუაკლდა. (36) და მერმე ჰრქუა: არამედ აწ რომელსა აქუნდეს 
საქუფთ0, აღიღენ; ეგრევე მსგავსად ვაშკარანიცა: და რომელსა არა აქუნდეს. 
განყიდენ სამოსელი თვსი და იყიდენ მახჯლი. (37) გეტყჯ თქუენ: ესე ხოლოღა 
წერილი ჯერ-არს ჩემ ზედა აღსრულებად, ვითარმედ: უშჯულოთა თანა შეირა- 
ცხა, და რამეთუ ჩემთჯს აღსასრული იყოს. (38) ხოლო მათ ჰრქუეს: უფალო, აჰა 

ესერა არიან აქა ორ დანაკ. ხოლო თავადმან ჰრქუა: კმა არს. 
(39) და გამოვიდა მიერ და წარეიდოდა, ვითარცა ჩუეულებაი აქუნდა, მთასა 

მას ზეთისხილთასა, და მისდევდეს მას მოწაფენი მისნი. (4001 და მი-რაი-ეიდა 

ადგილსა მას, ჰრქუა მათ: ილოცევდით, რაითა არა შეხჯდეთ განსაცდელსა. 
(41) და თავადი განეშოვრა მათგან ვითარ ქეის-სატყორცებელ ოდენ, დაიდ– 

გნა მუჯლნი, ილოჯკვიდა (42) და იტყოდა: მამაო, უკუეთუ გნებავს თანა-წარს- 
ლვად სასუმელი ეს ჩემგან, ხოლო ნუ ნებაი ჩემი, არამედ ნება შენი იყავნ! 
(45)' და აღდგა მიერ ლოცვით და მოვიდა მოწაფეთა თჯსთა, პოენა იგინი მძი- 

ნარენი მწუხარებისა მისგან (46) და ჰრქუა მათ: რა»სა გძინავს? აღდეგით და 

ილოცევდით, რა»თა არა შეხჯდეთ განსაცდელსა. (47) და ვიდრე იგი ამას იტყო– 
და, აჰა ერი და რომელსა ერქუა იუდა ისკარიოტელი, წინა-უძღოდა მათ და მიე– 
ახლა იესუს ამბორის-ყოფად ? მისა, რამეთუ ესე სასწაული მიეცა მათ და ჰრქუა: 
რომელსა მე ამბორს-უყო, იგი არს. (48) ხოლო იესუ ჰრქუა მას: იუდა, ამბო– 

რის-ყოფითა მისცემა ძესა კაცისასა? (49) იხილეს რაი» მისთანათა მათ საქმი 
ესე, ჰრქუეს მას: უფალო, უკუეთუ გნებავს, მოვსრნეთ ესენი მახულითა. 

(50). და ჰსცა ვინმე ერთმან მათგანმან მონასა მღდელთ-–მოძღურისასა და 

წარპკუეთა ყური მარჯუენმ. (51) მიუგო იესუ და ჰრქუა მათ: აცადეთ აქამომ- 
დე! ? და შეახო ყურსა მისსა და განკურნა იგი. (52) ჰრქუა იესუ მოსრულთა მათ 
მის ზედა მღდელთ მოძღუართა და ერისთავთა ტაძრისათა და ზუცესთა: ვითარცა 
ავაზაკსა ზედა გამოსრულ ხართ მახჯლითა და წათებითა. (53) დღითი–დღედ ვი– 
ყავ მე თქუენ თანა ტაძარსა შინა, და არა განჰყავთ ჯჭელი ჩემ ზედა; არამედ ესე 

არს ჟამი თქუენი და ჭელმწიფება# ბნელისა». 

' მუხლები 43 და 44 აკლია 8-ს. 2 ჯერ „ამბორის-ყოფითა“ დაუწერია, მაგრამ შემდეგ „ითა 

ამოუფხეკია და ბოლოს „დ“ დაუმატებია. 3 აქამომდ0 8. .
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(54) და ვითარცა შეიპყრეს იგი, წარიყვანეს და შეიყვანეს იგი სახლსა 
მღდელთ-მოძღურისასა. ხოლო პეტრე მისდევდა შოვრით. (55) და აღაგზნეს 
ცეცხლი შოვრის ეზოსა და გარემო სხდეს იგინი; დაჯდა პეტრეცა შოვრის მათსა. 
(56) და იხილა იგი მჭევალმან ვინმე მჯდომარ0 ნათელსა მას შინა და თქუა: 
ესეცა მის თანა იყო. (57) ხოლო მან უვარ-ყო და თქუა: დედაკაცო, არა ვიცი 

იგი. (58) და მცირედრე შემდგომად იხილა იგი სხუამან და თქუა: შენცა მათთა- 

ნაი ხარ; ხოლო პეტრე თქუა: კაცო, არა ვარ მათთანაი. (59) და ვითარცა წარჭდ. 
ჟამი ერთი, სხუა+ ვინმე დაამტკიცებდა და იტყოდა: ჭეშმარიტად ესეცა მის თანა 

იყო,და რამეთუ გალილეჰელ არს. (60) ხოლო პეტრე პრქუა მას. კაცო, არა ვიცი. 
რასა იტყწ. და მევსეულად !, ვიდრე იტყოდაღა იგი ამას, ქათამი ყივა. 

(61) და მოიქცა უფალი და მიპხედა პეტრეს. და მოეჯსენა პეტრეს სხტყუაი 
იგი უფლისაი, რომელი ჰრქუა მას, ვითარმედ: ვიდრე ქათმისა უმობადღმდე სამ– 
გზის უვარ-მყო მე, ვითარმედ არა მიცი მე. (62) და განვიდა გარე და ტიროდა 
მწარედ. (63) ხოლო კაცთა მათ რომელთა შეიპყრეს იესუ, ეკიცხევდეს მას დ» 
პსცემდეს (64) და დაჰბურეს თავსა და ჰგუემდეს მას, ჰკითხვიდეს და ეტყოდეს: 
წინაწარმეტყუელებდ, ვინ არს, რომელმან გცა შენ? (65) და სხუასა მრავალსა 
გზობასა ჰგმობდეს მას და ეტყოდეს... 

(66) და ვითარცა განთენა დღმ, შეკრბეს მოხუცებულნი ერისანი და 
მღდელთ–მოძღუარნი და მწიგნობარნი და აღიყვანეს იგი საკრებულოსა მას 

მათსა (67) და ეტყოდეს: უკუეთუ შენ ხარ, ქრისტე ", მითხარ ჩუენ. ჰრჭუა მათ 

იესუ: უკუეთუ გითხრა, არავე გრწმენეს; (68) და“უკუეთუ გკითხო თქუენ, ვერ– 
რა» მომიგოთ, გინა განმიტეოთ. (69) ამიერითგან იყოს ძ0 კაცისა» მჯდომარ0 

მარჯუენით ძლიერებასა ღმრთისასა. (70) და ჰრქუეს მას ყოველთა: შენ უკუე 
ხარა ძმ ღმრთისაა·? და ჰრქუა მათ იესუ: თქუენ იტყჯთ, ვითარმედ მე ვარ. 
(71) და მათ თქუეს: რაისა გჯჯმს წამება»? ჩუენ თჯთ გუესმის პირისაგან მისისა. 

23, 

(1) და აღდგა ყოველი იგი სიმრავლმ მათი და მოიყვანეს იგი პილატმსა. 
(2) და იწყეს შესმენად მისა და იტყოდეს: ესე ვპოვეთ, რამეთუ გარდააქცევდა 
ნათესავსა ჩუენსა და აყენებს ხარკისა მიცემად კეისარსა და იტყოდა თავსა 

თჯსსა ქრისტედ ! და მეუფე ყოფად “. (3) და ჰკითხვიდა მას პილატე ! და ჰრქუა: 

შენ ხარა მეუფ0 პურიათაი? ხოლო თავადმან ჰრქუა მას: შენ იტყჯწ. (4) ხოლო 
პილატე! ჰრქუა .მღდელთ–მოძღუართა და ერსა მას: არრას ბრალსა ვჰპოვებ _ 

კაცისა ამის თანა. (5) ხოლო იგინი უფროის " განძლიერდებოდეს და იტყოდეს ·, 

ვითარმედ: აღაშფოთებს ერსა და ასწავებს ყოველსა ჰურიასტანსა, უწყიეს გა-- 
ლილეაათ ვიდრე აქამომდე. (6) ხოლო პილატეს რა» ესმა გალილეაი, ჰკითხა მათ: 
უკუეთუ გალილეაათ არს? (7) და გულისხმა-ყო, რამეთუ ჭელმწიფებისაგან ჰე– 

როდმსი არს; მიუძღუანა იგი ჰეროდეს, რამეთუ იყო იგიცა მაშინ იერუსალმმს 
ამათ დღეთა შინა. (8) ხოლო ჰეროდე ვითარცა იხილა იესუ, განიხარა ფრიად. ' 
რამეთუ უნდა მისი ხილვაი მრავლით ჟამითგან ამისთჯს, რამეთუ ესმოდეს" 

! ასა 8. 1 კყ ცე 91კძდ 8. "მეუუფმ ყოფდ 8. 1! პილატე 8. 9 უფრ“ს 
7 და იტუოდეს) –– 8. 1 ასეა 8, :
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მისთჯს და ჰსწადოდა ხილვად რაისამე სასწაულისა ყოფასა მისგან. (9) და ჰკი- 

თხვიდა მას სიტყჯთა მრავლითა, ხოლო თავადმან არარაი მიუგო მას. 

(10) დგეს მღდელთ მოძღუარნი იგი და მწიგნობარნი და განკრძალულად 
შეასმენდეს მას. (11) ხოლო ჰეროდე შეურაცზ-ყო იგი და ერმან მისმან, და გან– 

კიცხეს იგი და მიუძღუანეს იგი პილატეს. (12) და იქმნნეს მეგობარ პილატე! და 

ჰეროდე 1? ურთიერთას, რამეთუ პირველ მტერ იყენეს იგინი. (13) ხოლო პილა– 

ტე' მოუწოდა მღდელთ–მოძღუართა მათ და მწიგნობართა და ერსა მას (14) და 
ჰრქუა: მომგუარეთ მე კაცი ესე,ვითარცა გარდამაქცეველი ერისა», და მე წი- 

ნაშე თქუენსა განვიკითხე და არრას ვჰპოვებ კაცისა ამის თანა, რასა-იგი შეას–- 
მენთ მას. (15) და არცა „ჰეროდე, რამეთუ მიუძღუანე მას,და არარაი ღირსი სი– 
კუდილისა საქმი არს მის თანა. (16) ვსწავლო იგი და განუტეო. (17) რამეთუ 

უნებელად ედებოდა განტევებად დღესასწაულსა მას ერთი პყრობილი. (18) ღა– 

ღად–ყვეს ყოველმან სიმრავლემან ! და იტყოდეს: აღიღე ეგე და მოგჯტეეე ჩუენ 
ბარაბა, (19) რომელი შფოთისა ყოფასა ქალაქსა შინა და კაცის-კლვისათჯს 
შეგდებულ იყო საპყრობილესა !. (20) კუალად პილატე ! მოუწოდა მათ, რამეთუ 

უნდა განტევებაი იესუისი. (21) ხოლო იგინი ' ღაღადებდეს და იტყოდეს: ჯუარს– 
–აცუ ეგე! (22) ხოლო მან მესამედ ჰრქუა მათ: რაი ბოროტი უქმნიეს ამას? არა- 
რაი ბრალი სიკუდილისაი ვპოვე ამის თანა. ვსწაელო და განუტეო ეგე. (23) ხო–- 
ლო იგინი ზედა დაესხმოდეს კმითა დიდითა და გამოითხოვდეს მას ჯუარ-ცუმად. 

და განძლიერდებოდეს ჭმანი მათნი და მღდელთ მოძღუართანი. 

(24) მაშინ პილატე საჯა თხოვისაებრ მათისა. (25) და მიუტევა მათ ბარაბა. 

რომელი შფოთისათჯს და კაცის-კლვისა შეგდებულ იყო საპყრობილესა, ხოლო 

რესუ მიჰსცა ნებასა მათსა. : 

(26) და ვითარცა წარიყვანეს იგი ჯუარ-ცუმად, შეიპყრეს სიმონ ვინმე 
კჯრინელი, მომავალი ველით, და დასდვეს მას ჯუარი იგი, და მიაჭუნდა 'შემდგო– 
მად იესუისა. (27) და შეუდგა მას სიმრავლმ · ერისა და დედათა, რომელნი 

ეტყებდეს და ჰგოდებდეს მას. (28) მიექცა მათ იესუ და ეტყოდა: ასულნო იერუ- 
სალმმისანო, ნუ ჰსტირთ ჩემ ზედა, არამედ თავთა თქუენთა ჰსტიროდეთ და 

ფმშვილოა თქუენთა, (29) რამეთუ მოვლენან დღენი, რომელთა შინა თქუან: ნეტარ 
არიან ბერწნი და მუცელნი, რომელთა არა შენეს, და ძუძუნი, რომელთა არა 
განზარდნეს. ! 

(30) მაშინ იწყონ სიტყუად მთათა: დამეცენით ჩუენ! და ბორცუთა: დამფა- 

ღენით ჩუენ! (31) უკუეთუ ნედლსა ხესა? ესრმთ უყოფენ, ჯმელსა მას რაი-მე 

ეყოს? 

(32) მოჰყეანდეს სხუანიცა ორნი ძჯრის-მოქმედნი მოკლეად მის თანა. 

(33) და ვითარცა მოვიდეს ადგილსა მას, რომელსა ჰრქჯან თხემისა ადგილი, მუნ 

ჯუარს-აცუტეს იგი და ძჯრის-მოქმედნი იგი, რომელიმე მარჯუენით მისსა და რო- 

მელიმე მარცხენით მისსა ჯუარს-აცუნეს. (34) ხოლო იესუ იტყოდა: მიუტევენ 

ამათ, მამაო, რამეთუ არა იციან, რასა იქმან. ხოლო განიყვეს სამოსელი მისი და 

განიგდეს წილი. 
(35) და დგა ერი იგი და ჰხედვიდა. შეურაცხ-ჰყოფდეს მთავარნიცა იგი მათ 

! პილატი 8, 2? ჰეროდმ 8. § სიმრავლშშან 8. “1 ბარაბაი 8. საპყრობილესა! –– I3. 

” იგი 8. ? ხმსა 8. - ·
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თანა და იტყოდეს: სხუანი აცხოვნნა, იცხოვნენ თავი თჯსი, უკუეთუ ეგე არს. 
ქრისტე, რჩეული ღმრთისაი. (36) ემღერდეს მას ერისა–კაცნიცა იგი, მოუჯ- 

დიან მას და ძმარი მიუჰყრიან (37) და ეტყჯედ მას: შენ თუ ზარ მეუფმ0 ჰურია- 

თა”, იჭსენ თავი შენი. · 

(38) ხოლო იყო დაწერილიცა რომელი წერილ იყო მას ზედა წიგნითა 
ბერძულითა და პრომაებრითა და ებრაელებრითა, ვითარმედ: მეუფ0 ჰურიათაი 
არს ესე. (39) ხოლო ერთი დამოკიდებულთაგანი ძჯრის მოქმედთაი ჰგმობდა მას 

და ეტყოდა: შენ თუ ხარ ქრისტე !, ივსენ თავი შენი და ჩუენცა. (40) მიუგო 
ერთმან მოყუასმან, შეჰრისხნა მას და ეტყოდა: არცაღა გეშინის შენ ღმრთისა,. 
რამეთუ მასვე საშჯელსა შინა ხარ. (41) რამეთუ ჩუენ სამართლად ღირსი, რო- 
მელი ვქმენით, მოგუეგების, ამან უშჯულოვებაი არარაი ქმნა. (42) და ეტყოდა 

იესუს: მომიჭსენე მე, უფალო, ოდეს მოხჯდე? სუფევითა შენითა. (43) ხოლო 
იესუ ჰრქუა მას: ამენ გეტყჯ შენ: დღეს ჩემ თანა იყო სამოთხეს. 

(44) და იყო ჟამი მეექუს0, და ბნელი იყო ყოველსა ქუეყანასა ვიდრე მე–. 
ცხრედ ჟამადმდე ?. (45) დაბნელდა მზძმ, და განიპო კრეტსაბმელიცა იგი ტაძრი- 
საი მის შოვრის. (46) და ჯმა-ყო ჯმითა დიდითა იესუ და თქუა: მამაო, ჭელთ> 
შენთა შევჰეედრებ სულსა ჩემსა. და განუტევა სული. 

(47) და ვითარცა იხილა ასისთავმან მან საქმძ ესე, ადიდებდა ღმერთსა და. 

იტყოდა: ჭეშმარიტად კაცი ესე მართალი იყო. (48) და ყოველნი მათ თანა მოს– 
ოულნი და რომელთა იხილეს ხილვა» ესე და საქმ0 ესე, იცემდეს მკერდსა მათ- 

სა და წარვიდოდეს. (49) და დგეს ყოველნი მეცნიერნი მისნი მორით ?, და დე– 
დანი, რომელნი მოპსდევდეს გალილეაი«თ, ჰხედვიდეს ამას. 

(50) და აჰა ესერა კაცი, სახელით იოსეფ, მზრახვალი, იყო კაცი სახიერი და 
მართალი. (51) ესე არა თანა-შერთულ იყო ზრახვასა მათსა და საქმესა. და იყო 
იგი არიმათია«თ, ქალაქისაგან ჰურიათაისა, რომელ იგიცა მოელოდა სასუფე- 

ველსა ღმრთისასა. (52) ესე მოუჯდა პილატეს და გამოითხოა გუამი იესუისა 
(53) და გარდამოჰვსნა იგი და შეჰმოსა მას არდაგი და დადვა იგი საფლავსა გამო–- 
კოდილსა, სადა არავინ დადებულ იყო. (54) და დღმ იგი იყო პარასკევი, ფშაბათად 

განთენებოდა. 

(55) შეუდგეს მას დედანიცა, რომელნი მის თანა მოსრულ იყვნეს გალი– 
ლეაათ, და იხილეს საფლავი იგი და ვითარ დაჰსდებდეს გუამსა მისსა:.456) „და 
წარვიდეს და მოჰმზადეს სულნელი და ნელსაცხებელი და შაბათი და–ღა-იდუ- 
მეს მცნებისა მისთვს. 

24 - 

(1) ხოლო ერთსა მას შაბათსა, ცისკარს მსთუად მოვიდეს საფლაესა მას: და 
მოაქუნდა, რაი-იგი მოემზადჰ.სულნელები, და სხუანი ვინმე მათ თანა. (2) და 
პოვეს ლოდი იგი გარდაგორვებული საფლავისა მისგან. (1) შე-რაი« ვიდეს-შინა, 

არა პოვეს გუამი იგი უფლისა იესუისი. (4) და იყო განზრახვასა მას მათსა 

ამისთჯს, და აჰა ესერა ორ კაც ზედა მოადგეს მათ სამოსლითა ელვარითა. (5) და 
ეითარ შეშინებულ იყვნეს იგინი და დაედრიკნეს პირნი მათნი ქუეყანად, პრქუეს 

მათ: რაისა ეძიებთ ცხოველსა მას მკუდართა თანა? (6) არა არს აქა, არამეღ 
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აღდგა. მოიჯსენეთ, ვითარ-იგი გეტყოდა თქუენ, ვიდრე იყოღა «გი , გალი– 
ლეას, (7) და თქუა, რამეთუ: ჯერ-არს ძისა კაცისა მიცემად ჭელთა კაცთა ცოდ- 

ვილთასა ჯუარ-ცუმად და მესამესა დღესა აღდგომად. (8) და მათ მოევსენნეს 

სიტყუანი ესე. (9) და მიიქცეს და უთხრნეს სიტყუანი ესე ათერთმეტთა მათ და 
სხუათა ყოველთა. 

(10) ხოლო იყვნეს მაგდალენელი მარიამ და იოჰანა და მარიამ იაკობისი 

დღა სხუანი მათ თანა, უთხრობდეს მოციქულთა ამას. (11) და უჩნღეს სიტყუანი 

მათნი,ვითარცა სიჩქურისანი,მათ წინაშე და არა ჰრწმენა მათი. (12) ხოლო პეტრე 
აღდგა და მირბიოდა საფლავად და შთაჰხედა და იხილნა ტილონი იგი ხოლო 
მდებარენი და წარვიდა თჯხაგან და დაუკჯრდა საქმ0მ ესე. 

(13) და აჰა ორნი მათგანნი მივიდოდეს მასვე დღესა შინა დაბასა, რომელი 

ჰშორავს იერუსალმმსა ას სამეოც უტევან, რომლისაი« სახელი ევმაოს. (14) და 
ესენი ზრახვიდეს ურთიერთას ყოვლისავეთვს, რომელი იქმნა. (15) და იყო ზრახ– 

ვასა მას მათსა და გამოძიებასა,და თავადი იესუ მიეახლა მათ და თანა-უვიდო– 

და. (16) ხოლო თუალნი მათნი შეპყრობილ იყვნეს, რაითა ეერ იცნან იგი. (17) 

და პრქუა მათ: რა» არიან სიტყუანი ეგე, რომელსა იცილობთ ურთიერთას 
სლვასა შინა და ხართ თქუენ მწუხარე? 1 (18) მიუგო ერთმან, რომლისაი სახელი 

კლეოპა, და ჰრქუა მას: შენ ხოლო მწირ ხარ იერუსალმმს და არა უწყი, რა9-ესე 
იქმნა მას შინა ამათ დღეთა? (19) და მან ჰრქუა: რომელი? ხოლო მათ ჰრქუეს: 
იესუ»სთჯს ნაზარეველისა, რომელი იყო კაცი წინაწარმეტყუელ, ძლიერ საქმითა 
და სიტყჯთა მისითა წინაშე ღმრთისა და ყოვლისა ერისა. (20) ვითარ-იგი მისცეს 

მღდელთ–-–მოძღუართა და მთავართა ჩუენთა საშჯელსა სიკუდილისასა და ჯუარს- 

-აცუეს იგი. (21) ხოლო ჩუენ ვესავთ, ვითარმედ იგი არს, რომელმან ივჯსნეს 

ისრამლი; და ამას ყოველსა თანა ესე მესამძ დღ0 მოვალს, ვინაითგან ესე იქმნა. 
(27) არამედ დედათაცა ვიეთმე ჩუენგანთა დამაკჯრვეს ჩუენ, ვითარ მივიდეს 
იგინი ცისკარს საფლავსა მას (23) და არა პოვეს გუამი იგი მისი. მოვიდეს და 
თქუეს, ვითარმედ გამოჩინებაიცა ანგელოზთა» იხილეს, რომელთა პრქუეს მათ, 
ვითარმედ: ცხოველ არს იგი. 

· (24) და მი–ვინმე–ვიდეს ჩუენგანნი. საფლავად და პოვეს ეგრე, ვითარცა 

დედათა მათ თქუეს, ხოლო იგი თავადი ვერ იხილეს. (25) ხოლო მან ჰრქუა 'მათ: 

· უცნობელნო გულითა სარწმუნოვებისათჯს ყოველსა ზედა, რომელსა იტყო– 
დეს წინაწარმეტყუელნი! (26) ანუ არა ესრეთ ჯერ-იყოა ვნებად ქრისტესა და 

შესლვად დიდებასა თჯსსა? (27) და იწყო მოსმსითგან და წინაწარმეტყუელთა 
და გამოუთარგმანებდა მათ ყოველთა წიგნთა მისთვს. 

(28) და მიეახლნეს დაბასა მას, ვიდრე მივიდოდეს. ხოლო თავადმან მიზეზ– 
-ყო _უშორხსადრე წარსლვად. (29) და იგინი იიძულებდეს მას და ეტყოდეს: 
დაადგერ, რამეთუ მწუხრ არს და მიდრეკილ არს დღმ. და შევიდა დადგრომად 
მათ თანა. (30) და იყო ინაჭით–ჯდომასა მას მისსა მათ თანა მოიღო პური, აკურ– 
თხა და განტეხა და მისცემდა მათ. (31) ხოლო მათ თუალნი მათნი განეზხუნეს და 
"იცნეს იგი. და თავადი მიეფირა "მათგან. (32) და იგინი იტყოდეს ურთიერთას: 

ანუ არა გული ჩუენი „განწურვებულ იყო ჩუენ შოვრის, ვითარ – იგი მეტყოდა 
ჩუვნ გზასა ზედა და გამომითარგმანებდა ჩუენ წიგნთა? 
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(33) და აღდგეს მასვე დღესა შინა და მოიქცეს იერუსალმმდ და პოვნეს 
კრებულად ათერთმეტნი იგი და სხუანი მათთანანი, (34) და ეტყოდეს, ვითარ- 

მედ: ნანდჯლვე აღდგა უფალი და ეჩუენა სიმონს. (35) და იგინი უთხრობდეს 

გზისასა მას და ვითარ-იგი გამოეცხადა მათ განტეხასა მას პურისასა. (36) და 
ვითარ-იგი ამას იტყოდეს ოდენ, და თავადი იესუ დადგა შოვრის მათსა და 
ჰრქუა მათ: მშჯდობაი თქუენ თანა! მე ვარ, ნუ გეშინინ! (37) ხოლო იგინი შეძრ- 

წუნდეს და შეშინებულ იქმნნეს, ეგონა, ვითარმედ საუცარ რაიმე იხილეს, 

(18) და თავადმან ჰრქუა მათ: რაისა შეძრწუნებულ ხართ, და რაისათვს გულის- 
_იტყუანი მრავალნი მოვლენან გულთა თქუენთა? (39) იხილენით ველნი ჩემნი და 

ფერჭნი, რამეთუ თავადი მე ვარ; ჭელი შემახეთ მე და იხილეთ, რამეთუ სულსა 

ჭორც და ძუალ არა ასხენ, ვითარცა მე მხედავთ, რამეთუ მასხენ. (40) და ესე 
რაი თქუა, უჩუენნა ჯელნი და ფერჯჭნი მისნი. 

(41) და ვიდრე არღა ჰრწმენა მათ სიხარულისა მისგან და საკჯრველებისა, 
პრქუა მათ იესუ: გაჟუს რაი აქა ჭამადი? (42) ხოლო მათ მიუპყრეს მას თევზისა 
მწურისა ნახევარი და თაფლისა გოლი. (43) და ჭამა წინაშე მათსა და! მოიღო 

ნეშტი იგი და მისცა მათ (44) და ჰრქუა მათ: ესე იგი სიტყუანი არიან, რომელთა 

გეტყოდე თქუენ, ვიდრე-იგი ეიყავ თქუენ თანა, ვითარმედ: ჯერ-არს 'აღსრულე- 
6ად ყოველივე წერილი შჯულსა მოსმსსა და წინაწარმეტყუელთა და ფსალმუნ- 
თასა' ჩემთჯს. (45) მაშინ განუხუნა გონებანი მათნი გულისხმის-ყოფად წიგნთა 
(46) და ჰრქუა მათ. რამეთუ: ესრმთ ჯერ-იყო ვნებად ქრისტმსა და აღდგომადღ 
მკუდრეთით მესამესა დღესა (47) ღა ქადაგებად სახელითა მისითა სინანული და 

ბოტევებაი ცოდვათაი ყოველთა მიმართ წარმართთა, იწყეთ იერუსალმმით, 
(48) რამეთუ თქუენ ხართ მოწამე 1 ამის ყოვლისა. (49) და აჰა ესერა მე მოგიე- 
ლინო თქუენ აღთქუმაი იგი მამისა ჩემისაი., ხოლო თქუენ დასხედით ქალაქსა 
ამას შინა იერუსალშმსა, ვიდრემდე შეიმოსოთ ძალი მაღლით გამო. 

(50) და განიყვანნა იგინი ვიდრე ბეთანიადმდე " და აღიპყრნა ჟელნი თვსნი 
და აკურთხნა იგინი. (51) და იყო კურთხევასა მას იესუისსა " მათა მიმართ.განე- 
შოვრა მათგან და აღვიდოდა ზეცად. (52) და იგინი მოიქცეს იერუსალმმდ სიხა- 

რულითა დიდითა. (53) და იყოფოდეს ტაძარსა მას შინა მარადის და აკურთხევ- 
დეს ღმერთსა. 

ნაწყვეტი დაბადებიდან 
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(28) და წარვიდეს კაცნი იგი ვაჭარნი მადიანიტელნი და აღმოიყვანეს იოსებ 

ჯურღმულისა მისგან და მიჰყიდეს იოსებ ისმაატელთა მათ ოც დრაჰკნის და 

შთაიყვანეს იგი ეგჯპტედ. (29) მოიქცა რუბენ და არა პოვა იოსებ ჯურღმულსა 
მას შინა და დაიპო სამოსელი თჯსი. (30) და მიიქცა ძმათა თჯუსთა და ჰრქუა: 

ყრმაი იგი არა არს” აქა და მე ვიდრე-მე ვიდე? (31) ხოლო მათ მოიღეს სამოსელი 

იგი იოსებისი და დაკლეს თიკანი თხათაი და შებღალეს სამოსელი იგი სისხლითა 

(32) და მიუძღუანეს სამოსელი იგი ჭრელი და შეართუეს მამასა მისსა და ჰრქუეს: 
ესე ვპოვეთ. იცან, უკუეთუ სამოსელი ძისა შენისაი არს, ანუ არა. (33) და იცნა 

1 და(და მ. ? ფსალმონთასა 8. 7? მოწამმ 8. 4 ბეთანიაღმდი 8. ბ იესუისა 8.
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<გი და თქუა: სამოსელი ძისა ჩემისა» არს ესე. მჭჯეცმან ბოროტმან შეჭამა იგი, 

მვეცმან ბოროტმან მიმტაცა იოსებ. (34) და დაიპო იაკობ სამოსელი და შეიმო- 

სა ძაძა” წელთა მისთა და ეგლოვდა ძესა თჯსსა დღეთა მრავალთა. (35) შეკრბეს 

ყოველნი ძენი მისნი და ასულნი მისნი და მოვიდეს ნუგეშინის-ცემად მისა. და 

მას არა უნდა ნუგეშინის-ცემის და თქუა, ვითარმედ: შთავიდე მე ძისა ჩემისა 

თანა გლოვით ჯოჯოხეთა. და სტიროდა მას მწარედ. (36) ხოლო ისმაიტელთა მათ 

ვაჭართა მიჰყიდეს იოსებ ეგჯპტეს პეტეფრეს, საჭურისსა მატაკარანსა. 

39 

(1) ხოლო იოსებ შთაიყვანეს ეგჯპტედ და მიიყიდა იგი პეტეფრე, საჭქურის- 

მან ფარაო«»სმან, მზარაულთ მთავარმან, კაცმან მეეგჯპტელმან, ჯელთაგან ისმაი– 
ტელთაისა, რომელთაცა შთაიყვანეს იგი მუნ. (2) და იყო უფალი იოსების თანა. 

და იყო კაცი მაგებელ, და იყო სახლსა შინა კაცისა მის ეგჯპტელისა წინაშე. 

(3) ხოლო იცოდა უფალმან მისმან, რამეთუ უფალი იყო მის თანა, და რავდენსა 
რას იქმს, წარუმართებს მას. (4) და ჰოვა იოსებ მადლი წინაშე მისსა და სათნო– 

–ეყო იგი მას. და დაადგინა იგი სახლსა ზედა თჯსსა და ყოველივე, რაიცა იყო 
მისი, მისცა ჯელთა იოსებისთა. 

(5) და იყო შემდგომად დადგინებისა მისისა სახლსა ზედა მისსა და ყოველ– 
სავე ზედა, რა”ცა იყო მისი, აკურთხა უფალმან სახლი ეგჯპტელისა#» მის იოსე– 

ბისთჯს. და იყო კურთხევა. უფლისაი ყოველთა ზედა მონაგებთა მისთა სახლსა 

შინა და აგარაკსა. (6) და მისცა ყოველივე, რაიცა იყო მისი, ველთა იოსებისთა 

და არარაი იცოდა, რასა იქმოდა იოსებ, გარნა პური, რომელი ჭამის მან. და იყო 

იოსებ შუენიერ ქმნულობითა და კეთილ პირითა ფრიად... 

(19) და იყო ვითარცა ესმნეს უფალსა მას მისსა სიტყუანი ესე ცოლისაგან 

თჯსისა, რაი-იგი უთხრა მას, და თქუა: ესე მიყო მეა მონამან ჩემმან? განრისხია 

გულის წყრომით. (20) და მოიყვანა უფალმან მისმან იოსებ და შესუა იგი სა– 

პყრობილესა, ადგილსა მას, სადაცა-იგი პყრობილნი მეფისანი იყვნეს საპყრო- 

ბილესა შინა. (21) და იყო უფალი იოსების თანა და მოსცემდა მას წყალობასა 
და პოვა მადლი წინაშე მესაპურობილეთ მოძღურისა მის. (22) და მისცა მესა– 
პყრობილეთ მოძღუარმან მან საპყრობილმ ჭელთა იოსებისთა და ყოველნი იგი 

ჰყრობილნი, რავდენნი იყვნეს საპყრობილესა შინა. (23) არარა იცოდა თავით 

თჯუსით საპყრობილის მთავარმან მან არცა ერთ რაი, რამეთუ ყოველი ველთა 
იოსებისთა „იყო, ამისთჯს რამეთუ უფალი იყო მის თანა. და რავდენსა რას იქმო– 

და, უფალი წარუმართებდა კელთა შინა მისთა. 

40 

(1) და იყო შემდგომად სიტყუათა ამათ შესცოდა მთავარმან ღჯნის მნემან 
მეფესა ეგჯპტელთასა და მეპურეთ მოძღუარმან. (2) და განურისხნა მეფ0 ფა– 

რაო ორთავე მათ საჭურისთა, ღჯნის მნესა მას და მეპურეთ მოძღუარსა, (3) და 

მისცნა იგინი საპყრობილესა მზარეულთ მოძღურისა მის, ადგილსა, სადა-იგი 

იოსებ პყრობილ იყო. (4) და შეჰვედრნა იგინი მესაპყრობილეთ მთავარმაზ 

იოსებს და დადგა იგი წინაშე მათსა და იყვნეს იგინი საპყრობილესა მას შიხა 
მრავალ დღე. (5) და იხილეს ჩუენებაა ორთავე მათ, კაცად-კაცადმან ღამესა
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ერთსა, ხილვაი იგი ჩუენებისა მათისაი, ღჯნის მნემან და მეპურეთ მოძღუარმან 

ფარაო მეფისამან იხილეს საპყრობილესა მას შინა. 
(6) შევიდა მათა იოსებ განთიად და იხილნა იგინი, და იყვნეს იგინი შეწუ- 

ბებულ. (7) ჰკითხვიდა საჭურისთა მათ ფარაოისთა, რომელნი იყვნეს საპყრობი- 

ლესა შინა უფლისა თვსისასა, და ჰრქუა: რაისათჯ;ს პირნი თქუენნი შეწუხებულ 

არიან დღეს? (8) ხოლო მათ ჰრქუეს მას: ჩუენებაი ვიხილეთ და გამომეტყუელ 
არავინ არს მისა. ჰრქუა მათ იოსებ: ანუ არა ღმრთისა მიერ არსა გამოთქუმაი იგე 
მათი? მითხართ იგი მე. (9) და უთხრა ღჯნის მნემან მან ჩუენებაი იგი თჯსი იოსებს 

და ჰრქუა: ძილსა შინა ჩემსა ვხედევდ და იყო ვენაჯი წინაშე ჩემსა, (10) და ვე–- 

ნაჯსა მას სამნი ძირნი, და იგი აღმოსცენდა და აღმოორძნდა მორჩი და მწიფე 
«ყვნეს ტევანნი იგი ყურძნისანი. (11) და სასუმელი ფარაოისი ჯელსა ჩემსა და 

მოვიღე ყურძენი იგი ვჯელსა ჩემსა და გამოვწურე სასუმელსა შინა ფარაოისსა. 
(12) ჰრქუა მას იოსებ: ესე არს გამოთარგმანებაი მაგისი: სამნი იგი ძირნი სამნე 

დღენი არიან. (13) სამნიღა დღენი წარჯდენ და მოევსენოს ფარაოს სამთავროი 
იგი შენი და კუალად დაგადგინოს შენ ღჯნის მნეობასა შენსა და მისცე სასუ- 

მელი ჯელსა ფარაოისსა პირველისაებრ მთავრობისა შენისა, ვითარცა იყავ პირის 

მწდე. (14) არამედ მომიგსენე მე თავით შენით, რაჟამს კეთილი გეყოს შენ, და 
ყავ ჩემთჯს წყალობაი და მოივჭსენე ჩემთჯს წინაშე ფარაოისსა და განმიყვანოს მე 
საპყრობილისა ამისგან. (15) რამეთუ პარვით წარმომიპარეს მე ქუეყანით ებრა- 
ელთაით და აქაცა არარა ვქმენ ბოროტი და შემომაგდეს მე სახლსა ამას ჯურღ- 
ნულისასა. 

(16) ვითარცა იხილა მეპურეთ მოძღუარმან მან, რამეთუ მართლ გამოუ- 

თარგმხა, ჰრქუა იოსებს: მეცა ვიხილე ჩუენებაი: მეგონა მე, ვითარმედ სამნა 

ლანკლანი სამინდოითა მქონდეს თავსა ზედა ჩემსა. (17) ხოლო ლანკლასა მას 
ზედაკერძოსა იყო ყოვლისაგან სანოვაგისა, რომელსა ჭამნ მეფ0 ფარაო, ქმნუ- 
ლი მეპურეთ მოძღურისაი, და მფრინველნი ცისანი შეშჭამდეს მას ლანკლისა 

მისგან, რომელი იყო თავსა ჩემსა. (18) მიუგო იოსებ და ჰრქუა: ესე არს შეტყუე- 

ბაი მაგისი: სამნი ესე ლანკლანი სამნი დღენი არიან. (19) სამნილა დღენი წარ- 
ჯდენ და მოგკუეთოს ფარაო თავი შენი შენგან და დამოგკიდოს შენ ძელსა. და 

წეჭამნენ მფრინველთა ცისათა ჭორცნი შენნი. 

(20) და იყო დღმ შობისა ფარაოისი დღესა მესამესა და იყო სუმაი დიდი 
ყოველთა მონათა მისთაი. და მოეჭვსენა ჰატივი ღჯნის მნისაი მის და პატივი მეპუ- 

რეთ მოძღურისა» მის შოვრის მონათა მისთა. (21) და კუალად დაადგინა ღჯნის 

მნე იგი მთავრობასავე თჯვსსა და მისცა სასუმელი კჰელსა ფარაოისსა. (22) ხოლო 
მეპურეთ მოძღუარი იგი დამოჰკიდა ძელსა, ვითარცა-იგი გამოუთარგმანა მას 
იოსებ. (23) ხოლო ღვჯნის მნწესა მას არა მოევსენა იოსებ, არამედ დაავიწყდა. 

4! 

(1) და იყო შემდგომად ორისა წლისა მათ დღეთა«ისა ფარაო იხილა ჩუენე- 

ბაი; ეგონა, ეითარმედ დგა იგი მდინარესა ზედა. (2) და აჰა ესერა ვითარმცა მდი– 

ნარისაგან გამოეიდოდეს შჯდღნი ზროსანი შუენიერნი პირითა და მსუქანენი 
პჯორცითა, და ძოვდეს მდინარისა მის კიღესა. (3) და სხუანი შჯდნი ზროხანი აღ- 

მოვიდოდეს შემდგომად მათსა მიერვე მღინარით, საძაგელნი ხილვითა და მჭლე- 

ნი ჭორცითა, და ძოვდეს ზროხათავე მათ თანა მდინარის კიდესა მას. (4) და
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შეჭამნეს შჯდთა მათ ზროხათა, საძაგელთა ხილვითა და მჭლეთა ჭორცითა, შჯღნი 
«გი ზროხანი, კეთილნი ხილვითა და რჩეულნი ჭორცითა. განიღჯძა ფარაო. 

(5) და მეორედ ჩუენებასა იზილვიდა: და აჰა ესერა შჯდნი თაენი ჭუვილი–- 

სანი აღმოგიდოდეს ძირსა ზედა ერთსა, რჩეულნი და კეთილნი. (6) და აჰა კუა– 

ლად.მერმე შჯდნი თავნი აღმოსცენდეს მათ თანა, წულილნი და ზორშაკეულნი, 
(7) და შეჭამნეს შჯდთა მათ თავთა, წულილთა და ხორშაკეულთა, შჯღნი იგი 
თავნი, რჩეულნი, სავსენი და კეთილნი. განიღწჯძა ფარაო და აჰა ესერა იყო იგი 

ჩუენება#», · 

(8) და ვითარ განთენა, მეძრწუნებულ იყო სული მისი მის თანა. მიავლინა 

და მოუწოდა ყოველთავე მათ გამომეტყუელთა ეგჯპტისათა და ყოველთა ბრძენ– 
თა მისთა და უთხრა მათ ფარაო ჩუენებაი იგი. და არავინ იყო მათგანი, რომელ“ 
მანმცა უთხრა ფარაოს ჩუენება# იგი. (9) და ეტყოდა ღჯნიხ მნ0 იგი ფარაოს და 

ჰრქუა: ცოდვა# ჩემი მოვივსენო დღეს. (10) ფარაო ჰრისხვიდა მონათა თჯსთა და 
შემსხნა ჩუენ საპყრობილესა, სახლსა მას მზარაულთ მოძღურისასა, მე და მე– 
პურეთ მოძღუარი. 

(11) და ვიხილეთ ჩუენება» ღამესა ერთსა მე და მან, კაცად–კაცადმინ ჩუენ- 
მან მსგავსად თჯსისაებრ ჩუენებისა ვიხილეთ. (12) და იყო მუნ ჩუენ თანა ჭაბუ– 
კი ერთი ებრაელი, მონა» მზარაულთ მოძღურისაი, და უთხართ მას ჩუენება« 

იგი და მან განგჯმარტა ჩუენ. (13)'და ვითარცა-იგი მან განგჯმარტა, ეგრეცა იყო 
და შეგუემთხჯა ჩუენ: მე კუალად მოვედ ჩემსავე ამას პატივსა, ხოლო იგი და- 

მოეკიდა ძელსა და მოკუდა. (14) მიუვლინა ფარაო და მოუწოდა იოსებს და 
გამოიყვანა იგი საპყრობილისა მისგან. დაუკუეცეს მას თმა« და შეუცვალეს სა– 
მოსელი და მოვიდა წინამე ფარაოისსა. (15) ჰრქუა ფარაო იოსებს: ჩუენება2 
ვიხილე და არავინ არს, ვინმცა განმიმარტა იგი. ხოლო მე მასმიეს შენთჯს: ვითარ 
თქჯან ჩუენება», განჰმარტი იგი. (16) მიუგო იოსებ და პრქუა ფარაოს: თჯნიერ 

ღმრთისა ვერ მიეგოს სიტყუაი მაცხოვარებასა ფარაოისსა. 

(17) ეტყოდა ფარაო იოსებს და ჰრქუა: ძილსა შინა ჩემსა მეგონა, ვითარმედ 

ედეგ კიდესა მდინარისასა, (18) და ეითარმცა მიერ მდინარით გამოვიდოდეს 

შჯდნი ზროხანი, რჩეულნი ჭორცითა და შუენიერნი ხილვითა, და ძოგდეს კიდე– 

სა ზედა. (19) და მერმე კულად შჯდნი სხუანი ზროხანი აღმოვიდოდეს შემდგო– 
მად მათსა მიერვე მდინარით, ხენეშნი და საძაგელნი ხილვითა და მჭლენი ჭორ– 
ცითა, რომელ არასადა მეხილნეს ეგევითარნი საძაგელნი ყოველსა ეგჯპტესა. 
(20) და შეჭამნეს შჯდთა მათ ზროხათა, მჭლეთა და საძაგელთა, შჯდნი იგი ზრო– 

ხანი, კეთილნი და რჩტეულნი. (21) შევიდეს მუცელთა მათთა და არარაი გამოჩნ– 

და, ვითარ შევიდეს მუცელთა მათთა. და პირნი მათნი ეგრევე საძაგელ იყენეს, 

ვითარცა-იგი პირველ. განვიღჯძე და კუალად დავიძინე. (22) და ვიხილევდ მერმე 
ჩუენებასა: და ვითარმცა შჯდნი თავნი ჯუვილისანი აღმოვიდოდეს ადგილსა 

ერთსა, სავსენი და კეთილნი. (23) და მერმე კუალად შჯდნი თავნი წულილნი და 

ხორშაკეულნი აღმოსცენდებოდეს მათ თანავე. (24) და შთანთქნეს შჯდთა მათ 
თავთა, წულილთა და ხორშმაკეულთა, შჯდნი იგი თავნი, სავსენი და კეთილნი. 

უთხარ ესე გამომეტყუელთა ამათ და არავინ არს, რომელმანმცა მითხრა მე. 

(25) ჰრქუა იოსებ ფარაოს: ჩუენებაი ფარაოისი ერთ არს: რავდენი ეგუ–- 

ლების ღმერთსა ყოფად, უჩუენა ფარაოს (26) შჯდნი იგი ზროხანი კეთილნი 

შჯდნი წელნი არიან და შჯდნი თავნი ვუვილისანი შჯდნი წელნი არიან. ჩუენე–
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«აი ფარაოისი ორივე იგი ერთ არს. (27) და შჯდნი იგი ზროხანი, რომელნი 

აღმოვიდოდეს შემდგომად მათსა მჭლენი, შჯდნი წელნი არიან; და მჯდნი თავნი 
ჭუვილისანი, წულილნი და ხორშაკეულნი –- იყოს შჯდი წელი სიყმილი. (28) 

ხოლო სიტყუაი იგი რომელ ვარქუ ფარაოს, რავდენი ეგულების ღმერთს), 

უჩუენა ფარაოს. (29) აჰა შჯდნი წელნი მოვლენ ნაყოფიერებისანი დიდნი ყო- 
ველსა ქუეყანასა ეგჯპტისასა. (30) და მოიწინენ შჯდნი წელნი სიყმილისანი 
ფემდგომად მისა. დაავიწყოს ნაყოფიერებაი იგი მაძღრობისა» ქუეყანასა ეგჯპ- 

ტისასა და აღჭოცოს სიყმილმან ქუეყანა». (31) და არღარა საცნაურ იყოს ნა- 

კოფიერებაი ქუეყანასა ზედა სიყმილისაგან; რომელი იყოს შემდგომად მისა, 
რამეთუ სასტიკ იყოს ფრიად. (32) ხოლო მეორედ დაქცევისა მისთჯს ჩუენებისა 
ფარაოისისა ორ გხის, რაითა ჭეშმარიტ იყოს სიტყუა. იგი ღმრთისა მიერი და 

ისწრაფოს ღმერთმან ყოფად ესე. (33) აწ უკუე იხილე კაცი ბრძენი და მეცნიე– 

რი და დაადგინე იგი ყოველსა ზედა ქუეყანასა ეგჯპტისასა. (34) და ყაენ ესრით 
ფარაო და დაადგინენინ ადგილთა მთავარნი ქუეყანასა ზედა და ხუთეული აღი- 
ღედ ყოვლისაგან ქუეყანისა ეგჯპტისაისა შჯდდა ამათ წელთა ნაყოფიერებისათა 

35) და შეკრიბედ ყოველივე საზრდელი შჯდთა მათ წელთა» მომავალთა კე– 
თილთაი და შეკრიბედ იფქლი ჭელსა ქუეშე ფარაოისსა საზრდელი ქალაქთა 

შინა დამარხულ იყავნ. (36) და იყავნ საზრდელი დამარხულ ქუეყანისათჯს 
შჯდთა მათ წელთა სიყმილისათა, რომელნი ყოფად არიან ქუეყანასა ზედა ეგჯპ- 
ტისასა, და არა მოისრას ქუეყანაი სიყმილითა. 

(37) ხოლო სათნო–-უჩნდეს სიტყუანი ესე წინაშე ფარაოისსა და წინაშე 
ჟოველთა მონათა მისთა. (38) და ჰრქუა ფარაო ყოველთა მონათა თვსთა: ვინა4+. 
ვჰოოთ ჩუენ კაცი სხუაი ესევითარი, რომლისა თანა არს სული ღმრთისაი«? 
(39) ჰრქუა ფარაო იოსებს, რამეთუ: გიჩუენა შენ ღმერთმან ესე ყოველი, არა- 
ვინ არს კაცი უბრძნეს შენსა და უგულისხმჭისმყოფელეს შენსა. (40) შენ იყავ 
სახლსა ზედა ჩემსა და პირსა შენსა ვრჩდეს ერი ჩემი, გარნპასაყდრითა ხოლო 

გმატდე მე შენ. (41) და აჰა ესერა 2 ამიდგინებიე მე შენ დღისით დღითგან ყო- 
ველსა ქუეყანასა ეგჯპტისასა. (42) ჭა წარიჯადა ფარაო ბეჭედი ჭელისაგან 
თვსისა და შეაცუა ჭელსა იოსებისსა და შეჰმოსა სამოსელი ბისონი და გარდა- 
აცუეს მანიაკი ოქროისა” ყელსა მისსა. (43) და აღსუა იგი ეტლსა შემდგომსა 
მისსა და ჯმობდა წინაშე მისსა ქადაგი და დაადგინა იგი ყოველსა ქუეყანასა 
ეგჯჰტისასა. (44) ჰრქუა ფარაო იოსებს: მე, ფარაო, გეტყ3: თჯნიერ შენსა არავიი 
აღყოს ველი ქუეყანასა ეგჯპტისასა. (45) და უწოდა ფარაო სახელი იოსებს 
ფონთოფარნექ და მისცა მას ასენექ, ასული პეტეფრესი, მღდელისა მის მზის ქა- 
ლაქისაი, მისა ცოლად. 

(46) იოსებ იყო ოც და ათის წლის, რაჟამს წარდგა წინაშე ფარაოისსა, მე- 

ფისა ეგჯპტელთაისა. განვიდა იოსებ პირისაგან ფარაოზსისა და მოვლო ყოველი 

ეგვპტე. (47) და ყო ქუეყანამან შჯდღთა მათ წელთა ნაჯოფიერებისათა ნაყოფი. 

(48) და შეკრიბა შჯდთა მათ წელთა ნაყოფიერებისათა საზრდელი, რომელ-იგი 
იყო ნაყოფი ყოველსა ქუეყანასა ეგჯპტისასა, და დადვა საზრდელი ქალაქთა 

შინა, საზრდელი ველთაი ქალაქისა მის გარემოისთაი და დადვა მას შინა. (49) და 

შეკრიბა იოსებ იფქლი ვითარცა ქჯშაი ზღვსაი დიდად ფრიად, ვიდრემდე ვერ- 
ღარა ეძლო აღრაცხად, რამეთუ არა იყო რიცხ7. 

(50) ხოლო იოსებს ესხნეს ორ ძე ვიდრე მოწევნადმდე შჯდთა მათ წელთა
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სიყმილისათა, რომელნი უშვნა ასენექ, ასულმან პეტეფრესმან, მღდელისა მზის 

ქალაქისამან. (51) და უწოდა იოსებ ჰირმშოსა მისსა მანასე და თქუა: დამავიწყა 

მე ღმერთმან ყოველი სალმობა» ჩემი და ყოველივე მამისა ჩემისა» (52) და მეო– 
რესა მას უწოდა ეფრემ და თქუა: რამეთუ აღმაორძინა ღმერთმან სიმდაბლესა 
“შინა ჩემსა. (53) წარჯდეს შჯდნი იგი წელნი ნაყოფიერებისანი, რომელნი იყვნეს 

ქტეყანასა მას ეგჯპტისასა, (54) და იწყეს შჯდთა მათ წელთა სიყმილისათა მოს– 
ლვად. და იყო სიყმილი ყოველსა ქუეყანასა, ხოლო ქუეყანასა ეგჯპტისასა არა 
იყო პური. (55).და შეემშია ყოველსა ქუეყანასა ეგჯპტისასა და ღაღად-ყო ყო- 
ველმან ერმან პურისათჯს წინაშე ფარაოასსა. პრქუა ფარაო მეეგჯპტელთა: მი– 
ეედით იოსებისა და, რა» გრჭუას მან, იგიცა ყავთ. (56) და სიყმილი იყო პირსა 
ზედა ყოვლისა ქუეყანისასა. განახონა იოსებ ყოველნი საუნჯენი იფქლისანი და 

ჰყიდდა ყოველთა ეგჯპტელთა. (57) და ყოველი სოფლები მოვიდოდა ეგჯპტედ... 
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.. ფარაოისსა, ვითარმედ მსტოვარნი ხარ+თ. (17) და შესხნა იგინი საპყრობი– 

ლესა სამ დღე. (18) და ჰრქუა მათ მესამესა დღესა: ესე ყავთ და სცხონდეთ, 
რამეთუ მე ღმრთისა მეშინის. (19) უკუეთუ ხართ თქუენ მშჯდობისანი, ძმა 
ერთი თქუენი დავიყენო-საპყრრბილესა შინა, ხოლო თქუენ წარვედით და წარი– 

ღეთ სყიდული ეგე იფქლი თქუენი. (20) და ძმა« იგი თქუენი მოიყვანეთ აქა 
ჩემდა, და მაშინღა თუ სარწმუნო იყვნენ სიტყუანი თქუენნი; უკუეთუ“ არა, 
მოსწყდეთ. და მათ ყვეს ეგრმთ. (91) ჰრქუა კაცად-კაცადმან ძმასა თჯსსა: ჰე, 
ცოდვასა შინა ვართ ძმისა ჩუენისათჯვს, რამეთუ უგულებელს-ეყავთ ჭირი სული– 

სა მისისაი, ოდეს გუევედრებოდა ჩუე5 და არა ვისმინეთ მისი. ამისთვსცა მოიწია 

ყოველი ესე ჭირი ჩუენ ზედა. (22) მიუგო რუბენ და ჰრქუა მათ: არა გეტყოდეა 

თქუენ და გარქუ: ნუ ავნებთ-ძმასა მაგას ჩუენსა? და არა ისმინეთ ჩემი და აწ 
ესერა იძიების სისხლი მისი. (23).ხოლო მათ არა იცოდეს, ვითარმედ ესმის ყო– 

ყელი იგი იოსებს, რამეთუ თარგმანი დგა მათ შოვრის. 

(24) და მიიქცა გარე იოსებ მათგან და ტიროდა. მერმე მოუჯდა და ჰრქუა 

მათ ეგრევე. და შეიპყრა სჯმეონ და შეკრა მათ წინაშე, (25) და უბრძანა იოსებ . 

აღვსებად ჭურჭერნი მათნი იფქლითა და მიცემად კაცად-კაცადსა ვეცხლი ძაძა– 
სა თჯსსა და მიცემად საგზალი გზასა ზედა. და უყვეს მათ ეგრმთ. (26) და აჰკი– 
დეს იფქლი ვირთა მათთა და წარვიდეს მზერ. (27) განჰესნა ერთმან ტჯრთსა, 
რაითამცა სცა საზრდელი ვირთა სადგურსა ზედა, და იხილა შეკრული იგი 

ვეცხლი თვსი, რამეთუ იდვა ზედა კერძო ძაძასა მისსა. (28) ჰრქუა ძმათა თვსთა: 
კუალად მომეცა მე ვეცხლი ჩემი და აჰა იგი ვაშკარანსა ჩემსა არს. განჰკრთა გუ- 

ლი მათი და შეშფოთნეს ურთიერთა და იტყოდეს: რაი ესე მიყო ჩუენ 

უფალმან? | . : 
(29) და „მოვიდეს იაკობისა, მამისა მათისა, ქუეყანად ქანაანისა და უთხრეს 

მას ყოველი, რომელი შეემთხჯა მათ, და იტყოდეს: (30) მეტყოდა ჩუენ კაცი 
იგი, უფალი მის ქუეყანისაი, ფიცხლად და შემსხნა ჩუენ საპყრობილესა, ვითარ– 

ცა. მსტუარნი ქუეყანისანი. (31) ხოლთ ჩუენ ვარქუთ მას: მშჯუდობისანი ვართ 

და არა მსტოვარნი. (32) ათორმეტ ვიყვენით ჩუენ ძენი ერთისა მამისანი და 

ერთი იგი არა შოვრის. ჩუენსა არს, ხოლო ერთი იგი მამისა ჩუენისა თანა არს
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ჭუეჟანასა ქანაანისასა. (33) მრქუა. ჩუენ კაცმან მან, უფალმან მის ქუეყანისამან: 
ამით ე„ნა, უკუეთუ მშჯდობისანი ხართ: ძმაი თქუენი ერთი ჩემ თანა დაუტეეეთ 

და სყიდული, რომელ მიგიღებიეს, მიართჯთ ვანსა თქუენსა და წარვედით (34) და 

ძმა= იგი თქუენი უმრწემმსი მოიყვანეთ ჩემდა და ვცნა, რამეთუ არა მსტუარ5ი 

ხართ, არამედ მშჯდობისანი, და ძმათ ესე თქუენი მიგცე თქუენ და ქუეყანასა ამას 

იქცეოდეთ და ვაჭრობდით. 

(35) იყო ვითარცა წარმოაცალიერებდეს ძმაძათა მათთა, იპოვა კაცად-კაცა- 
დისა ვეცხლი შეკრული ძაძათა მათთა. ვითარცა იხილეს შეკრულები იგი ვეცხლი 

ნათ და მამამან მათმან, შეშინდეს. (36) და თქუა იაკობ, მამამან მათმან: მე უშე4- 
ლო მქმენით, იოსებ არა არს... და ბენიამენღა მიმიღოთ. ჩემ ზედა იქმნა ესე 

ყოველი! (37) მიუგო რუბენ მამასა თჯსსა და ჰრქუა: ორნი ესე ძენი ჩემნი მოწყ- 

დენ, უკუეთუ არა მოვიყვანო ეგე შენდა. მომეც ეგე ჭელთა ჩემთა და მე აღ- 

მოგგუარო ეგე შენ. (38) ჰრქუა მას იაკობ: არა შთავიდეს ძ0 ჩემი თქუქნ თანა, 

რამეთუ ძმაი მაგისი მოკუდა და ეგე მარტოა დაშთომილ არს... და შთაავლინოო 

სიბერმ ჩემი მწუხარებით ჯოჯოხეთა. 

პპ 

-(1) ხოლო სიყმილი განძლიერდებოდა ქუეყანასა ზედა. (2) ღა იყო რაჟამს 
შეასრულეს იფქლი იგი ჭამად ,რომელი მოიღეს ეგჯპტით, ჰრქუა მათ მამამან 

მათმან: კუალად წარვედით და მიყიდეთ ჩუენ მცირედ საზრდელი. (3) ჰრქუა მას 
ბუდა: წამებით მიწამებდა ჩუენ კაცი იგი და თქუა: ვერ იხილოთ პირი ჩემი, · 
უკუეთუ არა ძმაა იგი თქუენი უმრწემმსი იყოს თქუენ თანა. (4) უკუეთუ მოავ- 
ლინებ ძმასა ჩუენსა ჩუენ თანა, შთავიდეთ და გიყიდოთ შენ საზრდელი. (5) 
უკუეთუ არა მოავლინებ ძმასა ჩუენსა ჩუენ თანა, არა შთავიდეთ, რამეთუ კაცი 
«გი გუეტყოდა და გურქუა ჩუენ: არა იხილოთ პირი ჩემი, უკუეთუ არა ძმაბ 
თქუენი უმრწემშსი იყოს თქუენ თანა. (6) ჰრქუა მათ ისრაშლ: რაი ესე ბოროტი 
მიყავთ მე? რაასათჯს უთხართ კაცსა მას, ვითარმედ: გჯვის ჩუენ ძმაი? (7) ხოლო 
მათ ჰრქუეს: კითხვით მკითხვიდა ჩუენ კაცი იგი ნათესავსა ჩუენსა და თქუა: 
უკუეთუ მამაი თქუენი ცოცხალ არს, ანუ გივის ძმაი? და ჩუენ უთხართ კითხვი- 

სა მისისაებრ. ჩუენ რაი უწყოდეთ, თუ მრქუას ჩუენ: მოიყვანეთ ძმაი თქუენი?! 
· (8) ჰრქუა მას იუდა: მოავლინე ყრმა« ეგე ჩემ თანა და აღვდგეთ და წარვიდეთ. 

რაგთა ვცხონდეთ და არა მოვსწყდეთ ჩუენცა და შენცა და ვანიცა ჩუენი. (9) მე 
თავს-ვიდვა ეგე და ჯელთაგან ჩემთა იძიე ეგე. უკუეთუ არა მოვიყვანო ეგე და 
დავადგინო შენ წინაშე, შეცოდებულ ვიყო შენდა ყოველთა დღეთა! (10) უკუე- 

ოუმცა არა დაგუეყოენა, აწმცა მოქცეულ ვართ სამ გზის. (11) ჰრქუა მათ 
«სრამლ, მამამან მათმან: ვინაითგან ეგრმთ არს, ესე ყავთ: მიიღეთ ნაყოფისაგან. 
ამის ქუეყანისა ჭურჭერთა თქუენთა და მშთაართჯთ კაცსა მას ძღუენი: რეტინი“ 
და თაფლი, საკუმეველი და შტასსი, ბელეკონი და ნიგოზი. (12) და ვეცხლი ორი 
წილი მიიღეთ ჯელთა თქუენთა'და ვეცხლი იგი, რომელ მოიქცა ჭურჭერთა თქუე- 
ენთა თანა, მიიღეთ თქუენ თანა, ნუუკუე · უმეცრება რაიმე არს. (13) და ძმაი 

თქუენი წარიყვანეთ, აღდეგით და წარვედით მის კაცისა. (14) და ღმერთმან ჩემ- 

ზან მოგეცინ თქუენ მადლი წინაშე მის კაცისა და მოავლინენ ძმაი იგი თქუენი 
ერთი და ბენიამენ, რამეთუ მე ერთვე უშვილო ვიქმენ. (15) მიიღეს კაცთა მათ
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ძღუენი იგი და ვეცხლი, ორი წილი მიიღეს მათ თანა და ბენიამენ, და აღდგეს და 

მთავრდეს ეგჯპტედ და წარდგეს წინაშე იოსებისა. · 

(16) ვითარცა იხილნა იგინი იოსებ და ბენიამენ, ძმაი იგი თუსი ერთისა 

დედისაი, ჰრქუა ეზოის მოძღუარსა მას თჯსსა: შეიყვანენ კაცნი ესე სახიდ და 

დაკალთ საკლველები და მზა–ყავთ, რაითა ჭამონ პური ჩემ თანა კაცთა მაგათ 

სამხრის. (17) და ყო ეგრმთ კაცმან მან, ვითარცა უბრძანა მას იოსებ, და შეი– 

ყვანნა კაცნი იგი ვანად იოსებისა. (18) და მათ ვითარცა იხილეს, რამეთუ შეი– 

ჟვანნა სახლსა იოსებისსა, თქუეს: ვეცხლისა მისთჯს, რომელი იპოვა ჭურჭერთა 

ჩუენთა პირველად, მისთჯს შევჰყავთ ჩუენ შეწამებად „ცილისა, დადებად ბრა– 

ლისა და მიყვანებად მონად და კარაულთა ჩუენთა. (19) მოვიდეს კაცისა მის, 

რომელი-იგი იყო სახლსა ზედა იოსებისსა ბქეთა ზედა სახლისათა, (20) და 

ჰრქუეს მას: გევედრებით, უფალო, მოვედით პირველად სყიდად საზრდელისა. 

(21) და იყო ვითარცა მივედით სადგურსა და აღვაღეთ ძაძათა ჩუენთა, კაცად– 

–კაცადისა ვეცხლი იპოვა ძაძათა ჩუენთა. ვეცხლი ჩუენი სასწორითა მოგჯღებიეს 

აწ უელთა ჩუენთა. (22) და ვეცხლი სხუაი მოგჯღებიეს სყიდად საზრდელისა და 

არა ვიცით, ვინ შთადვა ვეცხლი იგი ძაძათა ჩუენთა. (23) ხოლო მან ჰრქუა მათ: 

შენდობა იყავნ თქუენდა, ნუ გეშინინ, ღმერთმან თქუენმან და ღმერთმან მამა- 
თა თქუენთამან მოგცა საფასმ ჭურჭერთა თქუენთა. ხოლო მე ვეცხლი თქუენი 

გამოცდილი მომიღებიეს. და გამოჰგუარა მათ სჯმეონ. (24) და მოართუა წყალი 

დაბანად ფერჯთა მათთა და მისცა საჭმელი ვირთა მათთა. 

_. (25) ხოლო მათ მომზადეს ძღუენი მოსლვად იოსებისა სამხრად, რამეთუ 

ესმა, ვითარმედ, ისადილებს მუნ. (26) შევიდა იოსებ სახიდ თჯსა და შეართუეს 

მას ძღუენი, რომელი აქუნდა ჭელთა მათთა, და თაყუანის-სცეს მას თავით ქუე–- 

ყანასა ზედა.. (27) ჰკითხა იოსებ და ჰრქუა მათ: ცოცხლებით არსა მამაი იგი 
თქუენი მოხუცებული, ცოცხალ არსა? (28) ხოლო მათ ჰრქუეს: ცოცხლებით არს 

მონაი იგი შენი, მამაი ჩუენი, ცოცხალ არს. თქუა იოსებ: კურთხეულ არს კაცი 

იგი ღმრთისა მიერ! და იგინი მოდრკეს და თაყუანის-სცეს მას. (29) აღიხილნა 

თუალნი თჯუსნი იოსებ და იხილა ბენიამენ, ნაშობი დედისა მისისაი, და თქუა: 

ესე არსა ძმა« იგი თქუენი მრწემი„ რომლისაი« სთქუთ ჩემდა მოყვანებაი? და 
ჰრქუეს: ესე არს. (30) შეძრწუნდა იოსებ, რამეთუ შეიწუებოდეს ნაწლევნი მისნი 

ძმასა მისსა ზედა და ეგულვა ტირილდ. შევიდა საუნჯედ და ტიროდა მუნ. 
(31; და დაიბანა პირი თვსი და დაითმინა ტი. -ლი და უბრძანა დაგებაი პურისა». 

(32) და დაუგეს მას მარტოსა და მათ თჯსა და მეეგჟპტელთა მათ, რომელნი 

პურსა ერთნეს, თჯსაგან, რამეთუ ვერ ჭელ-ეწიფების მეეგჯპტელთა მათ პურისა 
„გამა« ებრაელთა თანა, რამეთუ საძაგელება არს მეეგჯპტლთა მათ. (33) და დასხ– 
დეს წინაშე მისსა უხუცესი უხუცესად და უმრწემმსი უმრწემმსად. განუკჯურდე- 
ბოდა კაცთა მათ ძმისა მიმართ თვსისა. (34) მიიღებდეს ბოძსა კაცად-კაცადა 
„მისგან თავისა თჯსისა, ხოლო დიდად „განდიდნა ბოძი ბენიამენისი უფროის მათ– 
სა. და სუეს ღჯნოი და დაითრვნეს მის თანა. 
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(1) და უბრძანა იოსებ ეზოა«ს მოძღუარსა თვსსა და ჰრქუა: აღავსენით ძაძა– 
ნი მაგათ კაცთანი საზრდელითა, რავდენ ძალ–ედვას წარღებად, და შთაუდევით 
ვეცხლი კაცად-კაცადისაი პირსა ზედა ძაძისა თჯსისასა, (2) და ბარძიმი იგი
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ვეცხლისა» შთაუდგთ ძაძასა მას უმრწემმსისასა და სასყიდელიცა იფქლისა მი– 

სისა, ხოლო მათ ყვეს სიტყჯსა მისებრ იოსებისა, ვითარცა-იგი უბრძანა მათ 

(3) და ვითარ განთენა ღამ0 იგი, წარგზავნეს კაცნი იგი და კარაულნი მათნი. 

(4) და ვითარ განვლეს ქალაქი და არღა განშორებულ იყვნეს შორად, პრქუა“ 

იოსებ ეზოის მოძღუარსა თჯსსა: აღდეგ, დევნა-უყავ კაცთა მათ, ეწიე და არქუ: 

რა«ასათჯ;ს მომაგეთ მე ბოროტი კეთილისა წილ? რა»სათჯს მიმპარეთ ბარძიმი 

ჩემი ვეცხლისაი«? (5) ანუ არა ესე არსა, რომლითა სუამნ უფალი ჩემი და იგი 
ზმნით იზმნინ მაგით? ბოროტი აღასრულეთ, რომელ-ესე ჰყავთ. (6) ხოლო იგი 
ეწია და ჰრქუა სიტყვსა მისებრ. (7) მათ მიუგეს და ჰრქუეს: რად იტყჯ უფალი 
ჩუენი სიტყუასა მაგას? ნუ იყოფინ სიტყჯსა მაგისებრ მონათა შენთა! (8) უკუ– 
ეთუ ვეცხლი იგი, რომელ ვჰოვეთ მონათა შენთა პურჭერთა ჩუენთა, მოვიღეთ 
შენდა ქუეყანით ქანაანისაით, ვითარმცა ვიპარეთ სახლისაგან უფლისა შენისა 
ოქროი ანუ ვეცხლი? (9) რომლისა თანაცა იპოოს მონათა შენთაგანისა ბარძიმი 
იგი, მოკუედინ და ჩუენმცა ვართ უფლისა შენისა მონა! (10)... ხოლო თქუენ 
უბრალო იყენეთ. (11) იწრაფეს და გარდაჰჯადეს კაცად-კაცადმან ტჯრთი თვს 
და განჰჯსნა თითოეულმან ძაძაი თუსი. (12) იწყო და აღიხილვიდა უხუცესითგან 
ვიდრე უმრწემნსისა და იპოვა ბარძიმი იგი ტჯრთსა შინა ბენიამენისსა. (13) ხო- 
ლო მათ დაიპეს სამოსელი მათი და აჰკიდეს კაცად-კაცადმან ტჯრთი თვსი კარა– 

ულსა და მიიქცეს ქალაქად. 
(14) და შევიდა იუდა და ძმანი მისნი იოსებისა ვიდრე სახლსაღა შინა 

თჯვსსა იყო იოსებ, და დაცჯვეს წინაშე მისსა ქუეყანასა ზედა. (15) ჰრქუა მათ 
იოსებ: რაი საქმე ჰქმენით ესე? არა იცითა, რამეთუ ზმნით იზმნინ კაცი ჩემ ვი- 
თარი? (16) ჰრქუა მას იუდა: რა«-მე სიტყუაი მიგიგოთ უფალსა ჩუენსა, ანუ 
რასა ვიტყოდით, ანუ რასა ვმართლობდეთ, რამეთუ ღმერთმან პოვნა მონან“ 

თვსნი (ცოდვასა შინა. აჰა ესერა ვართ ჩუენ მონანი უფლისა ჩუენისანი, ჩუენცა 

და რომლისა თანა იპოვა ბარძიმი იგი. (17) ჰრქუა მათ იოსებ: ნუ იყოფინ ჩემდა 

სიტყვსაებრ მაგის; რომლისა თანა იპოვა ბარძიმი იგი, იგიცა იყოს მონა ჩემდა, 

ხოლო თქუენ აღვედით ცოცხლებით მამისა თქუენისა. (18) მი-რე–ეახლა მას 
«უდა და ჰრქუა: გევედრები, უფალო, იტყოდის მონაი შენი წინაშე შენსა და ნუ 
განჰრისხნები მონისა შენისათჯს, რამეთუ შენ ხარ შემდგომ ფარაოი»სსა. (19) 
უფალო, შენ ჰკიფზე მონათა შენთა და სთქუ: უკუეთუ გივის მამა» ანუ ძმა9? 
(20) და გარქუთ უფალსა ჩუენსა, ვითარმედ: გჯვის ჩუენ მამაი მოხუცებული და 

ძ0 სიბერისა მისისაი, ძმაი ჩუენი. ხოლო ძმაი მისი მოკუდა და იგი დაშთა დედა– 

სა მისსა მარტოი და მამამან მეიყუარა იგი. (21) ხოლო შენ არქუ მონათა შენთა: 
მოიყვანეთ იგი ჩემდა და მე ვიღუაწო იგი. (22) და ჩუენ გარქუთ უფალსა ჩუენ- 
სა: ვერ ჭელ-ეწიფების ყრმასა მაგას დატევებაი მამისა: უკუეთუ დაუტეოს 

მამა«. მოკუდეს იგი. (23) ხოლო შენ არქუ მონათა შენთა: უკუეთუ არა მოვიდეს 
ძმა» იგი თქუენი უმრწემმსი, არღარა შესძინოთ ხილვად პირი ჩემი. (24) იყო 
ვითარცა აღვედით მონისა შენისა, მამისა ჩუენისა, უთხართ მას სიტყუა: უფლი- 
სა ჩუენისა». (25) და მრქუა ჩუენ მონამან შენმან, მამამან ჩუენმან: წარვედით და 
ზიყიდეთ ჩუენ მცირედ საზრდელი. (26) ხოლო ჩუენ ვარქუთ: ვერ ჭელ-გუეწი- 
ფების შთასლვად, არამედ ძმა» თუ ჩუენი უმრწემშსი შთამოავლინო ჩუენ თანა, 

შთავიდეთ, რამეთუ ვერ ჭელ-გუეწიფების ხილვად პირი კაცისა# მის, უკუეთუ 
ძმა ჩუენი უმრწემმსი არა იყოს ჩუენ თანა. (27) მრქუა ჩუენ მამამან ჩუენმან,
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მონამან შენმან: თქუენ უწყით, რამეთუ ორნი შენად იგინი ცოლმან ჩემმან; 
(28) და ერთი იგი წარწყმდა, გან–რა«-ვიდა ჩემგან, და სთქუთ, ვითარმედ: მჯეც- 
მან შეჭამა იგი, და არღარა ვიხილე იგი. (29) აწ ესეღა თუ წარიყვანოთ პირისა– 

გან ჩემისა და შეხუდეს მაგას სნეულებაი გზასა ზედა და შთაავლინოთ სიბერ0 

ჩემი მწუხარებით ჯოჯოხეთა. (30) და აწ უკუეთუ აღვიდეთ მონისა შენისა, მა- 

მისა ჩუენისა, და ყრმაი ეგე არა იყოს ჩუენ თანა, რამეთუ სულნი მისნი გამოა– 

ბან სულსა მაგისსა, (31) და იყოს რაჟამს იხილოს, ვითარმედ ყრმაი იგი არა არს 
ჩუენ თანა, მოკუდეს და შთავავლინოთ მონათა შენთა სიბერ0 მონისა შენისა, 

მამისა ჩუენისაი, მწუხარებით ჯოჯოხეთა. (32) რამეთუ მონასა შენსა თავს-მი– 

დებიეს ყრმაი ეგე მამისაგან და ვარქუ: უკუეთუ არა მოვიყვანო და დავადგინო. 

ეგე შენ წინაშე, შეცოდებულ ვიყო მამისა ყოველთა დღეთა! (33) აწ ვდგე მე- 
მონად შენდა ყრმისა ამის წილ კირთად უფლისა ჩემისა, ხოლო ყრმაი ეგე აღვი– 

დეს ქჭმათა თანა მამისა' (34) არა თუ იყოს ძმაი ჩუენი უმრწემმსი ჩუენ თანა, 

ვერცა მე აღვიდე მამისა და რაითა არა ვიხილო ძური, რომელი პოოს მამამა> 
ჩემმან. 
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(1) და ვერღარა ეძლო იოსებს დათმენად ყოველთა წინაშე მდგომელთა მის– 
თა და თქუა: განავლინეთ ყოველი კაცი ჩემგან! და არავინ დგა წინაშე იოსებისსა 

არცა ერთ, რაჟამს გამოეცხადებოდა იოსებ ძმათა თჯვსთა. (2) აღიმაღლა ჯმა« 

ტირილით და ესმა ყოველთა. ეგჯბტელთა და მიესმა სახლსა ფარაოისსა. (3) 

ჰრქუა იოსებ ძმათა თჯსთა: მე ვარ იოსებ. ცოცხალღა არსა მამაი ჩემი? და ვერ. 

მიუგეს სიტყუაი ძმათა მისთა, რამეთუ ეშინოდა, და შეძრწუნდეს ფრიად. (4) 

ჰრქუა იოსებ ძმათა თჯსთა: მომეახლენით მე. და იგინი მიეახლნეს. და ჰრქუა 

მათ: მე ვარ იოსებ რომელი მომყიდეთ ეგჯპტედ. (5) ხოლო აწ ნუ სძრწით, 

ნუცა ფიცხელ გიჩს თქუენ რამეთუ მომყიდეთ მე აქა, რამეთუ ცხორებისა, 

თქუენისათჯს მომაელინა მე ღმერთმან წინაშე დქუენსა. (6) რამეთუ ესე მეო- 

რეღა წელი არს სიყმილი ქუეყანასა ზედა და მერმე ხუთნი წელნი სხუანიღა- 

ყოფად არიან რომელთა არა იყოს ვნვა, არცა ლეწვა. (7) და მომავლინა მე 

ღმერთმან თქუენსა წინა, .რაითა დაშთეს წეშტი თქუენი ქუეყანასა ზედა გამოზრ– 

დად ქუეყანასა ნეშტად დიდად. (8) ხოლო აწ არა თქუენ მომავლინეთ აქა, არა– 

მედ ღმერთმან, და მყო მე ვითარცა მამათ” ფარაოისი და უფალ ყოველსა სახლსა 
მისსა და მთავარ ყოველსა ქუეყანასა ეგჯპტისასა. (9) აწ იწრაფეთ მამისა ჩემისა 

და არქუთ მას: ამას იტყვს იოსებ, ძ0 შენი: მყო მე ღმერთმან უფალ ყოველსა 

ქუეყანასა ეგჯპტისასა. შთამოვედ ჩემდა და ნუ ჰყოვნი (10) და დაემკჯდრე ქუე– 

ყანასა გესემისასა, რომელ არს არაბიაისაი, და იყავ მახლობელად ჩემდა, შენ და 

ძენი შენნი და ძენი ძეთა შენთანი, ცხოვარი და ზროხაი შენი და რაოდენი-რა# 

არს შენი, (11) და მე გამოგზარდო შენ მუნ. ხოლო ხუთ წელღა სიყმილი ყოფად 

არს, რაითა არა მოსწყდეთ შენ და ძენი შენნი და ყოველი მონაგები შენი. (12) 

აჰა ესერა თუალნი თქუენნი ჰხედვიდენ და თუალნი ბენიამენისნი, ძმისა ჩემისა– 
ნი, რამეთუ პირი ჩემი გეტყჯს თქუენ. (13) უთხართ მამასა ჩემსა ყოველი დი– 

დებაი ჩემი ეგჯპტეს შინა და რავდენი-ესე იხილეთ. და ადრე ყავთ და მოიყვანეთ 
მამაი ჩემი აქა. , ! 

(14) და მოეხჯა: ქედსა ბენიამენისსა, ძმისა თჯსისასა, და ტიროდა მას ზედა,
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და ბენიამენ ტიროდა ქედსა ზედა იოსებისსა. (15) ამბორს-უყოფდა ყოველთა 
ძმათა თჯსთა და ტიროდა მათ თანა. ამისა შემდგომად ეტყოდეს” ძმანი მისნი. 
(16) და მიიწია სიტყუა» ესე ყურთა ფარაოისთა და უთხრეს, ვითარმედ: მოს- 
რულ არიან ძმანი იოსებისნი, განიხარა ფარაო და ყოველთა მსახურთა მისთა. 

(17) ჰრქუა ფარაო იოსებს: არქუ ძმათა შენთა, რაათა ესე ყონ: აღავსენით 
ძაძანი თქუენნი იფქლითა და წარვედით ქუეყანად ქანაანისა (18) და წარმოი– 
ყვანეთ მამა» თქუენი და ყოველი მონაგები თქუენი და მოვედით ჩემდა. და მიგ- 

ცე თქუენ კეთილი ეგჯპტისაი და შჭამდეთ თქუენ ტვჯნსა ქუეყანისასა. (19) ხო– 
ლო შენ ამცენ ძმათა შენთა ესრმთ, რაითა მიიღონ ურმები ქუეყანით ეგჯპტით 
ყრმათა თქუენთათჯს და ცოლთა, და წარმოიყვანეთ მამაი თქუენი და მოვედით. 
(20) და ნუ ჰრიდებნ თუალი თქუენი ჭურჭერსა თქუენსა, რამეთუ ყოველივე 
კეთილი ეგჯპტისაი თქუენდა იყოს. 

(21) და ყვეს ეგრეთ ძეთა ისრამლისათა. და მისცა მათ იოსებ ურმები ბრძა- 

ნებისაებრ მეფისა ფარაოისა და აუგო მათ საზრდელი გზასა ზედა. (22) და ყო- 
ველთა მათ მისცა მრჩობლი სამოსელი, ხოლო ბენიამენს მისცა ორასი დრაჰკანი 

და ხუთი წყვილი თითოფერი სამოსელი. (23) და მამასა მიუძღუანა ეგრევე სა- 
ხედ და ათი ვირი, რომელსა ეკიდა ყოვლისაგან კეთილისა ეგვპტისა, და ათი ჯო- 

რი, რომელსა აქუნდა პური საგზლად მამისა თჯსისა. (24) და წარგზავნნა ძმანი 
თჯსნი და ჰრქუა მათ: ნუ გულს-იწყებთ გზასა ზედა. (25) და აღმოვიდეს ეგჯპ- 
„ტით ქუეყანად ქანაანისა იაკობისა, მამისა მათისა, (26) და უთხრეს, ვითარმედ: 

ცოცხალ არს ძ0 შენი იოსებ და იგი უფლებს ყოველსა ქუეყანასა ეგჯპტისასა. 
განკჯრდა გონებასა თჯსსა და არა ჰრწმენა მათი. (27) უთხრობდეს ყოველთა 

სიტყუათა იოსებისთა, რომელთა-იგი ეტყოდა მათ. და ვითარ იხილა ურმები იგი, 
რომელ მოუძღუანა იოსებ, რაითა წარიყვანოს იგი, განცხოველდა სული იაკო– 
ბისი, მამისა მათისაი, (298) და თქუა ისრამლ: დიდ არს ესე ჩემდა, უკუეთუ ძ9 
ჩემი იოსებ ცოცხალ არს. მივიდე და ვიხილო ვიდრე სიკუდიდმდე ჩემდა. 

წინაწარმეტყუელებაი 'იონაისი 

1 

(1) და იყო სიტყუაი უფლისაი იონაისა მიმართ, ძისა ამათისა, და ჰრქუა: 

(2) აღდეგ და წარვედ შენ ნინევედ, ქალაქსა მას დიდსა, და ქადაგებდი მას შინა, 
რამეთუ აღმაღლდა ღაღადებაი უკეთურებისა მათისაი წინაშე ჩემსა. (3) და აღ- 

დგა იონა დღა წარვიდა სიელტოლით თარშით პირისაგან უფლისა და შთავიდა 
იოპედ და პოვა ნავი, მიმავალი თარშით. და მისცა სანავყ თჯსი და შევიდა მას 
წარსლვად მათ თანა თარშით პირისაგან უფლისა. (4) ხოლო უფალმან აღადგინა 

ქარი ზღუასა ზედა, და იყო ღელვაი დიდი ზღუასა მას შინა, და ნავი იგი „მიიწია 
შემუსრვად. (5) და შეეშინა მენავეთა მათ და ღაღადებდა კაცად-კაცადი ღმრთი- 
სა მიმართ თვსისა. და გარდასდებდეს პურჭელსა მათსა ზღუად, რაა:თა აღუმცი- 
რონ ნავსა მას, ს” იონა შთავიდა უბესა მის ნავისასა და ეძინა და ზურინვიდა. 
(რ) და მოუჯდა მას მენავეი! იგი და ჰრქუა: რაისა სძე და ხურინავ? აღდეგ და 
ხადოდე ღმერთსა შენსა, რა»თა განმარინნეს ჩუენ და არა" მოვწყდეთ. (7) და 

მენაჯვერ ხზ, 2 არაი ზ,
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ჰრქუა კაცად-კაცადმან მოყუასსა თჯსსა: მოვედით და განეიგდოთ წილი და 
ვცნათ, ვისთჯს-ძი არს ბოროტი ესე ჩუენ ზედა? და განიგდეს წილი და გამო– 

უჯდა წილი იგი იონას. (8) და ჰრქუეს მას: მითხარ ჩუენ, რა» არს საქმ0 შენი და 

გინა მოხუალ შენ, ანუ რომლისა სოფლისაი» ხარ შენ, ანუ რომლისა ერისაი? 
(9) ხოლო მან ჰრქუა მათ: მონა» უფლისა» ვარი. მე და უფალსა ღმერთსა ცათასა 
ვმსახურებ, რომელმან ქმნა ზღუა« და ჭმელი. (10) და შეეშინა კაცთა მათ შიშითა 

დიდითა ფრიად, რამეთუ გულისხმა-ყვეს, ვითარმედ პირისაგან უფლისა ივლტო– 

და იგი, რამეთუ უთხრა მათ. (11) და ჰრქუეს მას: რა« გიყოთ შენ, და დასცხრეს 

ზღუაი ესე ჩუენგან? რამეთუ ზღუა» იგი ვიდოდა და უფროის აღდგებოდა და 
აღიძრვოდეს ღელვანი. (12) და ჰრქუა მათ იონა: აღმიღეთ მე და შმთამაგდეთ 

ზღუასა და დასცხრეს ზღუაი ესე თქუენგან, რამეთუ მე უწყი, ვითარმედ ჩემთჯს 

არს ღელვაი ესე დიდი თქუენ ზედა. (13) და აღიძულებდეს მენავენი იგი ნავსა 

მას მოქცევად ქუეყანად და ვერ უძლეს, რამეთუ ზღუა» იგი ვიდოდა და უფროის 
აღდგებოდა. (14) და ღაღადებდეს უფლისა მიმართ და თქუეს: ნუსადა, ო ო, 

ნუმცა წარვწყმდებით ჩუენ სულისათჯს ამის კაცისა, და ნუ მომჯდი ჩუენ ზედა 

სისხლსა მართალსა, რამეთუ შენ,.უფალო, რაიცა გინდა, იგი()ა ჰქმენ. (15) და 
აღიქუეს იონა და შთააგდეს იგი ზღუასა, და დასცხრა ზღუაი იგი აღძრვისა მის– 

გან. (16) და შეეშინა კაცთა მათ შიშითა დიდითა უფლისა. და შეწირეს ღმრთისა 

მსხუერპლი და აღუთქუეს აღთქუმა». 

2 

(1) და უბრძანა ღმერთმან ვეშაპსა მას დიდსა შთანთქმა« იონაისი. და იყო 
იონა მუცელსა ვეშაპისასა სამ დღე! და სამ ღამე. (2) და ილოცვიდა იონა მუ– 

ცელსა შინა ვეშაპისასა უფლისა მიმართ ღმრთისა თვსისა (3) და თქუა: ღაღად- 
–ვყავ ჭირსა ჩემსა უფლისა მიმართ და ღმრთისა ჩემისა და ისმინა ჩემი.მუცლით 
გამო, ჯოჯოხეთისა ღაღადებისა! ჩემისაბთ გესმა ვმაი ჩემი, (4) რამუთუ შთა–- 

მაგდეს მე სიღრმესა, გულსა ზღჯსასა, და მდინარენი გარე–მომადგეს მე, ყოველ– 
ნ= განსაცხრომელნი შენნი და ღელვანი შენნი მე ზედა გარდამჯდეს. (5) და ვთქუ: 

გან-მე-გდებულ ვარა პირისაგან თუალთა შენთაისა, ანუ შე–ღა-მე–ვსძინო აწ მი- 
ხედვად ტაძარსა წმიდასა შენსა? (6) გარდამეცნეს წყალნი ვიდრე სულად ჩემ– 
დამდე. და უფსკრულთა მომიცვეს მე, შთაჭდა თავი ჩემი ნაპბრალსა მთათასა, 

(7) შთავჭედი მე ქუეყანად, რომლისა მოქლონნი მისნი ვითარცა კლიტენი საუ– 

კუნენი, აღმოვედინ განხრწნისაგან ცხორება» ჩემი შენდამი უფალო ღმერთო 

ჩემო. (8) მოკლებასა ჩემგან სულისა“ ჩემისასა უფალი მოვივსენე და შევედინ 

“ძენ წინაშე ლოცვაი ჩემი ტაძრად წმიდად შენდა, უფალო. (9) რამეთუ მცველთა 

მათ, ამაოთა და ცრუვთა მათ, წყალობაი მათი დაუტევეს. (10) ხოლო მე ჯჭმითა 

ჟებისა«თა და აღსაარებისაითა მსხუერპლი შევწირო შენდა და რავდენი აღვთქუ, 

მიგცე შენ საცხორებელად შენდა, უფლისა. (11) და უბრძანა უფალმან ვეშაპსა 

მას დიდსა და გამოაგდო იონა უმელად. · 

  

1 დე ზ,, 1 ღღ“ დბსა ხ.
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(1) და იყო სიტყუა“ უფლისა» იონა»სა მიმართ მეორედ და პრქუა: (2) აღ– 

დეგ და წარვედ შენ ნინევედ, ქალაქსა მას დიდსა, და ქადაგებდ მას შინა ქადაგე- 
ბისა მისებრ, გითარცა გეტყოდე შენ პირველ.(3) და აღდგა იონა და წარვიდა 
ვითარცა-იგი ეტყოდა მას უფალი; ხოლო ნინწევი იყო ქალაქი ღმრთისა დიდი, 
ვითარ სავალი იყო იგი სამისა დღისა გზა. (4) და შევიდა იონა ქალაქსა მას ვითარ 

დღის ერთის ოდენ და ქადაგებდა და იტყოდა: აჰა სამ დღეღა, და ნინევი დაქცე- 
ვად არს. (5) და ჰრწმენა კაცთა მათ ნინევისათა და ქადაგეს მარხვა» მცირითგან 

გიდრე დიდამდე მათდა და შეიმოსეს ძაძა+ (6) და მიეთხრა მეფესაცა და აღდგა 
თგი საყდრისაგან თჯსისა და განიძარცუა სამკაული თჯსი და შეიმოსა ძაძა» და 
დაჯდა იგი ნაცარსა ზედა. (7) და იქადაგა ნინევეს შინა და ითქუა მეფისა მიერ 
და მთავართა მისთაგან, ვითარმედ: კაცნი და საცხოვარნი და ზროხა» და ცხო- 

ვარი ნურას გემოსა იხილვენ, ნუცა წყალსა სუმენ. (8) და ძაძა» შეიმოსედ ყო– 
ველთა კაცთა. და ღაღატ-ყვეს ღმრთისა მიმართ ერთბამად და მოაქცია კაცად- 
-კაცადმან გზისაგან თვსისა სიცრუვისა და ჯელთა მათთა ამაოისაგან, რამეთუ 
თქუეს: (9) ვინ უწყის, შეინანოს ღმერთმან და მოაქციოს რისხვისაგან გულის 
წყრომისა მისისა, რაითა არა! წარწეყმდეთ. (10) და იხილნა ღმერთმან. საქმენი 
მათნი, რამეთუ მოიქცეს ბოროტისაგან და შეინანა ღმერთმან ბოროტის ყოფი– 
სათჯს მათისა, რომელსა იტყოდა ყოფად მათდა, და არა უყო'მათ ბოროტი. 
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(1) და შეწუხნა იონა მწუხარებითა დიდღითა და იურვოდა. (2) და ილოცვიდა 
უფლისა მიმართ და იტყოდა: # უფალო, არა ესე სიტყუანი არიანა ჩემნი, ვიდ–- 
რე ვიყავღა ქუეყანასა ჩემსა, ამისთკს ვისწრაფე სივლტოლად თარშით, რამე- 
თუ ვიცი, ვითარმედ შენ მოწყალე ხარ და შემწყალებელ, სულგრძელ და დიდად 
მოწყალე და შეინანე ბოროტის ყოფა». (3) და აწ, უფალო, მიმიღე სული ჩემი 
ჩემგან, რამეთუ უმჯობმს არს სიკუდილი ჩემი ვიდრე ცხორებასა. (4) და ჰრქუ«> 

უფალმან იონას: უკუეთუ ფრიად შეწუხებულ ხარა შენ? და თქუა იონა: ფრიად 

შეწუხებულ ვარ მე ვიდრე სიკუდიდმდე. (5) და განვიდა იონა ქალაქით და დაჯდ> 
იგი წინაშე ქალაქსა მას და იქმნა მუნ თავისა თჯსისა კარავი და დაჯდა მუნ ქუე- 
შე აჩრდილსა მას, ვიდრემდე იხილოს, რა»-ძი უყოს ქალაქსა? (6) და უბრძანა 
უფალმან აყიროსა და პღმოუჯდა თავით კერძო იონაისა, რაითა იყოს საგრილად 
თავისა მისისა სიცხისა მისგან. და განიხარა იონა აყიროსა მას ზედა სიხარულითა 
დიდითა ფრიად. (7) და უბრძანა ღმერთმან ჭიასა განთიად ხვალისაგან და დასცა 

აყიროსა მას და განჯმა. (8) და იყო აღმოსლვასა მზისასა და უბრძანა უფალმან 
ქარსა ცხელსა და შემწუველსა და დააცხო იონას მზემან თავსა მისსა, და სულ- 
მოკლე იქმნა და აღმოჰვიდოდა სული მისი და იტყოდა: უმჯობწს არს ჩემდა სი– · 

კუდილი ვიდრე ცხორებასა ჩემსა. (9) და ჰრქუა უფალმან იონას: უკუეთუ ფრიად 
შეწუხებულ ხარა შენ აყიროისა მაგისთჯს? და თქუა იონა: ფრიად შეწუხებულ 
ვარი მე ვიდრე სიკუდილდმღე. (10) და ჰრქუა უფალმან იონას: შენ ერიდები 
აყიროსა და სწყალობ, რომლისათჯს „არა! დაშუერ ღა არცა განჰზარდე იგი 

' არა» ხ.
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რომელი აღმოჯდა ღამე და ღამეცა წარვდა იგი. (11) მე არა ვერიდოა ნინევსა, 
ქალაქსა მას დიდსა, რომელსა შინა დამკჯდრებულ არიან უმრავლმს ათორმეტი– 
სა ბევრისა კაცნი, რომელთა არა! იციან მარჯუენეი მათი და მარცხენმ, და სა– 
ცხოვარი ფრიადი. 

ფხალმუნნი დავითისნი 
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(3) მიწყალე მე, ღმერთო, დიდითა წყალობითა შენითა, და მრავლითა მო– 
წყალებითა შენითა აჭოცე უსჯულოება» ჩემი. (4) უფროის განმბანე ურჩულოე– 

ბისა ჩემისაგან და (ოდვათა ჩემთაგან განმწმიდე მე. (5) რამეთუ ურჩულოება#« 
ჩეზი მე უწყი, და ცოდვაი ჩემი წინაშე ჩემსა არს მარადის. (6) შენ მხოლოსა 
შეგცოდე, უფალო, და ბოროტი შენ წინაშე ვყავ. ვითარ მართალ ზარ სიტყჯთა 

შენითა და სძლევ სჯასა შენსა. (7) ესერა უსჯულოებასა მიუდგა და ცოდვასა 
შინა მშვა მე დედამან ჩემმან. (8) უფალო, ჭეშმარიტებაი შეიყუარე, გამოუჩინე– 
ბელნი და დაფარულნი სიბრძნისა შენისანი გამომიცხადენ მე. 

(9) მასხურე მე საპკურებელითა შენითა, და განვწმიდნე, განმბანე მე, და 
უფროის თოვლისა განვსპეტაკნე. (10) მასმინე მე გალობა« და სიხარული, და 

იხარებდენ ძუალნი მდაბალნი. (11) გარე-მიაქციე პირი შენი ცოდვათა ჩემთაგან 
და ყოველნი უსჯულოებანი ჩემნი ავოცენ. (12) გული წმიდაი დაჰბადე ჩემ თანა, 
ღმერთო, და სული წრფელი განმიახლე გუამსა ჩემსა. (13) ნუ განმაგდებ მე პი– 
რისა შენისაგან და სულსა წმიდასა შენსა ნუ მიმიღებ ჩემგან. (14) მომეც მე 
სიხარული მაცხოვარებისა შენისაი და სულითა წმიდითა დამამტკიცე. მე. 

(15) ვასწავლნე უსჯულოთა გზანი შენნი და უღმრთონი შენდა მოიქცენ. 
(16) მივსენ მე სისხლთაგან, ღმერთო, ღმერთო ცხორებისა ჩემისაო; გიგალობს 

ენა« ჩემი სიმართლესა შენსა. (17) უფალო, ბაგენი ჩემნი აღახუენ, და პირი ჩემი 

«ტყოდის ქებულებასა შენსა. (18) უკუეთუმცა გენება მსხუერპლი, შევწირეთ 
შენდა; საკუერთხი არა გთნდა შენ. (19) მსხუერპლი ღმრთისაი არს სული მდაბა- 
ლი. გული წმიდაი და სული მდაბალი ღმერთმან არა შეურაცხ-ყოს. (20) კეთილი 

უყავ, უფალო, ნებითა შენითა სიონსა, და აღეშენნენ ზღუდენი იერუსალმმისანი. 

(21) მაშინ გთნდეს მსხუერპლი სიმართლისაი«, შესაწირავი და საკვერთზი, მაშინ 

შეიწირნენ საკურთხეველსა შენსა ზედა ზუარაკნი 
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-(3) რად–მე იქადინ უკეთურებითა ძლიერი ურჩულოებასა მარადღე? (4) სი– 

ცრუესა ზრახავნ ენაი მისი; ვითარცა მახჯლი, აღლესა მან ზაკუვა#. (5) შეიყუარა 

მან უსჯულოება» უფროის სახიერებისა და სიცრუე –-– უფროის სიმართლისა 

სიტყვსა. (6) შეიყუარა მან ყოველი სიტყუა« დაქცევისა”· და ენა» მზაკუვარი. 
(7) ამისთუს დაამვუას იგი ღმერთმან სრულიად, აჰფხრას ' და განვადოს იგი სა- 

ყოფელთაგან თჯვსთა, და ძირნი მტსნე ქუეყანით ცხოველთაი«თ. (8) იხილონ მარ– 
თალთა და" და შეეშინოს, ეცინოდიან მას და თქუან: (9) აჰა ესერა კაცი, რომელ- 
მან არა იყო ღმერთი მწე მისა, არამედ ესვიდა.იგი მრავალსა სიმდიდრესა თჯსსა“ 

!! არა|-–ზ. მასეა" და) – ს, 4 თჯ;:საზ. -
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და განძლიერდებოდა იგი მრავლითა უკეთურებითა თჯსითა. (10) ხოლო მე, ვი– 

თარცა ზეთისხილი მსხმოი სახლსა ღმრთისასა, ვესავ მე წყალობასა ღმრთისასა 
უკუნისამდე და უკუნითი უკუნისამდე!. (11) აღგიარო შენ უკუნისამდე, რამეთუ 

ჰყავ და" დაუთმე სახელსა შენსა, რამეთუ ტკბილ ხარ წინაშე წმიდათა შენთა. 
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(2) ჭეშმარიტად თუმცა სიმართლესა იტყოდეთ და მართალსა სჯიდით, ძენო 
კაცთანო. (3) ად აწ უფროის გულითა თქუენითა უსჯულოებასა იქმთ ქუეყა- 
ნასა ზედა, სიცრუესა ველნი თქუენნი ნივთებენ. (4) უცხო იქმნეს ცოდვილნი 
დედისაგან, სცთებოდეს საშოითგან და იტყოდეს სიცრუესა. (5) გულის წყრო- 

მაი მათი მსგავს არს გუელისა ვითარცა ასპიტისა და იქედნისა ყრუისა, რომლი- 
სანი დაყოფილ არიედ ყურნი მისნი. (6) რამეთუ არა ესმინ მას ვმა« მსახრვალისა 

პელოვნისაი, არცა მიიღის მან წამალი წამლის!" მცემელისაგან ბრძნისა. (7) 
ღმერთმან შემუსრნეს' კბილნი მათნი პირსა შინა მათსა, და შუანი ლომთანი 
შეფქვნეს უფალმან. (8) შეურაცხ იქმნენ იგინი, ვითარცა წყალი დათხეული, და 
გარდაცუმასა მშუილდისა მათისასა მოუძლურდენ. 

(9) ვ.ა ცჯლი რაი დადნის, ეგრე მოესრულნენ; დაეცა მათ ზედა ცეცხლი და 
არა იხილეს მზე. (10) ვიდრემდის არღა თანა–ეყოს ეკალი მათი. და ვ ა ძეძუმა5 
რისხვით ცხოველნი შეწუნეს იგინი. (11) იხარებდეს მართალი, რაჟამს ხედვიდეს 
მურის-გებასა; ჭველნი თჯსნი დაიბანეს სისხლითა ცოდვილისაითა. (12)'“თქუას 
კაცმან, რამეთუ ჭეშმარიტად არს ნაყოფი მართლისა». და არს ღმერთ, რომელმაჩ 
საჯნეს იგინი ქუეყანასა ზედა. 
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(2) მიჭსენ მე მტერთა ჩემთაგან, ღმერთო, და მათგან, რნი აღდგომილ არია5 
ჩემ ზედა, განმარინე მე. (3) მიჯსენ მე მოქმედთაგან უსჯულოებისათა და კაცთა 
მოსისხლეთაგან მაცხოვნე მე. (4) რ” ესერა მონადირეს სული ჩემი, და მეწინეს 
მე ძლიერნი. არა უსჯულოება» ჩემი, არცა ცოდვა” ჩემი. (5) უცოდველად 
გრბიოდე და წარმემართა. განიღუიძე წ“ე ჩემსა და იხილე. (6) და შენ, უფალო 
ღმერთო ძალთაო, ღმერთო ისრამლისაო, იხილე და იღუაწე ყ' ლთა წარმართთა2 
და ნუ შეიწყნარებ ყ “ლთა მოქმედთა უსჯულოებისათა. (7) მიიქცენ მწუხრი, 

დაყმებოდიან ვა ძაღლნი და მოადგენ ქალაქსა. (8) იგინი იტყ დინ პი- 
რითა მათითა. და მახჯლი ბაგეთა მათთა! ესე ვის ესმა? (9) ხ” შენ, უფალი, 

ეცინოდი მათ და შეურაცხ-ჰყვნე ყ "ლნი წარმართნი. 
00) ძალი ჩემი შენდამი ვიმარხო, რ“ ღმერთი მწე ჩემდა ხარ. (11) ღმერთი 

ჩემი, რ” წყალობამან მისმან იმსთო ჩემდამო. ღმერთმან ჩემმან მიჩუენოს მე 

მტერთა ჩემთაი. (12) ნუ მოსწყუედ“ მათ, რ“ა არა დაივიწყონ შჯული შენი. 
განაბნიენ იგინი ძალითა შენითა და დაამჭუენ იგინი, რ“ შენ ხარ მფარველი ჩემი, 
ო ო. (13) ცოდვაი პირისა მათისაი და სიტყუანი ბაგეთა მათთანი; დაინთქნენ 
”გინი ამპარტავანებითა მათითა, რ. წყევასა და სიცრუესა უთხრობენ. (14) აღ- 

სასრულსა რისხვით მოისრნენ, ნუღარა იპოებიან. გულისჭმა-ყონ !, რ ღმერთი 
უფლებს იაკობსა ზედა და ჟ ლთა კიდეთა ქუეყანისათა. (15) მიიქცენ მწუხრი, 

! უკუნისამდე) –– ს. 3? და) –- ს. 13 წალის ზს. 4 მოსწყდი ზს. ზ გულისჭმა-ყენ ხზ.
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დაყმებოდიან ვა ძაღლნი და მოადგენ ქალაქსა. (16) იგინი განიბნინენ ჭამად; 

უკუეთუ ვერ განძღენ, დრტჯნვიდენცა. (17) ს” მე ვაქებდე ძალსა შენსა 
და ვიხარებდე მე განთიად წყალობითა შენითა, რ“ მეყავ მე მფარველ და შესა– 

ვედრებელ დღესა ჭირისა ჩემისასა. (18) მწეო ჩემო, შენ გიგალობდე, ღმერთო, 
მფარველო ჩემო, ღმერთო ცხორებისა ჩემისაო. : 
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(3) ღმერთო, განმთხიენ ჩ“ნ და აღმაოჭრენ, შემრისხენ და აწ შემიწყალენ 

2 ნ. (4) შეარყიე ქყ ნი და შეაძრწუნე იგი, განჰკურნე შემუსრვილებაი მისი, 

რ“ შეიძრა. (5) უჩუენე ერსა შენსა სიფიცხლე შენი, მასუ ჩუენ ღჯნოი მწუხა- 

რებისაი. (6) მოგიცემიეს მოშიშთა შენთა სს წლი, რ ა განერნენ პირსა მშჯლდი- 

სასა. (7) რ“ა ივსნე მოყუარენი შენნი!, მაცხოვნე მე მარჯუენითა შენითა, შე– 

გესემინ ჩემი. (89) ღმერთი იტყოდა წ ით გამო,მისით: განვიხარო და ავმაღლდე. 
განვყო სიქიმე და ღელე იგი საყოფელთაი განვზომო. (9) ჩემი არს გალადი, 
ჩემი არს მანასე, ეფრემ, დამამტკიცებელი თავისა ჩემისაი, იუდა", მეუფე ჩემი: 
(10) მოაბ, ავაზანი სასოებისა ჩემისაი, იდუმეად?· წარვიმართო სლვაი ჩემი და. 

მე უცხო-თესლნი დამემორჩილნეს. (11) ვინ მიმიყვანოს მე ქალაქსა მას ძნელსა? 
ანუ ვინ მიმიძღუეს მე იდუმიამდე, (12) არა თუ შენ, ღმერთი, რ ნცა განმთხიენ 

ჩნ და არა გამოხუედ ღმერთი ძალად ჩნდა? (13) მომეც ჩ“ნ შეწევნაი ჭირსა, 
რ” ცუდ არს ცხორებაი კაცისაი. (14) ღმრთისა მიერ ვყოთ ძალი, და მან შეუ- 

რაცხ-ყვნეს ყ ლნი მვ რებელნი სულისა ჩემისანი. 
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(2) შეგესემინ ღმერთსა ჩემი ლოცვაი, მომხედენ, ღმერთო, ჩემსა ლოცვასა, 
(3) კიდითგან ქუეყანისაით შენდამი ღაღად-ვყავ ვ ე დაშრომ დმდე გულისა ჩე– 
მისა, კლდესა ზედა აღმამაღლე მე, მიძღოდე მე. (4) და იყაე ჩემდა სასო, გოდოლ 

მტკიცე წ ე პირსა მტერისასა. (5) დავემკყდრო 1? მე საკოფელთა შენთა უკუნი- 

Lსამდე, დავეფარო. მე საფარველსა ფრთეთა შენთასა. (6) ხ” შენ, ღმერთმან, 

ასმინე ლოცვისა ჩემისა და ეც მკჯდღრობაი მოშიშთა სახელისა შენისათა. 
(7) დღითი–დღედ შესძინენ მეუფესა წელიწადნი მისნი მიდღემდე ნათესავითი 

ნათესავად. (8) დაადგრების წ ე ღმრთისა უკუნისამდე; წყალობაი და ჭეშმარი- 

ტება« ვინ ითხოოს მისგან? (9) ესრეთ უგალობდე სახელსა შენსა უკუნისამდე 

და უკუნითი უკუნისამდე, და მიგცნე შენ ლოცვანი ჩემნი დღითი–დღედ. 
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(2) გარნა ღმერთსა დაემორჩილე, სულო ჩემო, რ” მის მიერ არს ცხორება 

ჩემი. (3) რ, იგი არს ღმერთი, მაცხოვარი ჩემი, შესავედრებელი ჩემი, და 

მე არა შევირყიო უფროის. (4) ვდ ს შეადგეთ კაცთა და მოჰკლვიდეთ მათ 

ყ ლნი, ვ ა კედელსა მიდრეკილსა და ზღუდესა განშორებულსა? (5) – პატი- 

ეისა ჩემისა იზრახეს განშორებაი და რბიოდეს წყურილსა მათსა, პირითა მათითა 

აკურთხევდეს და გულითა მათითა სწყევდეს. (6) ს შენ ღმერთსავე დაემორ– 

1 შენი ხს, 3 იუღა ბ. 3 იდუმმადხს. % დავემკუდრო ს.
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#ილე, სულო ჩემო, რ“ მის მიერ არს თმენაი ჩემი. (7) რ. ღმრთისა მიერ არს. 

ცხორებაი ჩემი და დ” ბი ჩემი. (8) ღმერთი შეწევნისა ჩემისაი და სასოებაი ჩემა 

-მისა მიმართ. ' 
(9) ესევდით მას ყოველი კრებული ერისაი, განჰფინენით მის წე გ ლნი 

თქ ნნი, რ ღმერთი მწე ჩ ნდა არს. (10) ხს ამაო არიან ძენი კაცთანი, ცრუ 
არიან ძენი კაცთანი სასწორსა მას ზ ა სიც რისსა, და იგინივე ამაოებით არიან 
ურთიერთას !. (11) ნუ ესავთ სიცრუესა და ტაცებად ნუ გული გითქუამნ; სიმ- 
დიდრე თუ გარდაგერეოდის, ნუ შეაპყრობთ გულთა თქ“ ნთა. (12) ერთჯერ თქუა 

·ღ ნ და ორი ესე გუესმა, რ. ღმრთისაი არს სიმტკიცე. (13) და შენ მიერ არს, 

ო” ო, წყალობაი და შენ მიაგო კაცად-კაცადსა საქმეთა მათთაებრ. 
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(2) ღ ო, ღ ო ჩემო, შენდამი აღვიმსთუე , სურინ სულსა ჩემსა შენდამი, 

'რაოდენჯერ? არს ჭორცი”ესე ჩემი, ვა ქყ ნსა ზ ა უდაბნოსა, უგზოსა და ურწ- 
-ყულსა. (3) ესრეთ წ სა 9 ნა გეჩუენო შენ, რ“ა ვიხილო მე ძალი და დ” ბი შენი. 
(4) რ. უმჯობეს არს ჩემდა წყალობაი შენი უფროის სცხრ“ ბლთსა, და ბაგენი 
ჩემნი გაქებდენ შენ. (5) ესრეთ გიგალობდე შენ, ცხორებაო ჩემო, და სახელითა 
“შენითა აღვიპყრნე 'შენდამი “ პელნი ჩემნი. (6) ვა ცმელითა სიპოხისაითა ! გან- 

ძღეს სული ჩემი და ბაგითა გალობისაითა გაქებდეს შენ პირი ჩემი. (7) უკუე- 
თუმცა მოგივსენე შენ სარეცელთა ჩემთა %”ა, ცისკარსამცა აღვიმსთუე " და გე– 
„მედრებოდე შენ. (8) რ” შენ შემწე მეყავ მე და საფარველსა ფრთეთა შენთასა 
ვიხარებდე. (9) მიგდეედა შენ სული ჩემი, და მე შემიწყნარა მარჯუენემან შენ- 
მან. (10) ხს” მათ ცუდად იძიეს სული ჩემი, შთავდენ იგინი ქუესკნელთა თანა 
„ქუეყანისათა. (11) მიეცნენ იგინი ჭელთა მახუილისათა, ნაწილად მელთა იყვნენ 
იგინი. (12) ხ” მეუფე იხარებდეს ღმრთისა მიმართ და იქნენ ყ ლნი, რ ლნი 
ფუცვენ მისა, რ დაიყოპირი, რ ლი იტყ და სიცრუესა. 
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(2) შეგესემინ, ღ ო, ლოცვისა ჩემისაი, ვილოცვიდე რა2 მე შენდამი; შიში- 
Lაგან მტერისა იჭსენ სული ჩემი. (3) დამიფარე მე კრებულისაგან უკეთურთაისა 
და მრავალთაგან მოქმედთა უშჯულოებისათა, (4) რ'ლთა აღილესნეს, ვ.ა 
-მახვლნი?,: ენანი მათნი, გარდააცუეს მშუილდსა მათსა საქმითა სიმწარისა«თა. 
(5) რ ამცა სტყორცეს ბნელსა შინა ფარულად გ ლითა წრფელთა; მყის სის- 
რა-უყო მათ და არა შეშ“ ნნეს. 

(6) განიმტკიცეს თავისა მათისა სიტყუაი უკეთური, ზრახეს დარწუმ ი მა- 
ბისა და თქ ეს: ვინ გჯხილნეს ჩ“ ნ? (7) გამოიძინეს უსჯულოებანი მათნი, განი– 

ზრახეს გამოძიებაი გამოსაძიებელთა მათთაი გ, წარდგეს კაცი სიღრმითა გულისა 
თვსისაითა. (მ) და ამაღლდეს ღმერთი, ისარ ჩჩჯლთა იქმნეს წყლულებანი მათნი. 

(9) მოუძლურდეს ენანი მათნი მათ თანა, შეძრწუნდეს ყ ნი, რ ნი ხედვიდეს მათ. 
(10) და შეეშინა ყვ ლსა კაცსა უთხრნეს მათ საქმენი ღმრთისანი და დაბ დე– 

! ურთიერთარს ზს. 3? აღვიმსთე ხს. 3 რავოდენჯერ ზს. 4 შენდამმი ს. 3? სიპოხისა« ხ. 6 აღ- 

გიმსთვე ხს. ? მახულნი ხს. " მათთა ხ.
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ბულნი მისნი გულისჯმა-ყვნეს. (11) იხარებდით მართალნი ო“ისა მიმართ, ესევ– 
დით მას და მისგან იქადოდეთ ყ' ლნი წრფელნი გულითა. 
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(2) შენდა გშუენის გლ ბი, ღ ო, სიონს, და შენ მიგეკეს ლოცვა« იმ” მს. 

(3) შეგესემინ ლოცეისა ჩემისაი. ყ'ი ერი მოვიდეს შენდა. (4) სიტყუანი ურჩუ- 
ლოთანი განძლიერდეს ჩემ % ა და ცოდვათა ჩემთაგან შენ მილხინე. (5) ნეტარ 
არს, რ“ლი გამოირჩიე და! შეიწყნარე. დაემკჯდროს ეზოთა შენთა. აღვივსენით 
ჩ ნ კეთილითა სახლისა შენისაითა; წმიდა არს ტაძარი შენი. (6) საკჯრველა 
სიმართლითა, შეგესემინ ჩემი ღმერთსა, მაცხოვარსა ჩ“ნსა, სასოსა ყოველთა კი- 

დეთა ქყ' ნისათა, რომელნი არიან ზღუასა შინა შორს. 
(7) რ ნ განჰმზადნა' მთანი ძლიერებითა თჯსითა და მთააცუა მათ ძალი. 

(6) რნ შეაძრწუნის სიმდიდრე ზღჯსაი და ოხრაი ღელვათა მისთაი დააცხრვის. 
შეძრწუნდეს_ წარმართნი. (9) და ეშინოდის"! მკჯდრთა ქყ“ ნისათა სასწაულთა 
“შენთაგან, ოო. გამოსლვასა ცისკრისასა' და მწუხრისასა მხიარულ იყვენენ. 
(10) მოჰხედე " ქყ ნსა, დაათრვე იგი, განამრავლე განმდიდრებაი მისი. მდინარე 

ღმრთისა» აღივსო წყლითა. განუმზადე საზრდელი? მათი, რ“ ესე არს განმზა– 
დებაი. (11) ურნატნი მისნი დაათრვენ, განამრავლე ნაყოფი მისი ცუარითა'შენი– 
თა, მხიარულ იყოს ჯეჯლი მისი. (12) აკურთხო შენ გკრგჯნი წელიწადისაი სიტკ– 

ბოებითა შენითა, და ველნი შენნი" აღივსნენ? სიპოხითა. (13) განპოხნეს შუე– 

ნიერება– უდაბნო«საი, და სიხარული ბორცუთა შეიმოსონ. (14) შეიმოსნენ 
ვერძნი ცხოვართანი, ღელეთა განამრავლონ იფქლი, ღაღადებდენ და გალობდენ. 
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(1) ღაღადებდით ღმრთისა ყოველი ქყ ნი. (2) უგალობდით სახელსა მისსა, 

მიეცით დ“ ბი ქებულებასა მისსა 'M. (3) არქუთ ღ თსა: რაბამად საშინელ არიან 

საქმენი შენნი"; მრავლითა ძალითა შენითა გეცრუვნეს შენ მტერნი ·შენნი 
(4) კოველი ქყ ნი თყ ნის-გცემდინ შენ და გიგალობდინ შენ და უგალობდინ 

სახელსა შენსა. (5) მოვედით და იხილენით საქმენი ღმრთისანი, ვ რ საშინელ არს 

იგი ზრახვითა უფროის ძეთა '' კაცთასა. 

(6) რ“ნ გარდააქცია ზღუაი კმელად და მდინარესა წიაღკდა '' ფრკით, მუნ 

ეიხარებდეთ ჩ ნ მისა მიმართ, (7) რ ლი–იგი უფლებს ძალითა თჯსითა უკუნი- 

სამდე. თუალნი მისნი წარმართთა ხედვენ, რ ლთა განამწარეს იგი, ნუ ამაღლ– 

დებიან თავით თჯვსით. (8) აკურთხევდით წარმართნი ღ თსა ჩ ნსა და სასმენელ 
ყავთ § ი ქებისა მისისაი, (9) რნ დადვა სული ჩ ნი ცხორებად და არა სცა ძრვა2 
ფერვთა ჩ ნთა. (10) განმცადენ ჩ ნ, ღ ო, და გამომაჭურვენ ჩ ნ, ვ ა გამოივურ– 

ვის ვეცხლი. (11) შემიყვანენ ჩ “ნ საბრჭესა, დაჰკრიბე ჭირი ბეჭთა ჩ ნთა. (12) 
და ავლინე კაცი თავსა ზა ჩ ნსა. განვლეთ ჩნ ცეცხლი და წყალი, და გამო– 
მიყვანენ ჩ ნ განსასუენებელად შენდა. · 

(13) შევიდე სახლსა შენსა მსხურპლითა და მიგცნე შენ აღნათქუემნი ჩემნი, 

1 და)–– ბ. 3 ასეა ს. 3 ჰ შერმეა ჩამატებული. 4 ეშინოდენ ხს. ზ ცისრისასა ხ. " ჰ მერ– 
მეა ჩამატებული 7 საზდელი ს. მ შენი ხს. ? აღვსნენ ხ. + მისა ხ. " «მთა ზ. 
18 წიაივდა ხ. 

9 ი. იმნაიშვილი
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(14) რ ლ. აღთქუეს ბაგეთა ჩემთა, რ“ლ ვიტყოდე პირითა ჩემითა ჭირსა შინ» 
ჩემსა. (15) საკუერთზბი ტუინოანი შევწირო შენდა ვერძებითურთ და საკუმე– 
ველით, შევწირო შენდა ზუარაკები და ვაცები. (16) მოვედით და ისმინეთ ჩემი 
და გითხრა თქ ნ ყ' ლთა მოშიშთა ღმრთისათა, რაი-ესე უყო სულსა ჩემსა. 
(17) რ” მისა მიმართ ღღ დ-ეყო-' პირითა ჩემითა და ავამაღლო: იგი ენით», 
ჩემითა, (18) ცოდვაი თუ ვიხილო გულსა ჩემსა, ნუ ისმენ, ო ი. (19) ამისთჯს .· 

შეისმინა ჩემი ო ნ და მომხედნა ჰმასა ლოცვისა ჩემისასა. (20) კურთხეულ არს 

ოი, რ ნ არა განიშორა ლოცვაი ჩემი, არცა წყალობაი მისი ჩემგან. 
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(2) ღ ო, მიწყალენ ჩნ და მაკურთხენ ჩ ნ, გამოაჩინე პირი შენი ჩნ ზა 

და მიწყალენ ჩ ნ. (3) ცნობად ქყ ნსა ზა გზაა შენი და ყოველსა თესლებსა 
უს მაცხოვარებაი შენი. (4) აღგიარებენ შენ ერნი, ღ ო, აღგიარებენ შენ ერნი 
ჯუ ლნი. (5) მხიარულ იყოს და იხარებდეს თესლები, რ” შენ, განსაჯო ერი სი– 

მართლით, თესლებსა ქყ ნსა ზ.ა უძღოდი. (6) აღგიარებენ შენ ერნი, ღ ო, 
აღგიარებენ შენ ერნი ყ“ ლნი. (7) ქყ”ნმან გამოსცა ნაყოფი თჯვსი; მაკურთხენი? 
ჩ ნ ღ 6,ღ 6ჩტ ნმან. (8) მაკურთხენინ ჩნ ღ.ნ, და ეშინოდენ მისგან ყ. ლთა კი- 

დეთა ქყ' ნისათა. 
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(2) აღდეგინ ღ თი და განიბნინედ ყ“ნი მტერნი მისნი, იელტოდეთ მოძუ- 

ლენი მისნი პირისა მისისაგან. (3) ვა მოაკლდის კუამლსა, მოაკლდენ, და ვ.ა 
ცჯლი რა» დადნის წ ე ცეცხლსა , ეგრტეთ წარწყმდენ ცოდვილნი პირისაგან 

ღ თისა. (4) და მართალნი იხარებდენ, მხიარულ იყვნენ წე ღ”თისა და განს- 
ცხრებოდიან სიხარულით. (5) აკურთხევდით ღა და უგალობდით სახელსა 
მისსა ?, გზა-ეცით მას, რ“ლი-იგი ზის დასავალით. უფალ არს სახელი მისი და 
იხარებდით მის წ ე. 

(6) შეძრწუნდით პირისა მისისაგან, რ“ლი-იგი მამაი. არს: ობოლთაი და. მსა– 
ჯული ქურივთაი, ღ თი ადგილსა წმიდასა მისსა 3. (7) ღ ნ დაამკჯდრნის ერთ-სა- 
ხენი სახელსა, გამოიყე”ნის კრ “ლნი სიმჭნითა თჯსითა, ეგრეცა განმამწარე- 
ბელნი მისნი, რ ნი დაძინებულ არიან სამარებსა. (8) ღო, გამოსლვასა შენსა 
წ ე ერისა შენისა და წიაღსლვასა შენსა უდაბნოდ (9) ქყ ნი შეიძრა და“ ცა- 

ნიცა წთოდეს პირისაგან ღ თისა სინაისა წ ე პირსა ღ თისა ისრამლისა. 
(10) წუიმა« ნეფსითი განუმზადე, ღ ო, სამკჯდრებელსა შენსა. მო-ღათუ- 

-უძლურდეს, ხს” შენ და-ვე-ამტკიცო იგი. (11). და „ცხოველნიცა შენნი! მკუიდრ 

არიან მას შინა. განუმზაღე სიტკბოებითა შენითა გლახაკსა, ღ ო. (12) ო ნ სცეს 

სიტყუაი, რ ნი ახარებენ ძალითა მრავლითა. (13) მეუფე ძალთაი საყუარელი- 
საი, სიკეთე სახლისა შენისა” განყოფად ნატყუენავისა. (14) უკუეთუ გეძინოს 
შენ შს ნაწილებსა, ფრთენი ტრედისანი ვეცხლით მოსილნი და ბეჭშამუალი 

მისი ფერითა ოქროისაითა, 

(15) რქ ს განაჩინებდა ცათა მყოფი იგი მეუფებასა მას ზა, განითოვნეს. 

  

' გღ'ღღ–ეყო ხ. 1 განიბნიენდ ს მ? მისა ხს. 4 დდა ბ. 5 შენი ხ,
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იგინი სელმონს. (16) მთაი ღ თისაი, მთაი პოხილი, მთა შეყოფილი და ძთა« 
აპოხილი. (17) რასა-მე ჰგონებთ თქ ნ, მთანო შეყოფილნო? მთაი« ესე, რ ლ 
სთნდა ღ ა დამკუიდრებად მას ზა, რ ო ნცა დაიმკ,ჯდროს იგი ს” დ. (18) 

ეტლნი ღ თისანი ბევრ-წილ არიან და ათასეულნი წარჰმართებენ მათ. უფალ“ 
მას შინა სინასა წ სა მისსა!. (19) აღვდა მაღალსა, წარმოტყუენა ტყუე, მოიღო 
და განუყო იგი ნიჭად კაცთა, რა ურწმუნოთაცა სამკჯდრებელად იყოს... «+ 
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(2) მაცხოვნე მე, ღმერთო, რამეთუ შევიდეს წყალნი სულსა ჩემსა. (3) და–- 

ეინთქ მე სიღრმესა უფსკრულთასა, სადა არა იყო განსუენებაი; მოვედ მე 
სიღრმესა ზღჯსასა, და მოქცევამან დამთქა მე. (4) დავშუერი მე ღაღადებითა 
ჩემითა, და დამჯდა ჯმა» ჩემი, მოაკოდა თუალთა ჩემთა სასოებითა უფლისა 
მიმართ, ღმრთისა ჩემისა. (5) განმიმრავლდეს მე უფროის თმათა თავისა ჩემისათა 

მოძულენი ჩემნი ცუდად, განძლიერდეს მდევარნი ჩემნი და მტერნი ჩემნი სი– 

ცრუვით; რაი-იგი არა მეტაცა, მაშინ მიუზღევდ. (6) ღმერთო, შენ უწყი უგუ- 
ხურებაი ჩემი და შეცოდებანი ჩემნი შენგან არა დაეფარნეს. 

(7) ნუ პრცხუენებინ ჩემ გამო, რომელთა დაგითმონ შენ, უფალო, უფალო 
ძალთაო; ნუცა ჰკდემებინ ჩემ ძლით, რომელნი გეძიებდენ შენ, ღმერთო ისრა– 
ფლისაო. (8) რამეთუ შენთჯს დავითმინე ყუედრება». დაფარა სირცხჯლმან პირი 
ჩემი. (9) უცხო ვექმენ ძმათა ჩემთა და სტუმარ ძეთა დედისა ჩემისათა. (10) რა– 

მეთუ შურმან სახლისა შენისამან შემჭამა მე, და ყუედრებანი მაყუედრებელთა 
შენთანი დამეცნეს ჩემ ზედა. (11) დავიმდაბლე მარხვითა სული ჩემი და იქმნა 

იგი ჩემდა საყუედრელ. (12) ვყავ სამოსლად ჩემდა ძაძაი და ვექმენი მე მათ 
«გავ. (13) ჩემთჯს ზრახვიდეს, რომელნი სხდეს ბჭეთა და ჩემდამო გალობდეს, 

რომელნი სუმიდეს ღჯნოსა. 
(14) ხოლო მე ვილოცევდ შენდამი, ჟამსა შეწყნარებისასა, ღმერთო, მრავ 

ლითა მოწყალებითა შენითა შეგესემინ ჩემი ჭეშმარიტებითა მაცხოვარებისა შე- 
ნისაითა. (15) მიჯსენ მე თიჭისაგან, რაითა არა დავინთქა, განეერი მე მოძულეთა 
ჩემთაგან ღა სიღრმეთაგან წყალთა მრავალთაისა. (16) ნუ დამთქამნ მე მორევი 
წყალთაი, და ნუცა დამფარავნ მე სიღრმე უფსკრულთა», ნუცჰ შეიყოფნ ჩემ ზე–- 
და ჯურღმული პირსა მისსა !. (17) ისმინე ჩემი, უფალო, რამეთუ ტკბილ არს 
წყალობა» შენი; ღმერთო, მრავლითა მოწყალებითა შენითა მოიხილე ჩემ ზედა. 
(18) ნუ გარე-მიიქცევ პირსა შენსა მონისა შენისაგან, რამეთუ მჭირს მე, მწრაფლ 
ოსმინე ჩემი. (19) მოხედენ სულსა ჩემსა, განარინე ესე და მტერთა ჩემთაგან 

„მიჭსენ მე. (20) რამეთუ შენ უწყი ყუედრებაი ჩემი სირცხუილი და კდემაი 
ჩემი, შენ წინაშე არიან ყოველნი მაჭირებელნი სულისა ჩემისანი. 

(21) ყუედრებაი« დაითმინა სულმან ჩემმან და გლახაკებაი, ველოდე მე თა– 
ნა-მჭუანსა, არავინ იყო ნუგეშინის-მცემელ ჩემდა, და მე არა ვპოვე. (22) და 

მცეს მე საჭმლად ჩემდა ნავღელი და წყურილსა ჩემსა მასუეს მე ძმარი. (23) 

ეყაენ ტაბლაი მათი მათ წინაშე საბრჯე, მისაგებელ და საცთურ. (24) დაუბნელ– 
დენ თუალნი მათნი, რაითა არა ხედვიდენ, და ზურგი მათი მარადღე შედრიკე. 

(25) მიჰფინე მათ ზედა რისხვაი შენი და'გულის წყრომა” რისხვისა შენისა 

' მისა ხ. 
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ეწიენ მათ. (26) იყავნ სამკ,დრებელი მათი ოჭერ, და საყოფელსა მათსა ნუ იყო-. 

ფინ მკჯდრი. (27) რომელთა შენ სცხე, მათ დევნეს იგი და სალმობასა წყლულთა 

შენთასა შესძინეს. (28) შესძინე ურჩულოებაი« ურჩულოებასა მათსა ზედა, და 

ნუ შევლენედ იგინი სიმართლეთა შენთა...“ 
(29) აიპოცნენ იგინი წიგნისა მისგან ცხოველთა»სა და მართალთა თანა ნუ 

დაიწერებიან. (30) ხოლო მე გლახაკ და დავრდომილ ვარი მე, ღმერთო, მაცხო– 

ვარებამან შენმან მარადღე შემიწყნარა მე. (31) ვაქებდე სახელსა უფლისა 
ღმრთისა ჩემისასა გალობითა და აღვამაღლო იგი ქებითა. (32) სათნო-ეეყო მე 
ღმერთსა უფროის ჭბოისა მის ჩჩჯლისა, რომელსა გამოჰქონდეს რქანი და ჭლაკ- 
ი. (33) იხილონ გლახაკთა, იხარებდენ, გამოიძიონ ღმერთი და ცხონდენ სულნი 
მათნი. (34) ესმა დაბვრდომილთა« უფალსა და პყრობილნი მისნი არა შეურაცხ- 
-ყვნის. (35) აქებდით მას, ()ა· და ქუეყანაი, ზღუა” და ყოველი, რა» არს მას 

შინა. (36) რამეთუ უფალმან იჯსნეს სიონი და აღაშენოს ქალაქები ჰურიასტა- 
ნისა», დაეშენნენ მუნ, დაიმკჯდრონ იგი. (37) და ნათესავმან მონათამან დაიმკჯ– 

დროს მუნ; და რომელთა უყუარს სახელი შენი, ღაეშენნენ მას ზედა.



იაკობ ცორტავილი 

წამებაი წმიდისა შუშანიკისი დედოფლისაი 

და აწ დამტკიცებულად გითხრა თქუენ აღსასრული წმიდისა და სანატრე- 
ლისა შუშანიკისი. 

I. იყო მერვესა წელსა (8რII1) სპარსთა მეფისასა კარად სამეფოდ წარემარ- 

თა ვარსქენ პიტიახში, ძმ არშუშაასი. რამეთუ პირველ იგიცა იყო ქრისტიანე, 

ნაშობი მამისა და დედისა ქრისტიანეთა». და (ცყოლად მისა იყო ასული ვარდანი– 
სი, სომეხთა სპაიპეტისა», რომლისათჯს ესე მივწერე თქუენდა, მამისაგან სახე– 

ლით ვარდან და სიყუარულით სახელი მისი შუშანიკ, მოშიში ღმრთისაი, ვითარ- 
ცა-იგი ვთქუთ, სიყრმითგან თჯსით. და უკეთურებისა მის სახისა ქმრისა მისი– 

სასა მარადის გულს ეტყჯნ და ევედრებინ ყოველთავე ლოცვის-ყოფად მისთვს, 
რაათამცა ცვალა იგი ღმერთმან სახისა მისგან უგუნურებისა და იქმნამცა გონიე– 
რებასა ქრისტმსსა. 

ხოლო ამის უბადრუკისა და სამ გზის საწყალობელისა ვარსქენისი ვითარ-მე 
ეინ თქუას ყოვლად განწირულისაი, ვითარ-იგი განაგდო სანატრელი სასოება» 
ქრისტმსი! ანუ ვინ არა სტიროდის მას, რომელსაჯარცა ჭირი ეხილვა, არცა შიში, 

არცა მახჯლი, არცა პყრობილება#» ქრისტმსთჯს! 
რამეთუ რაჟამს წარდგა იგი წინაშე სპარსთა მეფისა, არა თუ: პატივისა 

მოღებისათჯვს, არამედ ძღუნად თავსა თჯსსა შესწირვიდა მეფისა მის მიმართ 
უვარის-ყოფითა ჭეშმარიტისა ღმრთისაითა და თაყუანის-სცემდა ცეცხლსა, რა–- 

მეთუ ყოვლით კერძოვე თავი თჯვსი ქრისტმსგან განაგდო. ხოლო საწყალობელი 
ესე ცოლსა ითხოვდა სპარსთა მეფისაგან რა,თამცა სათნო-ეყო მეფესა, და 
ესრეთ ეტყოდა, ვითარმედ: «რომელი-იგი ბუნებითი ცოლი არს და შვილნი, 

იგინიცა ესრევე მოვაქცინე შენსა შჯულსა, ვითარცა-ესე მე». ამას უქადებდა, 
რომელ-იგი არა აქუნდა ჭელთა შუშანიკისგან. მაშინ განიხარა მეფემან და ბრძანა 
ცოლად მისა ასული მეფისა». 

II. და იჯმნა მეფისაგან სპარსთაისა პიტიასშმან. და ეითარცა მოიწია იგი 
საზღვართა ქართლისათა, ქუეყანასა მას ჰერეთისასა, ზრახვა-ყო, რაითა აუწყოს 

და წინა-მიეგებნენ მას აზნაურნი და მისნი ძენი და მსახურნი მისნი, რაითა მათ 
გამო ვითარცა ერთგული სოფლად შევიდეს. და წარმოჰმართა სადიასპანო#თა 
ცხენითა მონა» თჯსი, ვითარმცა მოვიდა დაბასა რომელსა სახელი პრქჯან 

ცურტავ. , 
და ვითარცა მოიწია და შევიდა წინაშე შუშანიკისა, დედოფლისა ჩუენისა, 

და კითხვა» ჰრქუა. ხოლო სანატრელმან შუშანიკ ვითარცა წინარმეტყუელმან 

ჰრქუა: «უკუეთუ სულითა ცხოველ არს იგი, ცოცხალმცა ხართ იგიცა და შენცა. 
უკუეთუ სულითა მომკუდარ ხართ, მოკითხვა» ეგე შენი შენდავე მოიქეცინ». 
ხოლო კაცმან მან ვერ იკადრა სიტყუად მისა. ხოლო წმიდაი შუშანიკ აფუცებდა 
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და ჰკითხვიდა დამტკიცებულად. ხოლო კაცმან უთხრა მართალი და ჰრქუა, ვი- 

თარმედ: «ვარსქენ უვარ-ყო ჭეშმარიტი ღმერთი». 

ვითარცა ესმა ნეტარსა შუშანიკს, დავარდა იგი ქუეყანასა ზედა და თავსა 

დამართ სცემდა და ცრემლითა მწარითა იტყოდა: «საწყალობელ იქმნა უბად- 

რუკი ვარსქენ, რამეთუ უვარ-ყო ჭეშმარიტი ღმერთი და აღიარა არტოშანი და 

შეერთო იგი უღმრთოთა». 

და აღდგა და დაუტევა ტაძარი თუსი და ღმრთის მოშიშებით ეკლესიად 

შევიდა და თანა მიიყვანნა სამნი იგი ძენი მისნი და ერთი ასული და წარადგინნა - 

· იგინი წინაშე საკურთხეველსა და ესრეთ ილოცვიდა და იტყოდა: «უფალო 
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ღმერთო, შენნი მოცემულნი არიან და შენ დაიცვენ ესენი, განათლებულნი წმი– 
დისაგან ემბაზისა მადლითა სულისა წმიდისაითა, ყოფად ერთ სამწყსო ერთისა 
მწყემსისა უფლისა ჩუენისა იესუ ქრისტმსა». 

და ვითარცა მწუხრისა ჟამი აღასრულეს, სახლაკი ერთი მცირ0 პოვა მახ- 
ლობელად ეკლესიასა და შევიდა მუნ შინა სიმწარითა სავს0 და მიეყრდნა ყუ- 

რესა ერთსა და მწარითა ცრემლითა ტიროდა. 
111. ხოლო ეპისკოპოსი იგი სახლისა» მის პიტიახშისაი, რომელსა სახელი 

ერქუა აფოც, არა მუნ იყო, არამედ კაცისა ვისამე წმიდისა ვანად მისრულ იყო 
კითხვად რაასმე სიტყჯსა და მეცა, ხუცესი დედოფლისა შუშანიკისი, თანა 
ეჰყვანდი ეპისკოპოსსა მას. და მყის მოიწია ჩუენდა დიაკონი შინა»თ და გჯთხრა 
ჩუენ ესე ყოველი: მოსლვაი პიტიაზშისა« დღა საქმენი დედოფლისანი ხოლო 
ჩუენ აღვივსენით მწუხარებითა და დიდითა ტირილითა ვტიროდეთ, განმწარე- 
ბულნი ცოდვათა ჩუენთა წარმოჩინებისათჯს. 

ხოლო მე ვიჯმენ ადრე და მივიწიე დაბასა მას, რომელსაცა იყო ნეტარი შუ- 

შანიკ. და ვითარცა ვიხილე იგი განმწარებული, მეცა ვტიროდე მის თანავე. და 

ვარქუ ნეტარსა შუშანიკს: «ღუაწლსა დიდსა შესლვად ხარ, დედოფალო, ეკრძა- 
ლე სარწმუნოებასა ქრისტმსსა, ნუუკუე მტერმან ვითარცა სრსჯლმან საძოვარი 

პოოს შენ თანა». ხოლო წმიდამან შუშანიკ.მრქუა მე: «ხუცეს, და მეცა დიდსა 
ღუაწლსა განმზადებულ ვარ». და მე ვარქუ მას: «ეგრეთ არს, მჯნე იყავ, მოთმი- 

ნე და სულგრძელ». ხოლო მან მრქუა მე: «ჩემდა მარტო«სა არიან ჭირნი ესე». 

ხოლო მე ვარქუ მას: «ჭირი შენი ჭირი ჩუენი არს და სიხარული შენი სიხარული 
ჩუენი არს. ჩუენი არა ზოლო თუ დედოფალი ოდენ იყავ, არამედ ჩუენ ყოველთა 

ვითარცა შვილთა გუხედევდ». 
და ვარქუ მე სანატრელსა მას ზუაშიადად-რე: «ვითარ გეგულების, მითხარ 

მე, რაითა უწყოდი, და აღვწერო შრომა» შენი». ხოლო მან მრქუა მე: «რაისა 
მკითხავ ამას?» და მე მიუგე და ვარქუ მას: «მტკიცედ სდგაა?» და მან მრქუა მე: 

«ნუ იყოფინ ჩემდა, თუმცა ვეზიარე საქმეთა და ცოდვათა ვარსქენისთა». მე მიუ- 
გე და ვარქუ მას: «მწარე გონება» აქუს მას, გუემასა და ტანჯვასა დიდსა შეგაგ- 

დოს შენ». ხოლო მან მრქუა მე: «უმჯობმს არს ჩემდა ჭელთა მისთაგან სიკუდი– 
ლი, ვიდრე ჩემი და მისი შეკრება» და წარწყმედა» სულისა ჩემისა»; რამეთუ მას–- 
მიეს მე პავლმს მოციქულისაგან: «არა დამონებულ ”არს ძმა», გინა და», არამედ 
განეყენენ». და მე ეთქუ: «ეგრეთ არს», , 

1V. და ვიდრე ჩუენ ამას სიტყუასა შინა ვიყვენით, კაცი ერთი სპარსი მო– 
ვიდა და შევიდა იგი წინაშე ნეტარისა შუშანიკისა და ტირილით იტყოდა: «ესე–- 
ვითარი სახლი მშჯდობისაი ერ საწყალობელ იქმნა და სიხარული მწუხარებად
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გარდაიქცა!» ხოლო ზრახვითა იყო იგი ვარსქენისითა და ზაკუვით იტყოდა ამას 
და უნდა მონადირება» ნეტარისაი მის. ხოლო წმიდამან მან ()ნა ზაკუვითი იგი 
ზრახვა» მისი და მოიზღუდა თავი მისი მტკიცედ. 

და შემდგომად სამისა დღისა მოვიდა ვარსქენ პიტიახში. და უთხრა სპარს– 
მან მან ფარულად და ჰრქუა: «მე ვითარ მიცნობიეს; ცოლი შენი განდგომილ არს 

შენგან. და მე გეტყჯ შენ: ნურას ფიცხელსა სიტყუასა ეტყჯ მას, რამეთუ დედა– 
თა ბუნებაი იწრო არს». 

და ხვალისა დღე ვითარ აღდგა პიტიახში, გჯწოდა ჩუენ ხუცესთა და მივე- 
ღით. და სიხარულით შეგჯმთხჯნა და გურქუა ჩუენ: «აწ ნურას მერიდებით მე და 
ნუცაღა გძაგ». და ჩუენ მიუგეთ და ვარქუთ: «წარსწყმიდე თავი შენი და ჩუენ– 
ცა წარგუწყმიდენ». მაშინღა იწყო სიტყუად და თქუა: «რაისა ჯელ-იწიფა ჩემ 
ზედა ცოლმან ჩემმან ესევითარისა საქმედ? აწ მივედით და არქუთ, ვითარმედ: 
«შენ ჩემი ხატი დაამჯუ და საგებელსა ჩემსა ნაცარი გარდაასხ და შენი ადგილი 
დაგიტევებიეს და სხუად წარსრულ ხარ». 

ხოლო წმიდამან შუშანიკ თქუა: «არა თუ მე აღმემართა ხატი იგი და მემცა 
დავამუუ. ხოლო მამამან შენმან აღჰმართნა სამარტჯლენი და ეკლესიანი ალა– 
შ06ნ6ა, და შენ მამისა შენისა საქმენი განჰრყუნენ და სხუად გარდააქციენ კე– 

თილნი მისნი; მამამან შენმან წმიდანი შემოიხუნა სახიდ თვსა, ხოლო შენ დევნი 
შემოიზუენ; მან ღმერთი ცათაი და ქუეყანისა« აღიარა და ჰრწმენა, ხოლო შენ 
ღმერთი ჭეშმარიტი უვარ-ჰყავ და ცეცხლსა თაყუანის-ეც. და ვითარცა შენ შე– 
მოქმედი შენი უვარ-ჰყა, ეგრეცა მე შენ შეურაცხ-გყა. და თუ მრავალი 
ტანჯვაი მოაწიო ჩემ ზედა, მე არა ვეზიარო საქმეთა შენთა»: ხოლო ჩუენ” ესე 
ყოველი მიუთხართ პიტიახშსა. ხოლო მან განიწწყო გული და იბრდღუენდა 
მისთვს. 

V. მერმე მიავლინა ჯოჯიკ, ძმაი თვსი, და ცოლი ჯოჯიკისი, ძმის ცოლი თვსი, 

და ეპისკოპოსი სახლისა თჯსისა« და ჰრქუა მათ: «ესრეთ არქუთ: აღდეგ და მო– 
ვედ ადგილსა თჯსსა და ნუ ეგევითარი გონებაი გიპყრიეს! უკუეთუ არა, თრე- 
ვით მოგითრიო». 

და ვითარ მიიწინეს და შევიდეს წინაშე („კდოფლისა და მრავალსა დასაჯე– 
“რებელსა სიტყუასა ეტყოდეს მას, მაშინ წმიდამან შუშანიკ ჰრქუა მათ: «კაცნო 
ბრძენნო, თქუენ კეთილად იტყჯთ, გარნა ნუ დაგიჯერებიეს, თუმცა მე მისა ცო- 
ლადღა ვიჟავ. მეგონა მე, ვითარმედ იგი ჩემდა მოვაჭდიო და ღმერთი ჰჭეშმარი– 
ტი აღიაროს, და აწ მე- მაიძულებთ ამას ყოფ» .? ნუ იყოს, 5 ესე ჩემდა! და შენ, 
ჯოჯიკ,ჯარღარა ჩემი მაზლი ხარ, და არცაღა მე შენი ძმის ცოლი, არცა ცოლი 
შენი და» ჩემი არს, რომელნი მის კერძო და მისთა საქმეთა ზიარ ხართ». ჰრქუა 
მას ჯოჯიკ: «უწყი მე, აწ მოავლინნეს მსახურნი. და თრევით წარგიყვანოს შენ». 

ხოლო წმიდამან შუშანიკ ჰრქუა: «უკუეთუ შემკრას და მითრიოს, მიხარის, რამე– 

თუ მით სახითა იყოს განჩინება» ჩემი მისგან». . 

და ვითარცა ესმა ესე მისგან, ცრემლოოდეს ყოველნი. და ჯოჯიკ აღდგა 
და „ცრემლით გარე განვიდა. ხოლო წმიდამან შუქანიკ ჰრქუა ეპისკოპოსსა: «ვი– 
თარ მეტყვ მე დაჯერებად ჩემდა, რამეთუ მან ღმერთი უვარ-ყო?!» ხოლო ჯო- 

ჯიკ ევედრებოდა და ეტყოდა: «დაი ჩუენი%ზარ შენ, ნუ წარსწყმედ სახლსა ამას 
სადედოფლოსა». ჰრქუა მას წმიდამან შუშანიკ: «უწყი, ვითარმედ დაი ვარ და 
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ერთგან განზრდილნი, ხოლო მაგას ვერ ვჰყოფ, ვითარმცა მოსისხლეობაი იქმნა, 

და თქუენ ყოველნი თანა–მდებ იქმნენით». 
და ვითარცა ფრიად აურვებდეს მას, აღდგა წმიდაი და ნეტარი შუშანიკ და 

დანა წარიტანა ევანგელმ თჯსი და ტირილით ესრეთ იტყოდა: «უფალო ღმერთო, 

შენ უწყი, ვითარმედ მე გულითად სიკუდილდ მივალი». 
ესე თქუა და წარვიდა მათ თანა და თანა წარიტანნა ევანგელმი თვხი და 

წმიდანი იგი წიგნნი მოწამეთანი. და რაჟამს შევიდა იგი ტაძარსა მას, არა დაჯდა 
იგი თჯსსა მას გალიაკსა, არამედ სენაკსა შინა მცირესა. და აღიპყრნა ჭელნი 
თჯვსნი ზეცად წმიდამან შუშანიკ ღა თქუა: «უფალო ღმერთო, არცა მღდელთა- 
განი ვინ იპოვა მოწყალ0 ,არცა ერისა კაცი ვინ გამოჩნდა შორის ერსა ამას, არა– 

მედ ყოველთა მე სიკუდილდ მიმითუალეს მტერსა ღმრთისასა ვარსქენს». 

VI. და შემდგომად ორისა დღისა მოვიდა მგელი იგი ტაძრად და ჰრქუა მსა– 
ხურთა თჯსთა: «დღეს მე და ჯოჯიკ და ცოლმან მისმან ერთად პური ვჭამოთ, 
ხოლო ზხუასა ნუვის უფლიედ ჩუენ თანა შემოსლვად». და რაჟამს შემწუხრდა, 
მოუწოდეს ცოლსა ჯოჯიკისსა და ინებეს ერთად პურისა ჭამაი, რაითამცა მოი- 
ყვანეს წმიდაი შუშანიკცა. და ვითარცა მოიწია ჟამი პურისაი, შევიდეს ჯოჯიკ და 
ცოლი მისი წინაშე წმიდისა შუშანიკისა, რაათამცა მასცა აჭამეს პური, რამეთუ 
ყოველნი იგი დღენი უზმასა გარდაევლნეს და ვითარცა მეტად აიძულეს და 
ძლით წარიყვანეს ტაძრად, ხოლო გემოი არარაისაი იხილა. ხოლო ცოლმან ჯო- 
ჯიკისმან მიართუა ღჯნოი ჭიქითა და აიძულებდა მას, რაითამცა იგი ხოლო შე- 
სუა. პრქუა მას წმიდამან შუშანიკ რისხვით: «ოდეს ყოფილ არს აქამომდე, 
თუმცა მამათა და დედათა ერთად ეჭამა პური?!» და განყარა ჯელი და ჭიქაი იგი 
პირსა შეალეწა და ღჯნოი იგი დაითხია. 
· მაშინ იწყო უჯეროსა გინებად ვარსქენ და ფერჯითა თჯსითა დასთრგუნვიდა 
მას. და აღიღო ასტამი და უხეთქნა მას თავსა და ჩაჰფლა და თუალი ერთი დაუ- 
ბუშტა; და მჯიღითა სცემდა პირსა მისსა უწყალოდ და თმითა მიმოითრევდა; 
ვითარცა მჭეცი მძჯნვარ0 ყიოდა და იზახდა ვითარცა ცოფი. მაშინ შუელად 
აღდგა ჯოჯიკ, ძმაი მისი, და იბრძოდეს, ვიდრემდის გუემა იგიცა, და კუბასტიცა 
თავსა მისსა მოხეთქა და ჭირით, ვითარცა კრავი მგელსა, გამოუღო ჭჯელთა მის- 
თა. და ვითარცა მკუდარი იდვა წმიდა» შუშანიკ ქუეყანასა ზედა. და აგინებდა 
გარსქენ თესლ-ტომსა მისსა და სახლისა მაოჯრებელად სახელ-სდებდა მას. და 
უბრძანა შეკრვა« მისი და ბორკილთა შესხმა« ფერვთა მისთა. 

და ვითარცა მცირედ და-რე-სცხრა გულის წყრომისაგან, მოვიდა სპარსი 
იგი და მჭურვალედ ევედრებოდა მას, რათამცა საკრველთა მათგან განეტევა 
წმიდა» შუშანიკ. და ვითარ ფრიად ევედრებოდა, ბრძანა განტევებაი მისი და 

სენაკსა ერთსა შეყვანებაი და კრძალულას დაცვაა მისი ერთითა მსახურითა და 
რა«ათა სხუაი არაგინ შევიდეს ხილვად მისა, –– არცა მამაკაცი, არცა დედაკაცი. 

VII. და ვითარცა ცისკარ ოდენ იყო, იკბთხა და თქუა მსახურისა მიმართ 
მისისა, ვითარმედ: «წყლულებისა მისგან ვითარ არს?» ხოლო მან ჰრქუა მას: 
«ვერ განსარინებელ არს იგი». მაშინ თჯთ შევიდა და იხილა იგი და დაუკჯრდა: 
დიდძალი იგი სიმსივნი მისი. და ამცნო მსახურსა მას და ჰრქუა: «ნუმცა ვინ შე– 
ვალს ხილვად მისა». და თჯთ ნადირობად წარვიდა. : 

ზოლო მე აღვდეგ და მივედ და ვარქუ მცველსა მას: «მე ხოლო მარტო» შე-– 
მიტევე, და ვიხილო წყლულებაი იგი მისი». ხოლო მან მრქუა მე: «ნუუკუე ცნას.
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და მომკლას მე». და მე ვარქუ მას: «უბადრუკო, არა მისი განზრდილი ხარა? და 

თუცა მოგკლას შენ მისთჯს, რაი არს?!» მაშინ შემიტევა მე ფარულად. და ვითარ 

შევედ შინა, ვიხილე ხატი მისი დაბძარული და განსივებული და აღუტევე ჭმა” 
და ვტიროდე. ხოლო წმიდამან შუშანიკ მრქუა მე: «ნუ სტირ ჩემთჯს, რამეთუ 

დასაბამ სიხარულისა იქმნა ჩემდა ღამ0 ესე». და მე ვარქუ წმიდასა შუშანიკს: 
«მიბრძანე და მოგბანო სისხლი ეგე პირსა შენსა და ნაცარი, რომელი თუალთა 

შენთა შთაცუეულ არს, და სალბუნი და წამალი დაგდვა, რაითა, ჰე, ღამე თუ 

განიკურნო!» ხოლო წმიდამან შუშანიკ მრქუა მე: «ხუცეს, მაგას ნუ იტყშ, რა- 

მეთუ სისხლი ესე განმწმედელი არს ცოდვათა ჩემთაი». 
ხოლო მე მცირედ ვაიძულე მიღებად ჭამადი, რომელი მოეძღუანა სამოელ 

ეპისკოპოსსა და იოვანეს, რამეთუ ფარულად იღუწიდეს და ნუგეშინის-სცემ- 

დეს. მაშინ მრქუა მე წმიდამან შუშანიკ: «ხუცეს, ვერ ძალ-მიც გემოის ხილვად. 

რამეთუ ყბანი და ზოგნი კბილნი შთამუსრვილ არიან». მაშინ მივიღე მცირედ 
ღვნოი და პური დავალბე და მცირედ გემოი იხილა. 

და მე ვისწრაფდი გამოსლვად. მაშინ მრქუა მე წმიდამან შუშანიკ: «ხუცეს. 
მიუძღუანოა სამკაული ესე მისი? ნუუკუე ითხოედეს, რამეთუ მე ამას ცხორე- 

ბასა არღარად მევმარების». ხოლო მე ვარქუ: «ნურას ისწრაფი, იყოს შენ თანა», 
და ჩუენღა ამას განვიზრახევდით, მოვიდა ყრმაი ერთი და თქუა: «იაკობ 

მანდა არსა?» და მე ვარქუ, ვითარმედ: «რაი გინებს?» და მან მრქუა: «უწესს 
პიტიახში». და მე დამიკჯრდა, თუ რაისა-მე მიწესს ამას ჟამსა? და მივისწრაფე 

და”მივედ. და მან მრქუა მე: «უწყია, ხუცეს, მე ბრძოლად წარვალ ჰონთა ზედა. 
და ჩემი სამკაული მას არა დაუტეო, ოდეს იგი არა ჩემი ცოლი არს. –– იპოოს 

ვინმე, რომელმან განკაფოს იგი. მივედ და მომართუ იგი ყოველივე, რაიცა რაი 
არს». ხოლო მე მივედ და უთხარ წმიდასა შუშანიკს. ხოლო მან განიხარა ფრიად 
და მადლი მისცა ღმერთსა და ყოველივე მომიძღუანა, და მივართუ პიტიახშსა. 
და მან მიღო ჩემგან, აღიხილა და იპოვა ყოველი გებულად. და კუალად თქუა: 
«მერმეცა იპოოს ვინმე, რომელმან ესე შეიმკოს». 

VI11. და.ვითარცა მოიწინეს დიდნი იგი მარხვანი, მივიდა ნეტარი იგი შუშა- 
ნიკ მახლობელად წმიდასა ეკლესიასა და იძია მცირ0 სენაკი და მუნ დაეყუდა. 
და იყო სენაკსა მას მცირ0 სარკუმელი და დაყო იგი. და იყო იგი ბნელსა მას 
შინა მარხვით და ლოცვით და ტირილით. 

და ჰრქუა ვინმე პიტიაზშსა საკუთარმან მისმან, ეითარმედ: «ამათ წმიდათა 
მარხვათა ნურას ეტყჯ მას». . 

და ვითარ მოიწია აღვსებისა ორშაბათი და მოვიდა პიტიახში ბრძოლისა 
მისგან ჰონთაისა, ეშმაკი თხრიდა გულსა მისსა. და აღდგა და მივიდა ეკლესიად 
და ეტყოდა ეპისკოპოსსა მას აფუცას: «გამომეც ცოლი ჩემი, რად განმაშორებ 

ჩემგან?» და იწყო გინებად და გმობად ღმრთისა სასტიკად. ხოლო ხუცესმან ერთ– 
მან ჰრქუა მას: «უფალო, რაისა ეგრე იქმ და იტყჯ ეგრეთ ბოროტსა და აგინებ 
ეპისკოპოსსა და წმიდასა შუშანიკს რისხვით ეტყჯ?» ხოლო მან უხეთქნა კტერ- 
თხითა ხუცესსა მას ზურგსა და მან ვერღარა იკადრა სიტყუად. 

და ეგრეთ წმიდაა» შუშანიკ თრევით მოითორია თიჯათა შიგან და ეკალთა 
ზედა ეკლესიით ვიდრე ტაძრადმდე, ვითარცა მკუდარი მიეთრია. და ადგილდ- 
–-ადგილდ ქუე ძეძვ დაეფინა. და თჯთ ფერჯნი დაიდგნის ძეძუსა მას ზედა, და 
კუბასტნი შუშანიკისნი და ვჯორცნი წულილ-წულილად დაებძარნეს ძეძუსა მას. 
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და ეგრეთ მოიყვანეს იგი ტაძრად. და უბრძანა შეკრვაი მისი და ცემაი, ბორო– 

_ ტებდა და იტყოდა: «აჰა ეგერა არა გერგო შენ ეკლესიაი შენი და არცა ზურგნი 
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ეგე შენნი ქრისტიანენი და უფალი იგი მათი». და ვითარცა სცეს კუერთხითა 

სამას ოდენ, არარაი აღმოვდა პირსა მისსა ვაებაი, არცა კუნესაი. მაშინღა 

პრქუა წმიდამან შუშანიკ ურჩულოსა ვარსქენს: «უბადოო, შენღა თავი თჯსი 
არა შეიწყალე და განსდეგ ღმრთისაგან, შენ მემცა შემიწყალეა?» 

ღა ვითარცა იხილა დიღძალი იგი სისხლი, რომელ დამოსდიოდა ჩჩჯლთა 

მათ ვორცთა მისთა, მაშინ უბრძანა დადებად ჯაჭჯ ქედსა მისსა. და უბრძანა 
სენაკაპანსა ერთსა, რაითა წარიყვანონ წმიდაი შუშანიკ ციხედ და საპყრობილესა 

ბნელსა შეაყენონ იგი და მოკუდეს. 

IX. დიაკონი ვინმე ერთი მის ეპისკოპოსისაი დგა წმიდისა შუშანიკის თანა 

მას ჟამსა, რომელსა გამოჰყვანდა იგი ტაძრით, და უნდა, რაითამცა ჰრქუა, თუ: 
«მტკიცედ დეგ!» და თუალი ჰკიდა პიტიახშმან, სხუა« ვერღარაი სცალდა სიტ- 

ჟუად, ესთენ ოდენ ჰრქუა: «მტკი...» და დღადუმნა ხოლო და სივლტოლად იწყო 
სწრაფით. 

მაშინ წარმოიყვანეს და მოჰყვანდა წმიდაი შუშანიკ უჯამური და თმა-გარ- 
ღატევებული ვითარცა ერთი ვინმე შეურაცხთაგანი. და ვერვინ იკადრა თავსა 

მისსა დაბურვად, რამეთუ პიტიახში იგი მჯედრ შეუდგა უკუანა კუალსა მისსა 
და აგინებდა მას მრავლითა გინებითა. 

და მივიდოდა წმიდისა მის თანა ამბოხი მრავალი დედებისა და მამებისაი, 

სიმრავლწ ურიცხჯ, რამეთუ უკუანა შეუდგეს, შმა« აღემაღლა და ტიროდეს და 
იჭაჭდეს ღაწუთა მათთა და საწყალობელად დასთხევდეს ცრემლთა მათთა წმი- 
დისა შუშანიკისთჯს. ხოლო წმიდამან შუშანიკ უკმოჰხედნა ერსა მას და ჰრქუა 
მათ: «ხუ სტირთ, ძმანო ჩემნო და დანო ჩემნო და შვილნო ჩემნო, არამედ 
ლოცვასა მომიჯსენეთ. დ” ჯმნულმცა ვარ მე თქუენგან ამიერითგან, რამეთუ 
არღარა მიხილოთ ცოცხალი გამოსრული ციხით». და ვითარცა იხილა პატიახშ- 
მან ამბოხი იგი და ტირილი მამათაი და დედათაი, მოხუცებულთა და ყრმათაი, 
მპედრ მიმოდასდევნინ და მეოტ ჰყოფნ მათ ყოველთა. და ვითარცა მიიწინეს 
ჯიდსა მას ციხისასა, პრქუა პიტიახშმან წმიდასა შუშანიკს: «შენდა ეგდენ ყოფად 
არს ფერჯითა შენითა სლვაი, რამეთუ ცოცხალი არღარა გამოსლვად ხარ, გარნა 
თუ ოთსთა გამოგიღონ». 

და ვითარცა შევიდეს ციხედ, პოვეს სახლაკი ერთი ჩრდილო»«თ კერძო მცი- 

60 და ბნელი და მუნ შეაყენეს წმიდაი იგი. და ჯაჭჯ იგი, რომელ ედვა ქედსა 
მისსა ზედა, ეგრეთვე ედვა, და დაჰბეჭდა ურჩულომან ვარსქენ ბეჭდითა თჯსითა. 
ხოლო წმიდამან შუშანიკ თქუა: «მე ამას მხიარულ ვარ, რაითა აქა ვიტანჯო და 
მუნ განვისუენო». ხოლო პიტიახშმან ჰრქუა მას: «ჰე, ჰე, განისუენე1» 

მაშინ დაადგინნა მცველნი მის ზედა და ამცნო მათ, რაითა სიყმილითა მო- 

კლან იგი, და ესრეთ ეტყოდა მათ: «გეტუჯ თქუენ: უკუეთუ ვინმე შევიდეს მისა 
მამაკაცი, გინა დედაკაცი, იხილენით თავნი თქუენნი და ცოლნი და შვილნი და 

სახლნი თქუენნი, უბრალომცა ვარ, რაი გიყო თქუენ». : 

X. მაშინ გამოვიდა ციხით. და მესამესა კჯრიაკესა მოუწოდა მცველსა ერთ- 
სა, ჰკითხა მას და ჰრქუა: «აქამომდე ცოცხალღა არსა საწყალობელი იგი?» ხო- 

ლო მან ჰრქუა: «უფალო, სიკუდილდ კერძო უფრო საგონებელ არს ვიდრე სი-
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ეოცხლით, რამეთუ შიმშილითა უფროის ხოლო მოკუდების, რამეთუ არარას 
მიიღებს საზრდელსა», ხოლო მან ჰრქუა: «ნურარაი გგლიან, უტე, –– მოკუდეს» 

ხოლო მე მრავლითა ვედრებითა ვარქუ მცველსა მას და უქადე ჰურჭერი 

ერთი სამისო«. და ძნიად თავს–იდვა შეტევება» ჩემი და მრქუა მე: «რაჟამს და– 
ღამდეს, მოვედ შენ ხოლო მარტო»». და ვითარ შემიყვანა მცველმან მან და ვი– 

ხილე ტარიგი იგი ქრისტმსი შუენიერად, ვითარცა სძალი შემკული საკრველთა 

მათგან, და მე ვითარ ვერ დამითმო გულმან, ვტიროდე ფრიად. ხოლო წმიდამან 

შუშანიკ მრქუა მე: «კეთილისა ამისთჯს სტირა, ხუცეს?» ხოლო მცველმან მან 
მქრუა მე: «ესეღა თუმცა მეცნა არამცკლ შემოგიტევე შენ» ხოლო 

მე ვიწყე სიტყუად და განმტკიცებად მისა, რავდენი ღმერთძან მომცა მე სიტ– 
ყუალდ. და ვიჯმენ მისგან და წარვედ სწრაფით ვანად ჩემდა. 

ხოლო პიტიახში ჩორდ წარემართა. და ჯოჯიკ, ძმაი მისი, არა დახუდა, ოდეს 

საქმ0 ესე იქმნა წმიდისა შუშანიკის ზედა. და ვითარ მოიწია ჯოჯიკ, უკუანა 

სდევდა პიტიასშსა. და მიეწია მას საზღვართა ჰერეთისათა და ევედრებოდა მას 

ფრიად, რაათამცა ბრძანა საკრველთა მათგან განტევებაი მისი. და ვითარ ფრიად 
აწყინა, ბრძანა განტევება საკრველთაგან ოდენ. და ვითარ მოვიდა ჯოჯიკ, აღ- 

ჰვადა ჯაჭჯ იგი ქედსა მისსა, ხოლო ბორკილთაი არა თავს-იდვა წმიდამან შუშანიკ 

ქიოდრე აღსასრულამდე მითურთ. : 

რამეთუ ექუსი წელი ციხესა მას შინა აღასრულა და წესიერებითა საღმრ- 

თოჯ«თა ყუაოდა: მარხვითა, მარადის მღჯძარებითა, ზე-დგომითა, თაყუანის-ცე- 
მითა უწყინოდ და კითხვითა წიგნთა«თა მოუწყინებელად. განაბრწყინა და განა– 

შუეზა ყოველი იგი ციხ0 სულიერითა მით ქნარითა. · 
XI. და მიერითგან განითქუა ყოველსა ქართლსა საქმ0 მისი. და მოვიდოდეს 

მამახი და დედანი აღნათქუემთა შეწირვად და, რაი ვის უჭმდა, მიემადლებოდა 

წმიდითა ლოცვითა ნეტარისა შუშანიკისითა, რომელსა მოსცემდა მას კაცთ-მო- 

ყუარე ღმერთი: უშვილოთა შვილი, სნეულთა კურნება, ბრმათა თუალთა 
ახილვაი. ' 

„ იყო ვინმე დედაკაცი ერთი სპარსი მოგჯ, რომელსა განბორებისა სალმობაი 
აჭუნდა. და მოვიდა იგი წმიდისა შუშანიკისა. ხოლო იგი ასწავებდა მას, რაითამ– 
ცა დაუტევა მოგობაი იგი და იქმნა იგი ქრისტიანე. ხოლო დედაკაცმან მან თავს– 
–იდვა ადრე–ადრე. და იგი ასწავებდა დედაკაცსა მას და ეტყოდა, ვითარმედ: 
«მივედ იერუსალწმდ და განსწმიდნე "განბორებისა მაგისგან შენისა». და მახ 
გულს-მოდგინედ შეიწყნარა და წარემართა გზასა მას სახელითა ღმრთისა ჩუენი- 
სა იესუ ქრისტმსითა და განიკურნა იგი სალმობისა მისგან. და ვითარ გარე– 
-მოიქცა იგი სიხრულითა დიდითა და მოიწია მუნვე, მოვიდა იგი წმიდისა 
შუშანიკისა მადლისა გარდაჭდად და წარვიდა სახიდ თჯსა სიხარულით განმრთე- 

ლებული. · 
XLII. ხრლო წმიდამან შუშანიკ ნაცვალად ჭიჭნაუხტისა საქმისა დიდითა 

გულს-მოდგინებითა ჭელთა აღიხუნა დავითნი და მცირედთა დღეთა შემდგომად 

ასერგასისნი იგი ფსალმუნნი დაისწავლნა, რომლითა-იგი დღე და ღამე ზესკნე- 

ლისა მის მეუფისა მიმართ სათნოსა მას გალობასა შესწირვიდა ცრემლით. 
და უთხრეს ნეტარსა შუშანიკს, ვითარმედ: «შვილნი იგი შენნი მიაქცინა 

მოგობასა». მაშინ იწყო თაყუანის-ცემად ღმრთისა მიმართ ტირილითა დიდითა 

და თაესა თჯ;ხსა ქუე დამართ სცემდა. სულთ-ითქუნა და თქუა: «გმადლობ შენ, 

10 

15 

20 

25 

30 

35 

40



– 140 – 

უფალო ღმერთო ჩემო, რამეთუ იყვნესვე არა ჩემნი, არამედ შენნი მოცემულნი 
„ იყვნეს. ვითარცა გნებაეს, იყავნ ნებაი შენი, უფალო, და მე დამიცევ საქმეთაგა5 
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მტერისათა». : 

და მე მივედ და ვიხილე წმიდაი შუშანიკ დამშრშალი და დაბუშებული ტი- 

რილითა. და რამეთუ მოეძღუანა წმიდასა მას ეპისკოპოსსა საზრდელი და ვ-«- 
თარ ფრიად ვაიძულე, მცირედ ოდენ გემოი იხილა და ვჰმადლობდით ღმერთსა. 
და ვიდრე მუნ ჟამადმდე მოვიდიან შვილნი იგი მისნი ხილვად დედისა თვსისა: 

ხოლო რაჟამს მიაქცინეს და უვარ-ყვეს ღმერთი, ვერღარა იკადრეს ხილვად მის– 
სა, არამედ სახელიცა მათი სძაგდა სმენად. 

XIII, და მერმე მოციქულნი მოავლინნა პიტიახშმან და ჰრქუა: «ანუ ნებაა 
ჩემი ყავ და მოვედ ტაძრად; უკუეთუ არა მოხჯდე შინა, ჩორდ წარგცე შენ, ანუ 
კარად კარაულითა». ხოლო წმიდამან შუშანიკ მიჰრქუა ესრეთ. «უბადოო და 

და უგულისჯმოო, ხოლო მე თუ კარად, ანუ ჩორდ წარმცე, ვინ უწყის, თუ მუნ 

კეთილსა რასმე შევემთხჯო და ბოროტსა ამას განვერე». და გულსა ეტყოდა პი- 

ტიახში იგი სიტყუათა მათთჯს, ვითარ-იგი ჰრქუა მას, ვითარმედ: «ვინ უწყის, 

თუ კეთილსა რასმე მივემთხჯო», ვითარმედ: «ნუუკუე მთავართაგანსა ვისმე 
ეცოლოს». და მიერითგან არღარავინ მიავლინა მისა. ხოლო წმიდა» შუშანიკ 
„ბოროტთა მათ გუემათთ  დათმენათათს იტყოდა, რაითამცა სათნო-ეყო 
ღმერთსა. 

ხოლო პიტიახშმან გამოარჩია ძუძუის-მტმ მისი საკუთარი, რაითა მოიყვა– 

ნოს იგი ტაძრად. და ვითარცა ჰრქუა კაცმან მან: «ისმინე ჩემი და ჩამოვედ ტაძ- 

რად და ნუ აოვრებ სახლსა მას თქუენსა», ჰრქუა მას წმიდამან შუშანიკ: «არქუ 
მას უღმრთოსა, ვითარმედ: «შენ მომკალ და მარქუ მე: ცოცხალითა ფერჯითა არა 
გამოხჯდე შენ მაგიერ ციხით, ხოლო აწ უკუეთუ შემძლებელ ხარ მკუდარსა 

აღდგინებად, პირველად დედაი შენი აღადგინე, რომელი ურდს დამარხულ არს, 
გარნა თუ მისა ვერ შემძლებელ ხარ აღდგინებად, ვერცა ჩემდა შემძლებელ ხარ 

განყვანებად, გარნა თრევით გამითრიოა. და ვითარცა მიუთხრეს პიტიახშსა 

სიტყუა იგი, და მან თქუა: «ნანდჯლვე ვთქუ ეგე». 
და მეორესა დღესა შემო- ვინმე– ვიდა და ჰრქუა წმიდასა შუშანიკს: «კეთი- 

ლად მიუგე მას სიტყუაი იგი, რამეთუ მაგით სახით ეგულებოდა შეტყუვილი 
ზენი და მას სხუაი ზრახვაი გულსა მოეკადა სიბოროტისაი შენთჯს». წმიდამან 
შუშანიკ ჰრქუა მას: «და შენ ღმერთი ძილსა შინა ნუ გგონიეს, რომელმან განუ- 

მზადნის სიტყუანი პირსა კაცისასა, რამეთუ იტყვჯს თჯთ უფალი: «მე მიუგო 

სიტყუაი თქუენ წილ». 
XIV. და ვითარცა აღივსებოდა მეექუს0 იგი წელი საპყრობილესა მას შინა. 

ჯეკმა დამამურალობითა შრომათა მათ შინა სიმჯნისა მისისაითა სენი სნეულები-- 

სა« მოიწია მის ზედა, რომელსა-იგი წინაისწარ უღაღადებდი და ვეტყოდე, ვი- 

თარმედ; «ნუ ჯეკმა, რამეთუ დაუმძიმებ ვორცთა მაგათ ზედა, რამეთუ ვერ და- 
გითმონ და მერმე ვერღარას შემძლებელ იყო ყოფად რაისმე საქმედ კეთილსა 

ეგოდენითა მაგით ფიცხლად მარხვითა და მარადის ზე–დგომითა და ღამე ყოველ 

დაშურომითა, ფსალმუნებითა და გალობითა». და არცაღა მცირედ სადა სცა 
პორცთა მისთა განსუენება« და შეიქმნა და დადნა ვითარცა ავლი. · 

ხოლო დიდთა მათ მარხვათა აღვსებისათა ერგასისთა მათ დღეთა ექუსთა 
წელთა შინა არცა დღისი, არცა ღამე არა დაჯდის ქუე, არცა დაიძინის, არცა
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საჭმელი რა» მიიღის, გარნა დღესა ხოლო კვრიაკესა ეზიარის პორცსა და სისხლ- 
სა ქრისტმს ღმრთისა ჩუენისასა; და მცირედ ოდენ წუენი მხალისა შექმნული -– 
იგიცა მცირედ –– მიიღის, ხოლო პურისა გემო» არა იხილის ვიდრე აღვსებადმდე. 

და მიერ დღითგან, ვინაითგან პყრობილ-ყვეს იგი ციხესა მას შინა, სასთა- 

ულსა ზედა თავი არა მიდვის, გარნა ალიზი ერთი დაიდვის სასთუნალ. და ქუე- 
საგებელად იყო გირჯაკი ერთი ძუელი და კაცთა თუალსა სასთაული ერთი ხა- 
ლენისა უცნ სასთუნლით კერძო. და თაყუანის-საცემელად კილიკი ერთი მცირ# 

ქუე წარუგდებიედ, და გრწყილი და ტილი მოუგონებელი ადგილსა მას დასხმულ 
იყო. ჟამსა ზაფხულისასა ცეცხლებრ შემწუელი იგი მჯჭურვალება» მზისაი, ქარ– 
ნი ხორშაკნი და წყალნი მავნებელნი, რომლისა მკჯდრნიცა მის ადგილისანი 

Lავსენი სენითა, წყლითა განსივებულნი და განყჯთლებულნი, დაწერტილნი და 
დამჭნარნი და დამღიერებულნი, ჩარადოვანნი, პირ-მსივანნი და დღე–მოკლედ 

ცხორებულნი; და მოხუცებული არავინ არს მათ ქუეყანათა. და ესეთსა მას ცი- 
ხესა შინა ექუს წელ პყრობილ იყო და მძიმეთა მათ საკრველთა შინა ადიდებდა 
ღმერთსა. 

XV. და ვითარცა მეშუვდი წელი დადგებოდა, მოიწია წმიდისა და სამ გზის 

სანატრელისა შუშანიკის ზედა წყლულებაიაცა ვჯორცთა მისთა». და დაუცხრო- 
მელად შრომათა მათ გამო დაუსივდეს ფერჭნი მისნი და თხრამლი აღმოსდიოდა 

ადგილდ–ადგილდ. და წყლულებანი დიდ-დიდნი იყვნეს, და მატლიცა დასხმულ 
«ყო წყლულთა მათ, რომელ-იგი აღიღო ჭელითა თვსითა და მიჩუენებდა მე და 
ჰმადლობდა ღმერთსა და თქუა: «ხუცეს, ნუ მძიმე–გიჩნ ესე, რამეთუ მუნ იგი 

მატლი უდიდმს არს და არა მოკუდების». და მე ვითარცა ვიხილე მატლი იგი, 
მოუგონებელად დიდად მწუხარე ვიყავ და ვტიროდე ფრიად. მრქუა მე რისხვით: 
«ხუცეს, რად მწუხარე ხარ”? ვიდრე უკუდავთა მათ მატლთა შეჭმასა უმჯობმს 
იყავნ ამათ მოკუდავთა შეჭმა აქავე ამას ცხორებასა». და მე მიუგე და ვარქუ: 
«ძაძისა სამოსელი მცირედღა შეგერაცხაა საგუემელად? და აწ მატლთა მა– 
გათთვს მხიარულ ხარ!» და» შან მრქუა მე ქენებით: «ნუ ვის თანა იტუჯ ძაძისა 
სამოსლისათჯს ცხორებასა ჩემსა, რამეთუ ადრე ყოფად არს დატევება« უბად–- 
რუკთა ამათ ჭორცთა ჩემთაი». რამეთუ შინაგან ძაძა ემოსა და არავინ იცოდა 
ჩემსა გარეშე, ხოლო გარეგან კაცთა თუალსა ანტიოქიისა პალეკარტი ემოსა. 

XVI. და ვითარცა ესმა ჯოჯიკს, ვითარმედ მიახლებულ არს ნეტარი დედო- 

ფალი წმიდაი შუშანიკ სიკუდილდ, წარვიდა და თანა წარიყვანა (ოლი და 
შვილჩი და მონა-მჟევალნი მისნი. და მივიდა ციხედ ხილვად სანატრელისა შუ- 
შანიკ მარტჯლისა. და ვითარცა მიიწია, მძლავრ შე- ხოლო –ვიდა და თაყუანის– 
-სცა პატიოსანსა ჯუარსა და მოიკითხა წმიდა» შუშანიკ, თანა-დაუჯდა და ჰკი- 

თხვიდა სალმობათა მათთჯს. ხოლო წმიდამან მან ჰრქუა: «კეთილ ვარ, ვითარ 

ღმერთსა უნებს, არამედ ყოველთა წარსავალსა მას გზასა მეცა წარვალ». 

ხოლო ჯოჯიკ მსწრაფლ აღდგა ზე, პირველთა მათ უწესოთა საქმეთა აღუა- 
რებდა და ევედრებოდა წმიდასა შუშანიკს და ეტყოდა: «სძალო და მკევალო 
ქრისტმსო, ითხოვე ღმრთისაგან, რაითა მომიტევნეს მე მრავალნი შეცოდებანი 
ჩემნი». ხოლო წმიდამან შუშანიკ ჰრქუა მას, «თუ შენ სხუად სახედ ყრმებრ 
არარა» ჰქმენ, ღმერთმან მოგიტევნეს შენ». და ჯოჯიკ ჰრქუა: «მაგის სახისათვს 
მოვედ მე შენდა, რაითა, რომელი-იგი არა რაიმე სათნო იყოს ღმრთისა, არა 

ვქმნე». წმიდამან შუშანიკ ჰრქუა: «უკუეთუ ეგე ეგრეთ ჰყო შენ, უკუდავ მექმნე 
მე მაგით სიტყჯთა და ღმერთმან შესძინენ დღეთა ცხორებისა შენისათა». 
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და მერმე, ვითარ შეატყუა ჯოჯიკ, ვითარმედ მას დღესა განვალს წმიდაჯ 
«გი ჭორცთა ამათგან, ჰრქუა: «მაკურთხე მე და ცოლი ჩემი, მჯევალი შენი, და 
'ჟვილნი ჩემნი და მონა-მჭევალნი ჩემნი და, თუ რაიმე შეგცოდეთ ვითარცა კაცთა 
საწუთროისათა და სოფლის მოყუარეთა, მოგჯტევენ და ნუ მოივსენებ მედგრო- 
ბათა ჩემთა». ხოლო წმიდამან შუშანიკ ჰრქუა ჯოჯიკს და ცოლსა მისსა: «ჰყავ» 
წარმდებად საქმ0 ესე ჩემი, რამეთუ არავინ იპოვა კაცთაგანი რომელსამცა 
აქუნდა წყალობა» და ტკივილი ჩემთჯს, რომელმანმცა შეაჯერა უღმრთოსა მას 

საწუთროსა მეუღლესა». ხოლო მათ ჰრქუეს: «ჩუენ თჯნიერ შენსა ფრიად დავ- 
'იუერით, გარნა არა იყო სმენაი, არცა სიტყუაი», მაშინ ჰრქუა წმიდამან შუშანიკ: 
«განვისაჯნეთ მე და ვარსქენ პიტიახში მუნ, სადა-იგი არა არს თუალ-ღება4. 
წინაშე მსაჯულისა მის მსაჯულთაი«სა და მეუფისა მის მეუფეთაისა, სადა არა არს 
რ.ჩევა« მამაკაცისა და დედაკაცისაი, სადა მე და მან სწორი სიტყუა» ვთქუათ 
წინაშე უფლისა ჩუენისა იესუ ქრისტმსა, მიაგოს მას უფალმან, ვითარ მან უქა- 

მოდ ნაყოფნი ჩემნი მოისთულნა და სანთელი ჩემი დამრიტა და ყუავილი ჩემ“ 
დააჭნო, შუენიერებაი სიკეთისა ჩემისა# დააბნელა და დიდებაი ჩემი დაამდაბლა. 

და ღმერთმან საჯოს მის შორის , და- ჩემ შორის. ხოლო მე აწ ამას ვჰმადლობ 
ღმერთსა, რამეთუ ტანჯვითა მისითა მე ლხინებაი ვპოო და გუემათა და თრევათა 
მისთათჯს მე განსუენებასა მივემთხჯო და უგულისჯმოებისა დღა უწყალოებისა 
მისისათჯს მე წყალობასა მოველი იესუ ქრისტმს მიერ, უფლისა ჩემისა». 

ხოლო იგინი ამას ყოველსა სიტყუასა მისსა ზედა ტიროდეს მწარედ და 
პრქუეს: «მოგჯტევენ ბრალნი ჩუენნი და გუაკურთხზენ, წმიდაო მოწამეო და 
მარტჯლო სანატრელო ქრისტმს ღმრთისაო». ხოლო წმიდამან შუშანიკ პრქუა: 
«ღმერთმან მიგიტევენინ, რომელ რა0-იგი ჰყავთ». მაშინღა აკურთხნა ჯოჯიკ 
და ცოლი და შვილნი მისნი და მონა–მჭევალნი მისნი და ყოველი ეზო» და პალა– 
ტი მისი. და ამცნებდა სლვად გზასა ღმრთისათა და ეტყოდა, ვითარმედ: «ესე 

ყოველი ცხორება» ვითარცა ყუავილი ველთაი წარმავალ არს და დაუდგრომელ 
და ვინ სთესა –– მოიმკო და ვინ განაბნია გლახაკთათვს –– შეიკრიბა, და რომელ– 
მან წარიწყმიდოს თავი თვსი, მან პოოს იგი, რომელმან ადიდა იგი». და უჯმნნა 
და გამოგზავნნა იგინი მშჯკდობით. ' –_ 

XVII. მერმე, შემდგომად ჯოჯიკისა, მოიწია თავი იგბ ეპისკოპოსთაი .სა- 
მოელ და იოვანე ეპისკოპოსი, მისივე მოყუასი, რომელ-იგი იყვნეს- განმამტკი– 
ცებელ და დიდად დამაშურალ, სახლეულითურთ თანა-ყოფით იყვნეს მონა, და 
მონაწილე იყვნეს და თანაზიარ შრომათა მისთა; მადლობით წარჰგზავნიდეს ნავთ-. 
სადგურისა მის მიმართ ქრისტმსისა. მსგავსად მისეე სახისა აზნაურნი დიდ-დიდ- 
ნი და ზეპურნი დედანი, აზნაურნი და უაზნონი სოფლისა ქართლისანი მოვიდეს. 
ეგრეთვე რომელნი-იგი გულს-მოდგინებით მონაწილე ყოფილ იყვნეს „შრომათა, 
მათ მისთა სანატრელობით, ვითარცა ახოვანსა მვჯნესა მიჰვედრიდეს ქრისტესა. 

და თხოვასა ერთსა ითხოვდეს მისგან ყოველნი იგი ეპისკოპოსნი და აზნა- 
ურნი ერთბამად, რაითა ბორკილი იგი ფერჯთაი ბრძანოს საცოდ და ნაკურთხე- 
ეად ყოველთათჯს, რომლისათვსცა ჰრქუა წმიდამან შუშანიკ, ვითარმედ: «მე რა# 
ვარ, არაღირსი ესე? ხოლო ღმრთის მოყუარებისა თქუენისათჯკს ხუცესმან 

აღავსენ. წადილი თქუენი მაგის სახისათჯს, ხოლო მე რაა-მე რაი შემძლებელ 
ვარ, არამედ ყოვლად სავსემან ქრისტემან აღგავსენინ თქუენ ყოვლითა კეთი- 

ლითა, რომელნი-ესე ჩემთჯს მოშუერით და ეზიარენით ვნებათა ამათ ჩემთა
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და ჭირთა და ტანჯვათა, ხოლო მე, საყუარელნო, აჰა ესერა წინა-განმზადებულსა 
მას გზასა წარვალ საუკუნესა. ჭირისა ამის წილ ჩემისა ქრისტემან მომმადლოს მე 
სიხარული, სატანჯველთა ამათ წილ –- განსუენებაი, გუემათა ამათ ჩემთა და 
თრევათა და შეურაცხებათა –– მივემთხკჯო მე დიდებასა და პატივსა (ათა შინა 
დაუსრულებელსა». და იგინი, ჯმნულნი, ცრემლითა სავსენი ძლევისა მისთჯს 
დიდებასა ღმრთისა მიმართ შესწირვიდეს და გამოვიდეს ციხით და წარვიდეს. 

XVIII. და მოიწია დღ0 იგი წოდებისა მისისა». და მოუწოდა ეპისკოპოსსა 
მისისა სახლისასა აფოცს და მადლსა მისცემდა მისა მიმართ მოწლეობისა მისი– 
სათვს ვითარცა მამასა და მამა-მძუძესა. შემვედრა მე, კაცი ცოდვილი და გლა- 

ხაკი ესე. და შეჰვედრებდა ნეშტთა მათ ძუალთა მისთასა და უბრძანებდა დასხ- 

მად ადგილსა მას, ვინა«ცა-იგი პირველად გამოითრიეს, და ეტყოდა: «უკუეთუ 

ღირს რაიმე ვარ უკუანაისკნელი ესე მეათერთმეტი მოქმედი ვენავისაი, იყვე– 

ნით ყოველნი კურთხეულ უკუნისამდე ჟამთა». 

და ჰმადლობდა ღმერთსა და თქუა: «კურთხეულ არს უფალი ღმერთი ჩემი, 

რამეთუ მშჯდობით მას ზედა დავწევ და დაეიძინე». და შეჰვედრა სული თვსი 

უფალსა, ყოველთა შემწყნარებელსა. 

XIX. და მაშინღა მსწრაფლ მოიღო სანატრელმან მან ეპისკოპოსმან იოვა– 

ნე შესაგრაგნელად სუდარი წმიდაი წმიდათა მათ და პატიოსანთა ნაწილთა მის– 

თაი, და ეგრეთ სხუათა მათ აღვიღეთ გუამი იგი ფრიად დამაშურალი და დაჭ- 

მული მატლთა და განვბანეთ იგი მატლისა მისგან მიწოვანისა და თხრამლისაგან 

და შევჰმოსეთ მჩურითა მით. და მაშინღა ეპისკოპოსთა მათ ორთავე, იოვანე 

და აფოც, ვითარცა ვჯართა მვნეთა დაუღლვილთა ზესკნელისა მის ფასისათა, 

ყოვლით კრებულითურთ ფსალმუნითა სულიერითა და კეროვნითა აღნთებული– 

თა და საკუმეველითა სულნელითა აღვიხუენით პატიოსანნი ძუალნი და გამოვი– 

ხუენით წმიდასა მას ეკლესიასა. და დავჰკრძალენით წმიდანი იგი და დიდებულნი 

და პატივ-ცემულნი ნაწილნი წმიდისა შუშანიკისნი განმზადებულსა მას ადგილსა. 

და მას ღამესა ანგელოზთა საზედ ღამ0 იგი განვათიეთ და დავითის ქნარითა მით 

ყოვლად ძლიერსა ღმერთსა და ძესა მისსა უფალსა ჩუენსა იესუ ქრისტესა ეა– 

დიდებდით, რომელი ყოვლითა ყოველთა მიმართ შემძლებელ არს და განამვნნის 

მამანიცა და დედანიცა და თჯვსთა მათ თჯსი იგი ძლიერებისა ძლევაი მიჰმადლის 

ჯოველთა, რომელნი ეძიებენ მას ერთითა გულითა. 

XX. და არს დასაბამი ტანჯვათა მათ წმიდისა შუშანიკისთაი თთუესა აპნი- 

სისასა, მერვესა თთჯსასა და დღესა ოთხშაბათსა. და მეორედ გუემაი მისი შემ– 

დგომად აღვსებისა ზატიკსა, დღესა ორშაბათსა. და კუალად ტანჯვაა ვარდობისა 

თთუესა ბთცხრამეტსა. და აღსრულებაი მისი თთუესა ოკდონბერსა ათჩჯდმეტსა, 

საჯსენებელსა წმიდათა მათ და სანატრელთა მოწამეთა კოზმან და დამიანშსთა. 

და დღმ ხუთშაბათი იყო, რომელსა განვაწესეთ საჭსენებელი წმიდისა შუშანიკი– 

სი სადიდებელად და საქებელად ღმრთისა, მამისა და ძისა და სულისა წმიდისა, 

რომლისა შუენის დიდებაი უკუნითი უკუნისამდე. ამ0ნ. 
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მარტჯლობაი და მოთმინებაი წმიდისა ევსტათი 
მცხეთელისა9 

"1. წელსა მეათესა ხუასრო მეფისასა და არვანდ გუშნასპისა! მარზაპნობა- 
სა ქართლისასა მოვიდა კაცი ერთი სპარსეთით, სოფლისა არშაკეთისაი, ძყ 

მოგჯსაი, და წარმართ იყო იგი. და სახელი ერქუა მას გჯრობანდაკ, და დღითა 

ყრმა იყო იგი ვითარ ოკ და ათ წლის. 
და მოვიდა იგი ქალაქად მცხეთად და ისწავლებოდა!" ჯელსა მეჯამლობისასა 

და ხედეიდა იგი რჩულსა ქრისტეანეთასა' და მსახურებასა ქრისტმსსა' და 
წმიდისა ჯუარისა ძალისა ჩინებასა. შეიყუარა მან რჩული ქრისტეანობისაი და 
ჰრწმენა ქრისტე. და ეითარ ისწავა მეჭამლობაი, ითხოვა მან ცოლი ქრისტეა- 
ნს" და თჯთ ქრისტეანე იქმნა და ნათელი მოიღო. ხოლო ნათლის-ცემასა მისსა 
უწოდეს სახელი ევსტათი. და ცხონდებოდა წმიდაი ევსტათი ქრისტეანობასა 

შინა და სათნოებასა ქრისტმსსა 3. 
1). მას ჟამსა შეკრბეს სპარსნი, რომელნი მცხეთად იყვნეს, მეჯადაგენი და 

მეჭჯამლენი, ტოზიკობდეს და მიავლინეს ნეტარისა ევსტათისა და ჰრქუეს: მო- 

ვედ და გუერთე" შუებასა ამას ჩუენსა, ხოლო ნეტარმან ევსტათი განიცინნა 
და ჰრქუა მათ: თჭუენი ტოზიკიცა ბნელ არს, და თქუენ, მეტოზიკენიცა, ბნელ 
ხართ. ხოლო მე ქრისტეს ბეჭედი მომიღებიეს და ქრისტეს ტოზიკსა ვტოზი- 

კობ, რამეთუ ქრისტეს ბეჭდითა აღბეჭდულ ვარ და ბნელსა მაგას განშორე- 
ბულ ვარ. 

და ვითარ ტოზიკი იგი გარდაივადეს, შეკრბეს იგინივე მეჯადაგენი და მე– 
ჯამლენი და ზრახვა-ყვეს წინაშე უსტამისსა, მცხეთელ ციხისთავისა”, და თქუეს: 
აქა კაცი ერთი არს ჩუენისა რჩულისაგანი და ჩუენ თანა ტოზიკსა არა მოვიდის 

და ცეცხლი არა გამოსცის და ჩუენსა რჩულსაცა ჰგმობს და ჩუენ გუაგინებს და 
იტყვს, ვითარმედ მე ქრისტეანე ვარო. ხოლო აწ შენ მოუწოდე და ჰკითხე. 

რამეთუ ამას ქალაქსა შინა ჯველმწიფე ხარ. 
და უსტამ, ციხისთავმან მცხეთისამან, ისმინა მათი ევსტათისთჯს და მიავლი- 

ნა ერთი მპედართაგანი მოწოდებად ნეტარისა ევსტათისა და მრისხანედ პრქუა: 
გიწესს ! შენ ციხისთავი. 

ბოლო წმიდაი ევსტათი მცირედ შებრკოლდა და უნდა მორიდებაი« და მერმე 
განიზრახა და თქუა: ესე მოყუასნი ჩემნი არიან, ამათგანღა შევიშინო, მერმე 

დიდთა მთავართა წინაშე ვითარ წარვდგე, არამედ მივიდე მისა და ცხადად აღვია– 

რო" ქრისტე. რამეთუ მასმიეს წმიდისა ევანგელესაგან, ვითარ-იგი თქუა: 
ოომელმან აღმიაროს მე წინაშე კაცთა, აღვიარო მეცა იგი წინაშე მამისა ჩემისა 
%ეცათაისა; და რომელმან უვარ-მყოს მე წინაშე კაცთა, უვარ-ვყო იგი მეცა წი- 
ნაშე მამისა ჩემისა, რომელ არს ცათა შინა, და დაიწერა ჯუარი შუბლსა და გულ- 
სა და თქუა: უფალი ჩემ თანა. 

და მოვიდა იგი ნეტარი ევსტათი და წარმოდგა წინაშე უსტამ ციხისთავისა 
მცხეთელისა, ღა მწოდებელმან მან პრქუა უსტამს: ესე არს ჩუენისა რჩულისა 

' გუშნაპისასა ხ. ? ასეა ხ. 3 ტექსტში ეს სიტყვა ყეელგან 0-თია წარმოდგენილი (ქრის- 

ტმანე...). ამიტომ ქვეეით არ ეუჩეენებთ. 4 ქ სა ხს. ბ ქრისტმანე ხს 6 გუეთე ხ. ? მცზე- 

თელ ციხისთავისასა ხს, შზგიწესხ. 9 ავიარო ხზ.
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მომაგინებელი. და მიხედა ციზისთავმან შან ნეტარსა! ევსტათის და ჰრქუა1: 
“შენ გეტყჭ, კაცო, მითხარ მე, რომლისა სოფლისაი ხარ, ანუ რომლისა ქალაქისაი, 
ანუ რომელი რჩული გიპყრიეს? 

ხოლო წმიდამან ევსტათი ჰრქუა მას: მე სოფლისა სპარსეთისა» ვიყავ, 
პევისა არშაკეთისაი, ქალაქისა განძაკისა« ვიყავ. მამა« ჩემი მოგჯ იყო და მეცა 

მოგუებასა მასწავებდა, და მე მოგუება» არა თავს-ვიდევ, რამეთუ განძაკს ქა– 

ლაქსა ქრისტეანენი უფროის არიან და ებისკოპოსი და მღდელნი, და მათგანღა 

ყოვვლსა ზედა მივიწიე, რამეთუ უფროს არს ყოველსა რჩულსა ქრისტეანობა« 
ვიდრე უღმრთოებაი. და აწ მე ქრისტყ მრწამს და ქრისტშს ? მსახურებასა ში- 
ნა ვარ. 

ხოლო უსტამ ციხისთავმან ჰრქუა მას: არავინ გიტეოს ქრისტშს) მსახურ 
ყოფად და, თუ მშჯდობით არა განუტეო სიცოფე ეგე, ტანჯვაი დიდი მოიწიოს 
შენ ზედა. ხოლო წმიდამან ევსტათი ჰრქუა: არა ხოლო თუ ტანჯვად განმზადე– 
ბულ ვარ ქრისტმს ! სიყუარულისათჯს, არამედ სიკუდიდცა თავი ჩემი არა მე– 
წყალის 4. 

ვითარ იხილა უსტამ გულს-მოდგინედ დამტკიცებაი ნეტარისა ევსტათისი, 
განიზრახა და თქუა: ამის კაცისა პატიჟი მე არარაი ვჭველ-მეწიფების, არცა 

აღბმაი ძელსა, არცა პყრობილებაი, არამედ წარუძღუანო ეგე ტფილისს ქალაქ- 
სა არვანდ გუშნასპს ', ქართლისა მარზაპანსა და, რაი-იგი შეჰგვანდეს, მან 

უყოს, რამეთუ ყოვლისა კაცისა ქართლისა მას ველ-ეწიფების სიკუდილი და 
ცხორებაი. 

და უბრძანა უსტამ, ციხისთავმან მცხეთისამან , ორთა მვპედართა წარყვა– 

ნებაი ნეტარისა ევსტათისი ტფილისს, და შეკრბეს იგივე მეჯადაგენი" და 
მეჯამლენი და მოვიდეს უსტამისა და ჰრქუეს: «არიან აქა სხუანიცა ჩუენისა 
რჩულისანი და იგინიცა ქრისტეანე არიან და მათიცა ბრძანე მოწოდებაი და 
ტფილისს ” მათიცა წარყვანებაი. 

ხოლო უსტამ ჰრქუა მათ: ვინ არიან იგინი? და მათ უთხრეს საბელები მათი 
და ჰრქუეს: ერთსა გუშნაკ ჰრქჯან და ერთსა ბახდიად, ერთსა ბორზო , ერთსა 
პანაგუშნასპ 1? ერთსა პეროზაკ, ერთსა ზარმილ, ერთსა სტეფანე. 

და უბრძანა უსტამ მოწოდებაი მათი, ხოლო განკითხვაი მათი არარაი 
ყო, გარნა ''' ამათ რვათაივე შეკრვაი ბრძანა და წარცემაი ტფილისს? არვანდ 
გუშნასპს, მარზაპანსა ქართლისასა, და ესრეთ მიჰრქუა: ესე კაცნი ჩუენთსა 
რჩულისანი იყვნეს და აწ ქრისტეანეთა რჩული უპყრიეს. ხოლო მე შევიპყ- 

რენ და შენ, უფალსა, მიგიძღუანენ, რამეთუ შენ პელ-გეწიფების მაგათი გან- 
კითხვაი. 

III. და წარუდგინნეს ესე რვანივე წინაშე მარზაპანსა, ხოლო მან ჰრქუა 
მათ: ვინანი ხართ, ანუ რომელი რჩული გიპყრიეს? და მათ უთხრეს კაცად-კა- 

დცადღმან სოფელი თჯსი და დაბაი თითოეულისაი და ჰრქუეს ყოველთა: მამულ- 

Lაღა ზედა რჩულსა ვიყვენით, სპარსთა რჩული ვიცოდეთ, ხოლო რაჟამს ქართ- 

' ნეტარმან ხს. 3 ჰრქუა) –- ს. ? ქს ხს. 4 მეწყალს ზს. 3 გუშნაპს ხს, ? მცხეთელისამან 

ხს. 7 ტფილის ხზ. 5 მერაჯიგენი ზ. ? ბურზოი ხს. !0 პანაგუზნასპ ხზ. !! გ ნსა ბ. 
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ლად შემოვედით და ქრისტეანეთა რჩული ვიხილეთ, ქრისტეანე ვიქმნენით დ. 
აწ ქრისტეანე ვართ, რამეთუ ქრისტეანეთა რჩული წმიდა და სურნელ არნ და. 
ფრიად კეთილ და შუენიერ არს, ხოლო სხუაი რჩული ვერ ესწორების რჩულსა 
ქრისტეანეთასა,. 

ხოლო სიტყვს მიმგებელ იყო მათ შორის მსაჯულისა მიმართ ნეტარი ევს- 
ტათი. და ვითარ ესმნეს! ესევითარნი სიტყუანი მათგან, გული განუწყრა და 
უბრძანა მსახურთა თჯვსთა პირსა ცემაი ნეტართაი მათ და გარე განყვანებაი 
მათ ყოველთაი და უბრძანა: დაჰყჯნეთ მაგათ თავი და წუერი და განუჭური- 

ტენით მაგათ ცხჯრნი და ჯაჭჯ დასდევით ქედსა მაგათსა და ბორკილნი შეუსხე– 
ნით ფერჯთა და შესხენით ეგენი საპყრობილესა და, თუ ვინმე აღიაროს მაგათ– 

განმან მამული რჩული, განუტევეთ და ჩემდა მოაწიეთ და მე განვამდიდრო 
იგი ბოძითა დიდითა, ხოლო რომელმან მამული რჩული არა აღიაროს, იგი საჰყ- 

რობილესა ზინა მოკუედინ. 
და ვითარ ესმა მარზაპნისა სიტყუაი იგი: რომელმან აღიაროს, იგი ვაცხოვ- 

„ნო, და რომელმან არა აღიაროს მამული რჩული, საპყრობილესა შინა მოკუე- 
დინო, მას ჟამსა ეშმაკი შეუჯდა გულსა ბახდიადისსა და პანაგუშნასპისსა და 

უვარ-ყეეს?“ ქრისტმ და უღმრთოებაი აღიარეს. ხოლო მათ ნაწილი ჯუარის- 
-მცუმელთა თანა მიიღეს, ხოლო ნეტარი ევსტათი და გუშნაკ და ბორზო? და 

პეროზაკ და ზარმილ და სტეფანე გულს-მოდგინედ და მტკიცედ დგეს სარწმუ- 
ნოებასა ზედა ქრისტმსსა . და ვითარ უთხრეს მარზაპანსა მას, ვითარმედ ორ- 
თა მათგანთა აღიარეს მამული რჩული, განიხარა მარზაპანმან და ბრძანა 

შეყვანებაი მათი და ინავით-დაისხნა! იგინი და უქადებდა მათ საფასესა დიღ- 
სა და კეთილად პყრობასა. ხოლო ნეტარისა ევსტათისი და სხუათა მოყუასთ>. 
მისთაი ბრძანა თავისა და წუერისა დაყუენაი და ჯაჭჯსა" ქედსა დადებაი და 
ბორკილითა საპყრობილეს შესხმაი მათი. ხოლო მსახურთა მათ აღასრულეს. 
ბრძანებაი მარზაპნისაი? მის და დაყჯნნეს იგინი თმითა და წუერითა, და ჯაჭქჯთ 

დაბორკილნი " საპყრობილედ შეყარნეს. ხოლო ბახდიადს ? და პანაგუშნასპს ი 

ნუგეშინის-სცა და განუტევნა იგინი, ხოლო საფასესა და კეთილსა რომელსა 
უქადებდა მათ, არცა ფსირიდი ერთი მისცა ძათ. 

ხოლო წმიდაი ევსტათი და სხუანი იგი მოყუასნი მისნი პყრობილ ყვნეს 

ვითარ ექუს თუე ოდენ ". და შემდგომად ექუსისა თჯსა მწოდებელი სპარსთა 
მეფისაი მოიწია არვანდ გუშნასპისა '. და ვითარ წარემართებოდა მარზაპანი 
იგი მეფისა მის, შეკრბეს ქართლისა მთავარნი, მარზაპნისა '' მის ჯმნად მოვიდეს. 

რაჟამს ამჭედრდებოდა მარზაპანი იგი, აღდგეს მთავარნი ქართლისანი და 
სამოელ ქართლისა კათალიკოზი და გრიგოლ ქართლისა მამასახლისი და არშე- 
შა ქართლისა პიტიახში და სხუანი სეფე-წულნი და მარზაპანსა ჰრქუეს: ვევედ- 
რებით შენსა ·მმაგას უფლებასა, სათხოველსა ერთსა გთხოვთ. ხოლო მან ჰრქუა 
მათ: თქუთ, რაიცა გნებავს. რაიმცა იყო, რომელი თქუენ არა მიგმადლე? ხოლო 

მათ ყოველთა ჰრქუეს: გევედრებით შენ, ჯერ-გიჩნდინ შენ, უფალო, განტევე- 
ბაი კაცთაი მათ, რომელნი-იგი მცხეთელნი ქრისტეანობისათჯს საპყრობილედ 

! ეშნეს ზ, 12 უეარ-ყონ ს, " ბორზოა ს. 4 ქსსა ხს. 5 ინაჭიდ-დაისხნა ხს. 4 ჯაჭუსა ს. 

7 მარძაპნისაე ბ. ზ დაბორკილი და ზს, 9? ბაბტიადს ს '' პანაგუშნასპოს ბ. '" უდენ ს. 

' გუშნაპისა ს. 13 მარძაპანი ხს. !% მარძაპნისა ხ.
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მიცემულ არიან. ჰრქუა მათ მარზაპანმან მან: იგი კაცნი მოსაკლავად შეჰგვანდეს, 
"ხოლო თქუენითა ოხითა განუტევნე ეგენი. ხოლო მათ მადლი მისცეს მას. და 
უბრძანა განტევებათ მათი და გამოიყვანნეს იგინი მიერ საპყრობილით და მოვი- 

დეს იგინი ვანად თჯსა ქრისტეანებით და სათნოდ ღმრთისა ცხონდებოდეს ნეტარ- 
ნი იგი. და რომელმანმე მათგანმან ნებითა ღმრთისაითა შეისუენა ჟამად-ჟამად 
და რომელნიმე ცოცზალ არიან. 

ხოლო რომელთა-იგი უვარ-ყვეს ქრისტშ, ბახდიად ეშმაკეულ იქმნა 'და 

ძნელად მოკუდა, ხოლო უბადრუკმან! პანაგუშნასპ!: გლახაკობით- აგნა 
დღენი, რომელსა პური საჭმლად არა აქუნდა და ჭორცთა საფარველი სამოსლად 
არ» ჰქონდა, და ვიდრე-იგი ცოცხალ იყო, ურვით და ჭირით იყვნეს დღენი 
მისნი. 

IV. და შემდგომად სამისა წლისა შემოვიდა ვეჟან ბუზმირზ"! ქართლი– 
სა მარზაპნად და წარვიდეს სპარსნი მცხეთით, შემასმენელნი ნეტარისა 
ევსტათისნი ,!, ტფილისა, და წარდგეს წინაშე ვეჟან ბუზმირ მარზაპნისა და 
ჰრჭუეს: კაცნი არიან მცხეთას ჩუენისა რჩულისანი და განდგომილ არიან იგინი 
ჩუენგან და ქრისტეანობენ, აწ განკითხვაი მათი თქუენ ჯელ-გეწიფების.. და 
უბრძანა ვეჟან ბუზმირ ორთა მჭედართა წარსლვაი და მოწოდებაი წმიდისა 
ევსტათისი და სტეფანესი. ღა ვითარცა მივიდეს მჯედარნი იგი, ჰრქუეს ევს- 
ტათის და სტეფანეს: გიწესს" თქუენ მარზაპანი. და პრქუეს: მოვალთ თქუენ 
თანა, არას გიურვით, არცა გუეშინის. 

და ვითარ წარემართებოდეს ევსტათი და სტეფანე ტფილისს ?, ჰრქუა ევს- 
ტათი სიდედრსა თჯსსა და „ცოლსა და შვილთა თჯსთა და მონა-მჭევალთა 

თჯსთა: ჯმნულმცა ვარ მე თქუენგან, რამეთუ მე აქა არღარა მოქცევად ვარ და 
ქრისტს მე არა უვარ-ვყო და მათ მე არღარა განმიტეონ ცოცხლებით, ხოლო 
სიკუდილი ჩემი ტფილისს ? ყოფად არს საპყრობილესა და თავი მოკუეთად არს 

ჩემდა, ხოლო გუამი ჩემი მოიწიოს აქავე. ნებითა ღმრთისაითა. 

„და ვითარცა ესე პრქუა, იჯმნა ყოველთაგან. და მათ ყოველთა დაიწერეს 
ჯუარი და: წარემართნეს ტფილისს ?, იგი და სტეფანე მკედართა მათ თანა. ხო- 
ლო სახლეულნი, ნათესავნი და თჯსნი მოსტიროდეს უკუანა. და ვითარ წიაღჭ- 
დეს ველად და მიიწინეს წინაშე ჯუარსა მცხეთისასა აღიპყრნა ველნი წმი- 
დამან ევსტათი და თქუა: უფალო ღმერთო იესუ ქრისტე, უკუეთუ ღირს მყო 
მე სიკუდილსა სახელისა შენისათჯს ქრისტეანებით, ჯორცთა ჩემთაი ნუ ჯერ- 
-გიჩნს განგდებაი გარე" და შეჭმათი ძაღლთა» და მფრინველთა ცისა- 
თაი, არამედ ჭვორცთა ჩემთაი ბრძანე აქავე მოქცევა» და დამარხვაი მცხეთას, 
სადაცა ნათელ-მიღებიეს. 

ვითარცა ესე სიტყუაი თქუა ნეტარმან ევსტათი, ჯუარსა თაყუანის-სცა და 
იჯმნა კრებულისა მისგან, და წარემართნეს ტფილისს ბ? და ვითარცა მივიდეს 
მჭედარნი იგი, წარუდგინეს ევსტათი და სტეფანე ფწინაშე ვეჟან ბუზმირ მარზაპ- 
ნისა" და თქუეს: ესე არიან ახალ-ქრისტეანენი იგი მცხეთელნი. ხოლო ვეჟან 
ბუზმირ ჰრქუა ევსტათის და სტეფანეს: ვინანი ხართ, ანუ რომელი რჩული 

! უბადრუკი ზს 9? პანაგუზნასპ ს; # ვეჟან ბუზმილ ს. 4 ევსტათესნი ს. % გიწეს ხ, 
· ტფილის ხს. ? ქ“ ბზ. ბ გარი ბ. 9 მარძაპნისა ზ. 
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გიპყრიეს? და აღდგეს ასურნი მთავარნი კაცნი სტეფანესთჯს და ჰრქუეს: ესე 
კაცი ჩუენ ვიცით, ჩუენი მდაბური არს, მამაი და დედაი და ძმანი და დანი მა- 
გისნი ქრისტეანე ! არიან და ეგეცა ქრისტეანე არს. ხოლო სტეფანე მათითა მით 
სიტყჯთა განუტევეს, ხოლო წმიდასა ევსტათის ჰრქუა: შენ ვინაი ხარ, ანუ 
რომლითა რჩულითა სცხონდები? · 

· წმიდამან ევსტათი თქუა: უკუეთუ მკითხავ, ისმინე გულს-მოდგიონედ ·და 

გითზრა მენ ყოველი: მე' ვიყავ ქუეყანისა სპარსეთისაი, ჭევისა არშაკეთისაი, 
ქალაქისა განძაკისაი. და მამაი ჩემი მოგვ იყო და ძმანი ჩემნი მოგუნი იყენეს. 
და მეცა მამაი მოგუებასა მასწავებდა. ხოლო მე მამული რჩული არა მიყუარდა 
და ვთჭუ გონებასა: ესე რჩული არა მიყუარს, აწ პურიათაიცა ვისმინო და 

' ქრისტეანეთაიცა, და რომელი უკეთეს იყოს, იგი რჩული შევიყუარო. და 
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დღისი მამაი ჩემი მოგუებასა მასწავებნ და ღამეღა ქრისტეანეთა დაჰრეკიან, 
ეკლესიად მივიდი და ვისმენდი ჟამობასა მას მათსა და ვხედევდი მსახურებასა 

მას ქრისტეანეთასა რომელსა ჰყოფდეს ღმრთისათჯს. და ჰურიათა თანაცა 

ბაგინად შევიდი და მათსაცა მას მსახურებასა ვხედევდი. ხოლო ქრისტეანეთა 
ლოცვასა ჭმაი მათი, ვითარცა ჭმაი ანგელოზისაი, მესმინ და ფრიად სურნელ 
არს და ჰამო ჟამობაი მათი ხოლო ბაგიდან ღამე შევიდი ჰურიათასა, ვერა2 
ვცნი, რასა იტყჯედ. და მერმე კუალად შევედ და მომეახლა მე სამოელ არქედია- 
კონი! და რჩულის მეცნიერი„»და მრქუა მე: რაისა შემოხუედი შენ ეკლესიად 
ესრე გულს-მოდგინედ? ხოლო მე ვარქუ მას: უფალო, შენცა მიყცი, ვინ ვარ მე, 
არამედ არა მიყუარს. მე რჩული ესე მამული ჩემი და მინებს, ვინმცა მაცნო 
რჩული პურიათაიცა და ქრისტეანეთაიცა, და რომელიმცა რჩული უწმიდე იყო. 
იგიმცა შევიყუარე. 

მაშინ სამოელ არქედიაკონმან მრქუა მე: უკუეთუ გინებს ჭეშმარიტად 
ცნობაი, ორივე რჩული მე გითხრა შენ კეთილად. ხოლო გამორჩევაი არა შენი 

არს, არამედ ვითარცა" უფალმან გიბრძანოს ხოლო მე ფრიად ვევედრე და 
ვარქუ მას: რომლითა ღმრთისა სათნო-ვიყო, იგი მინებს რჩული პყრობად და 
იგიცა მიბრძანე. ხოლო სამოელ არქედიაკონმან იწყო თხრობად და მრქუა მე: 
გულს- მოდგინედ ოსმინე, ძმაო! წინაით სპარსთა რჩული «იყო, ვითარცა შენ 
თჯთ «ცი, ბოლო ღმერთსა სძაგდა რჩული იგი სპარსთაი და არა სთნდა. და მერ- 
მე ჰურიანი გამოირჩინა ღმერთმან და სათნო-იყვნა და მისცა მათ რჩული და 
მცნებათ დამარხვად. მაშინღა ქრისტეანენი სათნო-იყვნაი ღმერთმან უფროის 
'ჰურიათასა. და მერმე ვევედრე სამოელს არქედიაკონსა და ვარქუ: უფალო, ნუ 

გეწყინებინ და კეთილად მაცნობე. და მერმე ვჰკითხე: უფალო, ჰურიანი ვიეთ- 
ნი იყვნეს, ვინაი მოვიდეს და შეიყუარნა იგინი ღმერთმან?. მარინ მრქუა მე 
სამოელ არქედიაკონმან: თხრობაი ეგე პურიათაი დიდ არს, ძმაო,-ხოლო თუ 

განჰმარტნე სასმენელნი შენნი და გულს-მოდგინედ ისმენდე, მეცა უწყინოდ 
ყოველი გითხრა და გაცნობო შენ.· 

V. კაცი ერთი იყო უბიწოი და ღმრთის მოყუარე სოფელსა სპარსთასა და 
ქალაქსა ბაბილონელთასა ? და სახელი ერქუა მას აბრაჰამ. და ეჩუენა მას ღმერ- 
თი ჩუენებასა ღამისასა და ჰრქუა: აბრაჰამს: გამოვედ შენ მაგიერ ქუეყანით და 

  

1 ქრისტეანე)ქ 0 ს. 1 არქმდიაკონი ს, 3 ბა/ლონელთასა ხ.
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წარგიყვანო შენ სხუად ჭუეყანად და განგამრავლო “შენ და აღგაორძინო შენ 
დიდად ფრიად და გყო შენ მამად ნათესავთა მრავალთა და ერთა ურიცხუთა. 

ხოლო აბრაჰამს ჰრწმენა სიტყუაი იგი ღმრთისაი და თქუა აბრაჰამ. იყავნ. 
უფალო, ჩემ ზედა სიტყუაი ეგე შენი! და გამოვიდა აბრაჰამ ქუეყანისა მისგან ' 
ჭალდეველთაისა და მოვიდა ქუეყანად “უვა მდინარედ, ქალაქად ქარანდ 3, 
მახლობელად ევფრატსა. მოვიდა იგი წინამძღურებითა! ანგელოზისაითა და 
დაეშენა იგი ქარანს ' შინა, და მერმე ცვალა იგი მუნით და მოიყვანა იგი ქუე- 
ყანად ქანანისად და დაეშენა იგი ქებრონს შინა, და ესუა აბრაჰამს ისაკი და 
ისაკს იაკობი. და იკობს ესხნეს ათორმეტნი ძენი. და უბრძანა ღმერთმან აბრა- 
ჰამს და ჰოქუა: წინადასცჯთე ისაკს და იაკობს და ყოველთა ძეთა იაკობისთა, 
და იყავნ იგი თქუენდა რჩულად საუკუნოდ. 

და აბრაჰამ ყო ეგრეთ, ვითარცა უბრძანა მას ღმერთმან. და აღორძინდეს 
და განმრავლდეს ნათესავნი აბრაჰამისნი დიდად ფრიად. ესე არიან პურიანი, 
და უყუარდეს ღმერთსა ჰურიანი დიდად ფრიად, ვითარცა უყუარნ მამასა სა- 
ყუარელი! შვილი. და უწოდა ჰურიათა სახელი ისრაყლ, ხოლო ,ისრამლი გა- 
'“მოითარგმანების: ერი ღმრთისაი. და განდიდნა და განვრცნა ერი იგი ღმრთი- 
„საი ისრაყლი. და გარდამოვდა ღმერთი ზეცით ქუეყანად და მოვიდა თხემსა ზე–- 
და მთისა სინაისასა, და დაწერნა ღმერთმან ჭელითა თჯსითა ფიცართა ქვისა- 
თა რჩული და მცნებაი ესრეთ: 

პირველი მცნებაი ესრეთ: შეიყუაროთ უფალი ღმერთი თქუენი ყოვლი- 

თა გულითა თქუენითა და ჟოვლითა სულითა თქუქნითა და ყოვლითა გონები- 
თა თქუენითა. და მერმე ესე: ნუ კაც-ჰკლავ, ნუ იპარავ, ნუ ისიძავ, ნუ გული 
გითქუამს ცოლსა მოყუსისა შენისასა, ნუ ცილსა ჰფუცავ, ნუ ცილსა სწამებ, 
ხუ ორსა სიტყუასა იტუწ, თავ-უყავ მამასა შენსა და დედასა შენსა, შეიყუარე 
მოყუასი შენი ვითარცა თავი თჯსი. შაბათნი ჩემნი დაიმარხნეთ, დღესასწაულ- 
ნი და შესაწირავნი და უქმნელებანი აღასრულნეთ. ესე რჩული და მცნებაი 
დაწერა ღმერთმან და მოსცა მოსეს, მონასა თჯ;სსა. და მოსე მოიხუნა ფიცარნი 
რგი და აღგოუკითხნა ყოველსა «სრამლსა. და განიხარა ყოველმან ისრამლმან და 
თქუა: ყოველი, რაიცა გჯბრძანა უფალმან, ვყოთ და აღვასრულოთ, გარნა უფა- 
ლი იყავნ ჩუენ თანა. და ამაღლდა უფალი ზეცად. და ვითარცა ესე რჩული ისმი- 
ნეს ჰურიათა, შესწირვიდეს შესაწირავთა და საკუმეველსა და მსხუერპლაა და 
შაბათთა იმარხვიდეს, და ღმერთო იყო მათ თანა. და მას ჟამსა უცხო-თესლნი 
შეკრბეს და ზედა-მოუჭდეს ისრამლსა. ხოლო ღმერთმან ჭელითა ერთისა კა- 

ცისაითა წარდევნა იგინი. რომელიმე მოკლეს და რომელიმე ტყუედ უკმოიყვა- 
ნეს და რომელიმე მეოტად წარიქციეს და ესრეთ მტერთაგან უშიშ იქმნნეს. 
რამეთუ ღმერთი იყო მათ თანა. 

და მერმე რაგდენთამე ჟამთა მეფე ითხოეს ყოველმან ისრაყლმან ღმრთი- 
საგან, რაითა ჰბრძოდის იგი მტერთა მათთა, და უბრძანა მათ ღმერთმან მეფხ 

და განაგო ღმერთმან წესი შარავანდედობისა”?. და შემდგომად რავდენთამე 
დღეთა მოიკლა მეფე იგი ღუაწლსა შინა, რამეთუ აღეღო თავი თვსი და ესვი- 
და იგი ძალსა თჯსსა ' და არა ღმერთსა მისსა. 

! მის ხ. ? ქანანდ ხს. % წანამძღუერებითა ხს. % ქანანს ს 3 საყკუარელ ზს. · პჰფოცაე ზ 
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შემდგომად დავით მეფობდა, ხოლო დავით იყოვე საკუარელი ღმრთისაი 
და ღმერთი დავითს უყუარდა და დავით აღასრულნა საკუერთზნი და შესაწირავხი 
და მსხუერპლნი და დღესასწაულნი და შაბათნი! კეთილად აღასრულნა, შემდ- 

გომად მისა ძე მისი სოლომონ მეფობდა და განდგა იგი ღმრთისაგან, და განდ– 
გა ერი იგი და განდრკა ღმრთისაგან და ჰმსახურებდეს კერპთა ყრუთა, ჭელით- 
-ქმნულთა, და ქვათა უსულოთა, ხეთა და მაღალთა სერტყთა? და მწუერვალთა 

_ ხეთასა და ღმერთი უვარ-ყვეს. და წინაწარმეტყუელნი ღაღადებდეს და ეტყო- 
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დეს: არა ჯერ-არს ღმრთისა ცხოველისა დატევება» და ქვათა, გინა. სხუათა 
რათმე მსახურებაი. აწ ესრე მოავლინოს ღმერთმან თქუენ ზედა სიკუდილი და 
სიყმილი და მახჯლი! და ტყუეობაი და ეგრეთ აღგჭოცნეს თქუენ. და მათ არა 
უნდა სმენად ჭმათ იგი წინაწარმეტყუელთაი მათ, რამეთუ განბორგებულ იყო 
ერი იგი ისრაწლისაი. და ბრძანეს მოწყუედაი მათ წინაწარმეტყუელთაი, რო- 
მელნიმე მახჯლითა, რომელნიმე! („ე,ცხლითა, რომელნიმე ზხერხითა განხერხნეს, 
რომელნიმე მკეცთა მისცნეს და რომელნიმე მღჯმესა შთააგდეს, რომელნიმე 

ქვითა განტჯნნეს. 
VI. ხოლო ღმერთი ტკბილ არს და კაცთ-მოყუარე, არა უნდა წარწყმედაი 

ისრაზლისაი და უნდა მოქცევაი მათი. მოავლინა ღმერთმან ძე თჯსი ქრის- 

ტყ სოფლად და შევიდა მუცელსა წმიდისა ქალწულისასა და ჭორცნი შეისხნა 

· და განკაცნა წმიდისა მარიამისგან და საშოისაგან წმიდისა გამოვიდა და ღმრთე- 
ებაი ჭორცითა დაიფარა. უკუეთუმცა ღმრთეებაი ჭორცითა არა დაეფარა, კა- 
ციმცა ვერ მიეახლა ღმერთსა, რამეთუ მზე ქმნული ღმრთისაი არს და თუალ- 
ნი ვერვინ შეუდგნი” და სიმრგულე მზისა ვერვინ განიცადის. ღმრთეება- 

სამცა კაცი ვერ მიეახლა, ამისთჯს კორცნი შეისხნა რაითამცა ისრაშლი მო- 

«ვითარ -აქცია ღმრთისა ცხოველისა. და განკაცებასა მისსა" ნათელ-იღო იორ- 
დანესა მდინარესა კელითა იოვანესითა. და ვითარ აღმოვიდოდა მიერ წყლით. 
აჰა ცანი განეზუზეს და სული წმიდაი, ვითარცა ტრედი, გარდამოვდა სპეტაკი 
და დაადგრა მას ზედა, და ჭმაი იყო ზეცით გარდამო და თქუა: ესე არს ძე ჩე- 
მი საყუარელი, რომელი მე სათნო-ვიყაე, მაგისი ისმინეთ და სცხონდეთ. 

და ვითარ შევიდა იერუსალწმდ, იწყო სასწაულთა საქმედ და ნიშები და 
კურნებანი. ოც და ათურამეტისა წლისა სნეული იდვა ცხედარსა ზედა, «იხილა 
და სიტყჯთ უბრძანა: აღდეგ და აღიღე ცხედარი შენი და ვიდოდე! და მუნთ- 

ქუესვე აღდგა და ვიდოდა ცოცხალი და ადიდებდა ღმერთსა. 
მერმე შობითგანი ბრმაა პოვა და თიჭაი შექმნა ნერწყჯთა და თუაღობ 

მისთა დაჰგოზა და უბრძანა მას მობანაი წყლითა, და აღეხუნეს თუალნი ბრმა- 
სა მას. და მკუდარნი აღადგინნა და მკელობელნი ავლინნა და კეთროანნი განწ- 
მიდნა და მრავალნი კურნებანი ყვნა ქრისტემან მათ შორის, რაითაზცა ჰრწმენა 
ჰურიათა და მოიქცეს ღმრთისა ცხოვლისა და უნდა, რაითამცა არა განითხინეს 

ღმრთისაგან. 
ხოლო ჰურიანი იგი უფროის ხოლო აღბორგდეს დღა შური დიდი აღიღეს 

ქრისტყსთჯ;ს და უნდა მოკლვაი მისი. ხოლო ქრისტემან მიპრიდა მათ და გარე 

სოფლეზსა და დაბნებსა იქცეოდა მუნ. და რომელთა ჰრწმენა ქრისტნსი, უკუა- 

' შაბაღნი ხს, ? სერტყლთა ზ. ! მაზული ზს. 4 რნი ზ, გ მისა ზ.
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ნა-შეუდგეს მას. და განვიდოდა დაბასა ერთსა, და გამოაქუნდა მკუდარი. იაზავ- 

რი, შე ქურივისაი. და ვითარცა იხილა იგი, უბრძანა და ჯადგეს ცხედარი 

9გი. და უპყრა ჭელი ყრმასა მას და მისცა დედასა თჯსსა ცოცბალი, 
მერმე განვიდოდა დაბასა ერთსა, შეუდგა მას ერი მრავალი და სიმრავლი- 

თა მით ერისაითა წინა-უკუნ ვერ შეუძლეს მიღებად განრღუეულსა, და სარ- 

თული საზლისაი აღსძარცუეს და მიერ ცხედრითა შთაუტევეს. და აღადგინა იგი 
და თვსითა ფერჯითა წარვიდა სახიდ თუსა. და ერი მრავალი შეუდგა მას და 
ადიდებდეს ღმერთსა, ხოლო ერისა მისგანნი ათორმეტნი გამოირჩინა კაცნი და 

უწოდა მათ მოწაფე, და, რასაცა უბრძანებდა მათ, მასცა იქმოდეს. 
და შევიდა დაბასა ერთსა. იყო მუნ ქორწილი. და შევიდა იესუ საქორწი- 

ნესა მას, და ღჯნოი არა იყო მუნ, რამეთუ მოლეულ იყო, და ტაკუკნი ცარიელ– 

ნი დგეს მუნ. მაშინ უბრძანა იესუ მოწაფეთა მათ წყალი მოღებად, და ტაკუკ- 
ნი აღავსნეს წყლითა და აკურთხა წყალი იგი ქრისტემან და იქმნა ღჯნო უჰამოე– 
ნეს პირველისა მის ღჯნისა და მრავალთა უკჯრდა!, ჰრწმენა მისი და შეუდ- 
გეს მას. 

და მერმე დედაკაცი ათორმეტ წელ წიდოვნებასა შინა იყო და მოვიდა 
იდუმალ ზურგით კერძო იესუისა და უპყრა ფესუსა სამოსლისა მისისასა და 
განწმიდნა იგი. 

და შერმე მოვიდოდა ქრისტს ადგილსა ერთსა, და იყო მუნ ველი შუენიე- 
რი, და მოხედა ერსა მას, რომელი-იგი უკუანა შეუდგა მას, და ჰრქუა მოწაფე- 
თა მათ: ერი ესე, ესოდენი დღე არს, ვინაითგან უზმა არიან და შმეწყალის; 

წარვედით ქალაქად და იყიდეთ პური და ეცით კრსა მას. ხოლო. ქრისტემან 
პრქუა მოწაფეთა: თქუენგანსა არავის გაქუს პური აქა? და ჰრქუა ერთმან მო–- 
წაფეთაგანმან: მე მაქუს ხუთი პური და ორი" თევზი. ჰრქუა ქრისტემან; მო- 
მართჯთ იგი. აქა. და ვითარცა მოართუნეს ხუთნი იგი პურნი და ორნი თევზ- 
ნი, უბრძანა ქრისტემან ერისა მის დასხმაი ქუეყანასა ზედა და აღიპყრნა ზე- 
ცად ზუთნი იგი პურნი-· და ორნი თევზნი, აკურთხნა და განტეხნა და ზმისცემ- 
და მოწაფეთა თჯსთა, და მოწაფენი იგი მისცემდეს ერსა მას. და ერმან მან ჭამა 
და განძღა, და ათორმეტი გოდორი სავსე აღიღეს ნეშტი. ხოლო ერი იგი, რაე– 
დენთა ჭამეს, იყვნეს ვითარ ზუთ ათას, გარნა ყრმებისა და დედებისა. 

მაშინ უბრძანა ქრისტემან ერსა მასს ვჭჯმელით ჭუეყანით მოსლვაი, ხოლო 
ქრისტშ და მოწაფენი მისნი განვიდოდეს ზღუასა მას, ვითარცა ვჭმელსა, და 

ფერჯნი მათნი არა დაილტვნეს" და ვითა“. „ განჯდეს ჭმელად, და მოემთხჯა 
კაცი ერთი, რომლისა თანა იყო ლეგეონი ეში.კი, ღაღატ-ყო და თქუა: ქრისტე “, 

შემეწიე მე, რამეთუ ბოროტად ვიგუემები. ხოლო ქრისტემან შეპრისხნა ლეგე- 
ონსა მას ეშმაკსა და განვიდა მთსგან და ადიდებდა ღმერთსა, ხოლო ეშმაკი იგი 
ღაღადებდა და თქუა: ქრისტე ბ, გიცი შენ, ვინ ხარ, წმიდაი ეგე ღმრთისაი, 

ჩემდა ხოლო მოხუედ წარწყმედად. ხოლო ქრისტემან უბრძანა ქუეყანასა და 
განელო და დანთქა ეშმაკი «გი და შთაჭდა ჯოჯოზეთა ქუესკნელად. 

და მერმე მოვიდა დაბასა „მას, რომელსა სახელი ერქუა ბეთანიაი, სადა 
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ლაზარე! მომკუდარ იყო ოთხით დღით წინა მისა, და იდვა იგი სამარესა შინა. 
და მივიდა ქრისტშ კარსა მის სამარისასა, ჭჰმა-ყო და თქუა: ლაზარე, გამოგუჟა- 

ლე! და ერთითა მით ჭმითა ქრისტმსითა იგი სამარისაგან გამოვიდა მხიარული. 
და უკურდა? ერსა მას და უფროის განმრავლდა ერი იგი სარწმუნოებითა რდი- 

ეთა. ' 

ამისა შემდგომად აღვიდა ქრისტშ იერუსალშმდ და შევიდა ტაძარსა ღმრ- 

თისასა და იხილა მუნ შინა სავაჭროი დაგებული და ჰყიდდეს. და აღიღო ქრის- 
ტემან შოლტი და გამოასხა კაცები იგი და გამოუბნია სავაჭროი იგი და დაამჯუა 
ტაბლები იგი და თქუა: ესრე წერილ არს: სახლსა მამისა ჩემისასა სახლ სალო- 
ცველ ეწოდოს, ხოლო თქუენ ვითარცა ქუაბი ავაზაკთაი გიყოფიეს. და მერმე 
თქუა: დავარღჯო ტაძარი ესე და მესამესა დღესა აღვაშენო ეგე: და ვითარცა 

ესმა ესე ჰურიათა მათ, განრისხნეს ფრიად და თქუეს: ჩუენ ვიცით მამაი. მისი 
იოსები და დედაი მისი მარიამ, და ძმანიცა უსხენ ხოლო თავსა თჯსსა ძედ 
ღმრთისად გამოაჩინებს და ტაძარსა ღმრთისასა მამულად იჩემებს. და მერმე 

თქუეს: სოლომონ ორმეოცსა წელსა აღაშენა და იგი იტყკს დარღუევად და 
მესამესა დღესა აღშენებად. ამისა სიტყჯსათჯს გული განიწყეს ჰურიათა მათ 

და შური გულსა დაიდვეს და იზრახეს შეპყრობაი მისი და მოკლვაი. 

და შეიპყრეს ქრისტშ და მოიყვანეს წინაშე მღდელთ მოძღუართა მათ დ> 
მოხუცებულთა. და ქრისტეს ჰრქუეს მღდელთ მოძღუართა მათ ღა მოხუცებუ§ლ- 
თა: შენ ვითარ თავსა შენსა ძედ ღმრთისად გამოაჩინებ, ძე ღმრთისაი ხა- 

რა შენ? ხოლო ქრისტემან ჰრქუა მათ: ეგე თქუენ სთქუთ. : 
და მერმე ჰრქუეს ქრისტესა: სოლომონმან ორმეოც" წელ აღაშენა ტა- 

ძარი ესე და შენ სთქუ: დავარღჯო და სამსა დღესა" აღვაშენო ეგეო,; მაშინ 
ქრისტემან ჰრქუა: მე ჯელ-მეწიფების დარღუევად და მესამესა დღესა აღშენე- 
ბად. მაშინღა განრისხნეს ჰურიანი იგი და აღტეხეს და აღამფოთეს ერი იგი 
ჰურიათაი და თქუეს: “მოსაკლავად შეჰგავს კაცი ესე. და მოუჭდეს ქრისტესა 
ზედა და იწყეს ცემად და კიცხევად მისა და რომელიმე სცემდა კურთითა! 
თავსა მისსა და რომელიმე ლერწმითა სცემდა თავსა მისსა წმიდასა და რომე- 
ლიმე სცემდა ყურიმალსა და რომელნიმე ჰნერწყუვიდეს პირსა მისსა ნათელსა. 
და აღჰმართეს ძელი და ჯუარს-აცუეს ქრისტშ და ძმარი და ნავღელი შეზავე- 
ბული ასუეს ჯუარსა ზედა. 

მაშინ თუალნი აღიხილნა ზეცად მამისა მიმართ და თქუა: მამაო ჩემო, 
ყოველივე აღვასრულე და ისრაყლმან არა ისმინა ჩემი და ესევითარი ტანჯვაი 

„ მოაწიეს ჩემ ზედა. და მიიდრიკა თავი და აღმოუტევა სული. და მწრაფლ“ გარ- 
დამოიღეს მიერ ჯუარით. ხოლო კაცი ერთი იყო პჰელმწიფე და მოწაფე ყოფილ 
იყო ქრისტმსა, მან აღიღო გუამი ქრისტწსი და დადეა ახალსა სამარესა და ლო- 
დი დიდი? მიაგორვა კარსა ზედა სამარისასა. და მესამესა დღესა მსთუად ცის- 
კარსა ოდენ ანგელოზი გარდამოჯდა ზეცით და გარდააგორვა ლოდი იგი მის 
საფლავისაგან. და ქრისტი აღდგა და გამოვიდა მიერ სამარით და ეჩუენა ორ- 
თა მოწაფეთა და მარიამს " მაგდანელსა და სხვათთა დედათა. და ჰრქუა მათ 
ქრისტემან: არქუთ მოწაფეთა ჩემთა: წარვედით გალილეას? თაბორდ და მუნ 

  

1 ლაზარმ ზს. მ? უკურდაზ. მ ორმეოცსა ზს. ძ წელსა ხს. " ზურდითა ს, 4 მწლაფრ L. 
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მიხილოთ მე. და ათორმეტნი იგი მოწაფენი წარვიდეს სიხარულითა დ:დითა 
მთასა თაბორსა და იხილეს ქრისტს და თაყუანის-სცეს და ამბორს-უყვეს ფერ- 

ვთა მისთა წმიდათა. ხოლო ქრისტემან ჰრქუა მოწაფეთა თჯსთა: აწ არღარა 
გერქუას თქუენ მოწაფე, არამედ მოციქულ გერქუას თჭუენ. ხოლო მე აწ 
აღვალ მამისა ჩემისა და მამისა თქუენისა, ღმრთისა ჩემისა და ღმრთისა თქუე- 
ნისა ხოლო მოციქულთა მათ შთაჰბერა სული ცხოელი და ჰრქუა მათ: 
მიიღეთ თქუენ სული ცხორებისაი და წარვედით თქუენ ქალაქებსა და სოფლებ- 
სა და დაბნებსა კიდითგან ვიდრე კიდემდე, ქუეყანისა და ჰყოფდით ნიშებ"ა 
და სასწაულებსა და კურნებასა! და მოაქცევდით წარმართთა და ნათელ-სცემ- 
დით სახელითა მამისაითა და ძისაითა და სულისა წმიდისაითა და ასწავებდით 
მათ ყოველიეე. რავდენი გამცე თქუენ, და მე ესერა თქუენ თანა ვარ ყოველ- 
თა დღეთა ცხორებისა თქუენისათა და ვიდრე აღსასრულამდე სოფლისა. უსას- 
ყიდლოდ მიგიღებიეს და უსასყიდლოდცა მისცემდით მათ. და ქრისტშ ამაღ- 
ლდა ზეცად ანგელოზთა თანა, ხოლო ათორბეტნი იგი მოციქულნი წარვიდეს 

და მიმოვლეს გარემო სოფლებსა და ქალაქებსა და დაბნებსა და ახარებდეს და. 
ქადაგებდეს ქრისტესა, ადგომილსა მკუდრეთით, და ჰყოფდეს ნიშებსა და სას– 

წაულებსა და კურნებათა და მოიქცეოდეს და ნათელს-იღებდეს სახელითა 
მამისათთა და ძისაითა და სულისა წმიდისაითა. 

და ესრეთ განმრავლდა და განეფინა ქრისტეანობაი და განერცნა კ”ღით 
„ქუეყანისაით ვიდრე კიდემდე ქუეყანისა. და ებისკოპოსნი და მღდელნი განა- 
ჩინნეს და ეკლესიანი აღაშენნეს. და მას შინა ჯუარი აღემართა, და ყოველსა 

სოფელსა ჰრწმენა ქრისტშ. და აღივსო ყოველი სოფელი ქრისტეანებითა, და 
ყოველსა ქუეყანასა იქადაგა ქრისტმ. ჰურიათა მათ ვითარცა წინაწარმეტყუელ- 
ნი იგი უთხრობდეს, ეგრეთცა მოიწია მათ ზედა: რომელნიმე მახჯლითა?, რო- 
მელნიმე სიყმილითა, რომელნიმე სიკუდილითა მოსწყღეს და განილინეს და 
სხუანი ტყუეობითა განიბნინეს, რამეთუ არა დაძმარხეს რჩული ღმრთისა ცხო- · 
ველისაი. ხოლო აწ ქრისტეანეთა უწოდა ისრაყლ, რამეთუ ისრამლი ითარგმა- 
ნების: ერ ღმრთისა და მონა ქრისტნსა, რომლისაი არს დიდებაი უკუნითი უკუ- 
ნისამდე. ამენ 3. 

VII. მაშინ ვითარცა გულისჯმა-ეყავ და ვცან ყოველი სამოელ არქედიაკო- 
„ნისაგან 1 დასაბამითგანი ყოველი ვიდრე აქამომდე და მივიწიე ყოველსა ზედა 
რჩულსა ჰურიათასა და ქრისტეანეთასა, მრწმენა მე ღმერთი დაუსაბამოი და 
ძე მისი იესუ ქრისტი და სული წმიდაი მისი. და ამიო ნათელ-მიღებიეს და 

ვერვინ განმაშოროს მე ქრისტმსგან ვიდრე სულისა ჩემისა აღმოსლვამდე, ზო– 
ლო მამულისა ჩემისა რჩულისათჯს სიტყუადვე ზარ-მაც და მრცხუენისცა, რა- 
მეთუ ღმერთმან რომელმან ქმნა ცაი და ქუეყანაი, მზე და მთოვარწ და ვარ- 

სკულავნი, ზღუაი და ვმელი, მდინარენი და შესაკრებელნი წყალთანი, მთანი და 
ბორცუნი, ველნი და ტყენი, შეშაი და ცეცხლი, ოთხფერკნი პირუტყუნი და 

მპეცნი, ქუეწარმავალნი და მფრინველნი ცისანი და მერმე კაცნი შექმზა ღმერთ- 
მან და მას ყოველსა ზედა უფალ ყო იგი და ყოველი ესე დაამორჩილა კაცსა 
მას, და ჩუენ ამის ყოვლისა შემოქმედი ღმერთი დაუტეოთ და ამას ღმრთისა და- 

1 კურნებას ს. 95 მახულითა ხს. 1 უკ თი უკ“0 ან ხს. 4 არქმდიაკონისაგან. ს, 
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ბადებულსა ღმრთად ვხადოდითა? ნუ იყოფინ ესე! მზე და მთოვარე და 
ვასკულავნი არა ღმერთ არიან, არამედ ღმერთმან მზესა განათლებაი დღისაი 

უბრძანა და მთოვარესა და ვასკულავთა განათლებაი ღამისაი უბრძანა, ხო- 

ლო ღმერთ არა არიან. ღმერთმანღა ღრუბელსა უბრძანი” და მოეფინის (და) 
ბრწყინვალებაი მზისაი და მთოვარისაი დააბნელის, მზე და მთოვარე ამისთჯვს 
არა ღმერთ არიან. მერმე კუალად ცეცხლი არა ღმერთ არს ამით, რამეთუ ცეცხ- 
ლი კაცმან აღაგზნის და კაცმანვე დაშრიტის, რამეთუ კაცი უფალ არს ცეცხლი- 
სა, ამისთჯს არა ღმერთ არს ცეცხლი. თუ ვისმე განერის და წარვიდის, რასაცა 

მიჰმართის, გინა ტყესა, გინა ველსა, გინა სახლსა, თუ კაცი დახუდის, და-ეე–- 
-წვს. ხოლო ცეცხლსაღა წყალი მიეახლის, ეგოდენი იგი ძალი 0ეცხლისაი დაშ- 
რიტის და უჩინო იქმნის ცეცხლი იგი, ამით არა ღმერთ არს, ხოლო ჩუენ 

ღმრთად გურწამს. 

ხოლო ჩუენ ღმერთმან ცეცხლი სამსახურებელად. მოგუცა!, ყინელისა· 
განსატფობელად და ყოვლისა სანოვაგისა საქმარად, და, ოდეს გჯნებნ, აღვაგზ– 
ნით, და, ოდეს გჯნებნ, დავშრიტით. ესრეთ არა ღმერთ არს ცეცხლი იგი. 

მერმე ღმრთისა შექმნულნი კაცნი საცხოვართა პირუტყუთა მსგავს ვიყვე- 
ნით. და ესრე სახედ, ვითარცა პირუტყუთა მამლობასა და დედლობასა არა 

იციან მშობელი, არცა შობილი მათგანი ღა ეგრეთ აღრეულად გარდაივადიან 
მამლობაი და დედლობაი მათი, და ეგრეცა ჩუენ კაცნი პირმეტყუელნი მათ 

პირუტყუთა მსგავს ვიყვენით, რომელთა არა ვიცოდეთ მშობელი თვსი, გინა 
შობილი, და აღრეულად გარდავიკადით ბუნებაი იგი ჩუენი ხოლო აწ 'მად- 
ლითა ღმრთისაითა, ვინაითგან იქმნა ნათლის-ღებაი და რჩული ქრისტეანობი- 
საი იციედ კაცთა, მიერითგან დაიჯსნა და განქარდა უწესოი იგი საქმს ბ. ხო- 
ლო ამას გევედრები, უფალო ჩუენო იესუ ქრისტე წ, რაითა გუამი ჩემი ღაემარ- 
ხოს მცხეთას, სადაცა-იგი ნათელი მოვიღე სამოელ კათალიკოზისა ველითა და 
ღირს ვიქმენ რჩულსა ქრისტეანეთასა. ამიერითგან ვერვინ განმაშოროს მე სი- 
ყუარულსა შენსა და სარწმუნოებასა და სურვილსა, ვითარცა წერილ არს: არცა 
ტანჯვათა, არცა გუემათა, არცა სიყმილმან საპყრობილესა შინა, არცა მახჯლმან, 
არცა სიკუდილმან ამათ ჭორცთა ჩემთამან შემიძლოს მე განყენებად შენდა, 

უფალო იესუ ქრისტე. 
მაშინ ჰრქუა მას ბუზმირ მარზაპანმან: შვილო ჩემო უვსტათი, ისმინე ჩემი 

და ნუ დაიმცირებ დღეთა ცხორებისა შენისათა ქრისტეანებისათჯს და ნუ 
ქურივ სუამ ცოლსა შენსა და ობოლ შვილთა შენთა და ნუ მოსწყდები მოყუას- 
თა შენთა ამას ცხორებასა. 

ჰრქუა მას წმიდამან ევსტათი; უწინარეს შენსა სხუათა კელმწიფეთა 

მტანჯეს მე ფრიად და მგუემეს და არა დავემორჩილე მათ. აწ შენი ვირწმუნო? 
ნუ იყოფინ ეგე ჩემდა! : 

VIII. მაშინ ვითარცა ცნა ბუზმირ მარზაპანმან · დამტკიცებული და შეუძ- 

რველი,გული და გონებაი ნეტარისა ევსტათისი და ვერ შინებითა და ტანჯვითა 
და ვერცა კეთილისა ქადებითა არწმუნა მამული რჩული პყრობად, უბრძანა 
მსახურთა: წარიყვანეთ ეგე საპყრობილედ და იდუმალ ღამით თავი წარჰკუე- 
    

' მოგუეც(ა) ხ. "+ მიერითგან დაიჭსნა და განქარდა უწესოი იგი საქმძ)--ხ, 9 ქ“0 L. 
4 მარზაპანმან| ეარზა 12“ ნ L. '
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თეთ, რაითა არავინ ქრისტეანეთა (ცნა»ჩ6 და პატივ-სცენ გუამსა მისსა, და წარი- 

აარინეელი პორცნი მისნი ქალაქსა გარე, განაბნიენით შესაჭმელად მჭჯეცთა და 
ველთა 

ხოლო მსახურთა მათ წარიყვანეს ნეტარი ევსტათი საპყრობილედ, რაი– 
თამცა აღასრულეს ბრძანებული იგი მარზაპნისაი მის, 

ჰრქუა მათ წმიდამან ევსტათი: მცკირედ მგებდით მე, ძმანო ჩემნო, რა–- 
მეთუ ჯელთა შინა თქუენთა ვარ, რაითა ვილოცო მე ღმრთისა ჩემისა მიმართ. 
ხოლო მათ მცირედ დაითმინეს და აცალეს და ჰრქუეს: ეგრე ვყოთ, მაშინ მოიდ– 

რიკნა მუჯლნი თჯსნი და აღიხილნა თუალნი თჯ;სნი ზეცად და თქუა: უფალო 
ღმერთო, ყოვლისა მპყრობელო, რომელსა ყოველოა კაცთაი გნებავს ცხორე- 
ბაი, რომელნი ესვენ სარწმუნოებით სახელსა წმიდასა შენსა, რომელმან ისმი– 
ნე ლოყვაი პირველთა მათ მოწამეთაი, რომელნი პირითა მახჯლისაითა მოს- 
წყდეს, რომელნიმე ტბასა შინა ყინელითა, რომელნიმე ზღუასა შინა შთაყრითა 

მოსწყდეს, რომელნიმე ცეცხლითა და რომელნიმე მჭეცთა მიერ შეიჭამნეს სა- 
ხელისა შმენისათჯს და მოიღეს შენ მიერი იგი აღთქუმული, რომელი თუალმან 

არა იხილა და ყურსა არა ესმა და გულსა კაცისასა არა მოუჯდა, რომელი-იგი 
განუმზადე წმიდათა მათ მოწამეთა შენთა, მეცა, უფალო, ღირს მყავ მონაწილე 

მათ თანა და სამკჯდრებელსა მათ თანა, სიხკრულსა მათ თანა, უოსჭნოსა შუე- 
ბასა მათ თანა, მიუკუანაისთა ჟამთა ნარჩევი! მოწამეთაი, ვითარცა იტყვს 

პავლე მოციქული –- მე ვარო ნარჩევი მოციქულთაი, –– შენ იცი, უფალო ჩე- 
მო იესუ ქრისტე ', რამეთუ არავინ ვირჩიე შენსა, არცა მამაი, არცა დედაი, 
არცა ძმანი, არცა ნათესავნი გარნა შენ მხოლოი „უფალი შეგიყუარე 
და სახელისა შენისათ,ს ესერა თავი წამეკუეთების დღეს. და ამას 
ვილოცავ და გევედრები და ვითხოვ შენ სახიერისაგან” რაითა არა დაე- 
ტეოს გუამი ჩემი აქა ტფილისს? შინა, არამედ რაითა დაემარხოს იგი მცხეთას 
წმიდასა, სადა-იგი შენ გამომიჩნდი, და რაითა აქუნდეს მადლი და კურნებაი 
ძუალთა ჩემთა, ვითარცა-იგი პირველთა მათ. 

და ესმა კმაი, რომელი ეტყოდა ევსტათის და ჰრქუა: არა უნაკლულეს“ 
იყო შენ პირველთა მათ .მადლითა კურნებისაითა, რომელთა ეპრწმენე მე, ბო– 
“ლო გუამისა შენისათჯს ნუ ჰზრუნავ, ეგრე იყოს, ვითარცა შენ სთქუ" ყოფად. 
და განმხიარულდა ნეტარი ევსტათი და ჰმადლობდა ღმერთსა, ზოლო წმიდანა 
ევსტათის პირველვე ემცნო ნეტარისა სტეფანესდა, რაითა რაჟამს გეუწყოს 

სიკუდილი ჩემი, მწრაფლ “'წარიღეთ გუამი ჩემი მცხეთას? და მუნ დაჰმარხეთ, 
სადა ნათელ-ვიღე.: 

და ვითარცა დაასრულა ლოცვაი და! ვედრებაი და თხოვაგ უფლისა მი– 
მართ, პრქუა 2სახურთა მათ მარზაპნისათა: აწ აღასრულეთ განჩინებული იგი 
ბრძანებაი ჩემ ზედა. ხოლო მათ არა უნდა მოკლვის. ხოლო ერთმან მათგანმან 

„პრქუა: ჩუენ მოვსწყდებით, უკუეთუ ეგე ეგოს ცოცხალი. მაშინ მიყვნეს 
ჯელნი მათნი მის ზედა და სცეს მახჯლითა პატიოსანსა ქედსა მისსა და წარჰკუე– 
თეს თავი მისი, და შეჰვედრნა სულნი თჯსნი ქრისტესა მეუფესა, · 

ხოლო გუამი მისი ღამე განიღეს გარეშე:და დააგდეს მუნ. ხოლო ცნეს ვიეთ– 

  

L ნარჩეე ხს, #კიცსხს. ზ ტფილის ს 4 უნაკლოლეს ” # სთქო ს. % მწლაფრ ზ. 7 

მცხედას ს. ზ ლოცვა» და)ლო ზ 

10 

15 

20 

25 

35 

40



10 

15 

25 

30 

35 

– 156-–- 

მე ქრისტეანეთა და წარიღეს იგი მცხეთას, რამეთუ სტეფახეს ემცნო მუნ მყოფ- 

თა ქრისტეანეთადა, ვითარცა მიიწინეს მცხეთას, უთხრეს სტეფანეს, და სტე- 
ფანე აუწყა სამოელს კათალიკოზსა, ხოლო მან! ფრიად განიხარა და დაჰმარხა 
იგი დიდითა დიდებითა და პატივითა წმიდასა ეკლესიასა მცხეთისასა და ვიდრე 
აქამომდის იქმნებიან კურნებანი სნეულთანი მადლითა უფლისა ჩუენისა იესუ 
ქრისტმსითა, რომლისაი არს სუფევაი და ძლიერებაი, პატივი და სიმტკიცე 

და დიდებაი მოუკლებელი სულით წმიდითურთ აწ და მარადის და უკუნითი 
"უკუნისამდე. ამენ 3. 

იოვანე საბანისძ0 

წამებაი წმიდისა მოწამისა პჰაბოისი 

რომელი იწამა ქართლხ შინა, ქალაქსა ტფილისს, ჭკელითა 
სარკინოზთაითა, გამოთქუმული იოვანე ძიხა ხაბანისი, ბრძანებითა 

ქრისტსხ მიერ სამოელ ქართლისა კათალიკოზისაითა 

მე, საბოელ ქრისტმს მიერ ქართლისა კათალიკოზი, იოვანეს საბანის ძესა,. 

სულიერად შვილსა წმიდისა კათოლიკე ეკლესიისასა და საყუარელსა ჩუენსა, 
"ლოცვით უფლისა მიერ გიკითხავ; მშჯდობაი იყავნ შენ ზედა და ყოველთა სახ– 

ლისა შენისა კრებულთა ქრისტმს მიერ! 
ჩუენ თჯთ უწკით წადიერებაი შენი ღმრთის მსაზურებისათჯს და ღმრთივ 

მიმადლებული შენი მეცნიერებაი საღმრთოთა წიგნთაი და გულს-მოდგიონებაი 
შენი, კეთილთა საქმეთა მოღუაწებაი შენი. შენ თჯთ უწყი სანატრელისა ამის 
ახლისა მოწამისა ჰაბოისი, რომელი დღეთა ამათ ჩუენთა იმარტჯლა ' მეოხად 

ქრისტშს მიმართ ყოვლისა ამის სოფლისა ჩუენისა ქართლისათჯვს. 
მნებავს, რაითა დაიწეროს სანატრელისა ამისცა მარტჯლობაი, ვითარცა 

პირველთაი მათ ქრისტმს მოწამეთაი, და დაიდვას იგიცა წმიდასა კათოლიკე 
ეკლესიასა შინა მოსაჯსენებელად ყოველთა, ვინ იყვნენ შემდგომად ჩუენსა. 
ამისთჯსცა მოვავლინე წიგნი ესე ჩემი ჭელითა ზსართან მღდელისა ჩემისაითა. 

აწ მიიღე წიგნი ესე ჩემი და ლოცვაი ჩუენი და ჯუარისა დაწერაი ველითა 
ჩემითა და შეწევნითა ღმრთისა, მამისა და" ძისა და სულისა წმიდისაითა, მეო– 

ხებითა წმიდისა ღმრთის-მშობელისაითა და წმიდათა მოციქულთაითა და მოწა- 
მეთაითა ჭელ-ყავ გამოთჭუმად სრულიად ჭეშმარიტად, ვითარ-იგი იყო და ვი– 
თარცა შენ თჯთ უწყი, და აღწერე მარტჯლობაი წმიდისა მოწამისა ჰაბოისი, 

და აღწერილი ჩუენ მოგჯძღუანე, რაითა უმეტესად ლოცვა-ვყოთ შენთჯს, მად– 
ლი უფლისაი იყავნ შენ ზედა! ამ06, 

პასუხი წიგნიხატ იოვანხს მიერ 

მარადის საწადელი და თაყუანის-საცემელი ბრძანებაი ღმრთიე პატიოსნი- 
სა მამფლისაი და უფლისა ჩემისაი მოვიღე " ჭელითა სიწმიდის მოყუარისა 

' მან მანზ, 9? ოკმ ა ნხ, ?' ტფილის ბ. 4 იმ/რტჯლა ზ. წ.და) –- ხს, #4 მოეიღე) –- ხ.
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ზსართან! მღდელისაითა, რომლისათჯ;სცა აპყრობითა ჭელთა ჩემთაითა მადლი 

შეწირა უღირსებამან ჩემმან ყოვლად ძლიერისა და ქველის მოქმედისა ქრის- 
ტის ღმრთისა ჩუენისა, რომელმან არა დავიწყებულ ყო სიმდაბლშ ესე ჩემი 
ღმრთის შეწყნარებულთა წმიდათა ლოცვათა შენთა, რომელსა-ესე ღირს ვიქ- 
მენ მიმთხუევად. და უფროისღა ვაქებ და ვაკურთხევ მოწყალებასა ღმრთისა– 
სა, რომელმან დაჰნერგა გულსა მამფლისასა ესევითარისა აზისთვს ბრძანებად, 

რომელი სარგებელ და ნაყოფ სულისა და სიქადულ და სიხარულ ჭორცთა მექმ- 
ნების საუკუნოდ მიმართ და სოფელსაცა ამას. 

აწ რაი მოვავჯსენო უფლებასა თქუენსა? მძიმე არს ჩემდა ორკერძოვე: 
უკუეთუ ურჩ ვექმნე ბრძანებასა თქუენსა, წერილ არს: „შვილი ურჩი წარსა- 

წყმედელსა მიეცესო“; და თუ ვისწრაფო მორჩილებად, მისთჯსცა იტყჯს: 
„უდარმსსა შენსა ნუ გამოეძიებო და უძლიერშსსა შენსა ნუ განიკითხავო“. 
ამისთვს შიშმან და ზრუნვამან შემიპყრა მე და შეშფოთნა გონებაი ჩემი და 
დავეცი და მოვაკლდი მეცნიერებისაგან. არამედ უმჯობშსად შევპრაცხე მორ- 

ჩილ ყოფად თავი ჩემი ბრძანებასა უფლისა ჩემისასა, რომლითა კუალად განე– 

ძლიერდი და აღვემართე ღმრთისა სათნოიათა წმიდითა ლოყცვითა თქუენითა და 

მარადის ძღუნის მიმპყრობელისა ღმრთისა მარჯუენისა თქუენისა ჯუარისა წე- 
რითა ჩემ უღირსსა ზედა და რამეთუ ვისწავეცა ბრძენთ მთავრისა მის სოლო– 

მონის მიერ თქუმული, ვითარმედ: «ჰბაძევდ ჯინჭველსა, მედგარო, და იქმენ 
მუშაკ მსგავს მისა“, ვითარცა-იგი მან თჯსსა უდიდწსსა მარცუალსა მას იფქლი- 

სასა შებმა-უყვის გულს-მოდგინედ, ვიდრემდის ალიღის და. წარიღის საზრდე- 
ლად თვსა. 

მეცა გულს-მოდგინე ვიქმენ " უძლიერესსა ჩემსა აღებად და წადიერებაი ბ 
გულისა“? ჩემისაი აღავსო უფალმან, და აღვწერე უღირსისა გონებისა ჩემისა 

“შეკრებული მარტჯლობაი ჭეშმარიტი და უტყუველი წმიდისა მოწამისაი მად– 
ლითა და მუობებითა ნეტარისა ჰაბოისითა და მიგიძღუანე უფალსა ჩემსა, რომ- 

„ლისათვს კუალად ვითხოვ ვედრებით: სათნო-ყავ6ნ უფალმან გულსა თქუენსა 
და გულსა ყოვლისა ქრისტმშს მოყუარისა ერისა მორწმუნისასა, რომელნი აღ- 

მოიკითხვიდენ, რაითა ზიარ ლოცვათა თქუენთა იქმნეს კუალად და მერმეცა 
უღირსებაი ჩემი. 

საკითხავნი წმიდისა პაბოისნი, თავი დ 
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ბ თავი: ქართლად შემოსლვაი და ნათლის-ღებაი ნეტარისა პაბოისი. 

გ თავი: მარტჯილობაი წმიდისა პაბოისი. 
დთავი: ქებაი სანატრელისა წმიდისა ჰაბოისი. , 

! სანთან ზ. · მ ვიქმნეს. 3 წადღიებაი ბ. 4 გულისა» ს, 
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პირველი თავი! 

ღმრთის მსახურებისათ;ს შეკრებულთა მათ უწყება» და 

· მარტვლთ მოყჟუარეთა ' მათ სწავლა#ტ და ახლისა ამის 

მოწამისა მოვსენებაი წმიდისა პაბო»ასი 

მნებავს თქუენდა, საყუარელნო მამისანო და მეგობარნო და მონახო ქრის- 
ტშს, ძისა ღმრთისანო და სამკ,დრებელნო სულისა წმიდისანო, გხედავ თქუენ, 
ვა ღმრთივ ცნობილთა და ღმრთისა მცნობელთა, ამისთჯსცა გარქუ თქუე: 
მონად და მეგობრად ქრისტმზსა: მონად ამის. გამო, რამეთუ პატიოსნითა სისხლი- 
თა-მისითა სყიდულ ხართ თქუენ; ხოლო მეგობრად ამისთჯვს, რამეთუ მისს. 

შექმნულნი ვართ და დაბადებულნი და სიყუარულითა მისითა ნათელ–გჯღებიეს. 
აწ გლოცავ თქუენ ქრისტშს მიმართ სურვიელითა) გულითა: მომიპყრენით 

საჩინონი ეგე სასმელნი თქუენნი და უფროისღა საცნობელნი ეგე ყურნი გუ: 

ლისა თქუენისა და გონებათა თქუენთანი განჰმარტენით სმენად და მასპინძელ 

ექმნენით სიტყუათა ამათ ჩემთა, რამეთუ ქრისტშსთჯს არიან და სანატრელთა. 
მისთა მოწამეთათჯს, შეიწყნარეთ კარავსა გუამისს თქუენისასა და სავანს 
განჰმზადეთ. რამეთუ უფალსა ჰნებავს დამკ,დრებად ასოთა შინა თქუენთა, 
ვითარცა თჭუა წმიდამან მოციქულმან პავლე, მოძღუარმან ეკლესიათამან, ვი– 
თარმედ: „ტაძარნი ხართ ღმრთისანი და სული წმიდად დამკჯდრებულ არს 

თქუენ შორისი. და უფალი იტყჯს წინაწარმეტყუელისა მიერ: „მე მოვიდე და 
დავიმკჯდრო თქუენ შორის”, და წმიდასა შინა სახარებასა იტყჯს, ვითარმედ: 

„სასუფეველი ღმრთისაი გულთა შინა თქუენთა არს“. 
ამისთჯს, საყუარელნო, ნუ გეწყინებინ სმენად სიტყუათა ამათ, რაითა არა 

ცუდად დავშურეთ: მე სიტყჯთა და თქუენ სმენითა, რა ერთობით მოგუცეს 
ჩ 6 უფალმან? სასყიდელი შრომათა ჩ' ნთი. 

და არა თუ ჩემდა ხოლო მარტოისა საძიებელ არს სმენად საწადელი ესე 
მარტჯლობაი წმიდისა ამის მოწამისაი, არამედ ყოველთაი ჯერ-არს თქუენდაცა 
დაკჯრვებად ჩემ თანა, რომელნი-ესე შემოკლებულსა ამას ჟამსა მეშფჯდესა და- 
რასა ზედა ვდგათ, რომლისა ჟამისათვსცა უფალი იტყჯს, ვითარმედ: ,,მრავალნი 

სცთებოდიან და მრავალთა აცთუნებდენ"; და მოციქული პავლე მისწერს ტი- 
მოთმსა, ვითარმედ: ,,მოვალს ჟამი, ოდეს სიცოცხლისა ამის მოძღურებასა არა 

თავს-იდებდენ, არამედ გულის თქუმისაებრ თჯსისა თავით თჯსით შეიკრებდენ 
მოძღურებასა ქავილითა ყურთაითა და ჭეშმარიტებისაგან სასმენელნი გარე- 
-მიიქცინენ და ზღაპრებსა მიექცენ“, რომელიცა–ესე აწ ჟამსა ამას აღესრულე-. 
ბის ჩუენ შორის. 

რამეთუ რომელ-ესე ვართ ყურესა ამას ქუეყანისასა სასტიკებისაგან და 
სივერაგისა, მანქანებითა მით საცთურებისაითა, ზედამდგომელთა ამათ ჩუენ- 
თა, მფლობელთა ამის ჟამისათა, ზაკულებითა მოძღურებისა თჯთ თავით თჯსით 
მჯულის-დებისაითა, განდგომილთა ქრისტშსგან, მრავალნი შეაცთუნეს და გარ- 
დადრიკნეს გზისაგან სიმართლისა და ჭეშმარიტებასა ქრისტშს სახარებისასა შე- 
„-ეცოდნეს, რომელნი ხუთას წლისა ჟამთა და უწინარესღა რჩულ-დებულ ყო- 

' ეს სათაური ღეღანში არ მოიპოვება. % მოყუარეთაი ზ. 9 სურვილითა ზ, 4 უფალ 

მან) –ხ.



– 159 – 

ფილ არიან! წმიდითა მადლითა ნათლის-ღებისაითა. მიერითგან და ვიდრე 
აქამომდე ნაშობნი ქრისტიანეთანი გარდაგულარძნნეს: რომელნიმე მძლავრე- 

ბით, რომელნიმე შეტყუვილით, რომელნიმე სიყრმესა შინა უმეცრებით, რო- 
მელნწნიმე მზაკუვარებით; და სხუანი, რომელ-ესე ვართ მორწმუნენი, მძლავრე- 
ბასა ქუეშე დამონებულ და ნაკლულევანებითა და სიგლახაკითა შეკრულნი, ვი- 
თარცა რკინითა, ხარკსა ქუეშე მათსა გუემულნი და ქენჯნილნი, ძჯრ-ძჯრად 
ზღვეულნი, შიშითა განილევიან და ირყევიან ვითარცა ლერწამნი ქართაგან 
ძლიერთა, არამედ ქრისტმს სიყუარულითა და შიშითა, ჩუეულებისაებრ მა- 

„ მულისა სლვისა, ჭირთა მოთმინებითა არა განეშორებიან მხოლოდ-შობილსა 
ძესა ღმრთისასა. 

ესევითარსა ჟამსა შინა გამოჩნდა ახოვნად წმიდაი ესე მოწამე; არა თუ 
პირველითგანვე რჩუენგანი იყო, არამედ უმეცარი სარწმუნოებისაგან ჩუენისა. 
უცხოა უცხოითა შჯულითა მოვიდა და ქრისტესა, ღმერთსა ჩუენსა, შეემეცნა, 

რომლისათჯსცა დღეს კუალად ახალმან ამან დღესასწაულმან და კრებულმან 
წმიდისა და ახლისა მოწამისამან გუჯრგჯნოსან ყო: ეკლესიაი, და ყოველი კრე- 
ბული ქრისტიანეთაი ერთბამად განანათლა, და ყოველნივე პირნი ღირს იქმ– 
ნეს ამას დღესა გარდამატებულისა მადლისა შეწირვად ქრისტყს მიმართ, ჭეშ- 
მარიტისა ღმრთისა ჩუენისა. 

რამეთუ მრჩობლ იქმნა დღესასწაული ესე ღმრთის გამოცხადებისაი და 
მადლმან ღმრთისა მამისამან გამოჩინებითა მით ჩუენდა საყუარელისა ძისა მი- 
Lსისაითა და გარდამოსლვითა სულისა წმიდისა მისისაითა სარწმუნოებითა შეთხ- 
ზული იგი გჯრგჯნი მარტჯლთა თჯსთაი დაადგა თავსა ზედა ეკლესიაისასა, რომ– 
ლისაგანცა სიმრავლს იგი დღესასწაულთაი, ვითარცა გჯრგჯნი, გარე-მოადგს 
და ღმრთის მოყუარეთა მათ ჩუეულებაი აქუს მარადის შემოკრებად მას შინა 

საღმრთოისათჯს დიდებისა. 

რამეთუ ერთად შეკრებითა მით მათითა მრავალი ღმრთის მსახურებაით 
აჩუენიან, არა თუ (ფკუდთა განცხრომათა და ჭამადთა ნაყროვნებისა უძღებებაი 
შორის მათსა იპოვის, არამედ ყოველთა წილ საჭმელთა გემოვანთა ძალი იგი 

საღმრთოთა სიტყუათა ტკბილადი გამოვალნ პირსა მათსა, რამეთუ სიტყუაი 
იგი წინაწარმეტყუელისაი ოხრინ შორის მათხა, რამეთუ: „ტკბილ არიან სასა– 
სა ჩემსა სიტყუანი შენნი, უფალო, უფროის თაფლისა პირსა ჩემსა. რამეთუ 
შეკრებასა მას ჭამადთასა განძღებაიცა აქუს, ხოლო ღმრთისა სიტყუათა მოვსე- 
ნუბასა არა არს განძღება ღმრთის მოყუარეთა სულთა. , 

და კუალად: ,წმიდათა მათ მარტჯლთა კსენებითა ვინ-მემცა განძღა 
მარტჯლთ მოყუარს?“ და რამეთუ ერთგულებაიცა აქუს უფლისა! მიმართ, 

რამეთუ ეტყჯს უფალი წმიდათა მისთა: რომელმან თქუენ შეგიწყნარნეს, მე შე–- 
მიწყნარა; ამისთკს უფროისღა გულს-მოდგინედ საღმრთოთა მათთჯს არი შეკ- 
რებაი იგი მათი; მუნ შუვა წარმოიხუნიან სიტყუანი იგი ()ხოვრებისანი, მუზ 

სამებისა წმიდისა იგი სარწმუნოებაი აღორძნდებინ, მუნ სწავლანი იგი სიტკ– 
ბოებისანი, მუნ მოყღურებანი იგი მადლისანი, მამათ-მთავართა ? შეუნიერებაი, 

1 რჩულ–დებულ ყოფილ არიან, რჩელ ყოფილ '. 1? უფლისა) სულისა ს. V მამაღ- 

-მთაეართა ხ. 
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წინაწარმეტყუელთა იგი დიდებანი, მოციქულთა ქადაგებანი, მოწამეთა მათ 
„მოღუაწებაი'იგი, ქრისტმსი იგი თავს–დებაი, ჩუენთჯს ვნებაი. 

რამეთუ სიმტკიცე ! და სიხარულ ექმნის ჭაბუკთა მითხრობითა მით სიმვნშ 

იგი ქრისტმს მოღუაწეთაი, და სიქადულ და მოღუაწება მოხუცებულთა ჭსე- 
5 ნებაი იგი ღუაწლისაი მის მარტჯლთაისა#, და საწადელ და სასურველ მღდულ- 

რა და ყრმათა მათ მოწაფეთა და შვილთა ეკლესიაისათა კრებაი იგი დღესას- 
წაულისა მის წმიდათაისაი . 

და ემსგავსნიან შორის ეკლესიასა ვჭმანი იგი მათნი ანგელოზთა მათ გალო- 
ბის შემსხმელთა და სული წმიდაი იხარებნ შორის მათსა თაყუანის-ცემული, და 

10 მამაი იდიდებინ და კათ-მოყუარებაი იგი და ქველის მოქმედებაი ძისა» იქა- 

დაგებინ. რამეთუ ყოვლისა მპყრობელმან ღმერთმან და დიდად უხუმან უფალ“ 
მან, რომელმან არა უგულებელს-ყო ურვაი კაცთა« და სიკუარულისათჯს კაც- 
თაისა ქალწულისაგან წმიდისა ჭორცნი შეიმოსნა და წმიდითა მით პჯორცითა 

მისითა სამოთხით? გარდამოვრდომილსა მას კაცსა ზეცად აღუწოდა და მიუწ- 
15 დომელსა მას საიდუმლოსა ღირს ყო, რომელ-იგი არა იყო, და დაადგრა, რო- 

მელ-იგი იყო, დიდებაი მაცხოვრისა ჩუენისაი, იესუ ქრისტნსსა მას დამდაბლე- 
ბასა ჩუენთუს. 

რამეთუ დამდაბლდა და მიჯჭსნა ჩუენ, ამაღლდა ზეცად, ვინაიცა გარდამოვ– 
და, და მიწისაგანი ესე კაცებაი თანა–აღიყვანა და მარჯუენით მამისა. მჯდომარე 

20 არს, რომელი-იგი საკკრველებად განგებულებით შეიერთა ღმრთეებამან, რო– 
მელცა-იგი ორთავე მათ სახელითა, –– ერთი ძე ღმრთად და კაცად, თჯნიერ 

განყოფისა, –– იქადაგების, იგივე ,,სახელით ენმანუელ –- ჩუენ თანა ღმერთი“ 
და კაცი, „რაითა სახელისა მიმართ მისისა ყოველი მუვჭლი მოღრკეს, 'ზეცისანი 
და ქუეჟყანისათანი და ქუესკნელთანი, და ყოველმან ენამან აღუვაროს“ სახელ–- 

2 სა მისსა. 

რამეთუ საშინელ და წმიდა არს და ყოვლად ძლიერ და საკყრველ. და 
უფალ და ყოვლისა მპყრობელ არს სახელი მისი; ვერ შემძლებელ ვართ ჩუენ 
მიწდომად სიმდიდრესა მას სახელისა მისისასა, არამედ უძლურებისა:ბრ ჩემი- 
სა და გულს-მოდგინებისა თქუენისა -ვიწყო თხრობად თქუენდა, საყუარელნო: 

ვ0 კარ, გზა, ტარიგ, მწყემს“ ლოდ, მარგალიტ, ყუავილ, ანგელოზ, კაც, ღმერთ, 

ნათელ, ქუეყანა, მარილ, მატლ, მარცუალ მდოგჯს, მზე " სიმართლის, ძე" მამის 

უკუდავის და ერთ ღმერთ გარდაუქცეველ და განუქარვებელ და. უცვალებელ. 
რამეთუ უქცეველ და განუქარვებელ არს შემდგომად ჭორცთა შესხზისა 

და შეერთებისა ღმრთეებისა იგი ბუნებაი, რომლისათჯს, უკუეთუ შემძლებელ 
ვ§ ვიქბნეთ„,თითოეულისა ამის სახელებისათჯს ჭეშმარიტად უწყებად თქუენდა. 

„ გპრნა მადლითავე მისითა გაუწყო თქუენ, ქრისტშს მოყუარეთა. 
კარ ეწოდა, რამეთუ თქუა: „მე ვარ კარი ცხოვართაი“?, რამეთუ ჭეშმა- 

რიტად მორწმუნენი მისნი მის გამო ვითარცა კარსა მას სასფფეველისასა შე- 

V 

0 გზა, ეწოდა, რამეთუ თქუა: „მე ვარ გზაი და ჭეშმარიტებაი და ცხორე– 

ბაი“, რამეთუ ზეცად აღზავალთა გუექმნების ჩუენ გზა. 

  

.· ? სიტტღცმ ბ, 3 წ“თაისა ს. 9 სამოთ ზ.ბ მწყემს!1––ზ. მზეს. ძე ბ 7? ცხოვარ- 

თა») ცხოვრებისაი ზ. ·
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ტარიგ ეწოდა, „რამეთუ ჩუენთჯს დაიკლა“ და მარადის ცხოველ არს 

და პვორცთა და სისხლთა მისთა ჩუენდა განყოფითა ცხორებასა საუკუნესა მო- 
გუანიჭებს. 

მწყემს ეწოდა, რამეთუ თქუა: „მე ვარ მწყემსი! კეთილი“. ჭეშმარი- 

ტად ცხოვარნი შეცთომილნი მოგუაქცინა და მტერი იგი ჩუენი ლომი არგნითა 
ჯუარისაითა მოკლა და მისგან დაჯსნილი იგი გუამი პირველ შექმნულისაი მის 
ძალითა ღმრთეებისაითა კუალად განაცოცხლა და ნაკბენი იგი გესლეანისა? 
მის მგელისაი წყლულებითა თჯსითა განკურნა და გესლი იგი მომაკუდინებელი 
წამლითა მით ღმრთეებისა თჯსისაითა განაქარვა და აღასრულა სიტყუაი წინა– 
წარმეტყუელისა თქუმული, ვითარმედ: „იწყლა იგი (სოდვათა ჩუენთათჯს და 
წყლულებითთა მისითა ჩუენ განვიკურნენით4“. 

ლოდ საკიდურ ეწოდა წინაწარმეტყუელისა მიერ, რამეთუ ესე არს, 

რომელი-იგი? შეურაცხ და განგდებულ იქმნა მღდელთ მოძღუართა მათგან 
ჰურიათაისა და მწიგნობართა იერუსალწ)მს, არამედ ესე თავ ყოველთა ცის კი– 
დეთა იქმნა. 

მარგალიტ ეწოდა, რამეთუ იგი, ვითარცა მარგალიტი, შორის ორთა 

ამათ ფიცართა, სულისა და ჭორცთასა, ღმრთეებით გამობრწყინდების, რომელ- 
სა ღმრთის მოყუარენი იგი ვაჭარნი სასუფეველისანი, ვითარცა ღმერთსა არა 
შიშუელსა, და კაცსა არა ლიტონსა, არამედ ვითარცა ღმერთსა და კაცსა, სარ- 
წმუნოებით ეძიებენ და მოიყიდიან მხოლოსა მას მრავალ-სასყიდლისას» ყოვ- 
ლისა სოფლისა წარგებითა და სისხლთა თჯსთაცა დათხევითა. 

მარილ ეწოდა, რამეთუ ცოდვითა განრყუნილთა ამათ ჭორცთა ჩუენთა 
მოგუეახლა და სიმყრალს იგი კერპთ-მსახურებისაი განგუაშორა და სულნი 

ჩუენნი სარწმუნოებითა ღმრთის მსახურებისაითა სულნელად შეზავნა. 
ყუავილ ეწოდა, რამეთუ ძირისაგან იესმსისა ყუავილად აღმოსცხნდა 

ეკლესიასა წმიდისა ქალწულისა მარიამისგან პორციელად, ხოლო სულნელე- 
ბითა მით ღმრთეებისაითა სული იგი მადლისაი მოჰფინა ჩუენ ზედა. 

ანგელოზ ეწოდა, რამეთუ ერქუმის მას წინაწარმეტყუელისა მიერ 
„დიდისა ზრახვისა ანგელოზი საკჯრველი“, რომელი მამისა მიერ ჩუენდა მვსნე– 
ლად მოვიდა. 

კაც ეწოდა, რამეთუ თქუა წინაწარმეტყუელმან: „კაცი არს დ> ეინ იცნას 
”გი“; ჭეშმარიტად სრული კაცებაი შეიმოსა თჯნიერ ცოდვისა და ღმრთეებაი 
თჯვსი ჩუენ გამოგჯცხადა. 

ღ მ ე რთ. ეწოდა, ვითარცა თქუა ნეტარმან იოვანე მახარებელმან, ვითარ- 
მედ: „ღმერთი იყო სიტყუაი იგი და ყოველივე მის მიერ შეიქმნა რომელი– 

-რაი იქმნა“. . 
ნათელ ეწოდა მის მიერვე, რამეთუ თქუა: „იყო ნათელი ჭეშმარიტი, 

რომელი განანათლებს ყოველსა კაცსა, მომავალსა სოფლად“, 
ქუეყანა ეწოდა, ვითარცა თქუა დავით: „ქუეყანამან გამოსცა ნაყოფი 

თჯსი, მაკურთხენინ ჩუენ, ღმერთო, ღმერთო ჩუენო!“ ჭეშმარიტად ქუეყანისა 

დამბადებელი იგი ქუეყანად მოვიდა და ქუეყანით მიწისაგან შექმნულთა მათ- 
გან მიწისა ბუნებისა იგი ჭორცნი, ვითარცა შუენიერი ჯეჯლი, აღმოსცხნდა 

1 შყემსი ხს. 3? გესლეანისა« ხზ, მ? რ ლსა-იგი ზ, 

11 ი. იმნაიშეილი 
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ქუეყანით და ნაყოფად გამოიხუნა წმიდანი თჯსნი მოციქულნი და მოწამენი 
და მართალნი და დაწყეული იგი ქუეყანაი ნაყოფითა კურთხევისაითა აღავსო. 

მარცუალ მდოგჯს ეწოდა, რამეთუ დაიკნინებს თავსა თჯსსა და 
მოგუემსგავსების ჰასაკსა ჩუენსა, რაათა ურნატსა სულისა ჩუენისასა დაენერ- 
გოს ' და ღრმად ძირნი დაიბნეს და რტოთა მათ ზედა ჯუარისა მისისათა შეგუკ- 
რიბნეს და აღმაღლდეს და ჩუენ აღგუამაღლნეს მის თანა. 

მატლ ეწოდა, რამეთუ თქუა: „მატლ ვარ და არა კაც“. გამობრწყინვე- 
ბითა ღმრთეებისაათა, ვითარცა სამჭადური მატლსა შინა, ეგრწთ ჯორცთა ში- 
ნა თჯსთა დაფარა ღმრთეება” იგი თჯსი და უფსკრულთა ამის სოფლისათა 
შთააგდო და აღმოიქუა, ვითარცა კეთალმან მეთევზურმარ-ი რომლისათჯსცა 

იტყუს: „შეიპყრა ვეშაპი იგი სამჭადურითა, და განიღო დანდალი ყბასა მისსა 
და ხარტუკი ცხჯრსა მისსა“, ესე იგი არს ეშმაკი, რომელი შეიპყრა და შემუსრ- 
ნა მანქანებანი მისნი, რომლისათჯვს წამებს მეფსალმენზ დავით: ,,შენ შეჰმუს- 
რე თავები ვეშაპისაი მის“, 

მზებ სიმართლის ეწოდა, რამეთუ თქუა წინაწარმეტყუელმან: „და 
გამოგიბრწყინდეს თქუენ, მოშიშთა სახელისა მისისათა, მზ0 იგი სიმართლისაი, 
რომელსა აქუს კურნებაი ქუეშე? ფრთეთა მისთა"; და რამეთუ იგი არს, რო- 

მელი ჰფარავს და განატფობს და არარაი არს, რომელი დაეფაროს სიცხესა 
ისსა. 

ხოლო ესე არა თუ რაიმე თავით თჯ;სით განგიმარტე თქუენ, ქრისტმს 
მოყუარეზო და სწავლის მოღუაწენო, არამედ წამებითა წიგნთაგან საწინაწარ- 
მეტყუელოთა და მოციქულთა ქადაგებისაებრ, და წმიდათა სახარებათა წერილ– 
ნ- და ნეტართა მამათა მოძღუართა მიერ განსაზღერებული სარწმუნოვება». 
რამეთუ უეჭუელი სარწმუნოებაი საუნჯე! დიდ არს მორწმუნეთათჯს, ესე, 
მამაო ზეცათაო. ღმერთო და უფალო ცხორების მომცემელო, შენ მიერ მოღე- 
ბითა მადლისაითა, რამეთუ ქრისტიანეთა სარწმუნოებაი დიდ მოძღურება 
არს. ამით მადლითა თაყუანის-გცემენ შენ მართალნი, გაკურთხევენ შენ წმიდა– 

ხი, აგიარებენ შენ მარტჯლნი და შენთ,ს დევნულებად ღირს იქმნებიან, რო- 

მელმან ივნე ჩუენთჯს, ქრისტე ღმერთო, მოწამე არიან შენდა და შენ მეგევედ– 

რებიან და ცთომასა მას ეზმაკისასა და მსახურთა მისთა მძლავრებასა ზეურაცხ- 
„ჰყოფენ. 

რამეთუ არა ხოლო თუ ბერძენთა სარწმუნოებაი ესე ღმრთისა მიერი 

მოიპოვეს, არამედ ჩუენცა, მორიელთა ამათ მკჯდრთა, ვითარცა წამებს უფალი 

და იტყჯს: „მოვიდოდიან აღმოსავალით და დასავალით და ინაჭ-იდგმიდენ წიაღ- 

თა აბრაპანისთა, ისაკისთა და იაკობისთა4, 

აჰა ესერა ქართლისაცა მკუდრთა აქუს სარწმუნოებაი და წოდებულ არა 

დედად წმიდათა, რომელთამე თჯთ აქა მ,ჯდრთა და როზელთამე უცხოთა, სხჯთ 

მოსრულთა ჩუენ შორის ჟამად-ჟამად მოწამედ გამოჩინებითა ქრისტე იესუის 

მიერ, უფლისა ' ჩუენისა, რომლისაი არს დიდებაი უკუნითი უკუნისამდე. ამშნ. 

! დაერნერეოს ხს. 12%0 ზს, 3 ღაქუეშეხს, %საუნჯ/0ზ. 6 ო”“ი ხ.
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მეორი თავი! 

ქართლად შემოსლვაი წმიდისა პაბოისი · 

რამეთუ იყო ჟამი, ოდეს ერისმთავარი იგი ქართლისაი, სახელით ნერსე, 
ძმ ადრნესე კუ “თცაპალატისა და ერისმთავრისაი, მიწოდებულ იქმნა ქუეყანად 
ბაშილოვნისა მფლობელისა მისგან ჟამსა სარკინოზთასა ამირა მუმნისა აბდი- 

მათა, რომელთ” იყო ქალაქსა მას დიდსა ბაღდადს, რომელიცა-იგი მან აღა- 
ა. 
ხოლო შესმენითა ბოროტთა კაცთაითა შთააგდო საპყრობილესა მან ნერსე, 

ერისთავი ქუეყანისა ამის ქართლისაი, და პყრობილ იყო იგი მუნ ჟამადმდე სა–- 
მისა წლისა, ვიდრემდის ბრძანებითა ღმრთისაითა მოკუდა აბდილა ამირა მუმ- 
ნი და დაჯდა მის წილ ძმ მისი მაჰღი. ხოლო ქველის მოქმედმან ღმერთმან არ- 
წმუნა გულსა მაჰდი ამირა მუმნისასა განტევება» ნერსშსი და გამოიყვანა იგი 
მწარისა მისგან საპყრობილისა და განუტევა «გი კუალად ერისმთავრობით აქა, 

ქუეყანადვე თჯსა. 
მნებავს აწ, ქრისტყს მოყუარენო, ამიერითგან წმიდისა და სანატრელისა 

მოწამისა ამის ჰაბოისთჯს, რაითა გაუწყო, ვითარ, ანუ რაბამ იყო, ანუ ვინაი 

მოიწია აქა. 

ესე ნაშობი იყო აბრამეანი, ძეთაგან ისმაელისთა, ტომისაგან სარკიონოზ- 
თაისა, და არა" თუ უცხოისაგან თესლისა, არცა ზარჭისაგან შობილი, არამედ 

ყოვლადვე არაბიელთა თესლი, მამულად და დედულად, რომლისაი მამაი. მისი 
და დედაი მისი და ძმანი და დანი მისნი იყვნეს მუნვე, ქალაქსა მას შინა ბაღ– 
დადს ბაბილოვნისასა, და ესე იყო ყრმა, ჭაბუკ ვითარ ათრვამეტის წლის, გინა 
უკნინზს –– აჩჯდმეტის წლის. ამან ინება წარმოსლვაი თჯსი აქა ერისმთავრისა 
მის ნერსეს თანა და შეეყო იგი მსახურად მისა. და იყო იგი პელოვან, კეთილად 

შემზავებელ სულნელთა მათ საცხებელთა, და სწავლულ «იყო მწიგნობრებითა 
სარკინოზთაითა, ძეთა ისმაელისთა, ძეთა! აბრაჰამისთა, ნაშობთა აგარისთა, 

ხოლო ამიერ ჩუენდა სოფლად გამოსულაი იგი არა თუ თჯთ თავით თჯსით 
განიზრახა, არამედ ვითარცა-იგი უფალმან ჰრქუა ნეტარსა მას აბრაჰამს მასვე 
ქუეყანასა შინა ქალდეველთასა, ვითარმედ: „გამოვედ ქუეყანისაგან შენისა და 
ნათესავისაგან შენისა და სახლისაგან მამისა .შენისა და მოვედ ქუეყანასა მას, 

რომელი მე გიჩუენო შენ“. ეგრმთვე ესე კუალად ნაშობი აბრაჰამისი არა თუ 
თჯსით გონებით, არამედ წამის-ყოფითა ღმრთისა მიერითა იწჯა ესეცა და დაუ-· 
ტევა მამაი და დედაი და ძმანი და დანი და ნათესავნი და მონაგებნი და აგარა- 
კები, ვითარცა-იგი იტყვს წმიდასა სახარებასა შინა, და წარმოვიდა აქ» ნერსმს 

თანა მგზავრ ქრისტშს სიყუარულისათვს. 

და რაჟამს მოვიდა იგი ქართლდ, ცხონდებოდა იგი ნერსე ერისთვისა თა– 
ნა და თჯსითა სათნოებითა იქმნა იგი საყკუარელ ყოვლისა ერისა და შესძინა 

სწავლად ქართულისა მწიგნობრებისა და ზრახვისა ჭსნილად. მაშინ იწყო ზედა- 
-მიწევნად და სწავლად წმიდათა საღმრთოთა წიგნთა ძუელისა და ახლისა შჯუ– 

ლისათა, რამეთუ უფალი მეცნიერ-ჰყოფდა მას, და მოვიდის იგი წმიდად ეკლე: 

'მე”ბ თავი ზე მ არაა ზ. 9 ძისა ბ. 
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სიად და მარადის ისმენნ წმიდათა სახარებათაგან და საკითხავთა მათ საწინაწარ- 
მეტყუელოთა და მოციქულთა და მრავალთაგან შჯულის მეცნიერთა იკითხავნ 

და ისწავებნ. ხოლო რომელთამე რეცა თუ ცილობით წინა აღუდგებინ, არამედ 
მიზეზ სწავლის ექმნებინ მას, და ესრშთ სრულ იქმნა იგი უჟოვლითა მოძღუ- 
რებითა, რომელი აქუს წმიდასა კათოლიკე ეკლესიასა ქრისტშს მიერ. . 

მაშინ უდებ-ყო შჯული იგი მაჰმედისი და წესი იგი მამულისა მის ლოც- 
ვისაი დაუტევა და შეიყუარა ქრისტე! ყოვლითა გულითა და გამოირჩია იგი 
სიტყჯთა ამით, ვითარმედ: „მითხრეს მე უშჯულოთა ზრახვაი, ხოლო არა ეგრე 
იყო, ვითარ შჯული შენი“. არამედ ვერ განიცხადებდა თავსა თვსსა სრულიად ! 
ქრისტიანედ, ხოლო ფარულად იმარხავნ და ილოცავნ ქრისტმს მიმართ და ეძი- 
ებდა ადგილსა კრძალულსა, სადამცა მოიღო ნათელი ქრისტმსი„ რამეთუ 
ეშინოდა სოფლის მპყრობელთა ამათ ზედამდგომელთა ჩუენთა სარკინოზთაგან. 

და იყო დღეთა მათ შინა კუალად იყო განრისხებაი ველმწიფეთა მათ სარ- 
კინოზთაი ნერსე ერისთავსა ზედა, და ივლტოდა იგი, რამეთუ სასტიკად ჰბრძო- 
დეს მას სარკინოზთა ერი. და უფალმან დაიცვა იგი ჭელთაგან მათთა, და განვ- 
ლო მან კარი იგი ოვსეთისაი, რომელსა დარი-ალან ერქუმის. და რაჟამს განვი- 
და, იყო მის თანა ერისაგან მისისაი ვითარ სამას ოდენ მამაკაც. მათ თანავე 

იყო სანატრელიცა ესე მონაი ქრისტმსი ჰაბო !. ' 
ხოლო. ნერსე, ვლტოლვილი ქუეყანით თჯსით, შევიდა ქუეყანასა” მას 

ჩრდილოასასა, სადა-იგი არს სადგური და საბანაკ ძეთა მაგოგისთაი, რომელ 
არიან ხაზარნი. კაც ველურ, საშინელ პირითა, მჭეცის ბუნება, სისხლის მჭამელ, 
რომელთა შჯული არა აქუს, გარნა ღმერთი ხოლო შემოქმედი იციან, ხოლო 
რაჟამს ზივიდა ნერსე ერისთავი მეფისა მის ზაზართაისა, შეიწყნარა იგი უცხოე- 
ბისათჯს და ვლტოლისათჯს მტერთა მისთაისა და სცა მას და ყოველსა ერსა 
მისსა სახრდელ და სამოსელ., 

მაშინ ვითარცა იხილა ნეტარმან ჰაბო:, რამეთუ განშორებულ არს შიშისა- 

გან მძლავრებისა სარკინოზთაისა, ისწრაფა მან მიახლებად ქრისტმსა და ნა- 
თელ-იღო სახელითა მამისაითა და ძისაათა და სულისა წმიდისაითა ჯელითა 
პატიოსანთა მღდელთაითა, რამეთუ მადლითა სულისა წმიდისაითა მრავალ არს 
ქალაქები და სოფლები ქუეყანასა მას ჩრდილოისასა, რომელნი სარწმუნოები- 

თა ქრისტყსითა ცხონდებიან უზრუნველად. მიერითგან უფროისად სავსწ მად- 
ლითა ქრისტწშსითა ნეტარი ჰაბო?! შეეყო მარხვასა და ლოცვასა დაუბრკოლე- 

ბელად. 
მაშინ, შემდგომად რავდენისამე ჟამისა, ევედრა ნერსე მეფესა მას ჩრდი- 

ლოისასა, რაითა განუტეოს იგი მიერ ქუეყანად აფხაზეთისა, რამეთუ პირვე- 

ლადვე წარეგზავნნეს მას დედაი და ცოლი და შვილნი და მონაგები და ყოველ- 
ნი სახლისა მისისანი, რამეთუ კრძალულ იყო ქუეყანაი იგი მიშისაგან სარკი- 
ნოზთაისა. ხოლო ღმერთმან მოამშჯდა პირი მეფისა მის ჩრდილოისაი და განუ- 
ტევა წერსე მრავლითა ნიჭითა. და წარემართნეს იგინი სიხარულითა და მადლი- 
თა ღმრთისაითა და განვლეს ქუეყანაი იგი' წარმართთაი, რომელთა ყოვლადვე 
არა იციან ღმერთი. უშიშად ვიდოდეს დღე “ და ღამე ? სამ თთვსა გზასა. 

ზოლო ნეტარი ჰაბო ეგოდენთა ამათ დღეთა მგზავრ ილოცვიდა და «იმარს- 

'-0 ს, წ სრულიანდ ს. 'ჰაბო» ს. + დღმ ხზ. ზ ღამ0 ს,
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ვიდა და არა დასცხრებოდა იგი ფხალმუნებითა. და ვითარცა მიიწინეს იგინი 
ქუეყანად აფხაზეთისა, მთავარმან მან მის ქუეყანისამან შეიწყნარა ნერსე ყოვ- 
ლით ერით მისითურთ. ვითარცა იხელა ნერსე დედოფალი, დედაი თვსი. და 
ცოლი და ძენი თჯვსნი, სიხარულით ყოველნივე აკურთხევდეს ღმერთსა ცოცხ- 

ლებით და მშჯდობით შეკრებისა მათისათვს. 
მაშინ ვითარცა ეუწყა მთავარსა მას აფხაზეთისასა ნეტარისა ჰაბოისთჯა. 

რამეთუ ახალ ნათელ-ღებულ არს, განიხარა ფრიად ყოვლით ერით მისითურთ. 
და მოუწოდეს მას მთავარმან მან და ეპისკოპოსთა და მღდელთა და აკურთხევ- 
დეს და ნუგეშინის-სცემდეს და უთხრობდეს! მას სიტყუათა ცხორებისათა 
და ახარებდეს ქრისტშსთჯს და საუკუნოისა მის ცხორებისათჯს. ხოლო იგი თა- 
ვით თჯსით მიუგებდა მათ მადლობით სიტყუათა მათ ჭეშმარიტისა სარწმუნოე- 

ბისათა, ვიდრემდის უკჯრდაცა მათ და ადიდებდეს ღმერთსა. 
და ნეტარი ჰაბო უფროისღა ჰმადლობდა ღმერთსა, რამეთუ იხილა მან 

ქუეყანაი იგი სავსყ ქრასტშს სარწმუნოებითა და არავინ ურწმუნოთაგანი 
მკჯდრ იპოების საზღვართა მათთა. რამეთუ საზღვარ მათა არს ზღუაი იგი 
პონტრისაი, სამკ,დრებელი ყოვლადვე ქრისტიანეთა», მისაზღერადმდე ქალდი- 
აისა, ტრაპეზუნტიაი მუნ არს, საყოფელი იგი აფსარეაისაი და ნაფსაის 

ნავთ-სადგური. და არს ქალაქები იგი და ადგილები საბრძანებელად ქრისტმს 

მსახურისა 2 იონთა მეფისა 3, რომელი მოსაყდრე არს დიდსა მას ქალაქსა კოს– 
ტანტინეპოვლისასა. 
„ხოლო წმიდამან და ნეტარმან ჰაბო“ ვითარცა იხილა კაცთა მათ მის -ადგი- 

ლისათა! გარდამატებული ღმრთის მოყუარებაი და ლოცვაა ყოვლისა ძის 
ერისაი დაუცადებელი, ზური საღმრთოი აიღო, რამეთუ მღიჭსენა მან სიტყუაი 
იგი წმიდისა მოციქულისაი, ვითარმედ: „კეთილ არს ბაძვაი. კეთილისათჯვს მარა–- 
დის“, იწყო მანცა დღეთა მათ ზამთრისათა, თთჯსა მის იანვარისასა, აჩჯღმეტსა 
მის თთჯსასა, ვსენებასა წმიდისა მამისა ანტონისსა, აიღო მანცა ფიცხელი იგ“ 

შრომაი და შორის ქალაქსა, ვითარცა უდაბნოსა ზედა, ეწყვებოდა მტერსა მა» 
ეშმაკსა; და დუმილითა და მარხვითა მოაუძლურებდა იგი ჭორცთა მათ სიჭაბუ- 
კისა თჯსისათა, „რაითა შეუძლოს ყოველთა მათ ისართა ეშმაკისათა განვჯურვე- 
ბულთა დაშრეტად“. მოიჭსენა მან მაცხოვრისა ჩუენისაი. ქითარ-იგი შემდგო- 
მად წმიდისა მის ნათლის-ღებისა უდაბნოდ განსრულმან, მზა„-უვარსა მას გან- 
მცდელსა სძლო, ეშმაკსა, ლოცვითა მით და მარხვითა წმიდითა ორმეოც დღე ”. 

ეგრშთვე ნეტარი ესე ჰაბო“ არცაღა ერთსა რას სიტყუასა იტყოდა? კაცთა 
შორის, გარნა ღმერთსა ხოლო ზრახავნ წმიდასა შინა ლოცვასა თჯსსა. ეგრყთ 
განვლო სამ თთუე და დაადგრა მარხვით და დუმილით. ხოლო წმიდათა მათ 
დღეთა დიდისა მის მარხეისათა, შჯდთა მათ მშჯდეულთა კჯრიაკესა და დღესა 
შაბათსა ხოლო მი-რაი-იღის წმიდაი იგი საიდუმლოი, ჭორცი და სისხლი ქრის- 
ტშსი, მაშინღა ნაკლულად მიიღის საზრდელი, ვიდრემდის მიიწია იგი წმიდა- 
სა მას დღესა, დიდსა დღესასწაულსა აღვსებასა, აღდგომასა ქრისტმს ღმრთისა 
ჩუენისასა; მაშინღა დააცადა ფიცხელი იგი მარხვაი და განჰვსნა ენათა თჯსი 
უტყუებისაგან და ადიდებდა ღმერთსა. · 

ხოლო იყო შემდგომად სივლტოლისა მის ნერსშსისა ქართლით, წარმოავ- 

=– ! და უთხრობღეს) –– ს. 2 მსახურისა» ბ. 3 ონთა მეფისა» ხს, 4 ჰაბო» ხ, 4“ ადგილისს- 

თას. % დღე ხს. ? იტყოდა) –- ხ. 

“
 

10 

20 

25 

20



25 

30 

35. 

49 

– 166 · 

ლინა მაჰდი ! ამირა მუმნმან ბრძანებითა ღმრთისაითა სტეფანოზ, ძი გურგენი- 
სი, დისწული ნერსშსი, ნაცვალად დედის ძმისა თჯსისა ნერსყსა, ერისმთავრად 
ქუეყანასა ამას ქართლდ. მაშინ მხიარულ იქმნა ნერსე, რამეთუ უფლებაი იგი 
სახლისა მისისაგან არა განაშორა ღმერთმან. ესეცა წადიერ იქმნა უფროისღა 
გულს-მოდგინედ და! წარმოავლინნა მოციქულნი და ითხოვა ველმწიფეთაგან 
ამირათა ამის ქუეყანისათა, რაითა ჟშიშ ყონ იგი ბოროტისაგან და გამოვიდეს 

ვსნწილად ყოვლით ერით მისით. 
და ვითარცა წარმოემართნეს იგინი ქუეყანით აფხაზეთით, მაშინ ნეტარსა 

ჰაბოს? მიუწოდა მთავარმან მან აფხაზეთისამან და ჰრქუა: ,,ნუ განხუალ შენ 
ამიერ ქუეყანით, რამეთუ ქუეყანა იგი ქართლისაი სარკინოზთა უპჰყრიეს და 
შენ ხარ ბუნებით სარკინოზ, და არა გიტეონ შენ ქრისტიანებით მათ შორის: 
და მეშინის მე შენთჯს, ეუუკუე კუალად განგდრიკონ შენ სარწმუნოებისაგა5 
ქრისტმსისა ნეფსით, გინა უნებლებით, და ესოდენი შრომაი შენი წარსწყმიდობ, 
ხოლო ნეტარმან ჰაბო? ჰრქუა: „სადაღა შემიწყნარა მე ქრისტემან და განმაშო- 

რა ჩემგან ბნელი იგი პირველისა მის უმეცრებისა ჩემისაი და ღირს მყო მე 

ნათელსა მას მისსა, არასადა უვარ-ვყო მე სახელი მისი, და ღათუ ბევრეული 
ოქროისა და ვეცხლისაი მომცენ მე, გინა თუ ტანჯვითა და გუემითა. განმიკი– 

თხონ მე, ვერ განმაშორონ მე სიყუარულსა უფლისა ჩემისასა. და აწ შე§ ნუ 
დამაყენებ მე, ღმრთის მსახურო, რამეთუ რაი მადლ არს ყოფაი ჩემი აქა, სა- 
და არა არს შიში, არცა სიკუდილი ქრისტყსთჯს? აწ გევედრები, განმიტევე მე, 
რაითა ეუწყოს განცხადებულად ქრისტიანებაი ჩემი ქრისტშს მოძფლეთა მათ, 
რამეთუ მესმა წმიდისა სახარებისაგან თქუმული იგი მაცხოერისა ჩუენისა მიერ, 
უითარმედ: ,,არავინ აღანთის სანთელი და შედგის იგი ქუეშე კჯმირსა, არამედ 

ზედა სასანთლესა გადგიან, რაითა ენთებოდის ყოველთა. ეგრე ბრწყინევდინ 

ნათელი თქუენი!წინაშე კაცთაო+“ და აწ მე რაისათ,ს დავფარო ჭეშმარიტი 
ესე? ნათელი, რომლითა განმანათლა მე ქრისტემან? არასადა დავემალო მე ში- 

შისაგან სიკუდილის,ა «რამეთუ ვისწავე მე წმიდისა მისგან მოციქულისა, ვი- 
ოჯარმედ: „არცა ჩუკენთა სასუფეველი ღმრთისაი გერ დაიმკჯდრონ. ამისთჯს არა 
მეშინის მე სიკუდილისაგან, რამეთუ მე სასუფეველსა ვეძიებ ქრისტმსგან“. და 

ესრმთ არწმუნა მთავარსა მას, და განუტევა. 
და გამოვიდა იგი ნერსსს თანა ქუეყანად ქართლდ და შემოვიდა ქალაქსა 

ტფილისს" და იქცეოდა იგი განცხადებულად ქრისტიანედ. და ვითარცა იხი- 
ლეს იგი ქრისტიანედ მუნ მყოფთა მათ სარკინოზთა?, რომელთა იცოდეს იგი 

პირველად, რომელნიმე ჰყუედრიდეს, რომელნიმე აგინებდეს, რომელნიმე აში- 
მებდეს, რომელნიმე სდევნიდეს, რომელნიმე მშჯდობისა სიტყჯვთა შეაჯერებ- 

დეს. ' 
ხოლო იგი „განმტკიცებულ იყო ქრისტშს მიმართ და არავისგან შეძრწუნ- 

დებოდა, არამედ სამისა წლისა ჟამთა იქცეოდა ქალაქსა მას შინა და გარემოის 

„ყოველსა სოფლებსა განცხადებულად ქრისტიანედ, არამედ „ვერვინ მიყვნა 
ჭელნი მის ზედა ბოროტებით, რამეთუ არღა მოწევნულ იყო ჟამი მისი4, ხოლო 
კაცთა ღზრთის მოყუარეთა რომელთა იცოდეს ღმრთის სათნოებაი მისი, იღუ- 
წიდეს საზრდელითა და სამოსლითა, 

1 მაჰმედ ხ. "+ და) ბ. 3 ჰაბოის ბ. 4 ჰაბო« ხ. ბ ჭეშმარიტო ესე ესე ზ. 9 ტფი- 
ლის ზ. ? სარკინოზ ხ.
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მესამე თავი 

წამებაი, წმიდისა ჰაბოისი 

რომელნი ზართ ქრისტის მოყუარენი და მარტულთ მოყუარენი, მიიღეთ 
ჩემგან სანატრელი სმენაი წმიდისა მოწამისა და ქრისტის მოღუაწისაი, რომ- 

ლითა სიმჭნითა და დიდებითა გვრგჯნოსან იქმნა ქრისტყს მიმართ. 
სუფევასა უფლისა ჩუენისა იესუ ქრისტწსსა, წელიწადსა ვნებითგან და 

მკუდრეთით ! აღდგომით, მეფობასა კოსტანტინეპოლის! ქალაქსა მას დიდსა 
ქრისტიანეთა ზედა კოსტანტინმსსა, ძისა ლეონისსა სარკინოზთა შორის. მე– 
ფობასა მოსე ამირა მუმნისასა, ძისა მაჰდისსა?, ქართლს შინა კათალიკოზობასა 

სამოელისსა, ერისმთავრობასა სტეფანოზისსა, ძისა გურგენისსა,ას დასაბამით 

გარდასრულთა ექუს ათას ოთხას ოც და მეოთხესა“ წელსა, თთუესა იანვარი–- 
სასა ექუსსა, დღესა პარასკევსა, განცხადებასა, შევისწავეთ მარტჯლობაი წმი- 
დისა და ნეტარისა ამის მოწამისა და კეთილად მოღუაწისა ჰაბოისი ქალაქსა 
ტფილისს. ხოლო იყო ესრე სახედ: 

რამეთუ მცირედ ' უწინარწს-რე დღეთა ამათ შეიპყრეს ნეტარი ესე მო- 

წამშ ქრისტშსი და მიიყვანეს იგი მსაჯულისა მის, რომელი იყო ქალაქსა ტფი- 
ლისს, და ქრისტშს აღსარებისათჯვს შეაყენეს იგი საპყრობილესა, ხოლო შემ- 
დგომად რავდენთამე დღეთა გამოითხოვა იგი სტეფანოზ, ერისთავმან ქართლი– 

სამან, და გამოიყვანა საპყრობილით და განუტევა. 

ხოლო შემდგომად მცირედთა დღეთა კუალად აღიძრნეს შემასმენელნი 
წმიდისა ამის მოწამისანი, განრისხებულნი და აღბორგებულნი, სავსენი შუ- 
რითა ქრისტიანეთაითა შეიზრახნეს შეთქუმით წმიდასა მას ზედა, შევიდეს 
წინაშე მსაჯულისა მის, რამეთუ სხუაი მსაჯული ამირაი შემოსრულ იყო ქალაქჟ– 
სა ტფილისს !, და ჰრქუეს მას: «არს ქალაქსა ამას შინა ჭაბუკი ერთი, რომელი 
იყო ბუნებით სარკინოზ დღა განზრდილ და ცხორებულ შჯულითა მით, რომელი 

მომცა ჩუენ მაჰმედ, მოციქულმან ჩუენმან; და აწ დაუტევებიეს შჯული ესე 
ჩუენი და «ტყვს თავსა თჯსსა ქრისტიანედ და უშიშად ვალს ქალაქსა შინა და 
მრავალთა ასწავებს ჩუენგანთა ქრისტიანედ ყოფად. აწ ბრძანე შეპყრობაი მისა 

და შეაგდე იგი სატანჯველსა და გუემასა, ვიდრემდის არა აღიაროს შჯული მაჰ- 
მედ მოციქულისა ჩუენისაი; უკუეთუ არა, მოკუედინ იგი, რაითა არა მობაძავ 
იქმნენ მისა მრავალნი სიტყჯთა მისითა». 

ამას რაი შეასმენდეს, ესმა ვიეთმე ქრისტიანეთა კაცთა და მივიდეს მწრაფლ 
და უთხრეს ნეტარსა ჰაბოს?, ვითარმედ: «ესერა გეძიებენ შენ შეპყრობად, ტან- 
ჯვად და გუემად»- და შეაჯერებდეს მას, რაითამცა მიჰრიდა და დაემალა, ხო–- 
„ლო მან პრქუა მათ: «მე არა ხოლო ტანჯვად განმზადებულ ვარ ქრისტმსთჯს, 
არამედ სიკუდიდცა». და გამოვიდა იგი სიხარულით და იქცეოდა შორის უბან- 
თა განცხადებულად. მაშინ მოვიდეს მსახურნი იგი მსაჯულისანი და შეიპყრეს 
ნეტარი ჰაბო " და შეიყვანეს წინაშე მსაჯულისა მის. 

და ჰრქუა მას მსაჯულმან მან: «რაი არს, რომელი-ესე მესმის შენთჯს, 

1 მკუდრეთით ზს. 3 კონსტანტინნეპოლის ხს ! მაჰღის ხს. 4 ოც და მეოთხბსა ზ,. ზ მც>- 
40დ ბ %ზ ტფილის ს. 7 ჰაბოის ხს, მ ჰაბოი ხს, · 
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რამეთუ ზარ შენ ნათესავით და ტომით სარკინოზ და დაგიტევებიეს მამულ= 
შჯული და ქრისტიანეთა თანა შეცთომილ ხარ? აწ განემზადე და ილოცე შჯუ- 
ლითა მით, რომლითა განგზარდეს მშობელთა შენთა!» ხოლო ნეტარი ჰაბო! 
განძლიერდა ქრისტშს მიმართ და აღივსო სულითა სარწმუნოებისაითა და ჰრქუა 
მსაჯულსა მას ამირასა: «ეგე კეთილად სთქუ, რამეთუ ვარ მე ბუნებით სარკი- 
ნოზ, შობილვე მას შინა მამულად და დედულადღ; განსწავლულ ვიყავ შჯულითა 
მით მაჰმედისითა და ვცხონდებოდე მას შინა, ვიდრე უმეცრებასა შინა ვიყავ. 
ხოლო ოდეს სათნო-ყო ღმერთმან, რომელმან გამომირჩია მე ძმათა და ნათესაგ- 
თა შორის ჩემთა და მიკსნა მე იესუ ქრისტის მიერ, ძისა მისისა და ღმრთისა 
ჩემისა, და გულისხმა-მიყო მე უმჯობმსი იგი კეთილი, მაშინ დარტევე მე პირ- 
ველი იგი კაცთა ჭელოვნებითა შეთხზული შჯული! და ზღაპრობის სიბრძნითა 
ღონისძიებული რწმუნებაი და აწ შეუდეგ ჭეშმარიტსა ქრისტის მიერ მომად–- 
ლებულსა სარწმუნოებასა სამებისა წმიდისასა· მამისა და ძისა და სულისა წმი- 
დისასა, და ამით ნათელ-მიღებიეს და ამასცა თაყუანის-ვსცემ, რამეთუ ესე არს 

ღმერთი ჭეშმარიტი, და აწ ქრისტიანე ვარ თჯნიერ ყოვლისა ცილობისა». . 
პრქუა მას მსაჯულმან: «დაუტევე სიცოფისაი ეგე განზრახვაი. და უკუეთუ 

ნაკლულევანებისა შენისათჯს შედგომილ ხარ ქრისტიანეთა, მე უფროისღა 

ნიჭი და პატივი აწვე მიგცე შენა. ჰრქუა მას ჰაბო:! «ოქროი და ვეცხლი შენი 
შენ თანავე იყავნ წარსაწყმედელად თავისა შენისა; მე პატივსა კაცთაგან არა 
მეძიებ, რამეთუ მაქუს მე ნიჭი ქრისტშს მიერ, გჯრგჯნი ცხორებისა და უხრწნე- 
ლებისაი და პატივი საუკუნოი ცათა შინა». 

მაშინ უბრძანა ჯელით და ფერჯითურთ შეკრვაი მისი ბორკილითა რკიზი- 
საითა, და ეგრმთ შთააგდეს იგი საპყრობილესა, ხოლო ნეტარსა მას უხაროდა 

და ჰმადლობდა უფალსა და იტყოდა: «გმადლობ შენ, უფალო და მაცხოვარო 
და ღმერთო ჩუენო, იესუ ქრისტე, რამეთუ ღირს მყავ მე განკითხვასა და 

პყრობილებასა სახელისა შენისათჯს წმიდისა». 
და იყო ესე თთუესა დეკენბერსა ოც და შჯდსა, დღესა სამშაბათსა, კსენე- 

ბასა ქრისტმს მოციქულისა, პირველ-დიაკონისა და პირველ-მოწამისა და ერის- 
მთავრისა მის ყოველთა ? მოწამეთაისა წმიდისა სტეფანესსა. წესვე და შუენიერ 

ესრშთ იყო, რაითა იღუწიდეს მისთჯს ერისთავი იგი ყოველთა მარტჯლთაი და“ 
მისთანათა მათ" ყოველთა მოწამეთაი 9, რაითა არა დაჰბრკოლდეს უკუანაისკ- 
ნელიცა იგი მოწამე ქრისტყსი თანა-შერაცხად ახოვნებასა მათსა. 

და იყოფოდა ნეტარი ჰაბო! საპყრობილესა შინა მარხვითა და ლოცვითა 

და ფსალმუნებითა ღამე? და დღე" განუსუენებელად და ჰყოფდა იგი ქველის 
საქმესა. რამეთუ განყიდა მან ყოველი, რაიცა აქუნდა მას, და ხრდიდა იგი მშიე- 
რთა და ნაკლულევანთა მის. თანა პყრობილთა მათ. ხოლო ცრუ–-მოძღუარნი იგი 

და შემასმენელნი " შევიდიან მისა და ეტყჯედ რომელნიმე რეცა სიტყჯთა ლიქ- 
ნისაითა: «შვილო. ნუ განიწირავ თავსა.შენსა, ნუცა სიჭაბუკესა შენსა განჰვაჭ- 
რი ქრისტიანედ ” და ნუცა ძმათა და ნათესავთა განეშორები, რაითა არა 
შეიმთხჯკო ძჯრი თავსა შენსა და შეგუაწუხნე ჩუენ ყოველნი». და' რომელნი- 

! ჰაბოი ხ, ? ჭელოენებითითა შეთხზული იგი შჯული ზ. ' ყოეელოაისა ზს. 4 ღა| -- ზ. 

6 მათI+თანა ს. % მოწამეთაისა ხ- ? ღამ0 ხზ 8 ღღმ ს, ? შემასნმეელნი ხს 9 ქრის- 

ტიანმდ ხს.
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მე მათგანნი აშინებედ მას და ეტყჯედ: «რაი სარგებელ გეყოს ქრისტე ! იგი შე– 
ნი, ანუ. ვინ გივსნეს შენ ჭელთაგან ჩუენთა, რამეთუ ცეცხლი და სატანჯველი 

აწვე განგჯმზადებიეს შენთჯს, არა თუ მოიქცე ჩუენდავე». 
ხოლო ნეტარი იგი არა ისმენნ მათსა, არამედ ილოცაენ და უღარღილოდ 

ფსალმუნებნ გონებითა თჯსითა. და შემდგომად მრავლისა სიტყვსა მათისა 
ჰრქუა: «ჩემდამო ნურას იტყოდეთ ,, რამეთუ მე, ვითარცა ყრუსა, არა მესმო- 
და და.ვითარცა უტყუმან რაი არა აღაღის პირი თვსი, ვიყავ მე, ვითარცა კაცი 
უსმი, რომლისა თანა არა არს პირსა მისსა სიტყუაი, რამეთუ მე უფალსა ეესავ. 
განმეშორენით მე, უკეთურნო, და გამოვიძინე მე მცნებანი ღმრთისა ჩემისანი!» 

და ვითარცა ვერ შეძრეს მართალი იგი, გამოვიდეს მიერ სირცხჯლეულნი.: 
და იყო ნეტარი იგი საპყრობილესა შინა ცხრა დღე ?, და დღე ყოველ იმარ- 

ხავნ და ღამის თევით დაადგრის განთიადმდე. ხოლო დღესა მას მეცხრესა ჰრქუა 
ყოველთა მათ მის თანა პყრობილთა ქრისტიანეთა, ვითარმედ: «ხვალე განსლ- 
ვაი არს ჩემი და მისლვაი უფლისა ჩემისა და ღმრთისა იესუ ქრისტმს თანა», 
რამეთუ ესე უფალმან გამოუცხადა თჯსსა მას მოწამესა. და მაშინ განიძარცუა 
მან სამოსელი თვსი და განსცა იგი სავაჭროდ, რაითა უყიდონ მას სანთელად 
კერიონები და საკუმეველი, და წარსცა ყოველთა მათ ეკლესიათა ქალაქისათა, 
რაითა აღანთონ. და მიავლინა ყოველთა მღდელთა ვედრებით, რაითა ლოცვა- 

-ყონ მისთჯს, რომლითა არა დაბრკოლდეს სარწმუნოებისაგან ქრისტმსისა და 

ღირს იქმნეს მოღუაწებასა მას ქრისტმს მოწამეთასა. 

ხოლო მან ღამესა მას წმიდისა მის დღესასწაულისასა“, ღამის თევასა მიიხუ- 
ნა ორნი სანთელნი დიდნი ჯელთა თჯსთა და დადგა იგი მორის საპყრობილესა 
და დაადგრა მდგომარწ ზედა ფერჯთა თჯსთა ვიდრე განთიაღდმდე ყოვლადვე 
დაუჯდომელად, ვიდრემდე აღასრულნა ფსალმუჩნი, და სანთელნი იგი დაიწუნეს 
ჯელთა შინა მისთა, რკინითა შეჭედილთა ზედა ქედსა მისსა; რამეთუ იტყოდა 
'·მდგომარს იგი შეუძრველად, ვითარმედ: ,,წინაისწარ ვხედევდ უფალსა, წინაშე 
ჩემსა არს მარადის, რამეთუ: მარჯულ ჩემსა არს, რაითა არა შევიძრა“, და შემ. 

დგომნი „იგი სიტყუანი. 
და რაჟამს განთენა მეათმ იგი დღს დღესასწაულისა მის მაცხოვრისა §ათ- 

ლის-ღებაი, რომელი არს თთუესა იანვარსა ექუსსა!, იყო დღს იგი პარასკევი; 
და თქუა ნეტარმან მან: «დიდ არს ჩემდა დღს ესე. რამეთუ ვხედავ ორკერძოვე 
ძლევასა უფლისა ჩემისა იესუ ქრისტმსსა,ა რამეთუ დღესასწაულსა ამას 
შთაჯდა მდინარესა მას იორდანისასა განშიშულებული ბ ნათლის-ღებად და 
სიღრმეთა მათ შინა წყალთასა? დამალულისა მის ვეშაპისას თავები ძალითა 
ღმრთეებისაითა შემუსრა. ჯერ-არს ჩემდაცა დღესა ამას რაითა განვიძარცო 

შიში ჭორცთა ამათ ჩემთაი, რომელნი სამოსელ არიან სულისა ჩემისა, და შთავ- 

ჭდე, ვითარცა სიღრმესა ზღჯსასა, შორის ქალაქსა ამას და ნათელ-ვიღო სისხ- 
ლითა ჩემითა და ცეცხლითა. და სულითა, ვითარცა ქადაგა წინამორბედმან 

იოვანე, და მერმე კუალად შთავჭდე წყალთა და კუალად განვნათლდე, რამეთუ 
დღეს გარდამოსლვაი არს სულისა წმიდისაი ყოველთა ზედა წყალთა, რომ- 
ლითა ნათელ-იღებენ ქრისტსს მორწმუნენი სახედ იორდანისათა მათ მდღინარე–- 

' 10 ს, 9 იტყოდეთა ბ. 3 დღმ ხს. 4 დღესასწაულისა ზს. ჩ ექჯსსა ბ. წ განშმიშელე– 

ბული ბ. 7 წყალთაისა ხ. 
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თა, და განშიშულებიოა ჭორცთა ჩემთაითა მტერისა მის მანქანაისა მზაკუვარე- 
ბანი, რომელ იზრახნა ჩემთვს, განვბასრნე და დავტკებნნე ! ფერჯითა ჩემითა შო- 
რის ქალაჭქსა ამას. 

და კუალად დღესა ამას პარასკევსა ვნებითა თჯსითა უფალმან ჩემმან იესუ 
ქრისტემან ჯუარსა მას განპყრობითა პელთა თუსთაითა განაქიქა და თითისა სა– 

ჩუენებელ ყო ყოველთა კიდეთა ქუეყანისათა მტერი იგი ყოვლისა სოფლისა, 
აწ მეცა თანა-მაც, რაითა განუჯდე ბრძოლად! მტერსა, მას ქრისტიანეთასა და 
ქრისტმსთჯს დათხევითა სისხლთა ჩემთაითა საცინელ და საკიცხელ ეყო იგი 
ყოველთა ქრისტიანეთა, რამეთუ ჰგონებდა იგი, ვითარმცა შიშითა სიკუდილი- 
საითა განმაშორა სიყუარულსა უფლისა ჩემისა იესუ ქრისტყსსა.ა ხოლო მე 

საყუედრელ ვყო განზრახვაი იგი მისი და ვსძლო მას ქრისტეს მიერითა შეწევ- 
ნითა და ორკერძოი«თვე იგი თანა-ნადები უფლისა ჩემისაი გარდავიკადო». 

მაშინ მოითხოვა წყალი და დაიბანა პირი თჯსი და იცხო ზეთი თავსა 
თვსსა და თქუა: «მაშინ სადამე ვიყავ თჯთ მეწელსაცხებლე ', კეთილად შემმზა– 

დებელ სულნელთა მათ საცხებელთა, ხოლო ესე საცხებელი დღედ დაფლვისა 
ჩემისა არს, ამიერითგან არღარა ვიცხო განქარეებადი ესე მწირობისა · ჩემისა 
ზეთი, არამედ, ვითარცა „ქებასა შინა ქებათასა“ ბრძენმან სოლომონ მასწავა 
მე: „სულნელებასა ნელსაცხებელთა შენთასა გრბიოდი“, ქრისტე, რომელმან 

აღმავსე მე განუქარვებელითა სარწმუნოებითა სიყუარულისა შენისაითა, იცი 
შენ, უფალო, რამეთუ შეგიყუარე შენ უფროჯ«ს თავისა ჩემისა». და ესე რაი 
თქუა, წარავლინა წმიდად ეკლესიად და მოპგუარეს მას წმიდაი იგი საიდუმლოი, 
ვორცი და სისხლი ქრისტმსი. 

იყო ჟამი იგი მესამწ დღისა მის დიდისა დღესასწაულისაი. და ვითარცა 
მოიღო მან ჭეშმარიტი იგი განმაცხოველებელი საიდუმლოი, და თქუა: «გმად- 

ლობ შენ, უფალო ჩემო და ღმერთო იესუ ქრისტე, რომელმან მომეც მე საგზ- 
ლად ჩემდა ცხორების მომანიჭებელი ჭკორცი შენი და სიხარულად და განმამ– 

ტკიცებელად ჩემდა პატიოსანი სისხლი შენი. აწ უწყი, რამეთუ არა დამიტევე 
მე, არამედ ჩემ თანა დადგრომილ ხარ და მე შენ თანა. ამიერითგან არღარა 
მოვიღო სხუაი საზრდელი, რომლითა კუალად მშიოდის, და არცა სხუაი სასუ- 

მელი, რომლითა კუალად მწყუროდის, არამედ კმა არს ჩემდა ცხორებად საუ- 
კუნოდ; აწ დაღათუ ვიდოდღი მე შორის აჩრდილთა სიკუდილისათა, არა შემეში- 
წოს მე ბოროტისაგან, რამეთუ შენ, უფალი, ჩემ თანა ხარ». 

და ესე ვითარცა თქუა, მყის მოიწინეს მსახურნი იგი მსაჯულისანი, და 

იჯმნა ყოველთა მათგან პყრობილთა ქრისტიანეთა და პრქუა: «ლოცვასა მომიჭ- 
სენეთ მე, რამეთუ არღარა მიხილოთ მე საწუთროსა ამას სოფელსა!» და გა- 

მოიყვანეს ეგრმთვე ბორკილითა ფერჯთა და ჭელთაითა და მიჰყვანდა იგი მო- 
რის ქალაქსა. და რომელნი პხედვიდეს მას ქრისტიანენი და მეცნიერნი მისნი, 
ფცრემლოოდეს მისთჯს, ხოლო წმიდამან ჰაბო" ჰრქუა მათ: «ნუ სტირთ ჩემ 

ზედა, არამედ გიბაროდენ, რამეთუ მე უფლისა ჩემისა მივალ, ლოცვით წარ- 
მგზავნეთ და მშჯდობამან უფლისამან დაგიცვენინ თქუენ!I». 

ხოლო მივიდოდა, ვითარცა ვინ მოგზაურ ექმნის მკუდარსა, ეგრე ჰხედვი- 
და თჯვბსა მას გუამსა. და სულითა თჯსითა მოგზაურ ქმნული თჯთ იტყოდა 

' დავტკებნო ს. 3 ბრძოლად) –– ხ. " მენელსაცხებლმ'ს. 4 პაბოი ხ.
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ფსალმუნსა ამას ას და მეათრვამეტესა: «ნეტარ არიან უბიწონი გზასა». და სა- 
გალობელად მუჭლისა მის თქჯს შემდგომად სიტყუაი იგი ნეტარისა! მის ავაზა– 

კისაი; «მომივსენე მე, უფალო, ოდეს მოხჯდე სუფევითა შენითა!» 
და ესრწთ მიიწია იგი კარსა მას მსაჯულისა მის ამირისასა. და რაჟამს მი- 

იწია, კადნიერად დასწერა ჯუარი კარსა მას და თჯთცა დაიბეჭდა ჯუარი. და წა“ 
რადგინეს იგი წინაშე მსაჯულისა მის, და ჰრქუა მას მსაჯულმან: «რაი არს, 
ჭაბუკო, რაი განიზრაზე თავისა შენისაიმ» ზოლო წმიდაი მოწამე აღიესო 

სულითა წმიდითა და პრქუა: «მე განვიზრახე და ქრისტიანე " ვარ!» 

პრქუა მას მსაჯულმან მან: «არა დაგიტევებიეს სიცოფ და უგუნურებაი 
შენი?» ჰრქუა მას ნეტარმან ჰაბო?: «უკუეთუმცა უმეცრებასა და უგუნურება- 
სა შინა ვიყავ, არამცა ღირს ვიქმენ შედგომად ქრისტმსა!I» ჰრქუა მას მსაჯულ- 
მან მან: «არა გიცნობიეს, რამეთუ სიტყუანი ეგე შენნი მომატყუებელ სიკუდი- 
ლისა გექმნებიან შენ?» ჰრქუა მას წმიდამან ჰაბო «უკუეთუ მოეკუდე, მრწამს 
მე, რამეთუ ქრისტშს თანა ვცხონდე. ხოლო შენ რაისა განაგრძობ? რაი გეგუ- 

ლების ჩემ ზედა, იქმოდე, რამეთუ მე, ვითარცა კედელსა მაგას, რომელსა ზი– 
ყრდნობილ ხარ, ეგრე არა მესმიან ცუდნი ეგე სიტყუანი შენნი, რამეთუ გონე– 

ბაი ჩემი ქრისტმს თანა არს ზეცას». 

პრქუა მას მსაჯულმან მან: «რაი ეგოდენი სიტკბოება» გაქუს ქრისტმსა 
შენისაგან, რომლითა სიკუღიდცა არა გეწყალის თავი შენი?» პრქუა მას წმი– 
დამან ჰაბო" «უკუეთუ გნებავს ცნობად სიტკბოებაი მისი, შენცა გრწმენინ 
ქრისტე ' და ნათელ-იღე მისა მიმართ და მაშინღა ღირს იქმნე ცნობად სიტკ- 

ბოებისა მისისა», 

მაშინ განრისხნა ამირაი იგი და უბრძანა განყვანებაი მისი გარე და მოკუე- 
თაი თავისა მისისაი. ხოლო მსახურთა მათ გამოიყვანეს გარეშე " კართა, ეზოსა 
მას ტაძრისასა, და განჯსნეს იგი ველით და ფერჯით საკრველთა მათგან რკი- 
ნისათა. ხოლო ნეტარმა5 მან თავით თჯსით განხეთქა სამოსელი იგი, რომელ 
ემოსა და განშიშულებულმან დაიბეჭდა ჯუარითა პირი და გუამი თჯსი და 
თქუა: «გმადლობ და გაკურთხევ შენ, სამებაო წმიდაო, რამეთუ ღირს მყავ მე 
მიმთხუევად ღუაწლსა მას წმიდათა მოწამეთა შენთასაI» და ესე რაი თქუა, უკუ- 
ნისხნა ზე ჭელნი თჯსნი ჯუარის სახედ ზედა ზურგსა თჯსსა და მხიარულითა პი- 
4ითა და კადნიერითა სულითა ღაღად-ყო ქრისტყს მიმართ და მოუდრიკა ქე- 
დი თვსი მახჯლსა. 

და ვითარცა სცეს მას მახულითა სამ გზის, რამეთუ ჰგონებდეს, ვითარმედ 
შიშითა სიკუდილისაითა განაშორონ იგი ქრისტესა?, ხოლო წმიდაი იგი მარტ- 
ჯლი დუმილით მჭნედ მიითუალვიდა მახჯლსა, ვიდრემდის შეჰვედრა სული 
თჯუსი უფალსა. 

«და ვითარცა იხილეს ქრისტმს მბრძოლთა მათ შემასმენელთა წმიდისა მო– 

5ამისათა, რამეთუ სრულ «ქმნა ნეტარი იგი ქრისტმს მიმართ და ღუაწლი კე- 
თილი მოიღუაწა და სარწმუნოებითა და მოთმინებითა სძლო მათსა მას სიბო- 
როტესა, უფროისღა აღივსნეს შურითა და შევიდეს წინაშე მძლავრისა მის და 

  

' ნეტარისა, ხს. 9 ქრისტე ზს. მ ჰაბოი ზ. 4 აბოთ. ზ 1-0 ს, 4 გარეშე)––ზ. 1 ქ”მსსა ზ. 
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ჰრქუეს: «ჩუენ ვიცით, რამეთუ ჩუეულება» არს ქრისტიანეთა» ესრე სახედ.': 

თუ ვინმე თავი მოიკლას ქრისტმს მათისათჯს, მოიპარიან გვამი მისი და პატივ- 
«-სციან მას დაფლვითა და ტყუვილით რეცა თუ სასწაულსა და კურნებასა ! რას– 
მე განსთქუმედ ერსა შორის და სამოსელსა და თმასა თავისა მისისასა და ძუალ- 
სა მისსა განიკოფედ, რეცა ბაცოდ სნეულთათჯს, და მით საზითა მრავალნი 
უცებნი შეიტყუვნიან. აწ ბრძანე გუამი მისი მოცემად ჩუენდა, რაითა განვი–- 

ღოთ და დავწუათ იგი ცეცხლითა და განვაქრიოთ იგი და აღვჭოცოთ საცთუ- 
რი ქრისტიანეთაი, რაითა იხილონ ყოველთა და შეეშინოს და რომელნიმე მათ– 

განნი მოიქცენ ჩუენდა და ჩუენგანთა ეშინოდის და არღარა შეუდგენ სწავლასა 
ქრისტიანეთასა». და ამას დაღათუ ქრისტიანეთა შურისათჯ;ს იტყოდეს, არამედ. 
ჭეშმარიტსა და მართალსა წამებდეს, ვითარცა-იგი არიან ქრისტშს მოწამენი! 
მკურნალ და მეოხ ყოველთათჯს, რომელნი მიეახლნენ მათ ქრისტსს მიერითა 
სიყუარულითა და სარწმუნოებითა. ხოლო. ჰრქუა მათ მსაჯულმან: «წარიღეთ, 

ვიდრეცა გნებავს, და ყავთ, ვითარცა თჯთ იცით!» 
მაშინ გამოვიდეს და აღიღეს ქუეყანით პატიოსანი იგი გუამი ქრისტემს მო- 

წამისაი და შთადვეს იგი გუალაგსა მას აღსაკიდებელსა სამოსლით მისითურთ 
და სისხლი იგი დათხეული მართლისაი მის აღმოთხარეს ქუეყანით და რაითურ– 

თით არარაი დაუტევეს ქუეყანასა და იგიცა შთადვეს ჭურჭელსა შიდა. და 
დადეეს წმიდაი იგი ურემსა ზედა, მსგავსად მვნეთა მათ წმიდათა ორმეოცთა, 
რამეთუ სადა-იგი მოჰკუეთეს თავი წმიდასა მას მოწამესა, კართა ზედა წმიდი- 

სა ეკლესიისათა, რომელი სახელად წმიდათა ორმეოცთა ღაფუძნებულ. იყო, 
წესვე იყო, რაითა ემსგავსოს იგი ახოვანთა მათ წმიდათა მოწამეთა ორმეოცთა “. 

და ვითარცა გამოიღეს წმიდაი «გი გუამი წმიდისა მის გარეშე ქალაქსა და 
აღიღეს ადგილსა, რომელსა საგოდებელ ეწოდების (რამეთუ მუნ არს საფლა- 
ვები კაცთა მის ქისათაი), და გარდამოიღეს იგი ურმისა მისგან და დადვეს 
იგი ქუეყანასა. ღა მოიღეს შეშაი და თივაი და ნაფთი და დაასხეს გუამსა მას 

ზედა წმიდასა ღა დააგზნეს ცეცხლი, ვიდრემდის დაწუნეს ვორცნი იგი წმი- 
დისა მოწამისანი ადგილსა მას, რომელ არს აღმოსავალით ციხესა მას ქალაქი- 
სასა, რომელსა ჰრქჯან სადილეგო, პირსა ზედა კლდისასა, რომელ არს კბოდფშ, 
კლდშ მდინარისა მის დიდისაი, რომელი განჰვლის აღმოსავალით ქალაქსა. ესე 
არს სახელით მტკუარი. ხოლო ადგილსა მას არავის აუფლეს მისლვად ქრისტია- 
ნეთაგანსა, ვიდრემდის აღასრულეს დაწუვაი იგი ჭორცთა მათ წმიდისა მოწამი. 
სათაი. 

ხოლო ძუალთა მათ წმიდისა მოწამისათა რომელთა ვერღარა უძლეს და. 

წუვაი, მთაკრიბნეს ტყავსა ცხოვრისასა და შეკერნეს მტკიცედ და მითიხუნეს 
და შთაყარნეს დიდსა მას მდინარესა, ქუეშე ჭიდთა მათ ქალაქისათა, რომელსა 
ზედა აღმართებულ იყო პატიოსანი ჯუარი ვიდისაი. და იქმნა წყალი იგი მდინა– 
რისაი მის წმიდათა მათ ძუალთა სამოსელ გარე-შეხუევითა მით და სიღრმყ 

იგი წყალთაი საფლავ წმიდისა მის მარტჯლისა, რაითა არავინ უდებად მიეხოს 
მათ, ქრისტმს მბრძოლთა მათ ესრე ყვეს და ესრყთ ღუაწლი კეთილი მოიღუა 
წა ნეტარმან მან. 

მაშინ იწყო სიმრავლემან ქალაქისამან ქრისტიანეთაგან და განაგდეს შიში 

' სასმდ ზ. 7 კუნებასა სხ, ჯა მოწამენი) მწყემსნი ხს ბ (ორმ)ეორთა ხ,
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მძლავრთაი. მათ და განვიდოდეს ყოველნივე ადგილსა მას, სადაცა დაწუნეს 
ჰჯორცნი იგი წმიდისა მოწამისანი მოხუცებულნი მირბიოდეს კუერთხებითა 

· თჯსითა, მკელობელნი ხლდომით, ვითარცა ირემნი, ჭაბუკნი სრბით, ყრმანი 

ვჭდომით ურთიერთას, დედანი მსგავს იყვნეს წმიდათა მათ მენელსაცხებლეთა. 

რომელთა სრბით მიაქუნდა სულნელები იგი წმიდასა მას ქრისტყს ღმრთისა 
ჩუენისა საფლავსა. ნაჩდჯლვე იყვნეს ესეცა მსგავს მათა, რამეთუ რბიოდეს 
ცრემლითა და მიაქუნდა მათ თანა სანთლები და საკუმეველი ჭელითა თჯსითა. 
ყოველნივე სიხარულითა და მადლობითა ქრისტმსითა მივიდოდეს და აღიღებ- 
დეს მიწასაცა მის ადგილისასა და მრავალნი სენთაგან შეპყრობილნი მიჰყვან- 
დეს, და მასვე. დღესა შინა განიკურნებოდეს. ხოლო ყოვლად ძლიერმან ღმერ– 

თმან უფროის გამოაჩინა ძალი თჯსი და პატივ-სცა თსსა მას მარტჯყლსა და 
აჩუენა სასწაული საკჯრველი, რაითა უწყოდიან ყოველთა, რამეთუ ქრისტშს 
მოწამყ არს. 
· ვითარცა შემწუზრდა დღმ იგი და იყო ჟამი პირველი ღამისაი მის, გარდა– 
მოავლინა უფალმან ადგილსა მას ზედა ვარსკულავი მოტყინარშ, ვითარცა ლამ- 
პარი ცეცხლისაი რომელი მყოვარ ჟამ დგა ადგილსა მას, სადაცა დაწუეს ნე–- 

ტარი იგი მოწამყ ქრისტშსი. და დგა იგი ზე ჰაერთა, ვიდრე სამ ჟამადმდე, 
გინა უმეტშას, ღამისა მის, რომელი გამოუტევებდა ბრწყინვალებასა არა თუ 

ვითარცა ცეცხლი ესე ქუეყანისაი, არამედ ვითარცა საშინელებაი! ელვისაი, 

“რომელსა ჰხედვიდეს ყოველნი მოქალაქენი მსაჯულიცა იგი და ყოველი 
ერი და მკჯდრნი იგი ქრისტიანეთანი და ყოველნი სარკინოზნი და მწირნი, 
სხჯთ მოსრულნი; მყოვარ ჟამ ჰბედვიდეს გუგაითა თუალისაითა, ვიდრემდის 

ჰკდემებოდაცა მძლავრთა მათ. მი- ვინმე– ვიდეს ხილვად ადგილსა მას მსახურ– 
თაგანნი მსაჯულისა მის ამირისანი, რამეთუ ჰგონებდეს, ნუუკუე ქრისტიანეთა 

აღანთეს სანთელი ადგილსა მას, და ვითარცა მიეახლებოდეს ადგილსა მას, 
«ხილეს, რამეთუ აღმაღლდებოდა ვარსკულავი იგი ზე ჰაერთა, და ვერ მიეახლ- 
ნეს ადგილსა მას, რამეთუ შეიჰყრნა იგინი შიშმან საღმრთომან. 

ხოლო კუალად მეორესა ღამესა უმეტწყსღა წყალთა გამოსცეს განსაკჯრვე– 
ბელი ნათელი; რომელთა-იგი საუცარ ეგონა ქუეყანასა ზედა? და პაერსა ქუე– 

შე ცეცხლი იგი ზეცისაი, და უნდა დაფარვად საკ,რველებათა მათ, კუალად 
7ყალთა ვერვე დააყენეს და ვერცა დაშრიტეს ფიცხელთა მათ მფოფინარეთა 
ღელვათა, სადა-იგი შთაყარნეს ღმრთივ პატივ-ცემულნი იგი ძუალნი სანატრე- 
ლისა მის მოწამისანი, ჭპიდთა მათ ქუეშე, აღმობრწყინდეს ნათელნი ბსუეტის 
მსგავსად, ვითარცა ელვანი, რომელნი კუალად მყოვარ ჟამ დგეს, და განათლე– 
ბულ იყო გარემოის კიდეთა მის მდინარისათა კბოდი იგი და პიდნი ზყთგან 

ვიდრე ქუეღმდე, რომელსა ეგრევე ყოველი სიმრავლი ქალაქისა» ჰხედვიდა, 
რაითა ყოველთა ჰრწმენეს“, რამეთუ ჭეშმარიტად იესუ ქრისტშს, ძისა 

ღმრთისა, მარტჯლი არს, და გულისხმა-ყონ ყოველთა ქრისტმს მორწმუნეთა 
და ურწმუნოთა, რამეთუ ჭეშმარიტ არს სიტყუაი იგი, რომელ თქუა, ვითარმედ: 

«მე თუ ვინმე! მსახურებდეს, პატივ-სცეს მას მამამან ჩემმან, რომელ არს ცა– 
თა შინა“, 

' ჩ ნისა|სასაფლავსა ხს. 9 საშილება# ს ზედა) –- ზს, 4 ჰრწმენმს ხს, "% ვინმე) –– ზ. 
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უკუეთუ ჯორცთა მათ განვრწნადთა ! ესოდენი პატივი აწვე აჩუენა, რავდენ 
უფროის უხრწნელად! აღდგომასა მას მართალთასა დიდებითა და პატივითა 
გჯრგჯნოსანი იხილონ შორის ანგელოზთა და ჰრცხუენოდის უგუნურად სიბორ- 

გილისა მათისათჯს, რომელთა ქრისტე უვარ-კვეს და წმიდათა მისთა ჰგუემდეს 
და სდეენიდეს და მოსრვიდეს, ხოლო უფალი შეიწყნარებდა ცათა შინა! 

ხოლო აწ, საყუარელნო, ჯერ-არს ჩუენდაცა ამიერითგან უმეტმსადღა 
შეწყნარებად პირველთა მათ სანატრელთა მოწამეთა, რიითა ხილულისა ამის- 
გან ახლისა მოწამისა პირველთაიცა მათი გურწმენეს ? და ვთქუათ სიტყუაი იგი 
ნეტარისა დავითისი: „პატიოსან არს წინაშე უფლისა სიკუდილი წმიდათა მის- 
თაიბ. და მისა შუენის დიდებაი აწ და მარადის და უკუნითი უკუნისამდე- 
ამყნ! 

მეოთსხ0 თავი 

ქება» წმიდისა მოწამისა ჰაბოისი 

აწ მოვედით, ქრისტშს მორწმუნენო, და ვდღესასწაულობდეთ ჭსენებას» 
ახლისა ამის წმიდისა მოწამისასა, რომელი ყოველსა ამას სოფელსა ჩუენსა ქარ- 
თლოსასა მეოხად ჩუენდა ქრისტემან მოგუანიჭა, და სიხარულითა მრავლითა 
განვახუნეთ საუნჯენი გულთა და გონებათა ჩუენთანი და მხიარულითა პირით: 
და განმარტებულითა ენითა ვაქებდეთ კეთილად მოღუაწებასა მისსა და ვიტ- 
ყოდით: 

გიხაროდენ, სანატრელო მოწამეო, უფლისა მიერ, რამეთუ შენ, უკუანაისკ- 
ნელი ესე მუშაკი მაცხოვრისა ჩუენისაი, მეთერთმეტისა! ჟამისაი მდღეერთა' 
მათ თანა აღმსთობილთა მიეწიფე და მათ თანა სასყიდელსა არა" დააკლდი! 

გიხაროდენ, მოწამეო, უფლისა მიერ! შენ მიემსგავსე უკუანაისკნელსა მა” 
მოციქულსა პავლეს მამულთა მათ შჯულთა და მოძღურებათა განგდებითა და 
ქრისტშს, ძისა ღმრთისა, აღსარებითა; მსგავსადვე მისა თავი მოგეკუეთა. 

აწ ვინ-მე ღირსად გაქებდეს შენ ჭეშმარიტად საქებელსა? მნებავს ქებად 

შენდა, ყოვლად ქებულო ქრისტშს მოწამეო, არამედ ვერ ვიკადრებ, რამეთუ 
უფროის გონებისა ჩეზისა აღმაღლდა ქებაი სათნოებათა შენთაი. და კუალად 
მეშინის მე დადუმებად, რამეთუ სანატრელითა მით ქრისტის მიერითა სიყუ- 
არულითა შემიყუარე მე, ეიდრე იყავღა სოფელსა ამას შინა ჩუენსა. აწ ნუ- 
უკუე? დაყენებითა ენისა ჩემისაითა ქებასა შენსა დაეყენოს ჩემთჯსცა მოღუა- 
წებაი მეოხებისა შენისაი ქრისტწს მიმართ! აწ შენ ზიერვე მოღებითა მადლისა 
მის ქრისტმსისაითა, მსგავსად ძალისა ჩემისა, გაქებდე შენ, შუენიერებითა შემ- 

კულო უფლისა მიერ! 
გიხაროდენ, სანატრელო მოწამეო, უფლისა მიერ! რამეთუ შენ თუალიო 

მხილეელთა და ჯელით მსახურთა წმიდათა მოციქულთა“ ქრისტმსთა უბილავად 
სარწმუნოებითა და სიმჯნითა და " აღსარებითა ნეტარება» მოიგე. 

რამეთუ შენ მამამან ზეცათამან მხოლოდ-Cობილისა ძისა თჯსისა მიერ 
გჯრგჯნოსან გყო და სულისა წმიდისა მადლითა აღგავსო! 

” ასეა ხს, (ჭარით). ასეა ს, (ხანით), ბ გურწმენმს '. 4 ასეა ხს. % მდღევრით»ა ბზ, 
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რენ ძემან მამისა მიერ შეგიწყნარა და სულმან წმიდამან გადიდა! 
შენ სულმან წმიდამან შეგიყუარა და მამისა და ძისა თანა ერთობითა 

თვსითა პატივ-გცა და ღუაწლისა მძლედ გამოგაჩინა! 
შენ ზედა განუკჯრდა ანგელოზთა წესსა «რამეთუ ვითარცა უჭორცომა53 

დაითმინე სიკუდილი ქრისტმსთჯს! 
შენ ზედა მამათ-მთავარნი! იზარებენ, რამეთუ ნეტარმან აბრაჰამ თჯსთა 

ნაშობთაგან შეგიწყნარა წიაღთა თჯსთა ქრისტმსთჯს, რომელ-იგი კარავსა 
თჯსსა შეიწყნარა და მისგან მრავალთა ნათესავთა ! გამოჩნდა მამად ). 

მენ ქრისტშს მოწამეთა მათ ნაყოფ ექმენ და მოციქულთა მოწაფე! 
შენ მოწამეთა მათ შორის ზეცისა მეუფისასა მას მატიანსა სახელით დაიწე- 

რე და მარტჯლთა თანა გჯრგჯნოსან იქმენ! 
შენ აღმსარებელთა მათ თანა განეწესე და მართალთა თანა დიღებულ 

ხარ! 
შენთჯს ფრიად დამიკჯრდების ჩუენ, წმიდაო მოწამეო, რამეთუ ჟამსა ამას 

ოდენ მეფობისა ისმაიტელთა დიდებასა შენ ნეფსით სიმდაბლს ქრისტშსთჯს 
აღირჩიე და მახჯლითა პყრობილი იგი შჯული განაგდე და ჭეშმარიტი იგი აღია– 
რე და ჯუარ-ცუმულსა მას თაყუანის-ეც უფლად და ღმრთად! 

ვინაი, ანუ ვისგან ისწავე ქრისტესთჯს ესოდენი ცნობაი? რომელმან საკვ- 

რველებამან აღგიყვანა შენ დიდებასა სასუფეველისასა? 
შენ ჭეშმარიტად მარჯუენითსა“ მას ავაზაკსა ემსგავსე, რამეთუ გაქუნდა 

შენცა ერთი შენ თანა პყრობილთაგანი, ნაშობი ქრისტიანეთაი, რომელი განდ- 

რეკილ იყო ქრისტესაგან და მიდევნებულ შჯულსა უცბოსა, ხოლო კუალად 
ქრისტშს აღსარებისათჯს შენ თანა განიკითხვოდა, არამედ საწყალობელსა მას 
კუალადცა უბრკუმა და დაეცა. რამეთუ შიშისაგან სიკუდილისა საწუთროი 
ესე შეიყუარა და საუკუნოი იგი წარწყმიდა, მტერმან ბოროტმან აღიტაცა და 
ცხოვარი იგი ქრისტწსი ნამგლევ იქმნა. რამეთუ მწყემსსა მას კეთილსა განეშო– 
რა და არგანი იგი ქრისტშს ძლიერებისაი განაგდო ჯელთაგან თჯსთა, ამისთჯს- 
ცა იძლია და განვარდა სამწყსოითსაგან პირმეტყუელთა ცხოვართაისა. ხოლო 
შენ, სანატრელო მოწამეო, კუერთხითა მით, ჯუარითა თჯვსითა, დაგიცვა მსგავ– 

სად ძლიერისა მის სარწმუნოებისა შენისა მისა მიმართ. 
შენ ავაზაკსა მას ესწორე სარწმუნოებითა და სამოთხესა განეწესე! 
შენ კარი იგი სამოთხისაი განაღე ჯუარითა ქრისტშსითა და მცველთა მათ 

ქერობინთა ცეცხლის მსგავსთა ვერ განგიკითხეს, ვითარმედ ვინ ხარ! 
და რათღა-მე ვთქუა უფროის, რამეთუ უფალმან ივნო ჩუენთჯს, უბრა- 

ლომან ბრალეულთათჯს დასთხია სისხლი თჯსი უბიწოი, ხოლო შენ გარდაიჭა- 
დე თანა-ნადები, რამეთუ შმენცა დასთხიე სისხლი თჯსი სიყუარულისა მისი- 
სათჯს. ამისთჯსცა ძლევისა გჯრგჯნითა შეგამკო შენ და სასუფეველსა მისხა 
მკჯდრად გამოგაჩინა! 

შენ გამო, წმიდაო მოწამეო, სიყუარული? იგი ქრისტმსი ჩუენდამო დ» 

სარწმუნოებაი ჩუენი მისა მიმართ კუალად განახლდა, რამეთუ აღვერიენით 

ერსა, უცხოსა შჯულითა, განდგომილსა ქრისტშსგან, ნათესავსა საწუთროისა 
ამის მოყუარესა, თესლსა ურწმუნოსა ძისა ღმრთისასა, სარწმუნოებისა ჩუენი- 

  

1 მამად-მთავარნი ხს; 9 ნათეეთა ხს. 9 მადლად ბ. ბ მარჯუენით ს. 5 სიყული ზ. 
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სა მაგინებელთა, რომელთაგან ვისწავენით საქმენი მათნი და ვჰმონებდით გუ- 
ლის თქუმასა გულთა ჩუენთასა მიბაძვებითა მათითა, ვითარცა უსასონი ქრის- 
ტშსგან ღა დამვიწყებელნი საუკუნოისა ცხორებისანი. ხოლო აწ შენ მიერ 
მოგუეახლა ქრისტე ! და ჩუენ გულისზმა-ვყავთ " კუალად შიში მისი და სიყუა- 
რული მისი და მადლსა მისსა ღირს ვიქმნენით და სიყუარულსა მისსა და წყა- 
ლობასა დღითი-დღედ მრავალთა სასწაულთა და კურნებათა ჩუენ შორის გამო- 
ჩინებითა! 

შეზ უგუნურთა მათ შემწირველთა შენთა მახჯლითა „და ცეცხლათა უმე- 
ტშყს ალისა განგაბრწყინეეს >. ვერ გულისხმა-ყვეს უგულისხმოთა მათ სიტყუაი 
იგი უფლისაი ვითარმედ: „იყოს, ყოველმან რომელმან მოგწყჯდნეს თქუენ, 
ჰგონებდეს, ვითარმედ მსხუერპლი შეწირა ღმრთისა. > უგუნურება” და 
უმეტმს უგუნურებაი იგი მათი, რამეთუ რომელ-იგი პირველ არავინ გიცოდა, 
ეითარმედ ვინ ხარ, ანუ რომლისა §ათესავისაგან, ანუ რომლისა ერისაგან, ანუ 

რომლითა შჯულითა სცხონდებოდე! აწ ესერა უნებლებით წარმოგაჩინეს საცნა- 

ურად ქრისტმს აღმსარებელად და მარტჯლად ყოველთა შეგისწავეს. 
შენ ყოველთა დაბადებულთა პატივ-გცეს“, რამეთუ ცაი მოწამე არს სი–- 

მართლესა შენსა უცხოისა ცეცხლისა გარდამოვლინებითა ადგილსა მას ზედ» 
რომელსა, ვითარცა კრავი უმანკოი, შეიწირე, შემწუარი ცეცხლითა. 

შენ ქუეყანამან მსხუერპლად წმიდად და სათნოდ მიგიპყრა ღმერთსა, მას 

ზედა დაწუვითა პატიოსნისა გუამისა შენისაითა, რამეთუ გექმნა შენ, ვითარცა 
საკურთხეველი იგი აბელისი, ენუქის,ი აბრაჰამისი ელიაისი,„ რო- 

პელნი–იგე მრგულიად დასაწუველთა მათ ტარიგთა შესწირვიდეს ღმრთისა, 
დღა კუალად ადგილი იგი სამსხუერპლოისა შენისაი ემსგავსა ბერვარსა% აჰრო–- 
ნისსა და ზაქარიაიასა მღდელთაისა, და რამეთუ ნაკუერცხალსა მას ზედა ცეცხ- 

ლისასა აღვიდოდა, ვითარცა სულნელება» საკუმეველთაი ჭორცთა მაგათ 
შენთაი წინაშე უფლისა, წმიდასა მას წმიდათასა, ზეცისა საკურთხეველსა! 

შენ მდინარეთა მაგათ შეგიწყნარეს, ვითარცა ქრისტმს მარტჯლი, ხოლო 

ქრისტემან ღმერთმან სიღრმეთა მათ სიბნელწ ზეცისა ნათლითა განაბრწყინვა! 
შენ ნათესავთა შენთა უცხო და განგდებულ გყვეს, ხოლო ქრისტემან ის– 

მაიტელთა შორის, ვითარცა ვარდი ეკალთაგან გამოგარჩია და მიგიპყრა 
თჯსსა მას ეკლესიასა! 

შენ, ველური ეგე ზეთისხილი, მოგიღო ქრისტემან და მტილსა მას შინა 
თვსსა სამკჯდრებელსა ნაყოფად კურთხევისად დაგნერგა ღა ნაყოფითა მით 
საოწმუზოებისა შე§ისაითა ახარა ეკლესიასა, რომელსა შინა იშუებენ ქრისტმს 

მორწმუნენი და ჰნატრიან შენსა მას დიდებულებასა, შენსა მას მოღუაწებასა, 
“შენსა მას სიმვნესა, შენსა მას მარტჯლობასა, შენსა მას გჯრგჯნოსნებასა! 

ვითარ-მე გაქებდე შენ, ღუაწლისა მძლეო წმიდაო მოწამეო, რამეთუ შენ, 
ახალი ეგე ქრისტყს მორწმუნშ, მოძღუარ ჩუენდა იქმენ, სწავლულნი უფროის 

გულისიმიერ ჰყვენ, შერყეულნი უფროის განამტკიცენ, განმტკიცებულნი განამ– 
ხიარულენ, წარმართნი წადიერ ჰყვენ ქრისტყს მონებად, სავსენებელი მარტჯვ- 

1 ქძ ხ, 3? გულისხმა-ყავთ ზ. 3? განგაბრწყინეეს)+შენ ხ. 4 პატივ-გციმს ზ. წ მიგიპრა ხ. 
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ლობისა ჰპენისაი ჩუენ დაგჯტევე, სახელისა შენისა . მითხრობად ყოველთა 
ქადაგ ვიქმნენით! 

აწ ვევედრებით შენსა ქრისტმს მოყუარებასა, მეოხმცა ხარ წინაშე მაცხოვ- 
რისა ყოველთათჯს, რომელნი შენ მიერ ითხოვენ წყალობასა ქრისტყს ღმრთი- 

საგან. რომლისაი არს დიდებაი და პატივი და ძლიერებაი თანა მამით და ყოვე- 
ლად წმიდით სულითურთ აწ და მარადის ! და უკუნითი უკუნისამდე ”. ამენ 2, 

. 

აჭონიოს 

ცხორებაი წმიღათა და ნეტართა მამათაი, რომელნი 
მრისრნეს მთასა სინასა და რაითს ბარბაროსთაბან 

აღწერა წმიდამან ამონიოს 

3ონივდა ოდესმე გულსა, ძმანო ჩემნო, დღესა ერთსა ვჯედ რაი სენაკსა 
ჩემსა, მახლობელად ალექსანდრიასა, ადგილსა, რომელსა ჰრქჯან კანოპე, რაი– 

თა წარვიდე პალესტინედ, რამეთუ ვერ დაუთმობდი ხილვად ჭირთა და განსაც- 
დელთა, რომელნი შეემთხუეოდეს მარადღ ძმათა ჩემთა ქრისტიანეთა ალექსან- 
ღრიას შინა უღმრთოთაგან კერპთ-მსახურთა. 

და ნეტარი მამაა ჩუენი პეტრე, მამათ-მთავარი ალექსანდრიისაი, იეულტოდა 
და იმალვოდა ადგილითი ადგილად და ვერ შემძლებელ იყო მწყსად სამწვსოსა 
მისსა განსუენებით, ვითარ-იგი მას უნდა. და კუალად გულმან მითქტა-ლოც- 
ვად ადგილთა წმიდათა, რაითა თაყუანის-ვსცე საფლავსა და აღსადგომელსა 

5 

10 

15 

ცხორების მომცემელსა და რაითა მოვიხილნე ადგილნი, რომელთა შინა უფა- 20 

ლი ჩუენი იესუ ქრისტე იქმოდა საკჯრველთა დიდ-დიდთა, და ვითხოგდ ღმრთი- 

საგან შეწევნასა ამისთჯს, და მომმადლა მე ესე უფალმან ჩუენმან, რომლისაი 

არს დიდებაი უკუნისამდე. 
-ღა ვითარცა მივედ ელიად და მოვილოცენ წმიდანი ადგილნი და აღვისრუ- 

ლე ნებაი ჩემი, ვითარცა გული 'მითქუმიდა, მადლი მივეც ქრისტესა, უფალსა 25 

ჩემსა, რომელმან განმიმარჯუა ესე ყოფად წყალობითა მისითა. და მერმე კუა- 

ლად გულმან მითქუა ლოცვად მთასა სინასა და ზომცნა მე ღმერთმან კეთილნი 

მოყუასნი კაცნე ქრისტიანენი. 

და ვითარ გამოვედით ელიაით, წარვედით გზასა უდაბნოისასა და მივიწიე– 

ნით მთასა სინასა მეათრვამეტესა დღესა და მოვილოცეთ წმიდაი იგი ადგილი. 30 

და და>ვჟვენ მუნ მცირედნი დღენი, რაითამცა ვიკურთხე წმიდათა მამათაგან და 
სულიერთა და მოვიღე ლოცვისაგან მათისა. რამეთუ მივიდი მე სენაკებსა მათ- 
სა ყოველთა დღეთა, და სარგებელ მეყვის კეთილისაგან სწავლისა მათისა. ხო– 

ლო თავადსა კჯრიაკესა სხენედ იგინი სენაკებსა მათსა, გარემო მთასა მას წმი– 

დასა. და რაჟამს მოიწიის შაბათი მწუხრი, შეკრბიან ეკლესიად და ერთბამად 35 
აღასრულიან ლოცვაი კჯრიაკისა ღამისა და განთიადისაი. და რაჟამს ეზიარ- 

ნიან, მიიქცის თითოეული მათი სენაკადვე თჯსა მთად. 

და იყვნეს იგინი ვითარცა ანგელოზნი ღმრთის მსახურებასა შინა. და პირ- 

1 ღამ სდამ სხ 9? ოკ თიოკეს. ჰ?ასეაზხ. (ქარაგმა გახსნილია). 

12 ი. იმნაიშვილი 
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ნი მათნი ყჯთელ იყვნეს და ჭორცნი მათნი დამჭნარ მარხვითა და ღაზის თევითა,. 
რეცა ვითარცა უჯორცონი, და არარას ზრუნვიდეს განსასუენებელსა ამის სოფ- 
ლისასა––არფა ღჯნოსა და არცა ზეთსა, არცა პურსა, არამედ მცირედ დანაკის- 
კუდსა და ხილსა განჭმელსა საჯვმრად ჭორცთა. ხოლო მამასახლისსა უცნ მცი- 

რედ პური უცხოთათჯს, ლოცვად მომავალთა. 
და ვითარ გარდაჯდეს მცირედნი დღენი, მოკუდა მთავარი სარკინოზთაი, 

და დაგუესხნეს”ჩუენ ზედა ერი მრავალი უგრძნულად სარკინოზთაი. და რო- 
მელნი პოვნეს მთასა გარე მოჩაზონნი სენაკებსა შინა, მოწყჯდნეს: და რომელნი 
კოშკსა მას შინა იყვნეს მახლობელად ეკლესიასა, და ვითარ აგრძნეს, ივლტო- 
დეს და შევიდეს კოშკსა მამასახლისსა თანა წმიდასა ამბა თევდოლოსს. ჭეშმა- 
რიტად მონაი იყო იგი ღმრთისაი, რამეთუ უმშჯდმს იყო იგი ყოველთა კაცთა 

და უსულგრძელმს. ამისთჯ;ს უწოდეს მეორე მოსე. : 
ხოლო რომელნი იყვნეს მონაზონთაგანნი სერგის წმიდას, ანუ ჯეთრეს, გინა 

თუ ქორებს. გინა სხუათა ადგილთა და ჯევთა, მოწყჯდღნეს და მოაწიეს ვიდრე, 

კოშკადმდე. და მცირედღა და მო-მცა ვიდრემე-ვეკლენით ჩუენცა თჯნიერ ყოე- 
ლადვე წინა-აღდგომისა, გინა სიტყჯსაცა ერთისა მიგებისა, არამედ მოწყალემან · 
ღმერთმან, რომელმან არა უგულებელს-ყვის თხოვაი, რომელნი ითხოვედ მის- 
გან ყოვლითა გულითა, აჩუენა თავსა ზედა მის მთისასა ცეცხლი ფრიად დიდი, 
რამეთუ ყოველი იგი მთაი კუმოდა, და ცეცხლი იგი აღიწეოდა ვიდრე ცადმდე. 
ხოლო ვითარ ესე ვიხილეთ, შიშმან და ძწოლამან დიდმან შემიპყრნა ჩუენ, და 
დავცჯვენით პირთა თჯსთა ზედა თაყუანის-ცემად უფლისა და ვევედრებოდეთ, 
რაითა გჯვსნეს ჭირისა მისგან, რომელსა შინა ვიყვენით. 

და ვითარცა იხილეს სარკინოზთა მათ ცეცხლი იგი, შეეშინა შიშითა დი- 

დითას და ივლტოდეს და ზოგი აქლემებისა, მათისაი და საჭურველისა მათისაი 
დაყარეს შიშისაგან. და ჩუენ მადლი შევწირეთ უფლისა და გარდამოვედით 

მიერ კოშკით და ვიწყეთ სლვად მთასა მას გარემო სენაკებსა მონაზონთასა და. 
ვეძიებდით, ვინ-ძი მათგანი მოუკლავს. და ვპოვეთ ოც და ათრვამეტი კაცი მოკ- 
ლული. და იყო ვორცთა მათთა მრავალი წყლულებაი, და არავინ ვპოვეთ, რო- 
მელმანმცა გჯთხრა, თუ ვითარ სახით მოწყჯდნეს იგინი, რამეთუ არავინ და-. 
ხუდა მათ. და ამათ ოც და ათრვამეტთაგან ეპოვენით ჯეთრეს ათორმეტნი. და 
კუალად ეპოვენით ორნი სხუანი ცოცხალნი, არამედ იგინიცა წყლულ იყვნეს. 
სახელი ერთისაი მის ამბა ესაია და მეორისაი მის ამბა საბა. და დავჰფლენით 

წმიდანი იგი და ვიწყეთ კურნებად წყლულთა მათ წუხილითა დიდითა და ტირი- 
ლითა მწარითა. 

ვინმცა იყო გულ-ფიცხელი, გინა უწყალოი და არამცა ტიროდა და წუზდა, 

ხედვიდა რაი კაცთა მათ მოხუცებულთა და ღმრთის მსახურებასა შინა დაბე- 
რებულთა მარხვითა და ლოცვითა და მრავლითა მღჯძარებითა და ვედრებითა 

დღე და ღამე, ხედვიდა რაი მდებარეთა მოკლულთა! რომელსამე თავი მისი 
ტყავითა ოდენ ეკიდა ქედსა მისსა; და სხუაი ყოვლადვე ორად გან,„უეთილი 
იდვა: და რომელსამე წყლულებათა სიმრავლითა თუალნი წამოცჯვნებულ იჟე- 
ნეს: დ: სხუაი კელით და ფერჯით დაჭრილი იდვა ვითარცა ჯჭუნდი. და რაისაღა 
განჯაგრძობდე სიტყუასა, ძმანო ჩემნო საყუარელნო? ვერვინ “შემძლებელ არ» 
მითხრობად, რომელი იხილეს თუალთა ჩემთა,. რაჟამს განვიხილევდით ჭორც- 
თა წ+იდათა მათ მოწამეთასა.
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ხოლო ამბა საბა საგონელ იყო, თუ განერეს, რამეთუ წყლული მისი არა 
ეგოდენ ფიცხელ იყო, და ჰმადლობდა ღმერთსა შემთხუევასა მას ზედა და მწუ- 
ხარე იყო არა სიკუდილისათჯს მოყუასთა მისთა თანა და ტიროდა-და იგლოვ- 

და და იტყოდა: ვაი. მე, ცოდვილსა ამას, რომელი არა ღირს ვიქმენ შერაცხად 
მამათა ჩემთა თანა, რომელნი მოწყდეს სიყუარულისათ,ს უფლისა ჩუენისა 
იესუ ქრისტმსა, არამედ ვიპოვე მე მეათერთმეტისა ჟამისათა თანა; ვაი მე, რო– 
მელმან ვიხილე ნავთ–სადგური მეუფისაი და ვერ შევედ მას შინა. 

და ესრმთ ილოცვიდა და იტყოდა: უფალო, ყოვლისა მპყრობელო. შენ. 
რომელმან ვითარცა ინებე, მოავლინე ძს შენი მხოლოდ-შობილი ვსნისარჯას 
შვილთა ადამისთა, შენ მხოლოო მოწყალეო და მაცხოვარო, ნუ განმაშორებ 
მამათა ჩემთაგან წმიდათა, რომელნი მოწყდეს სახელისა შენისათჯს, არამედ 
აღასრულე რიცხჯ წმიდათა შენთა ორმეოცთაი ჩემ ცოდვილისაგან წყალობითა 
შენითა, ქრისტე, ღმერთო ჩემო, რამეთუ შენ შეგიდეგ და შეგიყუარე სიყრმით 

ჩემითგან. ესრმთ იტყოდა ყოვლითა გულითა თჯსითა, 
და შეისმინა მისი ღმერთმან და შეიწყნარა კეთილი გულს-მოდგინებაი მისი 

და შეივედრა სული მისი დღესა მეოთხესა, შემდგომად მოწყუედისა მათ წმი- 
დათაისა. და აღასრულა ღმერთმან მის მიერ რიცხჯ მათი რიცხჯსაებრ- წმიდა– 
თა ორმეოცთაისა. და იყო მოწყუედაი მათი ოც. და რვასა დეკენბერისასა, შემ- 
დგომად ქრისტიშობისა სამითა დღითა. 

და ვიდრე ჩუენ ამასღა შინა ვიყვენით და მწუბარებაი სულთა ჩუენთაი 
და ცრემლი თუალთა ჩუენთაი წმიდათა მათთჯს, და აჰა ესერა მოიწია ჩუენდა 
კაცი, ისმაელის შვილთაგანი და გჯთხრა ჩუენ, ვითარმედ: ჰაბაშნი გამოვიდეს 
ზღუასა მეწამულსა და მოკლეს ყოველი, ვინცა იყო მონაზონთაგანი რაითს. 

და მორის რაითსა და შორის მთასა სინასა არს ორის დღის სავანე პირსა 
ზღჯსა მეწამულისასა, სადა-იგი არს ათორმეტი წყაროი და სამეოც და ათი 
დანაკისკუდი, ვითარცა წიგნი იტყჯს,-–-ხოლო დღეს დანაკისკუუდი მრავალ 
არს, –– და ვჰკითხეთ კაცსა მას: ვითარ სახით მოწყჯდნეს? ანუ რავდენი მოკ- · 
ლეს? და რაჟამს მოიკლნეს? „და მან თქუა: არა ვიცი, არამედ მესმა, ვითარმედ: 
მონაზონნი, რომელნი იყვნეს რაითს, მოისრნეს. და სხუანი მოვიდეს ორნი და 

კუალად ესრევე გჯთხრეს. 
და შემდგომად. მცირეთა დღეთა მოგჯვდა მონაზონი, რაითისა მონაზონ- 

თაგანი, რაითამცა იყოფოდა მთასა სინასა, რამეთუ რაითი მოოჯრდა, და მონა– 

ზონნი მოისრნეს. და ვითარ ესმა მისთვს ამბა თევდოლის, მამასახლისსა სინისა– 
სა, და შეიწყნარა იგი სიხარულით. და ჩუენ ვევედრენით მონაზონსა მას რაითით 

მოსრულსა, რაითამცა გჯთხრა, ვითარ მოისრნეს მამანი, ანუ ოდეს მოისრნეს, 

გინა თუ რავდენი მოისრა მათგანი, გინა იგი ვითარ გპნერა მტერთა მათგან. 
ხოლო მან იწყო სიტყუად ჩუენდამო და იტყოდა, რამეთუ: ჩემი არა მრა- 

ვალი ჟამი არს, ვინაითგან დავემკჯდრე რაითს, გარნა ოცი ოდენ წელიწადი. 
არამედ სხუანი არიან მუნ მრავლით ჟამითგან: რომელთაიმე ორმეოცი წელი 
არს და რომელთაიმე მცირედ უმცრო, და ადგილი იგი უდაბნოა» არს ჰამო» და 
ვაკშ, მარცხენით კერძო გრძელი არს, ხოლო სივრემ მისი არს ვითარ ათორ–- 
მეტი მილიონი, და აღმოსავალით მისა მთაი მოსდგამს, ვითარცა კედელი, და 
რომელმან არა იცინ, ჰგონიედ, ვითარმედ უდაბნოი არს ყოვლად მიუვალი; და 

დასავალით მისა არს ზღუაა მეწამული ვიდრე დასასრულადმღე ქუეყანისა. ვი– 
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თარ იტყჯან, ამის ზღჯსა მეწამულისაგან გამოვალს ათორმეტი წყაროი და მოჰრ– 
წყავს იგი ფრიადსა ფინიკოვანსა. და მახლობელად მისა არს ჯურღმული, რო- 

მელი მოპრწყავს სხუასა ფინიკოვანსა და ზღუადვე შთავალს იგი. 
და მას ფინიკოვანსა შინა იყოფოდეს უმრავლწსნი მონაზონნი, ვითარცა 

5 იტყჯს პავლე მოციქული, ქუაბთა და მთათა და ნაპრალთა ქუეყანისათა. და 
ეკლესიაი მათი, რომელსა შინა შეკრბიან „დღესა კჯრიაკესა იყო მთისა მის 

ძირსა. და იყვნეს იგინი ჭეშმარიტ, ზეცისა კაცნი და ქუეყანისა ანგელოზნი: 
შეურაცხ-ყვნეს ჭორცნი მათნი, ვითარცა არა მათნი, და არა ერთი საა იყო 

ღმრთის მსახურებაი იგი მათი, არამედ მრავალ-საზე. იმარხვიდეს იგინი მცზე- 
10 ბათა ღმრთისათა, რომელი ამცნო მათ, რომელი ყურსა არა ესმის და ენაი ვერ 

შემძლებელ არს მითხრობად მას, რომელსა-იგი შინა იყვნეს ღმრთის მსახურე- 
ბასა. ხოლო მე გაუწყო მცირედი ერთისა, გინა ორისა მათგანისაი, რაითა ესრმთ 

უწყოდით უაღრმსი იგი, რომელსა ზედა იყვნეს. 
იყო მუნ მონაზონი, რომელსა ერქუა ამბა მოსე ფარანელი, მისვე ქუეყანისაი. 

15 და მონაზონ ქმნულ იყო იგი სიყრმით მისითგან და დაეყო. სამეოც და ათცამე- 

ტი წელი ქუაბსა შინა მთასა მას, მახლობელად ეკლესიასა. და ჭეშმარიტად იყო 
იგი მეორ ელია. ყოველსა, რასაცა ითხოვდა, მოსცემდა მას ღმერთი. და მრა- 
ვალნი კურნებანი ევვნეს ღმერთსა ჭელითა მისითა. და მიეცა ჭელმწიფებაი 
სულთა ზედა არაწმიდათა. და კელითა მისითა ქრისტიანე იქმნეს მრავალნი 

20 ფარანელნი, რომელნი მას ქუეყანასა დამკ,დრებულ იყვნეს, რამეთუ ხედვი- 
დეს საკჯრველთა, რომელთა ღმერთი იქმოდა ჭელითა მისითა. და განუკჯრდე- 
ბინ და ჰრწმენა უფალი ჩუენი იესუ ქრისტშ, და მოვიდოდეს კათოლიკე ეკლე- 
სიად და ნათელ-იღებდეს.. და მრავალნი მათგანნი განკურნნა ღმერთმან უელითა 
ამბა მოსყსითა ეშმაკეულნი. 

25 და ვინაითგან მარტო ქმნულ იყო იგი ქუაბსა მას შინა, არა ეჭამა პური და 
საჭმლად მისა იყო მცირედ დანაკისკუდი, სასუმლად მისა წყალი საწყაულით 
და სამოსლად მისა იყო ზებენისაი, რომელ არს ფინიკისა რტოთა ძირსა ბადის 
სახ. ხოლო უფროის ყოველთასა უყუარდა დაყუდებაი. , ღა ძილი მისი იყო 
შემდგომად ცისკრისა გალობისა. ხოლო მარხვათა ყოვლადვე არავის ზრახავზ, 

30 არცა განაღის კარი ქუაბისაი ვიდრე დიდად ხუთშაბათადმდე. და დღეთა მარხ- 
ვისათა შეიტანის მის თანა დანაკისკუდი, რიცხჯთ ოცი, და ქსესტი ერთი წყალი. 
და მრავალ გზის ყოვლადვე არა იხილის გემოიცა მისგან ვიდრე კარისა განღე- 
ბადმდე, ვითარ-ესე გჯთხრა მოწაფემან მისმან. 

და დღეთა მარხვისათა მოჰგუარეს მას კაცი ეშმაკეული ფარანით, –- და 
35 სახელი ზისი ობდიანოზ, მთავარი იყო იგი ყოვლისა ერისა მისისაი, –– რაითამ- 

ცა ულოცა მას და განიკურნა. და ვითარ მიიწინნეს მახლობელად ქუაბისა მისისა, 
შეიპყრა იგი ეშმაკმან და შეამთობდა მას. და იწყო ღაღადებად ჭმითა მაღლი- 
თა და იტყოდა: ვაი ჩემდა ბერისა ამისგან მედგრისა, რამეთუ ვერ შეუძლე 
ჟამსაცა ერთსა მოცთუნებად მისა ლოცვისაგან. და ვითარ ესე თქუა, განვიდა, 

40 მისგან ეშმაკი იგი, და მყის განიკურნა ობედიანოზ და ჰრწმენა უფალი ჩუენი 
იესუ ქრისტშ. და ყოველნი, რომელნი იყვნეს მის თანა პირველ ნათლის–ღები– 
სა, და წარვიდეს სახიდ თვბა და ჰმადლობდეს ღმერთსა და მონასა მისსა ამბა 
მოსეს. ხოლო ესე იქმნა თღჯნიერ ხილვისა მისისა, გინა სიტყჯსაცა მიგებისა, 
რამეთუ არავინ იხილის მან დღეთა მათ მარხვისათა.
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და სხუათაცა მრავალთა სასწაულთა იტყჯედ მისთჯს, რომელთა აწ ვერ 
შემძლებელ ვარ Cსთხრობად სიმრავლითა მათითა. 

და ესუა მას მოწაფშ, რომელი იყოფოდა მის თანა ორმეოც და ექუს წელ 
და ზინ იგი მახლობელად სენაკსა ბერისასა და სახელი მისი იყო ევსებიოს მე– 
რისელი. და იგიცა შეუდგა გზათა მოძღურისა თჯსისათა. და იგი იყო ერთი 
მოკლულთა მათგანი. 

და კუალად მონაზონი იყო; სახელი ერქუა ამბა იოსებ ჰაილელი. და მას– 
ვე მთასა იყოფოდა იგი, შორს წყლისაგან ორსა მილიონსა. და ბრძენ იყო იგი 
და სწავლულ ყოვლითა საქმითა, და ღმერთი იყო მის თანა. და დაყო უდაბნო- 
სა მას ოც და ათი წელი. და აქუნდა მას მოწაფმ მახლობელად მისა. და მოუკ- 
და მას ერთი მონაზონთაგანი კითხვად რაისმე მისგან და სწავლად, და ვითარ 
დაჰრეკა კარსა მისსა, არაი» მიუგო მას ბერმან. ხოლო მან შეხედნა მას განპებუ–- 

ლისაგან კარისა და იხილა იგი ყოვლადვე თავითგან ვიდრე ფერჯადმდე ვითარ- 
კა ცეცხლი მოტყინარმ, დგა რაი იგი ლოცვასა შინა თჯსსა. და შეეშინა მას და 
დაეცა ვითარცა მკუდარი და იდვა მას ადგილსა მრავალ ჟამ. ზოლო წმიდაი იგი 
უცალო იყო ლოცვასა თჯსსა და ზრახვასა უფლისა თჯსისასა და ვერაი აგრძნა. 

და შემდგომად მრავლისა ჟამისა მოიქცა წმიდაი იგი პირველისაებრვე სა- 
„ხისა, და კუალად ჰრეკა მონაზონმან მან. და განუღო მას ამბა იოსებ პაილელმან 
და ჰკითხა მას: ოდეს მოხუედ აქა? პრქუა მას ძმამან მან: უწინარშს ხუთ ჟა- 
მისა, არამედ რაითა არა შეგაწყინო, არა ვჰრეკე კარსა შენსა, გარნა აწღა ოდენ. 

მაშინ გულისხმა-ყო ბერმან, ვითარმედ ღმერთმან გამოუცზადა ძმასა მას 
საქმ მისი, და არარაი. უთხრა მისგანი, არამედ ყოველი, რაიცა ჰკითხა მას, 
გინა ითხოვა მისგან, არარაი დააყენა წმიდამან მან და განკურნა სული მისი გუ- 
ლის სიტყუათა მათგან, რომელნი უთხრნა მას, და წარავლინა იგი მშჯდობით. 

და ამისა შემდგომად შეეშინა წმიდასა მას: ნუუკუე აწყინებდენ მას კაცნი. 

და ილოცა ღმრთისა მიმართ, რაითა დაფაროს საქმი მისი, და არღარავის ეჩუე– 
ნებოდა იგი მიერ დღითგან. 

და მივიდა ძიებად მისა ამბა გელასი, მოწაფმ0 მისი, ყოველთა ადგილთა და 
არა პოვა იგი. და დაჯდა იგი სენაკსა მისსა და მწუხარე იყო იგი განშორები– 
სათჯს მოძღურისა:· თჯსისა. და შემდგომად ექუსისას წლისა მეცხრესა ოდენ 
ჟამსა დღისასა ჰრეკა კაცმან ვინმე კარსა სენაკისა მისისასა. და განვიდა ამბა 
გელასი და პოვა მოძღუარი იგი თჯსი მდგომარწ კარსა ზედა, და დაუკჯრდა 

ფრიად და ჰგონებდა: ნუუკუე ეშმაკი ეჩუენა მას ხატითა მოძღურისა თჯსისაი- 
თა. და ჰრქუა: ვყოთ ლოცვაი. მაშინ ყო ლოცვაი ბერმან, ღა შეიწყნარა იგი 
მოწაფემან თჯსმან სიხარულით, და შეიტყბნეს იგინი და ამბორს-უყვეს ურთი- 
ერთას მშჯღდღობით და სიწმიდით. 

მაშინ პრქუა ბერმან მოწაფესა თ;სსა: კეთილად ჰყავ, შვილო ჩემო, რამე- 
„ თუ ყოგლისა პირველად ლოცვაი ითხოვე, რამეთუ საფრჯენი ეშმაკისანი მრა- 
გალ არიან. ჰრქუა მას მოწაფემან მისმან: რაისათჯს, მამაო, განეშორე ძმათაგან 
შენთა და დაუტევე შვილი შენი ობლად მწუხარებასა შინა შენთჯ;ს? მიუგო მას 
ბერმან: მე თქუენგანი არავინ მხედვიდა, ვითარცა-იგი ღმერთმან იცის, ხოლო 
მე არა ვიდრე მისრულ ვარ ადგილისა ამისგან და არცა კიდე ქმნულ ვარ ზია- 
რებისაგან მამათა თანა ეკლესიას ვორცსა და სისხლსა უფლისა ჩუენისა იესუ 
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ქრისტმსსა. მაშინ დაუკჯრდა მოწაფესა მისსა, ვითარ-იგი შევიდოდა და გამო- 
ვიდოდა, და არავინ მამათაგანი ხედვიდა მას. . 

კუალად ჰრქუა მოწაფემან: და აწ რაისათვს მოხუედ მონისა შენისა? მიუ- 
გო ბერმან და პრქუა მას: დღეს მივიცვალები პორცთა ამათგან უბადრუკთა 

უფლისა ჩემისა და ვინებე, რაითამცა შენ დაჰმარჩენ იგინი, ვითარცა გინდეს, 
და მისცნე ქუეყანასა მესნივე იგი. და ფრიად ამცნებდა მოწაფესა თჯსსა და 

ეტყოდა სარგებელისათჯს სულისა და · მოლოდებისათვს კეთილისა მერმისა 
საუკუნოიასა. და განირთხა თავით თჯსით აღმოსავალით კერძო და დაიწყვნა 

ჭელნი და ფერვნი თჯსნი და შეისუენა და სული თჯსი შეჰვედრა ველთა დამბა- 
დებელისა თვსისათა, 

მაშინ სრბით გამოვიდა მოწაფშ მისი და უთხრა მამათა. ხოლო იგინი 
მწრაფლ მოვიდეს ერთბამად ჟამობითა. და ველთა მათთა აქუნდა რტოები 
ბაიაიჩაი, და წარიღეს გუამი მისი ეკლესიად, და პირი მისი ბრწყინვიდა ვითარ- 

ცა მზშ. და ვითარცა ყოველნი ერთბამად იკურთხნეს მისგან, დაჰფლეს იგი მამა- 
თა თანა. 

და სხუააცა ეგევითარი არს ჩემ თანა, რომლისაი მინდა უწყებად თქუენდა 
მუნ მყოფთა მათთჯს მონაზონთა და რომელთა-იგი საკ,რველთა იქმოდა ღმერ- 

თი ჭელითა მათითა, არამედ გხედავ თქუენ, რამეთუ გნებავს სმენად, ვითარ-იგი 
მოისრნეს მამანი და ვითარ მოიწინეს მტერნი მათ ზედა, და მე წარმოგითხრა 

თქუუნ ყოველივე. · 
რამეთუ ესრმთ სრულ იყვნეს წმიდანი იგი ყოველსა შინა საქმესა მათსა 

და გლახაკ ღმრთისათჯს, არარას მოიგებდეს ამის საწუთროისა საქმეთაგანსა. 
და იყვნეს კაცნი მის ქუეყანისანი, რომელნი მოართუმიდეს მათ იფქლსა ეგჯპ- 
ტით და წარიღებდეს ველთ–საქმარსა მათსა ნაცვალად მისა. არამედ უფროისღა 
საქმარ მათა იყო ლოცვაი და მარზვაი, და ყოველი სასოებაი მათი იყო ქრის- 

ტმსა. და იყვნეს იგინი რიცხჯთ ორმეოც და სამ. თითოეული მათი მარტოი 
სენაკსა იყოფვინ, და არავინ უწყინ, რასა–იგი იქმნ, გარნა უფალმან დამბადე- 
ბელმან ზოსმან, რომელმან უწყნის დაფარულნი, 

და ვითარ-იგი ჩუენ ესრმთ ვიყოფოდეთ, მოგჯჯდეს ჩუენ ორნი კაცნი ჭა- 
ლაკისა ერთისაგან, რომელი არს ზღუასა შინა, ჰაბაშთა კერძო, მცირეთა ძელთა 

ზედა და გჯთხრეს, ვითარმედ: კრებული დიდი ჰაბაშთაი მოიწია პირსა ზღჯსასა 
და პოვეს ნავი ნავებისაგან ჰაალელთაისაი და შეიპყრეს იგი და ეგულებოდა 
აღსლვაი მას შინა და წარსლვაი კულიზმად. და გურქუეს ჩუენ: მიგჯყვანენით 
კულიზმად და არავინ თქუენგანი მოვკლათ. ხოლო. ჩუენ უქადეთ მათ, რაითამ- 
ცა განვერენით მათგან, და ვჰგონებდით ჩუენ მოსლვასა ქარისასა და წარვი- 
დოდეთ მათ თანა. 

არამედ თნება ღმერთმან ვსნაი ჩუენი: ვიელტოდეთ ღამით ამით ძელითა 
და მოვედით თქუენდა და დაუტევენით იგინი ნავისა მის უფალთა თანა ზღუასა 
შინა. ხოლო ჩუენ გეტყჯთ თქუენ: ეკრძალენით მცირედთა დღეთა, ნუუკუე 
მღვიდენ და მოგსრნენ თქუენ, რამეთუ კაცნი მედგარნი არიან იგინი. ბხოლო არს 

რიცხჯ მათი- ვითარ სამას კაც. · 

და ჩუენ ვყკავთ ეგრყთ და მსტუარი დავადგინეთ კიდესა ზღჯსასა, რაითა, 
ოდეს იხილოს წავი მომავალი, გჯთხრას ჩუენ. და ვილოცევდით ღმრთისა მი– 
მართ, რაითა უმჯობმსი გამოგჯრჩიოს და ნებაი მისი იყოს ჩუენ ზედა.
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და ვითარ იყო ხვალისაგან მიმწუხრი, ვიხილეთ ნავი მომავალი ჩუენ კერ- 
ჰო. და რომელნი იყვნეს ჩუენ თანა ერისა კაცხი ფარანელნი, განემზადნეს 
ბრძოლად დედა-წულისა მათისათჯს და ზხზუასთაგისა მათისათჯს, ხოლო ჩუენ, 

მონაზონნი, მოვივლტოდეთ ეკლესიად. და იყვნეს ფარანელნი იგი ორას ოდენ 
კაც, და შეკრებულ იყვნეს იგინი მთასა მას ზედა ბრძოლად. 

ხოლო ეკლესიაი შეზღუდვილ იყო. და იყო სიმაღლ ზღუდისაი მის ვი- 
თარ ორ კაც ოდენ. და დავჰკშენით ჩუენ კარნი წინაშე ჩუენსა. 

და ვითარ მოიწინნეს იგინი ვმელად, დადგეს; და მენავენი იგი წინა-უძ- 

ღოდეს. და დაყვეს ღამშ იგი ძირსა მის მთისასა, მახლობელად წყაროებისა. 
და ვითარ განთენა, შეკრნეს მენავენი იგი და დაუტევნეს იგი მას ადგილსა. და 

ერთი მენავეთა მათგანი დაუტევეს მცველად ნავისა მის, რამეთუ მარტოი ვერ 
ავლონებდა ნავსა. ხოლო ერთი ჰაბაშთა მათგანი დაუტევეს მის თანა და მერმე 
მოიმართეს წყაროებად. და ემთხჯნეს მათ ფარანელნი იგი ბრძოლად. 

და იყო ბრძოლაი მახლობელად წყაროებისა, გუერდით კერძო გორსა. და 
ესროდეს იგინი ურთიერთას ისრითა. და ისარი იგი კლვიდა ორკერძოითვე კა- 
ცებსა. ხოლო უღმრთონი იგი რამეთუ უმრავლმშს იყვნეს და ჩუეულ ბრძო- 
ლასა, სძლეს ფარანელთა მათ და მოწყჯდეს მათგანი ას ორმეოც და შჯდი კა– 

ცი. და სხუანი ივლტოდეს მთით კერძო, ვითარცა ვინ შემძლებელ იყო გან- 
რინებად თავისა თჯსისა. ხოლო უღმრთოთა მათ წარტყუენეს ყრმები და დედე- 
ბი მათ თანა. 

და ამისა შემდგომად ძოგჯვდეს ჩუენ შეზღუდვილსა მას, ვითარცა მჭეც– 
ნი მძჯინვარენი, რბიოდეს და ჭმობდეს ჭმითა მაღლითა და უშუერითა და ჰგო- 
ნებდეს, ვითარმედ პოონ ჩუენ თანა საფასყ დამალული. და ვითარ მოიცვეს 
კარი იგი, იწყეს ქადებად ჩუენდა მომართ. ხოლო ჩუენ ვითარ გუესმა ჭმაი 
მათი, დამეცა ჩუენ ზედა შიში დიდი, არა უწყოდეთ, რაიმცა-იგი ვყავთ, გარ– 

ნა ღმრთისა მივივლტოდეთ ლოცვითა და ცრემლითა და გულითა მწუხარითა. 
და რომელნიმე ჩუენგანნი კადნიერ იყვნეს სიკუდილსა ზედა მხიარულითა გუ– 

ლითა, და ზოგნი –- მწუხარე ღა შემუსრვილ გულითა, და ზოგნი ილოცვიდეს 
და ჰმადლობდეს ღმერთსა, და ზოგნი ერთი-ერთსა ნუგეშინის-სცემდეს. 

მაშინ აღდგა მამა და წინამძღუარი ჩუენი წმიდაი პავლე შორის ეკლე- 
სიასა და თქუა: ისმინეთ, ძმანო ჩემნო და მამანო, ჩემ შეურაცხისაგან და ცოდ- 

ვილისა. თქუენ უწყით ყოველთა, რამეთუ უფლისა ჩუენისა იესუ ქრისტყსთჯს 
შეკრებულ ვიყვენით ყოველნი ამას ადგილსა და მოგუეცალა საწუთროისა ამის- 
გან საცთურისა. და მოსრულ ვიყვენით უქმსა ამას უდაბნოსა და საშინელსა, 
რაითამცა აღვიღეთ უღელი ქრისტმსი ქედთა ჩუენთა ცოდვილთა ამათ შიმში- 
ლითა და წყურილითა და სიგლახაკითა ფიცხლითა და მწუხარებითა სოფელსა 
ამას და შეურაცხ-ვყავთ ყოველი, რაი არს მას შინა, რაითა სასუფეველი ცათა# 
შევიძინოთ, რომელი აღუთქუა ღმერთმან მოყუარეთა თჯსთა- და აწ არარაი იყო– 
ფის თჯნიერ ბრძანებისა მისისა და არარაი მოიწევის ჩუენ ზედა საქმ სოფელ- 

სა და არცა ჟამსა ამას, გარნა რომელი მას. უნდეს, შეგუეწიოს ჩუენ მცირესა 
ჟამსა ცბორებისა ამის ამაოისასა და მის თანა მიგჯყვანნეს ჩუენ. 

და აწ ჯერ-არს ჩუენდა, რაითა გჯბხაროდის და მხიარულ ვიყვნეთ მისა მი– 
მართ და ეჰმადლობდეთ და არა სულმოკლე ვიქმნეთ. რაი უტკბილმს არს ხილ– 
ვასა პირისა მისისასა და თაყუანის-ცემად დიდებასა მისხია! არა გავსოხა, ძმანო 
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სა წმიდათასა და გჯკჯრნ მოთმინებაი იგი მათი და ვიტყოდით ურთიერთას: 
ნეტარ არიან, რომელნი-იგი ქრისტყსთჯს იწამნეს და დასთხინნეს სისხლნი მათ- 
ნი) და გული გჯთქუამნ, თუმცი ვიყვენით ვითარცა იგინი. და აწ ესერა ქამი 
მოწევნულ არს, შვილნო, და გულის თქუმაი იგი მოახლებულ არს, რაითა ვიყვ- 
ნეთ ვითარცა «იგინი თანაზიარ მათა, რომელსა-იგი» შინა არიან კეთილსა წარუ- 

ვალსა დღა შეუცვალებელსა. და აწ ნუ ჰყივით და ნუცა გეშინის და ნუცა რას 
იქმთ შეუმსგავსებელსა თქუენსა, არამედ ყოვლითა ძალითა ჩუენითა შევიმო- 
სოთ ძალი ქრისტსსი და ღაუთმოთ სიკუდილსა შეწევნითა მისითა, რაითა 

შეგჯწყნარნეს სასუფეველსა მისსა, 
და მათ ყოველთა მიუგეს ერთბამად და თქუეს: ვითარცა სთქუ, ეგრეცა 

ვყოთ. რაისა ვივლტოდით ყოვლისავეთჯს? რომელი მომცა უფალმან სასუმე- 

ლი ცხორებისაი, მოვიღოთ და სახელსა უფლისასა ვხადოთ, ვითარცა სალმუხი 

დავითისი იტყვს. 
'და ვითარ ესმა ესე მათგან, მოიქცა საკურთხევლად აღმოსავალით კერძო 

და განიჰყრნა კელნი თჯსნი ზეცად და თქუა: ღმერთო და უფალო ჩუენო იესუ 

ქრისტე, მეუფეო ყოველთაო და ღმერთო ყოველთაო, შენ ხარ სასოი ჩუენი და 
შემწ0 ჩუენი და ნუ დაივიწყებ მონათა შენთა, არამედ მოივსენე შრომაი ჩუენი 
და მოგუეც ძალი ჟამსა ამას ჭირისასა და შეიწირენ სულნი ჩუენნი, ვითარცა 
მსხუერპლნი, წინაშე შენსა, რამეთუ შენდა შუენის დიდებაი და პატივი თანა 
მპამით და სულით წმიდითურთ უკუნითი უკუნისაზდე. მიუგეს ყოველთა ერთო- 
ბით და თქუეს: ამენ. | 

და ვითარცა მათ თქუეს ამენი, მოიწია ჯმაი ზეცით საკურთხეველით გამო, 
რომელი იტყოდა: მოვედით ჩემდა ყოველნი, გამორჩეულნო და შეწირულნო, 
და მე განგისუენო თქუენ შრომათაგან ამის სრფლისათა სასუფეველსა ჩემსა. 
და ვითარ ესე ჯმაი გუესმა, ყოველთა შეგუეშინა და ძწოლამან დიდმან შეგვპყ- 
რნა, რამეთუ სული, ვითარცა თქუა ქრისტემან საჭბარებასა შინა, გულს-მოდ- 
გინე არს, ხოლო პორცნი –– უძლურ, და მერმე ერთობით აღვიმაღლეთ ჭმაი 
ჩუენი ღმრთისა მიმართ და წარვიწირენით თავნი ჩუენნი ცხოვრებისაგან. 

ხოლო უღმრთოთა მათ მოიღეს ძელი გრძელოვანი და შემოაყრდნეს კე” 
დელსა და მიერ აღმოჯდეს და განუღეს კარი მოყუასთა თჯსთა ღა არავინ 
ჩუენგანი წინა-აღტდგა. ხოლო იგინი შემოვიდეს ვითარცა მჯეცნი ბოროტნი და 
აღმოევადა მახჯლები მათი, და შეიპყრეს პირველად, რომელი მოხუდა, სახე- 
ლით იერემია, მჯდომარწ კარსა ზედა ეკლესიისასა, და ჰრქუეს: გჯჩუენე ჩუენ 
მამასახლისი! და თანა ჰყვანდა მათ ერთი მენავეთა მათგანი, რომელი უთარგმ- 
ნებდა სიტყუასა მათსა. და ჰრქუა მათ იერემია: არა გიჩუენო იგი თქუენ და 
არცა მეშინის თქუენგან, მტერნო ღმრთისანო ურჩულონო. და კადნიერ იყო 
მათ ზედა და არა შეეშინა, რაჟამს იხილა პირები იგი მათი და რკმლე- 
ბი ჯდღილები, არამედ სიტყუა-უგებდა მათ გულითა მწუხარითა და ჰრქუა: არა 
გიჩუენო თქუენ მამასახლისი ჩუენი. ხოლო მამასახლისი უდგა გუერდით მისა. 

და უკჯრდა უღმრთოთა მათ სიმკჯნ0 იგი მისი და სიმაგრი გულისა მისისაი, 

ვითარ-იგი არა შეეშინა მათგან. 

და შეიპყრეს იჭი და შეუკრნეს ჭელნი და ფერვნი მისნი და დაადგინეს 
იგი შიშუელი და ესროდეს მას ისრითა, ვიდრემდის აღივსნეს ვორცნი მისნი,
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და არა შეიძრა იგი ადგილისა მისგან, არამედ შეიწყნარა იგი სიხარულითა და 
მადლობითა ღმრთისა მიმართ და შუენიერითა მოთმინებითა, ვიდრემდის შეჰ- 
ვედრა სული თვსი თჯსსავე დამბადებელსა. და იგი არს პირველი მოწამეთაი 

მათ, რომელი გჯრგჯნოსან იქმნა და სძლო ეშმაკსა ვიდრემდის მოკუდა იგი 
მოწამ0 და კეთილის დაწყება ექმნა მოყუასთა თჯსთა. 

.-. და ვითარცა იხილა ესე წმიდამან მამამან ჩუენმან პავლე, განდგა შორის 

მოყუასთა თჯსთაგან და პრქუა მათ: აჰა ესერა ვარ მე, რომელსა მეძიებთ. და 
უჩუენებდა ჭელითა თავსა თჯ;სსა და მისცა თავი თჯსი ჭელთა მტერთასა და 

არად შეჰრაცხა სატანჯველი მათი, რომელი უყვეს პირველ სიკუდილისა. და ვი– 
თარ შეიპყრეს, ჰრქუეს მას: გჯჩუენე ჩუენ საფასშ, რომელი არს შენ თანა და- 
მალული. ზოლო მან ჰრქუა მათ მდაბლითა სახითა და სიტყჯთა ლბილითა ჩუე- 
ულებისაებრ თჯსისა: გრწმენინ ჩემი, რამეთუ არარაი არს ჭელმწიფებასა ჩემ- 
სა ქუეშე ამის სოფლისაი, გარნა ესე სამოსელი ძუელი, რომელ არს ჩემ ზედა 
ძაძისაი. , 

ხოლო მათ აღიღეს ქვა» და სცემდეს ქვითა ზით გუერდთა მისთა და ესრო- 
დეს ვორცთა მისთა ისრითა და პირსა მისსა და ეტყოდეს: მოიღე, რაი-იგი არს 
შენ თანა. და ვითარ ტანჯეს იგი მრავალ ჟამ და არარაი პოვეს მის თანა, რომელ- 
სა-იგი ეძიებდეს, სცა ერთმან მათგანმან მახჯლითა შუა ოდენ თავსა მისსა და 
განაპო წმიდაი იგი თავი მისი ორად. და დაჭრნეს ჯორცნი მისნი მახჯლითა. და 

დაეცა იგი მკუდარი შემდგომად დიდისა ტანჯვისა. ამან მეორედ სძლო ეშმაკსა 
და არა შეშინდა სიკუდილისაგან, და არცა მოუძლურდა გულს-მოდგინებაი 
მისი. : 

და რაჟამს ვიხილე მე, ჩუკენმან ამან, ფიცხლად სიკუდილი იგი და ვიხი– 
ლე სისხლი იგი წმიდათაი მდინარი და ვორცნი მათნი მდებარენი, ვეძიებდ ად- 
გილსა, სადამცა დავიმალე, რაითამცა განვერი ჭელთაგან მათთა. და ვიხილე 
ყურესა ერთსა სენაკისასა ბაიაი ფრიადი, შეყრდნობილი კედელსა, და მას შინა 
დავიმალე, ვიდრე-იგი უღმრთონი უცალოღა იყვნეს წმიდათა მათ მოსრვასა, 

და ვიტყოდე გულსა ჩემსა: უკუეთუ მპოონ, მომკლან მეცა, და, უკუეთუ გინ- 
ვერე მათგან მე, დავჰმარზნე ჭორცნი ესე წმიდათანი. 

და რაჟამს მოიცალეს მოწყუედისაგან მათ წმიდათაისა, ერთობით შევიდეს 
ეკლესიად, ვმობდეს ვმითა მაღლითა და იწყეს ლცემად მათა მახჯლითა, 
ვითარცა ეის უნდა: რომელსამე თავი წარჰკუეთეს და რომელიმე ორად განკუ- 
ეთეს და რომელსამე მახჯლითა ნაწლევნი გამოუსხნიან გარე და რომელსამე 
მჭკარსა ეხეთქნა და ორად განტპო ვიდრე მკრდადმდე, ვიდრემდის ესრწთ მოწ- 

· სჯდნეს წმიდანი იგი მამანი. 
ხოლო რაჟამს მონაზონი იგი ამას გჯთხრობდა, ვერ შემძლებელ იყო და- 

პირვად თავისა თჯსისა მწარისაგან ტირილისა, ვიდრემდის ჩუე§ნ ყოველნი ვტი- 
როდეთ მის თანავე და ვერღარა შემძლებელ ვიყვენით სიტყუად. და გუეტყჯნ 
იგი: რაი გითრხა თქუენ, ძმანო -ჩემნო, რომელი-იგი იხილეს თუალთა ჩემთა? 

. და იყო მუნ სხუაი მონაზონი, სახელი ერქუა ამბა სოლომონ, და ჰქონდა 
მის თანა ყრმაი თჯსი, მისი ნაშობი იყო იგი, ათხუთმეტისა წლისაი და მონაზო- 
ნად ეკურთხა იგი წმიდასა მას და მას განეზარდა იგი სიყრმით მისითგან და ეს- 
წავა მისდა პატიოსანი მონაზონებაი და ბრძოლაი ეშმაკთა მიმართ. და ვითარ 

იხილეს იგი ჭაბუკად შუენიერად მტერთა მათ ღმრთისათა, შეუყუარდა იგი, და 
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უნდა დამარხვაი მისი და თანა-წარყვანება„ მისი. ხოლო ვითარ-ესე იხილა 

ყრმამან მან, რამეთუ არა მოჰკლვენ მას მოყუასთავე თჯსთა თანა და ეგულე– 
ბის წარყვანებაი მისი მათ თანა, შეზრუნდა ამისთჯ»ს ფრიად და იწყო ტი- 

რილდ და ღაღადებად. და ვითარ. იხილა, რამეთუ არარას სარგებელ ეყოფვის 
5 ტირილი იგი, აღიძრა სულითა თჯსითა და განაგდო მისგან შიში და კადნიერ 

იქმნა და აღიღო მახჯლი ერთისა მათგანისაი და უხეთქნა მკარსა ოდენ ჰაბა- 
შისასა, რაითა გული განაწყოს და მოკლას იგი. 

ვითარცა იქმნა, ყოველნი განრისხნეს მის ზედა და დაჭრეს იგი მახჯლითა. 

და იგი ღაღადებდა და იტყოდა: კურთხეულ არს უფალი ღმერთი ჩემი, რომელ- 
10 მან არა მიმცა ჭელთა ცოდვილთასა. ესრწთ იტყოდა, ვიდრე სიკუდილდმდე და 

ესრშთ მჯნე იქმნა და შეემთხჯა ქრისტესა კაცი იგი ღმრთისაი ამბა სერჯი. 

და რაჟამს ვიხილე ესე ყოველი, ვიწყე ვედრებად უფლისა ჩემისა და 
ღმრთისა მოწყალისა, რაითა მიჭსნეს მე მათგან და დაუბრმნეს · თუალნი მათნი 
ჩემგან, რაითა ნუუკუე მე ხოლო განვერე და დავჰმარხნე გუამნი იგი წმიდა- 

15 თანი. 

და ესრმთ მოისრნეს იგინი სიხარულით და ჰმადლობდეს ღმერთსა ყოვ- 

ლისავეთჯს შემთხუევისა. და რამეთუ იყვნეს იგინი ქუეყანასა ზედა შრომით. 
და იყვნეს იგინი სადგურ სულისა წმიდისა და დაუტევეს ყოველივე სოფლისაი 
ამის და მას შეუდგეს და მასცა ეძიებდეს და მისა შემდგომად პირითა მახჯლი- 

20 ჯაითა მოისრნეს, რომლისათჯს ღმერთსა მივსცეთ დიდებაი მას ზედა. 

და ვითარ მოიცალეს მოკლვისა მათისაგან უღმრთოთა მათ, «წყეს ჭკუერ- 
ვად ეკლესიასა და სენაკებსა შინა და ეძიებდეს, ნუუკუე პოონ საფასწ დამალუ- 
ლი, და არა უწყოდეს უბადრუკთა, ვითარმედ არარაი აქუნდა წმიდათა მათ 
ქუეყანასა ზედა, არამედ ცათა შინა აქუს საფასს და სიხარული: წარუვალი 

25 კრისტზს მიერ, უფლისა ჩუენისა. და ვითარცა ვიხილენ, ჭკუერვიდეს რაი იგისი, 
წარვიდა სისხლი ჩემი, დ=- მოკუდეს ჭორცნი ჩემნი შიშისაგან და ვთქუ, ვითარ- 
მედ: გამონახვად უც ადგილიცა იგი, სადა მე დამალულ ვიყავ, და მპოონ და 
მომკლან. და ვხედევდ დანაკისკუდისა მის რტოისა გამომართ, ოდეს-ძი მოვი- 
დენ, და ვხედევგდ სიკუდილსა წინაშე თუალთა ჩემთა. და მას ყოველსა თანა 

30 ვილოცევდ უფლისა მიმართ, რაითა, უკუეთუ იყოს ნებაი მისი, განმარინოს მე 

ჯელთაგან მათთა. და ვითარ იხილეს რტოები იგი, შეურაცხ-ყვეს და წარვიდეს 
მიერ, რამეთუ ღმერთმან დამიცვა მათგან და დაუბრმნა თუალნი მათნი ჩემდა- 
მო. · 

ხოლო დუტევნეს წმიდანი იგი მწყუდარნი, მდებარენი ერთიერთსა ზედა, 
35 და არარაი პოვეს, რაიმცა წარიღეს მათ თანა. და მიიქცეს წყაროებადვე, რაი 

თამცა წარვიდეს კულიზმად §ავითა მით. და პოვეს ნავი იგი, რამეთუ განტებილ 

იყო, რამეთუ კაცი იგი მენავხ, რომელი დაეტევა მხედვარად ნავისა მის, შემ- 
ძლებელ იქმნა მოკლვად ჰაბაშისა მის, რომელი დაეტევა მათ თანა. და რამე– 

თუ მოკლა იგი და შეჰკუეთნა საბელნი კავთა ნავისათანი და განვიდა იგი ცურ- 
<40 ვით ვმელად და ივლტოდა იგი მთით კერძო, და ღმერთმან განარინა იგი, მაშინ 

წარეკუეთა სასოებაი ჰაბაშთაი მათ, და განლიგნეს და არა უწყოდეს,“რაითამცა- 

-. –იგი ყვეს, გინა ვითარ მიიქცენ ქუეყანად თჯსა. და მძჯნვარებისა მისგან და გუ- 

ლის წყრომისა მოკლეს ყოველი დედაკაცი და ყრმაი, რომელი წარეტყუენა 
აეაეაეუ_–– 

1 დაუზრმეს ზ.
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ფარანელთაგანი. და აღაგზნეს ცეცხლი დიდძალი და მოწუეს სიმრავლ“ იგი ფი- 
იკო! აი. 

და ვიდრე-იგი უცალოღა იყვნეს ამას შინა და შეურვებულ, რამეთუ ვერ 
„ეძლო წარსლვაი ქუეყანად თჯსა, და აჰა მოიწია მათ ზედა ფარანით ექუსასი 
მბრძოლი ძეთაგან ისმაელისთაი, რამეთუ სმენილ იყო მათა ჰამბავი იგი. და 

ვითარ აგრძნეს შავთა მათ, განიმზადნეს თავნი მათნი ბრძოლად და ზღჯთ კერ– 
ძო მიიყარნეს. და იქმნა მათ შორის ბრძოლაი ფიცხელი. 

“და იყო ბრძოლაი იგი მზის აღმოსლვასა ოდენ ადგილსა ვაკესა. და იბრძო–- 
დეს იგინი ისრითა. და რამეთუ ფარანელნი იგი უმრავლმს იყვნეს ჰაბაშთასა, და 
აჯობეს, ხოლო შავთა მათ წარეკუეთა სასოება» მიქცევისად ქუეყანად თჯსა 
და სასოებაი ცხოვრებისაიცა, და ამისთჯს მჯნედ დაუდგეს ძლიერსა მას ბრძო–- 

ღისა კიდესა ზღჯსასა. და იყო ესე მზის აღმოსლვითგან ვიდრე მეცხრედ ჟამად- 
მდე დღისა. და მოისრნეს ფარანელთაგანნი მას დღესა შინა ოთხმეოც და ოთხი 
კაცი და მოიწყლნეს მრავალნი, ხოლო მტერნი იგი ღმრთისანი ჰაბაშნი –– პირ- 
ეელითგან ვიდრე დასასრულადმდე, ვიდრემდის არა დამთა მათგანი არცა ერ- 
თი ერთსა ადგილსა, · ' 

და რაჟამს ვიხილენ იგინი უცალო ბრძოლისა მისგან, გამოვედ მე „დანაკის– 

კუდისა მის ფურცლისაგან, რომელსა ინა ვიყავ, და ვიწყე გარდახილვად წმი– 
დათა მათ გუამუბისა და ვპოვენ იგინი ყოველნი, რამეთუ აღსრულებულ იყვე- 
ნეს, გარნა სამთა ხოლო: დომნოს და ანდრეა და არიონისსა.ა ხოლო დომნოს 

წყლულ იყო გუერდსა მისსა ფიცხლითა წყლულებითა და ჭირსა დიდსა შინა 
იყო; ხოლო ანდრეა წყლულ იყო მრავალგან, არამედ ძრა ეგოდენ, და ცხონდა; 
და არიონ, ყოვლადვე არა იყო მის თანა წყლულებაი, არამედ სამოსელი ოდენ 
განეკუეთა მახჯლსა, რამეთუ ჰგონებდა, რომელმან-იგი უხეთქნა ვითარმედ 
მოუკლავს, რაჟამს-იგი იხილა მოკლულთა მათ შორის დაცემული. ხოლო იყო 
იგიცა ჩემ თანა, და ორთავე გარდავიხილენით გუამები იგი მოწამეთაი. 

და რაჟამს მოიცალეს ფარანელთა მათ მოწყუედისა მისგან მტერთაისა, 

დაყარნეს ჭორცნი მათნი კიდესა ზღჯსასა შესაჭმელად მფრინველთა და მჯეცთა 
და «წყეს დაფლვად მოყუასთა თჯსთა და დაჰმარხნეს იგინი მთისა მის ძირსა 
ქუაბებსა, მახლობელად წყაროებსა მას. 

და მერმე წარმოემართნეს ჩუენ კერძო დღა თანა ჰყვანდა მთავარი 
იგი თ·ჯსი ობედიანოს, და რაჟამს იხილნეს ჯორცნი იგი წმიდათანი მდებარენი 
და სამწყსონი ქრისტშსნი მომწყუდარნი, შეწუხნეს წუხილითა დიდითა და იწ- 
ყეს ტირილდ და იცემდეს მკერდთა მათთა, რამეთუ სამწყსოთა მათ, ქრისტმს- 
თა ჯორცნი ესრყთ განერყუნეს მგელთა მათ უწყალოთა. და მონათა მათ ქრის- 
ტმსთა და მოწამეთა მისთა შეიწყნარეს იგი სიხარულით, რამეთუ იცოდეს, რო- 
მელ-იგი წინა-წარეძღუანა მათ კეთილი და რომელსა-იგი მოელოდეს მოსაგე– 
ბელსა მიუთხრობელსა, რამეთუ იყვნეს იგინი სოფელსა ამას შინა, ხოლო საქ- 
მენი მათნი –– საუკუნისათჯს. და ამისთჯს სრულ ყვნა ღმერთმან საქმენი მათნი 
დალირს ყვნა იგინი წამებასა მას. 

და ვითარ შევკრიბენით გუამნი იგი მათნი ერთსა ადგილსა, მოვიდა ობე- 
დიანოს, ქრისტის მოყუარშ, და მის თანა სხუანიცა წარჩინებულნი ფარანისა+ 

ნი, და მოიღეს სამოსელი წმიდაი და წარპჰგრაგნეს ჭორცნი იგი წმიდათანი. და 
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რიცსჯ მოწამეთა„ მათ ოც და აცზრამეტ. და შეკრბეს ყოველნი, რომელნი იყე– 
ნეს მას ქუეყანასა. და აქუნდა რტოები ბაიაისაი ჭელთა მათთა. და აღვიხუენით 
ჭპორცნი იგი წმიდათა მოწამეთანი ჟამობითა და ლოცვითა სიზარულით და 
კჰმადლობდით უფალსა ჩუენსა იესუ ქრისტესა და დავჰმარხენით აღმოსავალით 
კერძოსა მას კარისასა. 

და ვითარ იყო მიმწუზრი, შეისუენა დომნოსცა. ხოლო დავჰმარზეთ იგი 

თჯსაგან სხუასა ადგილსა, გუერდით წმიდათა მათ, რამეთუ არა ვინებეთ გან- 
ღებად საფლავი მათი. 

და იყო მოწყუედაი წმიდათაი მათ მოწამეთა» ოც და რვასა დეკენბერისასა, 
შემდგომად ქრისტმს შობასა მესამესა დღესა, მეცხრესა ოდენ ჟამსა დღისასა. 
ხოლო ანდრეა და არიონ დაუტევენ ორგულებასა შინა, რამეთუ არა იცოდეს, 
თუ ყოფად არიან მუნ, თუ არა. და მე წარმოვედ თხრობად თქუენდა, რამეთუ 
ვერ შეუძლე ხედვად მოოჯრებასა მის ადგილისასა. დაღაცათუ ობედიანოს გუე- 
ვედრებოდა ჩუენ, რაითამცა დავადგერით ჩუენ მუნ, და აღგჯთქუმიდა ყოველსა 
კეთილსა მოცემად ჩუენდა საჯმარი ჩუენი და რაითა იგი იყოს მზრუნველი ყო- 
ველსა საქმესა ამის სოფლიოსასა, და არა ვისმინეთ მისი. 

და სხუაიცა მრავალი მაქუს თხრობად თქუენდა, რაჟამს მოიწიოს ქამი 

მისი, არამედ მე გევედრები თქუენ, რაითა მითხრათ, რაი იყო, ანუ ვითარ მოის- 
რნას მამანი მთისა ამისნი, და არარაი დამიფაროთ, ვითარცა მე ყოველი წარმო- 
გითხარ. - 

ხოლო „ჩუენ წარმოუთხართ ყოველი, ვითარ იყო, და ერთობით დაგჯკჯრდა 
განგება» ღმრთისაი და ბრძანებაი და განჩინებაი, ვითარ-იგი ერთსა შინა დღესა 
იყო სიკუდილი მათი, რომელნი "იყვნეს რაითს და მთასა სინასა, და ერთსა ში- 
ნა ჟამსა. და რიცხჯ მათი სწორ იყო. და იყო სიტყუაი იგი დაწყება ტირილისა 
და განახლება მჯუხარებისა და სადიდებელ ღმრთისა. 

მაშინ აღდგა მამაი ჩუენი ამბა თევდოლოს შოვრის ჩუენსა და თქუა: ამის- 
თვს, საყუარელნო ჩემნო, რამეთუ მონანი იყვნეს იგი ღმრთისანი, კეთილნი და 
რჩეულნი, და ღირს ყვნა იგინი ღმერთმან სიხარულსა სასუფეველისა მისისასა 

და მიაგო საქმეთა მათთაებრ და გჯრგჯნოსან ყვნა იგინი წმიდათა თანა. და არი- 

ან იგინი პატივსა შინა და დიდებასა მიუწდომელსა. და აწ ჯერ-არს ჩუენდა, 

რაითა ვზრუნეიდეთ სულთა ჩუენთათჯ;ს და ვჰმონებდეთ ღმერთსა ჩუენსა კე- 
თილითა მონებითა და ვევედრნეთ წმიდათა მათ, რაითა ითხოვონ ჩუენთჯს შე- 

წევნათ საქმედ, ნებაი მისი ნეშტთა ამათ დღეთა ჩუენთა. და ვითარ–ესე თქუა 
წმიდამან მან, განაფრთხვნა სულნი ჩუენნი ნუგეშინის-ცემითა და სიტყვთა 

სულიერითა, და ერთობით მადლი შევწირეთ ღმრთისა, რომლისა ჭელთა მისთა 
არს ცხორებაი და სიკუდილი. 

ხოლო მე, ცოდვილმან ამონიოს, დავიწერე ცხოვრებაი ესე მათი ქარტასა. 

და უკუნვიქქც ეგჯპტედვე, რაითა ყოველთა დღეთა ვიკითხვიდე და მიკვრდეს 
და ეჰმადლობდე ღმერთსა სიხარულით, რომელმან გამოირჩინა მონანი თჯვსნი 
და შეიწყნარნა სასუფეველსა თჯსსა, და მათ მიერ ვადიდებდეთ მამასა და ძესა 

დ.ა სულსა წმიდასა, ერთსა ღმერთსა, რამეთუ მისი არს დიდება” და პატივი 
უკუნისამდე და უკუნითი უკუნისამდე. ამენ,
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ბასილი ჭარზმელი 

ცხორებაი და მოძალაქობაი ღმერთ-შემოსილისა 
ნეტარისა მამისა ჩუენისა ხერაპიონისი 

(2) ესე ნეტარი და ყოვლად ქებული სერაპიონ აღმოსცენდა ქყნ” სა კლარ- 
ჯეთისასა მშობელთავფან ღირსთა და პატიოსნებით და ლიტონად ცხორებულთა, 

რომელნი შრომით და ქუეყანის მოქმედებით იზარდებოდეს და ნაშრომისაგან 
მათისა მდიდრად ზრდიდეს გლახაკთა და ძალისაებრსა მისცემდეს უღონოთა 
ჭელის აპყრობასა და სიმშჯდით და სიმდაბლით იყოფვოდეს მსგავსად საწინა- 

წარმეტყუელოისა სიტყუსა: „ვის მივხედნე, გარნა მშჯდსა და მდაბალსა“ 
და შემდგომი. ხოლო მამასა ამის ნეტარისასა ეწოდებოდა კჯპრიანე, 
ხოლო სახელსა დედისა მისისასა უმეცარ ვართ არა თუ სახე-ბოროტებისა რაი– 
სათჯსმე, არამედ ჟამთაგან დაფარვისათჯს... 

ესრეთ დედაი ამისი ნეტარისაი სახელ-მოუჯსენებელად დაიფარა სოფ- 
ლით. რამეთუ ნათლად რაი გამოიყვანა წმიდაი ესე ნაშობი ორთა თანა ძმათა 
მისთა, რომელი ერთი იგი უხუცმს იყო და ერთი უმრწემყს, რომლისა ჭსენე- 
ბაი მრავალ გზის ეგულვების სიტყუასა; რამეთუ შვნა რაი სამნი ესე ნაშობნი 

და განიხარა შვილთ-სხმისაგან, ვითარცა მეფხალმუნს დასწერს: „დედაც შვილ- 
თა ზედა სახარულევანი"“, ნათლად გამომყვანებელი მათი ნათლად წარუვალად 

მიიცვალა. 
ხოლო უმრწემმსი ძ0 იოვანე დაშთა ყოვლად უსრული და ენაბრგუნილი! 

იგი უკუე აღზარდა მამამან მისმან კჯპრიანე, ვითარცა შეჰგავს მამასა შვილთ 

მოყუარესა. არამედ შემდგომად არამრავალთა წელთა აღესრულა მამაიცა ამათ 
ნეტართაი და წინამე ღმრთისა მიიცვალა სიბერითა კეთილითა განპოხებული. 
და დაშთეს სამნივე იგი ყრმანი, მსგავსად ბაბილოვნისა ყრმათა, ალსა მას ში– 
ჩა სიგლახაკისასა შეთხეულნი, ხოლო აქა ეგულების სიტყუასა მცირედ წიაღს- 
ლვაი სხუად მიმართ.... · 

(8) ამის ნეტარისა მიქელის მიმართ წარემართა. ყ დ ბრძენი სერაპიონ, 
რომელსა თანა-ჰყვა ძმაი მცირს ჰასაკითა, რამეთუ დიდსა მიქელს, ვითარცა მა– 

მასა სულთასა და მზრდელსა ობოლთასა, შეჰვედრა თავი თჯსი. ხოლო ნეტარსა 
მას სხუანიცა შრავალნი აქუნდეს მოწაფენი, სრულნი და ბრწყინვალენი სათ- 
ნოებითა. ვითარცა დიდსა ანტონის ილარიონ და მაკარი, ეგრეთვე მიქელს ბა– 

“ სილი და მარკელაოზ. 

და მათ თანა შეჰვედრა ნეტარი რერაპიონ თანა ძმითურთ და- თანა-აღრაც- 
ბილ ყვნა დასსა მოწაფეთასა. ხოლო უხუცხსი იგი ძმაი წესითა მსოფლიოითა 
დამპყრობელ იქმნა მამულსა სამკჯდრებელსა და იგივე შეიტკბო ტალანტი, 
პოღუაწებაი უცხოთა და გლახაკთაი. 

ამისა შემდგომად მო-რაი-იწია ჟამი, წმიდალ მამაი ჩუენი, ვითარცა ღირ- 
სი, ბრძანებითა მიქელისითა პატივითა მღდელობისაითა სრულ იქმნა და ღირ- , 

სებით მსახურ 'სამღრთოისა საკურთხეველისა. და ამან ყოვლად განთქუმულმან 
და დიდთა ნიშთა მოქმედმან მიქელ აღზარდნა და სრულებად სათნოებისა აღი–- 
ყვანნა იგინი, ვინაი/)ა ჰხედვიდეს საღმრთოსა მას მოქალაქობასა მისსა და მდი– 
ხარეთა უმდიდრმწსთა სწავლათა და ნიშთა და სასწაულთა დიდთა, · მის მიერ 
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აღსრულებულთა, რომელნი შემდგომად სიკუდილისა მისისა აღწერნეს მოწა–- 

ფეთა მისთა. 
ამას რაი ყოველსა ჰხედვიდეს წმიდანი იგი, ვითარცა მაგალითთა კეთილ- 

თა შთახედვიდეს მსგავსად ჭელოვანთა მხატვართა, და მის მიერთა მადლთა მო- 
ღებითა აშშნებდეს საფუძველსა ზედა სწავლათა მისთასა არა თივასა და ლერ- 
წამსა, არამედ ოქროსა, ვეცხლსა და თუალთა ანთრაკთა; ხოლო მის მიერ შე- 
ყუარებულ იყვნეს, ვითარცა კეთილად მიმღებელნი სწავლათა მისთანი, ამით 

ესევითარითა საქმითა აღასრულეს ჟამი მრავალი წინაშე მისსა და ყოელი- 
თურთ მობაძავ მისსა იქმნნეს... 

(წ) მოიწინეს მთასა მას, ვა სიმაღლესა ცისასა აღძრულნი, და დადგეს 
ადგილსა მას, რომელსა ბერას ჯუარი ეწოდების. ხოლო წმიდამან მან 
თითითა უჩუენა მათ ადგილი იგი, სადა ეგულებოდა აღმწნებაი მონასტრი- 
საი. და ვითარცა შთამოვიდეს დასასრულსა მას ჭევისასა, რომელ არს უტ ყ1- 
სა, მოვიდეს ადგილსა რასმე ძინძე დ სახელ-დებულსა, განიმსტურეს რაი- 

მე და განიცადეს და იხილეს, რამეთუ უდაბნო იყო და შეცვულ ტყეთა და ჭექ- 
თა, და შეიყუარეს იგი ძმათა მათ. ხოლო წმიდაი იგი ეტყოდა, ვითარმედ: «არა. 

არიან სასწაულნი იგი ადგილსა ამას, რომელი გჯბრძანა წარმომგზავნელმან 

“მოძღუარმან ჩუენმან». ხოლო ეგრეთცა ჭელ-ყვეს და იწყეს შხნებად მცირს 
ტალავარი ღა ადგილი რაიმე მონასტრისაი და დაყვნეს მუნ არა მცირედნი 
დღენი, ' 

ხოლო ეუწყა რაი უფალთა მის დაბისათა, ვითარმედ უცხოთა ვიეთმე მო- · 

ნაზონთა ჰნებავს ადგილსა მას აღშყნებად მონასტერი, მათ არა ინებეს, რამეთუ 
იყვნეს ყოვლითურთ მჭჯეცებრიევ, უწირავ და ბოროტ; რამეთუ არა ინებეს კურ- 

თხევაი წმიდათა მათგან, ამისთჯს ზედა-მიეტევნეს მათ და, ვითარცა-იგი წე– 
რილ არს კაცთა მათთ3ჯს ნაზარეველთა, ვითარმედ: „მოიყვანეს ქრისტე წუე– 
რადმდე მის მთისა, რომელსა ზედა ქალაქი მათი დაშყმნებულ იყო“, ეგრეთ- 
ვე წმიდანი ესე მოიყვანნეს პირადმდე მის მდინარისა, რომელ არს აღმოსავა– 

ლით ადგილსა მას. 
და წიაღმოვლეს რაი მდინარყ იგი, მოვიდეს. დღასავალით მისსა ვითარ ორ 

მილიონ ადგილთა ყოვლად ტყეთა და უვალთა კაცთა მიერ. მიმო-რაი-ვიდოდე 
ჭირით და შრომით ადგილთა მათ იწროთა, პოვეს ნიშები და სასწაულები, 
უწყებული დიდისა მისგან მოძღურისა, და განიხარეს დიდითა სიხარულითა. 

და გულ-სავსებით მეცნიერ იქმნეს, ვითარმედ არა ცუდ და ამაო არს გზაი იგი 
საჭიროებით სლვისა მათისაი, და იხილეს რაიმე ბორცჯ მცირის, უმაღლმსი 
სხუათა მათ ადგილთაი, და აღმოსავალით ბორცუსა მას წყალი აღმომცენარს, 
მდინარი და შუენიერი, რომელი-იგი გულ-სავსე-ჰყოფდა წადილსა მას მგზავრო- 

ბისასა ხოლო მიმოგანიმსტურეს და იხილეს, და არა იპოვა ადგილი ველოანი 
· და'ფართოებით“ შემწყნარებელი მათი. და უბრძანა წმიდამან მან, რაითა საშუალ 
წყაროსა მას და ბორცუსა მოიქმნას ადგილი და აღეშმნოს მცირ ტალავარი, 
რომელი ექმნა მათ შემწყნარებელ უცხოებისა მათისა,ა ღა რაითა ცხოველი 
იგი ხატი მას შინა თაყუანის-იცემებოდის მათ მიერ.... 

(8) იყო ვინმე მთავარი დიდი და წარჩინებული ქკნ სა ამას, რომელი ყო- 
ველთა ჰმატდა სიმდიდრითა და სიმრავლითა ერთა და აგარაკთაითა, რომელ- 

თა სივრცმ საზღვართ-ვრცელ და მრავალ იყო; და არა თუ ქუვყანიერთა და ქუე–
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მეთრევთაგან მდიდროოდა, არამედ ღმრთის მსახურებით ხორებულთაცა უო- 

ეელთა ერეოდა და, ვითარცა იობისთჯს წერილ არს, „ჭეშმარიტ, მართა–ლ და 
უბრალო“. ესევითარი ესე კაცი იყოფვოდა და მრავალთა ტაძართა და კარავთა 
იქცეოდა, რომელსა სახელი ეწოდა გიორგი, მეორედ ჩორჩანელი, რომლისა ტა– 
ძარნი შყინ იყვნეს სანახებსა ჩორჩანისა და ზანავისასა. 

ხოლო უმრავლმსთა ჟამთა ინადირობნ იგი ადგილთა მათ ცხროპჭა 
წოდებულთა, რამეთუ იყო მუნ სიმრავლი თხათაი და სხუათა ნადირთა ველურ- 

თაი, და არეთა მათ ეშმნა სახლი, რომელ, უკუეთუ ოდესმე ეწიის ღამე, სადღ- 

გურ-ყვიან მას შინა სიბნელისათჯს ღამისა და უვალობისა და სიჭშოისა 
ტყეთაისა. 

და იყო რაჟამს დაიბანაკეს წმიდათა მათ ადგილსა მას ზემოვსენებულსა. 
ქმნეს ტალავარი მახლობელად ბორცუსა მას და აღაგზნეს ცეცხლი, და აჯდა 
კუამლი დიდძალი, ხოლო ვითარცა იხილა გიორგი მორწმუნემან, იყო რაი 

მდევარ ნადირთა, განკ,ყრდა ფრიად და ჰრქუა წინაშე მდგომელთა: «ვინაც არს 
ადგილსა იმას სიჯშოი კუამლისაი, ანუ თუ ვის რად უჯმს ცეცხლი? უკუეთუ 
ვინმე ეძიებს ნადირთა, რად კადნიერ და ურცხჯნო ქმნილ არს? და ღათუ სხუაი 
საჭირო რაი ვის უჯმს, ჩუენ ვითარ არა მეცნიერ ვართ»? არამედ ვერვინ მისცა 
პასუხი. ვინაიცა მყის უბრძანა ერთსა ვისმე მონათაგანსა და პრქუა; იწარვედ 
მსწრაფლ და ზედა-მიწევნით ცან ძალი საქმისაი ამის და მაუწყე ჩუენ, თუ რაიმე 
არს სახილავი ესე». , 

ხოლო წარვიდა მყის ყრმაი და ჭირით და მრომით მიჰყვა კუამლსა მის 
ცეცხლისასა. ხოლო ვითარცა მიიწია მუნ, იხილა ტალავარი იგი და კაცნი შე– 

მოსილნი ხალენებითა უცხოითა მეუდაბნოეთაითა. განჰკრთა უკუე კაცი იგი, 
ხოლო იგინიცა განკჯრდეს. და მივლინებული იგი ჰკითხვიდა ვინაობასა, ანუ 
რაი-მე არიან საქმენი მათნი, რომელნი ესევითარითა სიგლახაკითა იხილვებიან 

და ესევითარსა ამას უღუაწსა ადგილსა იხილვებიან? ხოლო მათცა მიუგეს ღა 
ჰრქუეს: «და, საყუარელო, შენ უკუე ვინ ხარ, ანუ რად გიკმს ზედა-მიწევნით 
ცნობაა ჩუენისა ვითარებისაი?» და კაცი იგი ეტყოდა: «მთავრისა ვარ მე დი– 
დისა, რომლისა სახელი გიორგი, რომლისა მიერ მოვიევლინე მე, რამეთუ დაუ- 
კჯრდა ესევითარსა ამას ადგილსა კუამლი ცეცხლისაი და ყოვლად ყოფაი კა- 
ცისაი. · 

ხოლო წმიდასა მას ვითარცა ესმა, რამეთუ მთავარ არს და უფალ ადგილ– 
თა მათ, გამოიკითხა გამოწულილვით ყოველი საქმ მისი. და ვითარცა ცნა 
%ედა-მიწევნით, ვითარმედ უფალ არს მათ ადგილთა და მპყრობელ ყოველთა 

მათ სანახებთა, მეყსეულად იწყო წმიდამან სერაპიონ და მყის წარმოუთხრა 
პირველითგან ვიდრე მუნ ჟამადმდე, თუ რომლისა მიზეზისათჯს მოიწინეს ად- 

გილსა მას და ვითარ ეგულების აღშმნებაი მონასტრისაი, და ესეცა შესძინა, 
გითარმედ: «ბრძანებაი არს საღმრთო», და მოწაფენი ვართ ნეშთა და სასწაულ- 

თა მიერ განბრწყინვებულისა მიქელ პარეხელისანი». 
და ვითარცა ესმა ესე ყოველი კაცსა მასს და რაი-იგი იხილა, ყოველი 

მიუთხრა დიდსა მას მთავარსა და ყოველთა წინაშე მდგომელთა, ხოლო იგინი 
მთავრითურთ შიშმან და განკჯრვებამან შეიპყრნა და საოცარ რაიმე ჰგონეს 
საქმშ იგი. ხოლო კაცი იჭი ეტყოდა მათ, ვითარმედ: თიკაცნი მინახვან ყოვლად 
პორცითა მყოფნი, ხატითა და სახითა მონაზონთაითა და არა საოცრად, არამედ 
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ცხადად». ხოლო განთენა რაი, კუალად უბრძანა მთავარმან ორთა საკუთართა 
თჯსთა და გონებითაცა ფრთხილთა, რაითა ზედამიწევნით ცნან ყოველივე. 

ხოლო წარმოვიდეს კაცნი იგი და ვითარცა მოიწინეს წინაშე წმიდისა მის 
მამისა, და იხილნა იგანი და გულისხმა-ყო, რამეთუ მთავარნი არიან და საკუ- 

5 თარნი დიდისა მის მთავრისანი, მიეგება და მოწლედ მოიკითხნა წმიდამან მან 
და წინაშე ხატსა წარავლინნა, და თაყუანის-სცეს რაი და იკურთხნეს და განი- 
ზარეს დიდად ფრიად, მაშინ ჰრქუეს მთავართა მათ წმიდასა სერაპიონს და 

· სხუათა მათ ძმათა: «ვჰმადლობთ ღმერთსა, წმიდანო მეუფენო, რომელმან ჟამთა 
ამათ მოხედვა-ყო ჩუენ ზედა და ქუეყანასა ზედა გჯჩუენნა კაცნი ზეცისანი, 

10 ხოლო აწ გულ-სავსე გუყვენით ჩუენ, თუ რომლისათჯს ჯერ-იჩინა სიწმიდემან __ „თქუენმან მოსლვაი უღუაწთა ამათ და უვალთა ადგილთა?» მაშინ წმიდამან 
მამამან სერაჰიონ სახი პატიოსნისა ჯუარისაი გამოსახა და სულთ-ითქუნა სიღრ- 
მით სულისაით და ესრეთ ჰრქუა მათ: «ჩუენ, + საყუარელნო, დაღაცათუ ცოდ- 

ვილ ვართ, კაცნი ვართ ქრისტეანენი და გურწამს ქრისტე ღმერთი, ჩუენისა 
15 ლცხორებისათჯს განკაცებული, და მოველით აღდგომასა ყოველთასა და წმიდა- 

თათვს განმზადებულსა ნეტარებასა, რომელ არას ვიტყჯთ გარეგან ჭეშმარიტე- 

ბისა, რამეთუ მოწაფენი ვართ დიდისა მის და განთქუმულისა მიქელ პარეხელი- 
სანი და ბრძანებითა საღმრთოითა მის მიერ წარმოვლენილნი, რაითა ადგილსა 
ამას აღვაშშნოთ შესაკრებელი ცხოვართა პირ-მეტყუელთაი», და ყოველივე 

2ე წარმოუთხრა შემდგომითი-შემდგომად. 

ხოლო მათ ვითარცა გულისხმა-ყვეს, რამეთუ ჭეშმარიტ არიან სიტყუანი, 
მათნი, სახელი დიდისა მის მოძღურისაი ესმა, თაყუანის-სცეს ხატსა მას ცხო- 
ველსა და წმიდანი იგი მოიკითხნეს და წარემართნეს და მიიწინეს, რაითა წი- 
ნაშე გიორგი ღმრთის მსახურისა ყოველივე, ხილული და სმენილი წარმოუთს- 

25 რან. ხოლო მას ესმა რაი, ვითარმედ მოწაფენი მიქელისნი არიან, ირწმუნა ჭეშ- 
მარიტებაი სიტყუათა მათთაი და განიხარა და წარვიდა სახიდ თჯსა და სურვი- 
ელ იყო ხილვასა მათსა. . 

(2) ხოლო შემდგომად სამისა დღისა უბრძანა, რ “ა მზა-ყვნენ გზანი, მიმ- 
ყვანებელნი ადგილსა მას, რომელსაცა იყვნეს წმიდანი იგი: და აღეკაზმა და 

ვ0 აღიღო მცირედი რაიმე ევლოგიაი, რომელი შეეტყუებოდა კაცთა მათ მეუდაბ- 
ნოეთა, და მის თანა წირიყვანნა ხუცესნიცა საცეცხურ-საკუმეველებითა და წა- 
რავლინნა წინაით მკჯრცხლ–-მავალნი, რაითა განჰმზადებდენ გზათა. 

და მიიწინეს ადგილსა მას, რომელსა წმიდანი იგი იყვნეს. ხოლო ცნეს რაი 
წმიდათა მათ, მყის წინა-მიეგებნეს მთავარსა და, სადა-იგი წყაროი არს, განვი- 

ვ5 დეს ადგილსა მას, ვინაიცა გარდაჭდა საჭედარსა და შეუვრდა ხატსა მას ცხო- 
ველსა, და ეგრეთვე წმიდანი იგი მოიკითხნა და იკურთხა მათ მიერ. მაშინ მი- 

უგო მთავარმან მამათა მათ ნეტართა და მდუღარითა სულითა ეტყოდა: «და 
ეჰმადლობ ღმერთსა და მეუფესა, 8? წმიდანო, რომელმან არა უგულებელს-ყო 
უღირსებაი ჩუენი და დღეთა შინა ჩემთა ყო ჩემ თანა სასწაული, რომელმან აწ 

კე ღირს მყო ყოვლად არა ღირსი ესვ პირველად თაყუანის-ცემად ცხოველსა 
ზატსა მისსა და მერმე წმიდათა პირთა თქუენთა. . 

ხოლო სანატრელი სერაპიონ აღივსო სულითა წმიდითა და მსგავსად მდი- 

ნარისა აღმოადინებდა თაფლ-მწთოლვარითა მით ენითა სწავლათა საღმრთოთა 

და ვითარცა მდინარს ედემისაი, აღმოუწყაროოდა ოქრო-ნაკდულით პირით
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მისით, რომლისათჯსცა განკჯრდა მთაეარი იგი და ყოველნი წინაშე მდგომნი, 
რომელნი შეუვრდეს ფერჭთა მისთა და ეტყოდეს: «ვითარცა ერთი მოცი- 
ქულთაგანი, ქრისტემან მოგავლინა, აწ უკუე ჯერისაებრსა ყოფად გჯბრძანებ– 
დი, მამაო». და წმიდათა მათ ძალისაებრ ჰრქუეს: «არა ყოვნებად საღმრთოსა 
ბრძანებასა, ვინაიცა ჯერ-არს ადგილსა ამას აღშწნებად პონასტერი შესაკრე–- 
ბელად სულთა ღმრთის მოყუარეთა», 

ხოლო მთავარი იგი შეუვრდა მათ და ეტყოდა: «გევედრები, 8? წმიდანო, 

ნუ დაამძიმებთ ჩემ ზედა სათხოველსა, რამეთუ აჰა ესერა ჰხედავთ, ვითარ 

ყოვლითურთ უქმ და უღუაწ არს ადგილი ესე და ყოვლად უღონოდ გხედავ 
თქუენ, მსგავსად მოციქულთა, ხოლო ვინაითგან ღმერთსა მოღუაწედ ჩემდა 
მოუვლინებიეთ, საქმენი ესე, რომელთა იტყჯთ, თჯნიერ ჩემსა არა წარემართე- 
ბიან. აწ უკუე არს ადგილი, რომელი მარჯუე არს და მომზავებელ ამათ საქმე- 
თა, ვინაი,ა ბრძანენ სიწმიდემან თქუენმან, რაითა მუნ აღვაშყნოთ მონასტე- 
რი, რამეთუ აქა შეუძლებელ არს ყოვლად რაისაცა ეგევითარისა საქმედ». 

ხოლო წმიდაი იგი ეტყოდა მას: «ღმერთმან რომელმან უბრძანა მოსეს 
კუერთხითა განპებაი ზღჯსაი და კუალად უდაბნოს კლდისაგან უღაღისა აღ- 
მოცენებად წყალი, და მოღებასა საზრდელისასა უწჯმა მანანაი ერსა, ვინაი 

იგივე არს აქაცა, რომელმან ძნელოვანნი ადვილ ყვნეს, ჯერ-ჩინებითა შენითა 
და შეწევნითა საღმრთოითა ვჭველ-ვყოთ შწნებად ხოლო შეუძლებელ არს, 
რაითამცა ბრძანებასა საღმრთოსა წინა-განვეწყვენით და ადგილი ესე სხუად 
ვცვალეთ, რამეთუ ნიშნი და უწყებანი ადგილსა ამას უწამებენ». 

ხოლო მთავარმან ჰრქუა: «ეგებისა ესე, მამაო, რაითა კაცმან ნეფსით თავი 
ჭირთა მისცეს და უკუანათსკნელ მოკიცხულ და მაშურალ იპოოს ცუდად?» 

ხოლო წმიდა» იგი ეტყოდა: «გონიერად ისმინე, მთავარო, იგავი ესე, რამე– 
თუ მარგალიტნი და თუალნი პატიოსანნი მიმოგანბნეულ რაი იყენენ თანა-აღ- 
«ევით მიწასა, არა ესრეთ ბრწყინვენ წინაშე თუალებსა ხილვის მოყუარეთასა, 
ვითარ-იგი რაჟამს გამოიჭურვნენ და განწმდენ და ოქრო-თხზულებით შეიწყვნენ 
კეთილთა მიერ მჭედელთა, მაშინღა გამოჩნდეს ბრწყინვალება მათი და იქოს 

მუშაკი და შუენიერებაი მათი; ეგრეთვე ადგილი ესე: რაჟამს ველ–ყონ ჭელოვან– 
თა მუშაკთა, მაშინ იხილოს თუალმან მხილველთამან შუენიერებაი ადგილისა» 

ამის. ვინაიცა ნუ გუაიქულებ დატევებად ადგილსა ამას და სხუად ცვალებად, 
რამეთუ ესე ვერ ეგების ჩუენ მიერ». ' 

ესე რა9 ესმა მთავარსა, თავი მოიდრიკა და დადუმნა. ამისა შემდგომად აღ- 

გა, ილოცა და ჰრქუა მათ: «ლოყვა-ყავთ ჩუენთჯს, წმიდანო, რამეთუ მე არა 

მშურს ადგილი ესე, ხოლო სხუად თანა-ლმობაი და შეწევნაი ყოვლად შეუძლე- 

ბელ არს». და მოჰგუარეს მას საჭედარი და წარვიდა და ეტყოდა და ჰრქუა წმი- 

ღათა მათ: «არა თურე ღირს ვიყავ ლოცვასა თქუენსა!» დღა წარვიდა მწუხარე. 

და ვითარცა მივიდა მდინარესა მას, წინაშე მათსა მყოფსა, და იხილა მცირ0ი 

რაიმე კლდი და გარდაჭვდა მას ზედა და დაჯდა და მოუწოდა ერთსა ყრმათაგანსა 
და ჰრქუა მას: «მივედ, ძმაო, და არქუ წმიდათა მათ, რაითა მოვიდენ აღგილსა 

ამას», ხოლო ვითარცა წარგზავნა იგი, პრქუა თჯსთა საკუთართა: «ვინაითგან არა 

“ნებეს წმიდათა მათ ადგილთა შათ ზანაეისათა, რაითამცა მუნ გუეშშნა უდაბ- 

ხო: დიდი და მაღალი, აწ უკუე რაი ჯერ-არს ყოფად? ხოლო მათ ჰრქუეს: 
«რაზთა არა დავაბრკოლოთ გულს-მოდგინებაი მათი!» 

13 ი. –მნაიშეილი 
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ხოლო მთავარმან ჰრქუა: «საღმრთოასა ძალისა განუგებელად არა არს 
საქმ0 ესე კაცთაგან. ამისთჯსცა ჯერ-არს, რაითა ძალისაებრი ვაჩუენოთ შეწევ- 
ნაი». და ვითარცა მოიწინეს წმიდანი იგი ადგილსა მას, და კუალადცა ეტყოდა 
მათ მთავარი იგი: «გევედრები, წმიდანო ღმრთისანო, რაითა ერთი მომმადლო 

მე: რამეთუ არიან ადგილნი მრავალნი და კეთილნი და ნაშფინებითა ღონიერნი და 
იხზილენით იგინი და უკუეთუ დიდად მოაშუნდეს სულსა თქუენსა, აჰა ადგილნი 
და შესავალნი და ყოველნი საკმარნი უზუებით!» ხოლო ნეტარმან სერაპიონ კუა- 

ლადცა ჰრქუა: «მსგავსად მოციქულისა ვიტყოდი: უკუეთუმცა ანგელოზი მახა- 
რებდა გარეშე მისსა, რომელი გუეხარა, არა გურწამს». 

მაშინ გიორგი მოუწოდა ვისმე ჭაბუკსა ჰასაკითა, რომელ არს ძალითა, და 

პრქუა: «შვილო საყუარელო, გზა-ჰყევ წმიდათა ამათ და ხვალე განთიადითგა§. 
ვიდრე მწუხრადმდე რაოდენი შემოწერით შემოვლონ, მიმიცემიეს მათდა, ვი- 
ნაითგან ადგილსა ამას წადიერ არიან; და უკუეთუ ვინმე იპოოს დამახრწეველი 
მათდა უცზოებისათჯს, ყოველთავე აუწყე, ვითარმედ თავისუფლებით და ნები- 
საებრ აშმნებენ მონასტერსა საბრძანებელსა შინა ჩუენსა». ხოლო წმიდათა მათ 
შამათა ეტყოდა: «გულ-პყრობილ იყვენით, ვითარმედ ყოვლითა ძალითა თანა- 
-შემწე თქუენდა ვარ მე და მზრუნველ, და არავინ წინააღმდგომ ჩუენდა არს 
ადგილთა ამათ, რომელთა გეგულების დაპყრობად, ხოლო შემდგომად სამისა 

დღისა კუალად გიხილნე, უფალსა თუ ენებოს». ვინაი წმიდათა მათ განიხარეს 

ფრიად და მადლობაი აღუარეს. და მთავართა მათ ღამე იგი კლდესა მას ზედა 
განათიეს. და ესეცა სიტყუაი ჭეშმარიტ არს, მოწევნული ჩუენდა, ვითარმედ 
ხილვაი ანგელოზისაი იხილა ღამესა ამას, რომელი განაძლიერებდა მას და გულს- 
-მოდგინებით შრომად უბრძანებდა. რომლისათვსცა შემდგომად ორისა დღისა 
შექმნნა ორნი ჯუარნი წმიდამან მან ჯელითა თჯსითა და კლდესა მას ზედა აღ- 
მართნა სახელსა ზედა წმიდათა მთავარანგელოზთასა ხოლო უკუანაისკნელ 
მცირნ ეგუტერიცა აღეშმნა, რამეთუ ნიშნი და კურნებანი სნეულთანი იქმნებო– 
დეს საღმრთოისაგან მადლისა წმიდათა მათ მთავარანგელოზთაისა. 

(მე) სხ ჩუენ კუალად აღვიდეთ პირველსავე სიტყუასა და ძალისაებრ ვიპყ- 
'რათ წესი თხრობისა» რამეთუ გან-რაი-ათიეს ღამ იგი და მზ0 აღმობრწყინ- 
დებოდა, აღდგა წმიდაი იგი და ძმაი მისი იოვანე და ერთი ძმათა მათგანი, რო- 
მელთა რიცხვ ექუს იყო, და წარემართნეს ჭაბუკისა მის თანა სამნი იგი და სამიი 
დაეტევნეს ადგილსა მას. ხოლო იწყეს სლვად პირსა მის მდინარისასა დასავალით 
კერძო. და ვითარ ვლეს, მიიწინეს შესაკრებელსა ორთა მათ წყალთასა. 

ზალო იყო მუნ წისქჯლ, სახლი რაიმე, შესაკრებელსა მას შუა წყალთასა, 
რომელსა საძმო ეწოდებოდა. და ამას შინა იყვნეს კაცნი რაიმე უკეთურნი, 
ყოელად მვეცებრივნი, ვითარცა ადგილისა უკაცოისა და უცხოითსანი. და ვითარ- 

ლსა მივიწიენით ადგილსა მას, მაშინ ჭაბუკი იგი, მოძღუარი ჩუენი, გუეტყოდა: 
«წმიდანო ღმრთისანო, საჯთ გნებავს სლვაი?» ხოლო ჩუენ გუენება, რაითა გარე- 
-შეწერით შემოვლოთ სამგრგულს მათ ადგილთაი, ვინაი პირი სამხრით ვიქციეთ 
თანა-აღყოლაღ ერთისა მის მდინარისა. ხოლო გჯხილნეს რაი კაცთა მის და- 

ბა-წისქჯლისათა იწყეს ყენებად ჩუენდა და, ვითარცა ცოფნი, წინა-რბიოდეს. 
ზოლო ჭაბუკი იგი აყენებდა მათ და რისხვით უთქუმიდა... 

აღვპყევით პირსა მის მდინარისასა და მივიწიენით ჯევსა რასმე ღრმასა ღა 
უღაღსა, რომელსა გოდერძისა ეწოდების, და ფრიად ძლით შეეედით მას
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“მინა, ვინაცა სიჯშოისა მისგან მყოვარ ჟამ ვერღარა ვიხილეთ ცაი, ანუ მზისა 

“ მარავანდედი, რომლისათჯვსცა ჭირით და შრომით დაყო>ვნებულნი, ვითარცა 

სიზრქით ალმურისაით, ანუ სიღრმით უყისაით აღმოშობილნი, აღეედით თავსა 

მის კევისასა და ვიხილენით მცირენი რაიმე ყანობირნი და მცირ0 დაბაი. და მყი!, 
მიერ მოგუეგება კაცი ვინმე კეთილი, მჭცოვანი და მოწლედ მოიკითხვიდა წმი– 

ღასა მას და აწუევდა, რაითა მცირედ განისუენოს შრომისა მისგან. რამეთუ გან- 
სმენილ იყო მოსლვაი ჩუენი ყოველთა მათ სანახებთა და გუკითხვიდა კაცი იგი, 
თუ რად გჯჯმს უგზოთა და უვალთა ადგილთა სლვაი. ხოლო ჭაბუკმან მან იცნა 
იგი და ყოველივე საქმ ჩუენი ზედა-მიწევნით მიუთხრა. და ვითარცა მრავად- 
გზის გუევედრებოდა კაცი იგი, რაითა ღამესა მას სავანე–ვყოთ , სახლსა მისსა. 
წმიდამან მან მადლობით მიითუალა კეთილი იგი გონებაი მისი და ჰკითხა სახელი 
და ჰრქუა, ვითარმედ. «შეუძლებელ არს არა მისლვა ჩუენი ადგილსა მას 

დროსსა»..· და კაცი იგი ეტყოდა: «სახელი ჩემი ია ხოლო დაყოენებულ 
თქუენდა არს ადგილსა მას მისლვაი, რომელსა იტყჯთ». ვინაი წმიდაი იგი 

ეტყოდა: «საყუარელო ძმაო ია, შრომაი თავს-იდეგ ღმრთისათჯს და მცირეღ 

თანა-მოგზაურ მექმენ ჩუენი». ხოლო მოიღეს მცირედ პური და მარილი და ყველა 

დღა, რომელთა ენება, ჭამეს, ხოლო წმიდასა მას ყოვლად არარაისა გემოი უხი- 

ლავს. 
ხოლო კაცი იგი ია თანა-მოგზაურ გუექმნა ჩუენ და წარვემართენით აღმო- 

სავალით კერძო და ვიდოდეთ ქედთა რაიმე მაღალთა, ტყიანთა და ლოდოანთა., 
და ვითარცა აღვედით უმაღლმსთა ადგილთა, და ჰკითხა მას კაცსა წმიდამან მან: 
«საყუარელო ია, რაი ეწოდების ადგილსა -მასწ» ხოლო იგი ეტყოდა, რამეთუ: 
«არს ესე შესაკრებელი ნადირთა ველისათაი, ბაკთა ეწოდების». ხოლო წმი– 
დამან მან აღიღო ჭელითა თჯ;სითა ორთოჭი რკინისაი და გამოქანდაკნა ჯუარნი 
ლოდთა რათმე ზედა დიდ-დიდთა, რომელნი-იგი იხილვებიან ვიდრე დღენდელად' 

ღღეღმდე. 
კუალად მიიხილა წმიდამან და იხილა აღმოსავალით კერძო ქედსა მას ზედა 

ტბაი, აღრეული ლალითა, რომელი-იგი სახედ მწჯრისა იხილვებოდა. და გჯკჯრდა 
ჩუენ ფრიად და ეჰკითხეთ კაცსა მას: «რაი არს ადგილი ესე უცხოი»სა ამის წყლი– 
საი?» ხოლო ია მომიგო ჩუენ: «ესე არს ტბაი მრღჯე ყოვლადვე, რომელსა ეწო– 
დების სათაჯჭუე, და არს ამას შინა სიმრავლი თაჯუთაი და სხუათა ნადირ–- 
თაი და არს დედა შფოთთა და ბრძოლათა. რამეთუ ჟამსა ამას აქა იხილვებიან 
მდევარნი ნადირთანი, შეკრებულნი თჯთოეულთა სანახებთანი და ურთიერთას 
მდევარნი საქმეთა უჯეროთანი, რომელნი კლვადცა მზა არიან თჯთოეულისა». 

და ვითარცა წარვემართენით ტბისა მის მიმართ, კაცი იგი ია შეუვრდა წმი– 

დასა და ღმერთსა მადლობასა აღუარებდა ხილვისათჯვს ჩუენისა და ესრეთ გუეტ– 

ყოდა, რაითა ყოვლადეე უბრძანებდეთ, უკუეთუ რაი გუენებოს მის მიერ. ხოლო 

წმიდამან ჰრქუა მას: «ნუ წარხუალ ჯერეთ, ძმაო, რამეთუ ჭაბუკი ესეცა უმეცარ 
არს ადგილთა ამათ». და ია ეტყოდა: «ქრისტემან მომმადლოს, რაითა მარადის 

ეიყოფვოდი სიწმიდისა თქუენისა თანა, მამაოა. 

და ვითარცა შმთავედით პირსა მის ტბისასა, ვჰკითხეთ კაცსა მას ჟამი დღი– 

სა ხოლო მან მომიგო: «მწუხრ არს და მიდრეკილ დღი». ხოლო წმიდამან მა5 

მიუგო: «რაი არს იმიერით ქედთა ამათ ტყიანთა, ანუ სიმაღლ დიდისა ამის 

მთისაი, რომელ არს ზემოათ ჩუენსა?» და მან მიუგო: «მთაი ესე მაღალი არს 
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თავი ყოველთა ამათ ქედთაი, რომელსა ჰრქჯან თავი შეშათაი, რამეთუ 
თავი არს ყოველთა ამათ მაღნართაი, ამისთკს შეშის თავ ეწოდების და 

უვალ არს კაცთა და პირუტყუთა სიმაღლისათჯს მისისა. ხოლო წინაით ჩუენსა 
არიან ადგილნი მცირედ კაცრიელნი, და აწ ვინაითგან მოსწრაფე ხართ, რაჯთა 
ადგილსა მას დროსსა მიზჯდეთ, არა ჯერ-არს ყოენებად, რაითა არა უქამოღ 
ბეწიოს ღამ0». 

ვინაიცა ენება წმიდასა მას, რაითა ტბაი იგი მარჯუენით წარვლოთ და წარ- 
გიდეთ ღელეთა მიერ, რომელნი იყვნეს წინაშე ჩუენსა. და ვითარცა ვიდოდეთ, 
აჰა ესერა მოვიდეს ვინმე კაცნი უკეთურნი, რომელნი გუეტყოდეს, რაჯთა დავა- 
ცადოთ სლვაი კერძოთა მათ, რომელთა მიგუემართა, რამეთუ ჟამი არსო ნადღირ- 

თაი, რომელნი მოვლენ ტბასა ამას, რამეთუ მზა არიან მონადირენი ადგილთა 

ამათ, რაითა არა იქმნეს ცთომა» მათი თქუენ მიერ. და არა გჯტევნეს რაათურ- 

თით წარსლვად კერძოთა მათ. და ჭაბუკი იგი, მოძღუარი ჩუენი, ძლიერად წი- 
ჩა-აღუდგებოდა მათ, და არა იყო მათ თანა სმენაი, არამედ გარე-უკუმოგუაქცი- 
ნეს და პირი იგი ზღჯსაი მის დასავალით წიაღგვლეთ, მოვედით თავსა შთასავა- 
ლისა მის ქედისასა, რომელ არა იყო ყოვლად კუალი მგზავრობისა» და არც 

გზაი, ხოლო კაცი იგი ია გჯჩუენებდა მცირესა რასმე დაბასა და სახელ-სდებდა 
კაცსა სახელოანსა და კეთილსა, რომელსა ეწოდა გარბანელი, და გუეტ- 
ყოდა: «მივედით ადგილსა იმას ამის იწროისა მიერ გზისა და კაცმან მან ადგილად 
მიგიყვანნეს ადგილსა მას, სადაით იქმნა წიაღსლვაი თქუენი განთიად»... 

(9) და ვ ა მოვედით ადგილსა მას, რომელსა ბაბგენ უწოდიან, და 

ვიხილეთ მცირმ ველი ადგილსა მას ბობხა წოდებულსა, და გჯთხრა ჩუენ 
ია ყოველივე კაცისა მისთჯს გარბანელისა. მაშინ ია შეუვრდა წმიდასა და მოწ“ 
ლედ მოიკითხა. ხოლო წმიდამან მან ჯუარი დასწერა და ეტყოდა მას: «ღმერთმან 
მოგაგოს ნაცვალი მგზავრობისა შენისაი, ძმაო! ხოლო გეტაჯ შენ, რამეთუ ადრე 
იხილო მისაგებელი კაცთა მათ ბოროტთა და შფოთის მოყუარეთაჯი». 

ხოლო ვითარცა იგი განგუეშორა და წარმოვიდა, ჩუენ შთამოვედით შთა- 
საქანელსა მას წყალთასა. და ვითარ მოვედით დაბასა მას, აჰა ესერა კაცი იგი 
ზემო-ვსენებტლი მივიდოდა სახიდ თჯსა ორთა თანა ძეთა მისთა. და ვითარცა 
გჯხილნა ჩუენ ესევითარითა რაზთმე სახითა, განჰკრთა და მოწლედ განგჯკითხვი- 

და და განგჯხილვიდა ჩუენ. და ვითარ ცნა, ვითარმედ იგინი არიან, რომელნი 
მოსრულ არიან ადგილთა ამათ აღშმნებად მონასტრისა, და იხილა რაი, ვითარ- 

-იგი არღარა იყო ჩუენ თანა სახშ სამოსელთა ჩუენთად» და ყოვლითურო და- 
ბძარულ იყენეს ასონი ჩუენნი, მაშინ ცრემლით მოეხჯა და ამბორს-უყოფდა 

ფერჯთა მის წმიდისათა. 

და ესრეთ იხილა რაი წმიდამან მან კაცი იგი, ეტყოდა: «საყუარელო დ) 
ქრისტმს მიერ ძმაო გარბანელო, აწ აჰა ესერა მცირედ თანა-ლმობით შეეწიე 
მგზავრობასა ჩუენსა და რაითა წარგჯძღუე ვიდრე მდინარედმდე, რომელ არს 
ჩრდილოათ ჩუენსა». ხოლო იგი გულს-მოდგინედ და ცრემლით ეტყოდა, ვითარ- 
მედ: «არა ეგების ეგე, წმიდაო ღმრთისაო, რამეთუ ესერა დასლვასა მზისასა 
ღმერთმან მოგიყვანნა ცოდვილისა მონისა თქუენისა, და ვხედავ წყლულებასა 

ფერვთა თქუენთასა და გევედრები, რაითა მცირედ განისუენოთ მამურალობი- 
საგან მგზავრობისა თქუენისა და რაითა ზედა-მიწევნით ვცნა, უკუეთუ რაი არს 

ესოდენი ესე მდუღარებაი სულისა თქუენისაი, რომელ ესრეთ გაიძულა დადებად
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სული უღაღთა ამათ და უვალთა გზათა სლვად». წმიდამან ჰრქუა მას: «შეუძლე- 
ბელ არს ჩემგან, რაითამცა არა მივედით ადგილსა მას განჩინებულსა». ხოლო 

რერბიოდა შინა კაცი იგი და კუალად გამოვიდა თანა მეუღლითურთ; მსგავსაღ 
სარეფთელისა და სომანიტელისა შეუვრდეს ფერჯთა წმიდისათა და, ვითარ 
ვერ არწმუნეს, მაშინ ჭაბუკი იგი, მოძღუარი ჩუენი, შეუვრდა ძმასა მისსა იოვა– 

ნეს და ეტყოდა: «აჰა ესერა არა დაშთომილ არს სული ჩუენ თანა, დავემორჩილ- 

ნეთ კაცსა ამას, რამეთუ არღარა არს ჟამი სლვისაი»... 
მაშინ წარმოუძღუა კაცი იგი და, წარმო-რაი-ემართნეს, ჭაბუკმან მან ჰრქუა 

წმიდათა მათ: «ლოცვა-ყავთ ჩემთჯს, წმიდანო რამეთუ ხვალე, ინებოს თუ 

ღმერთმან, შევემთხჯო წმიდათა ფერჯთა თქუენთა», ვინა«ცა-ესე განგებულებით 

იქმნა, რაითა თანა-ეწამოს იგი დიდებულსა მას სასწაულსა, რომლისა შემდგო- 

მად მცირედისა ეგულების სიტყუასა წარმოთქუმაი. 
და ვითარცა წარმოვედით, იპოვა წინაშე ჩუენსა გზაი რა«მე იწრო» და 

ძნიად საჭირველი, ხოლო გარბანელმან უბრძანა ძესა თუსსა, რაითა თანა-გზა- 
-მყვეს ვიდრე პირადმდე მდინარისა, რომელსა შთავედით რაი და აღმავალნ“ 
კუალად გვხილნეს ძმათა მათ, მოგუეგებნეს. ხოლო შენ, საყუარელო, განიხი- 
ლეღა საკჯრველი ესე, რამეთუ რაჟამს კაცისა მისგან წარმოვედით და გიდრე 
მოსლვადმდე ჩუენდა კუალად ეგო ადგილსა მას სიტყჯსაებრ წმიდისა, რომე– 

ლი–ესე გჯკჯრდა, და გადიდებდით ღმერთსა, მადიდებელსა მისსა. 

ზოლო გვხილნეს რაი ძმათა მუნ მჟყოთთა, ცრემლოოდეს ჩუენ ზედა, რამე- 

თუ სამოსელი ჩუენი ყოელად არღარა იყო და ფერჭნი ჩუენნი დაჯეჯკილ და 
დაბძარულ იყვნეს და მცირედ რაიმე ნუგეშინის-ვიცით საზრდელი, რომელი 
იპოვა მათ თანა. 

ხოლო განთენა რაი, შეეწირენით ლოცვანი. და მოიღო წმიდამან მან კელითა 
თჯუსითა შეშა» და, ვითარცა პირველ ვთქუთ, შექმბნა ჯუარნა და აღმართნა სა- 
ხელსა ზედა წმიდათა მთავარანგელოზთასა. და ვითარცა იყო ჟამი სამქმისაი, 
ვგილოცევდით რაი ადგილსა მას, აჰა ესერა კაცი იგი გარბანელი და ჭაბუკი იგი. 

მოძღუარი ჩუენი, და ორნი კაცნი უცხონი მოიწინეს სწრაფით ჩუენდა. ხოლო 
ჩუენ ვიხილენით რაი, განვეიხარეთ. და «გინი იყვნეს შეპყრობილ შიშითა რაითმე 

დიდითა და კაცნი იგი უცხონი –– ვითარცა მკუდარნი ხილვითა, ხოლო ჩუენ ვი- 
კითხევდით მიზეზსა, თუ რაისათჯს სულ-თქუმით და ექჯთ მოიწინეს იგინი, ანუ 

ვეინ არიან კაცნი იგი, რომელნი სახედ მკუდართა უჯმო და უსიტყუ არიან?... 

მიერითგან ეწოდა სახელი შემსგაესებული საქმეთაი ადგილსა მას: რამეთუ 
ეწოდა ზარზმა ერთა მათგან, რომელნი ზარითა და შიშითა მიუთხრობელი- 
თა შეპყრობილ იყენეს. ხოლო ლოცეით და გალობით განათიეს ღამ0 იგი ღა გან– 
თიად მოიკითხნეს წმიდანი იგი და სიხარულით წარვიდეს სახიდ თჯსა. 

(10) ხ ღმრთის მსახური გიორგი დაშთა მათ თანა და უბრძანა, რ“ა მოი- 

ძიონ ადგილი, სადა ჰნებავს აღშშმნებად ეკლესიაი, და მისცნა საჭმარნი უხუებით 

და, წარვიდოდა რაი, უბრძანა კუალადცა მოსლვაი- 
მიერითგან იწყეს ძიებად ადგილსა, სადა უმყნონ ღმერთსა სადიდებელად 

ეკლესიაი. ხ“ წმიდასა მას ენება, რ“ა(მცა| ბორცუსა მას ზედა უმაღლმსსა აღა- 
დ0წა ეკლესია#. და ძმაი მისი იოვანე და სხუანი ძმანი ეტყოდეს: «ნუ, წმიდაო 

მამაო, ადგილსა ამას, რამეთუ მაღალ ღა ცივ არს და ძმანი ესე შიშუელ და 
ჯლახა,». რომლ-სათვსცა იქმნა ცილობაი შორის მათსა და, ვითარცა-იგი გედეონ 
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საწუმისი დადვა გამოცდად საქმეთა, და კუალად დიდმან თევდოსი ნაჯშირთა 
მიერ მოიძია ადგილი სადა აღაშშნოს მონასტერი, ეგრეთვე ამათ ნეტართა ყვეს. 
რაზეთუ აღავსნეს ორნი კანდელნი სწორითა ზეთითა და დადგნეს ადგილთა მათ 
ცილობისათა, რამეთუ იყო მცირ0 ღელმ სამხრით ადგილსა მას უმაღლმსსა, და 
აანდელი იოვანმსი დადგა მუნ თჯთ იოვანე, ხოლო ბორცუსა მას ზედა –– წმი- 
დამან სერაპიონ. და ორნივე დადგეს ლოცვად. ხოლო ვითარცა განთენა, იხილვა 
დავსებულად კანდელი იგი სერაპიონისი, ხოლო კანდელი იგი იოვანმსი ბრწყინ- 
ვიდა ვიდრე შუა სამხრადმდე. რამეთუ ესე განგებულება4« იყო საღმრთო», რა»თა 

არა სწრაფით, არამედ ფრიად შუენიერად ჟამსა თჯსსა აღეშშნოს საყდარი მა- 
ღალსა მას ადგილსა. 

ესე რაი იხილეს, ყოველთა დაამტკიცეს, რა#თა მუნ იწყონ შმნებად ეკლე- 
სიისა. ხოლო წმიდამან მან ჰრქუა ძმასა თუსსა თაფლ-მწთოლვარითა მით ენითა: 
«ძმაო იოვანე, ღმერთმან გაჩუენა საკ,ჯრველი ესე დიდებული, რამეთუ იხილნა 

ნაკლულევანება» გონებისა შენისაი, ხოლო ესე უწყოდე, ვითარმედ შემდგომად 
მცირედისა ადგილსა ამას აღეშმნოს საყდარი ფრიად შუენიერი». : 

და შეჰკაზმეს ადგილი იგი, და შეემატებოდა რიცხუსა ძმათასა, რამეთუ 

მოიზიდვიდა სახელ-განთქუმულებაი კაცისა მის ღმრთისაი და სახედ მდინარისა 
«რწყვებოდეს ტკბილთა მათ სიტყუათა მისთაგან. რამეთუ კაცი იგი პირველ-ჭსე- 
ნებული გარბანელი და ორნი იგი ძმანი, რომელნი დანთქმასა ტბისასა განერნეს, 
«კურთხნეს მონაზონად ჯელითა მის წმიდისაითა... 

იწყეს შყნებად ეკლესიისა და დადვეს საფუძველი ადგილსა მას, რომელი 
იოვანე გამოარჩია. ხოლო საჭირო იქმნა შმნებაი მისი, რამეთუ ქვანი მათ ადგილ– 

თანი ტყეთაგან დაფარულ იყვნეს, ვინა«ცა წყლისაგან რასმე ღონიერობდეს და 
უშუერსა რასმე ქვასა მუნით გამოიღებდეს. ხოლო იყვნეს ხუროთ-მოძღუარ და 
ზედამდგომელ საქმისა მის გარბანელი და ორნი იგი ძმანი ხოლო განითქუა 

რა», ვითარმედ ესევითარნი ესე კაცნი ესრეთ აღაშშნებენ ეკლესიასა, იწყეს სა- 
ხედ მდიზარისა მოსლვად საქმესა მას ეკლესიისასა, და არა იპოვა რაითურთით 
ქვაი, და ჭირით და შრომით მდინარისა მისგან მოიღებდეს. ვინაბცა კუალად 
ძოვიდა მუნ ღმრთის მსახური იგი გიორგი და განიცადა ყოველი საქმ0 მათი და 
იურვოდა, რა»თამცა კეთილად აღეშშნა ეკლესია# იგი. და მოუჯდა გულსა და 
პრქუა წმიდათა მათ: «ქრისტმს მიერ განბრძნობილნო მამანო, უკუეთუ სთნავს 
სიწმიდესა თქუენსა, არს ადგილი ერთი, სადა ეკლესია» მისი. -დაცემულ არს 

ძრვისაგან. აწ უკუეთუ ჰბრძანოთ, ადვილ არს, რაითა იგი მოვიღოთ». 
ხოლო ცნეს რა» წმიდათა მათ,-რამეთუ უჯმრად მდებარე არს ეკლესიაი იგი, 

ყრძანეს, რა#თა სწრაფით ჭელ-ყონ საქმესა”მას. და იწყეს მოღებად მეყსეულად, 
რაოდენი ეჯმარებოდა ეკლესიისა მისთჯვს. და იცნობებიან ქვანი იგი ზოგნი რა»მე 
კუთხთა მიერ და კამარათა. ხოლო არს სახელი ადგილისაა მის უ მ წა, რომელ“ 
შორავს ათორმეტ მილიონ. 

ხოლო შემდგომად სამისა წლისა სრულ იქმნა ეკლესიაი და შეიმკო ყოვლი- 
თა განგებითა, რომელი შეჰგვანდა ჟამსა მას, და აღმართეს მას შინა ცხოველს- 

-მყოფელი ხატი ფერის–ცვალებისა#. და ამისა შემდგომად სენაკებიცა იშშნეს 

ათა... 

ხოლო ღმრთის მსახურმან გიორგი მისცნა ყოველნი საჭმარნი: ჯორები და 
კარაულები და რაოდენი უჭმდა სიმრავლესა ძმათასა. ხოლო წმიდამან მან განა-
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ჩინნა წესნი და კანონნი საეკლესიონი, რომლისა მიერ ირწყვებოდეს საღმრ- 
თოითა მადლითა, ვინაიცა სოფელნიცა' მისცნა კაცმან მან ღმრთისამან გიორგი, 
ვიდრემდის მოსწრაფე იყო, რაითა ყოველივე ადგილისა მისთ;ს წარაგოს. 

ხოლო მრავალთა იწყეს მიბაძვად მისსა და, ვითარცა პირველ კარავსა მო– 
ს0სსა თუალთა და მარგალიტთა და სხუათაცა მათ ნივთთა აღშშინებისათვს კრ- §5 
გისა, ეგრეთვე სახედ ძალისაებრ აჩუენებდეს შესაწირავსა ახლისა ამის კარვისა, 
რომელ.არს ეკლესიაი ქრისტმსი... 

(18) და ეა ესე სასწაულნი იქმნეს წმიდისა მის მიერ.ადგილთა მათ, რო– 
მელთა აღზრდილღა იყო, და წინაშე მოძღურისა, რომელი იყო თავ და წარმარ- 
ლება ყოველთა საქმეთა მისთა, და ძმაიცა იგი მათი უხუცმსი, რომელი პირველ 10 

ეაჭსენეთ, იხილეს და სურვილით მოიკითხეს, და თანა-ექცეოდა იგი ყოველსა მას 
მუნ ყოფასა შინა მათსა, იჯმნეს წმიდათა მათ უდაბნოი«სა მისგან და მოიკითხნეს 
წმიდანი.იგი მამანი და წარვიდეს. და ვითარცა გარდავლეს მთაი იგი, არსიან 

წოდებული, და მივიდეს ჭევსა ყვე ლისასა, იქმნა რაიმე მუნცა ნაკლულე– 
ვანებისა სრულ ყოფაი განგებულებით, რამეთუ აჰა ესერა მოეგებნეს კაცნი ვინმე 15 

მონაზონნი და ჰრქუეს: «კეთილად მოხუედით, საღმრთონო მუშაკნო ქრისტმს 
ვენაჯისანო, რამეთუ ბრძანებულ არს, რაითა ადგილთა ამათ თქუენ მიერ აღეშყ- 
ნოს მონასტერი, რომელსა ჩუენცა ვიჭირვთ და მოგელით თქუენ, ვითარცა 
უწყებულნი, რამეთუ აქაცა თქუენვე ხართ წინამძღუარ და მასწავლელ საქმეთა , 
მათ». და უჩუენეს ადგილი, რომელსა ზედა იხილენეს ნიშნი იგი ბრძანებისაებრ/ 20 
დიდისა მიქელისა. და უბრძანა წმიდამან სერაპიონ ძმასა თჯსსა, რაითა გულს– 
-მოდგინედ იწყოს და აღაშყნოს მონასტერი ბრძანებისაებრ წ დისა მის. რ ლი- 
სათჯსცა საქმ0 ესე ფრიად შეუძნდა იოვანეს, გარნა ვერ მკადრე იქმნა წინა–გან– 
წყობად ორთავე მათ ბრძანებასა, არამედ ესე ხოლო ჰრქუა სერაპიონს: «უკუე- 
ოუ ჯერ-არს, რაითა ჟამითი ჟამად ვიხილვიდე საღმრთოსა პირსა თქ ნსა, მზა ვარ 25 

მე აღსრულებად ბრძანებათა შენთა». ხოლო წმიდამან უბრძანა ყოვლადვე ხილ- 
ვად ურთიერთას და აღაშშნა მონასტერი იგი ბრძანებისაებრ დიდისა მის მოძღუ- 
«რისა და შეამკო ყოვლითა სამკაულითა, ვითარცა შეჰგვანდა, და უწოდა სახელი 
სეხნაი თჯსი, რამეთუ იოვანე-წმიდაი ეწოდების ადგილსა მას. მოვიდოდა 
ჟამითი ჟამად ძმისა თჯსისა თანა და ისწავებნ ყოველსავე განგებასა მონასტრი- .ვ0 

სასა. არამედ აქა ნეშტი სიტყჯსაი წინაუკმოვცვალეთ, რამეთუ შეეზავა სიტყუა4 
სიტყუასა და ვერღარა განვყავთ აღშშნება» იგი მონასტრისა», რომელი სახელად 
იოვანესა აღეშმნა. და ვითარცა წარვიდა მიერ წმიდაი სერაპიონ და მოვიდა 
თვსთა მათ თანა კრებულთა, და ყოველნი მიეგებნეს სიხარულით და მოიკითხეს 
სურვილით. და მოიხილნა იგინი და რაოდენი-რაი ეშშნა ახალსა მას ხუროთ- 'ვ5 
-მოძღუარსა და ვითარ სიმრავლს ძმათაი სიმრავლედ დიდად აღწევნულად, ესე 
ყოველი რაი იხილა, განმხიარულებული ჰმადლობდა ღმერთსა.. 

(14) ხოლო აქა ეგულების სიტყუასა კუალად ქცევაი სხუად მიმართ. რ” 
მიუთხრეს ღმერთ-შემოსილსა მამასა სერაპიონს სიკუდილი დიდისა მის მთავრი– 
სა გიორგისი, რომელი იყო აღმაშშნებელი ადგილისა» მის. ესე რაი ესმა, ვითარ- 40. 

ცა შეჰგვანდა, დიდად იგლოვა, ცრემლოოდა, ვითარცა მჯსნელი ლაზარმს ზედა, 

და უმეტმს, რომელ არა თანა-დახუდა სიკუდილსა მისსა. ვინა«ცა ჰრქუა იკო–- 

წომოსსა და ხუცესთა და ძმათა ყოველთა, რაითა ხვალის დღე მივიდენ საფლა– 
ვად მისა ადგილსა მას ზანავისასა, სადა-იგი მონასტერი შუენიერი შ0ნ6 არს,
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რომლისა-იგი იყენეს პირველნი აღმაშმნებელნი ამასპო და ქურდია. ბოლო აწ 
კუალად დაი გიორგისი, რომელი იყო ცოლი დიდისა მთავრისა მირიანისი, ძისა 
ბეშქენ ბაჰლაუნდისაი, ძისა იოვანმსი. ხოლო გიორგი შვილთაგან ოჯჭერ და უქჰ 
იყო, რამეთუ ორნი შვილნი სიჩჩოებასავე შინა წარსრულ იყვნეს და შემდგომად 

ძათსა დედაიცა, ნათლად გამომყვანებელი მათი, მიიცვალა „და სხჯსა მეუღლისა 
“პეერთებაი არღაოდეს თაეს-იდვა. 

და, ეითარცა ვთქუთ, გარდა-რა«-იცვალა ყოვლად კურთხეული «გი გიორგი, 
სოველივე, რააცა აქუნდა, და მამული და ყოველნი ეკლესიანი და მონაგები 
მისი დასა მისსა შეჰვედრა და შვილთა მისთა საკუთრებით განუთჯსა. რომელთა 
ეწოდა სულა, ბეშქენ და ლაკლაკი. ხოლო, ვითარცა ვთქუთ, მივიდა წმიდაი იგი 
საფლავსა ზედა მისსა, მოწლედ და თანა-ლმობით იტირა და, ვითარცა ჯერ-იყო, 
მოიკითხა და ნუგეშინის-სცა დასა მისა ლატავრის, რომელსა უკუანაას- 
კხელ თეკლა ეწოდა. და კურთხევითა საღმრთოითა აკურთხნა სამნივე იგი 

ყრმანი, მსგავსად სამთა ყრმათა აბრამიანთა. მერმე მოიღო ანდერძი დიდისა მის 
მთავრისა გიორგისი და წარიკითხა აღსავსემან ცრემლითა და ილოცა მისთჯა 

და აკურთხა კურთხეული იგი კაცი. რამეთუ მდიდრად მიეცა ყოველივე უხუე- 
ბით: აგარაკნი თავისუფლებით და საჭონელი მრავალფერი და სიმრავლმ საჭე- 

ღდართა და მროწეულთა». და სასოებით შეჰვედრა სული წმიდისა მის კაცისაძ. 
დ.» ამას შინა გარდავდეს წელნი და აორძნდებოდა და წარემატებოდა ადგილი 
იგი ფრიად... 

იყო დიდსა დაწყნარებასა და მშჯდობასა შინა ადგილი იგი შემდგომად გარ- 
დაცვალებისა დიდისა მთავრისა გიორგისა და კეთილად წარემატებოდა ყოეელ. 
საბრძანებელი მისი, რომელი დაეტევა დისა მისისა თეკლა«სა და შვილთა მისთა- 

და. და ვინაი ბირებითა ეშმაკისაითა იქმნა უწესოი ამბოხი, რამეთუ მოკლა ლაკ- 
ლაკმან დისიძე თვსი, რამეთუ მძლავრებით ეტყოდა, ვითარმედ: «ნაწილ უც 

მამულსა თანა თქუენსა დასა ამას თქუენსა, ვინაითგან თქუენცა დედისა მიერ 

გაქუს», რომლისათჯსცა განმრავლდეს სიტყვსა გებანი ურთიერთას, და ესრეო 
მოკლა დისიძე თვს. და ესე რაი ესრეთ იქმნა, განგრძელდა საქმ0 ესე სამ წელ. 

ხოლო წელსა მეოთხესა ამათ საქმეთასა განაბრწყინვა ღმერთმან დიდი იგი 
მღდელთ მოძღუარი გიორგი შუარტყლელი, რომელმან დაიპყრა საყდარი აწყუ- 
რისა2, რამეთუ არა ჯერ-იყო ცხედარსა ქუეშე დაფარვაი სანთლისაი, და ჯელთ- 
–იდვა რაი განგებაი სამცხისაი, დააწყნარა ყოველი საბრძანებელი თჯვსი, ვითარცა · 
წეს-იყო, და დაიპყრა ყოველი მამული და ეკლესიანი პირველთა მათ მეშფოთე- 

«ანი. ხოლო ადგილი იგი, ზარზმად წოდებული, ეგო უძრავად ყოვლადვე შეწევ- 
ნითა ღმრთისაითა და მადლითა სასწაულთა მიერ ნიშებ-შემოსილისა მამისა სე– 
ღრაპიონისითა. · | 

და ვითარცა გარდაჭდა წელიწადი შჯდაღ აღთუალული, დასცხრეს და და- 
დუმნეს ყოველნივე შფოთნი და უწესოებანი წმიდისა ამის მღდელთ მოძღურისა 
გიორგის მიერ. ხოლო ყოველთა ამათ საქმეთა სიმრავლისათა მეტყუელი პირი და 
ენა« დიდსავე თანა გიორგის მაწყუერელსა იყო ნეტარიცა მამაი სერაპიონ. ვი- 
ნაიცა ყოკელნი ესე სასწაულნი და საქმენი, რომელნი-იგი პირველ ეპისკოპოსო- 
ბისა და უკუანაისკნელ ეხილვნეს, მომითხრნეს, პირმან მან უტყუველმან, გი- 

ორგის ვიტუჯ მაწყუერელსა... რამეთუ ყოველთავე თჯთ-მხილველ ქმნილ იყო. 

(15) ს. აწ კუალად აღვედინ სიტყუაი ჩუენი პირველ-დაწყებულთა სიტყუა–
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თა შემდგომითი–შემდგომად,. ვითარცა იქმნა დაწყნარება” შფოთთაი მათ, დღი– 
თი–დღე შეეძინებოდა წარმატებაი მონასტერსა მას, და ძმაიცა მისი იოვანე ზე– 

დაის-ზედა მოვალნ და იკურთხევინ მის მიერ და ისწავლინ ყოველსა, რაიცა აკლ– 
და მის მიერ შძნებულსა მას მონასტერსა ხოლო ესე წესთ დაუდეეს თავთ: 
თჯსთა ნეტართა მათ, რამეთუ ლოცვასა ღამისასა ველ-განპყრობით დგიან დასსა 
თანა მგალობელთასა; ხოლო მოეახლის რა» ცისკარი, განეშორნიან ვითარ ქვის 
სატყორცელ ოდენ და მყუდროებით და ცრემლით შესწირვიდიან ვედრებათა, 

რაითა ამითცა ემსგავსნენ თჯსსა მეუფესა. და ესრეთ დღითი-დღე შესძინებდეს 
ტალანტსა, რაითა მიართუან აღნადგინებითურთ განმყოფელსა მას მადლთასა. 
ესრეთ რა» შუა წარჯდა სიმრავლნი წელთა», სიბერითა კეთილითა განპოხნეს და 

ფუფუნებულ და ჩჩჯლ იქმნეს საღმრთოათა ცნობითა. და იყო ამისა შემდგომად 
გარდაიცვალა დაიცა იგი გიორგისი თეკლა და დაშთეს სამნივე იგი ძენი 
მისნი და წარემართა უფლება» მათი და იკურთხა თესლი მათი ვითარცა აბრაჰა– 
მისი და იაკობისი... 

(168) მახლობელ რაი იქმნა სოფლით წარსლვისა და მწს”რბსგნ სიხარულად 

მისლვისა, მოუწოდა კრებულსა მას ძმათასა და ჰრქუა: «ძძანო და მამანო, მსურის 

მე, რაითა მოციქულისაებრ ვიტყოდი: «სრბაი აღსრულებულ არს და სარწმუ- 
ნოებაი დამიმარხავს»... ილოცეთ ჩემთჯს, ძმანო, და ცხონდით, რამეთუ ამიერით- 

გან არღარა მიხილოთ მე სოფელსა ამას». და წარვიდა და მიიწია ცხედრად ჟამსა 
შეექუსესა და მეცხრესა ჟამსა შეჰვედრა სული თჯსი ჭელთა ღმრთისათა, რომ- 

ლისა სურვიელ იყო მარადის. ხოლო არა მცირედ იგლოვეს მამათა.ლაგრისათა 
ჯჭერისაებრ და ცრემლით... და ჯეროვნითა გალობითა და სანთელთა სიმრავლითა 
და საკუმეველთა სულნელებითა შემურეს და დადვეს საფლავსა, რომელი-იგი 

ოჯთ შეემზადა მას აღმოსავალით საკურთხეველისა, რაითა დღითი-დღე ხილვითა 
მისითა ივსენებდეს სიკუდილსა, რომელი-იგი სამარადისოდ წინაშე თუალთა 

აქუნდა. და ესრეთ სრულ ყვეს წესი იგი სამკუდროი... 

(17) ხოლო ამიერითგან მოვიკსენოთ, თუ ვ რსა მადლსა ღირს ქმნულ იყო 
წინაწარმეტყუელებისასა. რამეთუ აჰა ესერა ეგულების სიტყუასა მოვსენე- 
ბად სიტყუაი იგი, რაჟამს ჰრქუა ძმასა თჯსსა იოვანეს, ვითარმედ: «ჟამსა თჯსსა 

ბორცუსა ამას ზედა აღეშშნოს ეკლესიაი ფრიად შუენიერი». რამეთუ აჰა 
უამი იგი წინაწარმეტყუელებისაი მოიწია: რამეთუ ვიდრელა-იგი ცოცხალ 
იყო წმიდა ესე, ყოველთა მიერ საყუარელ და ყოველთა მეგობარ იყო და 
მოძღუარ, რომლისათკსცა დაემოწაფა წმიდასა ამას კაცი ვინმე ყოვლად უც- 

ნაური, და იყო კაცი იგი ადგილისაგან მცირისა რომელსა ძარღ უას 

სოფელ ეწოდების. და დღითი-დღე მოვიდის კაცი იგი და ეტყოდის წმიდა- 
სა მას, ვთარმედ: «მაკურთხე, მამაო, წმიდითა ჭელითა შენითა და შემრთე წმი– 

“ დასა კრებულსა შენსა». ხოლო იგი აყენებდა ჟამად, რაითა უფროის გამოჩნდეს 

Lაკჯრველი მისითა მით ერისკაცად მიმყოვრებითა, ხოლო იგი ეტყოდა: «მაკურ– 
თზე, მამაო, და მიიღე მცირ0 ექლოგიაი და წარაგე საშშნებელად მონასტრისა». 

ხოლო იგი კუალადცა უბრძანებდა, რაითა დრო-ყოს და თჯთ მოვალს ჟამი, რო- 
მელსა იქმნეს მონაზონ, და ევლოგიაი, რომელ განგიმზადებიეს, ფრიად რაიმე 

ეჭმაროს. 

ხოლო ვითარცა მოიწია ჟამი ღა მიიცვალა წმიდაი იგი, მოიწია მესამ0 დღი 
მიცვალებისა მისისაი« და დაიდვა წმიდაი იგი პირველ ვჭსენებულსა მას საფლავსა, 
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რომელი თჯთ ეშმნა აღმოსავალით საკურთხეველსა, დამართებით სარკუმელსა. 

და მოვიდა კაცი იგი, ვითარცა ვთქუთ, დღესა მესამესა მიცვალებისა მისისასა დი 
იტირა ფრიად და წმბდასა მას ეშჯოდა, ვითარცა ცხოველსა, არა ჭელითა მისითა 

აღკუეცისათჯს მისისა, რომლისათჯვსცა იტყოდა, ვითარმედ: «არა განეშოროს 

საფლავსა, ვიდრემდის არა მონაზონ იქმნეს და ევლოგია«ცა იგი დადვას ადგილ- 

სა მას სამარზოსა მისისასა». 

და ვითარცა ესრეთ მდუღარე იყო კაცი იგი, მაშინ უბრძანა მამასახლისმან 

მნეთა ეკლესიისათა, რა»თა მიიღონ სამჭარი და კუნკული და აღკუეცონ კაცი იგი. 

ხოლო მათ მსწრაფლ შეუდგინეს საქმ0 სიტყუასა და აღკუეცეს კაცი იგი და აღა- 
სრულეს მას ზედა ყოველი წესი მონაზონთა». 

და ვითარცა წარვიდა კაცი იგი სოფლად თვსა, იცნეს იგი კაცთა და მეგო- 

ბართა და განჰკრთეს, იხილეს რა» უცხოითა სამოსლითა შემოსილი. და ენება 

კუალად ერისაგან ყოფა» და, ვითარცა ვერ შეუძლეს მორჩილება» მისი, უთხრეს 

ესე უფალსა მისსა, რამეთუ იყო კაცი იგი საჭმარ და მსრბოლ გზათა შორთა. ზო– 

ლო კაცმან მან ვითარცა აგრძნა ვითარმედ არა უტევებენ ნებისაებრ მისისა, 

მაშინ აღიღო ევლოგია» იგი და, რაოდენი-რაი ეძლო, სახლით თჯსით სივლტო- 

ლა» იჭუმია, ვინაიცა დევნა-უყვეს უკუანა მისსა და შეწევნითა მის წმიდისა»თა 

ვერ ეწინეს. 
და ვითარცა შევიდა კაცი იგი მონასტრად და მდევარნიცა იგი უკუანა. მისსა, 

და გითარცა ენება, რაითა შეიპყრან და წარუღონ, რაი-იგი აქუნდა, მიიწია კაცი 

იგი დამართებით სარკუმელსა ეკლესიისასა და შეაგდო, რა»-იგი აქუნდა ჭელთ- 
–საჭოცელსა შინა გამოკრულ. 

და ესრეთ უღონო რა»: იქმნეს მდევარნი იგი, ევედრნეს წინამძღუარსა გი- 
ორგის, რაითა განეხუნენ კარნი ეკლესიისანი და რაითა წმიდასა მას თაყუა- 

ნის-სცენ და მათცა იხილონ, რაი-იგი შეეწირა ევლოგიაი კაცსა მას. ეჰა განგებუ– 

ლება» საღმრთო» და რა»თა ცნან ყოველთა, ვითარმედ მიცვალებისაცა (შემდგო– 

მად) ძალ-უც წმიდასა მას ქმნად, რაიცა ენებოს! და ვითარცა განებუნეს კარნი 

და შევიდეს წმიდად ეკლესიად და აღვიდეს საკურთხეველად და იძიეს, რა#-იგი 
ცხადად შევრდომილ იყო სახილველად ყოველთა და არღარა იპოვა მათ მიერ, 

შიშმან და განკჯრვებამან შეიპყრნა ყოველნი და ადიდებდეს ღმეროსა... 

(19) წ” ჩუენ შემდგომად ამისა სხუაი(სა მოვიკსენოთ და ეგრეთ დავიბეჭდოთ 

სიტყუა: რამეთუ თჯთ დასწერს ბასილი, რომელმან ცხორება. ესე წმიდისა“ 

აღწერა, და იტყჯს, ვითარმედ: «მე, ბასილი, ძმისწული წმიდისა სერაპიონისი, 

უნარჩევმსი ყოველთა მოწესეთაი, შემდგომად ჟამთა მიცვალებისა მისისათა მო- 

ვიწიე ზედა წმიდასა სამარხოსა მისსა და ვიხილე ყოვლად ბრწყინვალედ და კე- 

თილად ყოველივე ნამუშაკევი მათი და განვიშუ და განვიხარე»... 

ხოლო განვაწესეთ საჯსენებელი წმიდისა#« ამის გალობითა და შესზმითა სუ- 

ლიერითა და ღამის თევითა, დღესასწაულობითა ოკდონბერსა ოც და ცხრასა. 
–-– 200 –
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გიორბი მერჩულე 

შრომა? დღა მოღუაწებაი ღირსად ცსორებისა2 წმიდისა და 
ნეტარისა მამისა ჩუენისა გრიგოლიხი ' 

არქიმანდრიტისაი, ზანძთისა და შატბერდისხა აღმაშენებელისზა»« და 

' მის თანა კსენება» მრავალთა მამათა ნეტართა 

(მე-8 თავი). ესე იყო შვილი წარჩინებულთა დიდებულთა და მართლ-მორ- 

წმუნეთა მამა-დედათაი, და სახლსა შინა სამეუფოსა ღიდისა ნერსე! ერისთვი- 
სასა აღზრდილ იყო ველითა კეთილად მსახურისა დედოფლისა ნერსეს ცოლი- 
საითა, რომელსაცა ეშვილა, რამეთუ იყოცა ძმისწული მისი. და საშოჯ»თგანვე 

დედასა”თ შეწირულ იყო ღმრთისა დედისაგან თვსისა, ვითარცა სამოელ წინა- 
წარმეტყუელი. ღა მარხვასა შინა იზარდებოდა მსგავსად წინამორბედისა, რამეთუ 
სიჩჩო«თგანგვე ღჯნოი და ჭორცი არა შეჭდა პირსა მისსა", ვინა”თგან ქრისტესა 

განეკუთნა სული თჯსი სამკუდრებელად. და ხატიცა მონაზონებისაი ემოსა, რა- 
მეთუ თავისუფალ იყო იგი სიმღერისაგან ყრმათაისა და ყოვლისაგან აღრევისა 
კაცთაასა და მარტოდ იყოფვინ თჯსსა მას სადგურსა, რომელსა განწესებულ 
იყო. ამისთვსცა დაყუდებულ უწოდიან მას სახელი. 

ხოლო გულისვმიერობა4« სწავლისა» განსაკურვებელი იყო ფრიად, რამეთუ 
2სწრაფლ ხოლო დაისწავლა დავითი და ვჯმითა სასწავლელი სწავლა» საეკლე- 
სიო”, სამოძღურო» ქართულსა ენასა შინა ყოველი დაისწავლა და მწიგნობრო- 
ბა«ცა ისწავა მრავალთა ენათაი და საღმრთონი წიგნნი ზეპირით მოიწუართნა. 
ხოლო სიბრძნეცა იგი ამის სოფლისა ფილოსოფოსთა» ისწავა კეთილად. და რო– 
მელი პოვის სიტყუაი» კეთილი, შეიწყნარის, ხოლო ჯერკუალი განაგდის. და 

განითქუა სისრულე იგი მისი სახელოვნად ყოველთა შორის. ხოლო გარეშესა 
2ას სიბრძნესა სოფლისასა ჰბასრობნ სიტყჯსაებბრ მოციქულისა, ვითარმედ: 

„გან-რა#-მე-აცოფა ღმერთმან სიბ“ძნმ იგი ამის სოფლისა#». 

სიტყუაი მისი იყო შეზავებულ მარილითა მადლისაჯთა. რაჟამს იტუჯნ, 

ბრძნად აღაღის პირი თვსი და წესი განუჩინის ენასა თვსსა. და ჰასაკისა ზრდასა 

თანა სათნოებაიცა კეთილი იზარდებოდა, რამეთუ არა იყო, ვითარცა ჭაბუკი, 

მზუაობარ და ჭამადთა გულის სათქუმელთა მოყუარე 3, არამედ თავით თვსით 

დანიელ წინაწარმეტყუელისა სიტყუასა იტყჯნ, ვითარმედ? ,,პური გულის სათქუ- 

მელი არა ვჭამო“. 
და ესრეთ მიიღის საზრდელი საგლახაკოი ჭორცთა:თჯსთა განსამტკიცებე– 

ლად ნეტარმან გრიგოლ, მდაბალმან გულითა და გლახაკმან სულითა, მყჟუდრომა5 

ქცევითა და მოწყალემან გონებითა, რამეთუ ძირი სიწმიდისა# მარადის გულსა 

მისსა დანერგულ იყო, აღმომცენარშ ჯეჯლსა ღმრთის მსახურებისასა და ნერ- 

გი ჭეშმარიტისა სარწმუნოებისაი აღორძნდა სულსა მისსა და ნაყოფი ღმრთისა 

სიყუარულისაი გარდაემეტა მის შორის. და ესევითარითა მრავალფერითა კეთი–- 
ლად განგებითა ცხოვნდებოდა ჭაბუკი ესე ბ სამღდელოი სათნოდ უფლისა. 

· ხოლო იყო ხილეითა დიდ, ჭორცითა თხელ, ჰასაკითა სრულ, „ყოვლად კე- 
თილ სრულიად, გუამითა მრთელ და სულითა უბიწო: 

1 ნერსმ ზს, "მისას. 3 მოყუარშ ს. 4 ეხ0 ს, 
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(მე-8 თავი) მაშინ ჯელმწიფეთა მათ, აღმზრდელთა მისთა, და სანატრელმა: 

დედამან მისმან და ერისა სიმრავლემან ინებეს ხუცად კურთხევაი ამის ნეტარი- 

სა« და ჰრქუეს მთავართა მათ და მშობელმან მისმან: «შვილო, ყოვლად კეთილო 
და სარწმუნოო ქრისტეს მონაო, აჰა მოიწია ჟამი წინაწარმეტყუელისა დავითის 
თქუმულისაი, რომელსა იტყვჯს: ,,ვინ აღვიდეს მთასა უფლისასა, ანუ ვინ დადგეს 

ადგილსა წმიდასა მისსა, არამედ უბრალო» ველითა და წმიდაი გულითა“. და აწ 
შენ გპოვა ქრისტემან უბრალო» ჭელითა და წმიდა» გულითა. და რაითა შენ 
აღხჯდე ! მთასა უფლისასა და დასდგე ადგილსა წმიდასა მისსა შემწირველად 
წმიდასა და უსისხლოსა მსხუერპლსა! მისსა ღირსებისა შენისათჯს და სასოდ 

სულთა და ჭორცთა ჩუენთა». 
ხოლო ამას ნეტარსა დაღაცათუ აქუნდა სიყუარული მღდელობისაი, შეზ- 

რუნდა სიტყუასა მათსა ზედა და შიში დაეცა სიახლისათჯს ჰასაკისა მისისა და 
პრქუა მათ: «თქუენ იცით ძალი საღმრთოთა წიგნთაი. გულისჭმა-გიყოფია წმი- 
დათა მოციქულთა და ნეტართა მღდელთ მოძღუართა განსაზღვრებული კანონი 

წმიდისა კათოლიკე ! ეკლესიისაი, თუ ვითარნი კრძალვანი უჭმან მღდელობასა 
და ყოვლად უბრალოებაი არა ხოლო საქმით, არამედ გონებითაცა და სიტყჯთა. 

ხოლო დაღაცათუ სულგრძელებასა ღმრთისასა თავს-უდებიეს დათმენაი უწესო- 
თა კაცთა მღდელობაი, უმჯობეს არს მათა, უკუეთუმცა ყოვლადვე რიცხუსა კაც- 
თასა არა შერთულ იყვნეს, ვიდრე საუკუნოდ პატიჟთა დაუსრულებელთა. ხოლო 

სარწმუნოთა მღდელთათუს ესე“ უწყოდეთ თქუენ, ვითარმედ უფროის არს 

ყოველთა დიდებათა სულიერთა და ჯორციელთა, რამეთუ ქრისტმს ნაცვალო- 
Cა» არს ჭეშმარიტისა ღმრთისაი, რომელმანცა ჰრქუა მოწაფეთა თვსთა, ვითარ- 
მედ: ,,ნეტარ ხართ თქუენ, რამეთუ მრავალთა წინაწარმეტყუელთა და მართალთა 
სწადოდა ხილვად და სმენად, რომელსა ხედავთ თქუენ და გესმის, და ეერ მიემ- 

თხჯნეს», რომელსა ღირს იქმნენით თქუენ '. და თჯსისა მის მღდელობისა ნაცვა» 

ლად უფალმან მოციქულნი დაადგინნა მღდელად. და შემდგომითი-შემდგომაღ 
ყოველნი სარწმ.ენონი მღდელნი და მათ მიერ ცხორებისა სასოებაი ქრისტეანე- 
ოა» მღდელობასა შეჰვედრა და სასწაულთა ყოველთა და წინაწარმეტყუელთა 
ხუენებასა და ღმრთის მხილველთა კაცთა გამოცხადებასა მღდელობითა დაჰ- 

ბეჭდა. და აწ არავინაი" არს კაცთა ცხორებაი, თჯნიერ მღდელობისა, რომლი- 

სათჯს პავლე? იტყვს, ვითარმედ: ,,ქრისტეს მიერ სახარებისაგან მე გშვენ 
თქუენ. და უფალი ბრძანებს: „უკუეთუ ვინმე არა იშვეს მეორედ და 
არა მიიღოს წმიდა» საიდუმლოი, ვერ შევიდეს სასუფეველსა ცათასა“. და აწ 
პატივსა ვხედავ და პატიჟისაგან მეშინის». 

მაშინ მიუგეს ბრძენთა მათ მთავართა და ჰრქუეს. «შვილო, გამორჩეულო 
ქრისტესო! შიში ღმრთისაი თავი არს სათნოებათაი, ვითარცა მოსე" იტყვს: 
„რასა: ითხოვს ღმერთი შენგან, # ისრამლ, არამედ რაითა გეშინოდის მისა, რა– 
მეთუ შიშმან უფლისამან შესჰინის დღეთა“, ვითარცა იტყჯს სოლომონ, რამეთე 
სიბერისა პატიოსნება» არა მრავალი ჟამი არს და არცა რიცხ, დღეთაი აღრა- 
ცხილ. ხოლო მჯვცოვანებაი არს გონიერებაი კაცისა” და ჰასაკ სიბერის ცხორე-, 
ბაი უბიწოი“. და კუალად იობ იტყჯს: ,,არა თუ მრავლისა ჟამისანი არიან ბრძენ, 

' აღხ-დი ს, ? მსხუმრპლსა ხს. " კათოლიკმ ხ. 4 ეს0 ხზ, # თჭუმნ ხე 9 არა« ვინ:ი ხ- 

პჰავლმ ს, "მოსწ ზ.
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არცა ბრძენთა იციან სამართალი, არამედ სული ვიდრემე და სული“იგი ყოვლი– 

სა მპყრობელისაი, რომელმან ასწავის სიბრძნმ“. და შენ მოგცა ქრისტემან კე- 
თილი მოხუცებულებაი« გონებისაი. და აწ ნუღარა ურჩ იქმნები, არამედ მორჩილ 
იქმენ ბრძანებასა ქრისტმსსა და ჰმონე მას მღდელობითა, რომელმან ივნო 
ჩუენთჯს, მღდელმან მან საუკუნემან, და ჩუენ ყოგელნი გუაცხოვნა». 

ხოლო ნეტარი გრიგოლ დაემორჩილა მათ და ნებითა ღმრთისაითა იკურთხა 
ხუცად ვედრებისაებრ შვედრებელთა მისთაისა, რომელ შუენოდავე კრძალულე- 

ით საღმრთო»თა კანონითა ქცევასა მისსა და მარადის წმიდისა სამებისა მართლ– 
–იადიდებლობასა. და ესრეთ მხიარულ იქმნა სიმრავლ”“ იგი ერისაი, რაჟამს 
წმიდითა ჭჯელითა მისითა ღირს იქმნნეს მიღებად ვჯორცსა და სისხლსა კ.აის- 
ტმსსა. ? 

მაშინ მთავარნი იგი განიზრახვიდეს ებისკოპოსობასა მისსა, რამეთუ ვითარ- 

ცა ანგელოზი ღმრთისაი, აქუნდა ყოველთა ჭეშმარიტებისა მასწავლელად !, 
ვითარცა წერილ არს: ,,ბაგეთა მღდელისათა დაიცეან სამართალი და შჯული 
პირისა მისისაგან გამოიძიონ, რამეთუ ანგელოზი უფლისა ყოვლისა მპყრობე- 

ლისაი არს იგი“. 

(4) ხოლო ნეტარმან გრიგოლ ვითარცა იხილა თავი თჯ;სი ჭპორციელად დი– 

დებასა შინა, ფრიად წუხდა გული მისი და განიზრახა ფარულად სივლტოლაი 
თჯსით ქუეყანით საღმრთო»თა წოდებითა, რომელიცა უძღოდა მას მამათ-მთავ– 
რისა აბრაჰამის სახედ, და ვითარცა ისრამლნი უდაბნოდ. არამედ აბრაჰამ ქუე- 
ყანისა მისგან ურწმუნოთა ნათესავთაისა განმორა ღმერთმან ხოლო ესე" 
მორწმუნისა და კეთილად მსახურისა ქუეყანისაგა გამოიყვანა ამის მიზეზი- 
სათჯვს, რაითა უქმთა მათ უდაბნოთა შინა გამობრწყინდეს სანთული ესე დაუვსე–- 

ბელი, ბრწყინვალრ ზედა სასანთლესა მას მაღალსა, ზეთითა მით განუპარველითა, 
რაითა ვმასა მას და ოხრასა საყჯრისასა აღეტყინოს და განბრწყინდეს სულითა 
ძლიერთა და მიუძღუეს? საქორწინესა მას კრებულსა თანა მოწაფეთა მისთა 
წმიდათასა. და რამეთუ მადლითა. მით ღმრთის მხილველითა, გონიერითა და 
უბიწოითა, გულისკმა-ეყო შეუცვალებელი იგი სუფევაი, ზეცისა მთავრობაი, 

და მათ თანა მოდასეობისა წადიერებითა დაუტევა შეცვალებადი პატივი ქუე–- 
უანისა მოკუდავთა კაცთა სუფევისა« და მოჰრიდა ჟამიერთა და ნივთიერთა ბუ– 
ნებათა, რაითა უჟამოი იგი ნათელი უძღოდის უნივთოსა მას სამკჯდრებელსა და 

უცვალებელსა დიდებასა სასუფეველსა ცათასა. 

(6) და ესევითარსა კეთილსა განზრახვასა და გზავნასა მისსა პოვნა მოყუას- 

ი კეთილნი შეწევნითა ქრისტეს მადლისაითა საბა, რომელსა ეწოდა საბან, 

დედის დისწული მისი, იშხნისა მეორედ მაშენებელი და ებისკოპოსი მისი, და 
თევდორე, ნეძჯსა მაშენებელი და მამაი, და ქრისტეფორე, კჯრიკეთისა მაშენე– 
ბელი და მამაი. ესე ოთხნი შეანაწევრნა სარწმუნოებამან და საღმრთომან სიყუა– 
თოულმან შეამტკიცნა ერთ ზრახვად შეკრებულნი, ვითარცა სული ერთი ოთხთა 

გუამთა შინა დამტკიცებული... 

ხოლო მამასა გრიგოლს სწადოდა მარტოდ დაყუდება, რამეთუ ესმოდა 
ანგელოზებრივი ცხორებაი მარტოდ მყოფთა» მათ სივრცესა მას შინა უდაბნოი- 
სასა, რომელნი-იგი იზარდებოდეს მძოვართა სახედ მწუანვილითა და ხილითა, 

! მასწაელწლად ზს. 9 ესი ხს, 1? მიუძღუმს ხზ. 
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ხოლო რომელნიმე მცირედითა პურითა, და რომელთა«იმე ესმოდა სახელი და რო– 

წ–ელნიმე ფარულად იყვნეს. ყოველთა მათ ნეტართა მოიხილავნ წმიდა» გრიგოლ– 
და კეთილთა ქცევათა მათთა ისწავებნ: რომელთაგანმე ლოცვასა და მარხვასა, 
რომელთაგანმე სიმდაბლესა და სიყუარულსა, რომელთაგანმე სიმშჯდესა და გა- · 
წურისზველობასა, რომელთაგანმე უპოვარებასა და ქუეყანასა ზედა წოლასა. 
გინა თუ ზეჯდომით ძილსა, რომელთავანმე უპრულებასა! და კელთ-საქმარსა 

დუმილით და მსგავსთა ამათთა სათნოებათა. და ესრეთ სწაელათაგან სულიერთ, 
აღსავსემან მიაქციის საყოფლადვე თჯსსა, რამეთუ ესმინ წმიდათა მათგან, 

ვითარმედ ჰრცზუენისმცა " სოფელსა ქცევათაგან ჩუენთა კეთილთა. 
(9) მას ჟამსა იყო ვინმე ბერი ზანცთას მარტოდ მყოფი, კაცი მართალი და 

წმიდაი, რომლისა სახელი ჭუედიოს. ამან ნეტარმან ჩუენებაი " იხილა არა თუ 
ძილსა შინა, არამედ ცხადად. რამეთუ ხედვიდა ადგილსა მას წმიდასა, სადა აწ 
ხანცთას წმიდაი ეკლესიაი შენ არს, ვითარმცა სახედ ეკლესიისა“ ნათლისა 

ღრუბელი გამოზატული დგა მყოვარ ჟამ, და სულნელება» დიდძალი გამოვი- 
დოდა მიერ ღრუბლით. და ესმა ჯჭმა« ნეტარსა მას ბერსა, ვითარმედ: აღეშენოს 

წმიდა« ეკლესია» ადგილსა ამას ჭელითა გრიგოლ მღდელისა, კაცისა ღმრთი- 
· და სულნელება« ლოცვათა მისთა» და მოწაფეთა მისთა», ვითარცა კე– 

თილი საკუმეველი, აღიწეოდის წინაშე ღმრთისა. და ესე ჩუენება« ვითარცა 
იხილა, განიხარა დიდად ფრიად და მიელოდა უწყებულსა მას წმიდასა, რამეთუ 

ჩუეულება»« აქუნღა ღმრთისა მიერისა ზილვისა». ეგრეთვე აუწყა ქრისტემა5 
სანატრელსა მამასა გრიგოლს ბერისა მის ღირსებად« და ადგილისა მის მოგე– 

ბად მისა. 
მას ჟამსა წინამძღურებითა სულისა წმიდისაითა მოიწია ხანცთად სათნო» 

ღმრთისაი მამა» ჩუენი გრიგოლ წმიდისა მის ბერისა. და ვითარცა იხილეს ერთ- 
მანერთი, განიხარეს ფრიად და ყვეს ლოცვა». მაშინ ნეტარმან მან ბერმან პრქუა: 
«მაკურთხე, წმიდაო მამაო გრიგოლ, რამეთუ მღდელი ხარ შენ». და აკურთხა 

წმიდაი მამამან გრიგოლ. და ვითარცა მრავალთა ჟამთა მეგობარნი საყუარელნი. 
მოიკითხნეს ურთიერთას და სიხარულით დასხდეს და მიუთხრეს _ ჩუენება» §გი 

პირველი... 
„ და განთიად მოახილვა ყოველი სანახები ზანცთისაი«, და ფრიად შეუყუარდა 

ლიდასა გრიგოლს. მაშინ ჰრქუა ნეტარსა ბერსა: «წარვიდე ოპიზას და მსწრაფლ. 
ხოლო მოვიდე ' ძმათა ჩემთა თანა, რომელ დაუტეევენ მუნ, რაითა მოვიდენ ჩემ 
თანა და იგინიცა იკურთხნენ წმიდათაგან ლოცვათა შენთა. და ვითარცა მოიწია 
ოპიზას, ახარა ძმათა თჯსთა ხილვა» წმიდისა მის ბერისა» და ადგილისა» მის კე- 
თილისა საყოფლისა ღმრთივ მოცემულისაი«. და მსწრაფლ ხოლო მივიდეს ამბა 
გიორგისა, ოპიზისა წინამძღურისა, და მოიღეს ლოცვა» წმიდა. მისი და ძმათა 
ყოველთა», და სიხარულით მოიწინეს ხანცთად. ყვეს ლოცვა» და მოიკითხეს 
წმიდა» იგი ბერი, ვითარცა ზეცისა ანგელოზი. ხოლო მან განიხარა ხილვა# ნე– 
ტართაი მათ და ჰრქუა მათ: «თქუენ. ხართ სიწმიდისა ნაყოფნი, მცენარენი სულ- 
ნელნი, ვარდნი შუენიერნი ზ, ფინიკნი კეთილნი და ზეთისხილნი ნაყოფ-სავსენი, 

ზეთითა მით სიწმიდისაითა პოხილნი, რომელთა ხილვითა დღეს განიპოხა სიბერს 
' ჩემი და ამაღლდა სიზარული ჩემი ვითარცა რქა» მარტორქისა#. ამიერითგან იზა- 

  

1 უძლურებასა ბ..." პრცხუმნისმცა ბ. 3 ჩუმნება» ბ. 4 ეკლმსიისა ს. # მოვიდნწ სხ. 
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რებდინ,უდაბნოი ესე თქუენ, ქრისტეს ნების მყოფელთა, ამას შორის დანერგეი- 
თა». ხოლო მათ ჰრქუეს: «წმიდისა ანტონის მიმსგავსებულო წმიდაო მამაო, 
სიტყუათა შენთა პატივი ჩუენთჯუს ზეშთა ბუნებათა არს, არამედ დაამტკიცენ 

ქრისტემან, ყოვლისა შემძლებელმან, ქებისა ბრძანება» ეგე მადლიერი, და კმა 
არს ჩუენდა, და ინებენ უფალმან მოცემად ჩუენდა მადლი ესე ! რაითა ღირსად 
ვჰმსაბუროთ სიწმიდესა შენსა ვიდრე აღსასრულამდე 5, ” წმიდაო ღმრთისაო“ 
მაშინ პრქუა ბერმან: «დაღაცათუ მხიარულ არს გული თქუენი მსახურებად მო– 
ხუცებულებასა. ჩემსა, ხოლო ესე უწყოდეთ: ნებითა ღმრთისა»თა ვიდრე სიკუ– 

დილამდე ! თჯთ ვჰმსახურო თავსა ჩემსა, რამეთუ დავით იტყვს: „აღუთქუთ 

5 

და აღუსრულეთ უფალსა ღმერთსა თქუენსაო“. აწ მე აღმითქუამს უფლისად· 10 
ვიდრე აღსასრულამდე ჩემდა მპრტოდ მყოფებაი, სულითა კულა თქუენ თანა 
ვარ და აწ ჯერ-არს ჩემდა აღნათქუემისა საქმით აღსრულება#». 

ამისა შემდგომად ჰრქუა ნეტარსა გრიგოლს: «მიმსგავსებულო ელიაისო და 

იოვანესო, ნეტარო კაცთა შორის, არს მახლობელად ჩუენსა ქუაბი მცირე, წარ– 
მიყვანე მუნ შენ და ძმათა შენთა, რა«თა ნეშტი დღეთა ჩემთა» მას შინა აღეას- 15 
რულო; რამეთუ მცირედღა ყოფად არს ჩემი ჭორცთა შინა ყოფაი, ხოლო ესე 
აღმითქუთ, რომელ ჩემდა სიკუდიდმდე" არა განჰმრავლდეთ ადგილსა ამას 
შინა». და ჯუარი დასწერა თჯსსა მას სამკ/ჯდრებელსა და სიტყუაი მისი განშ- 
ლიერდა. და მათ არღარა იკადრეს ცილობად, არამედ მივიდეს მის თანა ქუაბად 
და ყვეს ლოცვაი. ხოლო ბერმან თქუა: «ესე არს განსასუენებელი ჩემი უკუნისა 20 
მდე %, ამას დავემკჯდრო, რამეთუ მთნავს ესე». მაშინ ამბორს-უყვეს ურთიერ- 
თას და მისცეს მშჯდობაი» წმიდასა მას ნეტართა მათ და შთამოვიდეს ადგილსა მას 
ღმრთისა მიერ ჩინებულსა სამონასტრედ... 

(7) ამისა შემდგომად იწყო მან ხანცთისა შენება«. და უბრძანა ძმათა მათ 

დავითის გალობისა მუჭლთა ამათ წართქუმა.: ,წყალობათა შენთა, უფალო, 25 
უკუნისამდე ' უგალობდე, თესლითი თესლამდე!? მიუთხრობდე ჭეშმარიტება- 

თა შენთა პირითა ჩემითა, რამეთუ სთქუ: „სოფელი წყალობით აღეშენოს“, ,,და 

ველნი შენნი აღივსნენ სიპოხითა. განჰპოხო შენ შუენიერებათ? უდაბნოისაი და 
სიხარული ბორცუთა შეიმოსონ და ღელეთა განამრავლონ იფქლი ღმრთის მსა– 
რებისაი, ადებდენ და გალობდენ“ პირნი ჩუენნი ესრეთ: „მოგუხედენ მო- ვ0 ე ღაღადებდეს და გალოიდე უესხი ესოე გუსედე 

ნათა შენთა, უფალო, და ქმნულსა ჯელთა შენთასა წარუძეღუ ძეთა მათთა! 

იყავნ ნათელი შენ, უფლისა ღმრთისა ჩუენისაი, ჩუენ ზედა! საქმენი ჯელთა 
ჩუენთანი წარჰმართენ ჩუენ ზედა და ქმნული ჭელთა ჩუუნთაი წარგჯმართე“, 
„რამეთუ უდაბნოთა ამათ და მთათა აღვიხილენით თუალნი ჩუენნი, ვინა« მო– 

ხუედ შეწევნად ჩუენდა“. ,,ჭეშმარიტად შეწევნა არს ჩუენდა სახელითა უფლი- 3§.. 
სათა, რომელმან ქმნა ცანი და ქუეყანა და ყოველნი დაბადებულნი». 

და ერთობით ჯუარი დასწერეს ადგილსა მას და იწყეს საქმედ" სენაკები–- 

სათჯს ქუეყანისა დავაკებად, რამეთუ კლდე იგი ხანცთისა. უფიცხლეს არს 
უფროის ყოველთა მათ კლარჯეთისა უდაბნოთა და შრომითა დიდითა ქმნეს 
ადგილი იგი, რამეთუ არა აქუნდა მათ ცული და წერაქ, არცა სხუა» ეგევითა- 40 
რი? საჭმარი, არამედ ოპიზელთა მამათა მოსცეს ყოველი, რომელი იპოვა ჭელ- 

სა მათთა, და თანა-შემწე“ ექმნნეს ყოვლითა სავმრითა და ჭორცთა საღუაწითა, 
რამეთუ მას ჟამსა სხუაი მონასტერი არა შენ იყო მათ ქუეყანათა, თჯნიერ ოპი- 

“ 'ესნხს. აღსასრულამდე ხს. 1 სიკუდილამდ0 ს, 4 სიკუდიღმდ0 ბ. 5 უკშ ხ. % თეა- 

“ამდე ზს. ! შუშნიერებაი ხზ. ბ საქმმდ ზ. 9 ეგშეითარი ზს. I? თანა-შემწ0 ზ.
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დისა, და არცა მსოფლიონი ერისკაცნი ახლვიდეს ახლად შენებისათჯს მათ ქუე- 
ხანათაისა, რამეთუ კლარჯეთს და ტაოთა შინა და შავშეთს და ყოველთა მა» 
მახლობელთა ქუეყანათა მცირედნი იპოვებოდეს დაშენებულ ტყეთა! შინა 

ადგილ-ადგილ. 
ხოლო ნეტარმან მამამან გრიგოლ პირველად აღაშენა ძელისა ეკლესია» და 

შემდგომად საყუდელი თვსი და თითო სენაკები ძმათა მათთჯს მცირ0 და ერთ- 

სენაკი საოსტიგნედ დიდი. და დღითი-დღე " აღორძნდებოდეს ძმანი, რამეთუ 
'შეეძინებოდეს უფალსა მუშაკნი მეათერთმეტისა ჟამისანი მოქმედად ჭეშმარიტსა 
დას ვენაჭსა და თანაზიარ იქმნებოდეს პირველთა მათ მართალთა და მონაწილე" 
წმიდათა მოწამეთა, მჯნდებოდეს რაი ღუაწლსა მას მონაზონებისასა მსგავსაჯ 
წმიდათა მოწამეთა და უფროის მათსა, რამეთუ მარტჯლნი ერთსა ხოლო შინი 

ჟამსა იწამნეს, ხოლო ესე! ყოველსა ჟამსა იწამებოდეს სახელისათჯს ქრის- 

ტმსისა, ვითარცა დავით იტყჯვს: ,,შენთჯს მოვსწყდებით ჩუენ მარადღე“! და 

აავლე” იტყვს: ,,მარადღე ქრისტმსთჯს მოვკუდები“. უკუეთუმცა არა იყო 
დაუცხრომელი ბრძოლაი წმიდათაი, არამცა მოიჭსენეს ბრძოლა# იგი სიკუდი- 
ლად მარადღე ·... 

(8) მას ჟამსა ნეტარი იგი ბერი ვუედიოს მოხუცებულ იყო ფრიად და მიახ- 
ლებულ პორცთაგან განსლვად. მაშინ მივიდა მამაი» ჩუენი წმიდა» გრიგოლ დ. 
ძმანიცა, რომელნი იყვნეს მის თანა, ხილვად ბერისა. და ვითარცა მოიკითხეს, 

პრქუეს: «გუაკურთხენ, წმიდაო მამაო, რამეთუ აწ მიხუალ უფლისა». ხოლო 
(ან ჰრქუა: «ღმერთი მშჯდობისა, სიყუარულისა და კაცთ-მოყუარებისა« იყავნ 
ოქუენ თანა ყოვლადვე?7, არამედ ჩემთჯს ლოცვა–-ყავთ, წმიდანო მამანო, რამე– 
თუ მივალ დღეს ბანაკსა უცხოსა და ღმრთისა საყდართა საშინელთა!» ხოლო 

მათ ჰრქუეს: «არა ხარ უცხო ბანაკსა მას წმიდათა ანგელოზთასა, რომელთა თანა 
სულითა მარადის იხარებ წინაშე ქრისტესა, არამედ ნუ დამივიწყებ ჩუენ, ად- 
გილისა შენისა წმიდისა მკჯდრთა და ნერგთა მადლისა შენისათა». და მან პრქუა 
მათ: «ჭელთა ღმრთისათა შევჰვედრებ სულსა ჩემსა და ჭელთა თქუენთა ჭორცთა 
ჩემთა. ხოლო ნებითა ღმრთისაითა ერთად იყოს სიხარული ჩუენი საუკუნოდ». 

და დაიძინა ნეტარმან ბერმან და ტკბილ ეყო მას ჰრული მისი. და ადგილი 
იგი აღივსო სულნელებითა და ანგელოზთა წმიდათა გალობითა, რომელთა წა- 
რიყვანეს იგი სიხარულით წინაშე ქრისტესა. ხოლო მამამან გრიგოლ და ძმათა 
წარმოიყვანეს ძლევით შემოსილი გუამი მისი და გალობითა წმიდითა დაჰმარხეს 
«გი საფლავსა შინა და მადლი მისცეს ქრისტესა ნების მყოფელთა მისთა ძლევი- 
სა მომცემელსა და გუჯრგჯნოსან მყოფელსა. 

მაშინ ნებითა ღმრთისაითა განმრავლდებოდეს ძმანი ქრისტეს მსახურნი. 

ხოლო მამაი გრიგოლ არავის უდებთაგანსა შეიწყნარებდა, არამედ პირველად 
გამოცადის ყოველსა ზედა კეთილისა საქმესა, და. უკუეთუ იპოვის გულითა: 

უმანკოი«, უზაკუველი და უდრტჯნველად სიმდაბლით მორჩილი წადიერად ყო- 
ველსა ზედა კეთილისა საქმესა, იგი შეიწყნარის სიხარულით. ამისთჯსცა ყო- 
ველნი მოწაფენი მისინი კეთილ იყენეს ფრიად და ღირსად შემწყნარებელ სათ- 

ნოებათა მისთა წმიდათა. და ემსგავსებოდეს მოძღუარსა კეთილსა, ვითარცა 

'! ტყმთა ხს. მ? დღღითი-დღმ ს. 9 მონაწწილმ ხს. 4 ესი ს. ჩზ მარაღღ0 ხს. 5 პაკ-მ ს, 

? ყუ ღღვმს,
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მოძღუარი მათი ემსგავსებოდა ქრისტესა, რომელიცა იტყვს: ,,კმა არს მოწაფისა 
მის, იყოს თუ ვითარცა მოძღუარი თჯსი“. და ესრეთ კეთილად ცხონდებოდეს 
«გინი სულიერად, ხოლო ჭორციელად დიდსა იწროებასა იყვნეს. 

(9) და მათ ჟამთა მფლობელი იყო ამათ ქუეყანათა ღმრთის მსახური ველმ- 

წიფმ დიდი ბაგრატუნიანი აშოტ კურაპალატი, კეთილად მორწმუნმშ, რომლისა 

გამო დაემტკიცა ქართველთა ზედა მთავრობაი მისი და შეილთა მისთაი ვიდრე 
უკუნისამდე ' ჟამთა. და ველმწიფისა მის წინაშე და შვილთა მისთა დიდებულ- 
თა მათ ჭელმწიფეთა წინაშე შეუსწავლელ იყო წმიდაი გრიგოლ. 

ხოლო იყო ვინმე აზნაური დიდებული წინაშე აშოტ კურაპალატისა და ერ- 
გუა მას სახელი გაბრიელ დაფანჩული, და აწ ნათესავთა მისთა ჰრქჯან დაფან– 

ულნი. ესე აზნაური შემკულ იყო ყოვლითა სისრულითა და სიმდიდრითა, 

სიბრძნითა, ჰასაკითა და აზოვნებითა, და ყოველსა ზედა საქმესა განმარჯუებითა 

და კეთილად მორწმუნებითა ქებულ იყო. 
ამას აქუნდეს ზოგნი სოფელნი მახლობელად ვანსა ნეტარისა გრიგოლისსა, 

რომელმანცა მოწაფეთა თჯსთა უპოვარებაი იხილა რაი, მიიწია ნებითა ღმრთი– 

საითა სახლსა გაბრიელ დაფანჩულისასა. ხოლო იგი შინა არა დახუდა, არამედ 

ღმრთის მოყუარმ მეუღლმ მისი მარიამ სარწმუნოებით მოეგება მამასა ჩუენსა 
გრიგოლს და ჯეროვნად პატივ-სცა და მრავლითა კეთილითა განუტევა. და თანა 
კაცნი წარმოაყვანნა შესასწავლელად და ჰრქუა: «წმიდაო მამაო, ამათ კაცთა 
ასწავე გზაი მონასტრისა შენისა და საღუაწი სულიერთა შეილთა შენთაი 
უზრუნველ იყოს შენგან, რამეთუ არა დაგაკლდეს სახლისაგან ჩუენისა, არამედ 
წმიდათა შინა ლოცვათა თქუენთა ვსენებულ გუყვენით უფალი ჩემი გაბრიელ 
და მე, მვევალი შენი, და შვილნი ჩუენნი». და ესრეთ სიხარულით მივიდა მონას– 
ტრად თვსა მამაი გრიგოლ, და განიხარეს ძმათა მათ ფრიად, რამეთუ ღმერთმან 
პატივ-სცის მადიდებელთა თჯსთა. 

ხოლო რაჟამს მოიწია სახედ თჯსა გაბრიელ მთავარი, მაშინ აუწყა ღმრთის 

მოყუარემან მეუღლემან მისმან ნეტარისა მამისა გრიგოლის მოსლვაი და ვი– 
თარ-იგი მან სიხარულით განუტევა. და ვითარცა ესმა ესე დიდებულსა მას, 
მჯურვალშ მადლი შეწირა ღმრთისა წმიდისა მის შესლვისათჯს სახლსა თჯსსა 
და აკურთხა მეუღლი თვსი. და მსწრაფლ ხოლო დაწერა წიგნი ვედრებისაი და 
წარავლინნა კაცნი კეთილნი, რაითა კუალადცა ბრძანოს სახლსა მისსა? ხოლო 
მამაი ჩუენი ნეტარი გრიგოლ მორჩილ იქმნა სიტყუათა მისთა და წარჰყვა 
კაცთა მათ მოვლინებულთა. 

და ვითარცა ესმა მისლვაი ამის ნეტარისაი, აღდგა და მიეგება წინა გაბრიელ, 

აზნაური მეფისაი, და თაყუანის-სცა სიხარულით და ამბორს-უყოფდა წადიე– 
რად ჭელთა მისთა წმიდასა მას და წარიყვანა პატივით სახედ თჯსა და მრავალ- 
თა დღეთა განუსუენა 3. და წარმოუდგინნა წინაშე მისსა ოთხნი იგი ძენი თჯსნი, 
ყოვლად კეთილნი და ყოვლითავე მსგავსნი გაბრიელ მამისა მათისანი: პატრიკ, 

გუარამ, არშუშა და აბულასათ. და ჰრქუა ნეტარსა გრიგოლს: «წმიდაო ღმრთი- 

საო, აკურთხენ ესენი წმიდათა ჭელთა შენთა დასხმითა. ვითარცა ისრამლ იოსე– 

ბის ძენი აკურთხნა, ეგრეთვე შენ ყოველნი შვილნი ჩუენნი აკურთხენ ჩუენ,“ 

მშობელთა მათთა, თანა!». 
“ 

! უკმზ 7მისახ. 3 განუსუმნა ხ, 
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და ვითარცა იხილა წმიდამან მან ფრიადი სარწმუნოებაი კაცთა მათ მეუღ- 
ლეთა და შვილთა მათთაი, მაშინ აღდგა სიხარულისა ცრემლითა სავსყ და აღი- 
პყრნა წმიდანი ვჯელნი თვსნი (ცისა მიმართ და ჰრქუა: «უფალო! საუკუნითგანთა 
წმიდათა შენთა მორწმუნენი შენნი, რომელნიცა იკურთხნიან, სიტყუაი მათი სა: 
ქმით აღასრული, აწცა, უფალო, მოხედე ლოცვასა ჩემსა გლახაკისა მონისა 
შენისასა, და ლოცვითა ყოველთა წმიდათა შენთაითა აკურთხენ მშობელნი 

ლვილითურთ და შვილნი მშობელთა თანა, კეთილად მორწმუნენი ესე და მადი- 
დებელნი წმიდისა სახელისა შენისანი. ვითარცა აკურთხე სახლი ნოვე მართლი- 

სა« და აბრაჰამ მამათ–მთავრისაი და ყოველთა ნების მყოფელთა შენთაი, ღმერ- 
თო დიდებისაო, იგივე კურთხევაი საუკუნოი დაამკჯდრე ამათ შორის და უხუად 

მიანიჭე კეთილი ქუეყანისა” დღეგრძელებასა შინა და კეთილი ზეცისაი დაუს- 
რულებელი, და ჩუენთვს წყალობა-ყავ. ამენ». : 

და ჯუარი დასწერა ყოველთა და დაჯდა. მაშინ გაბრიელ ჰრქუა წმიდასა 
მას: «ქრისტემან საქმით დაამტკიცენ სიტყუაი ბაგეთა შენთა2, ღირსო მამაო, და 

ჩუენ მოგუეცინ უფალმან გულს-მოდგინედ მსახურება” სიწმიდისა შენისაა, 
რაბთა სიტყუაი იგი მოციქულისაი ჩუენ შორის აღესრულოს, ვითარმედ: ,,თქუე- 
ნი ნამეტნავი მათისა ნაკლულევანებისა და მათი ნამეტნავი თქუენისა ნაკლულე“ 
ვანებისა“. აწ ჩუენ თანა არს ყვორციელი კეთილი და თქუენ თანა არს სულიერი 
კეთილი, და ესე შევზავნეთ ურთიერთას. თქუენ მონაწილე! გუყვენით წმიდა– 
თა ლოცვათა თქუენთა ცხორებასა ამას და შემდგომად სიკუდილისა და ძუალნი 
ჩუენნი ღირს ყვენით დასხმად წმიდათა თანა ძუალთა თქუენთა და ლოცვა» 
ჩუენთჯს უკუნისამდე " განაწესეთ მონასტერსა თქუენსა, და ჩუენ აღგითქუამთ 
ცხორებასა ჩუენსა და ცხორებასა შვილთა ჩუენთასა, ”შვილითი შვილადმდე “ 
თანა-გუაც თქუენი ღუწაი და მონასტრისა თქუენისაი ჟამთა უკუნისამდე ", არა- 
მედ, წმიდაო მამაო, სავანე კეთილი ადგილი დედათათჯს სამკჯდრებელად გამო- 
ნახეთ, რაითა ესე მცნებაი იყოს ჩუენ შორის ნათესავისა ჩემისა: უკუეთუ მო- 
წესე მამაკაცი იყოს, სამკუ,დრებელად მისა ხანცთაი იყოს, და უკუეთუ ერისა 
ჩემისა მოწესმ დედაკაცი იყოს, მუნ დაემკჯდროს, რომელიცა შენ გამოაჩინო 
ქუეყანასა ამას ადგილი შენ მიერ კურთხეული. და ვითარცა მიცვალებულთა 
მამათათჯს ხანცთაი განმიწესებია, ეგრეთვე იყოს სამარხავი მიცვალებულთა 
დედათა» აწ შენებულსა მას». 

ხოლო ნეტარმან მამამან გრიგოლ ძიება-ყო გულს-მოდგინედ “და პოვა 
ადგილი კეთილი გუნათლეს მახლობელად. ჯუარი დასწერა და მუნ აღაშენეს 
მონასტერი დედათაი, რომელსა აწ ჰრქჯან გუნათლის ვანი. და ჟამის-–მწირველი 
მღდელი ვანისა მისთვს ხანცთით განაწესა ნეტარმან გრიგოლ ვედრებითა გაბ- 

რიელისითა. ამისთჯსცა მსგავსად აღთქუმისა ხანცთას შინა ელოცვების ყოველთა 

დაფანჩულთა ვიდრე დღენდელად დღემდე I. 
(10) ხოლო გაბრიელ, დიდებულმან აზნაურმან, ფრიადითა კეთილითა წარ- 

მოგზავნა მამაი გრიგოლ და' მოსტცნა კირით-ხსურონი და ნივთი ყოველი -ქვითკი- 
რისა ეკლესიისა საშენებელად. და ესრეთ მოგიდა მამაი» გრიგოლ თვჯსსა ვანსა. 
და განიხარეს მოწაფეთა მისთა, მადლი მისცეს ქრისტესა და ულოცვიდეს მო- 
ღუაწეთა მათ. ხოლო ნეტარმან გრიგოლ ადგილი იგი საეკლესიოი დაავაკა... 

' მონაწილმ ზ. ! უკ“ ს. 3“ ჩ ნთაასა ზს. 4 შვილადმდ0 ხს. " დღნნდელად დღღმმდე ტ..
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და ჯე:რი ღასწერა ადგილსა წმიდისა ეკლესიისასა და იწყეს! შენებად. და 
ესრეთ კეთილაღ განსრულდა ძუელი? იგი ეკლესიაი ხანცთისაი შეწევსითა 
ქრისტესითა და» მეოხებითა წმიდისა გიორგისითა და ლოქჯვითა ნეტარისა მამისა 
გრიგოლისითა, ხოლო ჭორციელად მოღუაწებითა დიდებულისა გაბრიელ მთავ- 

რისაითა და ყოველთა მართლ-მორწმუნეთაითა. მას ჟამსა ყოველთა მათ წმიდა- 
თა უდაბნოთა შინა იწყეს წმიდათა მამათა მონასტრებისა შენებად და წმიდათ. 
ეკლესიათა. და ესრეთ განმრავლდეს მსახურნი წმიდისა სამებისანი და მარადის 
მადიდებელნი. : 

(11) ხოლო სანატრელი და სასწაულთა მიერ შეეკული დედაი ფებრონია 
მოიწია სამცხით და დაემკჯდრა მერეს შინა. და ღირსად ცხორებისა და სულიე- 
რად განგებისა მისისა არა იყო საზღვარ. და საღმრთოითა სიყუარულითა წმი- 
დითა ერთ ზრახვა და მეგობარ იყვნეს ფრიად ნეტარნი ესე? ღმრთისა კაცნი: 
დედაი ფებრონია და მამაი გრიგოლ. და ხუცესი მერისაი ხანცთით არნ. 

ამისა შემდგომად ღმრთის მსახურსა მეფესა აშოტ კურაპალატსა აუწყა 
გაბრიელ ერისმთავარმან სანატრელისა მამისა გრიგოლის ღირსებაი და უცხოე- 
ბაი და უქმსა უდაბნოსა მონასტრისა შენებაი და მოწაფეთა მისთა სათნოებაი და 
მოწაფეთაგანვე ცნობაა დიდებულებისაი წმიდისა! მის მშობელთაი. ესე ყოვე- 
ლი ვითარცა გულისჭმა-ყო კეთილად მსახურმან კურაპალატმან აშოტ, მსწრაფლ 
ხოლო დაწერა ებისტოლი ჯელითა თვსითა და კაცი ერთი კეთილი წინაშე მდგო- 
მელთაგანი და ერთი გაბრიელის მსახურთაგანი მსწრაფლ წარმოავლინნა მამისა 
გრიგოლის წინაშე. და ვითარცა წარიკითხა წიგნი კურაპალატისაი, პატივით მო- 
წერილი წოდებისაი, ნეტარმან მამამან და კაცთა მათგანცა, ცნა ყოველი, -მუნ- 
ოქუესვე წარვიდა ჭელმწიფისა მის წინაშე და, მი-რაი–იწია პალატად, მოეგებნეს 

ძენი კურაპალატისანი. 

და ვითარ მივიდა კარსა ტაძრისა მათისასა, მაშინ კურაპალატი ზე აღდგა და 
'წინა-მოეგება ნეტარსა მამასა გრიგოლს. და დიდითა სიმდაბლითა მოიკითხეს 
ერთმანერთი და დასხდეს. ხოლო კურაპალატმან ჰრქუა: «ღმრთისა მიერი კურ– 
თხევაი პირითა შენითა იყავნ ჩუენ ყოველთა ზედა, წმიდაო». და მან თქუა: 
«გაკურთხენინ ყოველნი პერმან ქრისტესმან და ყოველთა წმიდათამან, რამეთუ 

პეშმარიტად სამართალ არს სიტყუაი ესე": ,სადა არს პატიეი მთავრობისაი, 
მუნ არს მსგავსებაი ღმრთეებისაი", რამეთუ თქუენ, ჯელმწიფენი, უფალ გყენა 
ღმერთმან ქუეყანისა განგებასა, ვითარცა გულისჭმა-ვჰყოფთ კეთილის ყოფასა 
ღმრთისასა ჩუენდა მომართ მეფობითა შენითა. და ვითარცა-იგი აბრაჰამისთჯს 
უფალი იტყვს, ვითარმედ: ,,აბრაჰამსა სწადოდა ხილვაი ნათლისა ჩემისაი, იხი- 

ლა და განიხარა“, მსგავსად აბრაჰამისა მეცა, გლახაკსა, მწადოდა ხილვაი და თა– 
ყუანის-ცემა« თქუენი და აწ სიხარულითა სავსე ვარ და ძღუნად შევსწირავ 
ლოცვასა. ქრისტემან უმეტესად დიდებით დაიცევინ მეფობა შენი დიდებასა 
შინა და სიხარულსა და საუკუნოი დიდებაი ზეცისა მთავრობათა თანა დაგიმკჯდ– 
რენ კეთილთა თანა შვილთა». 

მაშინ კურაპალატმან ჰრქუა მამასა გრიგოლს: «მეფეთა ისრაწლისათა ჟა– 
მად-ჟამად წინაწარმეტყუელი აღუდგინის ღმერთმან სიქადულად მათა და ზღუ-. 

დედ შჯულისა და შესაწევნელად მორწმუნეთა და სამხილებელად ურწმუნოთა 

' იწყყეს ს 9 ძუმლი ხს. 3ესმ ხხ, 4 წ დისაი ხ. 
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ეგრეთვე ჟამთა ჩუენთა შენ გამოგაჩინა ღმერთმან ქრისტეანეთა სიქადულად, და 

რაათა მარადის იღუწიდე ' ჩუენთჯს წმიდითა ლოცვითა შენითა წინაშე ქრის- 
ტესა და წმიდათა მისთა». ხოლო მან ჰრქუა: «დავით წინაწარმეტყუელისა და 
უფლისა მიერ ცხებულისა შვილად წოდებულო ჭჯელმწიფეო, მეფობა» და სათ- 

ნოებანიცა მისნი დაგიმკჯდრენ ქრისტემან ღმერთმან, რომლისათვსცა ამას მო- 
გაჯსენებ: არა მოაკლდეს მთავრობაი შვილთა შენთა და ნათესავთა მათთა» ქუე- 
ყანათა ამათ უკუნისამდე ! ჟამთა, არამედ იყვნენ იგინი მტკიცედ უფროის კლდე- 

თა მყართა და მთათა საუკუნეთა და დიდებულ იყვნენ უკუნისამდე» ?. 
ამისა შემდგომად კაცმან მან მოციქულმან წარმოთქუა ქება» ხანცთისა”, 

ვითარმედ: «კეთილ არს უდაბნო» იგი მზისა მცხინვარებითა და ჰაერისა შეზავე– 
ბითა ყოვლით კერძო. და აქუს მას წყაროი მდიდრად გამომდინარწ, შუენიერი”, 
გრილი და ჰამო», და მაღნართა სიმრავლმ ურიცხჯ და მცირედი რაიმე სხუაიაცა 
ნუგეშინის-საცემელი ძალისაებრ მის უდაბნოისა, ხოლო სათესავი ყანა» და სა– 

თიბელი ქუეყანა« რაითურთით არა არს, არცა იქმნების ღირღოლოვანთა მათ 

ფიცხელთა მწუერვალთა ! მათ ღადოთაისა». ესე ' ვითარცა ესმა დიდებულსა 
კურაპალატსა, შეწირნა ადგილნი კეთილნი და მატბერდისა ადგილი აგარაკად 
ხანცთისა, მაშინ სამთა მათ დიდებულთა ძეთა კურაპალატისათა –– ადარნერსე! 
და ბაგრატ და გუარამ –– შეწირეს თითოეულად, რაიცა სავპმარი მონასტერსა 
მისსა უმდა; ყოველი უხუებით!. 

და ვითარცა ადგილნი იგი მოითუალნა და კურთხევაი მიანიჭა კურაპალატ- 
სა და ძეთა მისთა ნეტარმან გრიგოლ, მაშინ მრავლისა კეთილისა ნაყოფითა 
სავს0 მოვიდა ხანცთად, მონასტრად თჯუსა, და ახარა ძმათა ყოველი იგი განმარ– 
ჯუებაი' მადლითა ქრისტესითა და ოხითა წმიდისა გიორგისითა, ხოლო მათ 
უხაროდა და ულოცვიდეს სარწმუნოებით შემომწირველთა და ჰმადლობდეს · 
მრისტესა კეთილის მყოფელსა. : 

(19) და გიდარცა ვორციელად შეემატებოდა, ეგრეთვე სულიერად შეეძინე– 
ბოდა რიცხუსა მას წმიდათა კაცთასა, რამეთუ მას ჟამსა მოვიდეს მამაი ეპიფანე 
და მღდელი მატოი ქართლით, და დიდი ზენონ სამცხით, რამეთუ ეპიფანე და 
მატოი პირველვე მეგობარ “იყვნეს ამის წმიდისა და სახელსა მისსა მოვიდეს 
ხანცთად. . | 

ხოლო ზენონ შვილი იყო საჩინოისა ვისიმე კაცისაი სამცხეს და ღმრთის 

მსახურებით აღზრდილ იყო და სიწმიდით იქცეოდა, რამეთუ საღმრთო შიში 
მკჯდრ იყო მის შორის, და სწადოდა მონაზონებაი აღთქუმისაებრ აღთქუმისა 
მმარხველთაისა. და ვითარცა აღესრულნეს მშობელნი მისნი, მონაგები მათი 
დაუტევეს ზენონს და დასა მისსა რომელიცა იყო სახლსა შინა მის თანა, და. 

ზენონ გულს ეტყოდა, რაითამცა მამული და დედული მონაგები დასა თვსსა 
დაუტევა ნებისაებრ მისისა და თჯთმცა იქმნა მონაზონ უცხოებასა შინა. და 

ვითარ ამას განიზრახვიდა ზენონ, დაი იგი მისი ეშმაკისა განმარჯუებითა შეაც– 
თუნა ვინმე უკეთურმან კაცმან და ღამე ყოველ წარვიდეს შავშეთს. ხოლო ზენონ 
ვითარცა ცნა, შეიჭურა საჭურველითა მარტოდ და ამჯედრდა ცხენსა და დევ- 
ნა-უყო. და ვითარ დიდი ქუეყანაი გლო, თქუა გულსა თვსსა, ვითარმედ: „ვარ 

' იღუწიდი ხ. ? უკ“0 ზ. 3 შუმნიერი ხ. " მწუმრვალთა ზ. ბ" ეს0 ზს, ბ ადარნერსმ ზ. 
7 უხუმბით ს. 9 განმარჯუმბაი ხზ. ·
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მე ჭაბუკ სახელოვან და, რომელსა ვსდევ, ფრიად შეურაცხ არს. დაღაცათუ ვე– 
წიო და მოვკლა. საბრჭე არს სულისა ჩემისაი. და უკუეთუ ცუდად უკუნვიქცე 

სახედ ჩემდა, სირცხჯლ არს ჩემდა, არამედ აღთქუმაი მონაზონებისაი აწ აღუს- 
რულო უფალსა“. და ახოვან იქმნა ნეტარი ესე, რამეთუ მონაგებთა დატევება» 
სისხლთა დათხევასა ემსგავსების. და დაიწერა ჯუარი ჯორცთა თჯსთა და წარე– 
მართა საღმრთოსა მას გზასა და მიიწია წინაშე დედისა ფებრონიაისა მერეს, 
რამეთუ იყო იგი სახლისა მისისა». და ნებითა ღმრთისაითა მუნ იყო მამაი გრი- 
გოლ. და დედამან ფებრონია შეაწყნარა წმიდასა მას უმანკო» იგი კრავი, მწყემს– 
სა მას კეთილსა რომელმანცა მოიყვანა ხანცთად, ადგილსა მას მწუანვილსა 
ღმრთისა მადლისასა დაამკჯდრა და წყალთა ზედა განსასუენებელთა " სულისა 
წმიდისათა გამოზარდა იგი. 

ესე ნეტარი ზენონ მიიწია მოსუცებულებასა და ვიდრე აღსასრულამდე 1) 
არა განეშორა ხანცთასა ჭეშმარიტად სულიერი შვილი, მსგავსი მამისაი, კეთილი 
მოწაფმ, ნაცვალი მოძღურისაი, ნეტარი, სათნოებათა საუნჯმ0, მონაზონებისა 
წესი წმიდაი, კლარჯეთისა უდაბნოთა ზღუდმი, სულთა უკეთურთა მაოტებელი, 
რამეთუ ცხორებასა მისსა და ცხორებასა მოძღურისა მისისასა ვერ იკადრებდა 
ეშმაკი დაცემად კაცთა წმიდათა ამათ შინა ადგილთა. 

ესე ახოვანი შემდგომად მიცვალებისა მეოხი არს ჩუენი საუკუნოდ უფლი– 
სა მიმართ მოყუასთა მისთა თანა, რომელნი იყვნეს მსგავსნი მისნი, მოწაფენი 

მამისა გრიგოლისნი, ღირსწი და სასწაულთა მოქმედნი, მოთმინებისა სუეტნი“ 

შეურყეველნი, ვითარცა განმტკიცებულნი დაუცემელად სუეტნი! ცათანი. 
რამეთუ ვიდრე მოსლვადმდე" გრიგოლ მწყემსისა? მის კეთილისა მჭე()- 

თაგან უხილავთა ლტოლვილნი მცირედნი იგი ცხოვარნი ქრისტესნი განბნეულ 
იყვნეს თითოი, ანუ თუ ორ-ორი სივრცესა მას უღაბნოთასა, ხოლო მოსლვასა 
წმიდისა გრიგოლისსა ცხოვარნი იგი განმჭნდეს და მჭეცნი იგი ეშმაკნი განიოტ– 
ნეს და ყოველი წესი საღმრთოი განემართა,. 

ხოლო მამა გრიგოლ გულს ეტყოდა, ვითარმედ: ,,ვითარცა მონასტრისა. 
ჩემისა" მამანი სათნოებითა უზეშთაეს არიან ჟამისა ამის მონაზონთა, ეგ- 
რეთცა წეს-არს წესი საღმრთო» საეკლესიო»ა ეკლესიასა! შინა ჩემსა დაწესე– 
ბად ბრძენთაგან განუკითხველი“. ამისთჯუს განიზრახა წარსლვაი ქრისტეს საჭქურ- 
პლედ, მეორედ იერუსალმმდ, რომელ არს კოსტანტინეპოლისი, და ყოველთა 

“საჩინოთა საბერძნეთისა წმიდათა ადგილთა მოხილვად ' და ლოცვად. მას ჟამსა 

იერუსალმმს წარმავალი ვინმე პოვა მეგობარი თჯსი და მას დაჰვედრა საბა-წმი– 
დისა წესისა დაწერაი და წარმოცემაი. და ძმათა თჯსთა კაცნი მოღუაწენი უჩინნა 
და მშჯდობაი დაუტევა მათ და აღუთქუა კუალად ადრე მოსლვაი, და თანა წარი– 
ყვანა საბა, დედის დისწული თვსი, და ერთი ვინმე სხუაი მოწაფე, და წარე– 
მართა საბერძნეთად. და მოიწია კოსტანტინებოლისს და თაყუანის-სცა ძელსა 
ცხორებისასა და წმიდათა ყოველთა ნაწილთა. და სიხარულით მოელნა ყოველ– 
ნი წმიდანი,ადგილნი სალოცველნი, რამეთუ მრავალთა ენათა წურთილ იყო იგი 
და მრავალ-მოსწავლე . ყოფილ ჭელითა კეთილად მსაზურებისაითა. და რომე- 
ლიმე სახილავი მოძღუარ კეთილის ექმნის და რომელიმე განსაკრძალველ ბორო– 

  

! უკუნეიქცმ0 ხ, 9? გ ნსასუშნებელსა ზს. მ აღსასრულამდი ხს. 4 სუმნტნი ს. ზ ასეა ზ. 
4 მოსლვაღმდ0 ხს. ? მწყიმსისა ხს, % ჩემსა ხ, 9? ეკლმსიასა ხს. მ მრავალ-მოსწავლიმ ს, 
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ტისათჯს; და ესრეთ აღმოივსო გული მისი სიმდიდრისაგან დაუბეჭდეელისა 

ახლისა შჯულისა. და სულითა მადლისააითა განმხიარულებულნი წარმოემართნეს 
საყოფელად ! თვსა. 

(18) და ვითარცა მოიწინეს ტაოს, ესმა მუნ მყოფთაგან კაცთა, ვითარმედ 
აშოტ კურაპალატი მოიკლა და მის წილ ველმწიფებენ ძენი მისნი. მაშინ ტკივი- 
ლისა ცრემლითა აღივსნეს ღმრთის მსახურისა მის ველმწიფისა დაცემისათჯს და 
ტირილითა სავსენი ულოცვიდეს მიცვალებულსა მას მეფესა. ხოლო ნეტარი 
გრიგოლ ჰმადლობდა ღმერთსა და გლოით იტყოდა: ,,” მეფეო ჩემო, ძლიერო 
ღა დიდებულო, სიმტკიცეო ეკლესიათაო და ზღუდეო ქრისტეანეთაო, სადაათ-მე 

მოგელოდი, აღმოსავალით-მე ანუ დასავალით, ჩრდილო»თ-მე ანუ სამხრით? 
რამეთუ ყოველთა ზედა ნათესავთა მფლობელი იყავ, რომელიცა წყობით ჯელ- 
მწიფეთა დაიმორჩილებდ, საკჯრველი ეგე დიდებული, ღმრთის მსახური ჯელმ- 

წიფმ. აწ ვითარ-მე მიეცი კელსა შეურაცხთა, უშჯულოთა და უნდოთა კაცთასა, 
რომელნი-იგი იუდაის მსგავსად შენ, უფლისა თჯსისა, მკლველ იქმნნეს მოსაკუ- 
დინებელად ჩუენ გლახაკთა, მლოცველთა შენთა, უკუნისამდე?!" ამისსა შემ– 

დგომად ულოცვიდეს შვილთა მისთა დიდებულთა ჭელმწიფეთა, რაითა უფალმან 

დაიცენეს" დიდებით და დღეგრძელებით კეთილს შინა ღმრთის მსახურებასა. 
(14) და ვითარცა მოიწინეს მახლობელად იმხანსა, გამოეცხადა ღმრთისა 

მიერ ნეტარსა გრიგოლს და ღირსსა საბას იშხნისა პირველი დიდებულებაი, და- 
ბასა შისსა, –– წმიდანი ეკლესიანი, და ეუწყა, ვითარმედ კუალად განახლებად 
არს პირველებრ ჯელითა საბანისითა. და ეცნობა გზაიცა მისავალად, რამეთუ მის 
ჟამისა კაცთაგან მიუვალ იყო ადგილი იგი. და მი–რაი–ვიდეს იშხანს, ფრიად უხა- 
როდა პოვნაი დიდებულისა მის ადგილისაი, ' 

რამეთუ იყო მას შინა ნუგეშინის-საცემელი სულიერი-- და ჭორციელი. და 
საბას მუნთქუესვე გულს-ედვა დადგომა, ხოლო ნეტარმან გრიგოლ ჰრქუა: 
«ძმაო, პირველად ვიხილნეთ ძმანი ჩუენნი ხანცთას შინა მყოფნი და ნებითა 

ღმრთისა«თა და ლოცვითა მათითა კუალად მოიწიო ადგილსა ამას წმიდასა». 
და მიერ წარმოსლვასა მათსა მიიწინეს წინაშე ძეთა კურაპალატისათა და დაუჟ- 
ლოცეს ნუგეშინის-ცემით სიკუდილისათჯს მამისა მათისა. 

(15) და ესრეთ მოვიდეს ზანცთად, მონასტრად თჯსა, და მოიყვანნეს ნაწილ- 
წი წმიდათანი და ხატნი წმიდანი და სხუა» ევლოგიაი ფრიად, და პოვნეს ძმანი 
ცოცხლებით და მშჯდობით ყოველნი მხიარულნი ”შეუშფოთებლად საღმრთოათა 
სიყუარულითა სავსენი და განიხარეს, რამეთუ კუალად მაცხოვრისა მადლმან 
“შეკრიბნა ნების მყოფელნი თჯსნი. 

და შემდგომად მცირედთა დღეთა საბა განუტევა იშხანს და ორნი მოწაფენი 
მისცნა მას და თჯთ განაგებდა სულიერსა ცხორებასა ხანცთისასა ნებისაებრ 
უფლისა. 

' (10) მაშინ იერუსალმმით მოიწია კაცი, რომელმან მოართუა საბა-წმიდისა 

განგება” დაწერილი. ხოლო ნეტარმან გრიგოლ მას ჟამსა განაწესა წესი თჯსისა 
ეკლესიისა» და მონასტრისა», სიბრძნით განსაზღვრებული და მეცნიერებით ჯან- 

ბრწყინვებული და ყოველთაგან წმიდათა ადგილთა გამორჩევით შეკრებული, 
ეითარცა საფას0 დაულევნელთა კეთილთა». 

  

საეღები უკ მ ს. " დაიცენენ ზ.
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(17) ხოლო აწ წესთა მათგანი სულიერთაი მცირედი რაიმე გჯპყრიეს, ვი- 
თარმცა ზღჯსაგან წუეთი ერთი წყალი ვინმე აღმოიღო, რამეთუ ესრეთ იყო 

ცხორებაი ნეტართაი მათ: სიმართლესა შინა მათსა მარადის თავთა თჯსთა ბრა–- 
ლობაი აქუნდა და სიყუარულისა ძირი, მტკიცე მოთმინებაა სიმდაბლით და სიმ– 
“ჯდით, მარხვაი ლოცვითა შეზღუდვილი, სარწმუნოებასა თანა მართალსა დამ- 
ტკიცებული სიწმიდ0 გულისა» და ჭეშმარიტებაი ენისაი და უბიწოებით კრძალ- 
ეა« სრულიად ყოველსავე ზედა. ხოლო წმიდასა ეკლესიასა ლოცვასა მათსა არა 
აქუნდა უბნობაი ურთიერთას, არამედ შიშით დგანედ, ვითარცა ზეცას წინაშე 

ღმრთისა. და რაჟამს დავითსა იტყჯედ, ვიდრე ალილოისა განსრულებამდე ! მე– 

მურეთა ვერ იკადრიან მუვლისა აღება! დაწყნარებულსა მას ლოცვასა მათსა, 
რამეთუ არა აქუნდა ჩუეულება»! სწრაფით თქუმისაი ყოველსავე ზედა საგა- 

ლობელსა მათსა, არამედ მდაბლად და გჯანად იყო ლოცვაი მათი. და კედელსა 
თჯნიერ ბერთაისა არავინ მიეყრდნებოდა, ხოლო ძილსა და უკრძალველად ჯდო– 
მასა ყოვლადვე არა იკადრებდეს ეკლესიასა შინა. და ესევითარი მრავალი სათ– 
ნოებაი კეთილი სხუაიცა დამკჯდრებულ იყო შორის მათსა რომლისათვს არა 
არს აწ თითოეულად ყოვლისათვს სიტყუაი, რამეთუ შემოკლებულ არს ჟამი 

"ესე და გონებაი ისწრაფის, რაითა არა იყოს ნამეტნავ სასმენელსა მსმენელთასა. 

·ამისთჯს განგება« ყოველი ვერ დაიწერა წიგნსა ამას, არამედ თითო» სიტყუაი 
ყოვლისაგან, რომელ აქამდე წესი აქუნდა ხანცთასა და აწ რომელ აქუს ესრეთ. 

ყოველთა ღამის თევათა შემწუხრებითგან განთენებამდე! ლოცვაი, და 

ღამის თევათა წინადღით დღისა ჟამთა ყოველთა ლოცვაი, და ჟამის-წირვაი ჟამ– 
სა ცხრა-ჟმისასა', და კუერექსთა შემატებაი. ხოლო ქჟამის-წირვასა ყოველსა 

„წმიდაო ღმერთო“-სა წინა კუერექსი ზეცით გარდამო» და კჯრიაკეთა ჟამის- 
-წირვასა ,წმიდაო ღმერთო“-ი ექუსი, და საკურთხეველისა მსახურებასა ფე– 

„სსუედითა სამოსლითა და ტყავითა არა იკადრებოდა მსახურებაი. 

ზოლო გარდაცვალებულთათჯს ყოველთა გარდაიჯდიან, გარდაცვალებითგან 
“რასაცა დღესა მიხუდის, სამი დღს და შჯდი, ორმეოცი და წელიწადი. და მათ 
დღეთა ჟამის-წირვაი არა შეათუალიან ორასთა მათ დღეთა განწესებულთა 
ხანცთას დამარხულთათჯს. და განყოფაი პაქსიმადისაი პირველითგანვე განწესე– 
ბული არს, გიორგი-წმიდობისა თუ0 რაი დადგეს ,მარხვაი წუელითა ეიდრე გი– 
ორგი-წმიდობამდე ბ, ეგრეთვე ქრისტეს შობისა მარხვანი და წმიდათა მოცი- 
ჭულთანი საეკლესიოდ დიდითა მოღუაწებითა და კეთილად კრძალულებითა 
'აღასრულნიან. 

ხოლო ნოემბერისა თვსა დადეგითგან ყოელთა შაბათთა ცისკრად ვიდრე 
პირ-მარხვადმდე? კანონი ოთხი, და დიდთა მარხვათა ვიდრე ბზობამდე " ყო- 
ეელსა ცისკარსა კანონი ოთხი, ეგრეთვე წიგნის კითხვაა ოთხი და ვნებისა 

კჯრიაკისა ფრიად განგებაი იყო. ხოლო აღვსებითგან ვიდრე ახალკჯრიაკემდე ? 
უირისა კანონი არა თქვან, და სერობასა «ხადილსა ჩემსა» წართქვან და ადგომისა 
წარდგომანი და ცისკრად დაწესებულნი და თითო კანონი ახალკჯრიაკემდე ! 
ხოლო სულთა ჭსენებასა შემდგომად აღვსებისა ცისკრად «ნეტარ არიან»-ნი და 
გალობანი წართქუნიან, ვითარცა ყოველი წერილ არს განგებასა ეკლესიისასა 
ამის ყოვლისა წეშტი, ეგრეთ ჰყოფდიან ყოველსა მამანი ჟამთა შინა ჩემთა. 

! განსრულებამდ0 ს. 9 აღმბა, ხს, 1 ჩუმულებაი ხს, 4 გ ნთენებამდ0 ხ. 3 ცხრა,-ჟმისასა ხ, 

4 გიორგი-წმიდობამდმი ხს. ? პირ-მარხვადმდი ს. ბ ბზობამდი ხს 9? ახა–კვრიაკემდ0 #ჯ. 
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(18) არამედ პირველთა მათ დღეთა ნეტარისა მამისა ჩუენისა გრიგოლისთა 
ფიცხელ იყო ფრიად კანონი მოწაფეთა მისთაი, რამეთუ სენაკთა მათთა შინა 
იყო მცირმ სარეცელი და შეურაცხი საგებელი და თითო. სარწყული წყლია- 
სათჯს. ხოლო სხუა» ნუგეშინის-საცემელი ჭორცთა» არა აქუნდა საჭამადისა+ 

და სასუმადისა» ყოვლადვე, არამედ რომელი ტრაპეზსა ზედა ერთბამად ჭამიან„, 
მით იყო ()ბორება« მათი. და მრავალნი მათგანნი არა სუმიდეს ღჯნოსა ყოვ- 
ლადვე; და რომელნიცა მიიღებდეს, მცირედ იჯუმევდეს. და სენაკებსა მათსა 
საკუამი არა აქუნდა, რამეთუ ცეცხლი არა აღეგზებოდა, და არცა ღამე სანთე– 
ლი აღანთიან, არამედ ღამე იყო ფსალმუნებაი და დღისი წიგნის კითხვაი და 

ლოცვაი მარადის, ვითარცა იტყჯს დავით: „დღისი ამცნო უფალმან წყალობაი. 

მისი და ღამე ! გალობაი მისი“. 

ხოლო ნეტარმან მამამან გრიგოლ თავადნი დიდნი მარხვანი გარდავლნის: 
მცირედითა კალნაბითა უმბგვრითა. ხოლო მრჩობლად საზრდელად მისა იყო: 
ყოველთა დღეთა მისთა პური ნაკლულევანებით დღესა შინა ერთ ჭამის და წყალი 
წონითვე მცირედი. ღჯნო» კულა სიყრმითგანვე არა ესუა და უმრავლესნი სათ– 

წოებანი მისნი და მოწაფეთა მისთანი ღმერთმან მხოლომან უწყნის. 

(19) ხოლო პირველითგან მოყუასთა მათ კეთილთა ნეტარისა გრიგოლისთა 

თევდორეს და ქრისტეფორეს " აქუნდა გულსა მათსა საღმრთოი შური მონასტ- 
რისა შენებისაი და არა" გამოუცხადეს მამასა გრიგოლს განზრახვაი მათი, არა- 
მედ ფარულად წარვიდეს აფხაზეთს და თანა ძმანიცა ვინმე წარჰყვეს- 

და ვითარ მოიწინეს სამცხეს, ბრძანებითა 'ღმრთისა»თა ძ6. დიდისა მირეან 

აზნაურისა» დაიმოწაფეს, სახელით არსენი რომელსა ეწოდა ·ღირსად დიღი 

არსენი, ქართლისა კათალიკოზი და მცხეთისა საყდრისა გჯრგჯნი დაუჭნობელი. 
ხოლო ყრმა» იგი მცირ0 იყო ჟამითა, ვითარ ექუსისა წლისა», და სახლსა შინა 
მამისა თჯსისასა იზარდებოდა. არამედ კაცთა მათ ღმრთისათა განზრახვითა მი- 
რეანისითა მოწესეთა სამოსლითა შემოსეს ყრმაი იგი და მარჯუენაი 1 მისცეს ფი“ 
ცისა» მირეანს და პრქუეს: «მოძღუარი ჩუენი გრიგოლ არს, მამაი ხანცთელი, 
და უფალსა თუ უნდეს, ესეცა მოწაფ0 იყოს მისი ჩუენ თანა, სადაცა ჩუენ ვიყ- 
ენეთ», ღა წარვიდეს აფხაზეთად, ხოლო მეფემან აფხაზთამან დემეტრე! დიდი– 
თა პატივითა პატივ–სცა და ადგილსა კეთილსა დაამკჯდრნა, 

(90) და რაჟამს ცნა ნეტარმან გრიგოლ წარსლვა#» თევდორესი და ქრისტე– 
ფორესი ბ, შეწუსნა ფრიად და თანა წარიყვანნა ოთხნი ძმანი და წარვიდა ძიებად 
კრავთა მათ რჩეულთა მწყემსი იგი კეთილი. და ვითარ მოიწია ქართლისა სანა- 
ხებსა, ნებითა ღმრთისა»თა ძიებასა მას ძმათასა პოვა ეფრემ ყრმაი, ჭაბუკი 
ღირსი და ღირსებასა შინა იხილვა მამაკაცებასა სრულსა მიწევნული სიწმი– 
დით”... და სიწმიდესა შინა აწყურისა ეპისკოპოსი სასწაულთა მოქმედი. ზოლო 
ეპისკოპოსობასა შინა მიიწია მოხუცებულებასა კეთილსა და აღესრულა! 
საკჯრველებით, და ნაწილნი მისნი წმიდანი მიეცნეს ნათლად სამცხესა, ესე! 
ეფრემ ღირსი ღმრთისა» დაიმოწაფა ნეტარმან გრიგოლ და უბრძანა ესრეთ: 
«რაჟამს მოვიქცე ” აფხაზეთით, თანა წარგიყვანო შენ ხანცთად», და თჯთ წარე–- 

  

1 ოამშ ს, ? ქ“მფორეს ხ, "მ არაი ხზ, “4 მარ/უშნა« ს, "1 დემეტრე ს, # ქ“ წფორესი = 
ღამმ ს, 9 ქ წფორე ” 

' აქ ერთი სიტყვა არ იკითხება. "წ აღმსრულა ს, "ესმ ხს, მოვიჭცი ს,
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მართა აფხაზეთს.. და მი-რაი-იწია წინაშე ჭელმწიფისა მის, ზე ! აღდგა და წინა- · 
–მოეგება და სიმდაბლით მოიკითხა, რამეთუ ზარი აჰჭდა მადლთაგან სიწმიდეთა 
მისთაისა და დიდებულებისაგან პირისა მისისა. რამეთუ ვითარცა პირი მოსე 
წინაწარმეტყუელისაი, იყო დიდებულ ამის ნეტარისაცა ხატი მადლითა ღმრთი– 
საითა. 

და შემდგომად მოკითხვისა დასხდეს მეფე და ნეტარი გრიგოლ. ზოლო 
წმიდამან განგრძობილად ულოცა და მრავალითა კურთხევითა შეამკო. და მეფე– 
ძან მან თქუა: «კურთხეულ არს ღმერთი, რომელი მოგიძღუა აქა, წმიდაო მამაო, 

არამედ ვინაი არის მიზეზი მოშრომისა შენისაი«, მაუწყე მე». 
და ნეტარმან გრიგოლ ჰრქუა: «მეფეო ღმრთის მსახურო და დიდებულო! 

მოწევნულ არიან წმიდანი მამანი, ძმანი ჩემნი, წინაშე შენსა. და აწ არიან სამე– 
უფოსა ამას, და მათთვს არს მოსლვა» ჩემი აქა. არამედ ბრძანენ ჯელმწიფებამან 
შენმან და მოვიდენ იგინი ჩუენდა». ხოლო მეფესა დაუმძიმდა ძიებაი მათი და 
პრქუა: «არა მოსრულ არიან აქა ეგევითარნი მონაზონნი რომელთასაცა ბრძა– 
ნებს სიწმიდე შენი». მაშინ ნეტარი მამაი გრიგოლ სიტყუასა ზედა მეფისასა გან– 
რისხნა და ჰრქუა: «მეფეო, ნუ შრომასა შემამთხუევ, მომცენ ძმანი ჩემნი, რო– 
მელნიცა მოიწინეს შენდა». და ვითარ ღონ0 სიტყჯსაი არღარა აქუნდა მეფესა 
მართლ-მხილებისაგან მის წმიდისა, უბრძანა მოყვანებაი ძმათაი მათ, და ვითარ 
იხილეს მამაი გრიგოლ, შეუვრდეს ცრემლით. ხოლო წმიდამან მან აღადგინნა და 
შეიტკბნა სიყუარულით და ჰმადლობდა ქრისტესა პოვნისა მათისათჯს. და რა–- 
მეთუ იყვნეს ბუნებით მომლოდებელ წმიდისა მის ძმანი იგი, მათსა უხაროდა 

ურთიერთასი იგი შეკრებაი თჯსი. და მეფემან მან ჰრქუა ნეტარსა გრიგოლს: 
«წმიდაო მამაო, აჰა იქმნა წადიერებაი ნებისა შენისაი, არამედ უფალმან ყავნ 
ნებაიცა გულისა ჩემისაი, რამეთუ მაქუს სულსა ჩემსა მონასტრისა ახლად შე- 
ნებაი. აწ ბრძანე და მოვიხილნეთ მრავალნი ადგილნი აფხაზეთისანი და სადაცა 
სიწმიდემან შენმან ინებოს, მონასტრად აღვაშენოთ ადგილი იგი». 

20 

25 

და მოვლნეს ქუეყანანი, საგონებელნი სამონასტრედ, და არა სთნდეს წმი- 
დასა მას. და ჰრქუა მეფესა მას: «არა არს მიწაის, არცა წყალი ქუეყანასა ამას, 
სადამცა მონასტერი აღეშენა, რამეთუ ტალანტი მონაზონისაი მარხვაი, არს, და 
ამას მიწასა ზედა ვერ ეგების მარხვაი სულისაგან ხორშაკისა მაკუდინებელისა». 
და შეწუხნა ფრიად მეფრC იგი ამის მიზეზისათჯს და ჰრქუა მათ: «არა სამართალ 
არს კეთილთა თქუენთაგან უნაწილობაი ამის ქუეჟყანისაი», 

(91) მაშინ მამამან გრიგოლ სარწმუნოებისაებრ მეფისა აღაშენა მონასტერი 
და უწოდა სახელი მისი უბე, და ილარიონ 1 ვინმე, იერუსალშმით მოსრული, 
სარწმუნოა» მოხუცებული, დაადგინა მამასახლისად, რამეთუ ზხანძთით“ წარ- 
ყოლილ იყო იგი თევდორეს და ქრისტეფორეს!) თანა და აქუნდეს მას კეთილ- 
ნი წიგნნი. და მამამან,ა გრიგოლ თჯსნი წიგნნი, რომელ აქუნდეს, და-ვე-უტევნა 
მონასტერსა მას. ხოლო ველმწიფე იგი სიხარულითა აღივსო მონასტრისა მის 
შენებისათვს და შეწირა საშენებელად მისსა ფრიად შესაწირავი და მიანიჭა მა– 
მასა გრიგოლს და მოყუასთა მისთა დრამაა ათი ათასი და ყოვლითა კეთილითა 
აღავსნა. ' 

(89) ხოლო ჟამსა წარმოსლვისა მათისასა გამოჰკითხა მეფემან დიმიტრი 

ესეუეღდ_ ––_ 

! ზტ0 ს, მ უბ0 ხზ. 9? ილარიო|ონ ზს. 4 ასეა ხს, ზ ქრისტმფორეს სხ. 
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მამასა გრიგოლს გულს-მოდგინედ სახ0 კლარჯეთისა უდაბნოთა», რაითა აუწყოს 

მას ადგილთა მათ წმიდათა ნიშანი ყოველი. და მამამან გრიგოლ ჰრქუა მას: 
«ღმრთის მსახურო მეფეო, დაღაცათუ ფრიად განვამრავლო სიტყუაი, ვერვე 
მისწუთების გონებაი ჩემი ყოველსა მას უდაბნოთა მათ სიკეთესა უწყებად 
შენდა, ვინაითგან წესი მონაზონებისაი მათ შორის აღორძინებულ არს და 
უფროისად ყუაოდის და აღემატოს მომავალთა ჟამთა. არამედ ვთქუა მრავლისა- 
გან მცირედი ესრეთ, რამეთუ: „ბუნებით ერთგუამ არს ქუეყანაი უდაბნოთაი 
მათ და კეთილად შეზავებულ მზისაგან და ჰაერისა, რამეთუ არცა ფრიადი სიცხმ 

შესწუავს მათ და არცა გარდარეული სიცივე შეაურვებს მყოფთა მისთა. არამედ 

განწესებით დგას თვსსა საზღვარსა უნოტიოი, უხორშაკოი, უმიწოი მზუარმ. 
რამეთუ კაცთა ნახჭნი ფერჯთანი არაოდეს თიჯიან ექმნებიან სლვასა მათსა. 
ხოლო წყალი კეთილი და შეშაი ნებისაებრ უნაკლულოდ აქუს აღმოცენებული 
ქჯშათა მათ შინა, ურიცხჯ მაღნარი და სიმრავლე წყალთა ჰამოთაი, ბუნებით 
მხიარულებაი მიცემულ არს ღმრთისაგან. და არს იგი უგზო და მიუვალ რაითურ- 
თით სოფლისა წესითა მცხორებელთაგან, რამეთუ ღადოთა მთათა შინა მაღალთა 
არს 'მკჯდრობაი მათი. და მორტყმულ არს ერთ კერძო მთაი იგი და ერთ კერძო 
შავშეთისა დიდთა წყალთა შეკრებისა გარემოსლვაი გარე-მოადგს ზღუდის ს” 
ხედ უძრავისა. · 

და ესრეთ ყოვლით კერძო შეზღუდვილ არიან მთათა მიერ და ჭევნებისა 
და წყალთა მათგან, საშინელად ძნელოვანთა ადგილთა მავალთაისა. მონასტერთა 
მათ შინა არა არს სათიბელი ქუეყანაი, არცა ყანა» სავჯვნავი„ არამედ დიდითა 
შრომითა როჭიკისა მისლვა#« აქუს კარაულისა ზურგითა. და მცირედ ვენაჯნი 
პირით და ურვით დაუნერგვან და ეგრეთვე მტილები. ხოლო მხალთა ველისათა# 
არს სიმრავლე ურიცხჯ. და ამას ყოველსა თანა უშიშ არს გული მათი უქრისტო- 
თა მათ ურწმუნოთაგან შერყევისაგან და ყოვლისა ძრვისა ჟამსა ველმწიფეთა 
მტერობისასა. და ესრეთ მრავლითა მშჯდობითა მყუდროებით არიან ყოვლადვე 
და ქრისტესა ადიდებენ“... 

(24) მას ჟამსა ბაგრატ კურაპალატმან ნებითა ღმრთისაითა და ნებითა ძმათა 
თვსთაიბთა და ბრძანებითა ბერძენთა მეფისაითა მოიღო კურაპალატობაი ნაცვა- 
ლად აშოტ კურაპალატისა, მამისა თვუსისა, რამეთუ მიეცა მას ფლობაი ჭელმწი- 
ფებისა= ზეგარდამო. და ძმანი მისნი ყოველნი და დიდებულნი ველმწიფენი –– 
ადარნერსე უხუცესი და გუარამ მრწემი, –– მშუვალესა მას ძმასა მორჩილ ექმნ- 
ნეს საღმრთოისა ძმობისა სიყუარულითა, რამეთუ ერთ-ზრახვა, ერთ-სულ და 
ერთ-ნება იყვნეს იგინი... 

ხოლო ნეტარი მამა« გრიგოლ მიიწია წინაშე დიდებულისა ბაგრატ კურაპა- 
ლატისა და ჯერისაებრ შესხმაი კურაპალატობისა« მიულოცა. ხოლო ქებაი იგი 
შესხმისაა, ჟამისა მის ბრძენთა მიერ შეუცავი, ფრიად სთნდა კეთილად მსახურ- 
სა კურაპალატსა... · 

(25) მაშინ სიხარულით უბრძანა ბაგრატ კურაპალატმან შენებაი მისი და 
მისცა ყოველივე საჭმარი საშენებელად. და რაჟამს მივიდა ნეტარი მამაი გრი– 
გოლ შატბერდს... ჯუარი დასწერა ადგილსა მას ჩინებულსა და იწყეს საქმედ 
ეკლესიისა და სენაკებსაცა. და ესრეთ დღითი-დღე აღორძნდებოდა იგი კეთი- 
ლად. და იქმნა ღელე გლოვის მტერთა მათ უხილავთა და ხილულთა, ხოლო 
ნავთსადგურ ცხორების ქრისტეს სამწყსოთა მეფეთა და მთავართა და ყოვლისა
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ერისა ქრისტეანეთა მ-რთლ-მორწმუნეთაისა. მსგავსად ზანცთისა, ღმრთისა მიერ 

ზეგარდამო ჩინებულისა, ეგრეთვე შატბერდი აღეშენა საღმრთო«თა შეწევნითა 
და ლოცვითა ნეტარისა მის კაცისაითა, რომელმანცა შეაერთნა ორნივე იგი 

უდაბნონი ერთად შენაწევრებულნი და შემტკიცებულნი ძმობრივსა ზედა სი–- 
ყუარულსა ვიდრე ჟამთა აღსასრულამდე. 

ამისა შემდგომად უწოდა კურაპალატმან წმიდასა მას. და ვითარცა მიიწია 
მის წინაშე, ყოველი აუწყა კეთილად განმარჯუებაი« მონასტრისაი მის ქრისტეს 
მიერ. მაშინ უბრძანა ადგილნი მარჯუენი აგარაკად შატბერდსა, და ყოველი, 
რაიცა უჭჯმდა, მისცა მისთჯს სრულიად საშენებელად. 

(490) მას ჟამსა ნეტარსა გრიგოლს გულმან უთქუა ჭსენებაი საბან იშხნელი- 
სა« და აუწყა ყოველი პირველ ყოფილი ღმრთის მსახურსა კურაპალატსა. ხოლო 
მას ვითარცა ესმა, ფრიად განიხარა და მსწრაფლ დაწერა წიგნი და წარავლინნა 
კაცნი კეთილნი და პატივით უწოდა მას. ხოლო მივლინებულნი იგი მოვიდეს და · 
აუწყეს კურაპალატსა, ვითარმედ: არა ჰნებავს კაცსა მას ღმრთისასა მოსლვა« 
აქა. მაშინ ბრძანა კურაპალატმან გზათა იშხნისათა საქმე, რამეთუ მახლობელად 

იყო ჟამსა მას, და ჰრქუა ნეტარსა მამასა გრიგოლს: «განუგებელად ექმენ, რამე– 

თუ წიგნი არა მიწერად გეც. აწ, ვითარ წეს-არს, მიუწერე». და თჯთ კუალად 
დაწერა წიგნი სხუაი და წიგნიცა მამისა გრიგოლისი წარსცა. ხოლო ნეტარი სა– 
ბან დაემორჩილა მეორედ ბრძანებასა კურაპალატისასა და უფროის ხოლო 
წიგნსა მამისასა. · 

და მივიდა მათდა სასურველი იგი კაცი ღმრთისაი მოსურნეთა მათ თანა. 
ხოლო კურაპალატი წინა-მიეგება და პატივით მოიკითხა, და მან კურთხევით 
ულოცა. და ვითარ დასხდეს, ჰრქუა კურაპალატმან წმიდასა მას: «ჯერ-არს ჯელმ– 
წიფეთა მორჩილებაი, რაისათკს არა მოხუედ პირველსა წოდებასა, წმიდაო 
მამაომ» ხოლო მან ჰრქუა: «დიდებულო მეფეო, შენ ქუეყანისა ჯელმწიფე ზარ, 
ხოლო ქრისტე ზეცისა და ქუეყანისა და ქუესკნელთაი; შენ ნათესავთა ამათ მეფე 
ხარ, ხოლო ქრისტე ! ყოველთა დაბადებულთაი; შენ წარმავალთა ამათ ჟამთა მე- 

ფ0 ხარ, ხოლო ქრისტე საუკუნოი მეუფ0ი და სრული ჰგიეს, უცვალებელი, უჟა- 

მოი, დაუსაბამოი, დაუსრულებელი მეუფის ანგელოზთა და კაცთაი. და უფ- 

როის შენსა ჯერ-არს სმენაი სიტყუათა მისთაი, რომელმანცა ბრძანა, ვითარმედ: 

ჯვერვის კელ-ეწიფების მონებაი ორთა უფალთაი“ არამედ აწ სიტყჯთა ძმისა და 

მოძღურისა ჩუენისა გრიგოლისითა მოვედ წინაშე შენსა». 
ხოლო კურაპალატმან პრქუა: «სამართალ არს სიტყუაი შენი, წმიდაო, არა– 

მედ უმჯობეს არს განათლებაა სულთა მრავალთაი სასანთლესა ზედა განბრწყინ– 
ვებითა შენ, ბრწყინვალისა სანთლისაითა, ვითარცა ჰრქუა ქრისტემან მოწაფეთა 

თჯსთა, ვითარმედ: ,,ვითარცა მცხინვარებაი მზისაი განანათლებს (ასა ქუეშე 

მყოფთა, ეგრეთ ბრწყინეგდინ ნათელი თქუენი წინაშე კაცთა, რა9“თა იხილნენ 

საქმენი თქუენნი კეთილნი და ადიდებდენ მამასა თქუენსა ზეცათასა4». 

ამისა შემდგომად კურაპალატი მივიდა იშხანს და ნეტარნი. იგი კაცნი -- 
მამა გრიგოლ და მამაი საბა –– თანა და ფრიად შეუყუარდა კურაპალატსა 
ადგილი იგი, არამედ რაისაღა განვაგრძობ სიტყუათა? ნებითა ღმრთისაითა 
იქმნა საბა უპისკოპოს იშხანსა ზედა, ნეტარისა ნერსე კათალიკოზისა აღშენე- 
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ბულსა კათოლიკე ეკლესიასა და საყდარსა მისსა, რომელი წელიწადთა მრავალ 

თა დაქურივებულ იყო. აწ კუალად იქმნა სულიერი ქორწილი და მეორედ აღე– 
შენა ამის ნეტარისა მიერ, ხოლო ჭორციელად მოღუაწებითა ღმრთის მსახურთა 
მათ მეფეთა«თა. . 

და რაჟამს მამა« გრიგოლ სტუმრად მიიწიის იშხანს, ეპისკოპოსმან საყდარ– 
სა იგი დასჯს და თჯთ თანა დაჯდის, რამეთუ არა თავს-იდვის ურჩებაი ნეტარისა 
გრიგოლისი, ვინაითგან მოძღუარ და უზეშთაეს იგი იყო. და ესრეთ წარემართა 
იშხანი კეთილად ვიდრე აქამომდე და უკუნისამდე. · 

(87) არამედ აწ კუალად პირველსავე სიტყუასა მივიდეთ. რამეთუ ნეტარი 
მამაი ჩუენი გრიგოლ პატივ-ცემულ იყო ზეგარდამო ღმრთისა მიერ. და ჟამთა 
მისთა არავინ ურჩ იყო სიტყუათა მისთა, უფროის ხოლო ჭელმწიფენი მის ჟქამი– 
სანი, ხოლო იყო ჟამი, რომელსა ერთგან იყვნეს ძმანი იგი დიდებულნი, და ნე- 
ტარმან მან გულს-მოდგინედ მოაჭსენა, რა#თამცა ბრძანეს და იხილნეს მისნი იგი 
რენებულნი მონასტერნი და ყოველნი კლარჯეთისა უდაბნონი. ხოლო მათ ისმი- 
ნეს მოვსენება« წმიდისა» მის, რომელიცა წინა წარმოუძღუა მთავართა მათ, და 
პირველად მიიყვანნა შატბერდს, და ფრიად შეუყუარდა ადგილი იგი და შეწი– 
რეს მრავალი შესაწირავი ველმწიფეთა და აზნაურთა და ყოველმან ერმან. მაშინ 

მოღუაწედ შატბერდისა გამოჩნდეს დიდებულნი აზნაურნი. და რაჟამს წარმო- 
ვიდეს შატბერდით კელმწიფენი იგი, და ნეტარი გრიგოლ წინა-უძღოდა მათ. 

მაშინ მოვიდა ზაქარია ანჩელი ეპისკოპოსი, ღირსი და სასწაულთა მოქმედი, და 
პატივით მოიკითხეს ჭელმწიფეთა მათ და თანა-წარმოიყვანეს, და მოიწინეს 
ჯმერკს და ბერთას წმიდისა,ღმრთის-მშობლისა ეკლესიათა, და დაბას წმიდისა 
მოწამისა გიორგის ეკლესიასა, ხოლო დოლის–ყანაი მონასტრად უკუანაის იქმნა. 

და მოილოცნეს წმიდანი ადგილნი და ფრიადი განუყვეს განსაყოფელი, რამეთუ 

სამთა მათ ჭელმწიფეთა აქუნდეს დიდნი შესაწირავნი. და მიიღეს მადლი ლოც– 
ვითა ამათ ნეტართა მამათა#თა. : 

და მოიწინეს ოპიზას და განმხიარულდეს მადლითა ნათლის-მცემელისაათა 
და ლოცვითა ნეტართა მათ კაცთა»თა და აჩუენეს მოღუაწებაი ძლიერი შესაწი– 
რავთა მიცემითა და წარემართნეს ხანცთად. ხოლო ნეტარმან გრიგოლ წინა- 
მძღუარნი იგი მონასტერთანი თანა–წარმოიჭვანნა მის თანა და მოვიდეს ხანცთად, 
საყოფელსა დიდისა მოწამისა გიორგისსა. და უმეტეს განკჯრდა გონება» ჭელმ- 

წიფეთა» მათ, რაჟამს იხილნეს მოწაფენი ნეტარისა გრიგოლისნი უფიცხლესსა. 
მონაზონებისა კანონსა, რამეთუ იყვნეს იგინი ვითარცა ზეცისა ანგელოზნი. და 
ბირველად მტერთა ძლევისა საჭურველი მიიღეს ოხითა წმიდისა გიორგისითა 
და შემდგომად ლოცვითა მათ სანატრელთაათა, ჯორცითა სულთა თანა განათლ- 
დეს, რამეთუ იხილეს ადგილიცა იგი ნაყოფთაგან უღუაწი, უფროისი მიანიჭეს 
კეთილთა მათგან შესაწირავი. და ჟამსა მასვე მოიწია წინამძღუარი მიძნაძორო»- 
სა« დიდი მამა# სანატრელი დავით, მაშენებელი მონასტერთა, და მოწაფენი 
მისნი, ნეტარნი: ილარიონ, მამაი და მაშენებელი წყაროასთავისაი, რომელიცა 
კათალიკოზ იქმნა მცხეთას, და მამაი ზაქარია, მამენებელი ბარეთელთისაი, წინა-. 
–-მიგებებად ჭელმწიფეთა მათ. და ვითარცა იხილეს მფლობელთა მათ შეკრება» 
იგი წმიდათა მამათ”, იყვნეს რა« მსგავს წმიდათა უჭორცოთა, განიხარეს. რამე- 
თუ ესმოდეს! მათგან მოძღურებანი საღმრთოისა მცნებისანი რომლისათვს()” 

! ესმოსდეს ს, 

-
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თქუეს დიდთა მათ კელმწიფეთა: «წმიდანო მამანო, ვინაითგან გიხილენით 
თქუენ, დაგუავიწყდა მებრ, თუ ქუეყანასა ზედა ვართ ჩუენ, არამედ ვჰგონებთ, 
ვითარმედ ზეცას წმიდათა ბანაკსა დამკ,ჯდრებულ ვართ. რამეთუ თქუენ სულითა 
მარადის წინაშე ღმრთისა მდგომარე ხართ, და სადაცა არიან საყოფელნი თვგვუ- 
ენნი, მუნცა არიან გულნი თქუენნი, არამედ იყავნ მეოხება» თქუენი ჩუენ ზედა. 

ავა და საუკუნესა!» 
ხოლო წმიდათა მათ ფრიადითა ლოცვითა შეჭურნეს დღა აკურთხნეს პჯელ- 

მწიფენი იგი და ჰრქუეს, «ღმრთის მსახურნო მეფენო, ჭეშმარიტად გულნი 
თქუენნი ჭელთა შინა ღმრთისათა არიან, რომელმანცა ჩუენ, გლახაკთა, გულსა 

ზუგეშინის-სცა პირითა თქუენითა და კეთილთა თქუენთა უხუად მონიჭებითა. 

და თქუენ მოგცა უფალმან დანერგვა+ უკუდავთა ჭელმწიფეთა წმიდათა ეკლე– 
სიათა მოკუდავითა მეფობითა. და შეწევნაიცა მათი უხილავად საჭურველ ყო 
თქუენდა უფროის ხილულთა საჭურველთა და უმრავლეს ბევრთა მჯჭედართა. 
და ესე უწყოდეთ, რამეთუ სულიერად განწყობილნი ლაშქარნი თქუენნი ესე 
წმიდანი, უდაბნოთა მამანი, არიან ჭორციელად განწესებულთა ლაშქართა თქუ- 

ენთა სიმტკიცენი და საჭურველნი ყოველთა მორწმუნეთა მეფეთანი მწყობრთა 
შინა წყობისათა, თქუენ უმეტესად ამისთჯვს, რამეთუ მეფობისა სიმაღლესა თანა 

გაქუს თქუენ ქრისტეს მიმსგავსებული სიმდაბლე და მოღუაწება» წმიდათ: 
ეკლესიათაი და ნუგეშინის-ცემაა გლახაკთაი და ყოვლისა ერისა სიმართლით 
განკითხვაი».., 

(99) არამედ აწ კუალად ნეშტი იგი პირველი განვაახლოთ. რამეთუ რა- 
ჟამს-იგი განდიდნა სახელი ნეტარისა მამისა გრიგოლისი და მიიწია ქართლად 

და ესმა სანატრელსა დედასა მისსა დიდებულება» ძისა თჯვსისაი, რამეთუ იყო 

«გი ცოცხალ და მიწევნულ მოხუცებულებასა, მას ჟამსა განმხიარულდა სული– 

თა და განძლიერდა ჭორცითა და მადლი შეწირა ქრისტესა, რომელმან კეთილი 
სახარებაი ასმინა ძისა მისისა” ყოვლად კეთილისა, ჭორციელად სიქადულისა« 

და სულისა მისისა გჯრგჯნოსან მყოფელისაი, რამეთუ . იგი ხოლო მარტოი ესუა 
“შვილად და თვნიერ მისისა შობისა მამაკაცი არღარა იცოდა, არამედ სიწმიდით 

”დადგრომილ იყო ლოცვასა შინა და მარხვასა და მარადის შიშსა ღმრთისასა. 
ხოლო გული მისი იგლოვდა ძისა თჯსისა განშორებისათჯს, არამედ სიხარუ– 

ლისა ჭმამან განამტკიცა და მიცვალებულთა მისთათჯს, რომელ გულის-კლება» 
აქუნდა, დაავიწყდა ამით ნუგეშინის-ცემითა, და მსწრაფლ ხოლო წარმოვიდა 
საჭედრით. და თანა · იყვნეს მსახურნი მისნი, მამანი და დედაჩა. 
და მოიწია დედისა ფებროსიაისა! მერეს. ხოლო მან სიხარულით წშეიწყნა- 
-რა და მსწრაფლ ხოლო აუწყა წიგნითა ნეტარსა გრიგოლს. ხოლო წმიდაი იგი, 

ძე უბიწო, მალიად მივიდა დედისა წინაშე მორწმუნისა და თაყუანის-სცა მას 
და ქრისტესმიერი კურთხევა. და მშჯდობაი მისცა. ხოლო იგი სიხარულითა 
მოეგება ძესა თჯსსა, ამბორს-უყოფდა და ეტყოდა: «შვილო ჩემო ტკბილღ, გი–- 
ხილე, რომლისათვსცა მსუროდა, რამეთუ ხილვითა შენითა განმეშორნეს ყო–- 
ეელნი იგი პირველნი ტკივილნი», და მრავალფერითა სიტყჯთა განგრძობილად 
იყო უბნობაი მათი. _ · 

ხოლო ნეტარმან: მამამან გრიგოლ ჰრქუა: «შენდობა, იყავნ ჩემდა შენ მიერ, 

! ფებრონიაისსა ხ. 
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დედაო ჩემო, არამედ არა ნებითა ჩემითა განგეშორე, გარნა ნებასა ღმრთისასა» 

ესრეთ სათნო-უჩნდა, ვითარცა აწ იქმნა. ხოლო შენ ცხორებასა ამას წუთსა 
არა» გაკლდა ჭვორციელად და სულიერად, ვიდრე აქამომდე, არამედ აწ თანა-მაც 

მოღუაწებაი შენი სულიერად და ვორციელად მცნებისაებრ უფლისა, რომელსა 
ბრძანებს პატივისათჯს მშობელთაისა. და სიბრძნესა წერილ არს: „შვილო, 
მიაგე მშობელთა შენთა, რაი-იგი მოგაგეს, რამეთუ თჯნიერ მათსა შენმცა არა 
იყავ“. და კუალად იტყჯს: „საგმობელ არს, რომელმან შეურაცხ-ყოს მამა 
თჯსი, და წყეულ არს უფლისაგან, რომელმან განაწყოს გული დედასა“, რა- 

მეთუ „კურთხევამან მამისამან და დედისამან დაამტკიცნის სახლნი უკუნისა?- 

დე, ხოლო წყევამან მათმან აღჰფხურნის სრულიად“. და პავლე ესრეთვე მრა- 
ვალ გზის ამცნებს მშობელთა პატივის-ცემასა ყოველთა. და აწ ესე სიტყუან- 
ღა მსგავსნი ამათნი გტესმიან ღმრთივ სულიერთაგან წიგნთა სასწავლელად 
მორწმუნეთა, ხოლო მე მადლითა ღმრთისაითა კურთხევა» შენი დავიმკჯდრო. 

ვითარცა შვილმან მშობლისა მოყუარემან მორჩილებით მსგავსად ძალისა, ნებ“- 
საებრ გულისა ეშნისა»... 

მაშინ ნეტარმან გრიგოლ ჯერისაებრ განაგო ცხორებაი დედისა თჯვსისაი და 
მისთანათაი მათ. და მსახურსა ეისმე დედაკაცსა დედისა თჯსისასა ქმარი უსუა. 
და ბასილი, მამაი ხანცთელი, მისგან იშვა, რომელიცა ფრიადთა წელიწადთა წი- 

ხამძღურობდა ზანცთას კეთილად ვიდრე სიკუდიდმდე და მისლვად მისსა წინაშე 
უფლისა. არამედ შემდგომად ჟამთა მრავალთა სანატრელი მშობელი მამისა 
გრიგოლისი გარდაიცვალა მერეს შინა და მივიდა უფლისა, რომლისაცა სუროდა. 

ხოლო ნეტარმან გრიგოლი დაიღუაწა სული მისი და დიდებაი შეწირა 
ღმრთისა, რომელმანცა მოჰმადლა მას კეთილად მსახურება” დედისა თჯსისა4. 

და სრულიად კურთხევა» მისგან მიიღო... 
(81) რაჟამს ზანცთა« იქმნა სახელოვან მადლითა და სახარულევან სული- 

ერთა შვილთაგან, მას ჟამსა მიძნაძოროით ზანცთად მოვიდა დიდი მეუდაბნოე 

მიქელ, მამაი, რომელიცა დაემკჯდრა პარეხთა, რამეთუ იყო იგი მეგობარ ნეტა- 
რისა მამისა გრიგოლისა. და ეძიებდა მარტოდ მყოფებასა და პოვა თავისა თჯსისა 
სამკჯდრებელი ბერთისა პარეხთა და განზრახვითა ამის წმიდისათა დაემკჯღრა 
მათ შინა და კეთილად წარემართა სათნოებათა მიმართ უფლისათა... 

(89) ხოლო იყო ნეტარი მიქელ ქუეყანისა შავშეთისაი, სოფლისა ნორგიალი–- 
სა», და მიძნაძოროს მონაზონ იქმნა, ხოლო პარეხთა შინა მრავალთა წელი- 
წაღთა ცხოვნდა და, აღ-რაი-ესრულა, მუნვე დაემარხს. და აწ საფლავი 
მისი და დიდებულისა მამისა ბასილისი, რომელიცა შემდგომად მისსა პარეხთა 

მკჯდრ იყო, ერთგან არიან და კაცთა კურნებასა მიჰმადლებენ, რომელნი სარწმე- 
ნოებით მივლენან მათდა... 

(65) ხოლო ჟამთა ამის წმიდისათა ჭჯელმწიფემან აშოტ კურაპალატმან და- 

«პყრნა მრავალნი ქუეყანანი და აღაშენა ციხე არტანუჯისაი საცხორებელად დე– 
დუფლისა, მეუღლისა თჯსისა. და მას შინა კეთილად ცხოვნდებოდა მრავალთა 
წელიწადთა. ხოლო აცთუნა მტერმან ჭველმწიფ0 იგი და მოიყვანა მან დედაკაცი 
სიძვისა« ციხესა მას შინა, რომლისა თანა იმრუშებდა, რამეთუ ეშმაკი ტრფია- 
ლებისაი ფრიად აზრზენდა, რომელსა პირველ არა აქუნდა ეგევითარი ჩუეულე- 
ბაა, არამედ ძლეულ იქმნა ბოროტითა მით ცოდვითა. და ვითარცა ესმა ნეტარსა. 
გრიგოლს საქმე იგი სულისა განმხრწნელი, შეწუხნა ფრიად. და აუწყა წმი- 
დასა გრიგოლს, დიდსა მას მოხუცებულსა, რომელი მკჯდრ იყო ეკლესიათა,
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რამეთუ იყო იგი სასწაულთა მოქმედ და პატივ-ცემულ ღმრთისა და კაცთაგან. 
და განზრახვითა მისითა ამხილა პირისპირ ჯელმწიფესა მას, ხოლო მან აღუთქუს» 
ცოდვისა მის განტევებაი და დედაკაცისა მის წარგზავნაი, ვინა«ცა მოეყვანა იგი. 
და ვერ დაამტკიცა თვსი ბრძანებაი, რამეთუ დაემონა გულის თქუმასა. 

ხოლო ნეტარმან გრიგოლ პოვა ჟამი მარჯუე, ოდესცა კურაპალატი შორს 
“ყო არტანუჯსა, დღესა ერთსა შატბერდით წარვიდა და მიიწია მიმწუზრი ძირსა 
მის ციხისასა. და კაცი მიუვლინა დედაკაცსა მას ჭამადისა თხოვად და მუნ დად- 
გომისა მიზეზი შეუთუალა. ხოლო მან სიხარულითა დიდითა განიხარა და მრა- 
ვალფერი სანოვაგე წარსცა წმიდისა მისთჯს და მოწაფეთა მისთა, და ვითარცა 
განთენა, კუალად მიუვლინა კაცი, რაზთა მივიდეს ხილვად მისსა, მაშინ უფროი»- 
სად განმხიარულებული მსწრაფლ მოვიდა წმიდისა მის ორთა თანა მჯევალთა 
თჯსთა, რაითამცა ღირს იქმნა ჯუარსა ნეტარისა მის კაცისასა, ხოლო მან არა 
დასწერა ჯუარი, არამედ უბრძანა განმორებულად დაჯდომაი. და მოწაფენი კიდე– 
-რე განდგეს წამის-ყოფითა მოძღურისა თჯსისაითა და ეგრეთვე მსახურნი იგია 
დედანი, რამეთუ წმიდისა მის შიში ყოველთა ზედა მიფენილ იყო. მაშინ ჰრქუა 

მას ნეტარმან გრიგოლ: «8. საწყალობელო! რაისათუს შორის ცოლ-ქმართა შთა- 
ჯრილ ხარ წარსაწყმედელად შენდა საუკუნოდ ბოროტითა მით ცოდვითა, რომ- 
ლითა დამონებულ ხარ ეშმაკისადა და ცუდითა რაითმე მიზეზითა საფრჭე ქმნულ 
ხარ დიდისა ველმწიფისადა?». 

ხოლო მან ცრემლით ჰრქუა: «წმიდაო ღმრთისაო, მე თავსა. ჩემსა ზედა ვერ 

თავისუფალ ვარ, ვინაითგან გარდარეული სიყუარული აქუს ჩემდა მომართ კუ- 
რაპალატსა, და აწ არაი უწყი, თუ რაი ვყო, რამეთუ ბრძანებამან სიტყუათა შენ- 
თამან შემაძრწუნა ფრიად». ხოლო წმიდამან მან ჰრქუა: «შვილო, იქმენ სრუ- 

ლიად მორჩილ სიტყუათა ჩემ, გლახაკისათა, და მე თავს-მდებ გექმნე ქრისტეს 

მიმართ, რაითა მან თავადმან ყოველნი ბრალნი შენნი შეგინდვნეს». და მაჩ 

ჰრქუა: «წმიდაო მამაო, ჯელთა შენთა ვარ, უმჯობესი სულისა ჩემისა იზრუნე». 
მაშინღა ჯუარი დასწერა და აკურთხა ლოცვითა და შეჭურა მადლითა და მისცა 
თვსთა ვამლთა საბელი, რაითა სარტყლად შეირტყას. და მან ყო ეგრეთ. 

და წმიდამან მან ჰრქუა: «შვილო ჩემო, დღეს იქმნა ცხორებაი სულისა შე- 
წისაი, რამეთუ სანატრელისა დედისა ფებრონიაის წინაშე მიგიყვანებ შენ». 'და 

მან განიხარა ფრიად. ხოლო ნეტარმან გრიგოლ უბრძანა მჯევალთა მათ მისთა 
წარსლვაი« ციზხედვე და დედაკაცსა მას ჰრქუა: «შვილო ჩემო, წარემართე და 
ვიდოდე წინაშე ჩუენსაI» და ესრეთ მოიყვანა იგი მერეს, რამეთუ პირველვე 
განზრახვაი ნეტარისა დედისაი თანა იყო. და შეჰვედრა იგი მას და ჰრქუა: «იღუა-, 
წე ესე, ჯერისაებრ იღუაწე, და რაჟამს ძიება-ყოს კურაპალატმან, რამეთუ ჰხედავ 
გულსა ამისსა შემუსრვილსა». ხოლო მან თქუა: «ქრისტემან კეთილად იზრუნოს 
მჭეელისა თჯსისათვს, რომელიცა პოვა შენ მიერ, ღირსო მამაო». 

ღა მრავალ ჟამ მარტოდ უბნობდეს ნეტარნი ესე. და ესრეთ იყო ჩუეულე- 
ბაიცა მის ჟამისა წინამძღუართა მამათაა, რამეთუ თჯნიერ დედისა ფებრონიაის 
განზრახვისა საქმე არაი ჭველ-ყვიან. ხოლო დათაგანი ვინმე მახლობელად მათსა 
წარჰვლიდა და ესმა ერთი სიტყუაი, ხოლო სხუასა ვერღარა იკადრა სმენად, რა- 

მეთუ წმიდამან გრიგოლ ჰრქუა ნეტარსა ფებრონიას, ვითარმედ: «რაი გრქუა შე5 
ანგელოზმან?» რამეთუ ღმერთი იყო ყოვლადვე მათ შორის. 

ხოლო რაჟამს მიიწია კურაპალატი ციხედ, იკითხა ხოლო დედაკაცი იგი და 
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– 24რი– 

გითარ არა პოვა, ფრიად შეიურვა, გულისჭმა-ყო რაი ყოველი იგი ყოფილი საქ- 
მე. და რამეთუ არა ღონითა რაითმე კაცობრივითა მახეთაი«თა იყო ტრფიალ მისა 
მიმართ ჭელმწიფე იგი, არამედ ეშმაკისა მანქანებითა ესოდენ ძლეულ იყო, რო- 

მელ თავმოთნეობაი დაავიწყდა და მსწრაფლ ხოლო მოვიდა მერეს. ხოლო ნე- 
ტარმან ფებრონია დამალა დედაკაცი იგი. 

და ვითარ ილოცა კურაპალატმან ეკლესიასა წმიდისა ღმრთის-მშობლისასა 
და მიიღო ლოცვაი დედისა ფებრონიაისი, მაშინ იწყო სიტყუად: «უწყი-მეა, 
დედაო, რაისათჯს მოვედ აწ?» ხოლო მან ჰრქუა: «უფალმან იცის, რაისათჯს 
პბრძანე აქა». და მან ჰრქუა: «ამის მიზეზისათჯს იქმნა მოსლვა. ჩემი, რამეთუ 
სახლისა ჩუენისა მეჭურჭლე ქალი იყო და ყოველი მონაგები ჩუენი ჭელთა მის- 

თა იყო, და მამასა გრიგოლს აქა წარმოუყვანებია და ფრიადი დაგუაკლდა საფა- 
სეთა ჩუენთაგანი. აწ უბრძანე, რომელ ერთხელ ციხედ მოვიდეს და ყოველი 

მოგჯთუალოს და კუალად თქუენდავე მოვიდეს, ვითარცა უნდეს». 
ხოლო ფებრონია ჰრქუა მას მკუეთრ: «მიზეზებად მიზეზთა ცოდვისათა 

კაცთა თანა, რომელნი იქმან უშჯულოებასა». ესე რაა ესმა კურაპალატსა, სირ- 
(კსსჯლეულ იქმნა მართლ-მზილებისა მისგან კდემული და მყოვარ ჟამ დადუმნა 

ეითარცა ძლეული, რამეთუ კორციელად ძლიერსა კელმწლფესა სულითა ძლი- 
ერთა კაცთა სძლეს, შეჭურვილთა მათ საღმრთოითა შურითა. ხოლო შეურვე- 

ხულმან კურაპალატმან გულისა შეჭირვებისაგან თქუა; «ნეტარ მას კაცსა, ვინ 
არღარა ცოცხალ არსო». და მსწრაფლ ხოლო აღდგა და წარვიდოდა. მაშინ 
ნეტარი ფებრონია დაწყნარებულითა სულითა აყენებდა, რაითამცა ისტუმრა იგი, 

და არა დაემორჩილა, რამეთუ მამხილებელად აქუნდა თჯსი გონებაი, და ნება« 
რაი პორცთ-მოყუარებისაი განეშორა და აუგი თჯსი გულისჯმა-ყო. ხოლო სუ- 
ლითა იხარებდა, სიბრძნემან რაი წარიოტა სულმოკლებაი იგი მავნებელი ღა 
აქებდა წმიდათა მათ მძლავრებასა,ა უფროის ხოლო ძლევისა მომცემელსა 
ღმერთსა. და სიხარულით წარვიდა, რამეთუ გულითა წმიდითა აქუნდა ნეტართა .. 
მათ პატივი, ვითარცა სულისა მისისა საუკუნოდ გჯრგჯნოსან მყოფელთა”... 

(21) ხოლო ნეტარი ესე კაცი ღმრთისაი მამაი გრიგოლ, ნებისა ქრისტესისა 

სამკჯდრებელი, სასწაულთა მოქმედი დიდებული, ფრიად გარდარეულად და- 
ბერდა, რამეთუ ას და ორისა წლისა ჟამთა მიიწია. ხოლო ფერი პირისა მისისა9= 

არა იცვალა, არცა შეემთხჯა თუალთა მისთა მრუმედ მხედველობაი და ჭორცითა 
ძლიერ იყო და რაითურთით უძლურებაი სიკუდილადმდე არა იპოვა მის თანა. 
–რაბეთუ განძლიერებულ იყო იგი ძალითა ქრისტესითა და აქუნდა მას სიქადუ– 
ლად სანთელი ქალწულებისაი და ზეთი მოწყალებისა” და სიყუარული ღმრთი- 
სა» და ძმათა. ხოლო შრომაი დიდად უყუარდა არა ხოლო ლოცვისა და მარხვი- 
სა« ოდენ, არამედ დღე და ღამე ჭელითა თვსითა იქმოდა, ვითარცა იტყ?ჯს პავლე: 

„რომელი არა შურებოდის, ნუცაღა ჭამნო“. და იყო იგი მხიარულად მესტუმრე 
და გლახაკთ მოღუაწე. ხოლო უმრავლესთა დღეთა შატბერდს იყოფინ, რამეთუ 

თჯვსთა მათ მონასტერთა მამასახლისნი დაედგინნეს და იგინი იღუწიდეს მათ, და 

რომელი გარდამრე საქმე არნ, ამას აუწყიან მსგავსად სიბრძნისა მის ღმრთივ 
მოცემულისა, რომელი მკჯდრ იყო მის თანა მარადის, ვიდრე აღსრულებადმდე 
მისსა და მიწევნად ბრძენი ბრძენთა თანა საუკუნესა ცხორებასა და სუფევასა.. 

(79) ხოლო დღეთა მათ მოხუცებულებისა მისისათა, იყო რაი შატბერდს, 

ზრუნვაა» აქუნდა ძმათა მათ მკჯდრთა ხანცთისათა, რამეთუ ესმა, ვითარმედ
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“ოხჭანი ამის ცხორებისაი შატბერდს ეგულების სულიერად მამასა მათსა. მაშინ, 
რომელთა სლვაი ძალ–ედვა, ერთობით მიიწინეს ყოველნი შატბერდს ძიებად 
წმიდისა მის. ხოლო ძმათა მათ შატბერდელთა განიხარეს მისლვა” ძმათა მათ 
თჯსთა». და რაჟამს გულისჯმა-ყვეს მიზეზი მისლვისა მათისაი, სიხარული მწუხა– 

რებად გარდაექცა... 
(70) მაშინ ნეტარი იგი მამა გრიგოლ და ზენონ სიტყჯთა მდაბლითა ფსალ- 

მუნებდეს, და მადლმან საღმრთომან განაბრწყინვნა იგინი ნათლითა დიდები– 
საითა და სახლი იგი ბნელი ვითარცა მზისა მცხინვარებამან განანათლა. და ვი– 
თარცა განეღჭძა მამასა მაკარის, თქუა: «ვითარ საკჯრველად იხილვებიან წმიდანი 

ესე!» ჰრქუა მას მამამან გრიგოლ: «ძმაო მაკარი, რაისა გიკჯრს ხილვაი ესე? არა 
გასმიესა წერილისაი: ,,საკურველ არს ღმერთი წმიდათა შორის მისთა?» და ეს– 

რეთ იხარებდეს სამნივე იგი სამებისა წმიდისა მადიდებელნი და წართქუნეს 
ცისკრისა საგალობელნი. 

და ვითარცა განთენა მშჯდობისა სადგურთა მათ, ურთიერთას მშჯდობაი 

დაუტევეს, და წარვიდა მამა« მაკარი ოპიზად, ხოლო მამაი გრიგოლ და ზენონ 

აღვიდეს თჯსად მონასტრადვე. და რამეთუ ესე ზენონ მიწევნულ იყო სათნოება– 
თა მოძღურისა თჯვსისათა, რომლისათჯსცა იტყოდეს კაცნი შემდგომად ნეტა- 
რისა გრიგოლის გარდაცვალებისა, ვითარმედ: «ზენონ არს ზღუდე მტკიცე კლარ– 

ჯეთისა დიდებულთა უდაბნოთაიი». 

(77) ხოლო ნეტარსა მამასა ჩუენსა გრიგოლს გულმან “უთქუა განსლვაი 
ჭორცთაგან და ღმრთისა მისლვა«. და აუწყა უფალმან აღსრულებაი ნებისა მისი– 
საი, ეითარცა თქუა დავით, რამეთუ: „ნებაი მოშიშთა მისთა” ყოს უფალმან, 

ლოცვანი მათნი ისმინნეს და აცხოვნნეს იგინი“, მაშინ უბრძანა ძმათა თვსთა შე– 
საქმე კერეონთა სანთელთა» შესაწირავად გარემო ყოველთა მათ მახლობელთა 
უდაბნოთა, რომელ არიან ოპიზაი და ფრთენი მისნი –– ბერთაი და მახლობელნი 
მისნი მიძნაძორო»ი და წყაროისთავი თანა-მკჯდრით მათითურთ. ხოლო შატბერ- 
დი დაღაცათუ სხუათა მათ უდაბნოთა მცირედ შორავს, არამედ განუყოფელად 
თანა–მოძმე არს მათი ერისა მის ღმრთისა სიკეთითა და ყოვლითავე საღმრთოისა 
მოძღურებისა წესითა და კანონითა მონაზონებისა შჯულის-დებისაითა, და ყოვ“ · 

ლითავე კეთილისა საქმითა სწორად პატივ-ცემულ არს ღმრთისა მიერ და კაც- 
თაგან, რამეთუ არს იგი სიქადულ ყოვლადვე მახლობელთა მონასტერთა მათ. 
ყოველთა უდაბნოთა თანა-წარსცა კერეონები და შეუთუალა დღ0 იგი, რომელ- 

სა აღანთნენ და ლოცვა-ყონ მისთჯს... 

(881) ხოლო იყო გარდაცვალება» ნეტარისა მამისა ჩუენისა გრიგოლისი 
რიცხუსა წელიწადთა მისთასა ას და მეორესა წელსა, ქრონიკონსა ოთხმეოც და 

ერთსა. არამედ გარდაცვალებითგან მისით დაიწერა ცხორება” ესე მისი შემ- 

დგომად ოთხმეოც და ათისა წლისა, დასაბამითგან გარდასრულთა წელთა ექუს 

ათას ხუთას ორმეოც და მეათოთხმეტესა წელსა, იერუსალწშმს პატრიაქობასა 
აგათონისსა, მცხეთას კათალიკოზობასა მიქელისსა, ქართეელთა ზედა მთავრო- 

ბასა ამოტ კურაპალატისასა, ძისა ადარნერსე ქართველთა მეფისასა, აფხაზთა 

ზედა მეფობასა გიორგისსა, ძისა კოსტანტი მეფისასა, ერისთავთა-ერისთვობასა 

სუმბატისსა, ძისა ადარნერსე მეფისასა, მაგისტროსობასა ადარნერსესსა, ძისა 

ბაგრატ მაგისტროსისასა, ერისთვობასა სუმბატისსა, ძისა დავით მამფლისასა. 

კრისტემან დიდებაი უოხჭნოი მათ ყოველთა მიანიჭენ! 

15 ი, იმნაიშვილი 
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ხოლო ჟამსავე მას იყო ანჩს ეპისკოპოსი მაკარი, და ნეტარისა მამისა გრი- 
გოლის შენებულთა, მათ მონასტერთა იყვნეს მამასახლისნი ნათესავით დიდთა 
აზნაურთა შვილნი: ხანცთას -- მამაი თევდორე, დისწული მცხუედაისა», და 
მატბერდს –– მამაი გრიგოლ, ძე ლიპარიტასი, სახელითა დიდისა მამისა გრიგო- 
ლისითა შემკობილი. ქრისტემან სრულიად შეამკვენ მადლითა მისითა და განა– 
მართლენ წინაშე მისსა საუკუნოდ! ! 

ხოლო ხანცთისა წინამძღურისა და იოვანე, ძმისა მისისა და წიგნისა ამის 

აღმწერელისა გიორგი მერჩულისა, –– სამთავე ამათ ერთად გულს-მოდგინები- 
თა დაიწერა ხანცთას შინა ნეტარისა გრიგოლის ცხორება” ესე. ქრისტემან 
წიგნსა მას ცხოველთასა დაწერენ იგინი და სრულიად წყალობა-ყავნ ყოველთა 
მორწმუნეთათჯვს, რაითა გულისჯმა-ყონ საღმრთო» ნიჭი ქუეყანისააცა ზეცისასა 

თანა. 
რამეთუ ეკლესიასა შინა ერთი წიგნის მკითხველი მცირეთა მსმენელთა და 

მრავალთათჯს სწორად კმა არნ. და ეგრეთვე, უკუეთუ ერთი იკურთხევინ ანე 

მრავალნი, მაკურთხეველი იგი ერთი კმა არნ, რამეთუ მოუკლებელ არიან კე– 

თილნი იგი ქრისტესნი ჩუენდა მომართ და მადლი წმიდათა მეოხებისაი... 

მოქცევაი ქართლისაი 

პირველ, ოდეს ალექსანდრე მეფემან ნათესავნი იგი ლოთის შვილთანი წა- 
რიქცინა და შეკადნა იგინი კედარსა მას ქუეყანასა, იხილნა ნათესავნი სასტიკნი 
ბუნთურქნი, მსხდომარენი მდინარესა ზედა მტკუარსა, მიხუევით ოთხ ქალაქად, 
და დაბნები მათი: სარკინე ქალაქი, კასპი, ურბნისი და ოძრაჭე, და ციხენი მათნი: 

ციხ0 დიდი სარკინისაი, უფლის ციხმ, კასპისა, ურბნისისა და ოძრაკისაი. 
დაუკჯრდა ალექსანდრეს და ცნა, რამეთუ იებოსელთა ნათესავნი იყვნეს. 

ყოველსა ჯორციელსა ჭამდეს, და სამართ მათი არა იყო: მკუდარსა შეშჭამდეს. 

და ვერ ეძლო ბრძოლაა მათი მეფესა და წარეიდა. 
მაშინ მოვიდეს ნათესავნი მბრძოლნი, ქალდეველთაგან გამოსხმულნი ჰონნი 

და ითხოვეს ბუნთურქთა უფლისაგან ქუეყანაა« ხარკითა. და დასხდეს იგინი ზა– 

ნავს. და ეპყრა იგი, რომელ ხარკითა აქუნდა. ჰრქჯან მას ხერკი. 
და შემდგომად რაოდენისამე ჟამისა მოვიდა ალექსანდრე !, მეფხ ყოელისა 

გუეყანისაა, და დალეწნა სამნი ესე ქალაქნი და ციხენი და ჰონთა დასცა მახჯლი. 
ხოლო სარკძშნესა ქალაქსა ებრძოლა ათერთმეტ თთუე' და დადგა სარკინესა 
დასავალით კერძო. და დასცა ვენაჯი და რუი? გამოიღო ქსნიათ და დასხნა კაცნი 
მერუვენი დასტაგითა რუისაითა. და ჰრქჯან ადგილსა მას ნასტაგისი. და მერმე 
გამოიღო სარკინე. თჯთ დაყარეს და მეოტ იქმნნეს. 

და თანა ჰყვანდა ალექსანდრეს მეფესა აზოი, ძ0 არიან ქართლისა მეფისაი, 
და მას მიუბოძა მცხეთაი საჯდომად. და საზღვარი დაუდვა მას ჰერეთი და ეგრის- 
წყალი და სომხითი და მთაი ცროლისაი და წარვიღა. 

ხოლო ესე აზოი წარვიდა არიან? ქართლად მამისა თჯსისა და წარმოიყეან,» 

რეაი სახლი და ათნი სახლნი მამა-მძუძეთანი და დაჯდა ძუელ-მცხეთას. და თანა 
ჰყვანღეს კერპნი ღმრთად: გაცი და გაიმ. ღა ესე იყო პირველი მეფხ მცხეთას 

“შინა: აზოი, ძი არიან ქართველთა მეფის:ი, ღა მოკუდა. 
  

' სანდრმ ხს. ? თთუმ ზს, მ? როი ზ. 4 არან ხ. ალექსანდ უ
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და შემდგომად მისა დადგა ფარნავაზ. ამან აღმართა კერპი დიდი ცხჯრსა'! 

ზედა და დასდვა სახელი მისი არმაზი და მოქმნა ზღუდე წყლით კერძო, და 
პრქჯან არმაზ... 

... და მისა შემდგომად მეფობდა დიდი ვახტანგ გოლგასარი, და მთავარ- 
ებისკოპოსი იყო იოველ. მაშინ წარიყვანეს ვახტანგ სპარსთა. და შემდგომაღ 
რარდენისამე ჟამისა მოიქცა, და მთავარებისკოპოსი იყო მიქაელ. და მა5 

მიამთხჯვა ფერჯი პირსა მეფისასა ვახტანგს. ხოლო მეფემან წარავლინნა მოცი– 
ქულნი საბერძნეთა და ითხოვა მეფისაგან და პატრეაქისაგან კათალიკოზი, ხოლო 
მან მოსცა პეტრე ? კათალიკოზი. და თანა ჰყვანდა მას სამოველ მონაზონი, წმი- 
ღაი და ღირსი. და აღაშენა ქუემოი ეკლესიაი ვახტანგ მეფემან და დასუა პეტრე” 
კათალიკოზი. და ესე იყო ქართლის მოქცევითგან რო წელსა; მეფენი გარდა-, 
ცვალებულ იყენეს ათნი და მთავარებისკოპოსნი ათცამეტნი, ხოლო პირველ“ 

კათალიკოზი იყო პეტრე ?. 
და ამისა შემდგომად მეფობდა დაჩი უჟარმელი, და კათალიკოზი იყო სა–- 

მოველ, და მისა ზე ტფილისს კაცნი დასხდებოდეს, და მარიამ-წმიდაი ეკლესიაი 
აღაშენეს. და კათალიკოზი იყო პეტრე '. და ამისა შემდგომად მეფობდა ბაკურ. 

ძს დაჩისი, და კათალიკოზი იყო სამოველ. და მისა შემდგომად მეფობდა ფარს- 

მან, და კათალიკოზი იყო თავგფაჩაგ. და მისა ზევე ჩიმაგა ვ. და მისა ზევე სპარს- 
თა მეფობაი მცხეთად მოვიდა და შეაშფოთა ქართლი და ქალაქნი და წარვიდა. 

და მისა შემდგომად მეფობდა ფარსმან სხუაი, და კათალიკოზი იყო დასაბია. 
მკჯდრი მცხეთელი. და აქაითგან ორთა სახლთა აღიღეს კათალიკოზობა»: მცხე- 
თელთა მკჯდრთა. და მისვე მეფისა ზე – კათალიკოზი იყო ევლალე 4. 

მაშინ მოვიდა ნეტარი ი ნე ზედაზადანელი შუვა-მდინარით ასურეთისაით, 

იგი და ათორმეტნი მოწაფენი მის თანა მოვიდეს. და მისა შემდგომად მეფობდა 

ბაკურ, და კათალიკოზი იყო მაკარი. და მისა ზევე ვარსქენ პიტიახში იყო და შუ- 

დანიკ იწამა ცურტავს. და ?ისა შემდგომად კათალიკოზი იყო სამოველ და მერჰე 

სიმონ-პეტრე “. და მის ბაკურის ზევე დაესრულა მეფობაი ქართლისაი. მაშინ 

მცხეთაი ათხელდებოდა და ტფილისი ეშენებოდა, არმაზნი შემცირდებოდეს და 
კალაი განდიდნებოდა. სპარსნი უფლებდეს ქართლს და სომხითს და სივნიეთს და 

გუასპურაგანს, ღა კათალიკოზი იყო სამოველ. და ნელად-რე წ შეკრბა ქართლი 

და განაჩინეს ერისთავად გუარამ და მერმე კურაპალატადცა. ამან დადვა საფუძ- 

ველი პტს ნისა ჯუარისაი, და ამისა ზევე იყო კათალიკოზი სამოვგელვე სხუაი. 
და ტფილისისა მკჯდრთა დიდსა ეკლესიასა დაიწყეს. ნახევარსა იქმოდა ყოველი 
ერი და ნახევარსა –– ერისთავნი, და კათალიკოზი იყო ბართლომე. და ამისა შემ– 

დგომად ერისთვობდა სტეფანოზ, ძი მისი, ძმაი დემეტრესი, და იქმოდა ეკლე– 

სიასა ჯუარისასა, 
მაშინ ჩამოვლო ჰერაკლე ?, მეფემან ბერძენთამან, და უკმო! ციზისთავმან 

კალაით ტფილისისაიათ მეფესა ჰერაკლეს ვაც-ბოტობით. ხოლო მან ფერჯი და– 

აპყრა და დანიელი მოიღო და მოიძია სიტყუაი ესე: მოვიდეს ვაცი იგი მზის და- 

სავალისა« და შემუსრნეს რქანი ვერძისა მის მზის აღმოსავალისანი. და მეფემან 

თქუა: უკუეთუ ჩემთჯს ესრეთ იყოს სიტყუაი, მე მიგაგო მისაგებელი-შენი. და 

დაუტევა ჯიბღო ერისთავი ბრძოლად და თჯთ წარვიდა ბაღდადს ბრძოლად ხუას- 

1 ცხვსა ხ. 2? პეტრი ს. 9 ზის. 4 ევლ:ლმ ს. ზ სიმონ-პეტრ0 ხს: 9 ნელად-+-0 ხ, 
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რო მეფისა. ხოლო ამან ჯიბღო მცირეთა დღეთა შემდგომად კალა# გამოიღო და 
ციხისთავი იგი შეიპყრა და პირი დრაჰკნითა აღუვსო და მერმე ! მრთელსა ტყავი 
გაჰვადა და მეფესა უკუანა მისწია გარდბანს ვარაზ გრიგოლისსა შინა. 

წარვიდა ჰერაკლე ? და შემუსრა ბაღდადი და შეიპყრა ხუასრო მეფმ და 
მოღებად სცა ძელი ცხორებისაი. და იწყო ბრძანებით შმნებად იერუსალმმსა და 
მოდისტოს დასუა პატრეაქად და წარმოვიდა აქაითვე. მეშჯდესა წელსა. და 
ეიდრე მოსლვადმდე 1? მისა ტფილისს სიონი განეშორა მკჯდრთა, ხოლო ჯუარი- 
სა ეკლესიასა აკლდაღა. ამან ჰერაკლე მ ტფილისს და მცხეთას და უჟარმას გა- 

ნავლინნა ქადაგნი, რაითა ყოველნი ქრისტეანენი! ქალაქთა შინა, ეკლესიათა 
შინა შემოკრბენ და ყოველნი მოგუნი და ცეცხლისა მსახურნი ანუ მოინათლნენ 
ანუ მოისრნენ. ხოლო მათ ნათლის-ღებაი არა ინებეს, ზაკუვით თანა-აღერინე"ს 

ქრისტეანეთა, ვიდრემდის ყოველთა ზედა წარჰმართა მაზხჯლი და ეკლესიათა ში- 
ხა მდინარენი სისხლისანი დიოდეს. ხოლო ჰერაკლე განწმიდა შჯული ქრისტესი 

”_ და წარვიდა, და ერისთვობდა იგივე დიდი სტეფანოზ, და კათალიკოზი იყო ბართ- 
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ლომე მეორედ, და შემდგომად ერისთვობდა ადრნესე. და მისა ზე ' სამნი კათა- 
ლიკოზნი იცვალნეს: იოვანე, ბაბილა, თაბორ. და მისა შემდგომად ერისთვობდა 
სტეფანოზ, ძ0 მისი. და ამან განიშორა ჯუარისა ეკლესიაი და დადვა კრებაბ 
ჯუარს ჯუარობასა ერთ თთუე, და ტფილისს დაჯდა სტეფანოზ, და კათალიკოზა 
იყო სამოველ, და მისა ზევე მ ევნონ. 

და ჰამბავი მოვდა, ვითარმედ ბაღდადი აგარეანთა დაიპყრესო. და ამისთჯს 
ბერძენთა ქუეყანაი» ჯორსა აჰკიდეს და წარიღეს საბერძნეთა. 

ცხოტებაი წმიდისა წინოისი 

... მაშინ მოხედა უფალმან საბერძნეთსა და ჰრწმენა მეფესა კოსტანტინეს 
და ქრისტე აღიარა მან და დედამან მისმან და ყოველმან პალატმან მათმან და- 
საბამითგანთა წელთა ხუთ ათას ოთხას ორმეოც და ოთხსა, ხოლო ქრისტეს 

აღმაღლებითგან სამას და ათერთმეტსა, ღა წარემართა ყოველი საბერძნეთი 

ქრისტეანობასა. მეშჯდესა წელსა იყო წმიდა» კრებაი ნიკეას. და მერვესა წელსა 
იყო სივლტოლაი ჩუენი საბერძნეთით: რიფსიმე დედოფალი და გაიანე დედა-. 
-მძუძმ და ორმეოც და ათი სული წარმოვემართენით თთუესა პირველსა ათხუთ- 
მეტსა. და გამოვედით არეთა სომხითისათა, სამრთხესა მას თრდატ მეფისასა. 
იგინი მოიკლნეს მუნ თთუესა პირველსა ო0) და ათსა, დღესა პარასკევსა, ხოლო 
მე დავშთი ეკალთა ”მინა ვარდისათა, რამეთუ ვარდი და ნუში ყუავოდა მას 
ჟამსა. და ოდეს-იგი აღმოჰვიდოდეს სულნი წმიდათა მათ, ვიხილე ზეცით სამოს- 

ლის მსგავსად ჩამომავალი დიაკონი ოლარითა ნათლისაითა. და ჭელთა მისთა 
აქუნდა სასაკუმევლმ, რომლისაგან გამოვიდოდა კუამლი სულნელებისაი, რო- 

მელი ცათა დაჰფარვიდა, და მის თანა სიმრავლ0 ცისათა». და შეიერთნეს წმიდა– 
Lი იგი სულნი ერთა მათ ზეცისათა და დიდებით აღმაღლდეს ცად. 

ხოლო მე ვღაღად-ყავ: უფალო, უფალო, რად დამიტევე მე შორის ასპიტ- 
თა და იქედნეთა? კმათ მესმა მე მუნით, რომელი მეტყოდა მე: ესრმთვე იყოს 

წარყეანებაი შენი, ოდეს-ეგე ეკალი, რომელი შენსა გარემოის არს, ყოველივე 

' მერმმ ხს, 1 ჰერაკლმ ხს. 3 მოსლვეადმდ0 ხ, 4 ქ”მანენი ხს, 5 %0 ხს. 5 ზძეე ხ.
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იქმნეს ვარდ მეწამულ, სულნელ შენ მიერ, ხოლო შენ აღდეგ და ვიდოდე აღ- 
მოსავალით, სადა-იგი არს სამკალ ფრიად და მუშაკნი ყოვლადვე არა არიან. 

ხოლო მე წარმოვედ და მოვედ ულოპორეთა და დავიზამთრე ! ჭირთა შინა 
დიდთა. 

და თთუესა მეოთხესა წარვედ მთათა ზედა ჯავახეთისათა, რაითა ვცნა, თუ 
სადაათ არს მცხეთაი. და მივემთხჯე მთასა ზედა. 

„. და იყო დინებაი მისი დასავალით კერძო, და მიუდეგ გზასა ძნელსა და. 

ფიცხელსა და ვიხილენ დიდნი ჭირნი გზათაგან და შიშნი მჯეცთაგან, ვიდრემდე 
მოვიწიე აქა, ვინაი-იგი წყალმან აღმოსავალით იწყო დინებად, მიერითგან იყო 
ლხინებაი ჩემი. და ვპოვენ მოგზაურნი და მივიწიე სანახებსა ქართლისასა, ქალაქ– 
სა ურბნისისასა, და ვიხილე ერი უცხოი, უცხოდა ღმერთთა მსახური: ცეცხლსა 
და ქვათა და ძელთა თაყუანის-სცემდეს. შეეურვა სულსა ჩემსა წარწყმედასა 
მათსა ზედა და მოვედ ბაგინსა ჰურიათასა ენისათჯს ებრაელებრისა და ვიყაე 
მუნ ერთ თთუე'" და განვიცდიდ ძალსა ამის ქუეყანისასა. 

და იყო დღესა ერთსა აღიძრნეს ერნი ძლიერნი და ურიცხუნი სიმრავლითა 
მით ქალაქით წარმავალნი დიდად ქალაქად მცხეთად, რომელი იყო საჯდომელი 

დიდთა მეფეთაი, ვაჭრობად და ლოცვად არმაზ ღმრთისა მათისა. ხოლო მე 
წარეჰყევ მათ თანა. და მივიწიენით ქალაქად მცხეთად წიაღით მოგუთას, ჯიდსა 
ზედა დავდეგით მუნ და ვხედევდით ცეცხლის მსახურსა მას ერსა, და მოგუე- 

ბასა და ცთომასა მათსა ზედა ვტიროდე წარწყმედისა მათისათჯს და უცხოვებასა 

ჩემსა ვეგლოვდი. 
ხვალისაგან იყო ვმაი» ოხრისაი და საყჯრისაი და გამოვიდოდა ერი ურიცხჯ 

ვითარცა ყუავილოსანნი, ზარნი და საშინელნი გამოვიდოდეს, ხოლო მეფმ არღა 

სადა შეძრულ იყო. 

და ვითარცა ჟამ-სცა ჟამმან, სიელტოლაი და მიდამომალვა#« იყო ყოვლისა 
კაცისაი და შეივლტოდა ყოველი კაცი საფარველსა ქუეშე "3, რამეთუ გამო-სად- 
მე- ვიდოდა ნანა დეუფალი 1. და ვითარცა განვლო ნანა დედოფალმან, მაშინღა 
წელიად–ნელიად გამოვიდოდა ყოველი ერი. და შეამკვეს ფოლოცი ყოველი სა– 
მოსლითა თითო-პირითა და ფურცლითა. და იწყო ყოველმან ერმან ქებად მეფი- 
Lა. და მაშინ გამოვიდა მირეან მეფ0 თუალთ-–შეუდგამითა ხილვითა. 

და ვჰკითხე ჰურიასა დედაკაცსა, თუ რა» არს ესე. და მან მრქუა: ღმერთი 
ღმერთთა მათთაი უწესს მას, არმაზ, რომელ არაი არს სხუაი, გარეშე! კერპი, 
ხ. მე წარვედ ხილვად არმაზისა. და აღივსნეს მთანი იგი დროშაითა და ერითა, 
ეითარცა ყუავილითა. ხოლო მე შეუსწრვე ციხედ არმაზდ და დავდეგ ახლოს 
კერპისა მის ნაპრალსა ზღუდისასა, და ვხედევდი საკჯრველებათა და საშინელსა, 
რომელი თქუმად ენითა ვე% ეგების, ვითარ-იგი იყო ზარის აღსავდელი შიშით და 
მწოლით მეფეთა» მათ და ყოვლისა ერისაი. და საზარო დგომაი ვიხილე. 

და აჰა დგა კაცი ერთი სპილენძისაი, და ტანსა მისსა ეცუა ჯაჭჯ“" ოქ- 
როისაი და ჩაფხუტი ოქროისაბ. და სამჯვარნი ესხნეს ფრცხილი და ბივრიტი. 
და ველსა მისსა აქუნდა ჯრმალი ლესული, რომელი ბრწყინვიდა და იქცეოდა 
პჰელსა შინა, რეცა თუ რომელი შეეხებინ, თავი თჯსი სიკუდიდ განიწირის, და 
იტყჯნ: ვაი თუ და-სადა-ვაკლო რაი დიდებასა დიდისა ღმრთისა არმაზისსა და 

! დავიზამთრ0 ხს. # თთუმ ხ. 3? ქუეში ს, 4 ასეა ხს, ბ გარეშ ზს. -ბ.პაჰჯ ს. დავ უ უე ე გარე 
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შე-რასმე-ვსცთე სიტყუასა ებრაელთა თანა გინა მოგუთა სმენასა ოდენ, დახუ- 
დომილ ვიყო მზის მსახურთა. და რომელნიმე იტყვან უცებნი დიდსა ვისმე 
ღმერთსა ცათასა, და ნუუკუე პოვოს რაიმე ჩემ თანა ბიწი და · მცეს მახჯლი იგი 

იისი, რომლისაგან ეშინის ყოველსა ქუეყანასა. და შიმით თაყუანის-სცემდეს 

ყოველნი. 
და მარჯულ მისა დგა კერპი ოქროისაი და სახელი მისი გაცი, და მარცხლ 

მისა კერპი ვეცხლისა« და სახელი მისი გა, რომელნი-იგი ღმრთად ჰქონდეს მამა- 
თა თქუენთა არიან ქართლით. 

მაშინ ვტიროდე და სულთ-ვითქუემდ ღმრთისა მიმართ (კთთომათა მათთვა 

ქღეყანისა ჩრდილოისათა, დაფარვასს ნათლისასა და დაპყრობასა ბნელისასა. 
ეხედევდი მეფეთა მათ ძალ–დიდთა და ყოველთა მთავართა, რამეთუ ცოცხლიე 
შთაენთქნეს ეშმაკსა ვითარცა მკუდარნი ჯოჯოზეთსა. და იტყოდეს დამბადებე– 

ლად ქვათა და ძელთა და სპილენძსა, და რკინასა და რვალსა, გამობერვით გან- 
ჰედილსა, ღმრთად თაყუანის-სცემდეს. ესენი იცოდეს ცისა და ქუეყანისა შე- 
მოქმედად. 

მაშინ მოვიკსენე სიტყუაი იგი, რომელი მამცნო იობენალ პატრეაქმან, 

წმიდამან მამამან ჩემმან, ვითარმედ: ვითარცა მამაკაცსა სრულსა წარგავლი– 

ნებ. და მიწევნად ხარ ქუეყანასა უცხოსა, ნათესავთა დგეველ, ზეფელ, ნარკა- 
დოველ, რომელ არს: კაცნი ღმრთის მვდომნი,C მბრძოლნი და წინა–აღმდგომნი. 
მაშინ აღვიხილენ თუალნი ზეცად და ეთქუ: ო ო, მრავლითა ძალითა შენითა გე- 

„ცრუვნეს შენ მტერნი ესე, და არს დათმენაი შ'ი დიდითა სულგრძელებითა შენი- 

თა და იქმან, რასაცა იგონებენ მტუერნი ესე და ნაცარნი ქუეყანისანი, არაზედ ნუ 
უგულებელს-ჰყოფ, რამეთუ ხატი შენი არს კაცი, რომლისათჯს ერთი სამებისა- 

განი კაც იქმენ და აცხოვნე ყოველი სოფელი. ამათცა ნათესავთა მოჩედენ და 
შეჰრისხენ სულთა ამათ უჩინოთა, სოფლის მპყრობელთა მთავართა ამის ბხელი- 

სათა და მიჩუენე მე, ღმერთო მამისა და დედისა ჩემისაო, მჟჭევალსა ამას, ნაშობ- 
სა მონისა შენისასა, რაითა იხილონ მაცხოვარებაი შენი ყოველთა კიდეთა ქუე- 
ყანისათა, და რაითა ჩრდილოი ბღუარსა თანა იხარებდეს, და-ყოველმან. ენამან 
შენ მხოლოსა ღმერთსა თავყუანის-გცეს ქრისტე იესუის მიერ, ღმრთისა-ჩუე-: 
ნისა, რომელსა შუენის მადლობით დიდებისა შეწირვა» აწ დი-.მარადის და მერ- 
მეთა მათ საუკუნეთა..ამენ. , 

და ვითარცა წამის-ყოფაი თუალისაი. იყო, დახავალით, ჰაერნი: და ქარნი 
შეიძრნეს და ვმა-სცეს ქუხილთა ჯმითა საზარელითა: დააჩნდა ღრუბელი მოწრა- 
ფხ ნიშან-საშინელი, და მოიღო ნიავმან მზის დასავალისამან. „ხული -ჯერკუალი 
სიმწარისა» და სიმყრალისა«. მაშინ ივლტოდა ყოველი. კაცი სოფლად და ქალა- 
ჟად, და ეცა მათ დროი, რაითა შეიჭრნენ-კაცნი საყოფლად. და'მეყს მოიწია რის- 
ხვისა იგი ღრუბელი და მოიღო სეტყუაი ლიტრისა. სწორი: მას ადგილსა.ოდენ და 

დალეწნა კერპნი იგი და დაფქვნა და დააწულილნა., და- დაარღჯნა ზღუდენი იგი 
ქარმან სასტიკმან და შთაყარა იგი კლდესა, რომელსა-იგი თქუენცა. ჰხედევდით... 

·- და ვითარცა დასცხრა რისხვა« იგი, გამოცედ კლდისა მისგან ნაპრალისა 
და ეპოვე თუალი იგი ბივრიტი, აღვიღე და წარმოვედ წინა.კერძო დასასრულსა 
მის კლდისასა, სადა ძუელ-ქალაქი ყოფილ იყო და-მას ადგილსა ყოფილ არს 
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ციხს და მუნ დგა ხ0 შუენიერი ბრინჯისაი, მაღალი და რტო-მრავალი, მოვედ 
ქუეშე ' ხესა მას და გამოვინიშე 1 ნიში იგი ქრისტეს ჯუარისა» და ვილოცევდი 

მუნ ექუს დღე". ოდეს-იგი გამოხუედით სიმრავლ# ერისა და ეძიებდით. 

ღმერთთა მათ, რომელთა ვნება» დაჰბადეს, და არა ჰპოვენით, მაშინ მე მუნ ვი– 

ყავ. რამეთუ დღ0 იყო მეექუს0 თთჯსაი მის, ოდეს-იგი ევმანუველ თაბორს მა– 
მისა ხატი აჩუენა თავთა მათ ცხოველთა და თავთა მათ მიცვალებულთა, 

მაშინ.მოვიდა დაი ესე ჩემი შროშანა, სეფე-ქალი , მიხილა და მოიყვანა 

ბერძლ მეტყუელი დედაკაცი და მკითხა ყოველი გზა# ჩემი. მაშინ ვხედევდ მე 
თუალთა მისთა ცრემლთა დინებასა უცხოვებისა ჩემისათჯს. ოდეს ცნა ყოველი 

საქმი ჩემი, მაიძულა წარყვანებაი ჩემი სეფეღ. ხოლო მე არა ვინებე, და იგი 
წარვიდა. და მესამესა დღესა ჩამოვედ ქალაქად მცხეთად და მივიმართე " სამო– 

თხესა მას მეფისასა. და მი–რაი-ვედ კარსა ზედა სამოთხისასა, იყო სახლაკი მ(ი– 

რშ სამოთხის მცველისაი, და შე-რაი-ვედ შინა, ჯღა ესე დედაკაცი ანას- 
ტოს. და ვითარცა მიხილა, აღდგა და შემიტკბო მე, ვითარცა მეცნიერმან და მე- 
გობარმან. და დამბანნა ფერკნი ჩემნი და მცხო ზეთი და დამიგო ტრაპეზი და 
ღჯნოი და მაიძულა მე ჭამად და სუმად. და დავყავ მის თანა ცხრაი თთიმ. 

ესე იყო უშვილო» და ზრუნვიდა ეგე და ქმარი მაგისი. ჩუენებით ვხედევდ: 
მოვიდა კაცი ნათლისა ფერი და მრქუა მე: სამოთხესა შევედ, ნაძუთა ქუეშე! 
ბაბილოთა ადგილი არს მცირშ საყუარელად შემზადებული, მიწა» აღიღე ადგი– 
ლისა, მისგან და შეაჭამე " კაცთა მაგათ და ესუას შვილი. ხოლო მე ეყავ ეგრწთ, 
და ესხნეს ძეებ და ასულებ მრავლად, რომელსა-ესე თჯთ ჰხედავთ. 

და მათვე დღეთა შინა ორ გზის და სამ გზის ვიხილე? ჩუენებასა შინა მცი– 
რედსა მას მირულებასა ჩემსა მუვლთა ზედა: მოვიდიან მფრინველნი „ცისანი. 
'შთავიდიან მდინარესა, დაიბანნიან და მოვიდიან სამოთხესა მას და ბაბილოსა მას 
მოისთულებდიან და ყუავილსა მას ძოვდიან და მოწლედ ჩემდამო ღაღადებედ,. 
რეცა ჩემი არს სამოთხზ იგი. გარე! მომადგიან ჟღავილით და ჭმობედ ჩემდა. 
მომართ. მრავალფერად და შუენიერად იყო ხილვაი იგი მათი. და მრავალ გზის 
«იყო ესე. და უთხარ ესე დასა ჩემსა, ასულსა აბიათარისსა. 

' მომიგო და მრქუა მე მან... ჩუენება« შენი არს ესე, რამეთუ: ადგილი ესე · 

სამოთხზისაი შენ მიერ იქმნეს სამოთხე ? სადიდებელად ღმრთისა... 
“ სანატრელმან წმიდამან ნინო დაყო ექუსი წელი, ვითარ-იგი თკთ იტყვს 

ყოფასა შინა მისსა. და ოდესმე შჯდღნი დედანი დაგჯმთწაფნა შჯულსა მისსა, რა– 
მეთუ ჰყოფდა ფარულად კურნებათა მრავალთა, ვიდრემდის ნებსით იწყო კურ– 

'ნუბაი განგებითა ღმრთისაითა. დედრფლისა ნ.-ს ზედა აჩუენა ღმერთმან პირ– 
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ველად ძალი მისი მის მიერ, მაყულოვანსა მას შინა განკურნა ლოცვითა მისითა 35 

სენისა მისგან მძიმისა, რომელსა ჭელოვნებამან კაცთიმან ვერ შეუძლო განკურ– 
ნებაი მისი. და შემდგომად მისა მოგვ მთავარი სპარსი ხუარა სნეჟლ იყო, სუ–- 

ლითა უკეთურითა ფიცხლად იგუემებოდა, სიკუდიდ მიწევნულ იყო. და იყო. 
მთავარი იგი დედის ძმაი ნანაისი, დედოფლისაი. 

მაშინ ევედრნეს დედასა ჩემსა ნინოს, ნანა დედოფალი და მეფეცა იხილქი– 40 

· ქუეშმ ხზ, 9 გამოვინიშშ ხს. % დღმ ხს. 4 სეუ0-ქალა ზბ. ზ მივიმართწ ს, 9 შეაჭა26' ს 
7 ვიხილი ზს. მ გარმ ხს. .9? სამოთხ0 ს,



10 

15 

20 

25 

30 

35 

40 

– 232 – 

და მცირე-მცირედ საქმესა მას და ორგულებით ეტყოდა ნინოს: რომლის: 
ღმრთისა ძალითა იქმ საქმესა ამას კურნებისასა, ანუ ხარ შენ ასული არმაზისა 

ანუ შვილი ზადენისი? უცხოვებით მოხუედ და შეურდი, ხოლო მას ზედა-აც 
მოწყალებაი, და მიგანიჭეს ძალი კურნებისაი, რაითა მით სცხოენდებოდი უცხო- 

სა ამას ქუეყანასა. და დიდებულმცა არიან უკუნისამდე. ხოლო შენ წინაშე ჩემ- 
სა იყავ მარადის, ვითარცა ერთი მაწოვნებელთაგანი, პატივ–ცემულ ქუეყანას» 
ამას შინა, არამედ უცხოსა მას სიტყუასა ნუ იტყჯ, ჰრომთა მათ შეცთომილთა 
შჯულსა, და ნუ გნებავნ ყოვლადვე აქა თქუმად, რამეთუ აჰა ესერა ღმერთნი 
დიდთა ნაყოფთა მომცემელნი და სოფლის მპყრობელნი, მზის მომფენელნი და 

წჯმისა მომცემელნი, ქუეყანისა ნაყოფთა განმზრდელნი ქართლისანი –– არმა% 
და ზადენ, ყოვლისა დაფარულისა გამომეძიებელნი და ძუელნი ღმერთნი მამათა 

ჩუენთანი –– გაცი და გა, და თავი 'შენი იგი იყავნ და სარწმუნოვებად კაცთა მი- 
მართ. და აწ უკუეთუ განჰკურნო მთავარი ესე, განგამმდიდრო და გყო მკჯღდრ 
მცხეთას შინა მსახურად არმაზისა. დაღაცათუ ჰაერისა სიფიცხლითა შეიმუსრა. 
არამედ მისი ადგილი შეუძრავ არს. ეგე არმაზ და ქალდეველთა ღმერთი ითრუ- 
შანა ყოვლადვე მტერ არიან: ამან მის ზედა ზღუაი· მოადგინის, და მან ამის ზედა 

ერთი ნუ რაიმე მოაწიის, ვითარცა აქუს ჩუეულებაი სოფლის მპყრობელთა, და 
აკმა-გეყავნ ჩემგან ბრძანებად ესე. 

მიუგო ნეტარმან ნინო მეფესა და ჰრქუა: ...მე ესე მთავარი განეკურნო ძა- 

ლითა ქრისტე ჩემისაითა და ჯუარითა ვენებისა მისისაითა, ვითარცა-იგი დედო- 

თალი ნანა განკურნა ღმერთმან სენისა მისგან ფიცხლისა; და რა«-იგი ვაუწყე 

მას, ჰყოფს მას იგი, რაითა სულიცა თჯსი განაბრწყინვოს და ერიცა თჯსი მიაახ- 
ლოს ღმერთსა. ' 

მაშინ მოჰგუარეს მთავარი იგი, და წარიყვანა წმიდამან ნინო; და მე და ნანა 

დედოფალი სამოთხესა მას შინა ნაძუთა მათ ქუეშე ', დაადგინა იგი აღმოსავა– 
ლით, აღპყრობად სცნა პელნი მისნი და ათქუმია სამ გზის: ვიჯმნი შენგან, ეშმა- 

კო, და შეუდგები ქრისტესა, ძესა ღმრთისასა. და ტიროდა სულ-თქუმითა სული- 
სა თჯსისაითა წმიდაი ნინო და ითხოვდა ღმრთისაგან შეწევნასა კაცხა მას ზედა, 
და ჩუენ მის თანა, ერთ დღე '. და მწრაფლ განვიდა სული იგი ბოროტი. და დაე- 
მოწაფა წმიდასა ნინოს იგი და ყოველი სახლი მისი... 

(ყოველი) იგი ქალაქი განვიდოდეს მიგებებად მეფისა, რამეთუ პირველ 
ესმინა წარწყმედა» და მერმე მოქცევა« მშჯდობით. და მიეგებვოდეს ქინძარს და 
ღართს. და იყო სიხარული დიდი მშჯდობით მოქცევისათჯს. ხოლო ნეტარი ნინო 
დადგრომილ იყო ლოცვასა მწუხრისასა ჩუეულებისაებრ მაყლოვანსა! მას შინა. 
და ჩუენ მის თანა ორმეოც და ათი სული. 

და იყო ვითარცა შემოვიდა მეფმ, იძრვოდა ყოველი იგი ქალაქი. და ჭმითა 

მაღლითა ღაღადებდა მეფ0 და იტყოდა: სადა უკუე არს დედაკაცი იგი უცხოა, 
რომელ არს დედაი ჩემი, და ღმერთი იგი მისი მვსნელი ჩემი? და ვითარცა ესმა, 

ვითარმედ აქა მაყლოვანსა! შინა არს და ილოცავს, მოდრკა მეფ0 და ყოველი 

იგი ლაშქარი, მოვიდა და გარდამოვარდა საჭედრისაგან და ეტყოდა ნინოს: აწ 
ღირს ვარა ხადიდ სახელსა ღმრთისა შენისასა და მჯუსნელისა ჩემისასაზ ხზოლო 

წმიდაი იგი ასწავებდა და აწუევდა მწრაფლ თავყუანის-ცემასა აღმოსავალით · 

ს! ჯუეშ0 ზ. 5? დღ0 ხ. 3 ასეა ხ.
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ქრისტესა !, ძესა ღმრთისასა, მაშინ იყო გრგჯნვას და ტირილი ყოვლისა მის 

ერისაა, რამეთუ ჰხედვიდეს მეფესა" და დედოფლისა ()რემლთა დინებასა სიხა– 

რულისა მისგან და საკჯრველებისა დიდისა, რომელი იქმნა. 

და ხვალისა დღე! წარავლინნა მოციქულნი საბერძნეთა ხოლო ნეტარი 
ნინო ასწავებდა დღე და ღამე “ ყოველსა კაცსა ჭეშმარიტსა მას გზასა სარწმუ– 
ნოვებისასა. ხოლო მეფი ეტყოდა ნინოს აღშენებისათჯს ეკლესიისა. ოდეს-იგი 
წარემართა მეფ0 და ყოველი ერი მოწრაფებით ქრისტეანობასა! ვიდრე მღდელ- 
თა”მათ მოსლვადმდე " საბერძნეთით. ჰრქუა მეფემან მორწმუნემან წმიდასა 
ნინოს: სადა უშენო სახლი ღმერთსა? ხოლო ნეტარმან მან ჰრქუა: სადაცა მეფე– 
თა გონებაი მტკიცე არს. ხოლო მეფემან პრქუა: მიყუარან მაყუალნი ეგე შენნი 
და მუნ მინებს გონებითა, არამედ არა ესრმთ, არამედ არა ეპრიდო სამოთხესა 

მას სამეუფოსა და ნაძუთა სიმაღლესა და ბაბილოთა მათ ნაყოფიერებასა და 
ყუავილთა მათ სულნელებასა, არამედ მას შენა აღვაშენო ტაძარი სალოცველად 
ჩემდა, რომელი ეგოს უკუნისამდე. 

და მეყსეულად მოიღეს ძელი და იწყეს შენებად. და მოჰკუეთეს ნაძჯ იგი 
და შემზადეს სუეტად და ძირთა მისთა ზედა დადვეს საფუძველი ეკლესიისაი. 
და იყო სუეტისა მის საშინელ ხილვაი, და საძირკუელი, რომელ ზემო წერილ 
არს. ხოლო ოდეს მოიწია ჟამი აღმართებად სუეტი იგი პირველ მოვსენებულიე, 
იწყეს ხუროთა მათ აღმართებად და ვერ უძლეს. 

მაშინ შეკრბა სიმრავლმ ურიცხჯ, და მეფ0 მათ თანა. იწყეს ფერად-–ფერად– 
თა ღონეთა და მანქანათა მზადებად: არა თუ აღმართებად ოდენ ვერ შეუძლეს, 
არამედ შეძრვადცა. და უქმ იქმნა ყოველი სიბრძნი და ღონისძიება” კაცთა2, 

და რაითა სუეტისა მის აღმართებითა საკურველად ღმერთი იდიდოს და კაცნი 
უმეტესად დაემტკიცნენ სარწმუნოვებასა. და ვითარ ვერ შეუძლეს აღმართებად 
და უმარჯუ იქმნა საქმ0 იგი, წარვიდა მეფ და ყოველი ერი გულ-გდებული? 

ურვისაგან და მწუხარე " იყვნუს ამას ზედა. ხოლო ნეტარი ნინო დაშთა ადგილ- 
სავე და ათორმეტნი დედანი სხუანი. ხოლო სანატრელი იგი გოდებდა და დაა– 
დენდა ცრემლთა სუეტსა მას ზედა. და ვითარცა შუვა-ღამ0 ოდენ იყო, წარ- 
მოიქცეოდეს ორნი ესე მთანი: არმაზ და ზადენ, რეცა თუ ესრმთ ჩამოირღუე- 
ქეოდეს, და დააყენნეს ორთავე წყალნი იგი. და მტკუარმან გარდამოხეთქა და 
წარჰქონდა საშინელად ქალაქი და მიერ შეიქმნნეს ჯმანი საშინელნი და საზა– 
რელნი ტყებისა და სიელტოლისანი. ეგრევე არაგჯ გარდამოვდა ციხესა ზემოით, 
და იქმნებოდეს საშინელნი გრგჯნვანი. და შეშინდეს დედანი იგი და ივლტოდეს, 
და მეცა მათ თანავე. ხოლო ნეტარი წმიდაი ნინო ღაღადებდა: ნუ გეშინინ, დანო 

ჩემნო: მთანი იგი მუნვე ჰგიან, და წყალნი იგი მუნვე დიან, და ერსა ყოველსა 
სძინავს, ხოლო ესე, რომელ რეცა მთანი დაირღუეს, სამართლად გუაჩუენებს, 
რ ურწმუნოვებისა მთანი დაირღუეს ქართლს შინა და წყალნი, რომელ დაე– 

ჯენნეს, დაეყენა სისხლი იგი ყრმათა” ეშმაკთა შეწირვისაი- ხოლო ჭმანი ესე 
ტყებისანი არიან ეშმაკთა სიმრავლისანი, რამეთუ ეგლოვიან თავთა მათთა ოჯრე– 
ბასა, რამეთუ არიან იგინი მეოტ ამით ადგილით. ძალითა მაღლისაითა და ჯუა- 

1 ქ“ძსა ხს, ? მეფისა ხს. პ დღ0 ბზ. 4 ღამი ხს, 5 ქ0”ანობასა ხს. % მოსლეადმღდ0.ხ. 7? კულ 
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რითა ქრისტმსითა მოიქეცით და ილოცევდით ღმრთისა მიმართ, შვილნო. და 

მეყსვულად დასცზრეს ჰმანი იგი და იყო არარაი. 
და დადგა წმიდაი ნინო და განიპყრნა ჯელნი თჯსნი ცად მიმართ და თუალნი 

ღმრთისა მიმართ, ილოცვიდა და ევედრებოდა, რაითა არა დააბრკოლოს საქმმ 
ესე სარწმუნოეებისა« მტერმან, რომელსა წადიერებით წარმართებულ არს მეფმ 

და ყოველი ერი. 
: და-ვიდრე არღა ეყივნა ქათამსა, სამთავე კართა სცა ზარსა ლაშქარმან ძლი- 

ერმან და» დალეწნეს კარნი ქალაქისანი. და აღივსო ქალაქი სპარსთა ლაშქრითა. 
და მეყსეულად შეიქმნნეს ზარის აღსაჯდღელნი ზრიწეანი და ჟივილნი დ» კლვაი 
ერისაი, ვითარმცა სისხლი დიოდა, და აღივსო ყოველი ადგილი. და მრვიდა ჩუენ 

„ ზედა ხიმრავლს ზახილთა« და მახჯლთა», და დადნეს ვორცნი ჩუენნი დი განი- 
ლა ხული ჩუენი. ხოლო მე ქტიროდე მამისათჯ;ს და ნეთესავთა ჩემთათვს, და 
მწრიფლ მესმა, ჭმობდეს ძლიერად: ამას ბრძანებს მეფ0 სპარსთა« ხუარ» და მე- 
ფეთ-მეფი ხუარან ზუარა: ყოველი ჰურიაი განარინეთ პირისაგან მახჯლისა. ვი- 
თარცა ესე მეხმა, მოვეგე გონებასა: შეორგულდი მე და ათნი იგი ჩემ' თანა. და 

მოახლებულ იყენეს მახჯლოსანნი და ჩუენსა გარემოის სცემდეს და: კლვიდეს. 
ღა ისმა ჭმაი ძლიერად, მირეან მეფ შეიპყრესო. და გარე მოიხილა მვნედ მო– 
ღუაწემან მან' და თქუა: კუალად ყვესა? ვიცი, რამეთუ დიდად შჭირს. და ჰმად- 
ლობდა ღმერთსა, რამეთუ ესე ნიშანი მათისა წარწყმედისა» არს და. ქართლისა 

ცხორებისა» და ამის ადგილისა დიდებისაი, და ნუგეშინის-გუცემდა- ვითარცა 
მოძღუარი ჯელოვანი, ნანდჯლვე ჭეშმარიტად მოძღუარი და.მოციქული ქრისტე- 

სი წმიდაი ნინო. და მოექცა ერსა მას მომავალსა ჩუენ ზედა და ჰრქუა: სადა 
არიან მეფენი სპარსთანი ხუარა და ხუარან ხუარა?! საბასტანით გუშინ წარ- 
მოხუედითა? მალე? მოხუედით. დიდად სამე!' არს ლაშქარი, უზომო ვიდრემე 

ხართ და ძლიერად დაპლეწეთ ქალაქი ესე, მასჯლი დაეცით ქართა და ნიავთა. 
წარვედით ბნელთა ჩრდილოისათა მთათა მათ ჭედარისათა, აქა მოვიდა იგი, რო– 

მელხა თქუენ “ევლტოდეთ, და განძრა მარჯუენე თვსი და დასწერა. ველითა სახ 
ჯუარისაი, 

და შეყსეულად უჩინო იქმნა ყოველი იგი სიმრავლ0' ერისა»: და: იქმნა. და- 
ყუდება დიდ. ად და ჩუენ ვადიდებდით ღმერთსა. და ვჰნატრიდით წმიდასა და. სანა– 

ტრელსა. ნინოს 
- და. ვითარცა ცისკარი აღეღებოდა, მცირედ შიერულა. დათა მათ ჩემთა, 

ხოლო მე. მღჯძარე,! ვიყავ, და წმიდაი ნინო დგა ჟელ–აღპყრობილ. და აჰა ესერა 
ზედა. მოადგა” ჭაბუკი ერთი ყოვლადვე ნათლითა შემოსილი. და:მოებლარდნა · 
ცეცხლის სახუდ ზეწარი. და. ჰრქუნა სამნი რაიმე სიტყუანი. ნეტარსა. ნინოს, ხო- 
ლო იგი დაგცა პირს». ზვდა თჯსსა, ზოლო ჭაბუკმან მან მიყო· ველი.სუეტსა მას და 

უპყრა თავი და აღამაღლა და წარიღო სიმაღლესა ცათასა, და მე ,განკჯრვებული 
შივეახლე " და ვარქუ ნეტარსა დედოფალსა: რაი არს ესე? ხოლო. მან მომიდრი-– 
კა თავი ჩემი ქუეყანად, და მე ტირილდ ვიწყე, ზარხა მას ზედა. და მცირედისა 
ჟამისა შემდგომად აღდგა სა ნეტარი იგი და მეცა აღმადგინა და განვეშორენით მას, 
ადგილსა 8ას. 

! ხუან ხუარა ზ. ? მალი ზს, ? სამ0 ზ, 4 მღუძარმ ხს. წ მიეეახლმ ხ.
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ხოლო დედანი იგი იყვნესვე კიდქ. და აჰა ეიხილე, სუეტი იგი ცეცხლის სა- 

ხედ ჩამოვიდოდა და ·მოეახლა ხარისზსა თჯსსა. და ვითარ დაემართა და დად- 
გა ზედა ხარისხსა მას ქუეყანით აღშორებულად ვითარ ათორმეტ წვრთა, და ნე–- 
ლიად ჩამოიცვალებოდა თჯსსავე მას ზედა ნაკუეთსა, რამეთუ ბარისხად იყო 
ძირი იგი მისი, რომლისაგან მოკუეთილ იყო სუეტი იგი ცხოველი. 

და ეითარ რიჟურაჟუ ოდენ იყო, აღდგომილ იყო მეფ0 გულ-გღდებული ურ-“ 
გათაგან. და მიხედა სამოთხესა მას დაწყებულსა მას მისსა ეკლესიასა, რამეთუ 
მუნ მტკიცე იყო გონებაი მისი. და იხელა მუნ ნათელი ვითარცა ელვაი ზეცად- 
მდე! აღწევნული სამოთხესა მას შინა. იწყო სრბაღ მკჯრცხლ მოსლვად, და ყოვ– 

ლისა ერისა სიმრავლმი მის თანა. და ეითარცა მოვიდეს და იხილეს, საკურეელი 
იგი:”ნათლითა მბრწყინვალმ სუეტი იგი ჩამოვიდოდა ადგილად თვსა, რეცა თუ 

დადგა ხარისხსა თჯსსა ზედა და დაემყარა ველთ–შეუხებელად კაცთაგან. 

10 

ნეტარ მას ჟამსა, რაი-იგი იქმნებოდა! შიშითა და სიხარულითა, აღივსო, 
მცხეთაი ქალაქი, და დამოსდიოდეს მდინარენი ცრემლთაზი მეფესა და მთაქართა: 
და ყოველსა ერსა სულ-თქუმითა სულისა მათისაითა, და ადიდებდეს ღმერთსა 
და ჰნატრიდეს ნეტარსა ნინოს, და იქმნებოდეს მას დღესა შინა სასწაულნი მრა– 

ვალნი... 
და იყო.რაჟამს მოეკუეთა სძ იგი პატიოსნისა და ძლევის მყოფელისა პა- 

ტიოსნისა ჯუარისაი, და მოაქუნდა იგი ათსა ათეულსა კაცსა, ზე-ზე " რტოი- 

თურთ და ფურცლით შემოაქუნდა ქალაქად. და მისტყდებოდა ერი იგი მწუანის 
თერობასა მას და ფურცლიანობასა დღეთა ზაფხულის პირისათა. ოდეს სზუიია 

ყოველი ხ0 ვმელ იყო, ხოლო იგი ყოვლადვე ფურცელ-დაუცჯვნებელ და სულ- 
-პამო და ზედვად შუენიერ იყო. მაშინ ძირსა ზედა აღჰმართეს კარსა ეკლესიისასა 
სამხრითსა. და ჰბერვიდა წყალთაგან ნიავი და შალვიდა ფურცელსა ხისა მისგა§ 
და აძრევდა რტოთა მისთა. და იყო ხილვა» მისი შუენიერ და სულ-ჰამო, ვითარ– 

ცა სმენით ვიცით ხისა.მისთჯს ალვისა. 

ბასილი კესარიელი 

მაეცთათკს სასისა სიტქუა# 

1. არს, რომელი იწოდების მსუენი მზუარისაა>. ვითარცა სახის 

მეტყუელმან. თქუა: რაჟამს “დამდედნის და მოაკლდის ორთავე თუალთა მისთა 
ღა დაბრმის და. ვერ იხილის ნათელი მზის თუალისაი, რაიმე. ზაკუვა« იძმაცვს. 
ოა«თამცა შუენიერ იქმნა თავი თვსი. 

მიავიდის ძიებად ზღუდისა, რომელი  აღმოსავალსა ჰმართებნ. დი შევდის 
ნაპრალსა მის ზღუდისასა, რომელი მზისა აღმოსავალსა ჰხედავგნ, და გამობრწყი- 
ნებასა მზიხასა აღეხუნიან თუალნი მისნი და განჭაპუკნის. 

2. ვიწყო ლომისათჯს, რამეთუ შარავანდედ არს ყოველთა მჭეცთა 

ზედა და ყოველთა პირუტყუთა. იაკობ რაჟამს აკურთხევდა იუდახ, ჰრქუა ეს- 
რმთ: ლეკუ- ლომის, იუდა, მორჩად აღმოცენებულ, შვილო ჩემო. და სხუანი იგი 
თითოეეულად აკუთხნა. 

“ 'სიცაღმდ0 ს, აბ%0-%0 ს, ბ? მზარისაი ხ. 
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"სახის მეტყუელმან თქუა: სამი სახ0 არს ლომისაი».: 
პირველი სახყ: რაჟამს ვალნ იგი, გინა თუ ზუაობნ, სული ეცის მონადირე- 

თა» და კუდითა თვსითა კუალსა მას შეპრყუნინ, ნუუკუე იკულევდენ მონადირე- 
წი და პოგონ იგი სადგურსა თჯსსა და შეიპყრან იგი. 

მეორ სახყ ლომისაი: რაქამს სძინავნ, მღჯძარე ! არიედ თუალნი მისნი, 

რამეთუ ზე ?· უხილვედ. 
მესამ0 სახყ ლომისაი: რაჟამს შვნის ძუმან ლომმან ლეკუნი, მკუდარნი 

სხნის, და ზინ და სცავნ ლეკუთა ,მათ ვიდრე მოსლვადმდე !) მამისა მძს დღესა” 
მესამესა, ჰბერის შუბლსა და აღადგინნის ლეკუნი იგი. 

3, არს მვეცი, რომელი იწოდების ავთოლოფოს. მძვნვარე! და სას- 

ტიკ არს მვეცი იგი, რამეთუ მონადირეთაგან ვერ ეგების ჭელთ-დებად იგი, რქა- 
ნი მისნი გრძელ არიან და ხერხის სახედ, რამეთუ ხენი დიდნი და მაღალნი გან- 
ზერხნის. 

და რაჟამს სწყურინ, მივიდის ფისონდ მდინარედ და სჯს წყალი. და არიან 
რაიმე პრაკნი რტო-წულილნი, რომელნი იწოდებიან პრაკ-მაღალნი, და იწყის 
მღერად და ჰბრძავნ პრაკთა მათ და ”შეეკიდნიან რტონი მისნი პრაკთა მათ და 

რტოთა მისთა შეიპყრიან და შეიმტკიციან რტოთა მათ პრაკთასა და ყჯრიდ. 
იწყის, რამეთუ განრინებაი ჰნებავნ და ვერ ჯელ-ეწიფებინ, რამეთუ შეხუეულ 
და შებრატნილ არიან, და დგან. ისმინიან ყჯრილი მონადირეთა მათ, მოვიდიან 
და მოკლიან იგი. 

4. არიან ქვანი ველთანი დედალ-მამალნი, ვიდრე ეშოვრნიან ურთიერთას, 
არასადა აღედვის ცეცხლი, და თუ შეეხის მამალი დედალსა მას, ცეცხლი აღატყ- 
დის და შეწჯს არს მრავალი და ველი. 

5. არს მჭეცი ზღუასა შინა, რომელსა სახელი ჰრქჯან ხ ე რ ხ. ფრთენი მის- 
ნი გრძელ არიან. რაჟამს იხილნის ნავნი ეზო-ბმულნი, ემსგავსინ მათ და აღიპყ- 
რნის ფრთენი მისნი მსგავსად ეზოთა მათ ნავისათა და უჭდებინ ნავთა ვითარ 
უტევან ორმეოც, და ვითარცა დაშურის, დაიყვნის ფრთენი და თჯსავე შეიკრიბ- 
ნის დაშურომისაგან, და ღელვათა აღიღიან და მიიღიან, თჯსსავე მას ადგილსა 
წინანდელსა, სადაცა-იგი პირველად არნ. 

6. არს მფრინველი, რომელსა სახელი ჰრქჯან ქალანდროს, რომელი- 
-იგი მეორესა შჯულსა მოსმსსა იჯსენების. სახის მეტყუელმან თქუა, ვითარმედ 
მებრიად სპეტაკ არს რაითურთით და სიშავე არა არს მის თანა. და ნაკრტენი 
მუცლისა მისისაი ჰკურნებს თუალთა დადგომილთა, და შარავანდედთა თანა და 
სამეუფოს იპოვებინ ქალანდრი იგი. 

თუ სნეული ვინმე არნ და სნეულებაი იგი მის კაცისათ სასიკუდინებელი 
სენი არნ, ვითარცა იხილის სნეულმან მან, მიიქციის პირი მისგან ქალანდრმან 
მან: იციან ყოველთა, თუ მაკუდინებელ არნ. თუ მაცხოვნებელ, სნეულმან მან 
შეჰკერტნის და ჰხედავნ ქალანდრსა მას. და ქალანდრმან მან შთანთქის სალმო- 
ბაი სნეულისაი მის და დაუცხრის სალმობაი იგი და განერის კაცი იგი. 

7. სახის მეტყუელმან თქუა ვარხჯსა მფრინველისათჯს, ვითარმედ: 
ჯეკმა მართჯს მოყუარშ არს. რაჟამს მართუენი გამოიჯადნის და კნინ აღორძნ- 

! მღჯძარ0 ს, 2 ზე ს, 9 მოსლეადმდი ხზ, 4 დღმნსა ხ. 4 მძინარმ ხს. წ ე'რხ. ? კალანჯ- 

რი იგი ზ.
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დიან, დათრგუნნიან და მოკლნიან მართუენი თჯსნი და უკუანაისკნელ სიყუა- 
რულითა იგლოედიან, მესამესა დღესა ინანიედ, თუ რაისა მოევწყჯდენით მარ- 

თუენი თვსნი. დღესა მესამესა მოვიდის დედაი მათი, განუჰნის გუერდნი იგი 
მათნი და სისხლი იგი მათი, რომელი გარდამოსწუთინ ზედა მკუდარსა მას 
ჭორცსა მართუეთა თჯუსთასა, აღადგინნის იგინი მკუდრეთით. 

8. ბგუვისათჯს თქუა: ღამის მოყუარს არს ვიდრე დღისაი. 
9. სახის მეტყუელმან თქუა ორბისათჯს: რაჟამს დამდედნის და დაუ“ 

მპიმდიან ფრთენი მისნი და განუქშუნიან თუალნი, და ეძიებნ წყაროსა წყალთა- 
სა, და აღფრინდის მიქცეულად მაღალსა ქარსა მძაფრსა მზის თუალსა წყაროდ- 
მი და განაჭურვნის ფრთენი და თუალნი შეპიშუებულნი და შთავჯდის წყაროსა, 

დაიბანის სამჯერ და განჭაპუკნის. 

10. არს მფრინველი რაიმე ჰინდოი, სახელი ჰრქჯან მას ფინ იქს, მეხუ- 

თასით წლით მოვიდის ! ხეთა ლიბანისათა და აღივსნის ფრთენი თჯსნი საკუ- 
მეველითა და მოვიდის არეგდ ქალაქად თთუესა მიჰრაკნისასა გინა თუ ვარდო– 
ისასა და აუწყის ქურუმსა მას ბაგინისასა, და ქურუმმან მან ე რ გულისხმა- 

-ყვის, შევიდის ბაგინად და აღავსნის ბაგინი იგი ნასხლევითა გინა თუ შეშითა, 
და წარვიდის მფრინველი იგი არეგდ ქალაქად სავსწ საკუმეველითა და შეჯდის 

ბაგინად და თჯთ ცეცხლი აღანთის და თავი შეიწუს. ხვალისაგან შევიდის ქუ- 
რუმი იგი და ეძიებნ ბაგინსა მას ზედა და პოვის მატლი ერთი ნაცარსა მას ში– 
ნა. და მეორესა დღესა ფრთენი შეისხნის და იქმნის მართუე ? მფრინვეელის და 
იქმნის ეითარცა პირველი იგი, და იჯმნის ქურუმისა მისგან აღფრინდის და 

წარვიდის და ძუელსავე ადგილსა მივიდის. 

11. არს მფრინველი რაიმე, რომელსა სახელი ეწოდების ოფოფი, სახის 
მეტყუელმან თქუა: რაჟამს იხილიან მართუეთა დედაი ანუ მამაი დამღედებუ- 
ლი და თუალთაგან მოკლებული, მართუეთა მათ დაჰკრტნნიან ძუელნი ფრთე- 
ნი და აღლოშნნიან თუალნი მათნი და განატფნიან იგინი! ფრთითა თჯსითა და 
განაახლნიან და განაჭაპუკნიან იგინი და ჰრქჯან მამა-დედათა თჯსთა: ვითარლჯა 
თქუენ ჩუენთჯს კუერცხისა დადებითა და მართჯსა გამოვდითა დაშუერით და 

განგუზარდენით, ეგრეცა ჩუენ მას სესხსა მიგაგებთ. 

12. სახის მეტყუელმან თქუა კანჯრისათჯს: კატაბანი მერემაკყ 
არს. რაჟამს შვიან ხუადი კიც?3, მამამან დაუცოხნნის საურველნი და უქმ ქმნის, 

რაითა არა თესლი და ნათესავი მათი განმრავლდეს. 

13. სახის მეტყუელმან თქუა ასპიტისაი: რაჟამს მამალი შეეხის დე– 
დალსა, პირით მაკნდის. და დედალმან რაჟამს შთანთქის თესლი იგი, საურველ- 
ნი მოჰკუეთნის მამალსა მას და განაშოვრნის. რაჟამს ჰგონიენ მამალსა მას, თუ 

შეეხო დედალსა მას, მუნქუესვე მოკუდის მამალი იგი. სიკუღილის წინა მრა–- 

ეალჯერ მივიდის. მოვიდის დედლისა მის და რამეთუ ვერ დაუთმის, შეეხის 

დედალსა მას და მოკუდის. ხოლო დედალსა მას რამეთუ არა ადგნ მუცელი, 
რაითამცა მართუენი იტჯრთნა, რაჟამს აღორძნდიან ლეკუნი იგი, განჯურიტ- 
ნიან გუერდნი დედისა თვსისანი და გამოვდიან და მოკლიან დედაი იგი თვსი. 
და ესრწთ მამა–დედისა მჭამელ არიან. 
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14. უფალმან ჩუენმან იესუ ქრისტემან თქუა სახარებასა შინა: იყვენით 

თქუენ მეცნიერ, ვითარცა გუელნი, და უცოდველ, ვითარცა 'ტრედნი. 
სახის მეტყუელმან თქუა: სამი სახ არს გუელისაი: · 
პირველი სახ: რაჟამს დაბერდის და თუალთა მოაკლდის და ჰნებავნ !' გან- 

ჭაპუკებაი, მარხვად დგის და მვნდის და იმარხის გუელმან მან ორმეოც დღე" დ: 
ორმეოც ღამე 3, ვიდრე ტყავი განევლტის და განუთხნის. იძიის ნაპრალი და 
პოვის კლდისაი იწროი და შევდის იწროდ და დააგდის ტყავი იგი მისი ძუელი 
და განჭაპუკნის. 

მეორმ სახშ გუელისაი: რაჟამს მივიდის მდინარედ სუმად, არა მიიღის 
გესლი იგი მისი მის თანა, არამედ მუნ ქუაბსა ანუ ჯურელსა დადვის +. 

მესამშ სახშ გუელისაი: რაჟამს იხილის შიშუელი, ეტრფიალის, და თუ 

იხილის შემოსილი, ზედა-მიუვდის. : 
15. სოლომონი იტყვს იგავსა: მიგუალე'” ჯინჭვლისა და ჰბაძევდ, 3 

მედგარო. ' 
სახის მეტყუელმან თქუა: სამი სახყ არს ჯინჭვლისაი: 
პირველი სახ: რაჟამს დასკუდვილად ვლენედ გზასა ურთიერთას, თითო- 

ვეულად თჯსი მარცუალი მიაქუნ პირითა. და ცუდთა მათ, რომელთა არა აჭუნ, 
არა ჰრქჯან ტჯრთოსანთა მათ, ვითარმედ: გუეცით ჩუენცა, არცაღა ძლით 
მოუხუნიან მათგან და არცაღა პშურნ, ვითარმედ იგინი მალედ შეიკრებენ 
უნჯსა. 

მეორმ სახმ ჯინპვლისაი: რაჟამს შეიღის მარცუალი სადგურსა თჯ:სსა, შუვა 

ოდენ განკუეთის, ნუუკუე ზამთარ იყოს ანუ ტფილ და. „აღმოჯეჯლდენ მარცუალ- 
ნხ იგი, და სიყმილითა მოწყდენ. 

მესამყ სახ ჯინჭელისაი: მრავალჯერ რაჟამს მივიდის ყანობირად და აღჭ– 
დის თავსა ჭუვილისასა დამუსრვად მარცულისა, ვიდრე აღსლვადმდე " მის თა- 
ვიხა ისუნებნ: იფქლისაი-ძი არს ანუ ქრთილისაი. თუ ქრთილისაი არნ, იგლ- 

ტინ მიერ და იფქლისასა მას მივიდის, რამეთუ ქრთილი იგი პირუტყუთა საჭ- 
მელ არს. 

16. ესაია წინაწარმეტყუელმან თქუა მუნ ზღჯს ქალნი და დევნ“ 
როკვიდენ და გრძღაბნი დაემკჯდრნენ. სახის მეტყუელმან თქუა ზღჯს ქალთაი, 
ვითარმედ სიკუდილისა შემამთხუეველ არიან კაცისა. ზღუასა შინა არიან ·და 
სახიობენ სახირბასა ჯმითა ტკბილითა და მენავენი რომელნი ადგილთა მათ 
ნავითა თანა-წარჰვლენან, ვითარცა ისმინ ნოვაგი იგი სახიობისაი„ ეგოდენ 
ესმინებინ და სთნავნ, ვიდრემდის შესულბიან და განსცთიან და 'მთაცჯვიან 
ზღუასა და წარწყმდიან. და ხატი მათ ზღჯს ქალთაი ვიდრე უპედმდე? კაცისაი 
არს, ზოგი ხატი მათი –– მფრინველთაი; ეგრეცა ვირ-კუროთაი: კერძოი–-- 

ვირთაი, კერძოი––კუროთაი, 
17. არს რომელიმე იძრვისი, რომელი იწოდების გრძღაბი. მომრგუა- 

ლე" არს, ბირთვს სახე!" ჩატითა. ზურგი მისი შეჭურვილ არს ეკლითა და ეკა- 
ლი მისი პგავს ზღჯსა გრძღაბსა, 

სახის მეტყუელმან თქუა გრძღაბისათჯს: რაჟამს აღჭდის ვენავსა, ტევან- 
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წი დამომარცულნის და მოკუფხლნის და ქუე გარდამოაბნიის და გარდამოკდის, 
შმეაკოლტის ერთად და ინგორის მარცუალსა მას ზედა, და აღეკრის მარცუალ“ 
იგი ეკალსა მას მისსა და მიართჯს მართუეთა თჯსთა და დაუტევის კერტი ეგა 

ტევნისაი მის ცუდი. 
18. მელისათ?:ს თქუა, სახის მეტყუელმან: ყოვლად გუეც არს და 

ვერაგ პირუტყ; იგი. რაჟამს ჰმშიინ! და არა პოვის ნადირი ჭამად, მიეიდის. 

პოვის ტბური თივოვანი, ანუ თუ სადა ბზმ ძენ, ინგორის, ანუ თუ უყსა და ბზე- 

სა ზედა ინგორის და ზე ? უკუნწვის, ხოლო ისტუანავნ, სული ყმიდნის და გახ- 

ჟ“ 

სიკუნის ყოვლად. და ჰგონებედ მფრინველნი, თუ მომკუდარ არს, გარდამოკ. · 
დიან ჭამად მისა. და ესრყთ ტყუვილით მოიტაცნის იგინი და დაჰყარის ნაწლე- 
ვი მფრინველთაი მათ და ძჯრ-ძუჯურად მოწყჯდნის იგინი. 

19. წინაწარმეტყუელი წინაწარმეტყუელებს: უფალო, თუ ვიყო ვითარც. 
ლომი სახლსა იუდაისსა და ვითარცა პანფილი სახლსა ეფრემისსა,„ და ვიყო 
ვითარცა %ი ვ ა ზ ნ ი. 

"სახის მეტყუელმან თქუა ეგევითარი სახყ: ყოველთა პირუტყუთა საყუარელ 

არს მჭეცი იგი, ხოლო მარტოდ გუელის მოძულე არს და ყოვლად ჭრელ, ვი- 
თარცა ყუავილ-განრეული სამოსელი იოსეფისი, შუენიერად შემკულ, ვითარცა 
დედოფალი ბღუარისაი, რომელ-იგი თქუა დაგითმან: დადგეს დედოფალი მარ- 

ჯუენით შენსა, სამოსლითა ფესუედითა შემკულ არს პირად-პირადად. 
ავაზნი მშჯდ არს ჯეკმა და ყუდრო მპჯეცი იგი. რაჟამს ჭამის საჭმელი, 

განძღის და დაწვის სადგურსა თჯსსა, შემდგომად სამისა დღისა აღდგის ძილი- 
საგან. 

და ავაზნი იგი აღ-რაი-დგის ძილისაგან სადგურით თჯსით მესამესა დღესა, 
ყჯრილ-ყვის ვმითა ღაღადებისაითა და ყჯრილსა მას მისსა გამოსცის სული სა– 
კუმეველთაი პირსა მისსა, და რომელნი-იგი შორს მკეცნი იყენიან გინა თუ ახ- 
ლოს, მისდევდიან ღაღადებასა მისსა, ვინაიცა-იგი სული მოეცეს. 

20. სახის მეტყუელმან თქუა: არს მჭეცი ზღუასა შინა, რომელი იწოდების 

ვაჰანაკრაი, კუვი ზღჯსაი; ვეშაპ-თევზის მსგავს არს და ფერითა – 
მქჯშასა ჭალაკისასა. ჯმაც ბოროტ არს მჭეცისაი მის და უცებით მშენავენი შეიტ- 
უუვნის: მივიდიან ნავნი ვითარცა ჭალაკსა ზედა, დააბნიან, მანანი დაასვნიან და 
ალისნი შთაუტევნიან და რაჟამს ცეცხლი აღაგზნიან მას ზედა, რაითამცა განტ- 
ფეს, ადგილი იგი ქუე დაჭდის ქუესკნელად და შთაინთვქნიან ნავნი იგი, რომელ- 
ნი მუნ დაებნიან. 

და უკუეთუ შენ სასოვებაც შენი დამოჰკიდო ეშმაკსა, დაგანთქას შენ გე– 

„ჰენიასა ცეცხლისასა, 

და სხუაი სამარადისოი სახი აც: რაჟამს ჰმშიინ, აღაღის პირი თვჯსი და 
სული სულნელებისა» საკუმეველთაი გამოჯდის პირისაგან მისისა, და ეცის სუ- 
ლი იგი ნელი თევზთა და მისდეეედ და შთაიბნინიან პირსა ვეშაპ-თევზისასა მის. 
და რაჟამს აღივსის პირი მისი, მაშინ შეიმტკიცნის ნიჩურნი თჯსნი და შთანთკ- . 
ნის წულილნი იგი თევზნი. 

21. სახის მეტყუელმან თქუა კაკბისაი, ვითარმედ: სხვსა კუერცხთა 

აცხობნ და მართუენი გამოივჯადნის, რამეთუ უცხონი კუერცხნი მოიპარნის და 
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'თვსა ბუდედ მიიხუნის და შეაცხვნის და მართუენი გამოიჯადნის. და ვერ დაუთ- 
მიან მართუეთა მათ. და შეკრიბის ვითარცა ქარქუეტი რაი და დაუტევის განჯ- 
მობად და მით ქარქუეტითა დაითმინის ცხორებად. და რაჟამს აღორძნდიახ 
მართუენი იგი, აღფრინდიან ურთიერთას თითოვეულად თჯ;სა თესლად, მივი- 

ღიან თჯსთა მშობელთა და იგი, ვითარცა უგუნური, დაუტევიან. 

22. კეთილად თქუა უფალმან ჩუენმან იესუ ქრისტემან სახარებასა: ვაი, 
რომელნი მიდგომილ იყვნენ და რომელთა აქუნდენ ყრმანი ჩჩ,ლნი ძუძუის- 
-მწოვარნი მათ დღეთა შინა. დავითმან თქუა: აჰა ესერა უშჯულოვებასა! მიუდ- 
გა? და ცოდვასა შინა მშვა მე დედამან ჩემმან. 

სახის მეტყუელმან თქუა ორბისათ1ჯ1ს, რამეთუ, მაღალთა ძნელთა 
დაიმკჯდრის კლდეთა და თავსა მთათასა. და რაჟამს იმამლის, მივიდის ჰინდოე- 
თა და მოიღის ანთრაკი იგი ნიგუზის სახს, მრგუალი პატიოსანი. და რაჟამს 
შეიძრის ანთრაკი იგი, იმღერინ და ვითარცა ეჟუანი ოხრინ და ვჭმობნ. და სალ- 

მობაი 3 რა მოუჭდის მას ორბსა, დაჯდის და შვის ვსნილად. 

23. ელიფას თემანელმან თქუა: ლომ-ჯინჭველი მოისპო, რამეთუ 
არა იპოვა მისა საჭმელი. 

სახზის მეტყუელმან თქუა ლომ-ჯინჭველისაი, რამეთუ: მამისაი მის პირი 

ლომისაი არს და დღედისაი –– ჯინჭვლისაი. მამაი იგი მძორის მჭამელ არს და 
დედაი -- თივის მჭამელ. რაჟამს ჯინჭველ-ლომმან გამოჯადის.! ორთაგანვე 
მკჯდრი, ზოგი ლომისაი არნ ხატი და ზოგი ჯინჭვლისაი, ვერ მძორი ჭამის მა- 

მისა მის მკჯდრობისათჯს, და ვერცა მარცუალი დედისათჯს, და მოკუდის, რა- 
მეთუ საჭმელი არა არნ მისა. 

24. შჯულსა წერილ არს: ნუ შჭამთ ვრცინსა, ნუცა რაი-იგი მსგავ- 

სი მისი არს. · 

სახის მეტყუელმან თქუა ვრცინისათჯს, ვითარმედ: ეგევითარი სახშ და წე- 
სი არნ მისი: თესლი მამლისაი პირით მიიღის დედალმან მან, მიუდგის და ყუ- 

რით შვის, · 
25. სახის მეტყუელმან თქუა მარტო-რქისაი: ეგევითარი მკჯდრო- 

ბაი და სახყ აქუს: მცირე" არს და მსგავს არს თიკნისა და დიდად სასტიკ არს 
მპეცი იგი და რქაი ერთი ადგს თავსა მისსა ზედა. მონადირეთა ვერ შეიპყრიან 
იგი. ქალწული წმიდაი მიიყვანიან და დაუსჯან მას, და იგი მივიდის და შთაუჯ- 
დის უბეთა მის ქალწულისათა, ქალწულმან მან განატფის მჭეცი იგი და განმზა- 
დებულად მოიყვანის შესაკრებელსა შარავანდედისასა. 

26. არს ნაღირი კასპორიოს, თაგჯ კმელისაი; მდაბალ (და) ფ დ ყუდ- 
რო არს ნადირი იგი"? ღა საურველნი მისნი საკურნებელად წამლად არნ. და 
იპოვის სახლსა შარავანდედთასა. მონადირწ რაჟამს სდევნ ჭალაკთა, თაჭუმან 

მან მოიკუეთნის საურველნი იგი და მიუთხინის მონადირესა მას. და სხუაი თუ 
მონადირს სდეენ, უჩუენის ადგილი იგი. და მონადირემან მან ოდეს იხილის, 

თუ არა ჰქონედ საურველნი იგი, დაუტევის და წ«რვიდის მისგან. 
27. შჯულსა წერილ არს: ნუ შჭამთ აფთრისასა და რომელი მსგავს 

მისა არს. · 
სახის მეტყუელმან თქუა აფთრისაი, ვითარმედ: მამალ და დედალ არს; 

' უშჯულობასა ზ. 9 მიუგა ბ. ? სალმობა ს 4 გამოჭდის ს " მცირის. ი აქ. 
სიტყვის გასწვრივ აშიაზე ტექსტის ხელითა და მელნით სწერია: კასპორი,
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სადამე მამალ იქმნის, სადამე დედალ. ბილწი მჭეცი არს, რამეთუ იცვალების, 

რამეთუ იერემია წინაწარმეტყუელმან თქუა: ნუუკუე ქუაბნი აფთართანი ჰყენე 
სამკჯდრებელად ჩემდა? 

28. არს სხუაი მკეცი ნილოს მდინარესა, მწავის მსგავს არს და მტერ არს 
კორკოდინოს მძკნვარისა, რომელი-იგი ხატად მსუენის მსგავს არს, რომელთა– 
მე თქვან სჯთქი ზღჯსაი. და რაჟამს დაიძინის კორკოდინოს ხჯთქმან, 

პირი ზე! უმტკმიედ და ვითარცა პოვის იგი მძინარშ, წარვიდის იგი, მივიდის 

და შეისუარნის ჯორცნი მისნი მწყრითა და ვითარცა შეიშრვის მწჯრს იგი, 
შეუჯდის ჰირსა მის კორკოდინოს მჯეცისასა და ყოველი ნაწლევი შეუჰჭამის. 

29. არს მჭეცი, რომელსა სახელი ჰრქჯან იქნამონ, რომელი ითარგმა–- 

ნების ვი კტ ოლ. და დიდად მტერ არს იგი. და თუ ჯეკმა სასტიკ ვეშაპი პო– 
ვის. ვითარცა სახის მეტყუელმან თქუა, მივიდის, შეიგოზის თავი თჯსი თიჯითა 
და მიუჭდის მარტოდ და ჰბრძავნ ვეშაპსა მას და კუდითა ნიჩურთა იფარავნ. 

30. არს რაიმე ნერგი, რომელსა სახელი ჰრქჯან პირიდექსიონ, რო- 

მელი გამოითარგმანების კჯ შტობინი ხმ. და იპოვების იგი სოფელსა ჰინ– 
დოეთისასა. და ხილი მისი ტკბილ არს უფროის ყოველთა სიტკბოვებათა. და 
ტრედნი მივიდიან და დასხდიან ხესა მას ზედა ჭამად ხილისა მის. და ჰმტერავს 
ხესა? მას ზედა გუელი დიდი, რამეთუ აჩრდილსაცა მის ხისასა ივლტინ გუე– 

ლი იგი, ვიდრე მას ხესა ზედა დამკ,დრებულ არიედ ტრედნი იგი, ვერ შეეხის 
გუელი იგი ტრედთა მათ და ვერცაღა აჩრდილსა მისსა მიეახლის. და თუ მზის 
დასავალით კერძო არნ აჩრდილი იგი, გუქლი იგი მზის აღმოსავალად მიივლტინ. 
და თუ განეფინნიან ტრედნი იგი ხესა მას, ანუ თუ აჩრდილსა მას ხისასა, 
მიემთხჯის გუელი იგი, მოკლნის და შეჭამნის იგინი. 

31. კეთილად თქუა იერემია წინაწარმეტყუელმან: დავჯედ მე ვითარცა ყ ო– 
რანი მარტოი უდაბნოსა. 

სახის მეტყუელმან თქუა ყორნისაი, ვითარმედ: ერთ ხოლო მამალი არნ და 

თუ მოკუდის მამალი იგი, დედალი იგი სხუასა მამალსა არა შეეხის. 

32. სახის მეტყუელმან თქუა გუ რიტისაი, ვითარმედ: განემარტის და 

წარვიდის მარტოი უდაბნოდ და დაემკჯდრის. მარტოი ცხორებასა ჩუეულ არს 
და შორის მრავალთა მამალთა არა ჰნებავნ ყოფაი. 

უვ, ესაიასა წერილ არს ეზეკიაისთვს, რამეთუ თქუა: ვითარცა მე რცხა- 

ლი ეგრე ვჭრჭინევდ და ვითარცა ტრედი ეგრე ვღუმინევდ. მერმე თქუა: გუ- 
რიტმან და მერცხალმან და მართუეთა ველურთა იცნეს ჟამი თვსი. 

მერცხლისათჯს თქუა სახის მეტყუელმან: პირველ ერთ შვის და სხუაი არ- 
ღარა შვის. 

34. დავითმან ღაღადებით თქუა: ვითარცა სურინ ირემსა წყაროთა მი– 
მართ წყალთაისა, ეგრე სურინ სულსა ჩემსა შენდამი, ღმერთო. 

სახის მეტყუელმან თქუა ირემისაი, ვითარმედ: ჯეკმა მტერ არს” გუელისა. 
და რაჟამს იხილის, და ივლტინ გუელი და შთავდის ჯურელად, მივიდის ირემი 

იგი და აღივსნის ფერდნი თჯსნი წყლითა წყაროისაითა და მივიდის ჭვურელად, 
სადა-იგი გუელი დამალულ არნ, და დაასხის წყალი იგი და აღავსის კურელი 

იგი, ვიდრემდე გამოჯდის გუელი იგი. და დათრგუნის ფერვჯითა და მოკლის. 

ზის, 2 ხშსა ხ. 
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ევსები კესარიელი 

ხაკითსხავი და წამებაი წმიდისა იაკობ მოციძულისა: 

იერუსალძველ ეპისკოპოსისა, ძმისა უფლისა9ი 

და იყო რაჟამს ნებითა უფლისა ჩუენისა იესუ ქრისტშსითა ცვალებდა ტა– 

ძარსა მას, რომელ იყო იერუსალხმისაი, კათოლიკე ეკლესიად იაკობ, რომელ- 
წოდებულ იყო ძმად უფლისა და პირველ ეპისკოპოსისა იერუსალწყმს, და წო- 
დებულ იყო ყოვლისაგან ერისა იაკობ მართალი, რამეთუ მრავალთა მოწაფეთა 

უფლისათა ერქუა იაკობ, ხოლო ესე იყო ძმაი უფლისაი., და საშოითგან დე- 

დისა თჯსისაით წმიდა იყო, ღჯნოი და თაფლუჭი არა ესუა და მშჯნვიერისაგანი 
არა ეჭამა, მახჯლი არა აღსრულ იყო თავსა მისსა და ზეთი არა ეცხო და აბანოდ 
არა შევიდის. და ესე მარტოი შევიდოდა ტაძრად სიწმიდესა მას და არა შეიმო- 

სის მან მატყლისა სამოსელი, არამედ ჰმოსიენ მას სელისა სამოსელი და ესრწთ 
შევიდის ტაძრად. მარადის მუჭლ-დადგმით დგან და ილოცავნ ღმრთისა მიმართ 
მოტევებისათჯს ყოვლისა ერისა, მარადის იმუჯლავნ ლოცვით, ვიდრემდის იქმნა 
ტყავი მუჯლთა მისთაი დაკანებულ ვითარცა მუჯლნი აქლემისანი. და მარადის 
სიმართლისაგან მისისა წოდებულ იყო ყოვლისაგან ერისა იაკობ მართალი. 
და ჰრჭუეს ებრაელებრ ობე, რომელ არს: სიმტკიცმ ·“ერისაი და განმართლებაი. 

და რომელნიმე შჯდისა მის წვალებისაგანნი ჰკითხვიდეს მას და ეტყოდეს, 
ვითარმედ: რომელი არს კარი ღმრთისაი? და იგი მოასწავებდა მაცხოვრისასა. 
და რომელთამე მათგანთა მრავალთა ჰრწმენა უფალი ჩუენი იესუ ქრისტე. ხო- 

ლო პირველთა მათ განდგომილთა მწვალებელთა არა ჰრწმენა აღდგომაი და 
არცაღა მოსლვისა მისისაი და მიგებად კაცად-კაცადსა საქმეთა მათთაებრ, ხო- 

ლო იაკობის გამო ჰრწმენა მრავალთა მთავართაგანთაცა. 
და იყო შფოთი დიდი შორის მწიგნობართა მათ და ფარისეველთა და იტ” 

ყოდეს, ვითარმედ: განგუადგების ჩუენგან ყოველი ესე ერი მოლოდებითა. 
იესუ ქრისტმსითა. და ეტყოდეს შემოკრებულნი იგი იაკობს: გევედრებით შენ, 

დააყენე ერი ესე მოსრული დღესასწაულსა ამას ვნებისასა, რამეთუ ყოველნი- 
ვე გერჩიან შენ, და ჩუენ მოწამწ ვართ, რამეთუ მართალი კაცი ხარ და თუალთ: 
-ხუმით არარას იქმ. აწ დაარწმუნე ერსა ამას, რაითა არა სცთებოდიან შედგო– 

მითა იესუ ქრისტმსითა. და ყოველი ესე ერი და ჩუენ გერჩით სიტყუათა შენ- 
თა. და აწ აღვედ გოდოლსა მას ტაძრისასა, რაითა უაღრშს შჩნდე ყოველთასა. 
და ადვილად ისმინონ ჭმისა შენისაი სიმრავლემან ამან ერისამან” რომელნი 

აასექისა ამისთჯს მოსრულ არიან, ჰურიანი და წარმართნი. 
და დაადგინეს წმიდაი იაკობ ფარისეველთა მათ და მწიგნობართა ზედა- 

გოდოლსა მას ტაძრისასა და კმა-ყვეს ერთბამად და თქუეს: მართლისა მაგის 

რომლისა ჩუენ ყოველნი მოწამე ვართ და დამორჩილებულ ვართ, ხოლო ერი 
ესე სცთების შედგომითა იესუ ჯუარ-ცუმულისაითა, აწ გჯთხარ განცხადებუ- 

ლად იესუისთჯს. და მან აღიმაღლა კმაი თჯვსი და ეტყოდა მათ: რაისა მკითხავთ 
მე იესუისთჯს, ძისა კაცისაისა, რამეთუ იგი თავადი არს იესუ ქრისტე, ძე 

ღმრთისა ცხოველისაი და იგი ზის მარჯუენით მამისა და განმზადებულ არს 

ღრუბლითა მოსლვად და მიგებად კაცად-კაცადსა საქმეთა მათთაებრ. და მრა–
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ვალნი მორწმუნენი ეწამებოდეს იაკობს, ღაღადებდეს და იტყოდეს: შ'სანა ძესა 
ღმრთისასა! 

მაშინ მწიგნობართა მათ და ფარისეველთა თქუეს ურთიერთას: ბოროტად 
ვყავთ საქმშ ესე, რომელ ევქმენით, რამეთუ ამან წამა იესუისთჯს. არამედ აწ 
მოვედით და აღვპდეთ და გარდამოვაგდოთ იგი, რაითა შეშინდეს ერი ესე და 

არა ჰრწმენეს მისი. ჭმა-ყვეს ჭმითა დიდითა და თქუეს: 9, · მართალი ესე 
სცთა. და აღესრულა წერილი იგი ესაია წინაწარმეტყუელისაი, რომელ თქუა: 

მოვედით და მოვკლათ მართალი იგი, რამეთუ განმაძნელებელ ,ჩუენდა არს, 
ამიერითგან ნაშრომსა მათსა ჭამდენ. მაშინ აღჯდეს და გარდამოაგდეს მართა- 

ლი იგი გოდლისა მისგან და იტყოდეს: ქვაი დაჰკრიბეთ იაკობს მართალსა. და 
ქვასა დაჰკრებდეს მას. ხოლო იგი გარდამოვარდა სიმაღლისა მისგან და არა 

მოკუდა, არამედ დაიდგნა მუვლნი, ღაღადებდა და იტყოდა: გევედრები შენ, 
უფალო მამაო, ყოვლისა მპყრობელო, მიუტევე ამათ, რამეთუ არა იციან, რასა 

იქმან. და ვიდრე იგინი ქვასა დაჰკრებდეს მას, ერთი ვინმე მღდელთაგანი, რო- 

მელი იყო ძეთაგანი რექაბისთა, ძისა რექაბინისი, რომელი მოივსენა იერემია 

წინაწარმეტყუელმან, ვმა-ყო ჟჭმითა დიდითა და თქუა: დასცხერით“ რასა-ეგე. 
იქმთ? რამეთუ ილოცავს თქუენთჯს მართალი ესე. და აღდგა ერთი მათგანი, 

რომელი იყო სამოსლის მრცხელი, აღიღო ძელი იგი, რომლითა განართხიან სა– 
მოსელი, და უხეთქნა თავსა მის მართლისასა. და ესრწთ აღესრულა წამებითა 

ქრისტშსითა. და დაჰფლეს იგი ადგილსა, მახლობელად ტაძრისა მის !. და არს 
=ეგლი მას ზედა დღენდელად დღედმდე მახლობელად ტაძარსა მას !. ამან წამა 

ჭეშმარიტად ჰურიათა მიმართ და წარმართთა იესუისთჯს რომელ არს 
ქრისტე 2... _ 

და მახლობელად მათ დღეთა შინა სპასიანოსი ! ვინმე, განსაკ/რვებელი კა– 
ცი, მოვიდა და მოიცვნა ჰურიანი და ესრყწთ გამოუცხადებდა სიმართლესა 

იაკობისსა. და ჰურიათაგანნიცა ბრძენნი ადიდებდეს მას და იტყოდეს: ამისთჯს 

მწრაფლ მოიცვა იერუსალშმი ვესპასიონის! მიერ და არა თუ სხვრ“ვინაი იყო 

მათა შემთხუევაი იგი, არამედ მისთჯს, რამეთუ მიყვნეს ჭელნი მათნი მართლისა 

მის ზედა წარმდებებით. რომლისათჯს იოსებცა წადიერ იქმნა და დაწერა ესრ- 
შთ: ესევითარიმცა შემთხუევაი შეემთხუევის პურიათა შურის საძიებელად 

იაკობისთვს მართლისა, რომელი იყო ძმაი იესუისი, რომელ არს ქრისტე, ოა– 
მეთუ მართალი იგი და მართლ-მადიდებელი მოკლეს ჰურიათა. _ 

და ესევითარი ესე შემთხუევალც შეემთხჯა ნეტარისა მისთჯს და მართლი– 

სა იაკობისა ჰურიათა, რომელიცა უწინარშს კათოლიკეთა ებისტოლეთა დაი– 

წერა. და ესე არს წამებაი იაკობისი, რომელი წინაით იქმნა ეპისკოპოს და დაჯ– 

და საყდარსა წმიდასა ქალაქსა იერუსალშმს, რომელი წოდებულ იყო ძმად 

უფლისა და მართალ საქმითა თჯსითა, რომლისაი არს დიდებაი, მამისა და ძისა 

და წმიდისა სულისა აწ და მარადის და უკუნითი უკუნისამღე. ამენ. 

'ასეახ. 2 ქ ძხ. 
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· ვსენებაზ პირველ-დიაკონისა და პირველ-მოწამისა 

სტეფანისი, საკითხავი, წამებაი მისი 

დღეთა მათ პილატმსსთა, მეოთხისა მის ჭველმწიფისათა, ანაისსა და კაია- 

ფაისსა მღდელთ მოძღურებასა, წელსა მეათურამეტესა მასვე ჟამსა, განკაცება“ 
სა უფლისა ჩუენისა იესუ ქრისტწყსსა, მწრაფლ გამოძიებაი იყო ფარისეველთა 
და” სადუკეველთაი, რომელნი არიან ცასა ქუეშე '. ზრახვა-ყვეს და თქუეს, ვ"- 
თარმედ: აღდგა დაფლული იგი და გუეჩუენნეს ჩუენცა მკუდარნი იგი, რომელ- 

ნი ჩუენცა უწყოდეთ. ხოლო რომელნიმე იტყოდეს, ვითარმედ: ღმერთი არს, და 

რომელნიმე იტყოდეს: მწვალებელი არს, რომელთამე თქუეს: გამოჩნდა მესია, 

რომელსა ჰრქჯან ქრისტე, მათ ჟამთა ვითარცა გამოსთარგმანებდეს წიგნნი 

აღთქუმისანი და წინაწარმეტყუელთანი და შემდგომნი წიგნნი. ხოლო ვერვინ 
თქუა მისთჯს, ვითარმედ დედაკაცისაგან იშვა იგი. 

მას ჟამსა აღ-ვინმე –-დგა შორის ზრახვასა მას შჯულის მასწავლელი ვინმე, 
რომელსა სახელი ერქუა სტეფანე, მოუწოდა ერსა მას და ჰრქუა: წინაწარმეტკყ- 

უელთა იკითხავთ და არა გულისხმა-ჰყოფთ: პირველად ესაია ღაღად-ყო და თქუა. 
რომელმან. აღვლნა შჯდნი ცანი, ვითარ-იგი უთხრობდა მისსა მას განკაცებასა 
საყუარელისა მისთჯს, იგი წინაწარმეტყუელებდა და თქუა: აჰა ესერა ქალწული 
მიუდგეს და შვეს ძე და უწოდიან სახელი ენმანუელ, რომელ ითარგმანების 
ძედ ღმრთისა. და მერმე ნათან წინაწარმეტყუელმან თქუა: ქალწულისაგან შო- 
ბილისა განიხაროს ყოველმან ჭკორციელმან და სიტყუაი ღმრთისაი» მას შინა 
დამტკიცნეს. და მერმე ისუ, ძყ ნავესი, იტყვს: ვიხილე დასაბამი იგი ყრმაი 
წიაღთა ქალწულისათა და შჯული, რომელ თქუენ გაქუს, მისთჯს იტყვს ნა- 

ყოფი იგი, რომელ იშვა ქალწულისა მისგან: განეშოროს ისრაწლი შჯულისა 

მისგან, და ნათესავნი, რომელ დაშთენ, დაემტკიცნენ. აწ გულისხმა-ყავთ, მო- 
ხუცებულნო ერისანო, რამეთუ მე ამიერითგან თქუენსა მაგას შჯულსა არღარა 
ვიდოდი, ხოლო მადლსა მას დაფლულისა და აღდგომილისა იესუ ქრისტყსსა 

თაყუანის-ვსცე და უგალობდე სახელსა მისსა. 
და ვითარცა ესე თქუა, განრისხნა ნეტარი სტეფანე და წარვიდა კრებული- 

სა მისგან. მას ჟამსა აღდგა კაიაფა მღდელთ მოძღუარი და უკუმოაქცია სტე- 

ფანე მუნვე კრებულად. მერმე სირცხჯლეულნი ვერღარა იტყოდეს განკაცებისა 
მისთჯ;ს ქრისტმსისა, არამედ ესრე ! თქუეს, ვითარმედ: მარიამს ღმრთის-მშო- 
ბელად უწოდე. აღადგინეს მწიგნობართა და მღდელთ მოძღუართა სტეფანე და 
წარადგინეს წინაშე პილატე ბჭისა. ვითარცა იხილა -პილატე ბჭემან, ჰრქუა მათ: 
რაი უქმნიეს" კაცსა ამას, მღდელსა შუენიერსა, რამეთუ წარმოადგინეთ ჩემ 

წინაშე ვითარცა ძჯრის მოქმედი? მიუგო პილატე სტეფანეს და ჰრქუა: მოვედ. 
ღაჯედ მარჯუენით ჩემსა, სტეფანე, რომელი მარადის ჰყუავი, ვითარცა გწრგჭნი, 
ქვაო პატიოსანო დიდისა 'სასყიდლისაო, სტეფანე, მწყემსო ”შემდგომთა მო- 
წამეთაო, სტეფანე, მოძღუარო ღმრთის მსახურებისაო! და ვინ-მე იყოს მსგავს 

შენდა საუკუნესა მას და მერმესა ცხორებასა! და ამბორს-უყო პირსა სტეფან- 
ყსსა და ჰრქუა: გევედრები შენ, მონაო ღმრთისაო, ილოცე ჩემთუს უფლისა 

მიმართ, რაითა მეცა რიცხუსა შევერთო, რომელთა ჰრწამს ქრისტე. 

! ქუეშნ ხ. 1? ა დაესრე ხს. % უქმნის ხ.
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და პრქუა პილატე მღდელთა მათ და ყოველსა ერსა: შემძლებელ ვარ და 
ჯელ-მეწიფების განტევებაი სტეფანშსი სატანჯველისა მისგან ხოლო არა 
დავაბრკოლო იგი გზისა მისგან სიმართლისა, არამედ წარიყვანეთ ეგე ჩემგან, 
ვითარცა გნებავს. 

მაშინ წარიყვანეს ნეტარი სტეფანე მღდელთ მოძღუართა მათ და მწიგნო– 

ბართა და წარადგინეს იგი წ ე ათასისთავისა მის კლავდიოსისა. და ვითარ-იგი 
მიუგებდა სტეფანე და ეტყოდა,.მას ჟამსა მოვიდა სავლე ? ფარისეველი ტარსონ 
კილიკიაგსაით, რომელსა აქუნდა ჭელმწიფებაი შეკრვად და შესხმად საპყრობი– 
ლესა ყოველთათჯს, რომელნი სახელ-სდებდეს ქრისტესაპ, და დაჯდა ათასის–- 
თავისა მის თანა და ჰკითხვიდა ნათესავსა სტეფანწსსა და სამკჯდრებელსა, ვი– 
თარცა გულისხმა-ყო, ვითარმედ ქრისტესა? სახელ-სდებს. და ვითარცა ესმა, 
მწრაფლ უბრძანა გუემაი მისი და შეკრვაი და ჰრქუა: თქუ, სტეფანე, ვ რ ჯუარ- 
-ცუმულსა აღიარებ ღმრთად, რომელ ჩუენ არა დავიჯერებთ, უფროისღა ესე, 
რამეთუ მარიამს ღმრთის-მშობლად ჰხადი. მიუგო სტეფანე და ჰრქუა, რამეთუ: 
ვითარ ორთა ძაღლთა სისხლის მჭამელთა ვჰბრძოდი, რომელთა პური იგი მი- 
იღეს, ველნი მისნი შეუკრნეს და შეჰმსჭუალნეს ძელსა მიუგო სტეფანე და 
ჰრქუა ათასისთავსა მას: მკყ/ყდრო ჯოჯოხეთისაო,. რაი გნებავს თქუ შენცა, 
ათასისთაო, დაბრმობილო თუალითა და ღარღუეულო ჭორცითა და სულითა 

გარდაგულარძნილო. რომელმან ზურომან შეუძლოს ხატად შენდა აღმართებად 
ვითარ სახედ ქრისტე ჩუენისაი ვ, რომელი გამოუჩინებელ არს და ბრწყივა" 
მზითა ბრწყინვალითა და მთოვარშ, ვარსკულავები და ქუეყანაი ყოველი ყოვ- 
ლითა ნაყოფითა და ყუავილითა შეამკო, და ჰაერნი ყოველნი ყოველთა მფრინ- 
ველთა მიერ შეამკვნა, და ზღუაი ფერად-ფერადითა ქუეწარმავალითა აღავსო. 
რომელმან ესე ყოველი ქმნა, რომელ არს ძმ ღმრთისაი ქრისტე, ღმრთისაგან 
შობილი ძხ მამისაგან, ძალნი ძალთაგან, რაისათჯს ჯუარს-აცუთ, # უგუნურნო? 
ანუ ვითარ იტყჯთ, ვითარმედ: ვითარ დედაკაცისაგან იშვა, რაითამცა" ცთომაი 
იგი, რომელ იყო დედაკაცისა მისგან განხრწნილებისა, განწმიდა? ანუ ვითარ 

იტყჯთ, ვითარმედ: ვითარ ჩჩჯლ იწოდა, რაითა ჩჩჯლნი იგი დაიცვნეს, სამარი– 
ტელად იწოდა, რაითა ყოველნი ნათესავნი მისა მოიქცინეს, ცთომილად იწოდა. 
რაითა შეცთომილნი მოაქცინეს?, აღდგა, რაითა ყოველნი აღგუადგინნეს? აწ 
ვითარ ჰგონებთ, #+ უგუნურნო? დასცხერ, სავლე ', მდევარო ღმრთის მსახუ- 
რებისაო, შენცა წინა-აღგიდგეს სასუმელი იგი სუმად ამას ღამესა და დაგადგეს 
ანგელოზი უფლისაი, რამეთუ მრქუა შენთჯსცა. 

მაშინ განრისხნა სავლე და აღაზრზინა ათასისთავიცა იგი, რაითა თავი 
მოჰკუეთონ ღირსსა მას ღმრთისასა. და სცეს და არა იპოვა წყლულებაი ქედსა 
მისსა. მერმე მოიქცა სავლე და უბრძანა ქვისა დაკრებაი ახოვანსა მას ღმრთი– 
სასა. და ვითარცა ქვასა დაჰკრებდეს წმიდასა სტეფანეს გ, და ქვისა მისგანი ეცე- 
მოდა ათასისთავსა მას და მერმე ეცემოდა ერისაგანთა მათცა. 

ხოლო სტეფანე ვითარცა იხილა გუემულებაი ერისაია მის, შეეწყალა ერი 

იგი და დაიდგნა მუჯლნი ქუეყანასა ზედა და აღიხილნა ზეცად და აღიპყრნა 
ჯელნი თ;სნი ზეცად, ილოცვიდა და თქუა: გმადლობ შენ, უფალო ჩემო იესუ 
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ქრისტე !, რამეთუ ყოველსა ჟამსა ისმინი ჩემი და აწცა გევედრები, რაითა 
განიკურნნენ გუემულნი ესე, რომელნი იქმან უგუნურებით ჩემ ზედა. ვითარ 

ამას ილოცვიდა? ოდენ წმიდაი სტეფანე, და მეყსეულად ძრვაი იყო დიდ და 
განეხუნეს სამყარონი ცისანი და იხილა (კათა შინა მამაი, მჯდომარყ ზედა საყ- 

დართა ბრწყინვალეთა, და ძყ იესუ ქრისტე მარჯუენით მამისა და ტრედ- 
ერთი სპეტაკი გარდამოფრინვიდა და მოაქუნდა გჯრგჯნი ბრწყინვალე, ვითარცა 

მზის თუალი. 
ქითარცა იხილა სტეფანე დიდებაი იგი ღმრთისაი, მაშინ ჭმაი იყო ზეცით 

გარდამო და თქუა: მჯნე იყავ, სტეფანე, ნუ გეშინინ, მწყემსო კეთილო, რამეთუ 

მრავალნი აცხოვნენ შენითა მაგით სარწმუნოებითა და მოთმინებითა. აღმოგუა- 
ლე, ჭეშმარიტო ერისთაო ერისა ჩემისაო, განხუმულ არიან შენთვს ცანი, და 

მხიარულ არს მამაი და ძი და სული წმიდაი შენ ზედა; უხარის ანგელოზთა და 
კაცთა მართალთა სიმჭნე ეგე შენი. სტეფანე, რჩეულო ჩემო, იყავნ ნებაი შენი 
და განკურნენ იგინი, რაითა ცნან ძალი ჩემი და. მოწყალებაი. მაშინ მიხედა 

სტეფანე ერსა მას და იხილნა გუემულნი ქვისა მისგან. ჯუარი დასწერა ერსა მას 
და ჰრქუა: მიგეტევენ თქუენ უგუნურებაი თქუენი და სახელითა მამისაითა 

და ძისაითა და სულისა წმიდისაითა განიკურნენით. 

ხოლო ზაქეოზ, მამაი იგი სტეფანესი, თანა-დგა და არა შეორგულდა, არ- 

ცაღა დააბრკოლა სტეფანე ლოცვასა მას ერისასა არამედ მანცა აღიპყრნა 
ჭელნი და თქუა: უფალო, შეივედრე სული მონისა შენისაი, რომელი ღირს ჰყავ 
მადლისა მოღებად და იჩინე სასუფეველსა შენსა. 

მაშინ დაიძინა სტეფანე ძილითა სულნელითა, ხოლო ერი იგი განიკურნა 
გუემისა მისგან და ცოცხალ იქმნეს, ვითარცა პირველ იყენეს. მაშინ უბრძანა 
ათასისთავმან კლავდიოს და სავლე? და მღდელთა მათ და განაგდეს სტეფანე 
ქალაქით გზასა მას კედარით კერძო, და შჯული დადეეს, რაითა და- თუ ვინმე- 
-ჰმარხოს იგი, სიკუდილით მოკუედინ და ნაყოფი მისი იავარ იქმენინ“, არამედ 

შეჭამონ იგი მფრინველთა ცისათა და მჭეცთა ქუეყანისათა, რაითა სხუანი ჰხედ- 

ვიდენ და ვერ იკადრონ სახელითა იესუისითა ) სწავლად ერსა მას. და დაკო 

დღ და ღამმ, და ანგელოზნი სცვიდეს მას. 
და მო- ვინმე -ვიდა კაცი მორწმუნშ ქრისტმსი, რომელსა სახელი ერქუა 

გამალიელ, მრავლებითა მოყუსებითა და ღამე " წარიღო იგი და დაჰმარხა დიდი- 
თა პატივითა და.მრავლითა სულნელებითა. მაშინ წარიყვანა პილატე ბჭემან ცო- 
ლი თჯსი პროკლ(ა|) და მივიდა ადგილსა მას, სადა-იგი ისხნეს ვორცნი წმიდისა 
სტეფანესნი, რაითამცა დაჰმარხნეს იგინი”, და არა პთვეს. ტიროდეს ფრიად 

პილატე და ცოლი მისი და იტყოდეს: მოგჯვჯსენენ ცოდვილნი ესე, ნეტარო სტე- 

ფანე, მოგჯჭსენენ და ღირს გუყვენ ჩუენ ქრისტშს ბეჭედსა ესე თქუეს და 
თაყუანის-სცეს ღმერთსა და წარვიდეს სახიდ თჯსა. და ფრიად წუხდეს ორნივე. 

და მასეე ღამესა გამოეცხადა წმიდაი სტეფანე და პრქუა პილატეს": ნუ მწუ- 
ხარე ' ხართ, რამეთუ იყოს რომელთამე ჟამთა გამოცხადებაი ესე ჩემი, ვიდრე- 

მდის არა გამოჩნდენ ჩემთანანი მოწამენი, ხოლო მენ ნუ მწუზარე " ხარ, არა- 
მედ ნათელი მოიღე და ჰყოფდით საჭსენებელსა ჩემსა ყოველსა ჟამსა და ნუ 
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დააკლებ და ამცენ შვილთაცა შენთა და ყოველთა, რომელთა იციან სახელი 
ქრისტმსი. 

მაშინ წარიყვანა პილატე ცოლი თჯვსი და მივიდა მოციქულისა პეტრმსა და 
ნათელი მოიღო პილატე და ცოლმან მისმან და სიმრავლემან ერისამან მას დღე- 
სა, ვითარ ხუთ ათასმან კაცმან, რომელთა ჰრწმენა ქრისტე '. 

და აღესრულა წმიდაი სტეფანე ? თთუესა სურწყნისასა ექუსსა, დღესა პა- 
“რასკევსა, ჟამსა მეშჯდესა. 

და ესრშთ ვიხილე წმიდაა» სტეფანე მე, პილატე, ზედა ათორმეტთა ვარს- 
კულავთა მჯდომარს, ხოლო პირი მისი იყო ვითარცა ანგელოზისა ქრისტშ- 

სისაი, და თავსა ზედა იყო ჯუარი და ფრიად ბრწყინვალებითა მისითა ვერ გან– 

ვიცდიდ ხატსა მისსა. ხოლო ამისა შემდგომად ვიხილენ ეტლნი ცეცხლისანი და 
ვიხილე წმიდაი სტეფანე მათ ზედა მჯდომარს, და აღიყვანეს იგი უფლისა ჩუე– 
ნისა იესუ ქრისტშსა, რომლისაი არს დიდებაი და პატივი უკუნითი უკუნისამ- 

დემ. ამენ. 

პოვნა9 წვიდისა ხტეფანძისი, #რჩეულისა მის მსასურისა2 

და პირველ-მოწამისა2? 

რომელნი ხართ ქალაქსა შინა და დაბნებსა წმიდანი და ღმრთის მსახურ– 
ნი, რომელნი სიმჭწესა შინა ხართ, ეპისკოპოსნი და ხუცესნი, ერთბამად ყოველ– 
თა წმიდათა და მორწმუნეთა ქრისტე იესუს! მიმართთა მსახურთა ეკლესიისა– 
თა და ძმათა მარტოდ მყოფთა ლუკიანე საწყალობელი და უნარჩევყსი ყო- 
ველთაი უფლისა მიერ გიკითხავ. 

რომელ-ესე ქეელის მოქმედმან და კაცთ-მოყუარემან უფალმან ინება, 
რაითა უმეტშს აღამაღლოს რქაი ცხებულისა თვსისაი, რომელ არს ქადა– 
გებაი სახარებისაი, ინება ჩემ გლახაკისა ჭელითა უკუანაისკნელთა ამათ დღე- 
თან გამოცხადებაა წმიდათა თჯსთაი სამ გზის სანატრელისაი მის და დიდ; ბუ- 
ლისა სტეფანშსი, არქედიაკონისაი მის და პირველ-მოწამისაი, რომელწნ-იგი 
თუალითა თვსითა იხილა ზეცისა მეუფმ, და ნიკოდემოსისიცა, რომელი-იგი სა– 
ხარებასა შინა კეთილითა სავსენებელითა სანატრელად ითქუმის, და გამალიე– 
ლისი. რომელ-იგი საქმესა მოციქულთასა კეთილად მზრახვალობითა მადლის 
მომღებელად იქების, უმეტმს აბიბაისი, ძისა შისისაი, რომლისათჯს წიგნთა ში– 
ხა არა იკსენების, ხოლო გარეშე წერილისა წინაშე ღმრთისა იდიდების. ვითარ- 
ცა მეჩუენა ჩემსა ამას უღირსებასა სამითა ამით სახითა გამოცზხადებისაითა, 

რომელ-ესე. ვითარცა გესმის, შემწე ჩემდა იყვენით ლოცვითა წმიდითა თქუენი- 
თა დიდებისა მიცემად მისა, რომელმან ესევითართა გამოცხადებათა მადლი 
მოსცის ცოდვილთა კაცთა, რომელთა თავი მე ვარ. 

და იყო სახ გამოცხადებისაი მის ესრშთ: მეძინა,? ვითარცა წინაით ჩუეუ- 
ლებასა”მას ჩემსა, განშორებულსა მას სახლსა სანათლოისასა, სადა დგა კიდო– 

ბანი, რომელსა შინა შთადვიან ს#მსახურებელი ეკლესიისაი; დღშ, რომელი გან– 
თენებოდა პარასკევად, თთუესა აპრილსა სამსა, ჟამსა მას მეათხუთმეტესა ინ– 

10 ხს. 5 სტეფანი ხს. 3 ოკი ოკეხ, 4ა“ნზხ. წ ი ვს ს. 4 დღწთა ს. ? მეძინ ხ. 
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დიკტიონისასა, მეათესა! მას ვიპატონსა ონორის კეისრისასა და მეექუსესა? 
წელსა თევდოსის, უფალთა მათ ჩუენთა თჯთ-მპყრობელთასა შარავანდედთასა. 

მესამესა ჟამსა მის ღამისასა მღჯძარეღა? ვიყავ და რეა რაიმე დამიკჯრ- 
დებოდა და შევსულბი. და ვიხილე კაცი ერთი პასაკოვანი და მოხუცებული და 

სპეტაკი. და 
ოქრო-ქსოვილნ- 

და ქუეთ სადგმელთა მათ სახი ჯუარისაი მის საუფლოისაი ოქროისფერად, ღა 
ესხნეს სანდალნი ოქრო-ღუედნი და კუერთხი ოქროისაი აქუნდა მარჯუენესა 

პჰელსა მისსა. 
მოვიდა და დადგა მახლობელად, წინაშე ჩემსა და მიგუმი(რა) მით გუერდ- 

სა! ჩემსა და მიწოდა მე სახელით სამ გზის. და მე მიუგე: რაი არს, უფალო? დ». 
მრქუა მე: აღვედ იერუსალყმდ და არქუ წმიდასა მას ეპისკოპოსსა: ვიდრემდე 

ესრმთ დაფარულ ვიყვნეთ და არა აღგუაღებ ჩუენ და არა მიმოდასდებ სიმ- 
ჯნესა ჩუენსა, რამეთუ არსვე წეს ჟამსა ამას მღდელთ მოძღურებისა შენისასა · 
გამოცხბადებაი ჩუენი. აწ აღგუაღე ჩუენ ადრე-ადრუე, რაითა ჩუენ გამო კარი 

კაცთ-მოყუარებისაი და მოწყალებისა» განეღოს სოფელსა, რამეთუ ურვასა 
შინა დგას და მიახს წარსაწყმედელად მრავალთათჯს უშჯულოებათა, რომელნი 

იქმნებიან მას შინა მარადღე " და არა ესოდენი ესე ურვაი ჩემთჯს ხოლო, არა- 
მედ უფროის ხოლო მათთჯს, რომელნი არიან ჩემ თანა, რომელნი ღირს არიან 
მრავლისა დიდებისა და პატივისა. და ადგილი იგი ჩუენი უღუაწ არს და ძუალ– 

ნი იგი ჩუენნი სადამე წჯმითა დაილტვნიან, და არნ სადამე მზითა განჭმიან 'და 
გამოეჯუების დღითი-დღედ ძუალთა ჩუენთა. და მე, გლახაკმან ლუკიანე, მიუ- 
გე და ვარქუ: და შენ ვინ ხარ, უფალო, ანუ ვინ არიან იგინი, რომელნი შენ თა– 
ნა სხენან, ანუ რომელსა ადგილსა გპოვნეთ? და მან მრქუა მე: მე ვარ გამალი– 

ელ, რომელმან-იგი პავლე განევზარდე და შჯულის მოძღუარ ვყავ იერუსალმმს. 

ხოლო რომელ-იგი ჩემ ·თანა დამარხულ არიან, იგი თავადი არს უფალი ჩემი 

სტეფანე, რომელ-იგი ქვითა განიტჯნა ურწმუნოთა მიერ ჰურიათა იერუსალმმს 
და განაგდეს იგი გარეშე ბ ბჭეთა ქალაქისათა გზასა მას კედარით კერძო, და 

დაყო დღს და ღამ, რამეთუ შჯული დაედვა უშჯულოთა მათ მდღელთ ბო 
ღუართა, რაითა არავინ დაჰფლას იგი, არამედ იყოს იგი შესაჭმელ მფრინველ- 

თა ცისათა, და მე, გამალიელ, უწყოდე სიმჯნს იგი მისი, რაითამცა ნაწილი მა- 

ქუნდა სარწმუნოებისაი აღდგომასა მის თანა. და აღვდეგი ფარულად ღამე? და 
სარწმუნონი“ კაცნი 

ქ შს მიმართ, რ ლთა მუნქუეს ოდენ ნათელი მოეღო. და გულისხმა-უყავ და 
ვასწავე მათ მისლვად და წამოღებად ჩემითა თავს-დებებითა ჩემსა 

მოუწოდე ფარულად, რომელნი-იგი ვიცნოდე ·ღირსნი და 

რაკსა, რომელსა ჰრქჯან ჩემდა: 

ვითარ ოც მილიონ ოდენ. 
და მუნ წესი იგი ორმეოცთა დღეთაი აღასრულეს მსგავსად შჯულისა ბრძა- 

ნებისა, და საჭვმარი იგი მეტყებელთაი მათ უბრძანე მიცემად საფასისაგან ჩემი– 
40 სა. და ესრწთ დავჰმარზე ჩემსა მას ახალსა სამარხვოსა, რომელსა მებრეე არა– 

ვინ დადებულ იყო. ხოლო რომელი-იგი მის თანა დამარხულ არს, იგი თავადი 
არს ნიკოდემოზ, მამის ძმაც ჩემი, რომელი-იგი მოვიდა 

! მეათმსა. ზ. 

90 ს. ? ღამ0 ხ. 
8 მეექუსმსა ხ. 

კაპარ გამალ, 

? მღჯძარმღა ხ. « გურდსა ხ.. 

მას აგა– 

რომელი შორავს ქალაქსა 

ღამე? მაცხოვრისა 

" მარადღ0 ს. 9 გარე–
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ჩუენისა იესუისა და ისწავა მისგან და ჰრწმენა, ვითარმედ ჯერ-არს წყლითა დ» 
სულითა მეორედ ზეგარდამო შობაი, და ნათელ-იღო მოწაფეთა მისთაგან ჭელი– 
თა პეტრმსითა და იოვანყსითა. 

და ვითარცა აგრძნეს მღდელთ მოძღუართა მათ და ფარისეველთა, განრის- 

ხსნეს მის ზედა და იღრჭენდეს კბილთა მათთა და იზრახეს მოკლვაი მისი, ვი- 
თარცა წმიდისა სტეფანზსი. ხოლო პატიოსნებისა ჩემისათჯს ვერ იკადრეს მოკ– 
ლვაი, უწყოდეს, რამეთუ ნათესავი ჩემი იყო, არამედ შეჩუენებულ ყვეს იგი 

და მიუღეს პატივი მთავრობისა მისისაი და ყოველი ნაყოფი მისი იავარ-ყვეს და 

გუემეს იგი გუემითა დიდითა და წყლულებაი დასდვეს მის ზედა და განაძეს 

იგი ქალაქით. 
ხოლო მე, გამალიელ, წარმოვიყვანე იგი დაფარულად დაბასა მაგას ჩემ–- 

სა, რომელ შენ, ლუკიანე, სდგა მღდელად, და განუწესე მას როჭიკი ჩემთაგან 
საუნჯეთა. შემდგომად მცირედთა ჟამთა მანცა შეისუენა, ეითარცა აღმსაარე- 
ბელმან ქრისტშსმან. და უბრძანე დამარხვაი მისი მახლობელად ფერჯთა თანა 

წმიდისა სტეფანყმსთა. 
ხოლო მესამწ იგი, რომელ ჩემ თანა დამარხულ არს, იგი არს აბიბოს, სა– 

ყუარელი შვილი ჩემი მწემი, რამეთუ მე და მან ერთსა დღესა ნათელი მოვი– 
ღეთ ჭჯელითა მათვე მოწაფეთაითა, რომელ-იგი იყვნეს მოწაფენი მაცხოვარისა 

ჩუენისანი, რომელსა-იგი ჰურიაებასა სახელი ერქუა ადდა, ხოლო ნათლის-ღე- 
ბასა უწოდეს საყუარელ, რომელ ითქუმის ებრაელებრ აბიბოს, ოც წელ მჯულის 

მოწაფე იყო უფრო„»ს ჩემსა და პაგლშს თანა იზარდებოდა ბაგინსა მას შინა. 
დედაკაცი ყოვლადვე არა შეემთხჯის, არცა იხილის, გარნა დედაც ხოლო თვჯსი. 
და უბიწოი და შეუგინებელი აღესრულა. მაშინღა მე, გამალიელ, აღვესრულე 
შემდგომად მისსა, და დავემარხე ზეშთასა მას სამარხვოსა წმიდისა სტეფანს 

თანა. ' ' : 
წხოლო) ცოლი ჩემი ედნა და პირმშოი 9ს ჩემი სელემია, რამეთუ არა 

თავს–-იდვეს სარწმუნოებაი ქრისტმსი, არამედ უფროისღა ლალვაი აღადგინეს 
ჩუენ ზედა ნათლის-ღებისა ჩუენისათვს, განგუეშორნეს ჩუენგან, წარვიდეს და 

მივიდეს დაბასა მას დედულსა ჩუენსა, რომელსა ჰრქჯან კაპარ-სელემია. და 
მუნ მოწყდეს და არა ღირს იქმნეს დამარხვად ჩუენ თანა ჩუენსა მას სამარხ– 
ვოსა. 

და ესრყთ მე, ლუკიანე, აღვდეგ და ვჰმაღლობდ უფალსა და ვევედრე 
ღმერთსა მასვე ღამესა და ვთქუ: უფალო, უფალო საუკუნეო, უკუეთუ კაცთ- 
-მოყუარებისა შენისათჯს მოივლინა ჩემდა ხილვაი ესე, ჯერ-გიჩნდინ. და ბრძანე, 

რაითა მეორედცა და მესამედცა გამომეცხადოს. და ვიწყე მიერითგან მარხვად 
მსგავსად განჩინებულთა მათ წმიდათა ორმეოცთა დღეთა. და მერმესა პარას– 
კევსა, ჟამსა მისვე ღამისასა მოგიდა და დადგა იგივე გამალიელ ჩემ წინაშე მით- 

ვე ხატითა და მრქუა: რად უღებ-ჰყავ და არა ახუედ და უთხარ ეპისკოპოსსა 
იოვანეს ', რასა-იგი მე შენ გეტყოდე? მიუგე და ვარქუ: შემინდვე უფალო, 

“რამეთუ ერთითა ჩუენებითა ვერ ვიკადრე ეგევითარის მღდელთ მოძდური- 
სა აღძრვაი და ეგევითარისა მლევანისა ერისა აღრღუევად, უფროისღა, რა- 

მეთუ მასმიეს მე წიგნთაგან საღმრთოთა, ვითარმედ: პირითა ორისა და სამისა 
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მოწამისაითა დაემტკიცოს ყოველი სიტყუაი. ხოლო ესე ვიკადრე და ვთქუ: 
უკუეთუ არს ხილვაი ესე ჩემი უფლისა მიერ, ჯერ-გიჩნდინ მეორედცა და მე- 
სამედცა ჩუენებად. აწ, უფალო, ამიერითგან განმამხიარულე მრჩობლ მოსლვი- 

თა მაგით, ხოლო მესამეღა, თუ სრულ ხოლო ჰყო. 
5 და მან აღიმაღლა ჯმაი, ჭჯელი განყარა და თქუა სამჯერ: შენდობილ იყავნ 

შენდა! და ვითარცა ეგულვა განსლვაი კართა ოდენ, დაიპყრა ფერჭი, უკუმო- 

მექცა და მრქუა: ჩემდა მოიხილე, ხუცეს! მაქუსღა სხუაიცა სიტყუაი შენდა. 

და ვთქუა: რაი არს, უფალო? და თქუა: უწყი, რამეთუ შეორგულდი და სთქუ 
გონებასა შენსა: უკუეთუ იყოს და ვპოვნე ოთხნივე ერთსა სამარხოსა შინა, 

10 ვითარ-მე ვაგო ცნობად ძუალთა მათ წმიდისა სტეფანესთა?! არა ეგრე არს, 
ვითარ-ეგე შენ ჰგონებ, არამედ თითოეულად ჩუენი სამარხვოი, ჩას. და ვარქუ: 

ვითარ, უფალო? და მრქუა მე: დაიდევ გულსა შენსა და გიჩუენო შენ. და გა- 
ნიპყრნა ჭელნი თჯსნი ჰაერთა მიმართ და ვხედევდ დღამოტევებულთა ოთხთა 

კიშტეთა: სამნი ოქროისანი და ერთი ვეცხლისაი. და ოქროისანი იგი 
15 კიშტენი სავსე იყვნეს ვარდითა: ორნი იგი ვარდითა სპეტაკითა და ერთი იგი 

ეარდითა შეწამულითა, ფერად სისხლისა. და ვეცხლისაი იგი სავსყ იყო სულ- 
ნელითა მშროშნითა. და მეკიცულ იყო ვეცხლისაი იგი ოქროისასა მას ერთსა, 
და უმაღლეს ჩნდეს სხუათა მათ. 

ღა დადგა კიშტე იგი, რომელი სავსშ იყო ვარდითა მეწამულითა, მარჯუე- 

და ერთი იგი კიშტს სავსს შროშნითა დადგა მარცხენით ჩემსა ჩრდილოით 
კერძო. 

ხოლო ორნი იგი დამოუკიდნეს აღყენებულად ქუეყანისაგან ვითარ სამით 
წყრთით” ოდენ. და მრქუა მე: იხილენა კიშტენი ესე? და ვთქუ: ჰე, უფალო. და 

25 მრქუა: კიშტენი ეგე არიან სამარხონი ძუალთა ჩუენთანი. და რომელ-ეგე ვარ- 

ღითა მეწამულითა სავსე”არს, იგი უფალი სტეფანე არს, რამეთუ იგი ხოლო 
· გურთავს ჩუენ მოწამედ. და რომელსა-ეგე წინაშე შენსა მართლ ჰხედაე, ეგე 

არს უფალი ნიკოდემოზ, აღმსაარებელი ქრისტშსი. ხოლო მე და ძხ ჩემი ვართ, 

რომელთა-ეგე აღყენებულად დამოკიდებულთა გუხედავ. 
30· და მე ვიკადრე და ვჰკითხე: რად-მე, უფალო, ერთი იგი კიშტს ოქროისაი 

არს და ერთი ვეცხლისაი? ანუ რაისა სავსშ არს ერთი იგი ვარდითა მეწამუ- 
ლითა და ერთი იგი შროშნითა? და მრქუა მე: ვეცხლისა იგი კიშტშ სამარც 

ბისა ჩემისაი არს, რამეთუ წმიდა იყო ჭორცითა და ბრწყინვალე ?· სულითა, ვი– 
თარცა ვეცხლი; ბაგინსა მას ღმრთისასა აღზრდილ იყო, დედაკაცი მებრვე არა 

35 ეხილვა, გარნა დედაი ხოლო თვსი. ამისთვს სავსი არს შროშნითა სულნელითა. 
· და ამისსა შემდგომად ვჰმადლობდ მადლსა მას ღმრთისასა და დავადგერ 

მასვე ზედა მარხვასა და მოველოდე მესამედ მოსლვასა მისსა. და მერმესა პა- 
რასკევსა, ჟამსა მას წინანდელსავე მოვიდა, დადგა წინაშე ჩემსა პირსპირ იგივე 
საკჯრველი გამალიელ. თქუმით შემრისხნა მე და მრქუა: რაი განიზრახე და 

20 უდებ-ჰყავ და არა იზრუნე ჩუენთჯს და არცა აღხუედ და უთხარ ეპისკოპოსსა? 

მართლიად გეტყჯ შენ: უკუეთუ არა ადრე-ადრე აღხჯდე და უთხრა ესე, მოი– 
წიოს შენ ზედა ჭირი არა საგონებელი, და მე, „გლახაკმან ლუკიანე, მიუგე და 

! სტეფანესთაი ხს. 9 ბრწყინვალმ ზ.
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ეარქუ: წინაისწარ გევედრე, უფალო, რამეთუ მოგელოდე მესამედ ჩუენებად 
ჩემდა, რაითა ესრწთ დაუბრკოლებელად განვთქუა გამოცხადებისა თქუენი- 
სათჯს. 

და ვიდრე-იგი დგაღა და მითქუმიდა ჩუენებასა მას შინა, მივიტაცე მე ქა– 
ლაქად და უთხარ ყოველი ესე ჩუენებაი ეპისკოპოსსა მას იოვანეს !, და მასვე 
ჩუენებასა მრქუა მე ეპისკოპოსმან: უკუეთუ იხილე ეგე, საყუარელო, თუ ნანდ- 
ჯლვე გამოგეცხადა ეგე ჟამთა ამათ ჩუენთა, უკუე ჩემდა ჯერ-არს გამოპყრო- 
ბად ჯარი ოგი მთავარი, უკუანა საბამი, მშრომელი და ურნატ-სავსედ განმმართე– 
ბელი იგი და ურმად მჯნწ იგი. და შენდა იყოს აგარაკი იგი ნაქოფითურთ, რო- 
მელ არს მას შინა. და მიუგე მას და ვარქუ ჩუენებასავე მას “შინა. უფალო, 
უკუეთუ არა მედგას ჯარი მშრომელი, ვითარ-მე იყოს ჩემდა აგარაკი იგი? და 
მრქუა მე: ეგრე წეს-არს, რამეთუ ჭალაქი ესე ურემ-დიდ და ტჯრთ-მძიმედ ? მო– 
ხარკე ' არს და ჭამს დიდისა მის ურმისა ვარი მენყ და ითქუმოდის შენ მიერ 

მოგებულ. 
რამეთუ სამართალ არს ქალაქსა ამას მოცემად ეგევითარი და შენდა კმა 

არიან ორნი იგი ჭჯარნი სამწყულითურთ შემწეობითა ჭარისა მის დიდისაითა 
საქმარად აგარაკისა მის შენისა. და ესე ვითარცა მრქუა მე ეპისკოპოსმან, ჩუე- 
ნებასა მასვე ვიხილე უფალი გამალიელ, რამეთუ მოვიდა და მიპყურა ჯელი ჩემი 
და მიმიყვანა მასვე ადგილსა აგარაკსა და მრქუა მე: უკუეთუ გნებავს პოენაი 

ჩუენი, მოგუძიენ ჩუენ აგარაკსა ამას, რომელსა ჰრქჯან ასურებრ ელაგარია, 

რომელ არს გამოთარგმანებით: ღმრთისა კაცთაი. და ვითარცა განვიღჯძე შემ- 
დგომად მესამისა ჩუენებისა, განვიზრახევდ, ვითარმედ: რომელი-მე არს აგა– 
რაკი იგი? და არავის უთხარ ჩუენებაი იგი მებრვე, არამედ მივედ და თავით 

თჯსით მოვიხილე ყანობირი იგი საზღვრითა: დიდ ვაკე, შუენიერ, განსათქუმელ. 

და შორის ველსა მას ბორცჯ ერთი მქჯშოვანი, რომელსა შინა ვჰგონებდ პოე– 
ნებასა მათსა. : 

და ამისსა შემდგომად შევედ ქალაქად და ვაუწყე პირველად მორწმუნეთა 
და ღირსთა ხუცესთა, რაითთამცა მასწავეს, რაი-იგი ჯერ-არს ყოფად. და მათ 

მრქუეს: ჰხედავა, ვითარ-ესე ზედაის-ზედა ძრვანი იყოფიან „ყოველსა ჟამსა და 

ესევითარი ესე გუალვაი და დაყენებაი წჯმისაი, და გნებავს გამოცხადებული 
ესე ჩუენებაი დაფარვად, რომელ კაცთ-მოყუარებისათჯს სოფელსა გამოეცხა- 
და“ ღმრთისა მიერ? აწ ნუ დასდუმნები. და პირველ იგინი შევიდეს და უთხრეს 
ჩემთჯს ეპისკოპოსსა იოვანეს !. და მან შემიწოდა და მკითხვიდა, ვითარმედ: 
ნანდჯლ ეგრწთ არსა? და ესრყთ დავდეგ და მიუთხარ ხილვა” იგი პირველი 
და მეორწ. და კერძოი მესამისა მის ჩუენებისაი დავიპყარ და არა უთხარ ხილ–- 
ვაი იგი, რომელ ჭარისა მისთჯს, უკუანა საბამისა, იოვანე მომიგო. და ველო– 

დე სმენად მისგან. ხოლო მან ადრე–ადრე აღიმაღლა ჭმაი თჯსი და თქუა: კურთ- 
ხეულ არს უფალი! უკუეთუ ნანდჯლ ეგრშთ იხილე, საყუარელო, და ჟამთა 
ამათ ჩუენთა უნდა უფალსა“ წმიდათა თჯსთა გამოცხადებაი, ჩემდა ჯერ-არს, 

რაითა მოვიხუნე ძუალნი იგი წმიდისა სტეფანწსნი, პირგელ-მოწამისა და არ–- 

ქედიაკონისაი, მჯნისა- მის და კეთილად მსახურისაი, რომელმან-იგი თუალითა 

თჯსითა იხილა სასუფეველი ცათაი. 

    
1 «ოვანძს ხ. ? ტვრთ-მძიმმდ ხ. 3 მხარკე ხს. 4 გმც. ხდა ხ. 
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და ამისა შემდგომად მიუთხარ ნეშტიცა იგი მესამისაი მის ჩუენებისაი, და 
მრქუა მე: ნანდჯლ ჭეშმარიტად უნებს გამოცხადებაი წმიდათაი მათ, ეითარცა»- 

-ეგე შენ გეჩუენა. 
და აღივსო სიზარულითა სახარებისა მისთჯს. მიბრძანა მე: შთავედ და თხა- 

რე და იძიენ ბორცუსა მას ოდენ. და რაჟამს ჰპოვნე, დაიცევ ადგილი იგი შენ 

თჯთ და მაუწყე მე წიგნითა. · 
და მე ვითარცა ესევითარი ბრძანებაც მოვიღე მისგან, მთავედ დაბასა მას 

ჩემსა! და უთხარ ყოველთა მწუხრისა ჟამსა და ვამცენ, რაითა ყოველნი ერ- 

თად ხვალისაგან მსთუად მოეკრბეთ თხრად ბორცვსა მის. 

და მასვე ღამესა მეჩუენა იგივე უფალი გამალიელ და მრქუა: ნუ დაშურე- 
ბი, ხუცეს, თხრად ბორცუსა მას ოდენ, რამეთუ არა მუნ ვართ, არამედ ბორცჯ 

იგი საწამებელად ხოლო არს, რომელსა ზედა აღასრულეს რჩული იგი ტყები- 
საი ჩუენთჯს, არამედ ბღუარით კერძო ყანობირსა მას გჯძიენ ჩუენ და მიზომე 

ბორცჯსა მის გზითგან ყანობირად ოთხას სამეოც და ათხუთმეტ წყრთითა. 
ეგრეთეე ვისმე სხუასაცა მონაზონსა წრფელსა და უბიწოსა, რომელსა სა- 

ხელი ერქუა მეგეთე, ეჩუენა მასვე ღამესა იგივე უფალი გამალიელ და ჰრქუა 
მას: მივედ და· არქუ ლუკიანეს ზუცესსა, ვითარმედ: ნუ მეტად დაშურები ძიე- 

ბად ბორცუსა მას, რამეთუ არა მუნ ვართ, არამედ ბღუარით კერძო ყანობირსა 
შინა. უჩუენა! მას ადგილიცა იგი, რომელ მე, გლასაკსა ამას, მეჩუენა. და კუალად 
მეჩუენნეს“ მე, ლუკიანეს, სამნი ცხედარნი ოქროისანი მასვე ადგილსა. და იყვ– 
ნეს ორნი იგი უმდაბლმს, და ერთსა მას ცხედარსა ზედა ისხნეს ორ კაც: ერთი 
იგი მჭრცოვანი! და ერთი იგი ჭაბუკი. და შემკულ იყვნეს ცხედარნი იგი ესრე 
სახედ: ერთი იგი უმაღლესი და ერთი იგი უმდაბლესი გარდაგებულ იყვნეს 

შუენიერად, და რომელ-იგი მას ზედა ისხნეს, შემკულ იყენეს, ვითარცა ახალ 
ნათელ-ღებულნი, და შესამწ იგი ოქრო-ქსოილად სამკაულითა სამეუფოითა 

შემკულ იყო. 
და ვითარცა აღვდეგი რიჟურაჟუს ოდენ, მივიმართეთ პირველად მისლვად 

ბორცუსა მას. ხოლო მონაზონი იგი გუაყენებდა და თქუა: ესე და ესე გიხილე 

თხრობად შენდა. მე ვითარცა მესმა, ვცან, ვითარმედ ჭეშმარიტ იყო ხილეაი იგი 
მისი, ხოლო პირველად ბორცუსა მას მივიმართეთ და ვთხარეთ ვითარ სამ ჟა- 
მადმდე ოდენ. და ვპოვეთ ძეგლი ერთი, რომელსა წერილ იყო ებრაელებრ. 

და მუნქუესვე მოუწოდეს მწიგნობარსა, რომელმან იცოდა ებრაელებრ. მოვიდა 
და აღმოიკითხა წერილი იგი. ესე წერილი ესრყხთ არს: ესე ადგილი ტყებისაი 
კაცთა მართალთაი. მაშინ დაუტევეთ და მივედით მას ადგილსა რომელ-იგი 

გუეჩუენა ჩუენ მას ღამესა, და ვთხარეთ ყოვლად განცხადებულად და ვპოვეთ 
მსგავსად სახისა მის, ვითარცა-იგი გუეჩუენა, და ზედაწერილი იგი მათი აღ- 

მოკოდით წერილ იყო ესრე": ქელელიელ ნასომ გამალიელ აბიბას. და გამოი- 

თარგმანების ქელელიელ ასურთა ენისაგან ბერძენთა ენად: სტეფანოს, და ბერ– 

«ენთა ენითა ქართველთა ენად: გჯრგჯნოსან; და ნასომ, რომელ არს: ნიკოდემოს, 

რომელი გამოითარგმანების: მძლი სიმართლისაი;: გამალიელ, რომელ არს: მო– 

მაგო მე წიჭი ღმერთმან; აბიბოს, რომელ არს: საყუარელი შვილი. და მეყსეუ- 
"ლად მუნქუეს ოდენ' იყო ძრვაი დიდი და აღიმღერნეს ძუალთა წმიდისა სტე– 

  

1 ჩემს ხზ. 9 მიზიომე ს, 3 უჩოენა ხს. 4 მეჩუენა ხს. % ასეა ხს. ზ ესერე ზ. 7 ოდეს ხ.
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ფანშსთა და განმხიარულდეს და სული სულნელებისაი დიდძალი გამოჯდა მი= 
სისა ლუსკუმისაგან, და ჩუენ ყოველთა, ვითარცა მთრვალთა, მიგუერულებოდა. 

და განეფინა და მიიწია სულნელებაი იგი ვითარ ათ მილიონ ოდენ გარემო 
მათ ადგილთა, და მოვიდეს სულნელებასა მას გარემო ოთხ კერძოვე და მითხ- 
რეს ჩუენ, ვიდრემდე მიიწია სულნელებაი იგი, და განიკურნნეს მრავალნი უძ- 
ლურებათაგან მას დღესა შინა, რომელნი-იგი მუნ მოემთხჯნეს. 

და ამისა შემდგომად ვაუწყე წმიდასა მას ეპისკოპოსსა. და შთამოვიდა იგი 
ღა ორნი ეპისკოპოსნი მის თანა. და ვითარ იხილეს, განიხარეს დიდად ფრიად. 
და წარიღეს წმიდაი სტეფანე იერუსალყმდ და დადეეს წმიდასა სიონსა და შეკ–- 
რბეს ერთბამად და აღაშენეს საყოფელი ღირსთა მათ ძუალთა სტეფანფშსთაი 
სადიდებელად მამისა და ძისა და წმიდისა სულისა აწ და მარადის და უკუნითი 
უკუნისამდე. ამენ. 

იოვანე ბოლნილი 

ლ.ნის-მსუმელთათ"“ს' და მომთრვალეთათ?ს 

მერმე კუალად მეგულების მე უწყებად თქუენდა, ღჯნის-მსუმელთა და 
მომთრვალეთათვს, ვითარცა წმიდა» მოციქული იტყჯს, რამეთუ: მომთრვალე– 
თა სასუფეველი ღმრთისაი ვერ დაიმკჯდრონ; და კუალად: ნუ დაითრვები 
ღჯნითა, რომლისაგან არს სიბილწე, რამეთუ ტაძარნი ხართ ღმრთისანი და სუ- 

ლი წმიდაი დამკჯდრებულ არს თქუენ შორის, ვითარმედ: უკუეთუ აწ ტაძარი 

იგი და საყოფელი სულისა წმიდისაი ჰყოთ საყოფელ ღჯნისა და სიმთრვალისა, 

რაისათჯს კარსა და შემავალსა სულსა წმიდასა დაუღობავ ღჯნითა და სიმთრვა– 
ლითა? და ღათუ იძიოს და პოოს გზაი და შევიდეს სადაითმე სული წმიდაი, 

პოოს საყოფელი მისი სავსე, ვითარცა თხიერი, და ფშუოდის, ვითარცა ჭური. 

და სულისა მისგან იწროებისა ივლტოდის სული წმიდაი და არა დაადგრეს, რა– 
მეთუ ვერ პოოს მუნ ფართოებაი. 

' ანუ არა. უწყითა, რამეთუ ფუტკარიცა საყოფელსა მას წმიდასა და ფარ- 
თოებასა ეძიებს, რაითამცა ქმნა მას შინა სიტკბოებაი ნაყოფთაი მათ მისთა» 

ღა გან-მცა-ავსო იგი თაფლითა ლდა რაჟამს არა პოვის სადგური 
იგი, ვითარცა მას ჰნებავნ, მოიძულვის ? ადგილი იგი და მოიძაგის ნაშრომიცა 

იგი. მერმე კუალად გამოვიდის და ივლტინ იგი და ეძიებნ სხუასა ადგილსა. 
ეგრევე მსგავსად მისა, სული წმიდაი რაჟჰმს მოვიდის და პოის საყო- 

ფელი იგი მისი სავსე ღჯნითა და შეპყრობილი სიმთრვალითა, ყოგლადვე არა 
პოის მან ადგილი, არცა განსასუენებელი 1), მაშინ მოიძულის საყოფელი იგი და 

მოიძაგის სამკ,დრებელიცა და ივლტინ იგი მიერ და ეძიებნ სხუასა ადგილსა. 
ხოლო აწ შენ, საყუარელო, ისმინე ჩემი და გასწაო შენ: გზა-ეც სულსა 

წმიდასა, წრფელ ყვენ ალაგნი მისნი, განაღე კარი შენი მარხვითა და სიწმიდითა 
"და განჰმზადე შესავალი იგი მისი, ფართო ყავ სადგური, რაითა მოვიდეს ერ- 
თობით მამაი. ძე და სული წმიდაი და დაიმკჯდროს შენ შორის. 

    

“! ღჯნის მსუმლთათ“ს ხზ. 1 ასეა ხზ. (დრ. ქვემოთ: მოიძულის), 1 განსასუმნებელი ხზ. 
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და ესეცა უწყოდევე, · კაცო, რასა-იგი იქმ მოყუსისა მიმართ შენისა: 

მიჰხადე მას სახიდ შენდა, რაითამცა კეთილი უყავ მას პურისაგან და სასუმე– 

ლისა მსგავსად თქუმულისა, ვითარმედ: შეიყუარო მოყუასი შენი. ვითარცა: 

თავი თჯსი, და რამეთუ დაუნეცუე ! პური შენი მშიერსა.ა ხოლო მე ვითარცა 
გხედავ, არცაღა თავი თჯსი გიყუარს უგუნურებითა შენითა, რამეთუ მოაძულე 
იგი სულსა წმიდასა; და აწ გნებავს ძმისაცა შენისაი, რაითამცა იგი მოაძულ- 

ვე. შევიდა იგი სახიდ შენდა მმჯდობით ფერჯითა თჯსითა მვენედ; შევიდა და 

ხედვიდა იგი თუალითა თჯსითა წმიდად და უბიწოდ. ფერი პირისა მისისაი 
ჰჭონდა წესიერებით, ერჩდეს ფერკნი მისნი და კელნიცა. 

ეც სამე პური მას და ასუ სასუმელი. კეთილად სამე ჰყოფ. ხოლო რაჟამს. 
იწყე მეტსა მის ზედა და გარდაპრიე ღჯნითა და ასხემდი ვითარცა თხიერსა უწე–- 
სოებით, მაშინ იწყოს მან აღმობოყინებად და აღმოთხევად, ვითარცა თხიერმან, 
რაჟამს შთაასხიან თხიერთა ღჯნოი თჯნიერ ზომისა, მაშინ მანცა იწყის აღმობო- 
ყინებად და აღმოთხევად. 

აწ მითხარღა მე შენ: რაი კეთილი უყავ ძმასა შენსა რამეთუ ასუ მას· 
ღჯნოი და დაათრვე იგი? მოეღო მას ძალი იგი ძლიერებისა მისისაი მისგან, 
მოეხუნეს მას კელნიცა და ფერკნიცა; მოეღო? მას სიმკნე იგი ძარღუთაგან მის- 
თა, მიჰვდა წესიერი იგი ფერლ პირისა მისისაგან, ენაიცა მისი მო-ვე-ეღო მის- 
გან. იხედავს იგი თუალითა, ვითარცა ბორგნეული. ცაი და ქუეყანაი ყოველი, 
ეითარცა წისქჯლი და ვითარცა ურმის-თუალი წინაშე თუალთა მისთა, ეგრეთ- 

ვე ექცევის. იქმნა იგი ყოვლად ვითარცა უგუნური. და თუ ზე აღდგეს, და“ვე– 
-ეცეს; და თუ პოოს კედელი, ებრჯინებოდის; და თუ ვერ პოოს კედელი, მი და 

მო ტონტმანებდეს, ვითარცა უფერკოი. და თუ განვიდეს გარე, და-ვე-ეცეს მუზ 
და, ვითარცა თხიერი წარკსნილი, წარდიოდის იგი, ვითარმედ არა ძაღლნიცა- 
პლოშნიდენ პირსა მისსა. ნუუკუე! მოვიდენ მჯვეცნიცა ველისანი„ პოონ და 
შეჭამონ იგი. ანუ პოონ იგი ყორანთა ცისათა და აღმოჰვადნენ თუალნი მისნი. 
და უკუეთუ იხილონ მოყუარეთა მისთა, შეწუხნენ, ვითარცა მტერნი მისნი ეკი– 

მე ვითარ ვჰგონებ, არაი კეთილი უყავ ძმასა მას შენსა, არამედ ყოველი 
ბოროტი. ანუ არა უწყია, რაი-იგი შეემთხჯა მამათ-მთავარსა! ნოვეს, ვითარ 
სუა მან ღჯნოი და დაითრო დღა იდვა იგი განმიშულებული? ს 

უწყოდე საქმეცა იგი ლოთისი, რამეთუ დაითრო იგი და შმესცთა იგი ორ- 
თავე ასულთა მისთა თანა და არა ცნა სიმთრვალისა მისგან. 

გულისჯმა-ყავ ესეცა, რაი-იგი ქმნა ერმან მან ქორებს შინა, ვითარცა 
იტყვს: დასხდა ერი იგი ჭამად და სუმად, და აღღგეს სიმღერად, დაუტევეს . 
ღმერთი და თაყუანის-სცეს კერპსა მას. მოივსენე ესეცა, ოდეს-იგი შეიბილწ- 
ნეს ბელფეგორს, ჭამეს და სუეს" ნაგები, დაითრვნეს ისიძვიდეს, ამისთჯს 
მოავლინა ღმერთმან მათ ზედა მომსრველი იგი. 

ისმინე ესეცა: თქუეს? მამა-დედათა მათ სამფსონ ძლიერისათა 3?, ვითარმედ: 

ღჯნოი და თაფლუპი არა სუა. და ვიდრემდის იგი არა სუმიდა ? ღჯნოსა, ლომნი 
ჭელითა მისითა მოისრვოდეს და ღაწჯთა ვირისაითა ათასეული და ბევრეული: 

1 დაუნეცუმ ხ. 2? მოეღუ ხ. 1? ნუუკუმ ხს, #% მამად-მთავარსა ხს 5 განიშიშელებეუ– 

ლიხს, წსუნს ხს. 7 თქუმნსხ. "ბზ ძლიერისა ს, ? სუმიდე ხ.
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მოისრვოდეს და დაეცემოდეს !, და მკლავითა მისითა ბჭენი ქალაქისანი აღი- 
ფხურებოდეს. ხოლო რაჟამს ეუფლა მას ღჯნოი და სიმთრვალე, შევარდა სიძ- 

ვასა. და დალილა თავი დაჰყჯნა მას. და იდვა იგი წინაშე უცხო-თესლთა მათ 

სამღერელად. 
ეგრევე სახედ იყვნეს 'ღჯნის-მსუმელნი იგი ჰეროდესნი, შევიდა ჰეროდია 

და როკვიდა. და თავი იოვანე ნათლის-მცემელისაი და წმიდი! წინამორბედი- 

საი მოჰკუეთა ?. და დაიმკჯდრა მან ქუესკნელი ' იგი ჯოჯოხეთისაი. 

ხოლო ჩუენ, ძმანო ჩემნო საყუარელნო, ღირსებით და სიწ“იდით ვცხონ- 
დებოდით და გულს-მოდგინედ და წადიერებით ვიმარხვიდეთ და ერთობით ვა- 

დიდებდეთ მამასა, ძესა და სულსა წმიდასა აწ და მარადის და უკუნისამდე '. 

იოვანე-ზოსიმე 

ქებაი და დიდებაი ქართულისა ენისა9 

დამარხულ არს ენაი ქართული დღედმდე მეორედ მოსლვისა მისისა საწა“ 

მებელად, რაითა ყოველსა ენასა ღმერთმან ამხილოს ამით ენითა. 

და ესე ენაი მძინარე არს დღესამომდე, და სახარებასა შინა ამას ენასა ლა- 

ზარე ჰრქჯან. 
და ახალმან ნინო მოაქცია და ჰელენე დედოფალმან. ესე არიან ორნი და– 

ნი, ვითარცა მარიამ და მართა. 
და მეგობრობაი ამისთჯს თქუა, ვითარმედ ყოველი საიდუმლოი ამას ენასა 

შინა დამარხულ არს. 
და ოთხისა დღისა მკუდარი ამისთჯს „თქუა დავით წინაწარმეტყუელმან, 

რამეთუ: „წელი ათასი, ვითარცა ერთი დღხმ“. 

და სახარებასა შინა ქართულსა თაჭსა ხოლო მათწსსა წილი ზის, რომელ 

ასოი არს და იტყჯს ყოვლად ოთხ ათასსა მარაგსა; და ესე არს ოთხი დღს და 

ოთხისა დღისა მკუდარი, ამისთჯს მის თანავე დაფლული სიკუდილითა ნათლის- 

-ღებისა მისისაითა. 
და ესე ენაი შემკული და კურთხეული სახელითა უფლისაითა, მდაბალი და 

დაწუნებული, მოელის დღესა მას მეორედ მოსლვისა უფლისასა. და სასწაულად 

ესე აქუს: ოთხმეოც და ათოთხმეტი წელი უმეტშმს სხუათა ენათა ქრისტმს მოს- 

ლვითგან დღესამომდე. 
და ესე ყოველი, რომელი წერილ არს, მოწამედ წარმოგითხარ ესე წილი 

ანბანისაი, 

' დ' აეცემოდეს ზ. 3 მოჰკუმთა ზს. 3 ქუმსკნელი ზს. 4 უკ“ი ხ. 
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ლექსიკონი





1. » კითხვითი ნაწილაკი; იხმარე– 

ბა ისეთ კითხვითს წინადადებებში, 

რომლებშიც კითხვითი სიტყვა არ 
მოიპოვება. ახლას უმთავრესად 

ზმნას (იშვიათად სხვა მეტყველების 
ნაწილებსაც). ზმის ამაღლება ამ ა-ს 
წინამავალ ხმოვანზე მოდის: ზუცეს, 
მიუძღუანოა სამკაული ესე მისი? 

137, 16! გავუგზავნო ეს მისი ' სამ– 

კაული? უწყი”, ხუცეს, მე ბრძოლად 
წარვალ ჰონთა ზედა, 137, 21 იცი, 
ხუცესო, მე ჰუნების წინააღმდეგ სა– 
ომრად მივდივარ, შენღა თავი 

თჯ;სი არა შეიწყალე და განსდეგ 
ღმრთისაგან შენ მემცა შემიწყა- 

ლეა? 138,6 შენ შენი თავი არ 

' ლექსიკონში სახელები მოცემულია ფუძის“ საბით, ოღონდ თანხმოვანფუძიან საზელებს 
ყოველთვის და ზმოვანფუძიანებს იშვიათად დართული აქვს სახელობითი ბრუნვის ნიშანი ი 
(აგარაკ-ი, დედა, მისთანა–ი). ზმნის გამოსავალ ფორმად მიღებულია საწყისი, რომელსაც პირიან 

ფორმათა საჩვენებლად ქცევისა დღა ენებითი გვარის ნიშნები აქვს მიწერილი, სახელდობრ: 
9 (ნული) ნიშნავს, რომ პირიან ფორმას თავში არავითარი ნიშანი არა აქეს ქცევისა და გვ» 

რის საწარმოებლად (დაწერს, ტფების). 

4+-- პირიანი ფორმა იწარმოება ა ხმოვნით გარდამავლ ზმნებში ეს არის საარვისო 

ქცევა (და-»-წერს). 
«პირიანი ფორმა იწარმოება ი ზმოვნით (და-ი-წერს). 
ი/უ- პირიანი ფორმა იწარმოება ი ან უ ხმოვნით (ითი პირველსა ღა მეორე ობ. პირ- 

?ი, უ-თი მესამე ობ. პირში). ჩვეულებრივ ეს არის სასხვისო ქცევა. გარდამავლებში ის სამპა– 

რიანია, გარდაუვლებში კი –-– ორპირიანი (ღამ-ი-წერს დაგ-ი-წერს დღდა-უ-წერს, მ-ი-ზის. 
გ“ი-ზის, უ-ზის). 

« უობ. -- პირიანი ფორმა იწარმოება ი ზმოვნით, მაგრამ პირდაპირი ობ, არა აქეს, ერთ- 

პირიანია, თუმცა სუბიექტი ბრუნეაცვალებადი აქეს (ი«-მეფებს). 
« ვნ.–– პრეფიქსიანი ენებითი, იწარმოება ი ზმოვნით. ფორმა ერთპირიანია (ი-წერების). 

ე-–- პრეფიქსიანი ვნებითი, იწარმოება ე ხმოვნით. ფორმა ორპირიანია (ე-წერების). 

დ ან ნ–-ვნებითი სუფიქსიანია და იწარმოება დ ან ნ(-–ენ) აფიქსების საშუალებით; თ)ვ- 

ში ხმოვანი არა აქეს. ფორმა ერთპირიანია (განმართლ-დ-ების, შეწუხ-ნ-ების), 

ა--დ--ვნებითი სუფიქსიანია (იწარმოება ღდ-თი), მაგრამ მას კიდეე თავში ა» ხმოვანი აქვს. 

ფორმა ორპირიანია (+კლ-დ-ების). 

თ/უ–-დ-- სუფიქსიანი ვნებითი სასხვისო ქცევის ფორმით იხმარება ფორმა ორპირიან-ა 

(ღამ-ი-მკჯდრ-დ-ების, დაგ-9-მკჯდრ-დ-ების, და-უ-მკჯდრ-დ–ები"). 
“ზემოთ აღნიშნული ინდექსები ზოგჯერ ჩვენს ახსნაშიც არის ნახმარი. 

საჭიროების შემთხვევაში ამ ინდექსებს გკერდით ციფრები უზის, რაც პირთა რაოდენობა- 

ზე მიუთითებს: (2)1 ნიშნაეს, რომ ზმნის ფორმა ორპირიანია, მაგრამ შინაარსი ერ- 

თი პირისა აქვს მხოლოდ; (3)2 –– ფორმა სამპირიანია, მაგრამ შინაარსი 2 პირისა აქეს 

მხოლოდ (იხ. ა შანიძე, გიორგი მთაწმიდლის ენა იოვანეს და ეფთვიმეს ცბოვრების მი- 

ხედვით: ძეელი ქართული ენის ძეგლები, 3, 1946, გვ. 82––83). 

პირეელი ციფრი ბიბლიის წიგნებში თაეს უჩვენებს, მეორე –– მუხლს; სხვა შემთხვევაში 

პირველი ციფრი ამ წიგნის გეერდს მიუთითებს, მეორე –– სტრიქონს ზემოდან,
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“შეიბრალე, განდექი ღვთისგან, შენ 

მე შემიბრალებ?ზ მტკიცედ სდგაა? 

134,35; კეთილისა ამისთუს სტირა, 

ხუცეს, 139.8; (მე) არა სატირი 

აღგითქუა? მ. 20, 13 C (ერთი) სა–- 

ტირი არ აღგითქვი შენ? შენ ხარა 

მომავალი იგი, ანუ სხუასა მოველო– 

დით? ლ. 7, 19; ანუ არა ძმანი შენ- 

ნი მწყსიანა სჯქემს? დაბ. 37, 13; 

არა გეტყოდეა თქუენ და გარქუ: 
ნუ ავნებთ ძმასა მაგას ჩუენსა? დაბ. 
42, 22. . 

2. ა (,,არს“ ზმნის ნაშთი): რ თქუე- 
ნია სასუფეველი ღმრთისაი, ლ. 6, 

20 C; (ქუეყანაი) კუარცხლბერკია 

ფერჯთა მისთაი, მ. 5, 35 C; რომელი 

მადლია თქუენდა, ლ- 6, 34 C; ესე 

მათგანივეა, მრ. 14, 69 C; რომელი 

მოსრულა სოფლად, ი. 6, 14 90; უა- 

შავად დაბეჭდილი ციფრი ნიშნავს, რომ მისი მომდევნო ორი ან მეტი ადგილი ამავე თავ- 

“შია (ბიბლიის წიგნებში) ან იმავე გეერდზე (ამ წიგნში). 

შემოკლებანი 

–- ტბეთის ოთხთავი (995 წ.) 

–- ადიშის ოთხთავი (897 წ.). 

– ჯრუჭის ოთხთავი (936 წ.). 

–- პარხლის ოთხთავი (972 წ.). 
1 –– ქსნის ოთხთავი (X ს.). 

თ
ლ
ი
ფ
თ
 

X –- ხანმეტი ლექციონარი (=ძეელი ქართული ენის ძეგლები. 1. 1944). 

V--ხანმეტი ნაწყეეტები, გამოცემული ი. ჯავახიშვილის მიერ (ქართ. პალეოგრ., 

1949). 

7 ჰაემეტი ტექსტები, გამოცემული ა. შანიძის მიერ (ტ. უ. მ. 111, 1922). 

არაბ. –– არაბული 

არამ. –– არამეული. 

არს. სახ. –– არსებითი სახელი. 

აწმუ. (აწ.) ხოლმ,-– აწმყოს ხოლმეობითი. 

ბერძნ, –– ბერძნული, 

ბრძ. –– ბრძანებითი კილო. · 

გადატ. –- გადატანითი მნიშვნელობით. 

გალ. –- პავლე მოციქულის ეპისტოლე 
გალატელთა მიმართ. 

გამ., გამოსლ, –– გამოსლვათაი, 

დაბ. –– დაბადება. 

ებრ. –– ებრაული. 

ზედს. –– ზედსართავი სახელი. 

აზ - ზმნიზედა. 

თანდ, –– თანდებული. 

ი, –– იოვანეს სახარება. 

იერ. –- იერემიას წინასწარმეტყველება. 

იობ. –– წიგნი იობისი. 

იოე. ბოლნ. –– იოვანე ბოლნელი, 

თონა –- იონას წინასწარმეტყველება. 

კავშ. –– კავშირებითი კილო. 

ლ. –- ლუკას სახარება. 

ლათ, –– ლათინური 

მშ. –– მათეს სახარება.. 

მრ. –– მარკოზის სახარება. 

ნ. –– ნაზე. 

ნ. კ. –- ნახე კიდევ 

ნაწ., ნაწილ. –– ნაწილაკი, . 

ობ. –– ობიექტი. 

ობ. მრ. -ში -- ობიექტი მრავლობითში. 

ობ. მხ. -ში –– ობიექტი მხოლობითში. 

საბა –– სულხან-საბა ორბელიანი. 

საკუთრ. –– საკუთრიე, სიტყვასიტყეით. 

სემ. –– სემიტური. 

სირ –– სირიული 

სომხ. –– სომხური. 

სპ. –– სპარსული, 

სტატ. –– სტატიკური, 

სუბ, –- სუბიექტი. 

სუბ. მრ. -ში –– სუბიექტი მრავლობითში. 

უირ. –– უირიბო. 

უობ. უობიექტო. 

უპირდ. –– უპირდაპირო. 

უწყვ ხოლმ. –- უწყვეტლის ხოლმეობითი. 
ფს., ფსალ. –– ფსალმუნნი დაეითისნი. 

შდრ. –– შეადარე. 

ჩუბ. –- დ. ჩუბინაშვილი. 

წყვე. –– წყვეტილი. 
პრომ. –– პავლე მოციქულის ეპისტოლე 

ჰრომაელთა მიმართ.
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დვილესა ზომთ საბლისაი ვურელსა 
ნემსისასა განსლვა», მ. 19, 24 C; ყო- 

ველივე შესაძლებელა მორწმუნისა, 
მრ. 9, 23 ნ; ჩემი ყოველი შენი არს 

და.-შენი ჩემია, ი. 17, 10 C. 

აბრამეან-ი 163, 16 აბრაამის (აბ- 

რაჰამის) “შთამომავალი; ადამიანი, 

კაცი. 
აგარაკ-ი მ. 22, 5; 24, 40; ლ .12, 

16 სახნავ-სათესი ადგილი. 
აგარეან-ი 228, 20 აბრაამის შთა- 

მომავალი აგარის ხაზით. (ბიბლიუ- 
რი გადმოცამით აგარი აბრაამის 
ზარჭს ერქვა ამ ტერმინით ჩვეუ- 
ლებრივ არაბები აღინიშნებოდა, 
შემდეგ მაჰმადიანნი საზოგადოდ). 

აგნა ნ. გება. 

აგრძნა ნ. გრძნობა. 

აგუსტოს (ლათ.) 10, 2, 5 აგვისტო, 

ადგილ-ადგიდ მ. 24, 7 C ალაგ- 

-ალაგ. ადგილითი ადგილად 177, 17 

ადგილიდან ადგილზე. 

ადრე მ. 28, 8; ლ. 14, 21 ჩქარა, 

მალე. ადრე-ადრე 129, 31; 248, 15 
საჩქაროდ, მალე. 

აერ-ი 34, 9 ჰაერი. 
ავაზან-ი ფსალ. 59, 10 საბანელი, 

აბაზანა, ტაშტი. 

ავაზნ-ი 239, 14 ავაზა (ვეფხვის 

ჯიშის ცხოველია) 

ავთოლოფოს (ბერძნ) 236, 10 

ცხოველია (ანტილოპა?) 

ავლ-ი 140, 42 ფერფლი. 

აზნაურ-ი ლ. 19, 12 თავისუფა–- 

ლი; აზნაურნი დიდ-დიდნი 
და ზეპურნი დედანი, . აზნაურ- 

ნი და უაზნონი სოფლისა ქარ– 
თლისანი მოვიდეს, 142, 34 დიდებუ- 
ლი, დიდგვარიანი. (ნ. კ. 131, 29; 

142, 38; 909; 9, 11, 35; 210, 38; 
216, 22; 226,2). აზნაურება თავი- 
სუფლება: არა არს მონება და აზ- 

ნაურება,49,1. 

ამბორის-ყოფი 

ათახიზთავ-ი 245, 34 ათასი ჯარის- 
კაცის მეთაური. 

ათერთმეტ-ი მ. 28, 16; ლ. 24, 9 
თერთმეტი. 

ათეულ-ი ლ. 11, 42; 18, 12 მეა– 
თედი. 

ათოთხმეტ-ი მ. 1, 17 თოთხმეტი. 

ათორმეტ-ი მრ. 6, 43; ლ. 2, 42 

თორმეტი. 

ათრვამეტ-ი ლ. 13, 11 თვრამეტი. 

ათქალაქ-ი მ. 4. 25 დეკაპოლისი 
(ქალაქი იყო პალესტინაში). 

ათჩჯდმეტ-ი 1421, 35; აჩჯღმეტ-ი 

დაბ. 37, 2 ჩვიდმეტი. 

ათცბრამეტ-ი 143, 35 ცხრამეტი. 
ათხელება, დ კლება, მოსახლეო– 

„ბის შემცირება: მაშინ მცხეთაი ა თ–- 

ხელდებოდა და ტფილისი ეშე- 
ნებოდა 227, 28. 

ალაბასტრ-ი ლ 7, 237 კირქვის 

ერთი სახეობა; მისგან გამოთლილი 

პურჭელი (ქილა). 
ალაგ-ი მ. 2, 3; ლ. 3, 4 ბილიკი. 

ალიზ-ი 141,5 ბზენარევი აგუ- 

რი (ჩვეულებრივ გამოუწვავი|. 
ალილო 215, 9 ალილუია (საგა– 

ლობლის სიტყვაა, რომელიც სამჯერ. 

მეორდება). ' 

ალის-ი (ბერძნ) 239,31 ჯაქვი, 

ღუზა. 

ალმურ-ი, არმურ-ი ლ. 8, 23 სა– 

ზოგადოდ დიდი ქარი; 195, 3 ნისლი. 

ამაო იონა 2, 9 ფუჭი, უქმი. 

ამბორის-ყოფა,„ს ამბოვრის-ყოფა, 

ი/უ –- (ვ)ბ. კოცნა: ამბორს- 

-უყოთოფდა, ლ. 7, 38L; დაბ. 45, 15 
ჰკოცნიდა ეამბორებოდა; ამბო- 

რს-უყვეს ფერჯთა მისთა, 153, 2 

აკოცეს, ეამბორნენ მის ფეხებს; ა მ– 

ბორს-უყვეს ურთიერთას, 181, 

35 აკოცეს, ეამბორნენ ერთმანეთს; 

ამბოვრის-ყოფაი, ამბოევ-



ამბორის-ყოფა 

რის-ყოფითა, ლ. 7, 45; ამ- 

ბორსუყო, ამბორის-ეყოფ- 
ად, ლ. 22, 47; ამბოვრ-უყოფ- 
დ ა, ლ. 15,20. 

ამბოხ-ი 1. 138, 20 ბრბო, ხალხი. 

?. ბირებითა ეშმაკისაათა იქმნა 
უწესოი ამბოხი, რ. მოკლა ლაკ– 
ლაკმან დისიძე თჯსი, 200, 24 არეუ– 
ლობა, ჩხუბი. 

ამენ (ებრ.) მ. 24, 34; მრ. 10, 23; 

ამყნ 143, 3? ნამდვილად, ჭეშმა- 

რიტად. 

ამიერ მ. 4, 6; ლ. 4, 9; 13, 31 აქე– 

დან, ამიერ სოფლით, ლ. 16,9 
"ამ ქვეყნიდან. 

ამიერითგან ლ. 1, 48; 1, 8; 5, 10 

ამ დროიდან, ამის შემდეგ; აწი. 
ამირა (არაბ-სირიული ფორმით) 

“16, 4; 161, 10 მთავარი, ამა თუ იმ 

კუთხის შმართველი (არაბთა სახელმ– 
წიფოში). 

ამიხთვს ლ. 1, 20 "ამიტომ. 

ამქუმელ-ი დაბ. 38, 28 მეანი, ბე– 
ბიაქალი. 

ამცნო ნ. მცნება. 
ამვედრება, დ 146, 34 სახედარზე 

(ცხენზე, ჯორზე, ვირზე) შეჯდომა. 

ანგაპრება ლ. 12, 15 სიხარბე. 
ანთრაკ-ი 190, 6; 240, 13 ერთგ– 

ეარი ძვირფასი (პატიოსანი! ქვა, 

თვალი. 

ანუ მრ./3 3; ლ. 16, 13 ან. 

ანუ არა მ. 5,47; 6,25; ლ. 4, 

22; ?4, 26, 12 ნუთუ არ, განა არ. 

აპნის-ი 143, 32 იანვარი. 

აპეროზა ნ. ჭელის აპყრობა. 

1. არ: კაცი ცოდვილი ეარი 
მე, ლ. 5, 8 ვაC; ხა რი, მ. 14,133 ხარ. 

2. არ ნ, აღ-არ 

,. არა უარყოფითი ნაწილაკი 

არა. არ, რომელმან არა აღი- 

ღოს ჯუარი თვსი, ლ. 14, 27 რომე– 
ლიც-'არ აიღებს თავის ჯვარს; არა 

ჯ 

–. 262 –– 

· “ არმაზ-ნ-ი 

არმაზ-6-ი 

გამოხჯდე მიერ, ლ. 12, 59 არ (ვერ) 

გამოხვალ იქიდან. 
2. არა უარყოფითი ნაცვალსახე- 

ლი არარა, არაფერი, ვერაფერი: 
არაი პოვა, მ. 21, 19 ვერაფერი 
ნახა; ა რ ა = ავნო მას, ლ. 4, 35 არა- 

ფერი ავნო მას; უფალო, არას 

იღუწი, ლ. 10, 40. (შდრ. არარა|. 
არაბიელ-ი არაბი: ჰაბო იყო... ა რ- 

აბიელთა თესლი, 1631, 20. 

არავინა-ი არსაიდან; აწ არა- 

ვინა არს კაცთა: ლფბორებაი, 
თჯუნიერ მღდელობისა, 204, 30 ახლა 
ადამიანთა ხნა არსაიდან „არ 

არის, თუ არა მღვდლობაში. 
არამედ 1. მ. 2, 12 არამედ. 8 მ. 

24, 22; შტ.-2, 20 'მაგრრმ. 8. ლ. 11, 
29 გარდა, თუ არა. 

არარა ლ, 7, 42 არაფერი. (ნ. კ. 

2. არა). 
არასადა მ. 2, 6; მრ. 2, 13; დაბ. 

41, 19 არასოდეს, 8MMM0LILმ- 

არაწმიდა: ცხომდებოდა არაწ- 
მიდად,ლ. 15, 13 გარყვნილება“ 

ში ცხოვროზდა. 

არაწმიდებ· მ. 21, 

უწმინდურება. 

არგან-ი 161, 5: 175, 27 ჯოხი. 

არდაბაგება, 0--? გაცემა, ლა- 

ლატი: მაშინ ცთენ მრავალნი და ურ““ 
თიერთს არდაბაგებდენ,. მ 

24, 10 C. 

არდაგ-ი ლ. 23, 53 ტილო. 

არე მ. “24, 32 C ზაფხული. 

არეგ ქალაქ-ი, 237, 
პოლისი, მზის ქალაქი. 

არმაზ-ი 232, 10 ქართველთა სა- 
ლოცავი კერპი, რომელიც ამართუ- 

ლი იყო მცხეთაში არმაზის მთაზე. 

ციხე მცხეთაში, მტკე- 
რის მარჯვენა ნაპირას: მაშინ მცხე- 

თაი ათხელდებოდა და ტფილისი 

ეშენებოდ,ა არმაზნი შემცირ- 

25; ლ. 8, 44 

17 ჰელიო-



არმურ-ი 

დებოდეს და კალაიც განდიდნებოდა, 

227, 28. 

არმურ-ი ნ. ალმური. 
„არრა ლ. 23, 4 არაფერი. 

არტოშან-ი (სპ.) 114, 5 სპარსული 

ღვთაები; ცეცხლთაყვანისმცემლობა. 
ნ. ითრუშანა. . 

არქედიაკონ-ი 148, 

მთავარდიაკონი. 
არქიმანდრიტ-ი (ბერძნ. 203, 3 

მწყემსმთავარი; მონასტრის წინამძ- 
ღვარი. 

არჭუ ნ. რქუმა. 
არღლა ი. 20, 9 ჯერ არ. 

არღარა უარყოფითი ნაწილაკი 
აღარ: ამიერითგან არღარა ესუა, 
ლ, 22, 18 ამის შემდეგ აღარ დავ– 

ლევ წ(შე)ვსვამ|!. 
ახაკ-ი ნ. ჰასაკი. 
ას და მეათრვამეტე 

მეთვრამეტე. 
ახერ ლ. 2, 36 ბიბლიური 

ბის ერთ-ერთი შვილი იყო... 
ას ერგასის-ი 139,40 ასორმოც- 

დაათი (150). ' 

ას ერგახის და სამ-ი ი. 21, 11. ას 

ორმოცდაცამეტი (153). 

ახისთაც-ი, ლ. 7, 6 ასი ჯარისკაცის 

მეთაური. 

ასპიტ-ი 228, 38; 237, 33 ერთ–- 

გვარი შხამიანი გველი. ” 

18 (ბერძნ). 

იაკო– 

ახ ზამეოც-ი ლ, 24, 13 ას სამოცი 

4160). 

ასტამ-ი 136, 25 ცეცხლის ასა–- 
ლები · (#კინისა). , 

აბურ-ი 148, 1 სირიელი. 
ასფრაზტან-ი მ. 4, 24 სირია. 
ახსურეთ-ი ლ. 24, 2; 227, 3 სირია. 

აფსხარეა აფხაზეთი: სოფელი იგი 

აფსარეაისაი, 165,17. 

აფბაზეთ-ი 164 35 დასავლეთი 
საქართველო (თანამედროვე აფხა- 
“რეთითურთ). 

– 263 -– 

171, 1 ას- 

აღგზნება 

აქაითგან 227, 21 

დროიდან. 
აქაითვე 228, 6 აქეთვე. 

აქუნდა, აქუნდენ, აქუნდეს, აქუს 
ნ. ქუან. 

აღ-არ: აღხაარება აღიარება. 

0: ა ღ გ ია რ ე ბ შენ, მამაო, 

უფალო ცისა და ქჭუეყანისაო, ლ. 
10, 21: რომელმან აღიაროს ჩემ- 

და მომართ წინაშე კაცთა, ლ. 12, 8. 

ი/უ–-(მ)ზ. აღუვარებდა უფ- 
ალსა და ეტყოდა მისთჯს ყოველთა, 

ლ. 2, 38; პირველთა მათ უწესოთა 
საქმეეთა აღუარებდა, 14), 38: 
აღუვარებდეს ცოდვათა” მათ- 
თა, მ. 3, 6; აღუარა მათ, ლ. 

22, 6 აღუთქვა, დაჰპირდა მათ; მად- 

ლობაი აღუარეს, 194, 20 მად- 
ლობა უთხრეს, ყოველმან ენამან 

აღუვაროს სახელსა მისსა, 160, 

24; ვჭმითა აღსაარებისაითა, 

' იონა 2, 10; აღმსაა)რებელი 

„175, 19. 
აღბმა ძელსა 

ამის კაცისა პატიჟი მე 

ჭელ-მეწიფები,ს არცა 
ძელსა, არცა პყრობილებაი, 

145, 18. 
აღბორგება, დ განრისხება, გაგუ- 

ლისება, აღშფოთება, გაბოროტება: 

ხოლო ჰურიანი იგი უფროის ხოლო 
აღბორგდეს, 150, 39; შემასმე– , 

ნელნი..- აღბორგე ბულნი, 167, 

21, 

აღგება, ი გასწორება, გამართ- 
ვა: მაშინ აღდგეს ყოველნი იგი ქალ- 

წულნი და აღიგნეს სანთელნი 

მათნი, მ. 25, 7 C. 
აღგზნება, აღგზება, ა”-+X8)9 დან– 

თება: აღაგზნეს ცეცხლი შო- 
რის ეზოსა, ლ. 22, 55 დაანთეს 

ცეცხლი შუა ეზოში; ა ღჭუ აგზნე 

ცეცხლი, იერ. 17, 27 «დივანთებ 
ცეცხლს; ცეცხლი „კაცმან აღაგზ- 

აქედან, ამ 

ხეზე ჩამოკიდება: 

არარათ 

აღბმაი



აღგზნება 

ნის და კაცმანგე დაშრიტის, 154, 

7; (ცეცხლი) ოღეს გჯნებნ; აღ- 

ეაგზნით, და, ოღეს გჯნებნ, 

დავშრიტით, 154, 16. ' ! 

0: ცეცხლი არა აღე გზებოდა, 
216, 8; .ცეცხლისა მოვედ მიფენად 

ქუეყანასა და რა/„ მნებავს, რ ა აწვე 
აღეგზნეს! ლ. 12,49. 

აღგუალ, 0--1 ასვლა: მეგობარო, 

აღ-რე-გუალე ზემო კერძო, ლ 
14, 10 მეგობარო, ადი ცოტა ზემოთ. 

აღდგინება აყენება, ამართვა. 

ა-ა. აღადგინა ქალი იგი, 

მ, 9, 25; პირველად დეღაი შენი 
აღადგინე, 140, 25; აღად- 
გინა ქარი, იონა 1,4; ლალვაი 

აღადგინეს ჩუენ ზედა, 249, 27 

გვეჩხუბებოდნენ. 
ი/უ: აღმიდგინა ჩუენ Cქაი 

ცხორებისაი, ლ. 1,69; აღუდგი 
ნენ თესლი ძმასა მას თვსსა, მ. 
22, 24 C; აღუდგინოს თესლი 

ძმასა თჯსსა, ლ. 20, 28; აჰა ესერა 

დგას დაცემად და აღდგინებად 
” მრავალთა, ლ. 2, 34. 

აღდგომა, 0-1 ზღუაი იგი ვიდო- 

დღა ღა უფროის აღდგებოდა, 
იონა 1, 11,13 ღელავდა; აღდე- 

გინ, ფს. 67, 2 ადგეს. 

აღდება ე მოდება, მოკიდება 
(ცეხლისა:) არასდა აღედვის 

ცეცხლი, 236, 22 არასოდეს არ მოე– 
დება (მოეკიდება) ხოლმე ცეცხლი. 

აღება ნ. აღლება. 
ალვეღ, 0--1: აღვედინ, 200, 

44 ავიდეს ზოლო ჩუენ კუალად 

აღვიდეთ პირველსავე სიტყუა- 
სა, 194, 20,ხოლო ჩუენ ისევ დავუბ: 

რუნდეთ ზემოთქმულს. 
, აღვლა, 6-8: რომელმან ა ღვ ლ- 

ნა შჯდნი ცანი, 244, 16 რომელმაც 
აიარა შვიდი „ა. 

აღვხება 1. ა-მ ავსება: მშიერ- 
ნი აღავსნა კეთილითა, ლ, 1, 53 

– 26 აღკლეც+ 

მშივრები სიკეთით აავსო; ქრისტე- 
მნ აღგავსენინ თქუენ, 142, 

43 აგავსოს თქვენ. 

9. ასრულება, შესრულება, დას- 
რულება. 
ა-მ 'ხუცესმან აღავსენ წა 

დილი თქუენი, 142, 42 ხუცესმა აას- 

რულოს თქუენი სურვილი. 
ა ვნ.: ვითარცა აღივსებოდა 

მეექუსშ იგი წელი, 140, 35 როცა 
სრულდებოდა (შესრულდა) მეექვ- 
სე წელი; სიტყუანი... აღივსნენ 
ჟამს თჯსსა, ლ. 1, 20 სიტყვები 
ასრულდება თავის დროზე. 

8. 140, 43; 141, 3; 165, 39. აღდ– 

გომა; აღვსებისა ორშაბა- 
თი, 137, 34 აღდგომის ორშაბათი. 

აღზრზინება, --9 აღძვრა, წაქე– 
ზება, გაღიზიანება: მაშინ განრისხნა 

სავლე და აღაზრზინა ათასის- 

თავიცა იგი, 245, 34. 

აღთუალულ-ი 200, 37 დათვლი- 
ლი, აღრიცხული. 

აღთქუმა აღთქმა, დაპირება. 

ი/უ: მე აღგითქუამ თქუენ, 
ვითარცა მე აღმითქუ/ა მამამან 

ჩემმან სასუფეველი, ლ. 22, 29; არა 

სატირი აღგითქუა შენ, მ. 20, 

13 C (ერთი) სატირი არ აღგითქვი 

შენ? აღუთქუეს მას ვეცხლი 
მიცემად ლ. 22, 5; მოგივლინო 

თქუენ აღთქუმაი, ლ. 24,48; 

აღნათქუემი, 47,18 აღთქმუ- 

ლი, დანაპირები: 

აღთქუმის-ყოფა, 0--2 დაპირება, 

აღთქმა: აღთქ უმა-ყო მოქმედთა 

მათ მიმართ თითო„ც სატირი ღღისა, 

20, 2 C. 

აღკუეცა, 9--8 ბერად კურთხევა: 

აღკუეცეს კაცი იგი, 202, 9; 
რაითა.. აღკუეცონ კაცი იგი, 
202, მ; აღკუეცისათ1;ს მისი 

_ სა, 202, 4.



აღლოშნა 

აღლოშნა, 0--8 ლოკვა: აღლო- 

შნნიან თუალნი მათნი, 237, 26 
ალოკავენ ხოლმე მათს თვალებს. 

აღმართება, 0--(8)8 აღმართვა, 

აშენება: ესე ჯუარი ქრისტმსი... ა ღ– 
ჰუმართე, წყისის წარწ.; მამამან 
შენნ აღჰმართნა სამარტვ- 
ლენი, 145, 16 ააშენა; ოდეს მოიწია 
ჟამ აღმართებად სუეტი იგი 

პირველ მოვსენებული, იწყეს ხუ- 
თა მათ აღმართებად და 

ვერ უძლეს, 233, 189; აღმართე- 

ბულ იყო პატიოსანი ჯუარი, 

172, 37. 

0: (დედაკაცი) მეყსეულად აღე– 
მართა და ვიდოდა, ლ. 13, 13 გა- 

იმართა (წელში), ადგა, (მჭელეუ- 
ული ჩემი) აღემართა დაბ. 

37, 7. 

აღმაღლლება, ი. აღვიმაღლე 
ჯმაი ჩემი, დაბ 39, 13 ყვირილი 

მოვრთე (ავტეხე), ვიყვირე. 
დ: მოვლენან დღენი, ოდეს აღ- 

მაღლდეს მათგან სიძე, ლ. 5, 

35 (ცაში) აყვანილ იქნება; “ქრისტეს 

აღმაღლებითგან, 228,26. 

აღმობოყინება 964, 12, 13 ბოყი–- 

ნი, ამობოყინება. 

აღმოგუალ, 0-––-1 ამოსელა: ა ღ- 

მოგუალე.., განხუმულ არიან 

შენთ ს ცანი, 246, 10 ამოდი. 

აღმოგურა, 0--8 ამოყვანა, მოყვა– 

ნა: მე აღმოგგუარო ეგე შენ, 

დაბ. 42, 37 მე (ა)მოგიყვან (მოგ–- 

გვრი) მაგას შენ. 

აღმოვედ, 0 –– 1: აღმოვედინ, 

იონა 2, 7 ამოვიდეს. 

აღმოთხევა 254, 

ამოსხმა. 

აღმოკოდა 252, 36 ამოჭრა, ამო–- 

კვეთა- 

12 ამონთხევა, 

– 265 აღმოჯდა 

აღმოორძნება, დ ამოზრდა, გაზრ- 

და: აღმოორძნდა მორჩი, დაბ. 
40, 10 ამოიზარდა ყლორტი. 

აღმოხავალ-ი მ. 2,1 აღმოსავლე– 
თი: სადაით-მე მოგელოდი: ა ღმ ო– 

სავალით-მე ანუ დასავალით, 
ჩრდილოით-მე ანუ სამხრით, 214, 

10; ხოლო შენ აღდეგ და ვიდოდე 
აღმოსავალით, 229, “1 წადი 
აღმოსავლეთისაკენ (ს. 

აღმოტევება იუ--(მ)? ამოშვე-. 

ბა: აღმოუტევა სული, 152, 

34 ამოუშვა, განუტევა სული (ე. ი. 

მოკვდა). 

აღმოქუმა,ა ი ამოყვანა: ვისი 
თქუენგანისაი შვილი გინა ჭარი შთა- 

ვარდეს ჯურღმულსა, და არა მეყსე– 
ულად აღმოიქუას იგი დღესა 
შაბათსა, ლ. 14, 5 ამოიყვანს; არა-მე 

ჰუპყრასა და აღმოიქუის იგი, 

მ. 12, 11 7. 

აღმოქვანება, ი ვნ. ამოყვანა: მა– 
შინ იესუ აღმოიყვანა უდაბ- 
ნოდ სულისაგან, მ, 4, 1 ამოყვანილ 

იქნ. · 

აღმოშობილ-ი 195, 3 ამოსული. 

აღმოწყაროვა, ი/უ––-9: და ვითარ– 

ცა მდინარმწ ედემის თ აღმოუ- 
წყაროოდა ოქრო-ნაკადულით 
პირით მისით, 192, 44 ამოსჩქეფდა: 

აღმოცენება აღმოცხნება, დ – 

(ე) ამოსვლა (მცენარისა) ა ღ- 

მოსცენდა (თესლი) და განჯმა, 

ლ. მ, 6; (თესლი) აღმოსცენდა 

და ყო ნაყოფი ასი წილი, ლ. 8, 8; 

ყუავილად აღმოსცწნდა. 16), 

25; აღმოსცხყნდა ქუეყანით, 

161, 42 აღმოსცენდეს ეკალ– 

ნი, ლ. 8, 7. 

აღმოჭდა, 0–-–ე: აღმოჰკად- 
ნე ნ თუალნი მისნი, 254, 26 ამოხ- 

დიან, ამოაძრობენ, დასთხრიან თვა-- 
ლებს.



აღმოჯდომა 

_ აღმოპდომა ამოსვლა. 
%ი––(3)1: (აყიროი) აღმოვდა ღა- 
მე და ღამეცა წარვდა, იონა 4, 10 
ამოვიდა; (ჰაბაშნი) მიერ აღმოჯ-“ 

დეს, 184, 31 ამოვიდნენ: არარაი 

აღმოვდა პირს, მისსა ვაებაი, 
138, 4 ამოუვიდა წმოსალოდნელი 
იყო: აღმოჰვდა). 

ი/უ-3 (აყიროი): აღმო უკ- 

და თავით კერძო იონაისა, იონა 
4; 6 ამოუვიდა. 

აღმოგურდა„ 0-ზ ამოგლეჯა, 

ამოძრობა, მოტეხა: უკუეთუ ვინმე 

კბილი მონისა'თჯსისაი.. აღმოჰ- 
კუარდოს, გამოსლ. 21, 27. 

აღმოჯეჯლება, დ (ჯეჯილის) ამო–- 
სელ: ნუუკუე აღმოჯეჯლ- 
დენ “"მარცუალნი იგი, 238, 22 რომ 

არ ამოვიდნენ (აღმოცენდნენ) მარ– 

ცვლები. 
აღმხაარეზელ-ი ნ. აღ-არ. 
აღმხთობა, ი უობ დილაადრია–- 

ნად ადგომა და მისვლა: ყოველმან 
ერმან აღიმსთჯს მისა, ლ. 21, 

-38; აღმსთობილი, 174,22 ად- 

რე ამდგარი. 

აღმღერება, ი უობ. შეძვრა, შე- 
ხტომა, შეთამაშება: აღიმღერ- 

ნეს ძუალთა წმიდისა სტეფანყს–- 

თა, 252, 42 შეინძრნენ წმიდა სტე- 

ფანეს ძვლები. 

აღმცირება ი/უ შემცირება, შე- 

მსუბუქება (ტვირთისა): გარდასდებ- . 
დეს ჭურჭელთა მათთა ზღუად, რა 
აღუმცირონ ნავსამას, იონა 1, 5. 

აღნადგინებ-ი მ. 25, 27; ლ. 19, 23 

სარგებელი, პროცენტი. 

აღნათქუემ-ი ნ. აღთქუმა. 
აღორძ(ი)ნება, აორძ(ი)ნება (მცე- 

ნარის) " ამოზრდა; გაზრდა, გამრავ– 

ლება. 

ა--9; განგამრავლო შენ და აღ- 
გაორძინო შენ დიდად ფრიად,. 

– 266 -- აღრღუევა 

149 1 აღმაორძინა ღმერთ- 
მან სიმდაბლესა შინა · ჩემსა, დაბ. 
41, 52. 

დ: მუნ... სარწმუნოებად აღორ- 
ძნდებინ, 159,39; ყრმა” იგი 
აღორძნდებოდა ლ. 1, 80, 

აორძნდებოდა და წარემა- 
ტებოდა ადგილი იგი, 200, 19; 
აღორძნდებოდეს ძმანი 208, 

7; (თესლი) აღორძნდა და იქმ- 

ნა იგი ხე, ლ. 13, 19 აღორძინ- 
დეს და განმრაგვლდეს ნათესავნი 
აბრაჰამისნი დიდად ფრიად, 149, 12; 

შროშანი.. აღორძნდის, ლ.12, 

27; რაჟამს მართუენი გამოიკადნის 

და კნინ აღორძინდიან, 236,41. 

აღპყრობა, ი აღება, აყვანა, აწევა, 

აშვერა (ხელისა); დაჭერა” (ზემოთ): 

აღიპყრნა ჭელნი თუსნი, ლ. 24, 

50; აღიპყრენთ თავნი თქუენ- 
ნი, ლ. 21, 28; და ველთა ზედა 

აღგიპყრან შენ, მ. 4, 6; აღ- 
პყრობად სცნა ჯელნი მისნი, 

232, 26 ააწევინა ხელები. 

აღრაცბა, ი აღრიცხვა, გამოანგა- 

რიშება; არა პირველად დაჯდეს და 

აღირაცხოს, რაოდენი . წარჯ- 

დეს, ლ. 14, 28; შეკრიბა იოსებ იფქ” 

ლი ვითარცა ქჯშაი ზღვსა„თ დიდად 
ფრიად, ვიდრემდე ვერღარა ეძლო 
აღრაცხად, დაბ. 41, 49; აღ- 

რაცხილ, 204,39. 

აღრევა, ე არევა, შერევა; მღელ– 

ვარება: აღვერიენით ვრსა, 

უცხოსა შჯულითა, 175, 40; თავი–- 

სუფალ იყო იგი (გრიგოლ) სიმღე– 

რისაგან ყრმათაისა და ყოვლისაგან 

აღრევისა კაცთაისა 203, 13 

ადამიანთა მღელვარებისაგან; ა ღ რ- 

ეული, 195, 28; აღრუულად, 

154, 16. . 
“აღრღუევა აღელვება: 

ჩუენებითა ვერ ვიკადრე. ეგევითა– 
ერთითა



არრღუევა 

რისა მღდელთ მოძღურისა აღძრვაი 
და ეგევითარისა მლევანისა ერისა 
აღრღუევად, 2499, 41. 

აღსაკიდებელ-ი 172, 16 ასაკიდე– 
ბელი, გადასაკიდი. 

აღხახრულ-ი მ. 84,3,6, 14; 298, 

20; ლ. 21, 9 დასასრული, ბოლო. 
აღსრულება 1. შესრულება, დას- 

რულება. გათავება. 

ა–-(8)9: კურნებათა აღვასრუ- 
ლებ, ლ. 11,32; აღასრულნა 
განსაცდელნი ეშმაკმან მან, ლ, 4, 13; 

აღასრულეს მის ზედა ყოველი- 
ვე, ლ. 2, 397; აღასრულნეს 
დღენი იგი, ლ. 2, 43; ესე აღხუას- 
რულო და დახუბეჭდო ნაყოფსა 
მას მათსა: პრომ. 15, 28. 

ე: და აღ-რაი-ესრულებო- 
ბოდეს დღენი იგი, შეემშია, ლ. 4, 

2; მაშინ აღესრულა თქუმული 
იგი იერემია წინაწარმეტყუელისაი, 

მ. 2, 17 აღესრულნეს დღენი 
იგი რვანი წინადაცუეთისა მისისანი, 

ლ. 2, 21; კაცმან ამან იწყო შწნებად 

და ვერ უძლო აღსრულებად, 
ლ. 14, 30. 

ზ. ე მოკვდომა: ასული შენი 
აღესრულა, მრ. 5,35 მოკვ- 

და; ალესრულა მამაიცა ამათ 
ნეტართაი, 189, 211 აღესრულ- 
ნეს მშობელნი მისნი 212, 34; 

ასისთავისაც„ ვისიმე მონაი ბორო- 

ტად სნეულ იყო და მიახნდა ალღს- 
რულებად, ლ. ?, 2; ფწმიდანი) 

აღსრულებულ იყენეს, 187, 19. 
აღხუმა, 0-9, შესმა აღსუა 

იგი თჯსსა კაპრაულსა,„ ლ. 10, 34 

_ შესვა იგი თავის ვირზე. 

აღტევება, ი/უ--(8)9%, უირ. აშვე- 
ბა: აღუტევე ჭჰჭმაი,, 1373 ავი- 
მაღლე (ავუშვი) ხმა. 

აღტება, 4-9 წაქეზება. ამხედრე- 
ბ: აღტეხეს და აღაშფოთეს 
ერი იგი ჰურიათაი, 192, 25. 
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აღღება 

ადღდტყდომა 1. დ შეშინება, შეკრ- 

თომა: ეკრძალენით, ნუ აღტყდე- 
ბით, მ.24,6 C. 

8. ---დ (ცეცხლის) მოდება: (ე- 

ცლი აღატყდის ღა შეწჯს, 
236, 22 ცეცხლი მოედება და დაწ– 
ვავს ხოლმე. 

აღტყინება, ე ანთება, აღგზნება: 
რაითა ჭმასა და ოხრასა საყჯრისასა 
აღეტყინოს და განბრწ;ინდეს 
სულითა ძლიერითა, 205, 25. 

აღჯრის სხმა, ა--მ(მ) ალაგშვა: 

(რაქარიას) ურწმუნოებისათკ;ს ალღ- 
ჯრნი ხესხნეს, 49, 40. 

აღფუვნება, ა--9 გაფუება,„ გაღ- 

ვივება: #(ცომმანსი აღაფუვნოს 

ყოველი, ლ. 13, 21. 

აღფსურა აღმოფხვრა ძირფეს- 

ვიანად ამოგდება. 

0--(8)8: წყევამან მათმან აღჰ- 
ფხურნის სრულიად (სახლნი), 

222, 9. 

ი ვნ: აღიფხუერ და დაე- 
ნერგე ზღუასა შინა, ლ. 17, 6. 

აღქუმა, ი აყვანა: აღიქფვეს 
იონა და შმთააგდეს იგი ზღუასა, 

იონა 1, 15. 

აღღება (ეს ზ%ზმნა იხმარება ისეთ 

შემთხვევებში, როცა პირდ. ობიექ- 

ტი (გარდაუვალობისას სუბიექტი) 
მხოლობითს რიცხვშია. მრავლობით– 
ში მას ენაცვლება აღხუმა). 

-ჯ- (8)8 გაღება, გახსნა: ვიდრემდე- 

ესრწთ დაფარულ ვიყვნეთ და არა 
აღგუაღე ბ ჩუენ, 248, 12; აწ ა ღ- 

გუპღე ჩუენ ადღრე-ადღრე, 248, 14; 
აღვაღეთ ძაძათა ჩუენთა, დაბ. 
43, 21 გავხსენით ჩვენი ტომრები; 
აღაღო პირი, ლ.1, 64; აღა- 
ღეს საფასეთა მათთა, მ. 2, 11 გახ- 

სნეს მათი საგანძურები. 

ი აღება: აღ,იღეს ნამუსრუვი 
ათორმეტი გოდორი სავსებით, 2რ. 
6, 43 აღიღენ ჯეარი თვსი,



აღღება 

ლ. 9, 23 აიღოს თავისი ჯვარი; ზუთ– 

ეული აღიღე დ ყოვლისაგან ქუე– 
ყანისა ეგჯპტისაისა, დაბ. 41, 34 მე- 

ხუთედი აიღონ ეგვიპტის მთელი მი– 
წიდან; აღიღე ეგე, -§. 21, 18 მოს– 
პე ეგ, სიკვდილი მაგას. | 

ე: ვითარცა ცისკრი აღეღე- 

ბოდა, 234, 32. · 

აღღება, იერ. 18, 7 აღმოფხე– 
რა, მოსპობა, ძირფესვიანად ამოგ- 

დება. (ნ. კ. მუჯლის აღება, შრომისა 

აღება (შურომა, ში)). 

აღყენებულად აშორებით, აცილე- 
ბით: ორნი იგი (კიშტენი) დამოეკი–- 

დნეს აღყენებულად ქუეყანი– 
საგან ვითარ სამით წყრთით ოდენ, 

250, 23. 

აღყოფა ნ. ველის აღყოფა. 
აღცრა განთესვა, გაბნევა. ეშმაკ- 

მან გამოგითხოვნა თქუენ აღ,ცრად 
ვითარცა იფქლი, ლ. 22, 31. 

_ აღძრვა, ი ვნ. აღშფოთება, დ, 
აღელვება შეძვრა: აღიძრეო- 
დეს ღელვანი, იონა 1, 11 ტალღე– 
ბი ღელავდნენ; აღიძრნეს შე- 
მასმენელნი წმიდისა მის მოწამისანი, 

167, 20; აღიძრა სულითა თვსი–- 

თა, 186,5; აღძრვაი, მ. 8, 24; 

249, 41. 

აღწევა, ი ვნ.: ცეცხლი იგი აღი- 

წეოდა ვიდრე ცადმდე, 178, 19 

ცეცხლი ცამდე აღწევდა (ადიოდა); 
აღწევნული, 199, 36 ასული. 

აღწოდება, ი/უ: სამოთხით გარ- · 

დამოვრდომილსა მას კაცსა ზეცად 
აღუწოდა, 160, 14 მიუწოდა, 

მიუხმო, დაუძახა, მიიწვია. 

აღხილვა. თვალის ახელა, შეხედვა; 
დათვალიერება, გასინჯვა; დათვლა. 

ი: ბრანი აღიხილვენ, ლ. 
7, 22 თავადმან... აღიხილნა 

თუალნი ზეცად, ლ..9, 16; აღიხი- 

ლენ, ლ. 18, 42; აღიხილე- 
ნ ი თ თუალნი, ლ. 21, 28. 
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იწყო და აღიზილვიდა უხუ– 
ცესითგან ვიდრე უმრწემმსისა, დაბ. 
44, 12 ათვალიერებდა; აღიხილა 
და იპოვა ყოველი გებულად, 137, 26 

დაათვალიერა და ყველაფერი აღ- 
მოჩნდა სრულად. 

ი/უ: რაითა აღმიხილნე თუა- 

ლნი, ლ. 18, 41. 

ე: მეყსულად აღეხილნეს 
(თუალნი) და შეუდგეს მას, მ. 20, 

34; მომავლინა მე... ბრმათა აღხი- 

ლეად, ლ.4, 18. 
აღხუმა აღება, გაღება, გახსნა; 

თვალების ახელა (ობ. მრ. –ში) 
ა-- (მ)? უფალო, ბაგენი ჩემნი 

აღახუენ, ფსალ. 50, 17. 
ი: აღვიხუენით პატიოსან- 

ნი ძუალნი, 143, 24; სულელთა მათ 
რა აღიხუნეს სანთელნი მათნი, 
მ. 25, 3 C; მან უძლურებანი ჩუენნი 

აღიხუნეს, მ.8,17. 

ი/უ: მაშინ აღხუხუნეს პირ- 

ნი მათ ყმათანი, 50, 13. 

ე: რაითა აღმეხუნენ ჩუენ 

თუალნი, მ. 20, 33 C; აღეხუ ნი- 
ან თუალნი მისნი, 235, 34. 

აღჯდა, 0--მ: აღჰკადა ჯაჭ7 

იგი ქედსა მისLა, 139, 16 მოხსნა, 

ააძრო ის ჯაჭვი მისი კისრიდან. 

აღჰდომა, 0––1 ასელა: აღკდა 

ლეღუსულელსა, ლ. 19, 4 ავიდა 
ლეღვზე; ავდა კუამლი დიდძალი, 

191, 12 ავარდა (ავიდა) დიდი კვამ– 

ლი; აღვდეს ერდოსა ზედა, ლ. 
5, 19 ავიდნენ სახურავზე; აღვჭე დ 

გოდოლსა მას ტაძრისასა 242, 30; 

აჯღდის თავსა ვუვილისასა, 

238, 24; აღვვდეთ და გარდამო- 

ვაგდოთ იგი, 243, 5. 

აღვოცა, 0--9 მოსპობა: მოავლი– 

ნოს ღმერთმან თქუენ ზედა სიკუდი–- 

ლი და სიყმილი და/მახჯლი და ტყუ” 

ეობა» ღა ეგრეთ აღგვჭოცნეს 
თქუენ, 150, 10; ცეცხლი გარდამოვ–



აღჯოცა 

დეს ზეცით და აღვოცნეს იგი- 
ნი, ლ. 9,54; აღვვევოცოთ სა- 
ცთური ქრისტიანეთაი, 172, 7; ავ ო- 

ცად, ლ. 1, 25. 

აღჯდომა, 0--1 შეჯდომა: აღჯდა 

მას (ვირსა), მ. 21, 7 C. 

აჟირო იონა 4,6,7,9,10 გოგრა, 

კვახი, ხაპი. 

აჩრდილ-ი ლ. 1, 79; იონა 4, 5 

ჩრდილი. 
აჩჯდმეტ-ი ნ. ათჩჯდმეტი. 

ბ 

ბაბილო 981, 20, 25; 233, 12... 

მაღლარი, ზეზე აშვებული ვაზი; ვა+ 

ზის ფოთოლი. 
ბაბილოვნ-ი 161, 5 ბაბილონი. 

ბაბილოვნელ-ი მ. 1, 17; ბაბილონე- 

ლ-ი 148, 40. 

ბაგა ლ. 2, 7 საქონლისათვის საკ-. 

ვების ჩასაყრელი. 

ბაგინ-ი 148, 15, 17; 229, 13 არა– 

ქრისტიანთა სამლოცველო; 887, 15, 

16 კერპთსალოცავი, ბომონი. 

ბად ნ. დაბადება. 

ბაგრატუნიანი 209, 5 ძველი 

ქართული საფეოდალო საგვარეულო, 

რომელმაც საფუძველი ჩაუყარა სა- 

ქართველოს სამეფო დინასტიას. 

ბაია 182, 13; 185, 26 ბზა. 

ბალანტ-ი (ბერძნ) ლ. 10, 4; 22, 

_ 35 ტომარა, ჩანთა. 
_ ბამ ნ. დასაბამი, რაბამი. 

ბარბაროს-ი (ბერძნ) 177,9 არა- 
ბერძენი (სხვა ხალხები ბერძნებს 

გარდა). · 

ბარძიმ-ი დაბ. 44,2 ეკლესიაში 

სახმარებელი მაღალ–ფეხიანი ღრმა 

სასმისი, რომელშიც წირვის დროს 
უსისხლო მსხვერპლს ამზადებენ 

(. შანიძე); საერთოდ სასმისი. 

ბასრობა, 0--9 დიცინე,ი გმობა, 

ლანძღვა იგინი ჰბასრობდე ს 
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აწ მ. 25, 30; ლ. 6, 21 ახლა; აწ ვ ე, 

ლ. 12, 39 ახლავე. 

ახოვან-ი 211, 18 მხნე, მამაცი. 

ახოვნება 209, 12 მხნეობა, სი- 

მამაცე. 
აჰა ეგერა ლ. 17, 21; .22, 10 აი, 

80I (ითქმის II 

საგანზე|. 

აჰა ეხერა ლ, 93, 31, უგ აი, ჩი+ 

(ითქმის L პირთან მდებარე საგ-ნზე|. 

პირთან მდებარე 

მახ; მრ, 5, 40; ლ. მ, 53; (გრიგოლ) 

გარეშესა მას სიბრძნესა სოფლისასა 
ჰბასრობნ, 2031, 23 ეწინააღმდე- 

გებოდა, ებრძოდა, დასცინოდა. 

ბაძვა, 0––(მ)8: მიგუალე ჯინჭელი- , 

სა და ჰბაძევდ, 8 მედგარო, 238, 

13 მიდი ჭიანქველასთან და მიჰბაძე, 

ზარმაცო; ჰბაძევდ ჯინჭველსა, 

157, 19. 

ბეელზებულ-ი ლ. 11, 15; ბელ- 
სებულ-ი ლ. 11, 18; ბელძებული 

მ. 10, 25 V ეშმაკის სახელია. 

ბევრ-ი 221, 13 ათი ათასი (10. 

000; ათორმეტი ბევრი, იონა 

4, 11 ასოცი ათასი (12X10. 100= 

= 120. 000). 

ბევრეულ-ი 166, 16; ლ. 12, 

1 ათიათასობით, ათიათასეული, მრა- 

ვალი. 

ბეთლემ-ი ლ. 2, 4 ქალაქი 
პალესტინაში იერუსალიმის მახლობ– 

ლად. 

ბეთსაიდა ლ. 10, 13 ქალაქი იყო 

პალესტინაში. 

ბელეკონ-ი დაბ. 41, 11 ტერევინ- 

თო (ხეა ნაყოფიერი). 

ბერვარ-ი 176, 23 საცეცხლური. 

ბერძულ-ი ლ. 23, 38 ბერძნული.. 
ბერწ-ი' ლ. 1,7; 23,2ი მდედრი 

იყო



ბეჭედ–ი 

არამშობელი (ჩუბ); ' უნაყოფო 

ქმრიანი ქალი. 

ბეჭედ-ი: ღირს გუყვენ ჩუენ ქრი- 
სტსხ ბეჭედსა, 246, 36 ღირსი 
გაგვხადე ჩვენ, მივიღოთ ქრისტეს 

ბეჭედი, ე. ი. ნათლისღებაო. 

ბეგშაშუალ-ი ფსალ. 67, 14 ზურ- 

გის ზემო ნაწილი, ბეჭებს შუა. 
ბივრიტი 229 3ი ერთგვარი 

ძვირფასი ქვა, ცისფერი. 
ბილწ-ი 241, 1 უწმინდური; მ. 24, 

15 საზიზღრობა, სისაძაგლე. 
ბირებულ-ი მ. 14, 8 დარიგებული, 

გადაბირებული. : 
ბირთჯ 238,39, ბურთი, გორგალი; 

სფერო. | 
ბისონი (სემ) დაბ. 41, 42; 

ბჯსონ-ი ლ. 16, 19 წმიდა ქსოვილი, 
გილო. 

ბიწ-ი 230, 3 ლაქა, მანკი, ნაკლი. 

ბივ-ი ლ. 16,21 (პურის) ნამ- 

ყეცები, M00XM. 

ბზობა .50 3 დღესასწაულია 

(აღდგომის წინა კვირას). ' 

ბლარდნ წ. მობლარდნა, საბლარდ- 

ნელი. 

ბნელ-ი მ. 22, 13; 25, 30 სიბნელე. 

ბორგნეულ-ი 254, 19 გაცოფე- 

ბული, 

ბოროტ-ი: ბოროტი ხმ, ლ. 

6, 43 ცუდი ხე; ბოროტად სნე- 

ულ იყო, ლ. 7, 2 მძიმე ავად იყო; 

ბოროტად ვიგუემები, 151, 35 

საშინლად ვიტანჯები: ბოროტ- 

სა შინა სენსა არიან, ლ. 5, 31: 

ბოროტ-უჩნღა წინაშე ღმრთი- 
სა საქმი ესე, დაბ. 38, 10. 

ბოძ-ი 146, 12; დაბ. 43, 34 საჩუ- 
ქარი, ნაბოძები; წილი, 

ბრალ-ი მრ, 5, 33 დანაშაული. 
ბრალეულ-ი 175, 35 დამნაშავე. 

ბრალობა 215, 3 დაბრალება, და- 

ღანაშ:აულება, 

ბრგუნილ-ი ნ. ენა-ბრგუნილი. 

ბრდღუენა, ი უობ: გული განი- 
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ბრძოლა 

შიL- 

ბობოე 
წყო ღა იბრდღუენდა 
თვს, 135, 23 მრისხანებდა, 

რობდა. 

ბრინჯ-ი აკაკი (ხეა): მუნ დგა ხყ 

პუენიერ ბრინჯისაი. 221, 1. 
ბრუკუმ, ი/უ უობ. დღეხის წაკვრა. 

ფეხის გადადება, წაბორძიკება: არა- 
მედ საწყალობელსა მას კუალადცა 

უბრკუმა და დაეცა, 175, 24. 
ბრძავ ნ. ბრძოლა. 
ბრძანება 1. ბრძანება 

0-9: ბრძანენ, 217, 12 ბრძ.- 

ნოს. 
ი/უ. ჰუბრძანა მათ იესუ, 2. 

28, 16 7; მიბრძანე, ლ.მ, 59. 

61 ნება დამრთე. 
მ. 0-2) მობრძანება მოს- 

ვლის ნებება: უფალმან იცის, რა2- 
სათ,ს ჰბრძანე აქა, 224, 8 

უფალმა იცის რატომ ·.მობრძან- 
დი (ინებე მოსვლა) აქ; კუალადე: 

ბრძანოს სახლსა მისსა, 209, 31 

კვლავ მობრძანდეს (ინებოს მოსვლა). 
3. ი/უ მიცემა (უმაღლესი პირის 

მიერ უდღდაბლესისათვის,), ჩუქება. 
ბოძება: უბრძანა მათ ღმერთმან 

მეფმ, 149,38; მაშინ უბრძანა 
(კურაპალატმან) ადგილნი მარჯუენი 

აგარაკად შატბერდსა, 219, 8. 

ბრძენ-ი 181,7; მ. 25,2 ჰკვ- 

ანი, ბრძენი. 

ბრძენთ მთავარ-ი 157, 18 ყველა- 

ზე ბრძენი (აქ სოლომონ ბრძენ 

იგულისხმება!. 

ბრძოლა, 0-–(8)2: იწყის მღერა დ» 

ჰბრძავნ პრაკთა მათ, 236, 16 
ებრძვის ხოლმე: სასტიკად ჰბრძო- 

დეს მას (ნერსე ერისთოაეს) სარკი- 

ნოზთა ერი, 164, 14 ებრძოდნენ; ვი“ 

თარ ორთა ძაღლთა სისხლის მჭამეC- 

გჰბრძოდი, 245, 15; რაითა 
ჰბრძოდის იგი მტერთა მათთა, 

149, 39, მე ბრძოლად წარვალ 

ჰონთა ზედა, 137,21.



ბრწყინეა 

ბრწყინვა, 0--!: ბრწყინვი- 

და, მ. 17, 2 ბრწყინავდა; ბრწყი- 

ნევდინ, 166, 24; მ. 5, 16 ბრწი– 

ნავდეს,: (ქრისტეე გამოუჩინებელ 

არს და ბრწყივა მზითა ბრწყინ– 

ვალითა, 245, 20. 

ბუნება: , შენ ხარ ბუნებით 

სარკინოზ, 166, 11 შენ ტომით (მოდ- 

გმით, ჩამომავლობით) არაბი ხარ. 

გ სტატ “არსებობ, ყოფნა: 

ჰგიეს, 219,28 არსებობს, იმყო- 

ფება; ჰგიან, 2313, 35 არსებობენ, 

იმყოფებიან; ე გო, 200, 34; ეგო ს 

155, 38; ხე გნენ, გალ. 6, 16. 
გაიმ 226, 39 კერპის საზელია. 

გალიაკი 136 ვ სადედოფლო 

სახლი, ან ოთახი. 

გალილე». ლ. 2, 4; 213, 6 მხარე 

ჩრდილო პალესტინაში გალილე- 

ველ-ი ლ. 22, 59 გალილეიდან წარ- 

მომდგარი კაცი. 

გალობის შემსხმელი 160, 8 

მაგალობელი. 

გამო 1. თანდ., მოითხოვს ნათე- 
საობითს ბრუნვას,= გამო; ამის გა–- 
მ ო, ლ. 14, 20. 

8. თანდ., მოითხოვს მოქმედებითს 

ბრუნვას, = -იდან: ზეცით გამო, 

მ. 17, 5; ნავით გამო, 'ლ. 5,3 ნა- 

ვიდან; ღრუბლით გამ ო, ლ. 9, 35. 

გამოაქუნდა ნ. გამოქუან. 

გამობერვით განჭედილ-ი შიგნით 

ცარიელი იტყოდეს დამბადებე– 

ლად... რვალს,, გამობერვით 
განჭედილსა, 230, 13. 

გამობმა, ა–-9, სტატ.: სულნი მის- 

ნი გამოაბან სულსა მაგისსა, 

დაბ. 44, 30 დამოკიდებულია, გადაბ- 

მულია: ამათ ორთა მცნებათა შინა 

ყოველი შჯული და წნისწრმ“ტყლნი· 
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ბუნთურქ-ი 226, 19 მკვიდრი თუ- 

რქი (1?) 
ბუტკო ნ. გამობუტკოვა. 
ბღუარი 239, 18; 252, 13 სამხრე– 

თი; რაითა ჩრდილოი ბღუარსა 

თანა იხარებდეს, 230, 28. 

1. ბჭე 248, 28; მ. 7, 13, 14; ლ. 7, 

12; დაბ. 38, 14 მთაეარი კარი. 
2. ბჭე 244, 33 მოსამართლე. 

გამოაბენ, მ. 22, 40 C. 

გამობნევა ი/უ: გამოუბნია 

სავაჭროი , 152, 8 გამოუყარა. 

გამობუტკოვა, 0--1 კვირტის გა- 
მოღება: რტონი მისნი დაჩჩიან და 

ფურცელი გამობუტკოინ,: მ. 

24, 32 C. 

გამოგუალ, 0--1 გამოსვლა: ლაზა- 
რე, გამოგუალე, 152, 2 გამოდი. 

გამოდგინება ა? გამოყენება, 

მოყენება: გამოადგინეს ნაეი, 

ლ. 5, 11. 
გამოვედ, 0--1: გამ ო-რაი-ვ ი- 

და, ლ. 1, 22 რა (როცა) გამოვიდა; 

გამო-რაი-სჯდოდით მიერ ქა- 
ლაქით, ლ. 9,5; გამოედით, ლ. 

9, 4 გამოდით; არღარა გამოსლ- 

ვად ხ-არ, 138,30 ვერ გამოხვალ. 

გამოვლინება, 

მოვლინება: რაითა გამოავლინ– 

ნეს მუშაკნი სამკალსა თჯსსა, ლ. 

10, 2. 

გამოზრდა, 0--9 ჭმევა გამოკვე– 

ა-ვ გამოგზავნა, 

ბა: ოდეს გიხილეთ შენ მშიერი და 

გამოგზარდეთ, მ. 25, 37; და 

მე გამოგზარდო წფენ, დაბ. 45, 

11. 

გამოთარგმანება ახსნა, განმარტე– 
ბა; თარგმნა.



გამოთარგმანება 

0 –– 9. გამოსთარგმანებ- 

-დეს წიგნნი 244, 10 ხსნიდნენ, 

განმარტავდნენ. 

ი/უ: გამომითარგმანებდა 
ჩუენ წიგნთა, ლ. 24, 32; გამოხუ- 
თარგმანებდა მათ ყოველთა– 

გან წიგნთა მისთჯს, ლ. 24, 27X; 
მართლ გამოუთარგმნა, დაბ. 

40, 16 სწორად აუზსნა; ვითარცა-იგი 
გამოუთარგმანა მას იოსებ, 

დაბ, 40, 22. 

ი ვნ: გამოითარგმანების, 

149, 15. · 

ესე არს, გამოთარგმანე- 

ბაი მაგისი, დაბ. 40, 12. 

გამოთქუმა დაბ. 40, 8 ახსნა მიხ- 

ვედრა. 
გამოკოდილ-ი გამოჭრილი: დადვა 

იგ საფლავსა გამოკოდილსა, 

ლ. 23, 53, : 
გამოკუეთილ-ი ლ. 23, 53L გა- 

მოჭრილი. 

გამომართ თანდ. -იდან” რტოისა 

გამომართ, 186, 28. 

გამომეტუუელ-ი დაბ. 40, 8; 41, 8 

ამხსნელი. 

გამომჟვანებელ-ი: დედაიცა, ნათ- 

ლად გამომყვანებელი მათი, მიიც- 

ვალა, 200, 5 მშობელი: 

გამონახვა 186, 27 მონახვა, მო– 

ძებნა, გაჩხრეკა. 

გამონიშება, ი გამოსახვა: გა მო- 

ვინიშე ნიში იგი ქრისტეს ჯუა- 
რისაი. 231, 2. 

გამოპურობა გამოხსნა: ჩემდა ჯერ 

არს გამოპყრობად ჭარი იგი 

მთავარი, უკუანა საბამი, 251, 7. 

გამოირჩინა 

ათორმეტნი მათგანნი, ლ. 6, 13 გა” 

მოარჩია, 

გამოსაჭურისებ დაყვერეა, და–- 
კოდვა მამაკაცისა. 

თ არიანნ საჭურისნი რომელთა 
გამოისაჭურისნესთავნი თვს- 

გამორჩევა, ი: 
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ნი სასუფევლისათჯუს დცათაისა, მ. 

19, 12 V. 

ი ვნ.: არიან საჭურისნი„ რომელ_- 

ნი გამოხისაჭურისნესკაე- 

თაგან, მ. 19, 12 V. 

გამოსსმ,ა ა? გამოყრა: თა- 
ვადმან გამოასზა ყოველი, ლ. 

8, 54, ოდეს გამოგასხნენ და 

გაყუედრებდენ თქუენ, ლ. 6, 22; 
იწყო გამოსხმად, რომელნი 

ჰყიდდეს ტრედებსა, ლ. 19, 45; 

გამოსხმული, 226, 25. 

გამოტევება ი/უ –- (მ)? გამო- 
შვება: რომელი გამოუტევებ- 

და ბრწყინვალებასა, 173, 18. 

გამოქანდაკებ,ი 0-8: გამო- 
ქანდაკნა ჯუარნი, 195, 24 (ქვა- 
ზე) გამოკვეთა ჯვარი. 

გამოქუან, ა––8 გამოტანა: გა მო- 

აქუნდა მკუდარი: ლ. 7, 12; 

151, 1 გამოჰქონდათ. 

გამოღება, ი: რუი გამოიღო 

ქსნით, 226, 3) გამოიყვანა; კალაი. 
გამოიღო, 228, 1 აიღო; გა- 
მოიღო სარკინე, 226, 33; ოთხთა 
გამოგიღონ, 138, 31 ოთხნი გა- 

მოგიტანენ. · 

გამოჩინება, ა--9? გამოჩენა, გა- 

მოცხადება: ნუ გამოხაჩინებ 

ჰეშმარიტსა, 48,25; გამ ოაჩინნა 

უფალმან სხუანი სამეოც და ათორ- 

მეტნი, ლ. 10, 1; გამოჩინებაი- 
ცა ანგელოზთაი იხილეს, ლ. 24, 23. 

გამოცდა 1. გამოცდა, #CL7II6- 

800, 96C0LII38M6. 

0-2: გამოსცდიდა მას და 
ეტყოდა, ლ. 10, 25; პირველად გა- 
მოცადის ყოველსა ზედა კეთი- 
ლისა საქმესა, 208, 37. 

ი ვნ.: გამოიცადებოდა 
ეშმაკისაგან, ლ. 4, 2. 

სხუანი ვინმე გამოცდითსას-



გ-მოცდა 

წაულსა ზეცით “ ითხოვდეს მისგან, 

ლ. 11, 16, მოუპდა მას გამომ- 

ცდელი იგი, მ. 4, 21, 9. გაწმენდა: 

ვეცხლი თქუენი გამოცდილი, 
დაბ. 43, 23 გაწმენდილი. 

გამოცემა, 0-–3: გამომე ც ცო- ' 

ლი ჩემი, 137, 36 მომეცი. 

გამოძება, ა–-9 გამოძევება, გა- 

მოგდება: გამოაძეს იგი, ლ. 

20, 12. 

გამოძიება 1, ი: განმეშორენით 

მე., და გამოვიძინე მე მცნე- 

ბანი ღმრთისა ჩემისანი, 169, 9 გა- 

მოვიძიებ. 9. გა მოძი ე ბაი, 244, 

5; ლ. 24, 15 კამათი. 

გამოწულილვით: გამოიკითხა გა- 

მოწული ლვით, 19), 33 და- 

წვრილებით. 

გამოხატვა სტიგმა, წერტილი: უმ- 

ცირესი (დრო): უჩუენნა მას ყო- 

ველნი სუფევანი სოფლისანი გა- 

მოხატვითა ჟამისაითა. 

ლ. 4, 5 წერტილსავით მცირე დრო- 

ში (წამში). 

გამოხუმა, ი გამოღება (ობ. მრ. 

-ში): ნაყოფად 

წმიდანი თჯსნი მოციქულნი. 162. 1: 
აღვიხუენთ პატიოსანი ძუალ- 

ნი და გამოვიხუენით წმი- 

დასა მას ეკლესიასა, 143, 24. 

გამოჯდა, ი გამოყვანა (კვერცხი- 

დან), გამოჩეკა: მართუენი გამო- 

ჯადნის, 236, 41; 229, 42: 240. 1. 
გამოჭდომა გამოსელა. 

0–-–1: გამოვდა, ლ. 2, 1 გა- 

მოვიდა; გამოჯდეს ქუეყანად, 
ი. 21, 9 გამოვიდნენ მიწაზე (ნა- 

პირზე: გამოვჯდის, 241. 42: 

გამოვდიან, 237, 40. 

ი/უ--2 გამოუჯდა წილი იგი 

იონას, იონა, 1, 7 წილი ხვდა (ერგო) 

იონას. 

გამოვუება, ე კლება, გამოკლება: 

გამოეჭუების დღითი-დღედ ძუ- 

გამოიხუნა 

18 ი. იმნაიშვილი 

– 273 -- განგებ. 

ალთა ჩუენთა, 248, 22 ყოველდღე 
აკლდება ჩვენს ძვლებს. 

გამოჭურვება, ი ვნ. გამოწრთობა: 
მარგალიტნი და თუალნი პატიო- 

სანნი. გამოივურვნენ და 

განწმდენ. 1923, 27, 

განბასრვა, 0-–-–? დაცინეა, სასა- 

ცილოდ აგდება, დაგმობა, გაკიცხვა: 

მტერისა მის მანქანაისა მზაკუვარე–- 

ბანი. განვბასრნე და დავტ- 

კებნნე ფერჯითა ჩემითა, 170, 2. 

განბნევა, ა--” გაფანტვა, გაქრო- 
ბა: განაბნინნა ამპარტავანნი, 

ლ. 1,51; განაბნიოს იგი, მ. 

21, 44. 

განბოკლებულ-ი მ. 8. 1; 10, 8 V 

კეთროვანი, კეთრით (ნ.) დაავადე–- 

ბული. 

განბორგებულ-ი 150, !1 გაგიჟე- 

ბული, გაცოფებული, აღშფოთე- 
ბული. 

განბორება: განბორებისა 

სალმობაი, 139, 28 კეთრი, 10ი”გ. 

M00Mმ3მ. 
განბრძნობილ-ი 198, 31 ნასწავლი. 
განგდება, ა--? გაგდება მოშო- 

რება მოცილება აღმოიღე იგი 

(თუალი) და განაგდე შენგან, მ. 

18, 9; განაგდეს შიში მძლავრ– 

თაი მათ. 172, 42 გან-მე-გდე- 

ბღ ლ ვარა პირისაგან თუალთა შენ- 

თაისა, რონა 2. 2. (ნ. კ. წილის განგ- 

დება). · 
განგება 1. ა--9 შეკეთება, გასწო- 

რება გამართვა გან-რათაგე ბ- 

დეს ბადეთა მათთა, მ. 4, 21. 

9. ა--9 'მოწყობა, მოწესრიგება: 

მაშინ ნეტარმან გრიგოლ ჯერისაებრ 

განაგო ცხორებაი დედისა თჯსი- 

საი, 222, 15. 

ვ. 214, 39: 215. 18 წესი, წეს- 
დება. 

ჰ. 188, 22; 231,36; განგებულე- 

ბა 197. 10; 198, 8; 202, 25 ზეციე-



განგება 

რი“ გადაწყვეტილება, 
8M6. 

ნ, გამგებლობა მმართველობა, 

მბრძანებლობა: ველთ-იდეა რაი 

განგებაი სამცხისაი, დააწყნარა 
ყოველი საბრძანებელი თვსი. 

200, 32. 

განგლორწნილ-ი მ. 21, 27 C შე- 
ლესილი: გადატ. გალამაზებული. 

განდგომა, ა––(პ) 1: განგუად- 

გების ჩუენგან ყოველი ესე ერი, 
242. 24 (გა)გვიდგება. 

განდრეკა გადახრა. გადახვევა. 

0--9: ნუუკუე კუალად განგდ- 

I)003M91C- 

რიკონ შენ სარწმუნოებისაგან, 

160, 12. 

ვნ.: ერი., გან დრკა ღმრთისა- 
გან, 150, 5 გადაუხვია ღმერთს: 

განდრეკილი I75, 21 გადახეე– 
ული, განდგომილი, გამდგარი. 

განვაჭრა, 0––2 გაყიდვა: ნუცა სი- 

ჭაბუკესა შენსა განპვაჭრიქრი- 
სტიანედ, 168, 28. 

განვედ, 0-––1: გახვედ, მრ, 5, 

8; ლ. 4, 35; 5, 8: განედ, ლ. 13. 

31; 14, 21 გადი: ბაწვედით.. მ. 

22. 9 C გადით. 
განვწლ|)თომა, ე გაყოფა: ყოველი 

მეუფებაი, რომელი თავსა თჯსსა 
განეევთის, მოოჯრდის, ლ. 11, 

17; ეშმაი თავსა თჯსსა გან ევ” 

თა, ლ. II, 18: განევთას მამაი 

ძისაგან, ლ, 22. 5), 

განვლინება, ა-ა გაგზავნა გა4 

შვებ: განავლინნა ქადაგნი. 
228. 8: მდიდარნი» განავლინნა 
კუდნი. ლ. 1. 53 მდიდრები გაუშვა 
ცარიელი, 

განვლტოლა გაქცევა. 

ი ვნ.: განივლტოდედ 
(ბრძ).ლ. 21. 21 გაიქცნენ. 

ე: ვიდრე ტყავი განეელტის, 
238. 6 მოშორდება, მოსძვრება. 

განერცობა,„ ნ გავრცელება, გა- 

– 274 “ გასი,ხ 

ფართოება: განდიდნა და განვრც- 

ნა ერი იგი ღმრთისა» ისრაყლი, 

149, 16; ქრისტეანობაი... განვრც- 

ნა, 153, 19. 
განზრდა, 0--» გამოკვება, ჭმევა: 

ნეტარ არიან.. ძუძუნი„ რომელთა 
არ განზარდნეს, ლ, 2ქ, 29. 

განზრახვა 1, ი უბნობა, 

კი: და ჩუენღა ამს განვიზრა- 
ხევდით, მოვიდა ყრმაი ერთი, 

137, 18 ჩუენ ჯერ რომ ამას ვგლაპა–. 

რაკობდით. 

2. ი ფიქრი: განვიზრახევდ. 

ლაპარა- 

251. 22 ვფიქრობდი. 

3. 221, 39: მ. 21. 25 მოლაპარაკე · 

ბა. მოთათბირება. 

4. ი გამოანგარიშება, აღრიცხვა. 

განთენება, (ნ: განთენა, ლ. 

4, 42 გათენდა. 

განთიად მ. 20, 1; 21, 18 C; ი. 20, 1 

დილას: განთიადითგან, მ. 20, 

1C დილიდან: განთიადმდე, 

169. 12 დილამდე. · 

განთოვება, ი ენ.: გათღეება (დ), 

თოვლსავით გათეთრება: გა ნით- 

ოვნეს იგინი სელმონს, ფსალ. 

67, 15. 

განთჯსება, ი/უ: მონაგები მისი 

დასა მისსა შეჰვედრა და შვილთა 

მისთა საკუთრებით განუთჭ3ჯ სა, 

200, 9 დაუსაკუთრა, მისცა. განუ- 

კუთენა. 

განთქუმა განთქმა, გავრცელება. 

0--2: განსთქუმედ ერსა შო–- 

რის, 172, 4; გ:ნთქუან სახელი 

თქუენი, ლ. 6, 22. 

ი ენ.: განითქუა ჰამბავი მისი 

ყოველსა ქუეყანასა ასურასტანისასა. 

მ. 4. 14. . 

განთხ, ი/უ--ნ: ვიდრე ტყავი გა“ 
ნევლტის და განუთხნის, 238,6 
გაუთხელდება ხოლმე.



განთხევა 

განთხევაძ გაყრა, გაბნევა, გა– 
ფანტვა. 

0--(ვეე2: განმთხიენ ჩუენ, 

ფსალ, 59, 3, 12. 
ი ვნ.: რაითამცა არა განითხი- 

ნ.ე ს ღმრთისაგან, 150, 37; ძენი იგი . 
სასუფეველისნი განითხინენ 
“ბნელსა მას გარესკნელსა, მ. 8, 12. 

განთხოვილ-ი ლ, 1, 27 დანიშნუ- 

ლი (ქალი). 
განკაფა, 0---2: განკაფოს(სამ- 

კაული), 137, 23 გაცვეთს. 
განკაცება, ნ კაცად შექმნა, ი, კა- 

ცად გახდომა: განკაცნა, 150, 19; 

განკაცებასა უფლისა ჩუენისა 
იესუ ქრისტმსსა, 244, 4. 

განკითხვა 1. ი გასამართლება: 
ნუ განიკითხავთ, ლ. 6, 37; 

განვიკითხე, ლ. 21, 14. 

ი ენ.: შენ თანა განიკითხვო- 

და, 175, 23; ნუ განიკითხავთ, რაი- 
თაარა განიკითხნეთ,ლ.6, 37, 

განკითხვაი, 145, 34. 
9. ი: ვერ განგიკითხეს, ვი- 

თარმედ ვინ ხარ, 175, 33 ვერ გამო– 

გიცნეს. 
ვმ. ი მოკითხვა: მოწლედ გან- 

გჯკითხვიდა, 196, 30. 

განკიცხვა, 0--9 დაცინვა: გან- 

კიცხეს იგი, ლ. 23, 11. 

1. განკრთომა, ი--(2)1 შეშინება, 

ე:ნუ განხკრთებით, მრ. 16, 

6 X ნუ შეშინდებით; განჰკ რთა 

გული მათი, დაბ. 42, 28. 

9. გაკვირვება, გაოცება, განცვი- 

ფრება: გა ნ ჰკ რთა უკუე კაცი იგი, 

ხოლო იგინიცა განკჯრდეს, 191, 23 
გაუკვირდა, გაოცდა; იცნეს იგი კაც“ 

'თა და მეგობართა და გან ჰკრთეს, 
202, 12 გაუკვირდათ, გაოცდნენ, 

განცვიფრდნენ. 
განკრძალვა სიფრთხილე: გან- 

კრძალვითა. მივეახლებოდით 
დღა შეხუვრდეთ, 46,30; განკრ- 

– 25- განმსტურობა 

ძალევით მოხუჯდეთ საშინელსა 
მას, 47, 9 სიფრთხილით. ' 

· განკრბილულ-ი: განკრძალუ- 
ლად შეასმენდეს მას, ლ. 23, 10 

მტკიცედ, ენერგიულად, თავგამო- 
დებით, დაბეჯითებიბრ, 

განლევა, ი ენ.: შიშითა განი- 
ლევიან, 159, 7 ილევიან, თავ- 

დებიან რომელნიმე სიკუდილითა 
მოსწყდეს და განილინეს, 151, 

25. 

განლიგება წ გაშტერება, ჭკუ- 
ის დაკარგა: მაშინ წარეკუეთ. სა” 
სოებაი ჰაბაშთაი მათ და განლი- 
გნეს და არა უწყოდეს, რაიმცა- 

-იგი ყვეს, 186, 41. 

განმართება, ე მოწესრიგება, დ, 
მოწყობა, ე: ყოველი წესი საღმრ- 
თოი განემართა, 213, 26. 

(ნ. კ. განმმართებელი). 
განმართლებ,ა ა-მ: განამა- 

რთლენ, 226, 4 გაამართლოს, 
განმარტება, 0–--8(8) გაშლა, გა- 

ღება: განჰმარტენით (ყურნი) 

სმენად, 158, 11; თუ განჰმა რ- 

ტნე სასმენელნი შენნი 148, 37; 
ოდეს თუალი შენი განმარ- 
ტებულ არს, ლ. 11, 34 ღია. 
გაღებული, გაშლილი; განმარ- 

ტებულითა ენითა, 174, 18. 

„განმარტ(ო)ება,, ე: განემარ- 
ტის და წარვიდის მარტოი, 241, 

28 განმარტოედება და მარტოდ წავა 

ზოლმე. 
განმჭადება, ი: განიმზადნეს 

თავნი მათნი ბრძოლად, 167, 6 მო- 
ემზადნენ საბრძოლველად. 

· განმმართებელ-ი გამწევი: ვარი 
იგი მთავარი, უკუანა“საბამი, მშრო- 

მელი და ურნატ-სავსედ განმმა- 
თებელი იგი და ურმად მჯნყ 
იგი, 251, 8. 

განმსტურობა, ი განიმსტუ- 

რეს რაიმე და განიცადეს, -190, 14



განმტკიცება 

დაზვერე, დაათვალიერეს (შდრ. 
მსტოვარი). ! 

განმტკიცება, წ გამაგრება, გან” 

მტკიცება დ: ყრმა» იგი.. გან- 
მტკიცნებოდა სულითა ლ. 
2, 40. 

ჯანმწჯხება ნ გაზრდა წამოზრ- 

და, ასაკში მოსვლა განმწჯსნა 

სელომ, დაბ. 38, 14; ვიდრემდე 
განმწჯვნეს სელომ, დაბ, 38, 11. 

განმვნობა გამხნევება გაძლიე- 

რება. 
ა-მ. განამვნნის მამანიცა 

და დედანიცა, 143, 29. 
დ: ცხოეარნი იგი განმვნდეს, 

213, 25 გამხნევდნენ. 

განოტება, ი ვნ. გაქცევა, განდევ– 
ნა: მჭეცნი იგი ეშმაკი განიოტ- 
წეს, 213, 25. 

განპება, ი ვრე გაგლეჯა, გახე- 

ვა: განიპო კრეტსაბმელიცა იგი 
ტაძრისაი მის შორის, ლ. 23,45; 

(სამოსელ) უძჯურსს განიპის, 

მრ. 2, 21 უფრო ცუდად გაიხევა ხო– 
ლმე; განპება» ზღჯსაი 193, 16 

ზღვის (შუაზე) გაყოფა; 
განპებულისაგანკარისა, 181, 
12 ღრიჭე, ოდნავ ღია კარიდან. 

განპოხბება განაყოფიერება გა- 

სუქება, . 
0-9: განჰპოზო შენ შუენი- 

ერებაი უდაბნოისაი, .207, 28. 

ი ვნ: განიპოსა სიბერს ჩე- 

მი, 206, 41. 

ნ სიბერითთა კეთილითა გან- 
პოხნეს, 20), 10 ღრმად მოხუც- 

დნენ; სიბერითა კეთილითა გან- 

პოხებული, 189, 22. 

განპურობა, ი გაშვერა, გაშლა, -აღ– 
მართვა (ხელისა: განიპყრნა 

ჯჰელნი თჯ;სნი ჰაერთა მიმართ, 250, 
12: ჰრქუა კაცსა მას: განიპჰყარ 
ჰელი შენი: ხოლო მან განიპყრა, 
ლ. 6. 10. 

გაპობა, 

– 276 განრღუეულა 

განრაცხილ-ი ლ. 12, 7 აღრიცხუ- 

ლი, გაანგარიშებული, დათვლილი. 
განრთხმა გაშლა, გაჭიმვა გარ- 

თხმა. 
ა-მ. რომლითა განართხი- 

ან სამოსელი, 243, 18 შლიან, ფე- 

ნენ ხოლმე, 
ი: ჰ ქა კაცსა მას: განირათხ 

ჭელი შენი და მან განირთხა 

ჯელი, მ. 12, 13; მრ. 3, 5. 

ი ვნ: განირთხა თავით თჯ- 
სით, 182, 8 გაირთხა, გაიშოტა, გა- 

შოტილად დაწვა. 

განრინება, ა--8 ხსნა, გადარჩენა: 

განარინა დაბ, 87, 21, 22 იხსნა, 
გადაარჩინა; განმარინოს მე 
ჯელთაგან მათთა, 186, 30; რაითა 

განმარინნეს ჩუენ, იონა 1, 6; 
განრინებაი, 236, 18; ლ. 17, 33: 

განრინებად, 183, 18; ლ. 9, 
24; 21, 36 ვერ განსარინე- 

ბე ლ არს, 136, 40 არ არის გადა- 
სარჩეი (ვერ გადარჩება). (ნ. კ. 

განრომა|). : 

განრისხება გაწყრომა, გაჯავრება, 
განრისხება. 

ნ: ნუ განჰრისხნები, დაბ. 

44, 18; განრისხნა, მ. 22, 7 C; 

ლ. 14, 21 გაჯავრდა. 

ი/უ –- ნ: რომელი განურისხ- 
ნეს ძმასა თჯსსა ცუდად, მ. 5, 22- 

განრომა, 0 გაღარჩენა, ვნ. თა- 

ვის დაღწევა, ა: რაითამცა განვე“ 
რი ველთაგან მათთა, 185, 25; 
განერა, 179, 26; მ. 24, 22; რაი-. 
თამცა განვერენით, 182, 35; 
განერნეს, 198, 19: განერის 

კაცი იგი, 236, 39; განვერე, 140, 
14: განერეს, 179, ); განე რ- 

ნეთ, მ. 23, ვჭ, · 

განრღუეულ-ი მ. 4, 24; მრ. 8, 

4, 5; ლ. 5, 18 ასოდახსნილი, და- 

ვარდნილი, კუტი, საპყარი.



განრყუნა 

განრყუნა 0-9? გაფუჭება, წა- 

ხდენა: შენ მამისა შენისა საქმენი 

განჰრყუნენ, 135, 17, 

ი: განირყუნიან პირნი მათ- 
ნი, რაითა ეჩუენნენ კაცთა მმარხ- 

ველად, მ. 6, 16. 

განრჩევა, ა--2 გარჩევა გამორ- 

ჩევ: ვითარცა მწყემსმანღლა გა- 

ნარჩინის ცხოვარნი თიკანთა- 

გან, მ. 25, 32 C; (მან განარჩი- 

ნეს იგინი ურთიერთას, მ. 25, 

32 C. 

განრცხა, 0--2 გარეცხეა: მესა- 

თხევლენი... განჰრცხიდეს 
ბადეთა მათთა, ლ. 5, 2. 

განსავალელ-ი გზათა-ი მ. 22, 9 C 

გზაჯვარედინი. 
განსაზღვრებულ-ი 214, 40 განსაზ- 

ღვრული, გარკვეული. 
განსატევებელ-ი მ. 5, 31 გაყრის, 

განშორების (საბუთი). 

განსაკრძალველ-ი 2131, 41 გასა- 

ფრთხილებელი,, მოსარიდებელი. 

განსიკუ, ნ: სული 

განსიკუნის ყოვლად, 239, 8 

თავს მოიმკვდარუნებს ხოლმე. 
განსმენილ-ი: განსმენილ 

იყო მოსლვაი ჩუენი, 195, 6 ხმა 

გავარდნილიყო ჩვენი მოსვლის შე- 

სახებ. | 
განსპეტაკება მ. 5, 36 გათეთრება. 
განსრულებულ-ი ლ. 6, 40 (სწაე- 

ლა)დასრულებული. 
განსუენება მოსვენება. 
ი--(?ე1 მცირედ განისუე- 

“ნოს შრომისა მისგან, 195, 6- 

ი/უ–-(8)9: მრავალთა დღეთა გ ა- 
ნუსუენა, 209,37 მოასვენა; მე 

განგისუენო თქუენ, 184, 25 მო- 

გასეენებ; განსუე ნებით, 177, 

18 მოსვენებით. 4 
განსხმა, ა--· გაყრა გაგდება 

(ობ. მრ. -ში); განვასზამ ეშმაკ- 

თა, ლ. 11, 18; განასხამს ეშმაკ- 

ყმიდნის და 

_– 27 - განფენა 

თა, ლ. 11, 15; განასხმიდა ეშ- 

მაკთა, ლ. 9, 49; ეშმაკნი განვას- 

ხენით, მ. 7, 22. 

განსჯა, ი ვნ. განკითხვა, გასამარ- 
თლება: განვისაჯნეთ მე და 
ვარსქენ პიტიახში მუნ, 142,“ 10. 

განტევება, ი/უ–-(მ)?, უირ. გა- 

შეება: საბა განუტევა იშხანს, 
214, 35 საბა გაუშვა იშხანში; გა ნ უ- 

ტევა სული, ლ. 23, 46 გაუშვა სუ- 

ლი (ე. ი. მოკვდა); განუტევნა 
იგინი, მრ. 8, 9 გაუშვა იგინი; გა- 

ნუტევე ერი ესე, ლ. 9, 12; ვს- 
წავლო ეგე და განუტეო, ლ. 21, 
16 დავსჯი (ვცემ) მაგას და გავეშ- 

ეებ; უკუეთუ განპუტევნე უხ- 
მანი ვანად მათა, მრ. 8, 3 7; არღა 

განმიტეონ ცოცხლებით, 147, 

24 ცოცხალს არ გამიშვებენ; უნდა 

განტევებაი იესუისს,ს ლ. 22, 
20; განტევებული ქმრისაგან, 

ლ. 16, 18 ქმარგაყრილი, ქმრისგან 

გაშვებული, 
განტჯნვა თავის გატეხა. 
0-2: რომელნიმე ქვითა გან- 

ტჯნნეს, 150, 15. 
ი. ვნ.: ქვითა” გა ნიტჯნა, 248, 

27. 

განტფობა, ა–-2 

ნატფნიან იგინი ფრთითა თვსი- 

თა, 237, 26, 

განუგებელად 219, 162 განუსჯე- 

ლად, მოუფიქრებლად, მოუსაზრებ- 
ლად. 
განუკითხველი წუნდაუდებელი: 

წესი საღმრთოი... ბრძენთაგან გა- 

ნუკითხველი, 213, 30. 
განუპარველ-ი 205, 24 ჩაუქრობი. 
განურისხველობა-» 206, 5 უწყი- 

ნარობა, გულკეთილობა. 

განუქარვებელ-ი 160. 32; 170, 19 

გათბობა: გა“ 

გაუქრობი. 

განფენა 1. ე მოფენა, მოდება, 

გავრცელება: განეფინა სი-



განფენა 

ტყუაი ესე ყოველსა პურიასტანსა, 
ლ. 7, 17; განეფინა ქრისტეა- 

ნობა 153, 19. 9. და თუ განე- 

ფინნიან ტრედნი იგი ხესა მას, 

24),22 თუ მტრედები იმ ხეს მო- 
შორდებიან (გაეცლებიან). 

განფრთხობა, ა-მ: განაფრ- 
თხვნა სულნი ჩუენნი, 188, 34 
გამოაფხიზლა, გამოაღვიძა. 

განქარება დ გაქრობა, გაუქმე–- 
ბა მოსპობა განქარდა უწე- 

სოია იგი საქმი, 154, 24; უკუეთუ 

მარილი განქარდეს, 8. 5, 13, 
ლ. 14, 34 დამარილების ძალა და” 
კარგოს. 

განქარვება, ა--–8 გაქრობა: გეს- 

ლი იგი.. განაქარვა, 161, 9; 

განმაქარვებელი წყევისაი, 
49, 30, განქარვებადი, 170, 

16 გასაქრობი, რაც უნდა გაქრეს. 

ზგანქიქება, --5: განაქიქა და 

თითისა საჩუენებელ ყო, 170, 5 

გამოააშკარავა, საქვეყნოდ გამოიტანა. 
განქორწინება გათხოვება, 

0-9: განჰქორწინებდეს. 
მ. 24, 38 C ათხოვებდნენ (თხოვდე- 

ბოდნენ), 

.-% განიქორწინებენ, ლ. 

90, 34, 35 L თხოვდებიან, 

“განქრევა, ა--9 გაქრობა, გაფანტ- 

ვა, წალეკვა გაბნევა განაქრი- 
ოს იგი, ლ. 20, 18; განვაჭრიოთ 

იგი, 172, 7. 

განქშუება, ი/უ-ნ– (თვალის) 

დაბინდვა, ე, დავსება, ე: რაჟამს 
დამდედნის და დაუმძიმდიან ფრთე– 
ნი მისნი.და განუქშუნიან 

თუალნი, 237, 8. 

– განღება, ი: გუამი მისი ღამე 

განიღეს, 155,41 წაიღეს, გაი- 
ტანეს. | 

0:'განეღო (ქუეყანაი); 151, 39 

გაიღო, გაიხსნა, გაიპო მიწა, 

– 278 –- განჩინება 

განყენება, ე: განეყენენ, 

134, 41 მოშორდეს; არცა სიკუდილ- 
მან... შემიძლოს მე განყენე- 
ბად შენდა, 154, 29 ვერც სიკვღი- 

ლი შეძლებს (ჩემს) შენგან მოშო- 

რებას. 
განყოფა, 0--9 გაშლა; გაშვერა; 

გაყოფა: არა განჰყავთ ჭელი 
ჩემ ზედა, ლ. 22, 53; განყო 

ჰელი, შეახო მას, ლ. 5, 13; გან- 
ყო წიგნი, ლ. 4, 17 გა(და)შალა 

წიგნი. 
ე: არქუ ძმასა 

განმეყოს მე 

ლ. 12, 13. 

განყრა, 0--9: განყარა ჭელი, 

136, 22 გაიქნია ხელი. · 

განშოვრება, განშორება 1. ე გან- 

შორება, დ: განეშოვრა მას, 
ლ. 4, 13; განეშორადა -წარვი– 

და, მ. 4, 12. 

ზმ. ი დამთავრება, დასრულება, 
(აშენება: და ამან (სტეფანოზ) 
განიშორა ჯუარისა ეკლესიაი, 

228, 17; და ვიდრე მოსლვადმდე მისა 

ტფილის სიონი განეშო რა 

მკჯდრთა, 228, 7 მის თბილისში 

მოსვლამდე სიონი (უკუე) დაესრუ” 

ლებინათ ადგილობრივ მცხოვრებთ. 

განშუება, ი უობ. შვება, შვე- 

ბის გრძნობა: დღა ვიხილე ყოვლად 

ბრწყინვალედ და კეთილად ყოვე” 
ლივე ნამუშაკევი მათი და გა ნვი- 

შ უ და განვიხარე, 202, 36. 

განჩინება 1. დაწესება, 

ნა; დაყენება. 
ა--9: განაჩინეს ერისთავად 

გუარამ, 227, 31 დააყენეს. 
ი/უ: წეიი განუჩინის ენა- 

სა, 203,260; განჩინებაი, 188, 

22 განაჩენი; განჩინებული, 

155, 36; 197, 2; 249, · 36; ლ. 22, 22 
დადგენილი, დაწესებული, დანიშ– 

ნული. 

ჩემსა, რაითა 

სამკჯდრებელსა, 

დადგე“



განცდა 

2. 135, 38 გამოჩენა, 
განთქმა. · 

განცდა 1, 0--9 გამოცდა, MCMV- 
Iს)6MMC6: არა განჰცადო უფალი 
ღმერთი შენი, მ. 4,7; განმცდე- 

ლი, 165,31 გამომცდელი; გან- 

საცდელი, მ.6,13; ლ. 4, 13 ცდუ- 

ნება, საცდური. 

სახელის 

2. ა ხედეა, შენიშვნა, დაკვირვება: 

ფრიად ბრწყინვალებითა მისითა ვერ 

განვიცდი დ ხატსა მისსა, 247, 10 

ვერ ვხედავდი, ვერ ვუყურებდი მის 
სახეს; განვიცდი დ ძალსა ამის 

ქუეყანისასა, 229, 14 ვხედავდი, ვაკ– 
ვირდებოდი; განიცადა, 198, 29 

ნახ; გან-ღა-იცადენ კაცმან 
თავი თჯსი, 46, 29 ჯერ დააკვირდეს 
კაცი თავის თავს; განიმსტურეს რაი” 

მე და განიცადეს, 190, 15 ნა- 
ხეს, დაათვალიერეს, დაუკვირდნენ; 
განიცადენით შრომანნი, მ. 6, 

2 შეხედეთ ·შროშნებს; დირესა 
თუალსა თჯუსსა არა განიცდი, 
ლ. 6, 41 არ ხედავ; სიმრგულე მზი- 

საი ვერვინ განიცადის, 150,22 
ვერავინ დაინახავს ხოლმე; ვერღა 

მკადროს მე .განცდად, 47, 39 
ვერ გამიბედავს შემოხედვას. 

_ განცემა 1. 0--8 გაცემა, მიცემა: 
განიძარცუა მან სამოსელი თჯსი და 
განსცა იგი სავაჭროდ, 169, 16 

გასცა, მისცა, გაატანა. 

?. 0-() გაცემა, 

წუდა ისკარიოტელი, რომელმან- 
ცა განსცა იგი, მ. 10, 4 ნიLC; 

რათა განშსცეს იგი, ი. 13, 2 

0); იუდა ისკარიოტელი, რომელი– 
-იგი იყო განმცემელ, ლ. 6, 
16 გამცემი, მოღალატე; აჰა ველი 

განმცემელისა ჩემისაი . ჩემ 

თანა, ლ. 22, 21. 

განცთომა, ვნ, გონების დაკარგ- 

ღალატი: 

ვა: ეგოდენ ესმინებინ და 'სთნავნ, 

– 279 განწესება 

ვიდრემდის შესულბიან და 
ცთიან, 238, 34. 

განცინება, ი უობ, (მაგრამ ობიექ- 
ტის მრავლობითობის ნიშნით ფორ- 
მაში) განიცინნა, 144, 16 გა- 
იცინა, 

განცოფება, ა–-8 გაგიჟება: გა ნ- 
-რაიმე-ა ცოფა ღმერთმან სიბრძ- 
ნფ იგი ამის სოფლისაი, 2023, 24, 

განცხადება, ნ გამოაშკარავება: 
რათა განცხადნენ მრავალ- 

თაგან გულთა ზრახვანი, ლ, 2, 35; 
განცხადებულად, 167, 27; 

252, 35 აშკარად, ცხადად. 

განცხოველება დ გაცოცხლება: 
ესე ძს ჩემი მომკუდარ იყო და გა ნ- 

ცხოველდა, ლ. 15, 24 გაცოცხ- 

ლღა; განმაცხოველებელი, 
170, 24 გამაცოცხლებელი. 

განძარცუვა ტანისამოსის გახდა, 
0-9: ავაზაკნი დაესხნეს და გა ნ- 

ძარცუეს იგი, ლ. 10, 210. 

0--მ: განსძარცუეს იოსებს 
სამოსელი იგი ჭრელი, დაბ. 37, 23. 

ი: განიძარცუა სამოსელი 
იგი საქურიოი, დაბ. 38, 14; რა 

განვიძარცო შიში, 169, 35 
რომ მოვიცილო, უკუვაგდო. 

განძება, +-8 გაძევება, გაგდება: 
განაძო ეშმაკი, ლ. 11, 14; გა–- 
ნაძეს იგი ქალაქით, 249, 9 გა– 
აგდეს (გააძევეს) იგი ქალაქიდან. 

განძრვა, 0-9 განძრევა, გაქნევა: 

განძრა მარჯუენე თჯსი, 234, 27 

გაანძრია, გაიქნია. 

განძღება მრ. 8,4 გაძღომა. 
განწესება, ე: სამოთხესა განე- 

წესე, 175, 31 სამოთხეში მოეწყვე; 
მათ თანა განეწესე, 175,12; 

განწესებით 21მ, 10 წესიე- 

რად; განწესებული, ლ.ჭვ, 13 
დაწესებული, განსაზღვრული; ე რა დ 
განწესებული, ლ, 3, 14 ჯარის– 

კაცი. · 

განს-



განწმედა 

განწმედა, ნ გაწმენდა: კეთროვანნი 

განწმიდნებიან, ლ.7, 22; (გა)- 
იწმინდებიან; განწმიდნეს, ლ. 
17,141 გაიწმინდნენ, განწმიდ- 
ნი, ლ. 5,13; განწმდნი (ბრძ, 

მ. 8,3 გაიწმინდე; განსწმიდნე, 

139, 32 გაიწმინდები, მორჩები. 

განწყობა ნ. გულის განწყობა. 

განწყობილი: განწყობილ- 
ნი ლაშქარნი, 221, 14 საბრძო- 

ლველად გამზადებული (დაწყობი- 
ლი) ჯარები. 

განჭაპუკება გაახალგაზრდავება. 

ა–-8: განაახლნიან და განაჭა- 

პუკნიან იგინი: 237, 27. 

ნ. განჭაპუნის, 235, 35; 227, 

11; განჭაპუკებაი, 282, 23. 

განხზეთქა გაგლეჯა, გახევა. 

0-2 განხეთქა სამოსელი 

იგი, 171, 26; უმეტესად განხეთ- 

ქის (სამოსელი), ლ. 5, 36 L; რაი- 

თა არ განზეთქნესღჯვჯნომან 

ახალმან. თხიერნი იგი, ლ. 5, 37; 

განზეთქ ნის საკრეელნი, ლ. 8, 29. 

დ: არა განხთქდა ბადმ იგი, 

ი. 21, 1); განსთქდებოდეს 

ბადენი მათნი, ლ. 5, 6. 

განხეთქილება->- მ. 9, 16 გახევა, 
განახევი (ტანისამოსში). 

განხილვა, ი განგჯხილვი- 
და, 196, 31 გვათვალიერებდა (და– 
გვათვალიერა); განვიხილევ- 

დით, 178, 434 ვათვალიერებდით, 

ვნახულობდით; განიზილეღლღა, 

197, 16 ერთი დააკვირდი, ნახე. 

განხუმა, #+--2 გაღება, გახსნა (ობ. 

მრ. -ში): განახუნა იოსებ ყო- 

ველნი საუნჯენი, დაბ. 41, 56; გან- 

ვახზუნე.თ საუნჯენი, 174, 17 გავა– 

ღოთ. ' 

0: ზეცანნი განხეხუნეს, 48, 

3; გაეღო; თუალნი,. განეზუ- 

– 280 –– გარდადრეკა 

ნეს, ლ. 24 31 განხუმულ 

არიან შენთჯს ცანი, 246, 16. 

განვდა, ა--ბ გაგდება, გაძევე– 
ბა. ვითარცა განჭადა ეშმაკი 

იგი, მ. 9, 33 განჯადეთ, მ. 22, 

13 C; 25, 30 C. 

განვდომა, 0-––1 გასვლა; განთქმა, 
გავრცელება (ამბისა): ჰამბავი, გა ნ- 
პჭდა ყოველსა მას გარემო სოფ- 
ლებსა მისთვს, ლ. 4, 14; ვითარცა 
განჭდეს ჯმელად, 151, 33 როცა 

გავიდნენ ხმელეთზე. 
ი/უ--%: აწ მეცა თანა-მაც, რაითა 

განუჭდე ბრძოლად მტერსა მას 

ქრისტიანეთასა, 170, 7 გა(ვუ)ვიდე 

საბრძოლველად, შევებრძოლო. 

განჯმელ-ი მრ. 3,3; ლ. 6,6; 170, 
4 ხმელი, გამხმარი. 

განვმობა, ვნ.: მეყსეულად გან- 

ჯმა წყაროი იგი სისხლისა მისი- 

საი, მრ. 5, 29 იმ წამსვე შეწყდა მისი 

სისხლის დენა (სისხლის დენა შე–- 

'უწყდა). 
განჭრწნად-ი 174,1 ის, რაც უნ- 

და გაიხრწნეს, გასახრწნელი. (შდრ. 

უხრწნელად: 174, 2). 

განვურეტა, 0--ა გახვრეტა: გა ნ- 

პურიტნიან გუერდნი დედისა 

თვსისანი, 237, 39. 

განეურვება, ა-მ გახურება: გა- 

ნავურვნის ფრთენი, 237, 10. 

გარდაგებულ-ი 252, 23 დაგებუ- 

ლი, დაფენილი. 

გარდაგულარძნა, 0--9 გამრუდე- 

ბა, შეცდენა: -ნაშობნი ქრისტიანეთა- 

ნი გარდაგულარძნნეს, 159, 

2 გაამრუდეს, შეაცდინეს, სულითა 
გარდაგულარძნილო, 245, 19. 

გარდადება, 0-9: გარდა სდე- 

ბდეს ჭურჭელსა მათსა ზღუად, 
იონა 1, 5 ზღვაში ყრიდნენ ნივთებს. 

გარდადრეკა, 0--8 გადახრა: მრა- 
ვალნი შეაცთუნეს ღა გარდადღ-



გარდამატებულ-ი 

რიკნეს გზისაგან სიმართლისა, 

158, 38, 

გარდამატებულ-ი 159, 17; 165, 

22 გადამეტებული, მეტი, ზომა- 
ზე მეტი, გადაჭარბებული. 

გარდამობნევა,ა ა? გადმოყრა: 
გარდამოაბნიის, 239, 1... 

გარდამოვლინება 176, 17 გამოგ- 

ზავნა (ზეციდან). . 
გარდამოვრდომილ-ი 160. 14; ლ. 

10, 18 გადმოვარდნილი. 
გარდამოთხევა, -0–– (ე)2 

რა, ჩამოგდება, 

მრ. -ში): 

ძლიერნი 
ძლიერები 

ტახტიდან. 
გარდამოსსმა, ა––9: გარდამო- 

ასხა ერი იგი, მ. 9, 25 გამოყარა 

(გადმოყარა) ხალხი. 

გარდამოცვვნ(ებ)ა, 0–-I ჩამოც- 

ვენა, გადმოყრა, გადმოგდება (სუბ. 
მრ.-ში): ვარსკულავნი გარდამო- 

ცჯვენ ზეცით, მ. 24, 29 ვარსკე- 

ლავები გადმოცვიედებიან ზეციდან. 

გადმოყ- 
გადმოგდება (ობ. 

გარდამოსთხინნა 

საყდართაგან ლ. 1, 52 

ჩამოაგდო (გადმოვარა) 

გარდამოწუ(ე)თა,,„ 0-2? გადმო- 

წვეთება ჩამოწვეთება წვეთებად 
დაცემა: სისხლი... გარდა- 

მოსწუთინ ზედა მკუდარსა მას 

ჯორცსა მართუეთა თჯსთასა, 237, 4. 

გარდამოვდომა,„ 0--1 გადმოსვ- 

ლა: გარდამოჭდა, 160, 18; 234, 

32; ლ. 19,6 გადმოვიდა; გარ- 

დამოვედ, ლ, 19, 5 გადმოდი, 

ჩამოდი. ” 
გარდამრე გარდამრე საკ- 

მე, 224, 39 ძალიან დიდი, მნიშე- 

ნელოვანი საქმე. 

გარდარევა გადამეტება, გადაჭარ- 

ბება. 

0--8: რაჟამს იწყე მეტსა მის ზე- 
და და გარდაჰრიე ღვნითა და 

ასხემდი ვითარცა თხიერსა უწესოე- 

ბით, 254, 11 გადაამეტე, გადააჭარბე. 

– 28) – გარდახილვა 

ე: სიმდიდრე თუ გარდაგე- 

რეოდის, ფს. 61, 11. გარდარეუ- 

ლ-ი 218, 9 გადამეტებული, ზომაზე 

მეტი; გარდარეული სიყუარუ- 

ლი აქუს ჩემდა მომართ კურაპალატ- 

სა, 223, 20 გადამეტებული, გადაჭარ- 

ბებული, ძლიერი; ფრიად გარდა- 

რეულად დაბერდა, 224, 28 ღრმაა 
(ძლიერ) მოხუცდა. 
გარდასრულ-ი 1. 167, 11 გასული, 

წასული, გავლილი. ?1. გარდას- 
რულ არს დღეთა მისთა, 

ლ. 1, 18 ხანში შესულია, მოზუცე- 
ბულია, დროული ადამიანია. 

გარდასზმა, ა––3 გადაყრა საგე– 
ბელსა ჩემსა ნაცარი გარდაასხ, 

135, 13. 

გარდატევება, ი/უ--(ვ)· გადა- 
შვება, ჩაშვება: აწ სიტყჯთა შენითა 
გარდაუტეოთ ბადმ, ლ. 5, 5. 

გარდაუქცეველ-ი ნ. 2 გარდაქ- 
ცევა. 

გარდაქცევა 1. ა--9 წაქეზება, 
აღშფოთება აჯანყება: გარდა- 
აქცევდა ნათესავსა ჩუენსა, ლ. 
23, 2, გარდამაქცეველი ერი- 

საი, ლ. 23, 14 წამქეზებელი, აღმა– 

შფოთებელი, ამჯანყებელი. 

2. ი ვნ. გადახვევა, 

მიმართულების შმეცვლა: ვითარ იხი– 

ლეს მათ ნათელი იგი მომავალი გან– 

გადახრა, 

- ფენილ, და გარდაიქცეს, 50, 
)0, გარდაქცეული, 50,11, 

გარდაუჭცეველი, 160,22. 

გარდაცემა, ე: გარდამეცნეს 

წყალნი, იონა 2, 6 გადამესხა. 

გარდაცუმა მშუილდისა მშვილ– 

დის მოზიდვა. · 

ა-მ გარდააცუეს მშუ- 

ილდსა მათსა საქმითა სიმწარი- 

საითა, ფს. 63,4, გარდაცუმა- 

სა მშუილდისა მათისასა მო- 
უძლურდენ, ფს. 57.8. 

გარდახილვ,ა ი დათვალიერება:



გარდა! ილევა 

გარდავიზილენით გუამები 

იგი, 187,26; ვიწყე გარდაზილ.: 

ვად წმიდათა მათ გუამებისა 
187, 18. 

გარდაკდა 1. 0-––მ: გარდაპჰკა- 
დეს ტჯრთი, დაბ. 44,11 ჩამოხს- 

ნეს ტვირთი. 
თ ი შესრულება: აღრეულად 

გარდავიჭადით ბუნება», იგი 
ჩუენი, 154,21; აღრეულად გარ- 

დღაიკადიან მამლობაი და დედ- 
ლობაი მათი, 154, 18. 

გარდაჭკდომა გადასვლა, გასვლა. 
0--1: გარდ აკ და წელიწადი, 

200,37 გავიდა წელიწადი, გარ- 

დაჯდეს წელნი, 200, 19 გავიდნენ 
(წავიდნენ) წლები. 
0-2 არასადა მცნებასა შენსა 

გარდავეჰკედ, ლ. 15,272 არა- 

სოდეს არ გადავსულვარ შენს ბრძა- 
ნებას, 

გარე 1. ზზ. ლ. 14,35 გარეთ. 
?. თანად.-ში,-ზე: ველსა გარე, მ. 

24, 18; ლ. 15,25 ველში; მთასა გ> 

რე, 178, 8 მთაში. 

გარეგან 192, 16 გარდა. 
გარე-მიქცევა უკან მიბრუნება. 
ა--(მ)მ. გარე-მიაქციე პირი 

შენი ცოდვათა ჩემთაგან, ფს. 50, 11 

უკან მიაბრუნე. 

ი: ნუ გარე-მიიქცევ პირსა 

შენსა მონისა შენისაგან, ფს. 68, 18; , 

ჭეშმარიტებისაგან სასმენელნი გა- 

რე-მიიქცინენ, 158,32. 

ი ენ: ნუ გარე-მიიქცევი, 

მ, 5,42; გარე-მიხიქცა, ი. 20, 

14 X. 

გარე-მოდგომა, ა–-? გარემოცვა, 
გარს შემორტყმა, გარს შემოდგო- 

მა, ალყის შემორტყმა: გარ ე-მ ო- 

ადგს, 159, 23 გარშემო ადგას, გარს 

არტყია; გარე-მოგადგენ შენ, 

ლ. 19,43, იერუსალშმსა გარე- 

-მოდგომილი ერი, ლ. 21, 20 
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გარშემორტყმული, 
მული ჯარი. 

გარემოის წერილი მ. 22, 20 C წარ- 
წერა. : 

გარე-მოქცევა, ი ვნ. მობრუნება: 
გარე-მოიქცა, 139,124. 

გარესკნელ-ი მ. 22, 13; 25, 30 გა- 

რეგანი, გარეშე. 

გარე-უკუმოქცევა, ა--8: 
-უკუმოგუაქცინეს, 
უკან მოგვაბრუნეს. 

გარეუკუნ ლ. 9 62 უკან. 
გარეშე 1. გარეშესა მას სი- 

ბრძნესა სოფლისასა ჰბასრობნ, 203, 

22 არა საეკლესიო, საერო. 8. 229, 32 

თუ არა, გარდა. 

გარე-შეწერით 194, 38 შემოთარჯ- 
ეით.. 

გარნა 1. მრ. 5,37; ლ.4,27 თუ 
არა; გარდა, გარეშე. 8. ლ. 11, 41; 
12, 31 მაგრამ, მხოლოდ. 8. 145, 31 

არამედ. 

გაცი 226, 39 ძველ ქართველთა სა- 
ლოცავი კერპის სახელია. 

გება 1. შეძლება. 

ა--(8)2: ვითარ-მე ვაგო ლნო: 

ბად ძუალთა მათ წმიდისა სტეფანეს– 
თა? 250,100 როგორ შევძლო 
სტეფანეს ძვლების გამოცნობა? 

ე ვერ ეგების, 19ქ, 32; 

217,30 არ შეიძლება; ეგებისა 

ესე? 193, 22 ეს შეიძლება? 

8, ა--(მ)9: უბადრუკმან პანაგუშ- 
ნაბ გლახაკობითა აგწა დღენი, 
147, 8 სიღარიბეში (გაჭირვებაში) გა- 

ატარა დღეები. 

მ. ა--(8)მ მოწესრიგება, მოგვა- 

რება მოწყობა: ელია მოვიდეს 
და კუალად ხაგოს ყოველი, მ. 
17, 11 V, 

4. 0–- მოცდა: მცირედ მ გე ბ- 

დით, 155,6 ცოტა ხანს მომი- 

ცადეთ. 

ალყაშემორტყ- 

გარე- 
196, 14



გებულ-ი ” 

გებულ-ი: იპოვა ყოველი გებუ- 

ლად, 137, 26 აღმოჩნდა ყველაფე– 
რი სრულად, მთლიანად, უკლებლივ. 

გემოვან-ი 159, 28 გემოიანი, გემ- 
რიელი. 

გემოის ხილვა, ი გემოს გასინჯვა, 
გემოს ნახეა, ჭამ: გემოი იხი- 

ლოს, ლ. 14,24; გემოი უხი- 

ლავს, 195,17; გემოი არარაისაი 

იხილა, 136, 19 არაფრის გემო არ 

გასინჯა, არაფერი არ ჭამა, პირი არა- 

ფერს არ დააკარა; ვერ ძალ-მიც გე- 
მოის ხილვად, 137, 12. 

გესლეან-ი 161,7 გესლიანი, შხა- 
მიანი. 

გეჰენია მ. 18, 9; მრ. 9, 47 ჯოჯო- 

ხეთი. 

გზავნა მგზავრობა, მიმოსვლა, გზა– 

ში ყოფნა: ესევითარსა კეთილსა გან– 

ზრახვსა და გზავნასა მისსა 

პოვნა მოყუასნი კეთილნი, 205, 33. 

გზა-ყოლა, 0--9 გაყოლა, გაცილე– 
ბა: გზა-ჰყევ 194,11 გაჰყევი, გა– 

აცილე. (ნ. კ. თანა-გზა-ყოლა|. 

გზის ჯერ ორ გზის, ლ. 18, 

12 ორჯერ; სამ გზის, ლ. 22,61; 

ი. 21, 14 სამჯერ; მრავალ გზის 
მ. 17.15 მრავალჯერ; რაოდენ 

გზის, მ. 23, 37 C რამდენჯერ. 

გივის ნ. ვ. 

გიორგი-წმიდობა 215,31; გიორ- 

გი-წმიდობისა თუმ, 215, 30 გი- 

ორგობისთვე, ნოემბერი. 

გირჯაკ-ი 141, 6 ქეჩა. 
გიც ნ. ძ. 

გიცნი, გიცნით ნ. (0). 
გიკმს ნ. კამ. | 

გლა, 0--9: ნურარაიი გგლი“ან, 

უტე, –– მოკუდეს, 139,2 ნურაფერი 

გენაღვლება, გაუშვი, –– მოკვდეს. 
გლახაკ-ი 1. "ლ. 14, 13 გლახა, მა– 

თხოვარა. 9. ლ. 21, 2 ღარიბი. 8. 182, 

22; 203. 32 სასულიერო პირთა თავ- 
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მდაბლობის აღმნიშვნელი ეპითეტია 
თავის თავზე ლაპარაკის დროს. 

გლახაკება ფს. 68,21 სიღარიბე. 

გლაზასძთ მოღუაწე 224,37 ღა- 

რიბების დამხმარე, ღარიბებისთვის 

მზრუნველი. 

გლოვა, ე: ვეგლოვღეთ უშ- 
ჯულოებათა ჩუენთა, 46,32; ე გ- 

ლოვდა, დაბ. 37, 34 იგლოედა. 
გოდოლ-ი 1. მ. 21,131 კოშკი. 

2. 242, 30 სახლის სახურავი, 

გოლ-ი ლ. 24, 42 ფიჭიანი თაფლი. 
გოლგასარი 227,4 გორგასალი 

(ვახტანგ მეფის ეპითეტი, «მგელ- 

-თავა»). 
გონ, 0--9, სტატ.: ვინ ვჰგონიე 

ერსა ამას? ლ. 9, 18 გინ ვგონივარ? 
თქუენ ვინ გგონიე მე? ლ. 9,20 
თქვენ ვინ გგონივარ მეე გგონი- 

ეს, ლ. 10,36; ჰგონიენ 237,35. 

1. გონება 1. 0--9: რასა ჰგო- 
ნებთ? მ. 21,282 რა გგონიათ? 

ჰგონებდეს, ლ. 2,44 ეგონათ; 
ჰგონებედ, მ; 6,7 ჰგონიათ ხოლ- 

მე; ჰგონებდეთ, ლ. 12,40. 

ა--9: იხილა იგი იუდა და აგონა, 

ვითარმედ მეძავი ვინმე არს, დაბ. 

38, 15 ეგონა, ჩათვალა, 9. არს. სახ. 

აზრი: სადაცა მეფეთა გონებაი 
მტკიცე არს, 233, 10; ნუ ეგევითარი 

გონებაა გიპყრიეს 135,27 აზ- 

რი, სურვილი. 

2. გონება 224, 21 სინდისი. 
გორვა ნ. ნგორვა. 

გრილობა, ა–-(ყ)3, უპირდ. ჩრდი- 
ლის მიფენა, დაჩრდილვა, დაფარვა: 
ღრუბელი ნათლისაიდ აგრილობ- 
და მათ, მ. 17, 5; ლ. 9, 34. 

გრძელოვან-ი 184,30 გრძელი. 

გრძნობა, ა–-9 გაგება შეტყობა, 

ცეხნე შენი, რასა ხიქმოდის მარ–- 
ჯუენე შენი, მ. 6,3V; აგრძნა, 

ლ. 9, 11; ვერაი ა გრძნა, 181,16



გრძნობა 

ვერაფერი გაიგო; აგრძნეს, 178, 

9: 187, 6 გაიგეს, მიხვდნენ. ' 

გრძღაბ-ი 238, 36 ზღარბი. 
გრწყილ-ი 141, 8 რწყილი. 

გჯრგჯნოსან-ნი გჯრგჯნოსან 
ვო ეკლესიაი, 159, 15 დააგვირგვი– 

ნა: გჯრგჯნოსან მყოფელი, 

221. 27 დამაგვირგგინებელი. 

გჯკმს ნ. კამ. 

გუალ ნ. აღგუალ, აღმოგუალ, გა- 
მოგუალ, მიგუალ. 

გუალაგ-ი ხურჯინი. ტომარა: შთა- 

დღვეს იგი (გუამა გუალაგსა 
მას აღსაკიდებელსა სამოსლით მისი- 

თურთ, 172, 16. 

გუამ-ი მ, 5, 29; ლ. 11, 34 სხეული. 

გუგა ჰხედვიდლეს გუგაითა 
თუალთაითა, 173, 22. 

გუემა, ცემა; ტანჯვა. 
ი–2: გუე მა იგიცა, 136, 28 

სცემა მასაც; მტანჯეს მე ფრიად 

და მგუემეს, 154,26; გუემეს 

გუემითა დიდითა 249,9 სცე- 

მეს; ჰგუემნეთ, მ. 21,34 C; 

იგიცა გუემეს, ლ. 20,11. 

ი ვნ.: ძნიად იგუემების, მ. 

ზ,- სასტიკდ იტანჯება; ბორო- 

ტად ვიგუემები, 151, 35; ფი- 

ცხლად იგუემებოდა, 231,39 

საშინლად იტანჯებოდა; იგ უე- 

მოს მცირედ, ლ. 12, 48. 

იწყოს გუ ემად მონა-მოყუას- 

· თა მათ თვსთა, მ. 20,49C; გუე- 
მითა შეპყრობილი, მ. 4,24; 

იხილნა გუემულნი ქვისა მის- 

გან, 246, 15. , 

გუემულება ავადმყოფობა; ტანჯ- 
ვა: განიკურნა გუემულებისა- 

გან, მრ. 5,29; პჰიყავ შენ ცოცხალ 

გუემულებისაგან, მრ“. 5, 147; 

იხიელა გუემულებაი 

მის, 245, 39. 

გუერთე ნ. რთვა. 

გუეც-ი 239, 5 ცბიერი, 

ერისაი 
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"დასა, 222,8 გული 

გულის განწყობა 

გულარძნილ-ი მ. 17,17; ლ. 4.41 

ბრუდი; ლ. 3, 5 ოღროჩოღრო. 

გულ-გდებულ-ი დაღონებული, შე- 

შეწუხებული: წარვიდა მეფზ და ყო- 

ველი ერი გულ-გდებული ურ- 
ვისაგან და მწუხარე იყვნეს ამას ზე- 

და, 231,25; აღდგომილ იყო მე- 

ფმ გულ-გდებული ურვათაგან, 
235, 6. 

გულ-დებულ-ი მრ. 6, 50 L მხნე, 

უშიშარი; დამშვიდებული. 

გულება 1. ი უობ.: 'იგულეთ, 

ნუვინ გაცთუნნეს თქუენ, მ. 24,4C 

გაფრთხილდით, არავინ შეგაცდინოს 

თქვე§. 
9. გულება, გულვება, ე დაპირება, 

ა, ნდომა, განზრახვა: რაი გეგუ 

' ლების ჩემ ზედა, იქმოდე, 171, 14 

რასაც აპირებ ჩემზე (რასაც მიპი- 

რებ), ქენი; ვითარ გეგულ ებ ის? 

134, 33 როგორ (რას) აპირებ? ე გუ- 

ლების ჰეროდეს მოძიებად ყრმი- 
სა მაგის, მ. 2, 13; რომლისა კსენებაი 

მრავალ გზის ეგულების სიტ- 

ყუასა. 189, 15; ეგულებინ გზად 
სლვად, მ. 25, 14; ხეგულებოდა 
დაპყრობად ვენაკი იგი, 48, 21; სადა 

ეგულებოდა აღშშნება” მო- 
ნასტრისაი, 190.12; ეგულვა ტი- 

რილდ, დაბ. 43, 30 ტირილი დააპირა. 

გულითად 136,5 გულწრფელად, 
გულით; ნამდვილად, უეჭველად. 

გულის განწყობა წყრომა, რისხვა, 
გაჯავრება, გულის მოყვანა. 

ა––8: წყეულ არს უფლისაგან, რო- 

მელმან განაწყოს გული ღე- 
მოაყვანინოს: 

რათა გული განაწყოს და 

მოკლას იგი, 186, 7. 

ი: განიწყო გული, 135,23 

გაწყრა, გაჯავრდა; გული განი- 

წყეს, მ. 20,24; 21, 16. 
(ნ. კ. გულის-წყება).



გულის ზრახვა 

გულის %რახვა ლ. 9, 47 განზრახვა. 

გულის თქუმა, ი/უ–--(8)2 სურვი- 

ლი, ნდომა, ნატვრა: ნუ გული გი- 

თქუამს ცოლსა მოყუსისა შენისა- 
სა, 149, 22; გულის სიტყჯთო გული 

მითქუმიდა, ლ. 22,15 მინდო- 

და, მსურდა, მენატრებოდა, გული 

გითქუმიდეს, ლ.17,22; გულ- 

მან მითქუა, 1?7,18, 27 მომინ– 
ღა, მომესურვა, მომენატრა,: გრი- 

გოლს გულმან უთქეუა ქსენე- 
ბაი საბან იშხნელისაი, 219, 10; გუ- 

ლი გ?ჯთქუამნ, თუმცა ვიყვენით 

ფითარცა იგინი, 184. 4 გვენატრებოდა 

იმათსავით ყოფნა; გულის თქეუ- 

მაი იგი მოახლებულ არს, 184, 5 

ნატვრა მოახლოებულია; (აშოტ კუ- 
რაპალატი) დაემონა გუ ლის თქე- 
მასა, 223,4,; პური გულის 

სათქუმელი არა ვჭამო, 203, 29; 

ჭამადთა გულის სათქუმელ- 

თა მოყუარე, 20ქ, 28. 

გულის სიტყუა, ე განზრახვა აზრი, 
ფიქრი: მარადის გულს ეტყ?ნ, 
133,11; გულს ეტყოდა, 213, 

27 გულში ფიქრობდა, აზრად ჰქონ- 

და; გული ეტყოდალ), ლ. 15, 
16; შევიდა მათა გულის სიტ- 

ყუალცა, ლ. 9,406; გულის 

სიტყუანი, ლ. 24,.38. 

გულის-წყება, ი უობ: ნუ გულს- 
-იწყებთ გზასა ზედა. დაბ. 45, 24 

ნუ წყრებით, ნუ ჩხუბობთ, ნუ და-. 

ვგობთ გზაზე. 

გულის წყრომა, ი/უ--9 გაბრაზება, 

გაჯავრება, განრისხება: მაშინ გუ- 

ლი გიწყრების და ხაყენებთ, 

48,232: გული განუწყრა და 
უბრძანა მსახურთა თჯსთა პირსა ცე– 

მაი, 146,6; განრისხნა გულის 

წყრომით, დაბ, 29, 19: აღივსნეს 

ყოველნი გულის წყრომითა, 

ლ. 4, 28. 
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გულისხმის-ყოფა, გულისკმის-ყო- 

ფა გაგება, მიხვედრა, შეტყობა. 

იბ? ვითარცა გულისკმა- 

-ვჰყოფთ, 211,32 როგორც გვეს- 

მის ვიგებთ, მივხვდებით, გუ- 

ლისგმა-ჰყოფდინ, მ. 24, 15 გა- 

იგოს; გუ ლისკმა-ვყავ, 151,30; 

გულისხმა-ხყავე, შენ მამაი, 
49, 19; არ გულისხმა-ჰყავ 

ჟამი მოხედვისა შენისაი, ლ. 19, 44; 

გულისხმა-ყო, მ. 12,14; გუ- 
ლრსხმა-ყვეს, ვითარმედ მათთჯს 
თქუა იგავი ესე, ლ. 20, 19 გაიგეს 

(მიხვდნენ), რომ მათ შესახებ თქვა 

ეს არაკი, არა გუ ლისხმა-ყვეს, 

ლ. 18,34, ვერ გულისხმა- 

-ყონ, ლ. 8, 10. 

ი/უ: გულისხმა-უყაქ, 248, 

34 გავაგებინე, შევატყობინე; გუ- 

ლისხმა-მიყო, 168,10 გამაგე- 

ბინა. 

გულისხმის-ყოფაი, ლ. 2, 

47; მაშინ განუხუნა გონებანი მათნი 

გულისზმის-ყოფად წიგნთა, 

ლ. 24,45. 
გულისზმიერ-ი გონიერი, ჭკვიანი: 

სწავლულნი უფროის გულის- 
ხმი ე რ ჰყვენ, 176, 40. 

გულისჭმიერობა 201, 16 ნიქი, გა– 

გება. 

გულ-პჟრობილ-ი 194,12 მხნე. 

უშიშარი; დამშვიდებული. 

გულ-სავსე 192,100 კმაყოფილი, 

დაჯერებული, გულ-სავსედ, ლ. 
1,1; გულასავსებით, 190,33 

კმაყოფილებით. 

გულ-სავსე-ყოფა, 0–-2 დაკმაყო- 

ფილება, დაჯერება, დარწმუნება, და- 

იმედება: გულ-სავსე-ჰყოფდა 
წადილსა მას მგზავრობისასა, 190, 36. 

გულს-დება, სტატ.: საბას.. გუ- 

ლ ს-ე დვ ა დადგომაი, 214, 24 სურ- 

და, უნდოდა, განზრახული ჰქონდა.



გულს-მოდგინედ 

გულს-მოდგინედ 139,33 გულ- 

მოდგინედ, ბეჯითად. 

გულს-მოდგინება 139, 39; 156, 19 

გულმოდგინება, სიბეჯითე. 

გულ-ფიცზელ-ი 178,35 გულქვა. 
გუმერა, ი/უ (და)კვრა,„ დარტყმა, 

დ 

1. და 223,399 მონაზონი ქალი 
(შდრ. ძმა). 

2. და კავშირი რომ: რაი გნებავს, 

და გიყო შენ, ლ. 18, 41; სადა გნე– 

ბავს, და მოგიმზადოთ, ლ. 22,9; მე 

ხოლო მარტოი შემიტევე, და ვიხი- 
ლო წყლულება» იგი მისი, 136, 44 

რომ ვნახო მისი ჭრილობა (წყლუ- 

ლი). 

დაბა ლ. 24, 13 სოფელი, 

დაბადება 1. შექმნა, გაჩენა: და- 
ბადებითგან სოფლისაით, მ. 25, 

34 C ქვეყნის გაჩენიდან; დამბა- 

დებელი, 16), 41; 182, 9 გამჩენი, 
შემქმნელი; დაბადებული, 153, 

“41 გაჩენილი, შექმნილი. 9. 112, 31 

ძველი აღთქმის პირველი წიგნი 

(სხვანაირად: შექმნათაი ან შესაქმე), 

რომელშიც, სხვათა შმორის, ქვეყნის 

შექმნის (გაჩენის) მითი არის მო- 

თზრობილი. შემდღეგმი მთელ ძველ 

აღთქმასაც დაბადება ეწოდე- 

ბოდა. 

დაბა-წისქჯლ-ი 194,410 ადგილის 
სახელია(?) 

დაბეჭდვა, 0––-(0)?: დაჰბეჭდა 
ურჩულომან ვარსქენ ბეჭდითა თჯსი- 

თა, 138, 34 ბეჭედი დაასვა, დალუქა; 
ესე აღხუასხრულო და დახუბევ- 
დო ნაყოფსა მას მათსა, ჰრომ, 

15, 28. 

ი: თკთცა დაიბეჭდა ჯუარი, 

171,5 პირჯვარი დაიწერა. 
დაბკოლება, დაპკოლება, დ შე- 

ფერხება, შეცდენა: ნეტარ არს, რო– 
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ჩხვლეტა: მი გუმირა მით (კუერ- 

თხითა) გუერდსა ჩემსა, 248, 10 მკრა, 

დამარტყა, მიჩხვლიტა. 

გუნდრუკ-ი იერ. 17, 26; 
საკმეველი. 

გურიტ-ი ლ. 2, 24 გვრიტი. 

მ. 2, 11 

მელი არა დაბკოლდეს (დაპკ.8) 

ჩემდა მომართ, ლ. 7, 23 L; ვიდრე 

არ დაბკოლებასა (დაპკ. 8) 
ერთსა ამას მცირეთაგანსა, ლ. 17,2 L. 

დაბმა, ა–-9: (ნაენი) დააბნიან, 

239, 30 (ნავებს) დააბამენ ხოლმე. 

დაბრმობა დაბრმავება. 

გნ.: მოაკლდის ორთავე თუალთა 
მითა და დაბრმის, 235,30 

ბრმავდება ხოლმე. 

ი/უ- 9? დაუბრმნეს თუალნი 
მათნი ჩემგან, 186, 13 დაუბრმავებს,: 

დაუვსებს. 

ი/უ-- 3: ღმერთმან... 

ნა თუალნი მათნი ჩემდამო, 186, 32 

დაუბრმავა. 

დაბურვა ი დახურვა, მოხვევა: 
დაებურა პირი და ვერ იცნა იგი, 
დაბ. 38, 15; ვერვინ იკადრა თავსა 

მისსა დაბურვად, 138,18. 

დაბუშებულ-ი 140,4 დასიებული 

დაბუშტვა, ი/უ: თუალი ერთი და- 

უბუშტა, 136, 25 დაუსივა. 

დაბძარულ-ი 137, 3 დამსკდარი, 

დახეთქილი. : 

1, დაგება, ი/უ დარიგება, წინ და- 

დება, დაფენა: დამიგო ტრაპეზი 
და ღჯნოი, 231, 16 სუფრა გამიშალა; 
დამუსრა პური “იგი და მიჰსცემდა მო- 

წაფეთა თჯსთა რაითა დაუგონ 

მათ, მრ. 6,41; უბრძანა დაგებაი 
პურისაი, დაბ. 43, 31; სავაჭროი დ ა- 

გებული, 152,7 VCIIმMMხII...... 
2. დაგება, ე შერიგება დაეგე 

დაუბრმ-



დაგზნება 

პირველად ძმასა შენსა, მ. 5, 24 შე- 

ურიგდი. 

დაგზნება, ა--?2 დანთება: დააგ- 
ზნეს ცეცხლი, 172, 27. 

დაგოზვა, 0--3 წაცხება: თიქაი... 

თუალთა მისთა დაპ გოზა, 150,34 

წასცხო. 

დადგინება დაყენება. 
ა--: დაადგინა მამასახლი–- 

სად 217,35; დაადგინე იგიყო- 
ველსა ზედა ქუეყანასა ეგჯპტისასა,, 
და. 41,313; დაადგინენინ.. 

მთავარნი ქუეყანასა ზედა, დაბ. 41, 34 

დააყენოს ზედამხედველები და- 
ადგინოს უფალმან მონათა თჯსთა 
ზედა, ლ. 12,42 დაადგინნის 
ცხოვარნი იგი მარჯუენით მისსა, მ. 

25, 33 C. 

ი: არავინ და გჯდგინნა ჩუენ, 
მ. 20, 7 C არავინ დაგვიყენა ჩუენ 

(მუშად); შემდგომად დადგინე- 

ბისა, დაბ, 39, 5. 

დადგმა 1. ა––8 დაკერება: არავინ 
სადგმელი უმურკნეელი ახალი და- 

ადგის სამოსელსა ძუელსია, მრ. 
2,2, არავინ არ დააკერებს 

ხოლმე ახალ, გაურეცხელ საკე- 
რებელს ძველ ტანისამოსს, 

?. ი/უ (მახის) დაგება რაითამცა 

დაუდგეს მას მახე სიტყვთა, 
მ. 22, 15 C. |ნ. კ. მუჯლთ დადგმა1|. 

დადგომა 1, 0-–-): ორნივე და- 

დგეს ლოცვად, 198,6- დადგნენ, 
გაჩერდნენ. 

ბ. პკურნებს თუალთა დადგო- 

მილთა, 236,33 არჩენს დამდგარ, 

დაბრმავებულ თვალებს. 

დადგრომა, ა––(9)1 გაჩერება, და- 

„რჩენა,ა დადგომა: დაადგრა, მ. 

2, 9; ლ. 1, 22 დარჩა, გაჩერდა; ჩუენ 

თანა დახადგერით, 48, 18ჩვენ- 
თან დარჩით დაადგრეს, ი. 

1,39; შევიდა დადგრომად, ლ. 
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19, 7; ჩემ თანა დადგრომი,ლ 

ხარ, 170, 29. 

დადება, 0-8. დასდეეს მას 
წყლულებაი, ლ. 20, 12 დაჭ#ეს, ჭრი- 
ლობა მიაყენეს. · 

ი: ნუ დახიდებთ საფასეთა 
თქუენთა ქუეყანასა ზედა, მ. 6, 19 V 
ნუ ინახავთ; შური გულსა დაიდ- 

ვეს, 152,17 შური ჩაიღვეს გულ- 

ში, დაიდევ გულსა შენსა, 250, 

12 გულში შეინახე, დაიმახსოვრე; 

დაიდვეს გულთა, ლ. 1,66; ხო– 
ლო მარიამს დახემარხნეს სიტყუანი 

ესე და დახედვა . გულსა თჯსსა, 
ლ. 2, 19 V. (ნ. კ. კრების დადება1|. 

დადეგ-ი 215, 34 დამდეგი, დასაწ–- 

ყისი. 

დადრეკა, 0–-–2? დახრა: და ხე დ- 

რიკნეს პირნი მათნი ქუეყანად, 

ლ. 24, 5. 

დადუმება, ნ გაჩუმება, დ: ნუ 

დასდუმნები, 251,32; რა და- 

დუმნეს, ლ.18, 39. 

ი: შაბათი დ ა-ღა-ი დ უმ ეს მცნე- 
ბისა მისთჯს, ლ. 23, 56. 

დავედრება, 0-–-8 დაბარება: დაჰ- 
ვედრა საბა-წმიდისა წესისა და- 
წერაით და წარმოცემაი, 213, 33 დაა- 

ბარა. 

დავით-ი დავითის საგალობელი, 

ფსალმუნი, დავითნი: მსწრაფლ ხო– 

ლო დაისწავლა დავითი, 203, 17; 

რაჟამს დავითსა იტყჯედ 215,9. 
დავრდომა ლ. 16,17 დავარდნა; 

დავრდომილი, მ. 8,14; ლ. 16, 

20 დავარდნილი. 

დავსებულ ი 198,7 ჩამქრალი. 
დათმენა, ი მოთმენა: ვერ დაით- 

მინა, დაბ 43,3)| დაითმი- 

ნეს, 155, 8 მოითმინეს; რომელმან 

დაითმინოს სრულიად იგი 

ცხონდეს, მ. 24, 13 C ვინც სულ მო– 

ითმენს, ის გადარჩება; ვერღარა ეძ-



დათმეს 

ლო იოსებს დათმენად. დაბ. 

45, 1. 

დათმობა, ი/უ–-(8)3 მოთმენა, გაძ- 

ლება, ატანა: ვერ დაუთმობდი 

ხილვად ჭირთა და განსაცდელთა, 

177, 13: და მე ვითარ ევერ დამით- 

მო გულმან, ვტიროდე ფრიად, 139, 

7 დაუთმოთ სიკუდილსა, 184. 

9 მოვითმინოთ სიკვდილი; ვერ და- 

უთმის. 237,37 ვერ ითმენს ხოლმე. 

დათრგუნვა, 0––2 ფეხით დატკეპ- 

ნა. გათელვა: ფერკითა თჯსითა დ ას- 

თრგუნვიდა მას, 136,24; დას- 

თრგუნვიდესცა,ლ.12,1; და- 

თრგუნა, ლ.8.5: დათრგუნ- 

ნიან, 237,); დათრგუნვად, 

ლ. 10. 19: დათრგუნვილ იყოს, 

ლე, ე. · 
დათრობა, ა--პ: ურნატნი მისნი 

დაათრვენ, განამრა.ულე ნაკოფი 

მისი, ფს. 64, 11. 

ი ვნ.: ნუ დაითრვები ღვჯნ-- 
თა, რომლისაგან არს სიბილწე, 252. 

16. |ჯნ. კ. მთრვალი, მთრვალობა. მო- 

მთრვალე1|. 

დათქმა ნ. დანთქმა. 
დათქმა ნ. დანთქმა. 

0--(ე))2: ნუ დასთხევთ სისხ- 

ლსა. დაბ. 37, 22 სისხლს ნუ ღვრით; 

დასთხევდეს ცრემლთ,ც, 138. 22 
ცრემლებს ღვრიდნენ: შენცა დას- 

წელ 

თხიე სისხლი, 175,36; დას- 

თხია სისხლი თუსი უბიწოი, 

175, 35. 

ი ვნ.: .· ღჯნოი იგი დაითხია, 
· 136,231 დაიღვარა; ღჯნოი დაი- 

თხიოს, ლ. 5,37; სისხლთა.. და- 

თხევითა, 161, 21, 

დაკანებულ-ი: ვიდრემდის იქმნა 

ტყავი მუჭლთა მისთაი დაკანე- 

ბულ, 242, 14 კანად ქცეული. გა- 

მაგრებული. . 

დაკლება, ა––8: ვაი თუ და-სა- 

და-ვ აკლო რაი დიდებასა დიდისა 
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ღმრთისა არმაზისსა, 229, 42 ვაითუ 

დავაკლო რამე. 

დაკნინებ, ი: დაიკნინებს 

თავსა თვჯვსსა, 162,3 იმცირებს, იპა- 

ტარავებს თავს. : 

დაკრება, 0--9 შეკრება, შეგრო- 

ქება, შენახვა: სადა 
ნაყოფი ესე ჩემი, ლ. 12, 17. (ნ. კ. 

ქეისა დაკრება|. · 
დაკრტნა, 0-–-(4)9: მართუეთა მათ 

დაჰკრტნნიან ძუელნი ფრთე- 
“ნი. 237, 25 აგლეჯენ, აძრობენ ხოლმე 

ძველ ფრთებს (კორტნით). 

დაკჯრვება გაკვირვება.  , 

ა-- (ე)? დამაკუჯვრვეს ჩუენ. 

ლ. 24. 22 გაგვაკვირვეს. 

ი /უ-ღ: დაჰუკჯრდებოდა. 
მრ. 4,227 უკვირდა: დამიკვჯრ- 

და, 137,20 გამიკეირდა; დახუ- 
კჯრდა, ლ. 24,12X; დაჰუკჯ- 

რდა, ლ. 1.63 2 გაუკვირდა; და- 

კჯრვებულ და შეშინებულ ხიკ- 
ვნეს, მრ. 16, 8 X. 

დაკუეთება , 0––(2)2 დაცემა. და- 

ნარცხებ: დაჰკუეთა იგი ეშ- 
მაკმან მან, ლ, 9, 42. 

დაკუეცა, ი/უ მოჭრა, 

დავკრიბო 

გაკრეჭა: 
დაუკუეცეს მას თმა, დაბ. 

41, 14. 

დაკძალულ-ი ლ. 19.20 L დაცუ- 

ლი, შენახული. 

დალტობა, დალტოლვა დასველება. 
ა-ი ცრემლითა დაალტვნა 

ფერცკნი ჩემნი, ლ. 7, 44. 

ი ვნ.: ფერჭნი მათნი არა დაილ- 
ტვნეს, 151,312; წკვმითა დაილ- 

ტვნიან, 248.2; დალტოლ- 
ვად, ლ.7, 38. 

დამართ 134,4: 19.43 ქვევით, 
დაბლა, 4ირს. 

დამართებით 90», 1,2! დასწვრიე. 

დამარხვა, ი შენახვა დადვა: შა- 

ბათთა იმარხეიდეს, 149, 32; 

არა დაიმარხეს, 153,260; და«-



დ:9. ზეა 

მარხონ, ლ. 21.28; დამიმ.:“- 

ხავს, ლ. 18,21; დაემარხა 

სიტყუა= ესე, დაბ. 37, 11; ხოლო მა- 

რიას დახემარხნეს სიტყუ:- 

ნი ესე. ლ. 2, 19 V. 

ი ვნ: ორნიეე დაიმარხნიან. 

მ. 9, 17: ორნივე დაიმარხნენ, 

ლ. 5, 38. 
ე: დავემარხე, 249, 24. 

უნდა დამარხვაი, მისი 186, 1; 

დამარხულ არს ენაი ქართული 
დღედმდე მეორედ მოსლვისა მისისა 

საწამებელად. 255, 12 დაცულია, შე- 

ნახულია. 

დამაშურალ-ი 143,19 დაღლილი. 

დამაშურალობა 

ლობა. 

დამახრწეველ-ი 194,)3 დამაბრ- 

კოლებელი. 
დამბადებელ-ი ნ. 1. დაბადება. 
დამდედება, ნწ დაბერება, დ: რა- 

ჟამს დამდედ ნის და მოაკლდის 

ორთავე თუალთა, 235, 29; დამდე- 
დებული, 237,24 დაბერებული. 

დამკჯდრება, ი: მფრინველთა ცისა- 
თა დაიმკჯდრეს რტოთა მისთა, 

ლ. 13,19 დაიბუდეს, დასახლდნენ. 

ი/უ: ქრისტემან... დაგიმკჯდ- 

რენ, 211,38 დაგიმკვიდროს, მემ- 

„ყკვიდრეობად მოგცეს. 
დამოკიდება, 0-8: დამოპჰკი- 

დო, 239, 34 ჩამოჰკიდებ; და მოგ- 

140,პნ დაღლი- 

კიდოს, დაბ. 40,19, დამოპჰ- 

კიდა, დაბ. 40, 22. 

ე: იგი დამოეკიდა ძელსა, 

დაბ. 41, 13 ის ჩამოეკიდა (ჩამოკი- 

დებულ იქნა), ხეზე; დამოეკიდ- 
ნეს, 250,213; დამოკიდებულ- 

თა გუხედავ, 250, 29 ჩამოკიდებუ- 

ლებს; ერთი დამოკიდებულ- 

თაგანი. ლ. 23,39. 
დამომარცულა, 0--9: ტევანნი დ ა- 

მომარცულნის, 2239,1 მტევნის 

მარცვლებს ჩამოყრის ძირს. 

19 ი. იმნაიშეილი 
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დამოტევებულ-ი 
შვებული. 

დამოწაფება, ი მოწაფედ გახდა: 
ეფრემ.. ღაიმოწაფა ნეტარმან 

გრიგოლ, 216,339; დაიმოწაფეს, 

216. 22: შჯდნი დედანი დაგ?ჯმო- 
წაფნა, 231, ქქ. 

ე: დაემოწაფა წმიდასა ნი- 

ნოს, 232, 29. 
დამოჭდომა, 0-–1 ჩამოსვლა: დ ა- 

მოკედ მაგიერ, ლ. 19, 5 »V ჩამო- 

დი მანდედან. 

- დამტკიცება, ნ 

25013 ჩამო– 

სიტყუაი... და- 

მტკიცნეს, 244,21 სიტყვა დამ– 

ტკიცდებ; დამტკიცებული, 
ლ. 15,260; დამტკიცებულად, 

133, 3 დანამდვილებით. 

დამუხრვა, 0–-9 დამტვრევა, და- 
მსხვრევ,ი მოწყვეტა: დამუსრა 

(პური) ლ. 9,16, დამუსრვად 

მარცულისა, 238, 25. 

დამღიერებულ-ი 141, 12 დამუნია- 

ნებული. 

დამჟარება, ე: სუეტი... 

რა, 235,12 დამაგრდა. 

დამშრშალ-ი 140,4 გამხმარი, ჩა– 

მომხმარი. 

დამწუზრება, დ დაღამება: და მ- 

წუხრდა, მ. 20,8C დაღამდა. 

დამცირება, ი: ნუ დაი მ ცი- 

რებ დღეთა ცხოვრებისა შენისა- 

თა, 154, 33 ნუ შეიმცირებ, ნუ შეი- 

მოკლებ. 

დამძიმება, ი/უ--დ: დაუმძიმ- 

და, 217, 13 შეწუხდა, დანაღვლი– 

ანდა. 

დამწყსა, 0-––9 მომწყემსვა: დ ამ- 

წყსენ ცხოვარნი ჩემნი, ი. 21, 16. 

დამჯუება, ა--პ2: დაამკუა ტაბ–- 

ლები, 152, 8 დაამხო. 

დაემყა- 

დანაკ-ი ლ. 22, 38 დან. ' · 
დანაკისკუდ-ი 178, 3 ფინიკი, ერთ– 

გვარი ხურმა.



დანასეთქი 

დანაზეთქ-ი ლ. 16,26 ნაპრალი, 
უფსკრული, იხ0იიწგლს. 

დანგ-ი ლ. 12, 6 ყველაზე წვრილი 

სპილენძის ფული, დაახლოებით 1/ 

კაპ. 

დანდალ-ი 162,11 ლაგამი. 
დანერგვა, ე დარგვა: დაენერ- 

გე ზღუასა შინა, ლ. 17, 6. 

დანეცუვა ი/უ: დაუნეცუე 
პური მშიერსა, 254, 4 მოუტეხე; გა- 

უყავი, გაუნაწილე. 
დანთქმა, დათქმა ჩაძირვა; ჩაყლაპ- 

ვა; დახრჩობა. 

0--3: ნუ დამთქამნ მე მორე- 

ეი, ფს. 68, 16; მოვედ მე სიღრმესა 

ზღჯსასა და . მოქცევამნ დამთქა 

მე, ფს. 68,3; დანთქა ეშმაკი იგი, 

151, 39. 

ა--(მ)? დაგანთქას შენ გე–- 

ჰენიასა ცეცხლისასა, 239, 34. 

ი ენ.: (ნანი: დაინთქმოდეს 

(დაითქმოდეს 2),ლ.5,7; და- 

გინთქ მე სიღრმესა უფსკრულთა- 

სა, ფს. 68, 3; მიკსენ მე თიგისაგან, 

რაითა არა დავ ინთქა, ფს. 68, 15: 

დანთქმასა ტბისასა, 198, 19. 

დანიელ. დანიელი მოიღო და 
მოიძია სიტყუაი ესე: მოვიდეს კაცი · 

იგი... 227,39 იგულისხმება დანიელ 

წინასწარმეტყველის წიგნის მე-8 

თავში მოთხრობილი ამბავი. 

დაპება, ი დაგლეჯა, დახევა: დაი- 

პო იაკობ სამოსელი, დაბ. 37, 34; 

დაიპეს სამოსელი, დაბ. 44, 13. 

დაპყრობა, ი დაჭერა, დაკავება: 

კერძოთ მესამისა მის ჩუენებისაი 

დავიპყარ და არა უთხარ ხილ- 

ვაი იგი, 251, 35 დავიჭირე ჩემთვის, 

შევინახე; დაიპყრა საყდარი აწ- 

ყურისაი, 200, 30 დაიჭირა 4«საეპის- 

კოპოსო) ტახტი: რაისათუს ქუეყა- 
ნაიკა დაუპყრიეს უქმად? ლ. 
13, 17 დაუჭერია, დაუკავებია; იწ- 

ყო... უკუანაისკნელსა ადგილსა დ ა- 

– 290 – ღასL12, 

პყრობადღდ, ლ. 14,9; დამპჯყ- 

რობელ იქმნა მამულსა სამკჯდრე– 
ბელსა, 189, 34. (ნ. კ. ფერჭის დაპჰყ-- 

რობა|. 
დარა (სპ.) 158, 27 ხანა, ეპოქა; სა- 

უკუნე. 
დარეკა, 0-–-(8)2 დარეკვა, დაკაკუ– 

ნება: დაჰრეკა კარსამისსა, 181, 

12; დაჰრეკიან (ზარსა) 148, 12. 

დარი-ალან 164, 16 დარიალა. (სი– 

ტყვასიტყეით: ალანთა კარი; ალა- 

ნების ერთ-ერთი ტომი ოსებია). 

დარღუევა იერ. 18, 7 დამხობა. 

დარწყმა მაზხისა მახის დაგება: ზრა-- 
ხეს დარწყმაი მახისაი, ფს. 63, 6 
განიზრიხეს მახის დაგება. 

დღას. 1. მ. 28,11 ჯარისკაცთ. 

რაზმი. 9. ლ. 1,5 გვარი, მოდგმა. 

დასაბამ-ი 137,5; მ. 24,8C და– 

საწყისი; დასაბამი იგი ყრმაი, 
24421 დასაწყისმი მყოფი, თავი, 

პირველი; დასაბამითგან, 225.- 

36; მ. 24, 11 C; ლ. 11, 50 დასაწყისი– 

დან. თავიდანვე, იმთავითვე; და სა 

ბამითგანი, 153,31 დასაწყისში, 

იმთავითვე არსებული. 

დასავალ-ი ლ. 12,54 დასავლეთი;. 
სადაით-მე მოგელოდი: აღმოსავა-, 
ლით-მე ანუ დასავალით, ჩრღი-- 

ლოით-მე ანუ სამხრით? 214, 10.. 

დასკუდვილად: რაჟამს დასკუ- 
დვილად ვლენედ (ჯინჭველნი),. 
218, 16 ერთიშეორის მიყოლებით,. 

გაბმულად, მიჯრით. 

დასლვა ჩასვლა (მნათობისა): დ ა– 

ს ლვა სა ოდენ მზისასა, ლ. 4, 40. 

დასობა, ა--9: მანანი დაასვნი- 

ან 239,30 პალოებს დაასობენ. 

ხოლმე. . 

დასტაგ-ი 226, 32. 

დასწორება, ა--მ: დამასწო–- 

რენ ჩუენ, მ. 20, 12 C, გაგვითანას– 

წორე ჩვენ (იგინი). 

დასხმა, 0-9 დასმა, დადება (ობ.
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მრ.-ში); დასხმ: დასხით კაცე- 

ბი ესე, ლ. 9,14. დასხეს ყოვე- 

ლი იგი, ლ. 9, 15; დავსხნე მტერ- 

ნი შენნი ქუეშე ფერკჯთა შენთა, მ. 

22, 44 C; ლ. 20, 43. 
ა--9: დაასხა ვენაგკი, მ. 21, 33 

დარგო, ჩაყარა ვენახი; დაასხეს 

სამოსელი მას ზედა, მ. 21, 7 დადვეს 

(ობ. მრ.-ში). 

ი: დაისხენით თქუეენ სიტყუ- 

ანი ესე ყურთა თქუენთა, ლ. 9, 44; 

დაისხენით ესე გულთა თქუენ- 
თა, ლ. 21, 14 დაიდევით (შეინახეთ) 

ეს გულში, დაიმახსოვრეთ. 

ე: ერი დაჰესხმოდა მას სმე- 
ნად, ლ. 5.1 7»; აეაზაკმნი დაესხ- 

ნეს, ლ. 10, 30 (თავს) დაესხნენ. 

უბრძანებდა (ძუალთა) დასხ- 

მად ადგილსა მას, 143, 10; გრწყი- 

ლი და ტილი.. დასხმულ იყო, 

141,8; მატლიცა დასხმულ იყო 

წყლულთა მათ 141, 19. 

დასჯა, დაშჯა, 0-8 გასამართლე- 

ბა; ნუ დასჯით, რაითა არა დაი– 
საჯნეთ, ლ. 6, პ7 ნუ ასამართლებთ, 

რომ თქვენ არ გასამართლდეთ (არ 

იქნეთ გასამართლებული, არ გაგასა- 

მართლონ), დასჯიდეს, ლ. 11, 

31; დასჯიდენ, ლ. 11,232; და- 

საჯონ, მ. 20,18C. . 

დატევება დატოვება. ” 
ი/უ--(ე)პ: ჩუენ დაუტევეთ 

ყოველივე თჯსი, ლ. 18,38 დავტო- 

ვეთ, დაუტევა, ლ. 4,39 დატო- 
ეა; დაუტევეს, მ. 22,22 C; და- 

უტეონ, მ. 94,40,41 დატოვებენ; 

დაგიტეევებიეს, მ. 23,23C 

დაგიტოვებიათ. 

ი/უ–-8: დაუტევა (ოლი თვსი 
ძმასა თჯსსა, მ. 22, 25 C დაუტოვა. 

ესე ჯერ-იყო ყოფად და იგი არა 

დატევებად, ლ. 11, 42. 

დატკებნა, 0-9? გათელვა: განებას- 

დაყენება 

რნე და დაეტკებნნე ფერჯითა 
ჩემითა (იგინი), 170, 2. 

დაუვსებელი 205. 23 

ბელი. 

დაუნჯებული ლ. 
ხული. 

დაუსაბამო 153, 32; 219.29 რასაც 

დასაწყისი არა აქვს. 
დაუსრულებელ-ი 219.2? უბო- 

ლოო, უსასრულო, რასაც ბოლო (და- 

სასრული) არა აქვს. 

დაუცადებელ-ი 165,23 შეუწყვე- 
ტელი, მუდმივი, 

დაუცხრომელ-ი, 208. 14 შეუჩერე- 

ბელი, შეუწყვეტელი: დაუცხრო- 
მელად, 141,16 განუწყვეტლად, 
შეუჩერებლად. 

დაფლვა 0––(მ)–> დაფვლა; დამარ–- 

ხვ, დასაფლავებ: დავჰფალ 

ქანქარი იგი შენი ქუეყანასა, მ. 25, 

25C; დაეჰფლენით წმიდანი 

იგი, 178, 32. 
დაქურივებულ-ი: (იშხნისა ეკლე- 

სიაი) წელიწადთა მრავალთა დ აქ უ- 

რიევებულ იყო, 220,2 ეპისკო- 

პოსი არ ჰყავდა. 

დაქცევა 1. იონა 3, 4 დაქცევა, გა– 
ნადგურება; შეიყუარა მან ყოველი 

სიტყუაი დაქცევისაი, ფს. 

51,6 დამღუპველი, დამქცევი ლაპა- 
რაკი. 9. დაბ. 41, 32 მობრუნება, გა– 

მეორება. 

ჩაუქრო- 

12.19 ”შენა- 

დაღათუ 172, 10 თუმცა; 170, 31 
კიდეც რომ. 

დაღაცათუ 188,13 თუმცა; 213, 1 

თუნდაც, კიდეც რომ. 
დაღუნებულ-ი ლ. 13,111 მოღუ- 

ნული, მოხრილი. 

დაღუწა, ი მოვლა დაიღუაწა 

იგი, ლ. 10,314 მოუარა მას, დაი- 
ღუაწა სული მისი, 222.21. 

დაჟენება, ა--(მ)9 გაჩერება: და- 

აყენეს 173,31 გააჩერეს; და დ ა- 

აყენნეს.. წყალნი იგი, 233, 30



დაყენება 

შეაჩერეს, დააგუბეს; 

242, 26 შეაჩერე. , 

ი: დავიყენო, დაბ. 42,19 გა– 
ვაჩერებ (ჩემთან); დაიყენა, დაბ. 

39,16 გაიჩერა, დაიტოვა. 

ე:, ქებასა შენსა დაეყენოს, 

174, 31. 

დაყენებაი წვმისაი, 251, 30; 

ნუუკუე დაყენებითა ენისა ჩე- 

მისაითა ქებასა შენსა დაეყენოს, 174, 

31, ვაითუ ჩემი ენის გაჩერებით შე- 
ნი ქებაც გაჩერდეს. 

დაყმედა, 0-–-1 დამშევა: დაყმე- 
ბოდიან ვითარცა ძაღლნი, ფს. 
გ8, 7, 15. 

დაჟოვნება, ი. უობ. დაგვიანება: 

უკუეთუმცა არა დაგუეყოვნა, 
აწმცა მოქცეულ ვართ სამ გზის, დაბ. 

43, 10 რომ არ დაგვეგვიანებინა, ახ– 

ლა სამჯერ მობრუნებული ვიქნებო- 

დღით დაყოვნებულნი, 195,2 
დაგვიანებულნი. 

დაუოფა 1. 0--9 (დროის) გატარე- 

ბა: დავყვენ მუნ მცირედნი დღე–- 
ნი, 177, 31. 

8, დახურვა: დაყო (სარკუმე- 

ლი), 137,30 დახურა (ფანჯარა). 

ი: ეითარცა დაშურის, დ აიჟყვნის 

ფრთენი, 236,27 როტა (და)იღლება 

ხოლმე, (და)უშვებს, (და)კეცავს (შე- 
მოიკეცავს) „ხოლმე ფრთებს. 

ი ვნ: რამეთუ დაიყო პირი, 

რომელი იტყოდა სიცრუესა, ფს. 

62,12 დაიხურა, დაიკეტა, დაიზშო. 

დაყოფილი, ფს. 57,5 დას- 

შული. 

დაჟუდება 1. 234, 29; მ. 8, 24 სი- 
ჩუმე, მყუდროება. 

9. 0 განმარტოებით ცხოვრება (ბე- 

რისა) იძია მცირ სენაკი და მუნ 
დაეყუდა 137,270 სწადოდა 

მარტოდ დაყუდებაი, 205,40; 

დაყუდებული, 203,15 განდე- 

დააყენე, 

– 29% დაშ!უ!რომა 

გილი, მარტოდ მყოფი (მონასტრის 

გარეთ). 
დაჟუენა. 0--(8)ზ გაპარსვა და- 

ყჯნნეს იგინი თმითა და წუერითა, 
146,260 დაჰყვნეთ მაგათ თა- 

ვი და წუერი, 146, 8; ბრძანა თავისა 

·და წუერისა დაყ უენაი, 146, 24. 
დაშავება მ. 5, 36 გაშავება. 
დაშდობა, ი ვნ. დახრჩობა: და მიჰ- 

მართა ყოველმან მან კოლტმან კბო- 

დესა მას ზღუად ღა დაიშდვნ-ეს, 
ლ. 8, 33 L. 
დაშდომა, დაშთომა, 0--1 დარჩე- 

ნ: დავშთი, 22832 დავრჩი; 

დაშთა, ლ. 2,43 დარჩა; დაშ- 

დეს, მ.24,2C. 
0-9: დაგშდების თქუენ სახ- 

ლი თქუენი ოკერი, მ. 23, 38 C (და)- 

გრჩებათ. 

ი/უ-მ რომელ-იგი დაუშთა 
მათ ნამუსრევი, ლ. 9, 17 დაურჩათ. 

დაშთომილი, 197,6 დარჩე- 
ნილი, 

დაშრეტა, 0--?9 ჩაქრობა: სანთე- 
ლი ჩემი დაშრიტა, 142,14; 

ცეცხლი კაცმან აღაგზნის და კაცმან- 
ვე დაშრიტის, 154,7; (ცეცხლი) 

ოდეს გჯნებნ, აღვაგზნით, და, ოდეს 
გჯნებნ დავ შმრიტით, 154,15. 

ვნ.: ცეცხლი.. არა დაშრტეს, 
იერ. 17,27 არ ჩაქრება... ..“ 

ი/უ–-%: სანთელნი ჩუენნი დაგვ- 
შრტებიან, მ. 25,8 C გვიქრება. 

დაშურობა, ა-მ გარჯა: ნუ და- 
აშურობ მოძღუარსა, ლ. 8, 49. 

ენ: ნუ დაშურები, ხუცეს, 
თხრად ბორცუსა ამას ოდენ, 252, 10 

ნუ ირჯები, ნუ იღლები. 

დაშ(უ)რომა 1. 0--1 შრომა, შრო- 

მის გაწევა, გარჯა, დაღლა: არა და- 

შუერ, იონა 4,10; დავშეუე- 
რით, ლ. 5,5; დაშუერით, 237, 

28; და ვითარცა დაშ ურის, დაიუ- 
ვნის ფრთენი, 236, 27 როცა (და)იღ-



დაშ!უ?ბრომა 

ლება ხოლმე;; დამურომისა- 

გან, 236,28 დაღლილობისაგან. 
9. ფს. 60,3 მოწყენილობა, დარ- 

დი, სევდა, ნაღველი, სასოწარკვეთი- 

ლება. 

დაშჯა ნ. დასჯა. 

დაჩჩუ, 0--1 დარბილება, დაჩვი- 

ლება: რასჟამს რტონი მისნი დაჩ- ' 

ჩუნიან 

32 X.. 
დაცადება, ა-())2 შეჩერება, შე- 

წყვეტა არა დააცადებს ამ- 

ბორის-ყოფითა ფერჭკთა ჩემთაითა, 

ლ. 7,45; დააცადა ფიცხელი იგი 

მარხვაი, 187, 40; სიტყუასა არა დ ა- 

ვაცადო, 47,5 სიტყვას არ შეევ- 

წყვეტ; დავაცადოთ სლეაი, 196, 
9 შევაჩეროთ, შევწყვიტოთ სელა. 

დაცვა, ი: ქრისტემან.. დაიცე- 
ვინ მეფობაი შენი, 211, 37 დაიც- 

ვა; დაგიცვენინ თქუენ, 170, 

40 დაგიცვათ თქუენ. 

დაცოზნა, ი/უ დაღეჭვა: მამამან დ ა– 

უცოზნნის საურველნი, 237, 31. 

დაცჯვნა, დაც7ვნება, 0--1: დაც- 

ჯვეს წინაშე მისსა ქუეყანასა ზე- 

· და, დაბ. 44, 14 დაცვივდნენ; დ'ავ- 

ცჯვენით პირთა თჯსთა ზედა, 

178, 21. · 

დაცხ, >--(ე)ზ: დააცხო იონას 
მზემან თავსა მისსა, იონა 4,8 დაა–- 

ცხუნა. 

დაცხრომა, 0--(2)1 დაწყნარება, 

დამშვიდება, დ, გაჩერება, დ, შეწყვე– 
ტა რისამე: არ დასცხრებოდა 

იგი ფსალმუნებითა, 165) არ 

წყვეტდა ფსალმუნის გალობას (კი- 
თხვას; დასცხრა სიტყუად, ლ. 

5,4 შეწყვიტა ლაპარაკი; დ ა-რე–- 

-ს ცხრა, 136, 33 ცოტათი დაწყნარ- 
და, დამშვიდდა: დაჰცხრა ქარი 

იგი მრ. 6.512: დასტცხერით, 

243.1ტ შეჩერდით დაწყნარდით, 

დამშვიდდით. 

(დაჩჩიან C), მ. 24, 
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დაძოვება, ა--9 მომწყემსვა. დ ა- 
აძოვენ კრაევნი ჩემნი, ი. 21. 16 V, 

დაწერტილ-ი 141,10 დაჩხვლე- 

ტილი. 

დაწოლად დაბ. 39, 14 დასაწოლად. 

დაწუვა, 0–-9: (ცეცხლსა) თუ კა- 
ცი დახუდის, და-ვე-წჯუს, 154,9 

დაწვავს ხოლმე. 
დაწულილება ა-მ: დააწუ- 

ლილნა ზღუდენი, 230. 38 წვრილ- 
-წვრილ ნამსხვრევებად აქცია. 

დაწულვა, 0-2? დაჭრა: ავაზაკნი 
დაესზნეს და განძარცუეს იგი, დ აწ ყ- 
ლეს და წარვიდეს, ლ. 10, 30 და- 
ჭრეს. 

ივნ: დახიწყლვოდეს ყო- 
ველნი, 50, 14. 

დაწყნარება: აწ ნუმცა წყალო- 

ბისა წილ განვარისხებთ ღმერთსა, 

არამედ ყოველივე დაწყნარე- 
ბით და შუენიერებით ვაჩუენოთ, 

47. 21 მშვიდად, აუღელეებლად: დ ა- 
წყნარებული, 215,10 ნელი, 

მშვიდი. · , 

დაწყობა, ი დაიწყვნა კელ- 
ნი და ფერკნი თვსნი, 182, 8 დაიწყო 

· (ობ. მრ.-ში). 

დაჭნობა, ა––8 დაჭკნობა: და აჭ- 
ნო, 142,115; დამჭნარნი, 14), 

11. 

დახუდომა, 0--9: არავინ დახუ- 

და მათ, 178,29 არავინ იყო მათ- 
თან, არავინ შეესწრო მათ, არავინ 

შეხვდა; დახუდომილვიყო მზის 

მსახურთა, 230, 1. 

დაჭდომა, 0-–!: ადგილი იგი ჭუე 

დაჯდის ქუესკნელად, 239, 32 ქვე- 
ვით ჩავა (ჩაიწევს) ხოლმე. , 

0-2: დავშუერი მე ღაღადებითა 
ჩემითა და დამჭდა კჰმაი ჩემი, 

ფს. 68, 4 ჩამიწყდა, გამიწყდა, ჩამი- 

ვარდა, წამივიდა ჯფზა). 

დაჭსვა, დაჯშვა, 0--(ვ)ა· დახშეა, 

დახურვ:ე დაჰკსავთ სასუფე-
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ველსა „ცათასა, მ. 23, 14 C: დავჰკ- 
ფენით, 183,7. დაჰჭაშ კარი 

შენი, მ. 6,6 დახურე შენი კარი; 

დაჰკსას, ლ. 13,25. 

ე: დაეჯშა კარი, მ. 25,10C 

დაიხურა კარი, დაეკჯსნეს ლანი, 
ლ. 4, 25. 

დაკსულ, ლ§.!),7; დაკშულ, 
ი. 20, 19. 

დაჯსნა დარღვევა, დაშლა, გაუქ- 
მება. 

0--(2)9: უკუეთუ ვინმე დ აჰკს- 
ნეს ერთი მცნებათა ამათგანი, მ 

5, 19. 

ი ვნ.: მიერითგან დაიჭსნა და 

განქარდა უწესოი იგი საქმფ0, 154, 22. 

დ: დაჰკსნდენ გზასა ზედა, 
მრ. 8, 3 2 დავარდებიან, დაცვივდე–- 

ბიან გზაში. 

არა მოეედ დაკსნად, არამედ 

აღსრულებად, მ. 5, 17. 

დაჯსნილ-ი მ. 8, 6 CC დავარდნილი, 
კუტი, საპყარი. 

დაჯეჯკილ-ი: ფერკნი ჩუენნი და- 

ჯეჯკილ და დაბძარულ იყენეს, 
197, 21 დაჩეჩქვილი. 

დგმა, ა–-–? ქონება ყოლა: რქაი 

ერთი ადგს თავსა მისსა, 240, 29 

“აქეს; დედალსა მას არა ა დგნ მუ- 

ცელი. 237, 38 არა აქვს ხოლმე. 

ე: ჰელი განჭმელ ჰე·-დგა, მრ. 

3,3 7 ჰქონდა; უკუეთუ არა მედ- 

გას ჭარი მშრომელი, 251,11 მყავ- 

დეს; რომელსა ჰედგას ცხოვარი 

ერთი, მ. 12, 11 7. 

დგომა, 0-1: სდგა 249,12 

დგახარ: მტკიცედ სდგაა? 134,35 

მტკიცედ დგახარ? დგანედ, 215,8 

დგანან (იდგნენ) ხოლმე; დგა, 173, 

17 იდგა: სდეგით, მ. 20,6C 

იდექით (დგახართ) ხოლმე. 

დედა 1. 15, 10; 135,რ დედაკაცი, 

ქალი. 9. 223, 39 მონაზონი (ქალი). 

დღითი-დღედ 

დედა-მძუძე 228, 28 ძიძა, აღმზრ- 

დელი (ქალი). 
დედა-წულ-ი 183,3 ქალები და 

ბავშვები; ცოლ-შვილი. 

დედლობა: პირუტყუთა მამლობა- 
სა და დედლობასა არა იციან 
მშობელი, არცა შობილი, 154, 17. 

დედულ-ი 249, 29 დედისა, დედი- 

სეული. 
დევ-ი 135, 18 უწმიდური ძალა. 

დევნის-ყოფა, ი/უ–--9 დადევნება: 

დევნა-უყვეს, 202,17 დაედევ- 
ნნენ; დევნა-უყაე, დაბ. 44,4 

დაედევნე. 
დეუფალ-ი 22927 დედოფალი. 

დიდ-დიდ-ი ლ. 21, 10 დიდი, ძა- 

ლიან დიდი. 

დიდროვა ლ. 6, 48 წყალდიდობა, 
დისიძე 200, 25 დის ქმარი. 
დრამა 217,40 ფული, დაახლოე- 

ბით 20-25 კაპ. 
დრაჭკან-ი ლ. 7,41 ოქროს ფული, 

იწონიდა 4 გრამს. 
დრო-ყოფა, 0-- (2): დრო-ყოს 

და თჯთ მოვალს ჟამი, 201, 40 მოით- 
მინოს, მოიცადოს. 

დრტვნვა, 0–-. ბუზღუნი, იიი- 
#მს: დრტჯნვიდეს ფარისე- 

ველნი და მწიგნობარნი მათნი, ლ 
5,30; ტრტჯნვიდეს, მ. 20,11C. 

დუმება, ნ: იგინი დუმნეს, მრ. 

1,4 7 ისინი დუმდნენ, გაჩუმდნენ: 

რათა დუმნენ, ლ. 19,39 რომ 

გაჩუმდნენ. 

დღე დღითა ყრმა იყღ, 144, 5 

ხნით ბავშვი იყო; დღს შობისა 

ფარაოისი, დაბ. 40, 20 ფარაონის და- 

ბადების დღე. 
დღენდელად-დღედმდე მ. 28, 15 

დღევანდლამდე. 
დღესამომდე 255, 14 დღეეანდლამ- 

დე, დღემდე, აქამდე. 
დღხმსით დღითგან დაბ. 

დღეიდან. 
დღითი-დღედ ლ. 11, 3 ყოველდღე. 

41,41



უბისტოლე 

ებიხტოლე, ეპისტოლე 
211, 19 წერილი. 

ებრ თანდ. მსგავსად, თანახმად: 
თხოვისაე ბრ, ლ. 23,24; შჯულისა 

მისე ბ რ მოსწხსისა, ლ. 2, 22; სიტყჯ- 

საე ბრ შენისა, ლ. 2, 29. 

ებრაელებრ-ი 229,13; ლ. 21, 38 

ებრაული. (ებრაელებრ, ი. 5, 2 ებრა– 

ულად). 
ეგების ნ. 1. გება. 
მგევითარ-ი დაბ. 44, 19 მაგნაირი. 
ეგევითარი მლევან-ი 249, 41 მაგ- 

გვარი, მაგნაირი. 

ეგერა მ. 24, 2 C ·აი, აგერ. (ნ. კ. 

აჰა ეგერა). 
ეჭო ნ. გ. 

უგოდენ ლ. 17, 18 მაგდენად, 
ეგრიხწჟალ-ი 226, 35 ენგური. 

ეგჯპტელ-ი ნ. მეგჯპტელი. 
ეგულების წ. გულება. 
ეგუტერ-ი 194,26 ეკლესიაზე მი- 

შენებული პატარა სამლოცველო. 
ედემ-ი 222, 44 სამოთხე. 

ევანგელე (ბერძნ) 136,4 სახი–- 
რება. 

ევლოგია (ბერძნ.) 901, 39, 41; 903, 
16, 25; 214, 31 ძღვენი, შესაწირავი; 
192, 30 საჭმელი (საგზლად). 

1. ეზო 1. ლ. 22, 55 ეზო, „80ი. 

#. მ. 24, 45 C სასახლე, სასახლის მო– 

სამსახურეები. 
(2. ეზო 1. ლ. 23,45C კრეტსაბ- 

“მელი, ფარდა). 8. აფრა: ნავნი ე ზ ო– 
–-ბმულნი, 236,25 აფრააშვებული 
ნავები. 
ეზოის მოძლუარ-ი მ. 20,8<C; ლ. 

8,3; დაბ. 43,16 მოურავი, მზრუნ- 

ველი. 
ემბაზ-ი (ბერძნ.) 

ლავი. 
ენა-ბრგუნილ-ი 189, 19 ბლუ, ენა– 

'ჩლუნგი. 

1. ერ-ი მ. 1, 21 ხალხი; ეროვნება; 

(ბერძნ.) 

134,11 სანათ- 

– 295 -–- ერისთავ-ი 

ვინაი მოხუალ შენ, ანუ რომლისა 
სოფლისა» ხარ შენ, ანუ რომლისა 

ერისაი? იონა 1,8, 

2. ერ-ი მ. 22,7 C ჯარი, 80#0MX0.. 
(6, კ. ერისკაცი|. 

ერგასის-ი ლ, 7, 41; 16,6 ორმოც- 

დაათი. ერგახისეულ-ი ლ. 9,14 ო“რ- 

მოცდაათ-ორმოცდაათი. 
ერდო მ. 24,17C; ლ. 5, 19; 12, 3 

ბანი, სახლის სწორი სახურავი. 
ერთ ერთხელ: პური ერთ ჭა- 

მის, 216, 14. 
ერთ-ი მ. 12,13; ლ. 6, 29; 

მეორე, სხვა. 

ერთზამად იონა 3,8; 177,35 ერ- 

თად. 
ერთგან 136,1 ერთად (=ერთ ად- 

გილას). 

ერთგუამ-ი 218, 7 ერთნაირი, ერთ- 

გვარი. 
ერთ(ება), ე: გუერთე, 144,16 

შემოგვიერთდი, რომელნი პურსა 
ერთნეს, დაბ. 43,312 რომლებიც 

23, 40 

პურის ჭამაში ერივნენ (ერთად იყვ- 

ნენ). 

ერთ-თუალ-ი მ. 18,9 (ყალთვალა. 
ერთი-ერთ-ი ერთმანეთი, ერთიმე- 

ორე: არა ერთი-ერთისა გან- 
კითხვისათვს შეეკრბეთ, 47,1; ე რ- 

თი-ე რთსა ხწუნობდა, 49, 5; ზოგ– 
ნი ერთი-ერთსა წეგეშინის- -სცე- 

მდეს, 183, 29. 
ერთკერძო მეორე მხარე: რომელ- 

მან გცეს შენ ყურიმალსა შენსა მარ–- 
ჯუენესა, მიუპყარ მას ე რთკერ- 

ძოიცა, მ. 5,39. 

ერთობით 184, 1 ერთად. 

ერთშაბათ-ი მრ. 16, 2 X კვირადღე. 
ერიხაგან-ი 1. მ. 28, 12 ჯარისკაცი. 

9. არა სამღვდელო, საერო პირი, 
C86ICMXM9: ენება კუალად ერისა- 
გან ყოფაი, 202, 13.“ 

ერისთავ-ი 1. ერისთავი ტაძ–



ერისთვობა 

რისაი, ლ. 22, 52 სასახლის კაცი. 

9, პროვინციის მთავარი, მეფე; აქე– 

დან ერისთვობა ერისთვობა- 

სა სუმბატისსა, ძისა დავით მამფ- 

ლისასა, 225,42; ცერისთავთა-ერის- 
თვობა: ერისთავთა-ერისთ- 

გობასა სუმბატისსა, 225, 40, 

ერისკაც-ი 1. ლ. 7, 8; 23.36 ჯა- 

რისკაცი. 9. 208, 1 საერო, არა სასუ- 

ლიერო პირი; ერისა კაცი 136, 10 

იგივე. · 

ერისმთავარი 161, 2; 211, 15; 

ერისმთავრობა 163,121; 167,10 იგი- 

ვეა, რაც ერისთავი, ერისთვობა. 

ესევითარ-ი მრ. 2, 13 7 ამნაირი. 

ვ. ი/უ-ი ყოლა: მივის, ლ. 

9,38 მყავს; გივის ძმაი, დაბ. 

43, 7 გყავს ძმა, მამაი გჯვის, მ. 

ვ, 9 მამა გვყავს. 

ვალ, 0––1: რაჟამს ვალნ, 2416, 2 

როცა დაღის ხოლმე; ველ ენან, 

ლ. 7,22 დადიან ვლენედ (აწმ. 
ზხოლმ.); 238,16; ლ. 8, 14 "დადიან 

„ვან-ი 1. 139, 11; 

43, 17 სადგომი, სახლი, სახლ-კარი, 

ბინა. 9. დაბ. 42, 33; 421, 8 ოჯახი, 

ოჯახობა; ჯალაბობა. 

ვარდობისა (თთუე) 143, 34; 237, 

14 მაისი. 

ვარსკულავ-ი მ. 24, 29 C ვარსკე– 

ლავი. 
ვარხჯ 226, 40 პელიკანი (ფრინვე- 

ლი ნიჩაბფეხოვანთა ოჯახიდან). 

ვასხება, 2>-8 სესხება: ხავას- 
ხებედ, ლ. 6, 34 V ასესხებენ ხოლ– 

მე; ხავასხებდით, ლ.:6,34V 
ასესხეთ; მავასხენ მე სამნი 
პურნი, ლ. 11,5; მავასხებელი, 

ლ. 7, 41 გამსესხებელი. 
ვაშკარან-ი ლ. 9,3; დაბ. 42, 28 

209, 14; დაბ. 

ჩანთა. 

– 296 ვეცხლის მოყუარე 

ესერა მ. 24, 23 C აი, 801. (ნ. კ. აჰა 

ესერა|!. 

ესვენ, ესვიდა ნ. ს-ავ. 

ესოდენ 48, 28 ამდენად; ესოდენ-ი 

მრ. 9, 4 2 ამდენი. 

ესრეთ (ესრშთ) ლ. 24, 26 ასე: ე,ს–- 
რეთვე ლ.6,23 ასევე. 

ექუა ქოშინი ექჯთ მოიწინეს 

იგინი, 197, 31 ქოშინით მოვიდნენ. 

ეშმაკეულ-ი ლ. 7, 33 ეშმაკისაგან 
შეპყრობილი (ძველების წარმოდგე– 

ნით). . 

ეშჯ (0შუ-ი) გარეული ტახი. 
ეშჯოდა ნ. შჯა. 

ვაც-ი 227, 39; ფს. 65, 15 მამალი 

თხა. ვაც-ბოტი დაუკოდავი ვაცი: 

· უკმო ციხისთავმა კალაით ტფილი– 
სისიათ მეფესა ჰერაკლეს ვალც- 

-ბოტობით, 227, 37 (ავტორს მხე– 

დველობაში აქვს დანიელ წინასწარ– 

მეტყველის წიგნის მე-8 თავში მო– 
თხრობილი ამბავი). 

ვახშ-ი ლ. 19, 23 სარგებელი. პჰრო- 

ცენტი. 
ვაჰანაკრა (სომხ.) 239,2გ ზღვის 

კუ· 
ვედრება, ე თხოვნა: ვე ვედ-რე– 

ბით, 146,36 ვთხოვთ; ევედ რე- 

ბოდეს მას, ლ. მ,30 სთხოვდნე5 

მას; წიგნნი ვედრებისაი, 209, 

30 სათხოვარი, თხოვნის წერილი. 

ველ-ი ველით, ლ. 23, 26 ვე 
ლიდან; ადგილი ველოა ნი. 190, 

37 ველიანი, ვაკე ადგილი. ! 

ვერა-ი 181, 16; ვერრა-ი ლ. 12, 4; 

14,6; 19, 48 ვერაფერი. 

ვეშაპ-თევზ-ი 239, 28 ვეშაპი(?) 

"ვეცხლ-ი მ. 98, 12, 15 X ვერცხლი, 

ვერცხლის ფული. 
ვეცხლის მოყუარე ლ. 16, 14 ან– 

გარებიანი, ფულის მოყვარე:
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ვიდ, 0––<1: აღდეგ ღა ვიდოდე, 
მ. 9, 5 ადექი და წადი; ვიდრე-მე ვ ი- 

დე, დაბ. 37, 30 სად წავიდე? 
ვიდრე სად, საით(კენ), MVM.8: ვ ი დ- 

რე, უფალო? ლ. 17,37 საით(კენ),. 
ბატონო? (არა უწყი, ვინაი მოვალს 

და ვიდრე ვალს, ი. 3,8 არ იცი, 
საიდან მოდის და სად (საით) მიდის|!; 

ვიდრეცა, მ. 8,19: ლ. 10, 1 სა– 

დაც, საითაც) კი. 

ვიდრემდის 1. ლ. 21, 35 სანამდე. 
9. 165, 11; 199,3 ისე რომ, »მ% V10. 

ვიეთ-მე ნ. ვინმე. 

ვითარ 1. როგორ: ვითარ ჰრჭუა 
ძმასა შენსა“ მ. 7,4 როგორ ეტყვი 

შენს ძმას? 9. 142,13 როგორც. 9. 

135, 8 როგორც კი, როცა. 4. ლ. 9, 14 

ასე, დაახლოებით. 

ვითარმედ, 1. ლ. 15, 25 რომ. 95. მ. 

8. 28 ისე რომ, +8M V+0. 

ვითარმცა ლ. 6,7 რომ, რათა. 

ვითარცა 1. ლ. 2,2) როცა, რო- 

გორც კი, 9. მ. 21,46 C როგორც. 

ვიკტოლ 241,1) თითქო მელიის 
ჯიშის ცხოველია. 

ვინ მ. 22, 46 (მრ. რ. ვიეთნი, 148, 
34) ვინმე. 

1. ვინა-ი 1. სადაური: შენ ვინაი 
ხარ? 148,4; ვინანი ხართ? 145. 

37; 147, 40 სადაურები ხართ? 9. საი– 
დან ჰურიანი ვინაი მოვიდეს? 

148, 35 ებრაელები 

ნენ? ვინაითცა მოეყვანა იოგი, 
223, 3; ვინაი ცა-იგი. 143, 11 საი– 

დანაც. 
2 ვინა-» 194, 19, 39; 195, 14; ვ ი- 

ნაცა, 191, 18 ამიტომ. 

“ ვინაითგან 1. 141,4; ლ. 7,456 რა 

დროიდანა/); მას შემდეგ, რაც. 

საიდან მოვიდ- 

%ადენ-ი 232,11 ძეელ ქართველ- 
თა სალოცავი კერპი. 

ზაკუვა 135, 1; 235,30; მ. 23, 2გ 

ზაკელება 

პ, 194. 12 რადგანაც. 

ვინმე: ცნეს ვიეთმე ქრისტეა 
ნეთა, 155, 41 გაიგეს ზოგიერთმა (ვი- 

ღაც) ქრისტიანებმა ვიეთმე მი- 

მართ , ლ. 18,9 ზოგიერთების მი- 

მართ; ვიეთნიმე, ი. 20.23 ზო- 

გიერთნი. 

ვიპატონ-ი (ბერძნ) იგივეა, რაც 

ვიპატოსი, ვბპატოსობა: შეათესა მას 

ვიპატონსა ონორის კეისრისასა, 

248, 1. 

ვირკურო 238,პრ ზღაპრული 
ცხოველი, რომელსაც თითქოს ნახე– 

ქარი ტანი ვირისა აქვს,. ნახევარი –– 
ხარისა. 

ვლინება, ა–-9 წაყეან: მარტო« 

ვერ ავლინებდა ნავსა. 183, 12 

მარტოს ვერ მიჰყავდა ნავი; შკელო- 

ბელნი ავლინნა, 150, 35. 

ვლტოლა, ი ენ. გაქცევა 42ვლ- 
ტინ გუელი იგი, 241, 39 გაიქცევა, 

გარბის ხოლმე ის გველი; ივლტო- 

და. დაბ. 20, 12,13 გაიქცა: ივ ლ- 
ტოდეს. ლ. 8.34 გაიქცნენ: ვი- 
ქლტოდეთ. 182,37 გავიქეცით: 

იქლტოდედ (ბრძ. მთად, ლ, 2), 

21 გაიქცნენ მთაში. 

ე. რომელსა თქუენ ეელტო- 
დეთ, 2234, 27 რომელსაც თქეენ გა- 

ურბოდით. 

ქელტოლისათ1ჯს, 164. 24; 

ვლტოლვილი, 164,19 (ეე) ლტო- 
ლეილი, 211,23 გაქცეული. (გა- 

მოქცეული). 
ვნება ლ. 2, 41 პასექი (ნ.). 

ვრცინ-ი 240, 22 (ცხოვ.). ქურცი- 

ნი, დედოფალა, /მCMI8მ. 

ცბიერება, მანქანება, ხერხი. 

“აკულება 158, 37; 20. 23 ცბიერე-- 

ბა, მზაკვრობა, თვალთმაქცობა.



ზამ 

ზამ, 0? ქმნა, კეთება. რასა 

ჰზამთ? ლ.6,2 რას შვრებით, რას 
აკეთებთ? : 

%არ-ი შიში: მე ტირილდ ვიწყე 

ჭრ)არსა მას ზედა, 234,39; ზარი 

აჰჯდა, 217,2 შეეშინა; ზარნი 

დღა სამშინელნი, 229,23; ზარის 

აღსაჯდელი, 229,360; 234,9 
თავზარდამცემი, შიშის მომგვრელი. 

%არდ ნ. ზრდა, 
ზარ-დება, ა-მ: ზარ-მაც, 153, 

35 მეზარება. . 

%ატიკ-ი (სომხ.) 143, 34 პასექი (ნ.). 
“სახება, ი უობ. ძახილი, ყვირილი: 

(ვარსქენ) იზახდა ვითარცა ც ო- 

ფი, 136, 27; მოვიდა ჩუენ ზედა სი– 

მრავლის ზახილთაი და მახჯლ- 
თაი, 234, 11. 

1. ზე მ. 21, 5 C; ლ. 4, 11; 13, 11 

ზედ, ზემოთ, მაღლა; ზე-ზე, 235, 

19 მაღლა-მაღლა; ზწთგან ვიდ- 

რე ქუედმდე, 173, 35 ზევიდან. 

2. ზე ..ის დროს: და მისვე მეფი– 

სა ზე კათალიკოზი იყო ევლალე, 

227, 22 იმავე მეფის დროს კათა- 

ლიკოზი იყო ევლალე; მის ბაკურის 

ზევე დაესრულა მეფობაი ქართ- 

ლისაი, 227, 27 დროსვე. 

%ებენ-ი: სამოსლად მისა იყო ზე- 

ბენისაი, რომელ არს ფინიკისა 

რტოთა ძირსა ბადის სახშ, 180, 27; 

შეირტყა წელთა მისთა საბელი და–- 

ნაკისკუდისა რტოისაი, რომელ არს 

ზებენისაი, C0XIMC. 120, 20. 

ზეგარდამო 218,31 ზევიდან, ზე- 

ციდან. 
ზ%ეგე ლ. 18, 32, 33 ზეგ. 

%ედა-დება, ა--9: ზე და-მაც, ლ. 
14, 18 მევალება, მე უნდა...; მას ზ ე–- 

და-აცე მოწყალებაი, 232, 3. 

%ზედაკერძო დაბ. 40,117 ზემო 
მხა#ე. 

ზედამდგომელ-ი 158,36; 164, 12; 
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198, 25 უფროსი, გამგებელი, მმარ- 

თველი. 
%ედა-მიტევება, ე: ზედა-მიე- 

ტევნეს მათ, 190, 24 (თავს) და–- 
ესხნენ, მიუხდნენ, მისცვივდნენ. 

%ზედა-მიწევნა დაუფლება, ე, სა- 

ფუძვლიანად (შესწავლა): მაშინ იწ-. 

კო ზედა-მიწევნად და სწაე- 
ლად, 163, 38; ზე და-მიწევნით, 
191,19% დაწვრილებით, ზედმიწევ- 

ნით. 
%ზედა-მიკდომა, ზედა-მოჯდომა, ი/უ 

–-9: და თუ იხილის შემოსილი, ზ ე– 
დამიუკდის (გუელი), 238, 14 

მივარდება, მიუხდება ხოლმე; ზე- 

დამოუკპდეს ისრაწლსა, 149, 33 

· მოუხდნენ, შემოესივნენ. 

ზედაზადანელ-ი (იოვანე) 227, 23 

ზედაზნელი. 
%ზედაწერილ-ი ლ. 20, 24 წარწერა. 
ზემო-ჯდომა ლ. 11, 43 წინ, პირ- 

ველ ადგილას ჯდომა. 
%ეპირით 203, 19' ზეპირად. 

ბ“ეპურ-ი (დედანი) 142,355 დიდ- 

გვარიანთა ქალები. 
ზგეშთ. ზედა, ზემო: დავემარხე 

ზეშთასა მას სამარხვოსა, 249, 24 

ზემო საფლავში. : 
«ეშთა-ჯდომა მ. 23, 6 C წინ, პირ- 

ველ ადგილას ჯდომა. 
ზეჯდომ: ზეჯდღომით ძილი, 

206,6 ჯდომით (დამჯდარ მდგომა- 

რეობაში) ძილი. 

%ი, 0--1: ზინ და სცჯავნ, 236,8 

ზის და (ი)ცავს ხოლმე. 

ზიარება, ე: ხბხეზიარა, 47, 32 

მონაწილეობა მიიღო, მონაწილე გახ- 
და, ხეზიარნეს, ჰრომ. 15,27; 

არა ვეზიარო საქმეთა შენთა, 

135, 22 არ შევუერთდები, მონაწილე 

არ გავხდები, არ გავიზიარებ. 

%მნა 1. მიყურადება, დაკვირეება, 
გამოცნობა: არა მოვიდეს სასუფევე- 
ლი ღმრთისაი ზმნით, ლ. 17, 20.
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2. ი უობ, მისნობა, მკითხაობა, მა- 

-რჩიელობა, გამოცნობა: იგი %ზმ ნ ი თ 

იზმნინ მაგით (ბარძიმითა), დაბ. 

44,5; არა იცითა, რამეთუ ზმნით 

იზმნინ კაცი ჩემ ვითარი? დაბ. 

44, 15. 
„ზოგ-ი 238,36; 240, 19; ლ. 19,8 

ნახევარი. 
%ზოგად „. 20, 4 7 ერთად. 
%რახვა 1. 0--2 ლაპარაკი, საუბა- 

რი: გარნა ღმერთსა ხოლო ზრა- 

ხავნ წმიდასა შინა ლოცვასა თჯს- 
სა 165.34 ღმერთს ელაპარ»- 

კებოდა ხოლმე; ხოლო მარხვა- 

სა ყოვლადეე არავის ზრახავნ, 
180, 29 მარხვაში სრულიად არავის 

არ ელაპარაკებოდა ხოლმე; ჰ ზ რ ახ- 

ვიდეს მას, მ. 17,3 ელაპარაკე- 

ბოდნენ (ესაუბრებოდნენ) მას. 

ზრახვასა მას მათსა... თავადი 

იესუ მიხეახლა მათ, ლ. 24, 15 X ამ 

ლაპარაკის დროს თვითონ იესუ 

მიუახლოვდა მათ. 

9, ფიქრი,, თათბირი, მოლაპარაკე- 

ბა, განზრახვა. 
0---9: რასა-ეგე ჰზრახავთ გუ- 

ლთა თქუენთა, ლ. 5, 22 რას ჰფიქ- 

რობთ გულში; რაისათჯს თქუენ ბო- 
როტს ზრახავთ გულთა შინა 

თქუენთა? მ. 9,4... 
ი იზრახეს, 

განიზრახეს; 

ჩემთჯს, 170, 2. 
ე: ეზრახა მღდელთ მოძღუარ- 

თა, ლ. 22. 4 მოელაპარაკა. 

152,17; 249, 5 

რომელ იზრახნა 

1. თავ-ი” 161. 14; 247, 35 სათავე, 

დასაწყისი. 9. მეთაური„ უფროსი: 
თავი იგი ეპისკოპოსთაი, 142, 30. 

#. 238, 25: დაბ. 41, 5; ლ. 6, 1 პურის 

თავთავი. თაველი. 

თავად-ი მ. 8. 24; ლ. 24.31 თვი- 

თაეით კერძო 

მას სხუაი ზრახვაი გულსა 
მოეგადა, 140, 31 გულში სხვა გან- 

ზრახვა ჰქონდა. (ნ. კ. ზრახვის-ყოფა, 

მზრახვალი, მზრახვალობა|). 

ზრახვის-ჟოფა, 0-2? თათბირი, 
მოლაპარაკება: ზრაზვა-ყეეს ურ- 
თიერთას, ლ. 24.14 მოითათბირეს 
ერთმანეთში, მოელაპარაკნენ ერთმა- 

ნეთს. 

%რდა, 0--2 გამოკვება: ლღპერთი 
ზრდის მათ, ლ. 12,24 კეებავს, 

აჭმევს; ნაშრომისაგან მათისა მდიდ- 

რად ზრდიდეს" გლახაკთა, 189, 6 

კვებავდნენ ღარიბებს. 

ი ენ: იზარდებოდა, 203,10; 

ქუეყანი–ს მოქმედებით იზარდე- 
ბოდეს. 189,5 მიწის მუშაობით 

ირჩენდნენ თაეს (იკვებებოდნენ). 

ზრზენა, ა-- 8: ეშმაი ტრფიალე- 
ბისა» ფრიად აზრზენდა, 222, 

42 (აღ)აგზნებდა. ' 

%როხა იონა 3,7 მსხვილფეხა სა- 

ქონელი –– ხარი ან ფური. 

%ზუაობა, 0--! ამპარტავნობა: შენ 
დიდ რაიმე გგონიეს თავი დღა ზზუ- 

აობ, 48,35 ამპარტავნობ; რაჟამს 

ვალნ იგი (ლომი), გინა თუ ზეუა- 

ობნ, 236,2 ლაღობს. (6. კ. მზუა- 

ობარი|. 

ზ%უარაკ-ი ლ. 15, 27, 30 მოზვერი, 

%ღვევა, ი ვნება, ა, ზიანის მიყენე– 

ბა: თავი თჯსი წარიწყმიდა, გინა ი ზ- 

ღვია, ლ. 9, 25. 

%ზღურბლ-ი იერ. 17, 27 კარის გა- 

დასავალი, იი0ი0L. 

თონ, იგი: თავადმან. ლ. 24, 28 

თვითონ, მან. , 

თავით თჯ;სით, 251, 23; ლ. 12. 57 

თვითონ. 

თავით კერძო იონა 4,6 თავთან, 

თავის მხარეზე.



თავმოთნეობა 

თავმოთნეობა 224.3 თავმოყვა- 

რეობა, 

თავს-დებ,ა ი კისრება თავის 
თაეზე მიღება. თავს-ვიდებდე, 

ლ. 9,41; თავს-იდევ, 195,15; 

თავს-იდვა, 139,4; თავს-მი- 

დებიეს, დაბ. 44,122; თავს- 

-მდები, 221,24 თავდები. 

თავს-დებება 248,35 თავს-დება 
(ნ.). 

თავყანის-ცემა, 0--(მ)? თაჟყვანის- 

ცემა: თავყანის-ხუცემდეთ... მამასა, 

48, 9. 

თავ-ყოფა, 0--(მ)2 დაფასება, პა–- 

ტივისცემა: თ ა გ-უ ყ ავ მამასა შენ– 

სა და დედასა შენსა, 149, 24; ჯერ- 

-არს ერთი-ერთისა 'მიმრთ თაე- 

-ყოფით ფერკთა ბანაი, 48, 36. 

თანა-არსობა: პური ჩუენი თ ანსა- 

-არსობისაი მომეც ჩვენ დღღი- 
თი-დღედ, ლ. 11, 3 არსებობისა, სა– 

არსებო, ყოველდღიური. 

თანა-აღრაცხილ-ი: თან ა-ა ღრა- 

ცხილ ყვნა დასსა მოწაფეთასა, 

189, 32 ჩარიცხა. 

თანა-აღრევა, ე: ზაკუვით თანა- 
-აღერინეს “ქრისტეანეთა, 228, 

11 აირივნენ ქრისტიანებში; თანა- 

-აღრევით, 193,25. 

თანა-აღყოლა: პირი სამხრით ვიქ- 
“რპკიეით თანააღყოლად ერთისა 

მის მდინარისა, 194,40 ასაყოლებ- 

ლად, რომ ავკოლოდით. 

„ თანა-გზა-ჟოლა, 0-9: 

-გზა-მყვეს, 197,14 
გაგვაცილოს. 

თანა-დაბუდომა, 0--მ: არა თა- 

ნადაზუდა სიკუდილსა მისსა, 

199, 42 ვერ” დაესწრო, Mმაშინ) არ 

იყო იქ. 

თანა-დება,ა ა-მ? თანა-მაც, 
170.7; 222,3 მევალება, მმართებს; 

თანა-გაც, ლ. 16,5 ·გევალება, 
გმართებს, თანა-ხაც, ჰრომ. 15, 

თანა- 

„გაგვყვეს, 

– 300 -– თანა-წარვალ 

27, თანა-გუალ, 210,24; თა- 

ნა-ედვა, ლ. 7,41 ემართა, მისი 

ვალი ჰქონდა. (ნ. კ. თანა-მდები, თა– 
ნა-ნადები). 

თანა-ვიდ, ი/უ–-2?2: თანა-უე“- 
დოდა, ლ. 24, 15 მიჰყვებოდა, მას+ 

თან მიდიოდა; თანა-უვიდოდეს, 
ლ. 7, 11. 

თანაზიარ-ი: თანაზიარ სხექ- 
მნა, 48,34 მონაწილე გაუხდა. გაი- 

ზიარა, 
თანა-ლმობა 193, 35 თანაგრძნობა; 

თანალმობით იტირა 200, 11 

თანაგრძნობით. 
თანა-მდებ-ი 136, 2; მ. 5,22 მო– 

ვალე, ვალდებული. · 
„ თანა-მოგზაურ-ი: თანა-მოგზა- 

ურ მექმენ ჩუენ, 195, 16 გაგე- 

ყევი, გაგვაცილე. 
თანა-მჭუან-ი ფს. 68, 21 თანამგრძ– 

ნობელი. 
თანა-ნადებ-ი 170, 12; მ. 6, 12 ვა– 

ლი; შენ გარდაიკადე თანა-ნადე- 

ბი შენი, 175, 36. 

თანა-სათნო-ყოფა, 0 მოწონება, ი, 

დათანხმება, ე: ეწამებით სამე და 

თანასათნო-ეყოფით საქმესა 

მამათა თქუენთასა, ლ. 11, 48. 

თანა-ქცევა,ა ე: თანა-ექ/ცეო- 

და, 199,11 მასთან იმყოფებოდა, 

მასთან დადიოდა, მასთან ცხოვრობ- 

და. 
თანა-ყჟყოლა, 0–-–-8: 

189, 27 ახლდა. 

თანა-შერაცბა 168, 32 ჩარიცხვა, 
თანა-შერთული ლ. 2ქ, 51 მონაწი– 

ლე, მოზიარე, (მასთან) შეერთე–- 

ბული. 

თანა-წამება, ე: 

-ეწამოს იგი დიდებულსა მას სას– 
წაულსა, 197, 11 მოწმე გაუხდეს. 

თანა-წარვალ, 0--–2 გვერდის ავ– 

ლა, ი/უ, აცილება, დ; ჩავლა. ი/უ; 
წასვლა: თანა წარჰვალთ სა 

თანა-ჰჟყ.ვა, 

რაითა თანა-



თანა-წარვეალ 

მართალსა და სიყუარულსა "ღმრთი- 

სასა, ლ. 11, 42 გვერდს უვლით; თ.ა- 

ნაწარპჰვლენან, 23238,33; თა- 

ნაწარსლვად, ლ. 22,42; თა- 
ნაწარსავალი, დაბ. 38,14 წა- 
სავალი, მიმავალი (გზა). 

თანა-წარცემა, 0--8: თანა-წარ- 
სცა კერეონები, 225,311 გაუგ- 

სავნა. სანთლები. 

თანა-წარკდომა, 0--9? გვერდის ავ– 

ლა, აცილება: თანა-წარჰკდა, 

ლ. 10.32 გვერდი აუარა. 

თარგმან-ი დაბ. 42, 23 თარჯიმანი. 
თარგმანება თარგმნა; ახსნა-გან- 

მარტება. 

ი/უ უთარგმნებდა, 184,35 

უთარგმნიდა. · 

ი ენ: ითარგმანების, 151, 

27 ითარგმნება. 

თარში ქალაქი კილიკიაში. თარ- 

შით, იონა 1,3; 4,2 თარშის მი- 

მართულებით, თარშისკენ. 

თაფლ-მწთოლვარე:ე თაფლ- 

-მწთოლვარითა მით ენითა. 

192, 43; 198, 12 თაფლსავით ტკბილი 

ენით (თითქოს თაფლი ეწვეთებო- 

ღეს პირიდან). 

თაფლუჯ-ი 242, 8: ლ. 1,15 ერთ- 

გვარი სათრობელი სასმელი. 

თაჭჯ 195, 31 თაყვი, რ06ი; თაჭკ71ჯ 
პჰმელისაი, 240. 33. 

თესლ-ი 1. მ. 22, 24 C; ლ. 20, 28 
მკვიდრი, მემკვიდრე. 9. ლ. 1.48; 

21,25 ტომი, ხალხი: "შთამომავალი. 

ვ, 240, 4 გვარი, მოდგმა. 

თესლის მოფარდული-ი მ. 21, 12 C 

ფულის დამხურდავებელი, მეკერმე. 
თესლ-ტომ-ი 136, 31 მოდგმა, გვა- 

რი, ნათესაობა. 

თთუე ლ. 1,55 თვე. 

თივა მ. 6. 30; ლ. 12, 28 ნედლი ბა– 
ლახი; 172, 26 ხმელი ბალახი. 

თითო-პირ-ი 229,29 სხვადასხვა- 

გვარი; მრავალნაირი. 

– 301 –– თუალის-ყოფა 

თითო.-ხახე მ, 4, 24; ლ. 4, 40 სხვა– 

დასხვაგვარი, მრავალნაირი. 

თითო-ფერ-ი დაბ. 45,22 სხვადა- 
სხვაგვარი, ნაირნაირი, მრავალგვარი. 

თიჭიან-ი 218,11 ტალახიანი. 

თიჭოვან-ი 239,7 ტალახიანი. 
თმა- გარდატევებულ-ი 138, 16 თმა– 

გადაშვებული, თმაგაშლილი. 

თწევა, 0--9 მოწონება: მთნავს, 

207,2) მომწონს მინდა, მ.ურს; 

სთნავნ, 218, 34; ფრიად სთნდა, 

21ზქვ27 ძალიან მოეწონა არა 

სთნდა, 148,30; არა სთნდეს 

(ქუეყანანი), 217, 27 არ მოეწონა მი– 

წები. 
თ1ჯთ-მზილველ-ი 200, 43; ლ. 1,2 

პირადად მნახველი, ვინც პირადად 

ნახა. 
თვნიერ 168, 15; მ. 5, 32; ლ. 6, 49 

გარდა, გარეშე, უ–ოდ. 

1. თჯს-ი თავისიანი: ნათესავნი და 

თჯსნი, 147,29. 

2. თჯს-ი ლ, 1, 54 თავისი; წარვი- 
და სახიდ თვჯსა, ლ. 1, 23 წავიდა 
თავის სახლში. 

თჯსა(დ| ცალკე: და დაუგეს მას 
მარტოსა და მათ –– თ; სა, დაბ. 43, 

32. თჯსაგან მ. 24,3 C; ლ 24, 12 მარ- 

ტოდ, ცალკე. · 
თუალ-ი 199,5 ძვირფასი თვალი 

(ქვა). 
თუალ(თ)-გება, ა–-–(მ)?: თუალ- 

-აგნა ცოლმან ეგჯპტელისა უფ- 

ლისა თჯსისამან იოსებს, დაბ. 39, 7 

თვალი დაადგა. 
თუალთ-ღება, ა--9 (ობ. მხ.-ში), 

თუალთ-ხუმა (ობ. მრ.-ში) მიკერძე- 
ბა: არავის თუალთ-აღებ, ლ. 20, 
211 თუალთ-ებაი, 142,10; 

თუალთ-ხუმით, 242,27. 
თუალის-ყოფა, ი/უ--(მ)? თვალით 

ნიშნება: თუალთ-უყოფდეს 
მამასა მისსა, ლ. 1,62; თუალ-ჰ უ- 

ყოფდე ს, იქვე 2.



თუალ–შეუდგამი 

თუალ-შეუდგამ-ი 229, 30 თვალებს 

რომ ვერ უსწორებ, ვერ შეხედავ, 
თვალს რომ მოგჭრის, დაგაბრმავებს. 

თქუმა 1. თქმა. 

ი ენ.: ვითარცა-იგი ხითქუნეს 

მათა მიმართ, ლ. 2,20V; თქ უმუ- 

ლ-ი, ლ. 4, 12 თქმული. 

ზ?. დამუქრება ი/უ--(?): მ.ი- 

თქუმიდა, 251,4 მემუქრებოდა; 

რისვით უთქუმიდა, 194,42 

ემუქრებოდა. .- · 
თქუმევა, -––8: ათქ უმია, 232, 

26 ათქმევინა (კაუზატ.). 

თზევლა, ი (ბადით) თევზაობა: 

იავარ: ნაყოფი მისი იავარ იქ- 
მენინ, 246.2 აკლებულ იქნეს, 

განადგურდეს. 
იავარ-ჟყოფა, 0--9 გაძარცვა, აკ- 

ლება, დატაცება: ყოველი ნაყოფი 
მისი იავარ-ყვეს 249,მ. 

იამავრ-ი (სომხ.) 151, 1 მხოლოდ– 

შობილი, ერთადერთი შვილი, დე- 

დისერთა. 

იგი მიმართებითი ნაწილაკი, რომე– 

ლიც დაერთვის კითხვითს სიტყვებს 
და აქცევს მათ მიმართებითად, უდღ–- 
რის ც-ს (ც-ს) ვითარ-იგი, მ. 

6, 28 როგორუე; რაი-იგი, ლ. 8, 39 

რაც; რასა-იგი, ლ. 18, 6 რასა(); 

რომელი-იგი, მ. 1,22 რომე– 

ლიც; რომელმან-იგი, ლ. 10, 37 

· რომელმაც რომელსა-ი გი, ლ. 

11,22 რომელსაც; რომლისა-იგი 
მ. 3,12 რომლისაც, რომ ელნი- 

-იგი, მ. 8,10 რომელნიც; რო- 
მელთა-იგი, ლ. 8,12 რომლებ– 

მაც სადა-იგი, მ. 6,19 სადაც 

და სხე. 

იდუმალ 151, 17; მ. 2, 7 ფარულად. 

იერიქო ლ. 10, 30 ქალაქი იყო პა– 

ლესტინაში. ' 

– 302 –- ინდიკტიონ–ი 

ითხევლიდეს რაი სათხეველი– 

თა ზღუასა მას, მ. 4, 18, 

თხემი 149,17 (მთის) წვერი, 

მწვერვალი. | 
თსხიერ-ი ლ. 5, 37 ტიკი. 
თხოვილ-ი მ. 1, 18; ლ. 2, 5 დანიშ– 

ნული (ქალი). : 
თხრამლ-ი 141, 18 ჩირქი. 

თხრობა, ი/უ: გითხრა, მ. 31, 

24, 27 გეტყვი. · 

ე: არა თუ ვისგან ხე თხრა, არა– 

მედ თჯთ გულისხმა-ყო, 32, 20 ვინ– 

მეს კი არ უთქვამს, არამედ თვით გა– 

იგო. 

იერუსალსე-ი მ. 3, 5 იერუსალიმი, 

პალესტინის დედაქალაქი. 
ითრუშანა, 232, 15 ირანული ღეთა– 

ება (ეცხლთაყვანისმცემლობა. ნ. 

არტომანი. 
იკონომოს-ი (ბერძნ.) 199, 42 მო– 

ნასტრის მთავარ სამეურნეო საქმეთ» 

გამგე. 
ინაჭით-ჯდომა, 0--! მხართეძოზე 

წოლა: ინაჭით-ზის, ლ. 22,27; 
ინაკით-ჯდომასა, ლ. 24, 30, 

· ინაჭის-დგმა ი უობ. მხართეძოზე 

წამოწოლა: ინაკ-იდგმიდე ნ, 

მ. 8,11; ლ. 13,29; ინაკ-ედგა, 

ლ. 5, 29. 

ინდიკტიონ-ი (ბერძნ) 247, 39” 

წელთაღრიცხვის ერთგვარი სათვა– 

ლავია. ცნობილია დიდი და მცი- 
რე ინდიქტიონი. დიდი ინდიქტიო- 

ნი შეიცავდა 532-წლიან მოქცევას 
(780 წელს დასრულდა თორმეტი მო– 

ქცევა), ხოლო მცირე ––- 15-წლიანს. 
ეს მცირე ინდიქტიონი 1. IX. 312 

წელს დაიწყო. პირველი ციკლის მე-8 
ინდიქტიონი იქნება 312+8=320 წ. 
ჩვენში ინდიქტიონებს ამა თუ იმ მე– 
ფის გამეფების წლიდანაცე თვლიდ–- 
ნენ.



იონთა მეფე 

იონთა მეფე. 

მეფე. 
იორდანე ლ. 4. 1 მდინარე პალეს- 

ტინაში. 

იოტა მ. 5, 18 „იოტა“ ბერძნული 

ანბანის ყველაზე პატარა ასოს სახე– 
ლია. გადატ. სულ მცირე. 

ისკარიოტელ-ი ლ. 22. 47 ქრისტეს 
მოწაფის იუდას სადაურობის სახე- 

ლია. 

ისმაელ-ი 161. 186 აბრაჰამის შეი- 
ლი (ხარჭისაგან), რომელიც, ებრაელ- 

თა გადმოცემით, არაბების მამამთავ– 

რად ითვლება. აქედან: ისმაიტელ-ი 

175, 15; დაბ. 37, 25 ისმაელის შთა–- 

მომავალი, არაბი„ შემდეგ საზოგა–- 

დოდ მაჰმადიანი. 

165.1 ბერძენთა 

ისრაშლ-ი ლ. 1. 54 ებრაელი. 

კადნიერ-ი 184, 37; 186, 5 მხნე, გა– 

ბედული, უშიშარი, კადნიერად, 

171,5 უშიშრად. 

კადრება გაბედვა. 

0--(3)“2: ვერღა · მკადროს მე 

განცდად, 47, 38 ვერ გამიბედოს შე- 

მოხედეა. 

ი: ვერ ვიკადრებ, 174,37 ვერ 

ვბედავ; ხიკადრებს, 47,20 ბე– 

დავს; ვერ იკადრებდა, ლ. 18, 

13 ვერ ბედავდა; ეერვინ იკადრა, 

138,17 ვერავინ გაბედა; ვერღარა 

იკადრეს, ლ. 20,40. 

ი ვნ: არა იკადრებოდა მსა 

ხურებაი, 215,25 არ გაიბედებოდა, 

არ შეიძლებოდა. 

კავი ღუზა: შეკუეთნა საბელნი 

კავთა ნავისათანი, 186, 39. 

კათოლიკე 156,15 საყოველთაო, 
მსოფლიო. 

კალა” (არაბ.) (ციხე, სიმაგრე: კა- 
ლაი განდიდნებოდა, 227, 29: უჯ- 

– 303 -– კარი რეს თის.-C 

იფქლ-ი მ. 3.12: ლ, 1.17 ხორ“.. 
ბალი, 

იქედნე 228. 39: ფს. 57. 5: მ. 23, 
33 ერთგვარი შხამიანი გველი. 

იქი ლ. 17, 21 იქ. 

იქნამონ (ბერძნ.) 241. 10 ?/V2ი(სი · 

C-კვალის მძებნელი“), ქურცინის ჯი- 

შის ცხოველია. 

იძრვის-ი 238, 38 ქვემძრომი. 

იძულება, ი ენ.: სასუფეველი ცა- 
თაი იიძულების, ლ. 16.16. 

იწრო 1. ზედს. ლ. 13, 24; დედათა 

ბუნებაა იწრო არს, 125.7 ვიწ- 
რო, რბილი. 9. არს. სახ. ნაპრალი, 

ხვრელი კლდეში: (გუელმან) იძიის 

ნაპრალი და პოვის კლდისა” იწ- 
რო25 და შეკდის იწროდ. 218.7. 

იწროება 209, 3 სივიწროვე. გა- 

ჭირვეება. 

მო ციხისთავმან კალაით ტფი- 

ლისისაით მეფესა ჰერაკლეს ვაც- 

-ბოტობით, 227, 38. აქ: ნარიყალას 

«ციხე. 

კალნაბ-ი 216, 13 ერთი სახის კომ- 
ბოსტო, II0CIIIმ2% M8MIVCIმ. 

კამარა 198,37 თაღი. 

კანდელ-ი (ბერძნ) 198,3 ზეთის 
სანთელი. 

1. კანონ-ი (ბერძნ) 216,2 წესი, 

წესდება. 
2. კანონ-ი 915,35,36 ფსალმუნი 

20 ნაწილად იყო დაყოფილი, თითო- 

ეულს კანონი ეწოდებოდა. 

კარ-ი 133, 5; 140, 12 სამეფო კა– 

რი, იგულისხმება ქ. კტესიფონი, რო– 

მელიც მდებარეობდა ახლანდელ 

ერაყმი ტიგროსის მარცხენა ნაპი- 
რას, ბაღდადს (ცოტა ქვემოთ. (ილ. 

აბულაძე). 

კარ-ი ოვხეთისა-- 164,16 დარი- 

ალა.



კარაულ-ი 

კარაულ-ი დაბ. 43. 18: 

-ლ-ი ლ. 10, 34 ვირი. 

კასპორიოს (ბერძნ) 240,33 თა- 

ყვი, 000ჩ. 

კატაბან-ი:' კატაბანი მერემა- 

კხ. 237, 30 მეთაური, წინამძღოლი, 

ბელადი. · 

კაფარნაომ, კაფარნაუმ ლ, 4, 23 

ქალაქი იყო პალესტინაში. 
კაცად-კაცად-ი ლ. 2, 3; 4, 40 თი- 

თოეული, ყოველი (აცი). 
კაცება, 181,7 კაცობა, ადამია- 

ნობა, 

კბოდე 172, 29: მ. 8, 32; ლ. მ, 33 
ციცაბო ნაპირი (წყლისა). (შდრ. 

გურ. კოდმე). 
კდემა, 0--9: ნუ ჰკდემებინ 

ჩემ ძლით, ფს. 68,7 ნუ შერცხვებათ; 

ქიდრემდის ჰკდემებოდაცა 

მძლავრთა მათ, 17ქ, 23 რცხვენო- 

დათ კდემული, 224.15 შერ- 

ცხვენილი. 

კედარ-ი 226, 18; 246, 25; 248, 28 

ჩრდილოეთი. 

კეთილ %ზზ, კარგი, X000L0: კე- 
თილ, სახიერო მონაო, ლ. 19, 17. 

(მდო.: X0ლ00VI0, 4060I# 026). 
კეთილ-ი 1. ზედს. ლ.. 14, 3ბ კარ- 

გი. X0იე0IIIII. ?. არს. სახ. დაბ. 44, 4 

სიკეთე, კარგი რამ, კარგი საქმე. 

კეთროვან-ი' 150,335; მ. 8,2; ლ. 

4. 27 კეთრიანი ავადმყოფი; კეთრი-–– 

1აიჯი. იი0Mგ3მ; აქედან” კეთრო- 

ენება. მ. 8,4; ლ. 6, 12, 13. 

კეისარ-ი მ. 22, 17; ლ. 80, 22, 25 

ხელმწიფე: რომის სახელმწიფოს 

მეფე. 
კერიონ-ი 169. 17: კერეონ-ი 995, 

23. 31: კეროვან-ი (ბერძნ) 142. 23 

სანთელი (თაფლისა). 

კერპთ-მსახურ-ი 177, 15 კერპების 

მსახური, კერპთაყვანისმცემელი. 

კერტ-ი 239.3 კლერტი, მტევნის 

ჩონტხი, 

კაპრაუ- 

– 304 – კითხვა 

კერძო 1. არს. სახ. ლ. 1, 65 მხარე. 

9. ზზ. მხარეს: ჩუენ კერძო არს. 

ლ. 9.50 ჩვენ მხარეს არის; ზემო 
კერძო. ლ. 14, 10 ზემო მხარეს. 

ე. თანდ., ითხოვს მოქმედებითსა და 

კითარებითს ბრუნვებს, =კენ, მხა– 

რეს: მთით კერძო, ლ. 6, 12 მთი- 

საკუენ; მარჯუენით კერძო. 

ლ. 1,1) მარჯვენა მხარეს; ყოვ- 

ლით კერძო, ლ. 19,43 ყოველ- 

მხრი; ზურგით კერძო, ლ. 

8, 44 ზურგისკენ ზურგის მხარეს; 

მთად კერძო, ლ. 1,39 მთის- 

კენ, მთის მხარეს, სიკუდილდ 

კერძო უფრო საგონებელ არს, 
ვიდრე სიცოცხლით, 138, 43. 4. 251, 

35 ნახევარი: ეგრეცა ვირკუროთაი: 

კერძოი –– ვირთაი, კერძოი-. 
კუროთაი, 998, 36, 37. 

კეც-ი თიხა, თიხისაგან დამზადე- 
ბული საგნები. აქ: კრამიტი: აღჯდეს 
ერდოსა ზედა, კეცითა რთულ- 

სა, ლ. 5, 19 L ავიდნენ კრამიტით და- 

ხურულ სახურავზე. 

კიდე 1. ნაპირი, 6606L: თავადი დგა 

კიდესა თანა ტბისა მის გენესარე- 

თისასა, ლ. 5, 1. 9. მ. 24, 31 C ქვეყნის 
მხარე. 3. კუთხე: ლოდი, რომელ 

შეურაცხ-ყვეს მაშენებელთა, იგი იქ- 
მნა თავ კიდეთა, მ. 21,42 C ქეა. 
რომელიც არაფრად არ ჩააგდეს მშე– 

ნებლებმა., კუთხის ქვად გამოდგა. 

4. მოწაფენი კ ი დ ე-რე განდგეს, 222. 

13 მოწაფეები ცოტა (ოდნავ) გან- 

ზე გადგნენ: არცა კიდე ქმნულ 
ვარ ზიარებისაგან, 181, 42 არ გაე- 

შორებივარ. არ გავცილებივარ. არ 

დამიგდია, არ მიმიტოვებია. 

კიდობან-ი 247,37 დიდი ყუთი. 

კითხვა 1. ი მოკითხვა: ლოცვით 
უფლისა მიერ გიკითხაე, 156, 
16 მოგიკითხავ, მოკითხვას მოგახსე– 

ნებ; შუშანიკს.. კითხვაი ჰრქუა, 
133, 34.



კითხვა 

2... 0; 

გკითხავ. 
მ. ი წაკითხვა: რაჟამს-იგი ვსხდით 

ერთობით და ვიკითხვიდითწა- 
მებასა წმიდათასა და გჯკჯრნ მოთ- 
მინებაი იგი მათი და ვიტყოდით ურ- 
თიერთას,V 184,1 ვკითხულობდით 

ხოლმე წუწყვეტლის ზოლმეობითი). 
კილიკ-ი (ლათ.) 141, 7 თხის მატყ- 

ლისაგან მოქსოვილი საგებელი. 
კირთწვა) მსახურება, მონება: აწ 

ქდგე მე მონად შენდა ყრმისა ამის 
წილ, კირთად უფლისა ჩემისა, 

დაბ. 44, 33. 

კირით-სურო 210,39ი კალატოზი. 
კიშტე 2350, 14, 15, 19, 20 კალათი. 

კიცვ მ. 21, 2 C; ლ. 19, 30 კვიცი. 

კიცხევა 1. ე დღაცინეა: ეკილც- 
ხევდეს მას, ლ. 22, 64 დასცინოდ– 
ნენ მას, კიცხევად, მ. 20,19 C. 

?, კიცხევად, დაბ. 39,14 სა- 

ლანძღავად. 
კლ, აზ, სტატ.: 

18, 22 გაკლია. 

კმა: კმა არნ, 226,13 საკმა- 

რისია. , 

კმა-ყოფა, ე: კმა-გეყავნ, ლ. 

3, 14 გეყოს; კმა-ეყოს, ლ. 14, 28 

ეყოს. 

კნინ %ზ. მცირედ, ოდნავ, (ცოტა- 

თი კნინ აღორძნდიან, 236, 41 

ცოტათი წამოიზრდებიან. 
კოლტ-ი მ. 8, 30; ლ. 8,32 ღორის 

ჯოგი. 

კორკოდინოს (ბერძნ) 241,5 ნი- 

ანგი, ხეითქი, MX00M0#MM7». 
კ(ო)რტნა, 0--მ: მართუეთა მათ 

დაჰკრტნნიან ძუელნი ფრთე- 

ნი, 237, 25. 
კოტორ-ი მ. 5.26 მცირე ნაჭერი, 

· ნატეხი, ნამცეცი. 

კრების დადება, 0-–-2: დადვა 

კრებაი, 228, 17, დააწესა შეკრე- 

ბა, დღესასწაული. 

გკითხო, მ. 21,24 

გაკლს, ლ. 

20 ი, იმნაიშვილი 

–3055-–- კუეთება 

კრებულ-ი 1. ლ. 24,33 შეკრები- 
ლი, 9. 143,23; ლ. 5,29- ხალხი. 8 

182,3) ჯარი, ჯარისკაცთა რაზმი. 

4. 156, 17 ოჯახის წევრები. წ. მ. 5, 

22 უმაღლესი სასამართლო, სინედ–- 

რიონი, §6. ლ. 20, 46 სინაგოგა, ებრა– 
ელთა სამლოცველო. 
კრეტსაბმელ-ი ლ. 23, 45 ფარდა. 
კრთომა, 0-–-(9)1 შეძვრა, შეხტომა: 

ჰკრთებოდა რაი ყრმაი იგი მუ- 

ცელსა შინა მისსა ა ლ. 1,41L; 

კრთოდა ყრმაი ესე სიხარულით 

მუცელსა ჩემსა ლ. 1, 44 L; შვილისა 

თჯსისა კრთომაი, 49,26. 

კრძალვა, ე რიდება, გაფრთხილე- 

ბა, ი/უ: ეკრძალე, 134, 25 გაუ–- 
ფრთხილდი; ეკრძალენით, ლ. 

12,1; კრძალვანი, 204,15 სი- 

ფრთხილე. 
კრძალულ-ი 164,11; 186,31 და- 

ცული დაფარული: კრძალუ- 
ლად, 136,36 ფრთხილად. 
კრძალულება 215, 32 თავშეკავე– 

ბულობა. 

კვრ, ი/უ--?: გჯკჯრნ, 184,2 

· გვიკვირდა ხოლმე. 

კჯრიაკე (ბერძნ.) 138, 41; 165, 36 

კვირა დღე. 
კჯრიელეისონ-ი (ბერძნ) „უფა- 

ლო, შეგჯწყალენ“ (ლოცვაა). 
კჯუშტობინ-ი (სომხ.) 241, 15 ერთ- 

გვარი ხეა. 

კუალ-ი: წარეიდა იოსებ კუალ- 
სა ძმათა თჯვსთასა, დაბ. 37, 17 წა- 

ვიდა იოსებ თავისი ძმებისაკენ. 

კუალად ლ: 6, 34 ისევ, კვლავ. 
კუართ-ი მ, 5, 46; ლ. 6, 29 პერანგი. 
კუარცხლბეკ-ი მ. 5, 35 ფეხის და– 

საყრდენი; პიედესტალი. 

კუბასტ-ი 136,28; 137,44 თავსა- 
'ბურავი, თავზე შემოსაკრავი. 

კუეთება, ე: ეკუეთა, ლ.6,48 

ეცა, დაუჯახნ; ეკუეთნეს სახლ- 
სა მას, მ. 7, 25 დაეჯახნენ.



კუერექს-ი 

კუმქრექს-ი 815, 22, 23 დიაკვნის ან 

მღვდლის ლოცვა, რომელსაც მოს- 

დევს მგალობლების მიგება: ,,უფა- 

ლო, შეგჯწყალენ“ (ან: „შენ, უფა- 
ლობ, „მოგუმადლე, უფალო", ან 
„ამენ“). 
კუერთხ-ი 173, 2; 248, 8; დაბ. 38, 

18 ჯოხი, 
კუვ-ი 239, 28 კუ. 

კუთს-ი 198, 37 კუთხე. 

კულევა, ი კვლევა, ძებნა: ნუუკუე 
იკულევდენ მონადირენი, 236,3. 

კუმევა, 0ი–--1 კმევა; კვამლის ასვ- 

ლა, აბოლება, დ, „კვამლში გახვევა: 
ყოველი იგი მთაი კუმოდა, 178, 

19 კვამლში იყო გახეეული: ხაკუზე- 

ველისა კ უმევაი, ლ. 1.9. 
კუნესა 138, 4 კვნესა. 
კუნკულ-ი (ბერძნ) 202, 13 ბერის 

ქუდი. : 
კურაპალატ-ი (ბერძნ.) 163. 4; 209, 

ლ 

ლაგჯნ-ი ლ. 22,10 დოქი. (შდრ. 
გურ. ლაგინაი|). 

ლავრა (ბერძნ.) 201, 21 დიდი მო- 

ნასტერი. : 

ლაკლა მ. 14, 8,111; ლანკლა დაბ. 

10, 16. 17 ლანგარი, დიდი თეფში. 

ლალვა 249, 27 ჩხუბი. 

ლანძვ ლევიტ. 7, 39 კერა, ყვერ- 
ბი; ტაფა, 

ლეგეონ-ი (ლათ.) 161, 34,35; ლ. 

8, 30 ლეგიონი: ჯარი; მრავალი. 

ლევიტელ-ი ლ. 10, 33 სამღვდელო 
„ პირი ძველი აღთქმით (ლევის ჩამო–- 

მავალთაგანი). 

ლეღუსულელ-ი 
ერთგვარი ლეღვი. 

ლიტონ-ი 189.4 უბრალო. 

ლიქნა პირფერობა: სიტყჯთა ლ ი ქ- 

ნისაითა. 16837 პირფერული 

სიტყვით. 

ლოდ-ი ლ. 20. 17 ქვა: 

195, 20 ქვიანი, 

ლ. 17,6; 19,4 

ლოდოან-ი 
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5 ბიზანტიური სამოხელეო წოდება, 

რომელსაც ატარებდნენ საქართვე- 
ლოს მეფეები და მთავრები IX-X სა- 

უკუნეებში მოიღო კ ურაპალა- 
ტობაი, 218, 29. 

კურთხევა, ა-მ: გაკურთხე- 
ნინ, 211,29 გაკურთხოთ თქეენ; 

კურთხეული, ლ. 1,68. 

კურნაქ-ი მ. 23, 24 კოღო. 

კურნება, 0-3: ჰკურნებს, 
236, 33 არჩენს, კურნავს; კ უ რნე- 

ბაი, მ. 12, 10. 

კურო 238, 37 ხარი. 

კუროისთავ-ი მ. 7,16 შავი ნარი; 

თავცეცხლა; 900701090». 
კუსოლა, ი ენ. თბობა: ჰიკუ- 

სოდა, ი..18,18C თბებოდა; ჰი- 

კუსოდეს, იქე; იკუსოდა, 
ი. 18,25C; მკუსოლარე, მრ. 

14, 54 C. – 

ლოშნა, 0-9: ძაღლნიცა მოვიდო- 

ღეს და ჰლოშნიდეს წყლულ- 
სა მას მისსა, ლ. 16, 2) ლოკავდნენ. 

ლოცვა, 0–-(8)9 თხოენა; ვეღრება, 
ხვეწნ. გლოცავ. ლ. 14, 18, 19; 

მამათ მისი გამოვიდა და ხლოცვი- 

და, ლ. 15, 28 V სთხოედა, ეხვეწე- 

ბოდა; პჰლოცვიღ ა. ვინმე ფარი- 

სეველი, ლ. 11, 37. 

ლოცვის-ყოფა, 0--9: - ლოცვა- 

-ყავთ, 193,34 ილოცეთ; ლოლC- · 

ეა-ვყოთ, 156,32 ვილოცოთ. 

ლტოლვილ-ი ნ. ვლტოლა. 

ლუსკუმა (ბერძნ.-სირ.) 253, 2 

ლარნაკი, მიცვალებულის ნაწილების 
დასაცავი კუბო; საფლავი, სამარხი. 

ლხინება, ი/უ--(მ)ზ (ცოდვების · 
ტკივილის) შემსუბუქება: უფალო, 

მილხინე მე, ცოდვილსა ამას. 

ლ. 18, 13; გუექმნეს მლხინებელ 

ცოდვათა ჩუენთა, 47, 18.



V.გებელ-ი 

მაგებელ-ი მარჯვე: იოსებ.. იყო 
კაცი მაგებელ, დაბ. 39,2. 

მაგიერ ლ. 19, 5 მანდედან. 
მაგისტროსობა 225, 42 ბიზანტიუ- 

რი სამოხელეო წოდებაა, 

მაგოგ-ი: ძენი მაგოგისნი, 164, 

20' ძველების წარმოდგენით რომე– 

ლიღაც ჩრდილოელი ხალხი, რომე- 

ლიც განთქმული იყო სისასტიკით. 

მადლის-პურობა, ი მადლობა, მად– 
ლობის თქმა: ნუუკუე მადლ-იპყ- 

რას მონისაი მის, ლ. 17, 9. 

მაკნ, დ: ასპიტი.. პირით მაკ- 
ნდის, 237.34 პირიდან მაკდება 

ხოლმე. 

მაკუდინებელ-ი 217,210; 236, 37 

მომაკვდინებელი, სასიკვდილო. 
მალედ 238. 19 მალე, ჩქარა. 

მალვა, ი ვნ.: იმა ლვგოდა, 177, 

17 იმალებოდა. 

მალიად, 221, 36 მალე, საჩქაროდ. 

მამა 1. 136, 22 მამაკაცი. 9. 213, 27 

მონასტრის წინამძღვარი. 

მამა-დედა ლ. 8, 27, 43 დედ-მამა. 
მამათ-მთავარ-ი 159, 40 პატრიარ- 

ქი; მამათ-მთავარი ალექსან- 
დრიისაი, 177, 16. 

მამა-მძუძე 143,9; 226, 38 აღმზრ- 

დელი (მამაკაცი). 

მამასახლის-ი 1. მ. 90, 1, 11 C; 21, 

33 C; 24, 43 C სახლის უფროსი, X0- 

39IMII I0CMმ. 9. 178, 4; 184,35 მონას- 

ტრის წინამძღვარი. მ. გრიგოლ ქარ- 

თლის მამასახლისი, 146,35 

გამგე, მმართველი, მხარის უფროსი. 

მამონა მ. 6,24; ლ. 16,9 სიმდიდ- 

რე, ქონება. · 

მამულ-ი I. ლ. 4,23 სამშობლო. 

9. 145, 38 მამისა, მამაპაპეული; დამ- 

პყრობელ იქმნა მამულსა სამ– 

კჯდრებელსა, 189, 34 დაიჭირა, დაე- 

პატრონა მამის ქონებას. 

მამფალი (–მამაუფალი), ნათ.: 
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მამფლისა, 156, 36 ამა თუ იმ კუთხის 
უფროსი, მბრძანებელი. 

მანა პალო: მანანი დაასვნიან, 

239, 30. 

მანანა 191, 17 საჭმელი, რომელიც, 

ბიბლიური გადმოცემის თანახმად, 

(გამოსლგ. 16, 14) ეგეიპტიდან გამო- 
სულ ებრაელებს უდაბნოში მოგზა- 

ურობის დროს თითქოს ციდან უცვი- 
ოდათ ყოველ დილით 40 წლის გან- 
მავლობაში. 

მანიაკი დაბ. 4I,42 ყელსაბამი 

(სამკაული). 

მანიჭ-ი (კიმ. LI, 172, 10| წვრილი 

წნელი კალათისათვის. 

მანკიერება ლ. 6,1) უგუნურება, 

განუსჯელობა, სისულელე. 
მანქანა 170, 1; 233, 21; მანქანება 

224, 2 მოტყუება. მოხერხება, ცბიე-. 

რება. 

მანქანის საბელ-ი ლ. 18, 25; მან- , 

ქანისა საბელ-ი მრ. 10, 25 7, მსხვი- 

ლი თოკი, გემზე სახმარებელი. 

მაოტებელ-ი 213,115 0რემსIმM- 

III 8 60ICX80. 

მარადის ლ. 15,31 სულ, მუდამ, 

მარად. 

მარადღ 177,14; მარადღლე 903, 

13,16 ყოველდღე; მუდამ. 
მარ%ზაპან-ი (სპ) 145,1- მეფის 

ნაცვალი ამა თუ იმ კუთხეში (ქვეჭა- 
ნაში); მარზაპნობა, 144,3. 

მართალ-ი სწორი: და იყოს გულ- 

არძნილი იგი (გზაი) მართ ლად, 

ლ. 3, 5. 

მართება, 0--(9)I, სტატ.: (ხზღუ- 

დმ) აღმოსავლსა ჰმართებნ, 

215, 32 ამართულია ხოლმე. 

მართლ სწორად: მართლ მო- 
მიგე, ლ. 10, 28 სწორად მიპასუხე; 

მართლ გამოუთარგმნა, დაბ. 40. 16 

სწორად აუხსნა.



მართლიად, 

მართლიად 250, 41; ლ. 7, 43 სწო- 

რად, ჭეშმარიტად. 

მართლუკუნ მ. 4, 10 უკან. 
მართუე 236,41; მ. 23,37C; ლ. 

2, 24 ბარტყი; მართჯს მოყუა- 
რე, 236,41 ბარტყის მოყვარული 

(შვილის მოყვარული), 
მარტოდ მყოფ-ი 205,41; 206, 10 

განდეგილი. 
მარტოდ მყოფება 207, 11; 222, 28 

განდეგილობა. 

მარტული 142,222 მარტვრ-ი 

46, 12 (ბერძნ) მოწამე, წამებული, 

VIVV9CIIIIM. 

მარტჯლობა), ი ვნ.:: იმარტჯლა, 
156,2) ეწამ; მარტჯლობაი, 

156, 23 წამება.: 

მარჩბივ-ი ი. 20, 24 X; დაბ. 30, 27 

ტყუბი, ტყუბის ცალი. 
მარცხენა-ი, მ. 6, 3 მარცხენა. (ჩვე– 

ულებრივია: მარცხენ01. 
მარცხენით ლ. 23, 33 მარცხნიკ. 

მარცხენითკერძო-ნ-ი მ. 20, 41 C 

მარცხენა მხარეს მყოფნი. 

მარცხლ 230, 6 მარცხნივ. 

მარხვა 1. ი დაცვა, შენახვა: ბმარ- 

ხვიდეს იგინი მცნებათა ღმრთი- 

სათა, 180, 9; მმარხველი, მ. 221, 

28 C. 9. მრ. 9, 18, 19, 20 მარხვა, 

110CIM”1608. 

მარჯუენა-ი მ. 6, 3 მარჯეენა; მ ა რ- 

ჯუენა9ი მისცეს ფიცისაი, 216, 26 

მარჯვენით შეჰფიცეს. 

მარჯუენე მ. 5,29 მარჯვენა. 
მარჯუენით მ. 25, 33 C მარჯვნიე, 

მარჯუენით-იი 175,20., მარჯვნივ 

მყოფი. 

მარჯუენითკერძო- -წ- ი მ. 25,34C 

მარჯვენა მხარეს მყოფნი. 

მარჯულ 169, 27 მარჯვნივ. 

მასპინძელ-ი: მასპინძელ ეჟ- 

მნენით სიტყუათა ამათ ჩემთა, 

158, 13 კარგად მიიღეთ, გაიგონეთ. 
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მასწავლელ-ი 199,1ი მასწავლე- 

ბელი. 
მატ, 0--2, სტატ: არარაით ვინ 

მმატს სახლსა ამას შინა დაბ. 

39, 9 არავინ არაფრით არ აღმემატე- 
ბა მე; ჰმატს პური,ლ. 15, 17 მე– 

ტი აქვს, აღემატება; ჰმატდა, 

190, 43. 
მატიან-ი (სომხ.) 175, 10 ისტორია, 

საისტორიო თხზულება. 

მაღნარ-ი 196, 2; 212, 12 ხშირი და 

მაღალი ტყე. 
მაყუალ-ი ლ. 6, 44 მაყვალი. 
მაყულოვან-ი 231,36; ლ. 20, 37; 

მაჟლოვანი 232, 34 მაყვლის ბუჩ- 

ქები. . 

მაშენებელ- ი მ. 21,42; ლ. 20, 17 

ამშენებელი, C700M70/Iხ. 
მაშურალ-ი 193,23 დაღლილი. 

მაშურალობა 196, 42 დაღლილობა. 
მაცხოვარ-ი ლ. 1,47 მხსნელი. 
მაცხოვარება ლ. 2,30; 3,6 ხსნა, 

გადარჩენა. 
მაცხოვნებელ-ი 236, 37 მომრჩენი, 

გადამრჩენი. 

მაწოვნებელ-ი 232, 6; მ. 
ვინც ძუძუს აწოვებს. 

მაჭირებელ-ი ფს. 59, 14 გაჭირვე- 

ბის მომყენებელი, გასაჭირში ჩამგ- 

დები, მტერი. 

მახჯლ-ი 242, 9 სამართებელი. 
მბრძოლ-ი 187, 5; 226, 25 მებრძო- 

ლი, მეომარი; ქრისტმს მბრძო- 

ლი, 171, 36 ქრისტეს მტერი, ქრის- 

ტეს მოწინააღმდეგე, ქრისტეს წინა- 

აღმდეგ მებრძოლი. 
მგზავრ %%ზ. 164,42; მ. 20, 17 C 

მგზავრობის დროს, გზაში. 

მგოსაწ-ი მ. 9, 23 ჩასაბერავი, საკ– 

რავის დამკვრელი; მესალამურე. 

მდაბურ-ი სოფლელი: ჩუენი მ და- 

ბური არს, 148,2 ჩუენი სოფ-. 

ლელია. 
მდიდარ-ი მ. 20,25C დიდებული, 

დიდი კაცი, 804#ხM0X:8. 

24,19..



მდიღროვა 

მდიდროვა, 0-–-1: მ დიდროო- 

და, 191, 1 მდიდარი იყო. 

მდინარე იონა 2, 4 მიმდინარეობა, 

ნაკადი, I010#: 
მდუღარე: და ვითარცა ესრეთ 

მდუღარე იყო კაცი იგი, 202,7 

შეწუხებული, გულმდუღარე. 
მდღევრ-ი 174.21 დღიური მუშა. 

მე კითხვითი ნაწილაკი, მოიპოვება 
როგორც ისეთ კითხვითს წინადადე- 

ბებში, რომლებშიც კითხვითი სიტყ- 

ვები არ გვხვდება, ისე ისეთებ- 

შიც, რომლებშიც კითხვითი სიტყვე- 

ბი არის: არა-მე ჰუპყრასა და აღმო- 

იქუას იგი? მ. 12,11 7; არა-მე აღ- 

მოგიკითხავსა? მ. 21,16C; არა-მე 

აღანთოსა სანთელი? ლ. 15,8 სან- 

თელს არ აანთებს? ვინ-მე არს ესე? 
ლ. 8,25 ვინ არის ეს? ოდეს-მე მო–- 

ვიდეს? ლ. 12, 42 როდის მოვა? სა- 

დაით-მე მოგელოდი: აღმოსავალით- 

-მე ანუ დასავალით, ჩრდილოით-მე 

ანუ სამხრით? 214, 9-10. 
მეა აქ ორი კითხვითი ნაწილაკია 

შეერთებული: მე +ა: უწყი-მ ე ა, დე– 
დაკაცო, რაისათჯს მოვედ აწ? 224, 6; 

პოვოს-მეა სარწმუნოება» ქუეყა- 

ნასა ზედა? ლ. 18,8. 
მეათერთმეტე 143, 12; 208,8; მ. 

20,9 C მეთერთმეტე. 
მებრ, მებრვე სრულებით, სრუ- 

ლიად? დაგუავიწყღა მებრ, თუ 
ქუეყანასა ზედა ვართ ჩუენ, 221,2; 
და ესრწთ დავჰმარხე ჩემსა მას სა- 

მარხვოსა, რომელსა მებრვე არა- 

ვინ დადებულ იყო, 248, 40; დედა- 
კაცი მებრვე არა ეხილვა, გარ- 

ნა დედაი ხოლო თ;:ხი, 250, 34; და 
არავის უთხრან ჩუენებაი იგი მე ბ- 
რვე, 251, 23. 

მებრიად სრულებით, სრულიად: 
სახის მეტყუელმან თქუა, ვითარმედ: 

მებრიად სპეტაკ არს რაითურ- 
თით (ქალანდრი იგი) და სიშავე არა 
არს მის თანა, 236, 32. 

– 309 –– 2-3, ” 

მეგვპტელ-ი, მეეგჯპტელ-ი დაბ. 
39, 1; ეგჯპტელ-ი, დაბ. 39, 2 ეგვიპ- 

ტელი. 
მედგარ-ი 1. 157,19; 238, 14; მ. 

25, 26 ზარმაცი. 9. სასტიკი, შეუბრა- 

ლებელი; საძაგელი: ნუუკუე მოვი- 
დენ და მოგსრნენ თქუენ, რამეთუ 

კაცნი მედგარნი არიან იგინი, 

182, 40. ' 

მედგრობა 142, 4 ზარმაცობა, დაუ- 
დევრობა. 

მეეგჯპტელ-ი ნ. მეგჯპტელი. 
მეზუერე მ, ა. 46, 47; ლ. 3, 12; 5, 

27 მებაჟე; ხარკის ამკრები, MხILგწ0ხ. 
(ნ. კ. საზუერე|. 
მეზუერეთ მოძღუარ-ი ლ. 19,2 

მებაჟეების უფროსი, ხარკის ამკრებ- 

"თა უფროსი. 
მეინაჯე მ. 22, 10 C; ლ. 14, 10 თა–- 

ნამესუფრე. 

მეკეცე იერ. 18, 2, 3, 6 თიხის ჭურ- 

ჭლის ოსტატი. 
მელ-ი მ. 8, 20 მელა. 

მემრუშე ლ. 18, 11 მრუში. 

მემტილე ი. 20, 15 X მებაღე. 

-მემჭრე-ნ-ი 215, 9 ეკლესიაში ორი- 

ვე მხარეს მგალობელნი. 

მენელსაცხებლე 170,14; 17ქ1,4 

ნელსაცხებლის (ნ.) დამამზადებელი. 

მეოტი ვინც გარბის: მეოტ 

ჰყოფნ, 118,281 ფანტავდა, (გა)- 

აქცევდა, აიძულებდა გაქცეულიყვ- 
ნენ; არიან იგინი მეოტ ამით ად- 

გილით, 233, 40 ისინი ამ ადგილიდან 

არიან გაქცეული; მეოტ იქმნნეს, 

226, 33 გაიქცნენ. 

მეოხ-აი 15,3,5; 172,12; 21313,8 

შუამდგომელი; დამხმარე; მეოხება 

156, 28; 174, 32 შუამდგომლობა; და– 

ხმარება. , 
მეპურეთ მოძღუარ-ი დაბ. 40,1 

მეპურეების უფროსი. 

მერემაკე 237, 30 მეჯოგე; მწყემსი. 
მერმე 1. 249, 36; 250, 37, ლ. 6,



მერმე 

6 L მეორე. 9. 

30 C ბოლოს. · 

მერუვე რუს (არხის) გამომყვანი: 

დასხნა კაცნი მე რუვენი, 226, 32. 

მერჩულე 203,1; 226.7 სჯულის 
მეცნიერი, კანონიკური სამართლის 

სწავლული მცოდნე «პ. ინგოროყეა). 
მესათხევლე მ. ჰ4,18,19; ლ. 5,2 

მებადური. 
მესაპურობილეთ მთავარ-ი დაბ. 40, 

4; მესაპურობილეთ მოძღუარ-ი დაბ. 

89, 21,22 საპყრობილის უფროსი. 

მესია 244,9 ცხებული, ღეთისგან 
გამორჩეული (ქრისტეს ეპითეტია). 

მესტუმრე: იყო იგი მხიარულად 

მესტუმრე, 22436 უყვარდა 

სტუმრების მიღება, სტუმართმოყ- 
ვარე. 

მეტოზიკე 144,17 ვინც ტოზიკო- 
ბა დღესასწაულობს (ნ. ტოზიკი, 

ტოზიკობა). 

მეტუებელ-ი ნ. ტყება. · 
მეუდაბნოე 191, 23; 192, 30; 222, 

26 ბერი, განდეგილი, უდაბნოში (ნ.) 

მცხოვრები. 
მეუფე მ. 22, 7 C; 25, 40 C; ლ. 14, 

31 მეფე. 
მეუფება 1. 0--1 მეფობა; მბრძა- 

ნებლობა,„ ბატონობა მ ეუფებ- 

დეს (კავშ. სახლსა ზედა იაკო- 
ბისსა, ლ. 1, 33; არა გუნებავს მაგისი 

მეუფებაი. ჩუენ ზედა, ლ. 19, 

14; რომელთა არა უნდა მე უფე- 

ბაი ჩემი მათ ზედა, ლ. 19, 27. 

8. არს. სახ. მ. 24, 7 C; ლ. 11, 17 სა- 

მეფო, სახელმწიფო. 

მეფსალმუნე (დავით) 162, 13 

ფსალმუნის (საგალობლების) გამომ– 

თქმელი (იგულისხმება ებრაელთა 

მეფე დავითი). 
მეჟ-ი: და მეყს "მოიწია რის- 

ხვისა იგი ღრუბელი, 230, 36 თვალის 

დახამხამებაში.“ · 

მეყსეულად მ. 8, 26; ლ. 1,64 მა- 
შინვე. იმ წამსეე. მყის. სასწრაფოდ. , 

მერმეღა, მ. 21, 

–30-- მზის აღმოსავალ-ი 

მეშკდე მიმეშჯდემდე, მ. 

22, 26 C მეშვიდემდე. | 

მეშფოთე 200, 33 შფოთის გამომ- 
წვევი, არეულობის მეთაური. 

მეცნიერ-ი 1, ლ. 10,21; ი. 20,9 

მცოდნე; მეცნიერ იქმნეს, 

190, 33 შეისწავლეს; ჩუენ ვითარ არა 

მეცნიერ ვართ? 191,17 ჩვენ 

როგორ არ ვიცით? 8. 170, 37; 231, 

15 ნაცნობი. 
მეცნიერება 156, 19; ლ. 1, 77; 11, 

52 ცოდნა. 
მეწამულ-ი 179, 23; 229,1; 250, 

16; დაბ. 38, 28 წითელი. 

მეჭურჭლე (ჭალი) 224,9 განძეუ- 

ლობის მცველი. 
მეჯამლე 144, 15 ფეხსაცმლის მკე- 

რავი. ' 
მეკამლობა 144,7 

კერვის ოსტატობა. 

მეჯადაგე 144, 14 მეწაღე. 

ფეხსაცმლის 

მზაკუვარ-ი მ. 22, 18 C ცბიერი, 

თვალთმაქცი. 

მზაკუვარებ 159,4 (უბიერება, 
თვალთმაქცობა. · 

მზარე ნ. მზუარე. 
მზარაულთ მთავარ-ი დაბ. 39,); 

მზარაულთ მოძღუარ-ი დაბ. 40,3 
- სასჯელის სისრულეში მომყვანთა უფ- 

როსი; მტარვალი, ჯალათი. 

მზა-ჟოფა მომზადება. 
0--38: მზა-ყვნენ გზანი, 192, 

28 მოამზადონ. 
ი/უ: მზა-მიყავ, ლ. 17,8 მო- 

მიმზადე. 

მზირ-ი ლ. 20, 20 მზვერავი; მო- 

თვალთვალე, ჯაშუში. 

მზირ, ი/უ--9 თვალთვალი: უმ- 

ზირდეს მას, ლ. 6,7 უთვალთვა- 
ლებდნენ მას. 

მზირ-ყოფა, ი/უ--(მ)ჯ- თვალთევა-, 

ლი: მზირ-უ ყვეს მას, ლ. 20, 20. 

მჭიხ აღმოსავალ-ი ლ. 13, 29 აღ- 

მოსავლეთი.



მზის ღასაეალ-ი 

მზის დასავალ-ი ლ. 13,290 დასავ- 
ლეთი. 

მზის თუალ-ი 235, 30 მზე. 

მზრახვალ-ი ლ. 23,50 უმაღლესი 

სასამართლო საბჭოს წევრი. 

მზრახვალობა მრჩეველობა, რჩევა: 
რომელ-იგი საქმესა მოციქულთასა 
კეთილად მზრახვალობითა 

მადლის მომღებელად იქების, 247, 29. 

მზუაობარ-ი 201, 28 ამპარტავანი. 
მზუარე 218, 10: 235, 28 მზიანი 

ადგილი (სამხრეთის მხარეს მთის და- 

ფენებაზე). 

მთავარ-ი 1. მ. 2, 6 და სხ. პირველ 

ხანებში ჯარების წინამძღოლი, მხე- 

დართმთავარი; შემდეგ და შემდეგ 
საერთოდ მეთაური, მბრძანებელი, 

მმართველი; დიდი კაცი, წარჩინებუ- 

ლი, 86MხM0Xმგ. ეს ტერმინი არა- 
იშვიათად მეფეთა “შვილებისა და 

თვით მეფეების მიმართაც იხმარება. 

9. ლ. 11,15 უფროსი: მზთავარი 

მეზუერეთაი, ლ. 19,2 მებაჟეების 

(ხარკის ამკრებთა) უფროსი; ესე 

მთავარი იყო შესაკრებელისაი, 

ლ. 8, 41 სინაგოგის უფროსი (გამგე). 

8. დაბ. 41, 34 ზედამხედველი. 
მთავრობა 1. 209, 6; 211, 30; 225, 

38; 249, 8; ლ. 2,2; 3,1 მეფობა, ბა- 

ტონობა, უფროსობა; დინასტია: არა 
მოაკლდეს მთავრობაი შვილთა 
შენთა, 212, 6. 9. ლ. 20, 20 უფროსე- 

ბი, I8ყმიMხC180. 
მთოვარე მ. 24, 29 მთვარე. 
მთრვალ-ი 253, 2 მთვრალი. 
მთრვალობა ლ. 21, 34 მთერალობა, 

ლოთობა. · 

მთხოველ-ი ლ. 18,35 მათხოვარი. 

მთხუევა, ე: ემთხ?ჯნეს, 184, 

13 შეხვდნენ. 

მი თანდ. (წინდებულიი); მ ი-მუნ- 

-დღემდე, მ. 24,138 C; მ ი-მეშჯდემ- 

დე, მ. 22, 26 C; მ ი-სისხლამდე, მ. 

24, 35 C; შენდამი, ი. 17, 21, 
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მი და მო იქით-აქეთ: მი და მო 

ტონტმანებდეს, ვითარცა უფერგჯოი, 

254, 22 იქით-აქეთ იბარბაცებს (და- 

იწყებს ბარბაცს), როგორც უფეხო 

(ადამიანი). 

მიაქუნდა ნ. მიქუან, 
მიას, 0--1: მიახს წარსაწყმე- 

დელად, 248, 17 მიახლოებულია და- 
საღუპავად. მიახნდა აღსრულე- 

ბად. ლ. 7, 2 მიახლოებული იყო. 

მიახლება, ე მიახლოება, ი/უ–-დ: 

მივეახლები,თ 46, 23 ვუახლოვ- 

დებით; მივეახლებოდით, 46, 

30: მიეახლა, ლ. 7,12 მიუახ- 

ლოედა; მიხეახლა, ლ. 25, 15 X; 

მიზეახლნეს, ლ. 24,28X; მი- 
ეახლნენ, ლ.18,15; მიახლე- 

ბადმდე, დაბ. 37, 18: მიახლე- 

ბულ იცო, ლ.7,6. 

მიბაძვება 176, 2 მიბაძვა. 
მიგება 1. ა---8 სამაგიეროს გადახ- 

და: მივაგო ოთხი წილი, ლ. 19,8 

გადავუხდი ოთხ წილს; მიხ უაგო 

ოთხ წილად, იქვე V; მიაგო, 188, 

29; მას სესხსა მიგაგებთ, 237, 

29 იმ სესხს გიხდით; შეილო, მ ი- 

აგე მშობელთა შენთა, რაი-იგი მო- 

გაგეს, 222, 6; მე მიგაგო მისა- 

გებელი, 227,41 მე გადაგიხდი 

სამაგიეროს; მისაგებელი, 196, 

26: 227, 41 სამაგიერო. 

წ. ი/უ მიგება, პასუხის გაცემა: 

რაი-მე სიტყუაი მიგიგოთ უფ- 
ალსა ჩუენსა, დაბ. 44, 16; მ ი-ვიეთ- 

მე-უგეს, ლ. 2L, 39 ზოგიერთებმა 

4 უპასუხეს. . 

ე: ვერ მიეგოს სიტყუაი, დაბ. 

41, 16. 

მიგუალ, 0-1: მიგუალე ჯინ- 

ჭვლისა, 238, 13 მიდი ჭიანჭველას- 

თან. 

მიდამომალვა· 229,25 მიმალ-მო- 

მალვა.
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მიდგომა 1. ი/უ–-(2)1 დაორსულე- 

ბა, დ. მიუდგა და შვა ძმ, დაბ. 

38,3 დაორსულდა, აჰა ქალწული 
მიუდგეს, მ. 1,23; მიდგომი- 
ლი, ლ. 2,5; 21,2პ; დაბ.“ 38, 24 

ორსული. 
_ მ.ი უ–-9: მიუდეგ გზასა ძნელ- 

სა და ფიცხელსა, 229.7 შევუდექი, 

„ გავყევი. 
მიდევნება, 0--9 მიყოლა, წაყოლა: 

მისდევდა, მრ. 2,142 გაჰყვა; 

მიგდევდე შენ, ლ. 9, 57 გამოგ– 

კვები; მკეცნი.. მისდევდიან 
Iუწყვ. ხოლმ.) ღაღადებასა მისსა, 
239, 26 მისდევენ ხოლმე; მიდევ- 
ნებად, მრ. 5,377... 

მიდრეკა, ი დახრა: მიიდრიკა 

თავი, 152, 34 დახარა თავი; სადა თა– 
ვი მიიდრიკოს, მ. 8,20; ლ. 

9, 58; იწყო დღემან მიდრეკად, 

ლ. 9, 12 დღემ იწყო გადახრა; მ ი დ– 

რეკილ არს დღმ, ლ. 24,29. 

მი-მუნ-დღემდე მ. 24,38C იმ 

დღემღე. (ნ. კ. მი, მუნ). 

მიერ ლ. 4, 12; 10, 10; 19, 4 იქი- 

დან; ზიელტოდეს მიერ საფლა- 

ვით, მრ. 16, 8 X გაიქცნენ იმ საფ- 

ლავიდან. .” · 

მიერითგან მ. 22,46C იმ დროი- 
დან; იმ ხნიდან, მას შემდეგ, რაც. 

მივალ, ი/უ–- მ: რომელი მეუფხ 
მიუვალნ სხუასა მეფესა ბრძო- 

ლად, ლ. 14,31 მიუვარდება, მიუხ- 
დება, მივა მასთან ხოლმე. 

მივედ, 0–-–1. მიედ, ლ, 14,10; 
მივედ, მ. 21,28C მიდი; მივე- 
დით, მ. 2,8; 80,4,7; მიედით, 

ლ. 7, 22 მიდით. 

“. ზივედრა, 0–-8. მიჰვედრი- 

დეს, 142, 37 აბარებდნენ. 

მივლინება, ა––9 გაგზავნა: მ იავ- 
ლინე, ლ. 5,4 გაგზავნე. 

ი/უ მიუვგლინნა, მ. 21,36 C 
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გაუგზავნა, მიუგზავნა (მონები): მ ი- 

უვლინოს, ლ. 14, 32. 

ი ენ.: არცა ერთისა მათგანისა მ ი- 
ივლინა ელია, ლ. 4, 26. 

მივლტოლა, ი ვნ.: გუელი იგი მზის 

აღმოსავალლად მიივლტინ, 24), 

21 (ისს გველი აღმოსავლეთისაკენ 

გარბის ხოლმე; მივივლტოდეთ, 

181, 26 გავიქეცით. 

მიზეზ-ყჟოფა, 0-2 მომიზეზება: 

მიზეზ-აყო, ლ. 24, 28 მოიმიზეზა, 
მითუალვა ი: მიითუალვი- 

და მახჯლსა, 171, 36 მიიღებდა, ღე- 
ბულობდა, მიითუალა, 195, 

მიიღო, ჩათვალა...” · 

ი/უ: ყოველთა მე სიკუდილდ მი- 
მითუალეს.. ვარსქენს, 136, 11 

მიმცეს, ჩამაბარეს (ჩააბარეს ჩემი 

თავი). 

მითხევა, ი/უ: მიუთხინის.მო- 

ნადირესა მას (საურველნი), 240, 37 

მიუგდებ” (ობ. მრ.-ში), მიუყრის 

ხოლმე. ' 
მითხრობა, 160,1; 180,11 თქმა, 

მოთხრობა. 
მილიონ-ი 179, 42; მ. 5, 41 მანძი- 

ლის ერთეული, უღრის 1.000 ნა- 

ბიჯს, 8 უტევანს (ნ.). 

მიმადლება, 0–-8 ბოძება, მიცემა: 

კაცთა კურნებასა მიჰმადლებენ, 
222, 33 მისცემენ, აძლევენ; რაიმცა 

იყო, რომელი თქუენ არა მიგმად- 

ლე?” 146,38 რა იყო (ისეთი), რო- 

მელიც მე თქუენ არ მოგეცით? მიჰ- 

მადლა, ლ. 7,21 მისცა; მიჰ- 

მადლის, 14ქ, 30. 

ე: მიემადლებოდა, 139,24 

მიეცემოდრ; მიმადლებული, 

156, 19, 

მიმართება 0--(მ)მ მიჰმარ- 

თა ყოველმან მან კოლტმან კბოდე- 

სა მას ზღუად, ლ. 8, 33 გაემართა, 

გაეშურა, გაექანა. 
ი, 'მივიმართე სამოთხესა მას
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მეფისასა, 231, 11 გავემართე (გავე- 

მურე) მეფის ბაღში; მიიმართ ეს, 

მ. 8, 32; მივიმართეთ პირვე- 

ლად მისლვად ბორცუსა მას, 252, 27 

გავემართეთ (გავეშურეთ). 
მიმეშჯდემდე ნ. მეშჯდე. 

მიმთხუევა, ა-მ: და მან მია- 
მთხჯა ფერკი პირსა მეფისასა ვახ- 

ტანგს, 227,7 მიარტყა. 

ე: მიემთხჯა.. და თანა-წარ- 
ჰკდა, ლ. 10, 31 შეხვდა... და გვერდ” 

აუარა; მიემთხჯის გუელი იგ, 
241,23 შეხვდება ხოლმე, ნახავს 

ხოლმე: მივემთხჯო, 140,16; 

1434 “შევხვდები მივემთხჯ- 
ნეთ, 47,18; ღირს ვიქმენ მიმ- 

თხუევად, 157,5. 

მიმოგანმსტურობა, ი: მიმოგა- 
ნიმსტურეს და იხილეს, და არა 

იპოვა ადგილი ველოანი და ფართო- 
ებით შემწყნარებელი მათი, 190, 37 
მიათვალ-მოათვალიერეს, დაზვერეს. 
(ნ. კ. სტუანვა, მსტოვარი). 

მიმოდადება, 0–-(მ1)2? (ამბის) გა- 

ვრცელება, განთქმა, მოფენა: ვიდ- 

რემდე... არა მიმოდასდებ სიმ- 

კნესა ჩუენსა, 248, 13. 

მიმოდაზრუნვა, 0-––1 ზრუნვა: მარ- 

თა მიმოდაზრუნვიდა, ლ. 

10, 40. 

მიმოდება, 0–-(4)9 იგივეა. რაც მი- 

მოდადება: იგინი უფროის მიმოჰ- 

დებდეს, მრ. 7.367: შენ წა- 

რედ და მიმოსდეე სასუფეველი 
ღმრთისაი, ლ. 9, 60. · 

მიმოფენა, ე მოდება, მოფენა: უფ- 

როისად მიმოეფინებოდა სი- 

ტყუაი იგი მისთჯს, ლ. 5, 15. 
„ მიმოხილვა, ი უობ. თვალის მი- 

მოვლება: მიმოიხილა მათა რის- 

ხვით და მწუხარედ. მრ. 3, 5 2. 

მიმჟოვრება: ერისკცად მიმ- 

ყოვრებითა, 201,218 დიდ ხანს 

დარჩენით. 
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მიმწუხრი 183, 1; 223, 6 საღამოს, 

საღამოთი. 

მინიჭება, ა--) მიჯემა, ბოძება, 

ჩუქება: მიანიჭე, 210, 11 მიეცი. 

მიპარვა, 0––ე მოპარვა: რაისათჯს 
მიმჰარ ეთ ბარძიმი ჩემი ვეცხ- 

ლისაი? დაბ. 44, 4. 

მიპუჟრობა !. ი/უ ((ვალებადია 
პირდაპირი) მიცემა გადაცემა. მი- · 

წოდება: შენ ქუეყანამან მსხუერპ- 
ლად წმიდად და სათნოდ მიგია- 
ყრა ღმერთსა, 176, 19 მიგცა, გა· 

დაგცა: ქრისტემან... გამოგარჩია და 

მიგიპყრა თვსსა მას ეკლესიასა. 
176,311 მიგიწოდა, გადაგცა. 

9. (ცვალებადია ირიბი) მიშვერა: 

მიუპყარ მას ერთკერძოიცა, მ. 

5. 39: ლ. 6, 29 მიუშვირე მეორე მხა- 

რეც; მთ მიუპყრეს მას თევ- 

ზისა მწურისა ნახევარი, ლ. 24, 42; 

მოუჭდიან მას და ძმარი მიუპუ- 

რიან, ლ. 221, 36. 

მირიდება, 0–-(ვ)· მორიდება. ე. 

განშორება, დ. გაცლა, ე: ქრისტე- 

მან მიპჰრიდა მათ, 150,40; რაი- 

თამკა მიჰრიდა და დაემალა, 

167, 34. 

მირულვა, ეც ჩათვლემა, მიძინება: 

ღა ჩუენ ყოველთა, ვითარცა მთრვა- 

ლთა, მიგუერულებოდა, 253, 

2, მიერულა ყოველთა და დაი- 
ძინეს. მ. 25. 5 C: მცირედსა მირუ- 

ლებასა ჩემსა, 231, 24. 

მირქუმა, ა–8: მიჰრქეუა. 140. 

12; 145, 32 'შეუთვალა. 
მისაგებელ-ი ნ. მიგება. 

მისაცემელ-ი ლ. 11, 13 საჩუქარი. 
მისთანა-» ლ. 5.9 მასთან მყოფი. 
მისთჯს მ. 12.14: 7, 17 მის შესა- 

ხებ. 

მიტაცება, 0-8 წართმევა, მოტა- 
ცება: მჰეცმან ბოროტმან მიმტა- 

ცა იოსებ. დაბ. 37. 33 წამართვა, 
მომტაცა.



მიტაცება 

ი ვნ: მიეიტაცე მე ქალაქად, 

251,4 მოტაცებულ ვიქენ, მომიტა- 

ცეს. 
მიტევება 1. ი/უ მიცემა, მიტოვე– 

ბა მიუტევა სამოსელი კელთა 

მისთა, დაბ. 39, 12; მიუტევა მათ 

ბარაბა, ლ. 23,35; მიუტევე მას 

სამოსელიცა შენი, მ: 5, 40. 

8. ი/უ შენდობა, პატიება; ითქმის 

უმთავრესად ცოდვაზე, ვალზე, და- 
ნაშაულზე: ვინ არს ესე, რომელი 

ცოდვათა მიუტევებს?” ლ. 7, 
49; მომიტევენ ჩუენ თანა-ნადებნი 

ჩუენნი, ვითარცა ჩუენ მიუტე- 

ეებთ თანა-მდებთა მათ ჩუენთა, 

მ. 6, 12; უფროისი მიუტევა (თა- 
ნა-ნადები), ლ. 7, 43; უკუეთუ მი უ- 

ტევნეთ თქუენ კაცთა შეცოდე- 
ბანი, მ. 6,14, ღმერთმან მიგი- 

ტევენინ, 142,23 ღმერთმა გა- 

პატიოს (ობ. მრ.-ში). 

ე: მცირედ მიეტეოს, ლ. 7,47; 

მიგეტევნენ შენ ცოდვანი შენ- 

ნი, მ. 9, 2. 

მიტუდომა დ: მისტყდებო- 

და ერი, 235, 20 ესეოდა, ეხვეოდა. 

მიუთხრობელ-ი 187,3მ; 197, 34 

გამოუთქმელი, 

მიუკუანა-ი 155,197 უკანასკნელი. 
მიქუან,.ა––9: (ჯუარი) მიაქუნ- 

და "შემდგომად იესუისა, ლ. 23, 26 

მიჰქონდა. 

მიქუმა, ი (მკლავზე) აყვანა, ჩახუ–- 

ტება: და მან მიიქ უა იგი მკლაევ- 

თა თჯსთა, ლ. 2, 20. . 

მიქცევა, #-(8)8 მიბრუნება, დაბ- 

რუნება, ი/უ: შვილნი იგი შენნი მ ი– 
აქცინა მოგობასა, 139,42 მიაბ–- 

რუნა, გადაიყვანა ზოროასტრის სარ– 
წმუნოებაზე 

ლობაზე), მიაქცინეს, 140,8. 
ა--(8)1 მიაქციის საყკოფლაღ- 

ვე თჯსსა 2C%,8 დაბრუნდებოდა 
ხოლმე თავისსავე ბინაში; რაითა არა 

– 34 – 

(ცეცხლთავვანისმცემ- · 

მიღება 

მიაქციონ ჰეროდესა, მ. 2,12 

რომ არ დაბრუნდნენ ჰეროდესთან. 
ი: მიიქციის პირი მისგან ქა- 

ლანდრმან მან, 236, 36 მიიბრუნებს 

ხოლმე პირს ის ქალანდრი. 
ი ვნ: მივიქცე სახლსა ჩემსა, 

ვინაიცა გამოვედ, ლ. 11,24 მივ- 
ბრუნდები ჩემს სახლში, საიდანაც 
გამოვედი: მიიქცეს, ლ. 2,20. 

მიბრუნდნენ; მიიქელც, ლ. 22, 32; 

მიიქცის, 177,327 მიბრუნდებო- 

და ხოლმე. 
ე: მიექცა, ლ. 7,9 მიუბრუნ- 

და; მიქცევა, 187, 10. 
მიქციულად მიქცევით, მიშვერით, 

მიმართულებით: აღფრინდის მიქ- 

ცეულად მაღალსა ქარსა მძაფრ- 

სა, 237, 9. 

მიღება 1. ი მიღება: ჰგონებდეს, 

ვითარმედ უფროისი მიიღო ნ, 

20, 10 ეგონათ, რომ უფროსს მიი- 
ღებდნენ, მიგიღებიეს, ლ. 6, 

24 მიგიღიათ. 
8. ი/უ წართმევა: სულსა წმიდასა 

შენსა ნუ მიმიღებ ჩემგან, ფსალ. 
50, 13 ნუ (წა)მართმევ; უფალი ჩემი 

“მიმიღებს სამნოსა ჩემსა, ლ. 16, 

83 ჩემი ბატონი მართმევს ჩემს სა- 
მოურაო,L, რომელი მიგიღებ- 
დეს სამოსელსა შენსა, ლ. 16, 29; 
მიუღეს პატივი მთავრობისა მი- 
სისაი, 249, მ; მ იმ იღე სულიჩე- 

მი ჩემგან, იონა 4, 3 წამართვი, წაი– 

ღექ ამას ღამესა მიგიღონ სული 
შენი შენგან, ლ. 12, 20 წაგართმევენ; 
ბენიამენღლა მიმიღოთ, დაბ. 42, 

“ .მ6. ბენიამენსაც წამართმშევთ. 

ე: მიგეღოს თქუენგან სასუ- 

ფეველი ღმრთისაი, მ. 21, 43 C; მა– 

რიამ კეთილი ნაწილი გამოირჩია, . 

რომელი არასაღა მიეღოს მის- 
გან, ლ. 10,42 რომელიც "არასოდეს 

არ წაერთმევა მას. 
მიიჟარნეს ნ. მიყრა.



მიყეანება 

მიყვანება, ი ვნ: იყო სიკუდილი 

გლახაკისაი მის და მიიყვანა იგ» 
ანგელოზთაგან წიაღთა აბრაჰამისთა, 

ლ. 16, 22 მიყვანილ იქნა. 

მიყიდა, ი მიიყიდა იგი პე- 

ტეფრე, საჭქურისმნ ფარაოისმან, 

დაბ. 39,1 იყიდა. 

მიჟოფა (ჭელისა), ლ: გაშვე- 

რა, ი, მოკიდება, ხლება (ხელისა): 

პელსა ნუ მიჰყოფთ. მის ზედა, 

დაბ 37.22; მიყო კელი თვხი 
იესუ, მ. 8, 3. 

ი ვნ: ხოლო ჭელნი ჩუენნი ნუ 

მიიყოფიედ მას ზედა, დაბ. 
37, 27. 

მიყრა, ი ვნ.: ჰაბაშნი.. ზღჯთ კერ- 

ძო მიიყარნეს, 187.7 ზღვას- 

თან მიემწყვდნენ, მიმწყედეულ იქ- 
ნენ. 

მიცემა, 1. 0-––83: მიგეც0 თქუენ, 
ლ. 10, 19 მოგეცი თქვენ; ვინ მიგ– 

ცა? მ. 21, 23 C ვინ მოგცა? მიგ- 

ცე, ლ. 4,6 მოგცემ: მი- ვე -სცე. 

ლ. 12,59 მისცემ: მიეცინ, მ. 
5,31 მისცეს (მან მას იგი); მის- 

ცოდიან, მ. 21,41C მისცემენ. 

(6. ·კ. მისაცემელი|. 
ზ. 0--3 გაცემა ღალატი: იუდა. 

ამბოვრის-ყოფითა მისცემა ძე- 

სა კაცისას? ლ. 22,48; ვითარმცა 
იგი მისცა მათ, ლ. 22,4. 

ე: ვაი არს კაცისა მის, რომლისა 
მიერ მიეცემის იგი, ლ. 22,22: 
აწ ვითარ-მე მიე,“ ჭელსა შეურა- 

ცხთა. უშჯულოთა და უნდოთა კაც- 

თასა? 214,13: მიეცნეთ თქუენ 

მამა-დედათაგან და ძმათა, ლ. 21, 16: 

მიმცემელი, მრ. 6.64 7. გამცე- 
მი, მოღალატე. 

მიცვალება, ი ენ.: მი ვიცვა- 

ლები ჭკორცთა ამათგან 182.4 

ვკვდები. გარდავიცვლები. 
მიძღუანება, ი/უ გაგზავნა: მი- 

უძღუანა მას თიკანი. დაბ. 38. 20 

– 115 მიხემა 

გაუგზავნ; მიუძღუანეს, დაბ. 

37,122: მე· მიგიძღუანო მენ 

თიკანი თხათაი, დაბ. 38, 17 გამოგი- 

გზავნი:ე მიუძღუანოა სამკაუ- 

ლი ესე მისი? 137, 16 გავუგზავნო მი- 

სი სამკაული? 

მიწევ,ა 0-–M მეფესა უკუანა 
მის წ ია, 228, 3 მეფეს უკან მიაწია. 

ი ვნ: მიიწია, დაბ. 45, 16 მი- 

ვიდა, მიაღწია: მიი წ ინ ე ს, 135. 

29; მიიწიის იშხანს, 220, 5: მ ი- 

ვიწიენით, 177,272 მივედით, 

მივაღწიეთ. 

მიწიფება, ე: მდღევრთა მათ თანა 

აღმსთობილთა მიეწიფე, 174. 

22 მიეწიე, მიაღწიე (მას), მიხვედ” 

(მასთან). ა 

მიწუთომა, ვნ.: ვერვე მისწუ- 
თების გონებაი ჩემი, 218,4 ვერ 

(მი)სწვდება. 

მოხადა, 0–-(8)? დაპატიჟება, მი- 

წვევა: მიჰხადე მას სახიდ შენ- 

და, რაითამცა კეთილი უყჯაე. 254. 2. 

მიხება, ე მიახლოება: სადა-იგი 

მპარავი არა მიეხების (მიჰეხე– 

ბის 7), ლ. 12,311 ვერ მიუახლოე- 

დება. 

მიზილვა, ი უობ. მიხედვა: კუალად 
მიიხილა- წმიდამან და იხილა.., 

ტბაი. 195, 27. 
მიხუდომა, ენ.: რასაცა დღესა მ ი- 

ხუდის. 215. 27 რა დღესაც მოხე- 

დებოდა ხოლმე. 

მიხუეჭა, 0--) წართმევა, უკანო- 

ნოდ მიტაცება: ხაკურთხევდით, რო- 

მელნი მიგხუეპჭდენ თკუენ, მ. 
5, 44 V. 

მიხუმა, ი მიღება, მიტანა (ობ. 

მრ.-ში),ე მიიხუ ნა ორნი სან- 

თელნი, 169, 21 მიიღო; (კაკაბმან) 

უცხონი კუერცხნი მოიპარნის და 

თჯსა ბუდედ მიიხუნის. 240.1 

კაკაბი სხვის კვერცხებს იპარავს და 

თავის ბუდეში მიაქვს ხოლმე. ·



მიჭდომა 

მიჭდომა, 1. 0-–-9: მიჰჭდა წე- 
სიერი იგი ფერი პირისა მისისაგან, 
254, 18 წაუვიდა, დაეკარგა, გაუქრა. 

9. ი/უ--8 «მასთან) მისვლა: მ ი- 

უჭდა პირველსა მას, მ. 21, 28 მი- 

ვიდა პირველთან; მი უჭ დის მარ- 

ტოდ და ჰბრძავნ, 241, 13 მიუხდება 
მარტოდ და ებრძვის ხოლმე. 

მიპრაკან-ი 237, 14 მარტი. 

მკადრე: ეერ მკადრე იქმნა, 
199, 23 ვერ გაბედა. 

მკალ-ი მ. 3, 4 კალია. 
მკელოზბელ-ი 150,35; მ. 21, 14; 

ლ. 7, 22; 14, 13 კოჭლი. 

მკერდ-ი: ვიდრე მკრდადმდე, 
165, 34 მკერდამდე. 

მკჯდრ-ი 1. ლ. 13, 14 მცხოვრები, 
მკვიდრი. 9. ლ. 20, 14 მემკვიდრე. 

მკჯკდრობა 240, 28 მემკვიდრეობა, 

ბუნება: ვერ მძორი ჭამის მამისა მის 
მკჯდრობისათჯს, 240, 21. 

მკკრცხე გამოსლვ. 2,2 ცქვიტი, 
მკვირცხლი; ლამაზი. 

მკჯრცხლ 235, 9 ქვეითად. 
მკვრცლ-მავალ-ი 192, 32 შიკრიკი. 
მკუდრეთ-ი ლ. 9,7 მკვდრების 

სამყოფი ადგილი, ,,საიქიო“, 

მკუეთრ 224, 14 სასწრაფოდ. 

მკურის კევ-ი დაბ. 37,25 სურნე- 
ლოვანი ფისი. (შდრ. რეტინი, შტახ- 

სი|. 

მკურნალ-ი ლ. 4, 23 ექიმი. 

მკუხოლარე ნ. კუსოლა. 
მლევან-ი ნ. ეგევითარი შლევანი. 

მლხინებელ-ი ნ. ლხინება. 
მმარხველ-ი ნ. მარხვა. 
მნე 1. ლ. 12, 42; 16, 1,8 მოურა- 

ვი. 8. 202,8 ეკლესიის სამეურნეო 

ნაწილის უფროსი. 

მწოზა ლ. 16, 2, 4 მოურაობა. 

მო თანდღ. (წინდებულიც): მო- 

-აქამდე, მ. 24, 21 C; ჩუენდა მ ო, ლ. 
16,26 სL. 

მოათევსება, ი მეათედის მიცემა 

– 316-- მოგებება 

(გადასახადში): მოიათევსით 
პიტნაკისაი, ცერეცოისაი და ძირა- 

კისაი, მ. 23, 23 C. 
მოაქამდე მ. 24, 21 C აქამდე, აქა- 

მომდე, ამ დრომდე. 

' მოაქუნდა ნ. მოქუან. 
მოახლება, ე მოახლოება, ი/უ--დ: 

მომეახლა, 148, 18 მომიახლოვ- 

და; მოგუეახლა, 161, 23; ეი- 

თარცა მოვიდოდა და მოხეახლა 
სახლსა მას, ლ. 15,25V; მომე- 

ახლენით მე, დაბ 45,4 მომი- 
ახლოვდით მე; მოახლებულ 
არს, ლ. 10, 9 მოახლოებულია. 

მობაძავ-ი 167, 30; 190,9 მბაძ- 
ი. 

სმოხლარდნა, ა მოსხმა, მოხვევა: 

მოებლარდნა ცეცხლის სახედ 
ზეწარი, 234, 34 მოეხვია; რომელსა 
მოებლარდნა საბლარდნელი 
სპეტაკი, 248, 5. (ნ. კ. საბლარდნელი). 

მობმა, ი მოყვანა (ცხოველისა თო– 

კით) მოიბთ ზუარაკი, ლ. 15, 23. 

მოგება, 1. ა--8 (სამაგიეროს) გა– 

დახდა: მომაგეთ მე ბოროტი, 

დაბ. 44, 4; არა აქუს, რაიმცა მ ოგ ა- 
გეს შენ, ლ. 13, 14 არა აქვთ რამე, 
რომ სამაგიერო გადაგიხადონ შენ. 

ე: სამართლად. ღირსი, რომელი 

ექმენი–ით, მოგუეგების, ლ. 21, 

41; მოსაგებელი, 187,37;ლ 

14, 12 სამაგიერო. 
8. ი შეძენა: არარას მოიგებ- 

დეს ამის საწუთროისა საქმეთაგან- 
სა, 182,22 არაფერს იძენდნენ; ნე- 

ტარებაი მოლგე, 174,32 შეიძი- 
ნე, მოგებული, 251,14 შეძე- 
ნილი, ნაშოვნი. 

ზ. ე გამრთელება, გაჯანსაღება, დ, 
მორჩენა გონს მოსვლა: კუალად 
მოეგო ჭელი მისი ვითარცა იგი 
სხუაი, ლ. 6, 10 L; კუალად მ ო.ჰ ე- 
გო ჰელი იგი, მრ. 1,5 2; მოვეგე 
გონებასა, 234, 15 გონს მოვედი, 

მოგებება, ე: მოჰეგებოდა



„მოგებება 

მას... კაცი, მრ. 5, 2 2 მოეგება; მ ო- 

-ვინმე. -ე გე ბვ ო და“ კაცი ქალაქი– 
საგან, ლ. 8, 27 ვიღაც კაცი მოეგება. 

მოგზაურ-ი: ვითარცა ვინ მოგ- 
ზაურ ექმნის მკუდარსა, 170, 

41 მიაცილებს ხოლმე მკვდარს; მ ო– 
გზაურ ქმნული, 170,42, 

მოგჯ 1. მ. 2, 1 ასტროლოგი, ვარს- 

კვლავთმრიცხველი. 9. 139,28; 144. 
5; 145,5 ცეცხლთაყვანისმცემელი. 

მოგობა, 129, 30, 43; მოგუება 145, 

6; 148,9; ზოროასტრის სარწმუნო- 

ება (ცეცხლთაყვანისმცემლობა). 

მოგურა, 0-8 მოგვრა, მოყვანა: 

მოჰუგუარე იგი მოწაფეთა შენ- 

თა, მ. 17, 16 7 მოვგვარე, მოვუყვა- 

ნე, მომგუარეთ მე იგი აქა, მ. 

17,177. ? 

მოდასეობა 205,2– დასის წეე- 
· რობა. 

მოდგმა 1. 0-2: მთაი მოსდ- 
გამს ვითარცა კედელი, 179. 42 
აკრავს. 

9. ა––5 მოყენება. (ალყის) შემორ- 

ტყმა: მოგადგან შენ მტერთა 
შენთა ლაშქარი, ლ. 19, 43. 

მოდგომა ნ. გარე-მოდგომა. 
მოდევნება, 0--25 მოყოლა (მოჰყვე- 

ბა) ჰრქუა მას, მომდევდ მე. 
მრ. 2142; მომდევდი, ლ. 5, 

27 მომყევი; რომელსა უნებს შედ- 

გომად ჩემდა... მ ომდევდინ მე, 

ლ. 9, 23 მომყვეს. 

მოდრეკა, ი მოხრა: მოიდრიკ- 

ნა მუკლნი, 155.8 მუხლები მოი- 

ყარა. : 

ი/უ: მომიდრიკა თავი. ჩემი 

ქუეყანად, 234, 38 მომახრევინა (და- 

მახრევინა) თავი მიწაზე. 

ენ. ყოველი მუპლი მოდრკეს 
(კავშ.), 160, 21; იგინი მოდრკეს 

(წყვ.) და თაყუანის-სცეს მას. დაბ. 
43, 28 დაიხარნენ. · 

მოვალ, 0-1: მოვალს, ლ.3.16 

–.317 C მოკითზვა 

მოდის; შენ ჩემდა მოხუალა? მ. 
3, 14 შენ ჩემთან მოდიზარ? 

მოვედ, 0--1: მო გედი ნ, ლ. 

11,2 მოვიდეს: მო ეედით, მ. 22, 

4 C; 25, 34 C; ლ. 20, 14; მოედით, 

მ. 21,38 C მოდით; მ ო-რაი -უკუე- 

-ვი დეს, მ. 20,9 C როცა უკვე მო- 
ვიდნენ, 

მოვლა, 0-2: მოვლნა.. ად- 

გილნი, 213, 38 მოიარა, 
მოვლინება, ა–-9 გამოგზავნა: ამის- 

თუ·სეა მოვავლინე წიგნი ესე 

ჩემი, 156,26 ამიტომ გამოვგზავნე 

ეს ჩემი წერილი; მუნქუესვე მ ო ავ- 
ლინნეს იგინი, მ. 21, 3 C მაშინვე 

გამოგზავნის მათ. 

ი/უ: მოუვლინნა მონანი თ;ს- 

ნი, მ. 21,34C; მოგივლინო 

თქუენ აღთქუმაი, ლ. 24. 48. 

ი ვნ: მოვიქჭლინე სიტყუად 

შენდა, ლ. 1, 19; მოივლინა გაბ- 

რიელ ანგელოზი ღმრთისა მიერ, ლ. 

1. 26 მოვლინებულ იქნა. 

მოვლტოლა, ი ვნ.: მოვივლ- 

ტოდეთ ეკლესიად, 183.4 გამო- 

ვიქეცით ეკლესიაში. , 
მოზღუდეა, ი: მოიზღუდა თა- 

ეი თჯსი მტკიცედ, 135, 3 გამხნევდა, 
_ გამაგრდა. 

მოთუალვა, ი: და ვითარცა ადგილ- 
ნი იი მოითუალნა, 212. 20 მი- 

ოღო, ჩაიბარა. 
ი/უ: ყოველი მოგჯთუალოს, 

224, 12 ჩაგვაბაროს. 

მოკაფა, 0---2 მოჭრა: სხუანი მ ო ჰ- 

კაფდეს რტოთა ხეთაგან, მ. 21, 

ზC. · 

მოკითხვა, ი მისალმება, მოკითხვა: 

უკუეთუ მოიკითხვიდეთ მე- 
გობართა თქუენთა ხოლო, მ. 5, 46: 

ელისაბედ პოა მიდგომილი და მ ოი- 

კითხა იგი, 49. 25: რომელთა უყუ- 

არს უბანთა ზედა მოკითხვაი. 

ლ. 20. 46.



მოკიცზვა 

მოკიცხვა, ი ვნ. სასაცილოდ გახ- 
დომა, შერცხვენა: მაშინ ვითარცა იხი- 

ლა ჰეროდე, რამეთუ მოიკიცხა 

მოგუთა მათგან, მ. 2, 16 მოტყუვდა. 

მოღორდა, სასაცილო გახდა; ნუ- 

უკეე მოვიკიცხნეთ, დაბ. 38, 

2ვ1 უკუანაისკმელ მოკიცხულ 

და მაშურალ იპოოს ცუდად, 193, 23 
სასაცილო, შერცხვენილი, მოტყუე- 

ბული. 

მოკლება, ა– დ: შეშფოთნა გონე- 

ბაი ჩემი და დავეცი და მოვაკლ- 

დი მეცნიერებისაგან, 157, 14 ცოდ- 

ნა (აზრი, გონება) მომაკლდა (დამე- 

კარგა). 

მოკლვა, 0 –- 9: მცირედღა, და 

მო- მცა 'ვიდრემე -ვეკლენით 
ჩუენცა თჯნიერ ყოვლადვე წინააღ- 
დგომისა,ას I178,)ა მოგვკლავდნენ 

ჩვენც. · 

ი ენ: მოიკლა, I149,40 მოკ- 

ლულ იქნა. 
მოკრება, ვნ.: ხვალისაგან მსთუად 

მოვკრბეთ თხრად ბორცჯვსა მის, 

252. 9 შევიკრიბოთ. 

მოკუდინება, ა--?: მოაკუდი- 

ნა იგიცა უფალმან, დაბ. 38, 10 მო- 

კლა., 
მოკუედ, 0––). მოკუედის 

(ბრძ.). დაბ. 44,9 მოკვდეს: მ ო- თუ 

ვინმე -–კუდეს უშეილოი, მ. 22, 

24 C თუ ვინმე მოკვდება უშვილო. 

მოკუეთა: თავი მოკუეთად 
არს ჩემდა. 147. 25 თავი უნდა მო- 
შეკვეთოს, თავს მომკვეთენ. 

მოკუფზლვა, 0 –- 2: (გრძღაბმან) 

ტევანნ- დამომარცულნის და მო- 

კუფხლნის, 239,ს) მტევნიდან 

კუფხლის მოწყვეტა (კუფხალი ჰქვია 
მტევნის პატარა მორჩებს. რომლებ- 
ზედაც 3-4 მარცვალია). 

მოლეულ-ი 151. 11 დალეული, გა- 

დალეული. 
მოლოცვა, ი: მოვილოცეთ 

– 38-- მომწყუდარ.ა 

წმიდაი იგი ადგილი, 177, 30 (ლოც- 

ვით, მოვიარეთ, დავათვალიერეთ. 

ვნახეთ) მოვილოცენ წმიდანი 

ადგილნი, 177,24; მოილოცნეს 

წმიდანი ადგილნი, 220, 24. 

მომადლება, 0–-8 ბოძება, მოცემა: 
მომმადლა, 177, 22 მომცა; მ ოჰ- 

მადლა, 222, 22 მოსცა; ერთი (ად- 

გილი) მომმადლო მე, 194,4 

მომცე: მომმადლოს, 141,2 მო- 

მცეს; მომადლებული, )ტ68, 12. 

მომანიჭებელ-ი 170, 26 მომცემი. 
მოიმართეს 

წყაროებად, 183,13 გამოემართნენ 

წყაროებისაკენ. 

9. 0--(მ)?2 წესრიგში მოყვანა; და- 

გეა, დასუფთავება: არა-მე აღანთოსა 
სანთელი და მოჰმართოს სას- 

ლი? ლ. 15, 8. 

მომატყუებელ-ი 171, 12 მომასწა- 

ვებელი, შემამთხვეველი, მომცემი. 

მომზადება, ი/უ: მ ო-რაიმე-უმ- 
ზადონ0, ლ. 9,52 რამე მოუმზა- 

დონ. 

მომზავებელ-ი: ადგილი.. მარჯუე 
არს და მომზავებელ ამათ სა)ჯ- 
მეთა, 193, 12 შესაფერისი. 

მომთრვალე მ. 24. 49 ჭარბად ღვი- 

ნის მსმელი, ლოთი. 

მომართება 1. ი: 

მომთხუევა, ე: მოემთხჯა კა- 
ცი ერთი, 151, 33 შემოხვდა, შეხვდა: 
რომელნი-იგი მუნ მოემთხვჯნეს, 
253.6 რომლებიც იქ მოხედნენ. 

მომლოდებელ-ი: იყვნეს... მო- 

მლოდებელ წმიდისა მის, 2!7. 

21 ელოდნენ. 

მომოწაფება, ი მოწაფედ გახდა: 
მოიმოწაფენთ ყოველნი წარ- 

მართნი. მ. 27, 19 X. 

მომსყიდელ-ი მ. 21.12C მყიდ- 

ველი. 
მომწყუდარ-ი 187.33 დახოცილი 

(ქრილობისაგან).



მოხაგებ-0ი 

მონაგებ-ი 212, 34; ლ. 12, 33. შე- 
ნაძენი ქონება. 

მონადირება 135.2 დაჭერა. ხელში 
ჩაგდება. 

მონა-მოჟყუას-ი მ. 24. 49 C მონა ამ- 
ხანაგი. 

მონა-მჯევალ-ი 141. 13 მონა მამა- 
კაცი და მონა ქალი. 

მონიჭება, ა-მ მო/ემა. ჩუქება: 
რომელი... მეოხაღ ჩუენდა ქრისტე- 

მან მოგუანიჭა, 174. 16. 
მოპება, ა--) მოგლეჯა. მოხევა: 

უკუეთუ არა, მოაპის ლცოცხა- 
ლიოცა იგი მისგან ახალმან მან ძუე- 

ლისაი მის, და უძჯრმს განიპის. მრ. 

2, 21 7. 

მორიდება, 0--(4)პ მორიდება, ე. 
განშორება. დ. გაცლა. ე: მოჰრი- 
და ჟამიერთა და ნივთიერთა ბუნე- 

ბათა, 205, 30. 

მორჩ-ი 235. 37: დაბ 40,1(0 ყლორ- 

ტი. 

მოსა, 0-–-9, სტატ.: შემოსვა, ჩაცმა: 

ჰმოსიენ მას სელისა სამოსელი, 

242,1) ეცვა ხოლმე; გმოსიეს. 

მ. 22. 12C გაცვია: მოსილ იყო. 
მ. 22. 1) C. 

მოსაჟდრე 165. 19 ტახტის მქონე- 

· ბელი (მეფე, კათალიკოზი). 
მოსაჯულ-ი ლ. 12. 58 მოწინააღმ- 

" დეგე (სასამართლოში). მოქჩივან“: 

მოქიშპე. 

მოსთულება, ი მოკრეფა, მოწყვე- 

ტა მფრინველნი.. ბაბილოსა მას 

მოისთულებდიან და ყუავილ- 
სა მას ძოვგდიან, 231, 25: უჟამოდ ნა- 

ყოფნი ჩემნი მოისთულნა. 142. 

14 მოწყვიტა: არცა მაყუალთაგან 
მოისთულიან ყურძენი. ლ. 6. 

44. 

მოსრვა, 0--2 ამოწყვეტა. ამოქლე- 
ტა, დახოცვა (ობ. მრ.-ში): ქრისტე 
უვარ-ყვეს და წმიდათა მისთა ჰგუე- 

მდეს და სდევნიდეს და მოსრე“– 

–- 319 -– გოქალიპობა 

დეს, 174,5, მოსრნა კაცის- 

-მკლველნი იგი, მ. 22,7 C; მონანი 
ოგი... მოსრნ ეს, მ. 22.6 C: უკუ- 

ეთუ გნებავს, მოვსრნეთ ესენი 

მახჯლითა, ლ. 22,49 თუ გინდა, 

ამოვწყვეტოთ (ამოვჟლეტთ, დაეხო- 
ცავთ) ამათ მახვილით: მოგსრნ ენ 

თქუენ, 182, 40. 

ი ვნ.· და არა მოისრას ქუე- 
ყანათ სიყმილითა, დაბ. 41,36 არ 

ამოწყდეს შიმშილით; რავდენი მ ო- 
«სრა მათგან“? 179, 36; ვითარ მ ო- 

ისრნეს მამანი, ანუ ოდეს მო- 

ისრნეს? 17935 როგორ გაიექ- 

ლიტნენ მონაზენები ანდა როდის 

გაიქლიტნენ? უცალოღა იყვნეს წმი- 
დათა მათ მოსრვასა, 185, 27. 

მოსურნე, 219.2) მსურველი. 

მოსწავება, ა--8 ნიშნება: და იგი 
მოასწავებდა 242,|ზ ანიშ- 

ნებდა. 

მოტევება 1. ი/უ გამოშვება, მო- 

ცემა: აღიღე ეგე და მოგჯტევე 
ჩუენ ბარაბა, ლ. 23, 18 მოგვეცი. 

3. ი/უ შენდობა. პატიება: ითქმის 

უმთავრესად ცოდეაზე. ვალზე, დანა- 
შაულზე: მომი ტევე ნ ჩუენ თა– 

ნა-ნადებნი ჩუენნი, მ. 6.12: მო გი- 

ტევნეს თქუენცა მამამან თქუენ- 

მან ზეცათამან. მ. 6. 14: არცა მამა- 

მან თქუენმან მო გიტევნეს შე- 

ცოდებანი თქუენნი, მ. 6, 15. 

ე: მიუტევეთ და მოგეტეოს 
თქუენ. ლ. 9.37 აპატიეთ და გეპა- 

ტიებათ თქვენ მოსატევებე- 
ლად ლ(ლოდეათა. ლ. 3. 3. 

მოტყინარე 173. 15: 181. 14 მოკაშ- 

კაშე. ბრწყინვალე: ანთებული. 

მოუგონებელ-ი 14I, 8.23 წარჰო- 

უდგენელი. 
მოფარდული-ი მ. 21. I2C: 25.9C, 

გამყიდველი. 
მოქალაქობა 

ობა. 

(ა), 2.40 მოღვაწე-



მოქლონ-ი 

მოქლონ-ი იონა 2,7 კლიტე, 38- 

M0M. 

მოქმედი 1. მ. 7, 23; 24,46 C; ლ. 
13, 27 მქმნელი, მკეთებელი. 9. მ. 90, 

1, 2, 8; 31, 33, 34, 35, 38, 40,41 მუ– 

შა, მიწის მუშა; მშრომელი. 
მოქმნა, 0-2 შექმნა გაკეთება: 

მოქმნა ზღუდე, 227, 2. 

ი ვნ: მოიქმნას 

190, 39. 

მოქუან, ა–-8: 

5, 18 მოჰქონდა. 

მოქცევა 1. ა-- (მ) მობრუნება, 
ახალ სარწმუნოებაზე გადმოსვლა, 

ქრისტიანობის მიღება: მოაქცევ- 

დით წარმართთა, 153,9 გააქრის- 
ტიანეთ წარმართები: ჭეშმარიტად 

ცხოვარნი შეცთომილნი მოგუაქ- 

ცინა, 161, 5; მეგონა მე, ვითარმედ 

იგი ჩემდა მოვაქციო და ღმერ- 

თი ჭეშმარიტი აღიაროს, 135, 32; 

იგინიცა ესრევე მოვაქცინე შენ- 

სა შჯულსა, 133, 24 იმათაც (ე. ი. 

შვილებსაც) გადმოვიყვან შენს სარ- 

წმუნოებაზე; მოქცევაი ქართ- 

ლისაი, 22612 საქართველოს 

ახალ სარწმუნოებაზე გადმოსვლა, 

გაქრისტიანება, 060816MM6 I 0V3MM. 
98, –––(მ)1: მოზაქციოს ნათე– 

სავმან მან უკეთურებისაგან მათისა, 

, იერ. 18,8 მობრუნდება, მ ოაქ- 

ციოს, ლ. 17,4; იონა 3,9; მ ოაქ- 

ცია, იონა 3, 8 მობრუნდა. 

იენ: მოიქცეოდეს, 153,17 

ბრუნდებოდნენ, მოიქცა, ლ. 4, 

1, 14 მობრუნდა; მოიქცეს (წყვ.), 

ლ. 10,17 მობრუნდნენ; მოხიქ– 

ცეს იერუსალყმდ,V ლ , 24, 33 X 

მობრუნდნენ იერუსალიმში; მოი ქ- 

ცეს (ყავშ.), ლ. 10,6 მობრუნდეს; 
ნუ მოიქცევინ კუალად, ლ. 17, 

ადგილი, 

მოაქუნდა, ლ. 

31 ნუ მობრუნდება; შენდავე მოი-. 
ქეცინ (|ბრძ.), 131, 36 მობრუნდეს, 

შენ მოგიბრუნდეს, 

– 320 მოყიდა 

ე მოექცა დედაკაცსა 
მას, ლ. 7, 44 C მოუბრუნდა; მე არღა- 
რა მოქცევად ვარ, 147,23 მე 
აღარ ვარ მოსაბრუნებელი, მე ვეღარ 

მოვბრუნდები; აწმცა მოქცეულ 
ვართ სამ გზის, დაბ. 43, 10 ახლა სამ– 

ჯერ ვიქნებოდით მობრუნებული. 
მოღება 1. ი მოტანა, მიღება (ობ. 

მხ.-ში: მოიღო ბრძანებაი, მ 

222 მიიღო; რაითა მოიღონ 
სწორი, ლ. 6, 34 რომ მიიღონ თანა- 

სწორი; მოიღო ნათელი, 104, 

11 მოინათლა; მოღებად სცა, 

228, 5 მოატანინა; მო გჯღებიეს, 

დაბ. 43, 21 მოგვიტანია. 

8. ი/უ წართმევა: აწ მოუღეთ 
მას ქანქარი იგი და მიეცით, რო- 

მელსა აქუს ათი ქანქარი, მ. 25, 28 C 

წაართვით; საჭურველი მისი მოუ- 
ღის, ლ. 11, 22 იარაღს წაართმევს 

ხოლმე. 
ე: მოეღო მას ძალი, -254,16 

წაერთვა ძალა; მოეღო მას სიმკ- 
ნე იგი ძარღუთაგან მისთა, 254, 17; 

(მოეხუნეს მასკელნიცა და ფერ- 
კნიცა, 254, 17); მ ო-ვე-ეღ ოს მის- 

გან, ლ. 8;18; 19, 26 წაერთმქევა. 

მოღუაწე მზრუნველი, დამხმარე: 
ძმათა თჯ;სთა კაცნი მოღუაწენი 
უჩინნა, 212, 34. (ნ. კ. ყოველთა სად- 

გურისა მოღუაწე!. 
მოღუაწება 1. 189,35; 222,4 

ზრუნვა, პატრონობა, მოვლა. 9. 211, 

4 დახმარება, შეწევა. 8. 156, 20 მოქ- 

მედება, ქმნა. 4. 203,2 მოღვაწეობა. 

მოყვანება, ი ვნ.: რამეთუ ცოცხ- 
ლებით მოიყვანა (მოხიყვაV»") 

იგი, ლ. 15,27 ჯანმრთელად მოყვა- 
ნილ იქნა (მოვიდა) იგი. 

მოყიდა, 1. 0-–(მ)9: მომყი დ ეთ 

მე აქა, დაბ. 45, 5 გამომყიდეთ, გამ– 

ყიდეთ მე აქ. 
9. ი მოიყიდიან, 

დულობენ ხოლმე. 

161, 20 ყი–



მოყოფა 

მოყოფა, 0-9?: მოყაე კელი 

შენი., მოყვენ თითნი შენნი, ი, 
20,27 გამოსწი, გამოიშვირე, მომკი- 

დე ხელი. 
მოყუას-ი 246, 31; მ. 20, 13; ლ. 7, 

32; 10, 27, 29.36 ამხანაგი. 

მოშუ(ე)ნ, 0--3: უკუეთუ დიდად 

მოაშუნდეს სულსა თქუენსა, 

194, 6 მოეწონოს, შეშვენოდეს, 

მოშურნე ლ. 6, 15 ძალიან მონდო- 
მებული. 

მოშურომა, მოშრომა, 0--1 გარჯა 

და მოსვლა: უფალო, .-ნუ მოშუ- 
რები, ლ. 7,6; რომელნი-ესე ჩემ- 
თკს მოშუერით, 142,44 გაი- 
სარჯეთ მოსვლით; მიზეზი მო შრო- 

მისა შენისაი, 217,9 შენი გარჯის 

(მობრძანების) მიზეზი. 

მოცემა, 0--მ: მომცენ, 217,16 

მომეცი: მომცნა 177,27 მომცა 

(ობ. მრ.-ში). 

მოცვა, ი ალყის შემორტკმა, გა- 

რემოცვა: მოიცვნა ჰურიანი, 243, 

25 გარემოიცვა, ალყა შემოარტყა; 

მოიცვეს კარი, 18ქ, 23. 

ი ენ: მოიცვა იერუსალმმი, 

243,27 გარემოცულ (ალყაშემორ- 
ტუყმულ) იქნა იერუსალიმი. 

მოცთუნება 180, 39 მოცდესა. 

მოციქულ-ი მ. 23,37C; ლ. 6, 13 

მოციქული, მივლინებული, მიგზავნი- 

ლი კაცი. 

· მოძიება, ი მოძებნა: მოგჯჰიენ, 

251, 20 მოგვძებნე; ეგულების ჰერო- 

დეს მოძიებად ყრმისა მაგის, 

შ. 2, 1ქ. ; 
მოძმე ლ. 14, 12; 15,6 მეზობელი. 

მოძღუანება, ი/უ გამოგზავნა: აღ- 

წერილი ჩუენ მოგჯძღუანე, 

156, 32 გამოგვიგზავნე; მოეძღუ- 

“ანა წმიდასა მას ეპისკოპოსსა საზრ- 

21 ი, იმნაიშეილი 
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დელი, 140, 5 წმინდა ეპისკოპოსს გა- 

მოეგზავნა საჭმელი; მომეც მე წინ- 

ღი ვიდრე მოძღუანებადმდე 

შენდა, დაბ. 38, 17. 

მოძღუარ-ი 1. 194,37 წინამძღო– 

ლი, გზის მაჩვენებელი. 9. მ. 98, 7, 

10; ლ. 5,5 მასწავლებელი. წოდე- 

ბითში: მოძღუარ! ი. 1,38 X. 
მოძღურება 164,4; მ. 22, 33; ლ. 

4, 32 მოძღვრება, სწავლა. 

მოწამე 1. ლ. 24, 48 მოწმე. 9. 172, 
15 სარწმუნოებისათვის წამებული, 

მარტვილი. 

მოწ(ეს)ა, ი/უ--(8)98: მსგავს არიან 

ყრმათა, უბანთა ზედა მსხდომარეთა, 
რომელნი მ ო უწ ე დ მოყუასთა თჯს- 

თა და ეტყჯედ, ლ. 7,32 (მო)უწო- 
დებენ ხოლმე. : 

მოწევნა, ა---(ვ)2: ესევითარი ტანჯ- 

ვაი მოაწიეს ჩემ ზედა, 152, 24 

დამაწიეს, დამმართეს, შემამთხვიეს. 

ი ვნ: მოიწია, მ. 24, 39 მოვი– 

და, მოაღწია; ვითარცა მოხიწია 
ადგილსა მას, ლ. 19,5V; მოიწი- 

ის, 177,35; მოიწიოს, მ. 212, 

36, ლ. 17,20; მოიწინეს, ლ. 

22, 7 მოვიდნენ, მოაღწიეს; მ ოწევ- 
ნული, ლ. 11, 20. 

მოწესე 202, 34; 910, 26, 28 სამო- 

ნასტრო წესის მიმდევარი, ბერი. 

მოწლედ 192, 5; 195, 5 ტკბილად, 

გულთბილად, გულშემატკივრობით, 

სულითა და გულით. 

მოწლეობა 141ქ,8 გულშემატკივ- 

რობა. 

მოწრაფე 1. და აჩნდა ღრუბელი 
მოწრაფიე ნიშან-საშინელი, 230, 

33 სწრაფი, ჩქარი. 9. მონდომებული, 

მოწადინებული: და მოსხს მიერთა 

მათ წიგნთაცა კითხვად მოწრაფე 

ხიყო, 47, 26. 

მოწრაფება 47,6 მონდომება. 
მოწურთა, ი: საღმრთონი წიგნნი



მოწურთა 

ზეპირთ მოიწუართნა, 203, 
19 შეისწავლა, დაიზეპირა. 

მოწყლვა, ი ვნ. დაჭრა: მოისრნეს 

ფარანელთაგანნ” მას დღესა შინა 
ოთხმეოც და ოთხი კაცი და მო- 

იწყლნეს მრავალნი, 187, 14 და– 
იხოცა ზ4 კაცი ხოლო დაიჭრნენ 

მრავალნი, 

მოწყუედა, 0--9 ამოწყვეტა, და- 
ზოცვა (ობ, მრ.-ში):; რომელთა მ ო- 

წაკაჯდნეს წინაისწარმეტყუელნი, 
მ, 23,31C; მოწყჯდენით წი- 

ნაშე ჩემსა, მ. 23, 37 C; მაშინ მიგ- 
ცნენ ჭირსა და მოგწყ?ჯდნენ 

თქუენ, მ. 24, 9 C ამოგწყვეტენ, დაგ- 
ხოცავენ თქვენ. 

მოწუდომა, ენ. ამოწყვეტა, და- 
ხოცვა (სუბ. მრ.-ში): მოწყდეს 

(მჯდნივე ძმანი) უშვილონი, ლ. 20, 

31 (შვიდივე ძმა) უშვილო დაიხოცა; 

რაითა ვეცხონდეთ და არა მოეს- 
წყკდეთ, დაბ. 43,8 რომ გადავრ- 

ჩეთ და არ დავიხოცოთ. 

მოხადა, 0--(8)მ დაძახება, მოწო- 

დება, მოხმობა, მოწვევა. მ-ო ხა- 

დეთ ქორწილსა ამას, მ. 22, 9 C. 

მოხატულ-ი ლ. 16, 17 სტიგმა, პა- 

ტარა ნიშანი: წერტილი, მძიმე, ხაზი. 

(შდრ, გამოხატევა, 2. რქა, სასწაული|!. 

მოხება, ე შეხება, მოახლოება, დ: 

ნუ მომეხები, ი. 20,17X; რა- 

ჟამს მოეხო ქამი ნაყოფისაი, მ. 

21, 34 C როცა მოახლოვდა ნაყოფის 

დრო. 

მოზეთქა, 0--8: კუბასტიცა თავსა 
მისს მოხეთქა, 136,299 მოჰგ- 

ლიჯა. 
მოხილვა 1. ი მოხედვა: მოიხი- 

ლე ძესა ზედა ჩემსა, ლ. 9, 38 მო- 

“ხედე ჩემს შვილს; ჩემდა მოიხი- 

ლე. ხუცეს, 250, 7 მომხედე. 

ზ. ნახვა, დათვალიერება: ყოველ- 
თა მათ ნეტართა მოიხილაენ 
წმიდაი გრიგოლ, 206,2; მოვიხი- 
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ლე ყანობირი იგი, 251, 24; მოი- 

ხილნა, 199,35; მოვიხილ- 

ნეთ მრავალნი ადგილნი, 217, 25 
ვნახოთ, დავათვალიეროთ; განიზრახა 
წარსლვაი... წმიდათა ადგილთა მ ო- 

ხილეად და ლოცეად, 21ქ, 32. 
მოხილვება, ა--მ ნახვება, დათვა- 

ლიერება:ა განთიდ მოახილვა 
ყოველი სანახები ხანცთისაი, 206, 30 

დაათვალიერებინა, ანახვა (მოატარა). 

მოხუეჭა, ი უსამართლოდ შეკრება 

(საბა): რომელი მე მომეხუე- 

ჭა, მიხუაგო ოთხ წილად, ლ. 19, 8 V. 

მოხუმა 1. ი. მოტანა (ობ; მრ.-ში): 

მოიხუნეს სანთელნი მათნი, მ. 

25, 1 C. ' 

8. ი/უ წართმევა (ობ. მრ.-ში): არ- 

ცაღა ძლით მოუხუნიან მათგან 
და არცაღა ჰმშურნ, 238, 19 არც ძა- 
ლით (წა)ართმევენ მათ და არც 

შურთ. 

მოხუცებულ-ი 1, ლ. 1,19 მოხუ- 

ცებული, ბებერი. 8. მ. 21, 23 C; ლ. 
9, 22 (ხალხის) თავი, უხუცესი წევრი, 

X0§080+6ი00C, C18068X988. 

მოჯდღა,ა 0- მზ გადახდევინება, 
ზღვევინება: ნუ მომკდი ჩუენ ზე: 
და სისხლსა მართალსა, იონა 1, 14 ნუ 

გვაზღვევინებ; რომელი მიგიღებდეს 
შენ, ნუ მოჰკდი, ლ. 6,30 ნუ გა- 
დაახდევინებ; უმეტმსი მოჰკა- 
დონ მას, ლ. 12, 48. 

მოჰდომა 1. 0--1 მოსელა: ჰამბავი 

მოკდა, ვითარმედ... 228, 20 ამ- 

ბავი მოვიდა. 

9, ი/უ--9: მოგჯკდა, 179,31 

მოვიდა ჩვენთან მოუკდა მას 
კაცი, მ. 17, 14 მოვიდა მასთან კაცი; 
მოუკჭდეს მას, მ. 24, 1 C მოვიდ- 

ნენ მასთან მოხუჯგჯდეს, მ. 28, 

9X; მოუჭჯდიან, ლ. 23, 36. 

8. (გულსა), ი/უ--მ: მომიკდა 
ოდესმე გულსა, 177,11 აზრად მო-
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მივიდა, მომინდა, მომსურდა; მ ო- 
უჯდა გულსა, 198,20, 

მოკსენება, ი ჰოგონება, გახსენება: 

მოიკსენეთ, ლ. 24,6 მოიგო- 

ნეთ. 
ე: მოეჯსენა, ლ. 22,61 მოა– 

გონდა; მოგეკსენოს, დაბ. 40, 
13 მოგაგონდება; მოეჭსენნეს 
(მოხეკსენნეს X) სიტყუანი, 

ლ. 24, 8 მოაგონდათ სიტყვები, 
მპარავ-ი 48, 34; ლ. 12, 33 ქურდი. 
მპყრობელ-ი ნ. პყრობა, 

მრავალ-სასყიდლისა 161, 20 ძვირ- 
ფასი, ძვირად ღირებული. · 

მრავლის მეტყუელება მ. 6,7 ბევ- 
რის ლაპარაკი, მრავალსიტყვაობა. 

მრგულიად დასაწუველ-ი 176, 22 
მთლიანად დასაწველი (მსხვერპლი). 

მრთელ-ი: გრიგოლ იყო... გუამითა 

მრთელ, 203, 39 ჯანმრთელი. 

მრისუველ-ი ნ. რისუვა. 
მროწეულ-ი 200, 18 ნახირი. 

მრუმედ მხედველობა 224, 30 ცუ- 

დი მხედველობა. 

მრღჯე 195, 30 მღვრიე. 
მრჩობლ-ი 159,19. ორმაგი; 

მრჩობლ მოსლვითა მაგით 254, 3 

მეორედ, ორჯერ მოსვლით. 

მრწემ-ი დაბ. 43, 29; მწემ-ი 249, 

17 ლ. 22,22 მცირე, უმცროსი 

(ხნით). (ნ. კ. უმრწემესი). 

მსახრვალ-ი ფს. 57,6 ჯადოსანი, 

გრძნების, თილისმის მოქმედი. 

მსახურება 0-–--(მ)მ რაითამცა 

ჰმსახურა ვინმე, მ. 20, 28 C რომ / 

ემსახუროს მას ვინმე. 

მსაჯულ-ი ლ. 11, 19; 12, 58; 18, 2 

მოსამართლე, მსაჯული. : · 

მსთობა, ი უობ. ადრე მისელა: წყა- 

ლობამან მისმან ი მსთო ჩემდამო, 

ფს. 58, 11. 
მსთუად 152, 37; 252,9; ლ. 24, 1 

ადრე; ადრე დილას, დილაადრიანად. 
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მსოფლიო 189, 32; 208,1 საერო, 

არა სასულიერო. 

მსრბოლ-ი შიკრიკი (საკუთრ. მორ- 
ბენალი): იყო კაცი იგი საჭმარ და 

მსრბოლ გზათა შორთა, 202, 14. 

მსტოვარ-ი დაბ. 42, 19; მსტუარ-ი 

დაბ. 42, 30; 182,42 მზვერავი, ჯა- 

შუში. 
მსუენ-ი 235, 28 ხვლიკი. 

მსუქანე დაბ. 41, 2; ლ. 15, 23 მსუ- 

ქანი. ' 
მსხმო ამწვანებული, მსხმოიარე: 

ზეთისხილი მსხმოი, ფს, 51,10. 

მტერვა, 0-9, სტატ: ჰმტე- 
რავს ხესა მას ზედა გუელი დიდი, 

241, 17 ემტერება. 

მტილ-ი 176, 13; 218, 21; ლ. 1, 19 
ბაღი. 

მტკმ, ი/უ–9, სტატ. პირი ზე 

უმტკმიედ, 241,7 პირი გაღებუ- 

ლი აქეს. 
მუნ 1. მ. 24,51C იქ; მუნვე 

233,355 იქვე; მუნით, 198, 24; 

228, 39 იქიდან. 9. იმ (მსაზღვრელად 
გამოყენებისას): მუნ დღედმდე, მ. 

24 ,38 იმ დღემდე; ·იდრე მუნ ჟა- 

მაღმდე, 140,7 იმ დრომდე. 

მუნქუესვე 237, 36; მ. 20, 34; 21, 

1; 25, 16; მუნთქუესვე 150, 31; 211, 

22; 214, 25 მაშინვე, იმ წამსვე, მყის. 

საჩქაროდ. 
მურ-ი მ. 2,11 ერთგვარი სურნე- 

ლოვანი ზეთი. 

მუსრვა, 0--–9 დაფშენა: მოწაფენი 
მისნი მოშჭრიდეს თავსა ჭუვილისასა, 
მუსრვიდეს ჭელითა და ჭამღეს, 

ლ. 6,1. 

მუშაკ-ი 157, 20; 

მშრომელი. 
მუცელ-ქმნულ-ი მ. 24,19C ორ- 

სული. 

მუჭლ-დადგმით, 242,12 დაჩოქი- 

ლი, ჩოქვით. 

მუჯლვა, 9 უობ. დაჩოქება: მარა- 

მ. 9,38 მუშა,
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დის იმუკლავნ ლოცვით, 242, 13 
იჩოქებდა ხოლმე. 

მუჯლთ დადგჯმა, ი დაჩოქება: მ უ კ-' 
ლნი დაიდგნა, მ. 17,14 7 დაი- 

ჩოქა; დაიდგნა მუჭლნი, 241, 

12; ლ. 29, 41. 
მუჯლისა აღება 215,10 მუხლის 

მონაცვლება, მუხლის გამართვა, 
მფლობელ-ი 220,411 მემამულე, 

მთავარი. 
მფოფინარე 171, 31 ძალიან მღელ- 

ვარე. 
მფრინველ-ი ლ. 8, 5 ფრინველი. 
მქჯშა 239, 29 ქვიშა. · 
მქჯშოვან-ი 251, 25 ქვიშიანი. 
მღდელთ მოძლუარი ლ. 9,22 

მღვდელმთავარი. 
მღერა 1. ი უობ: იმღერინ, 

24012 თამამობს ხოლმე; იწყის 
მღერად, 236,16 იწყებს ხოლმე 

თამაშს. 

9 ე: ემღერდეს, ლ. 22,236“ 

დასცინოდნენ. 
მღილ-ი ლ. 19, 33, 34 ჩრჩილი, 
მჟარ-ი 212, 8 მაგარი. 

მყის 134, 19; 191, 18 მაშინეე, საჩ- 

ქაროდ, უცბად. 
მყოვარ უჟამ 178, 16, 22; 

დიდხანს. 

მყოფ-ი 218,9 მცხოვრები, მკვი– 
დრი, 

195, 1 

ზყუდრო 201, 32 მშვიდი, წყნარი, 
უწყინარი. 

ზში, 0–--9: რაჟამს ჰმშიინ, 239, 
6 როცა შია ზოლმე; გშიის, ლ. 
6, 21. გშია; , გშიოდის, ლ. 6,25 
გეშივებათ. 

მშრომელ-ი 14, 13 მშრომელი; მუ- 

შა; ჭარი იგი მთავარი, უკუანა საბა–- 

მი მშრომელი, 251,8 მშრომე- 

ლი; რომელიც) მეტ შრომას სწევს. 

მშვდობა: მშჯდობაი დაუ- 
ტევა მათ, 213, 35 გამოემშვიდობა. 
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მშუნვიერ-ი 242,858 სულდგმული, 

სულიერი არსება. 

მშუვალე 218, 32 საშუალი, შუა- 

თანა. 
მცენარე 49,38 ნაყოფი 

მუცელში). 
მცირე: ჰასაკითა იყო იგი მცი- 

რე, ლ. 19, 3 პატარა, დაბალი (,,მცი- 
რე“ იხმარება გარეთვე სხვა საზო- 
მებს სიმცირის აღსანიშნავადაც; 
შდრ. ტჯრთი ჩემი მცირე არს, 
მ. 11, 30; აჭ მცირე ნიშნავს მსუ- 

ბუქს, რაც გიორგი მთაწმიდლი- 

სეულ რედაქციაში გვაქეს კიდეც მო– 
ცემული). 

მცნება 1. ა--8 სწავლება, დარი- 
გება, 380030M8+ხ, 380086ეხ: ამ 0- 

ნებდა მათ და ჰრქუა, მ. 10, 5; ვი- 

თარ გამცნო თქუენ მოსე? მრ. 
10,3ვ; რომელი მ,ცნებაი უდღი- 
დეს არს შჯულსა შინა? მ. 22, 36 C. 

9. ა–––-8 ბრძანება, აკრძალვა: ჰ ა მ– 
ცნო მათ, რაითა არავის უთხრან. 
და რაოდენ იგი ჰამცნებდა მათ, 
იგბნი უფროის მიმოჰდებდეს, მრ. 

7,367; ამცნო მსახურსა მას და 

ჰრქუა: «ნუმცა ვინ შევალს ხილვად 
მისა», 130,41; ამცნო მათ, რაი- 
თა სიყმილითა მოკლან იგი, 138, 37. 

მ. მრ. 7.9C მოძღვრება, სწავლა. 
4. მ. 26, 48 ნიშანი, 3M6M#. 

მცხინვარება 212, 10 მხურვალება, 

მცხუნვარება. 
მცხბორებელ-ი 218, 15 მცხოვრები. 

· მძიმე-ჩენა, ი/უ--მ: ნუ მძიმე- 
-გიჩნ ესე, 141,21 ნუ 'გემძიმება, 

მძიმედ ნუ გეჩვენება. 
მძლავრ 141, 34 ძალით. · 
მძლავრ-ი 171, 41; 173,1 ტირანი. 
მძლავრება 169,2,4 ძალმომრეო- 

ბა, შევიწროება; ტირანია. 

მძლავრობა, 6-8 ძალმომრეობა: 
რომელნი გმძლავრობდენ 

(დედის 

· თქუენ, მ..5, 44; ლ. 6, 28.
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მძლე გამარჯვებული: ღუაწლი- 

სა მძლე, 175,3; 176,38 ბრძო- 

ლაში გამარჯვებული. (ნ. კ. ძლევა|). 
მძოვარ-ი საკუთრ, ის, რაც ძოვს. 

გადატ. მეუდაბნოე, ბერი, რომელიც 
ხორცს არ ჭამდა და მხოლოდ მხალე- 
ულ-მწვანილეულითა და ხილით იკ- 
ვებებოდა: რომელნი-იგი იზარდებო- 
დეს მძოვართა სახედ მწუანვი- 
ლითა და ხილითა, 205, 42. 

მძჯნვარე 136, 27; 236, 10 სასტიკი, 

შეუბრალებელი, ულმობელი; გაცო- 
ფებული. 
მძღუარ-ი მ. 5,41 წინამძღოლი, 

გზის მაჩვენებელი. (შდრ. 1. მოძღუ- 
არი|. 

მწე ფს. 51,9 დამხმარე, მშველე– 

ლი, შემწე. 
მწემ-ი ნ. მრწემი.., 

მწვალებელ-ი 244,9 (ქრისტიანუ- 

ლი) სარწმუნოებისაგან გამდგარი, 
ერეტიკოსი (საკუთრ. გამყოფი, გან- 
ხეთქილების მომხდენი. წვალება --- 
გაყოფა). 

მწიგნობარ-ი 252, 32; ლ; 9, 22 მწე- 

რალი, წიგნის მცოდნე; #0–C0სLთ%60C 

MM0I3IIM0M8CL. 

მწიგნობრება 1608, 25, 38; მწიგნობ- 

რობა 201, 18 წერა-კითხვა; სწავლა- 
-განათლება, წიგნიერება. 

მწირ-ი ლ. 24,18 უცხოელი, უც- 

ხო ქვეყანაში მყოფი; · მ წ ი რ ნ ი, 

სხჯთ მოსრულნი, 173, 21. 

' მწირობა 170, 16 უცხო ქვეყანაში 

ყოფნა. , 
მწოდებელ-ი ნ. წოდება. 
მწრაფლ ლ. 1,39, მწლაფრ 152, 

34 სწრაფად, სასწრაფოდ. 
მწჯრე 1. 195, 28 შარდი (2?) 9. 241, 

ც ტალახი. : 

“ მწჯს ნ. განმწჯსება. 

მწუანვილ-ი 1. მწვანე:, ადგილსა 

მს მწუანვილსა, 213,9. 23. 
205. 42 მწვანილი. 

მჭევალ-ი 

მწუარ-ი ლ. 24, 42 შემწვარი. 

მწუერვალ-იი ლ. 16,24 (თითის) 

წვერი. 
მწულილ-ი ლ. 12, 59; 21,2 წვრი- 

ლი ფული, დაახლ. I/; კაპ. 
1, მწუხრ-ი ლ. 24, 29 საღამო; გან- 

თიადითგან ვიდრე მწ უხრადმდე, 

194, 12 დილიდან საღამომდე. 

2. მწუხრი ზზ. საღამოს, საღამო– 

თი: მიიქცენ მწ უხრი, ფს. §3,7, 

15 საღამოს დაბრუნდებიან. 

მწყევარ-ი ნ. წყევა. 
მწყობრ-ი 221, 16 საბრძოლო რა- 

ზმი. 
მწყსა, 0-9 მწყემსვა. ანუ არა 

ძმანი შენნი მწყსიანა სჯქემს? 

დაბ. 37,13 განა შენი ძმები სვეი- 

ქემში არ მწყემსავენ? მწყსი და... 

ცხოვართა, დაბ. 37,2 მწყემსავდა 

ცხვრებს, წარვიდეს ძმანი მისნი 

მწყსად ცხოვართა, დაბ. 37, 12. 

მწყუდარ-ი 1, ლ. 10, 30 დაჭრილი. 

9. 186,324 დახოცილი, მკედარი. 
(შდრ. მომწყუდარი|. 

მჭად ნ. სამჭადური. 
1, მჭამელ-ი: სისხლის მჭა- 

მელი, 164, 21 სისხლისმსმელი. 

2. მჭამელ-ი მ, 6, 19 ჟანგი. 
მჭელეულ-ი დაბ. 37,7 კონა; ძნა. 
მხედვარ-ი 186,37 მეთვალყურე. 
მხილება, ა--(8)9, უპირდ. მხელა, 

საყვედურის თქმა: ამხილებდა 
მას ჰეროდიაისთჯს, ლ. 3, 19; ამხი- 

ლა პირისპირ ჭელმწიფესა მას, 

223,2. 
მხოლო ლ. 5, 21 მარტო. 
მხოლოდ-შობილ-ი 174, 13; ლ. 7, 

12 ერთადერთი შვილი, დედისერთა. 
მჯჰდომ-ი 230,19 მოწინააღმდეგე, 

მტერი. 
მჭედარ-ი 144,28 ცხენზე (ჯორზე, 

„ვირზე) მჯდომი; ცხენოსანი. 
მჯედრ ზზ. 138,18 ცხენზე ჯღო- 

მით, ამხედრებული, ცხენდაცხენ. 

მჯევალ-ი ლ. 1. 38 მონა ქალი.



მჭეცის ბუნება 

მჯეცის ბუნება: ხაზარნი არიან... 
მჯეცის ბუნება, სისხლის მჭა– 

მელ, 164, 21 მხეცის მაგვარი, მხეცის 

ბუნებისა. 

მჯნ, დ: ძმანი... მკნდებოდეს 

რაი ღუაწლსა მას მონაზონებისასა, 

208, 10 მხნეობას, სიმამაცეს იჩენდ- 

ნენ; გუელი მარხევად დგის და 

მკნდის, 238, 5. 

მჯნე: კარი იგი მთავარი, უკუანა 

საბამი, მშრომელი და ურნატ-სავსედ 

ნ 

ნ, ი/უ--9: მინდა, ლ. 13,34 

მინდოდა, # X01C6M; არა უნდა ში- 
ნა შესლვად, ლ. 15, 28 არ უნდოდა 
შინ შესვლა. : 

ნაბიჭ-ი მ. 15,27C; მრ. 7,28C; 

ნაბიჭევ-ი მ. 15, 27 0C (პურის) ნამ- 

ცეცები, X00XM. (ნ. კ. ბიჭი). 
ნაგებ-ი კერპებისათვის შენაწირა- 

ვი: ჭამეს და სუეს ნ ა გე ბი, 254, 37. 

ნადირობა, ი უობ. ნადირობა, და- 

ჭერა: უმრავლყსთა ქამთა ინადი- 

რობნ იგი ადგილთა მათ ცხრო- 

ვა წოდებულთა, 191,6 ნადირობ- 

ღა ხოლმე; თჯთ ნადირობად 
წარვიდა, 136, 42; ნადირობასა 

მას თევზისასა, ლ. 5, 9. 

ნავთ-სადგურ-ი 179,7 ბინა, სამ- 

კოფელი. 
ნავით გაზო ლ, 5, 3 ნავიდან. 
წავღელ-ი 152, 30 ნაღველი. 
ნაზარეთ-ი ლ. 2, 4 პატარა ქალაქია 

პალესტინაში (სახელდობრ გალილეა– 

ში), სადაც, სახარების გადმოცემით, 

ცხოვრობდნენ ქრისტეს მშობლები. 

აქედან: ნაზარეველი, ლ.4,34 

(ქრისტეს ეპითეტია). 

ნათელ-ი 1. არს. სახ. 173,29; მ. 

24,29 C სინათლე 9. ზედს. სახ, მ. 6, 

22 ნათელი. მ. ლ. 22, 56 ცეცხლი, 

+ ცეცხლის სინათლე. 
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განმმართლებელი იგი და 

მკნმ 

ერი. 

მჯნველ-ი ლ. 17, 7 მხვნელი. 
მკნისთაობა მ. 23,6C (ლხინში) 

პირველ ადგილას ჯდომა. 

მჯურვალება მ. 8, 14 ცხელება, ცი- 

ებ-ცხელება. 
მჯცოვან-ი 195, 5; მჯურცოვან-ი 252, 

22 ჭაღარაშერეული, გადატ. მოხუცი. 

მჭცოვანება 204, 40 სიბერე მოხუ- 

ცებულობა. , 

ურმად 
იგი, 251,9 ძლიერი, ღონი- 

ნათესავ-ი 1. მ. 1, 17; ლ. 9, 41; 
17,25 თაობა, მოდგმა, ჩამომავლო– 

ბა, 8. 149, 2; იერ. 18, 7 ხალხი, ერი, 

Mგილი. მ. 147,29; ლ. 1,36 გვარი, 

„ნათესავი“ დღევანდელი მნიშვნე- 
ლობით. 4. ლ. 1,55 თესლი, ტომი. 
წ. მ. 24, 30, ტომი, დს», X010%0. 

წათლის-ღება, ი უობ. '' მონათ- 

ვლა: ნათე ლს-იღებდეს, 153, 17 
ინათლებოდნენ; ნათელ-იღო, ლ. 
3,21 მოინათლა; სადაცა ნათელ- 
მიღებიეს, 147,35 სადაც მოვ- 
ნათლულვარ (მოვინათლე); ნათ- 

ლის-ღებაი, მ. 20,23C; ახალ 
ნათელ-ღებულარს, 165, 7 ახალ- 

, მონათლულია. 

ნათლის-ცემა, 0---(8)მ მონათვლა: 
ნათელ-ხცემდით მათ მ. 28, 
19 X მონათლეთ ისინი; ნათელ- 
-გცემ, ლ. 1,16 გნათლაე; ნა– 

თელ-გცეს, ლ. 3,16; ნათლის- 

-ცემაი, მ. 21, 25 C. 

ნათობა, ჰნათობნ 

იგი ყოველთა, მ. 5, 15 უნათებს ხოლ- 

მე ყველას. 
ნაკლულევან-ი 168, 36 «უქონელი, 

ხელმოკლე, ღარიბი. . 

ნაკლულევანება 159,5; 168, 17; 

198, 14; 210,17 ნაკლებობა, ხელ- 

მოკლეობა, სიღარიბე; იქმნა რაიმე 

0--მ: და



ნაკლულევანება 

მუნცა ნაკლულევანებისა 
სრულ ყოფაი, 199,15 დანაკლისის, 

ნაკლოვანების გამოსწორება, შევ- 
სება. 

ნაკრტენ-ი 236, 32 ბუმბული. 
ნაკუეთ-ი 235, 4 ზის გადანაჭერი. 
ნაკუერცხალ-ი 176,25 ნაკვერ- 

ჩხალი, ნაკვერცხალი. 
ნამგლევ-ი 175, 26 მგლისაგან და– 

კბენილი. 
ნამეტავ ი ლ. 6,45; ნამეტნავ-ი 

210, 17; 215, 17 ზედმეტი; სიჭარბე, 

სიუხვე, სავსება. 
ნამუსრევ-ი ლ. 9,17 (პურის) ნა- 

ტეხები, ნაფხვენები, ნამცეცები. 
ნან, ი ინანიედ, 237,2 ნანო- 

ბენ ხოლმე. 
ნანდკჯლ 8261, 34, 38; 252, 2; ნანდ- 

ჯლვე ლ. 24, 34 ნამდვილად. 
ნარჩევ-ი 156, 19, 20 არჩევის შემ– 

დეგ დარჩენილი, ყველაზე ცუდი, 
ყველაზე უვარგისი. 

ნასტაგის-ი 226, 32 სარწყავი სის- 
ტემა ქსან-მუხრანის მიდამოებში; ამ 

ადგილის სახელწოდება. 
ნასჟიდევ-ი 15, 22 ნაყიდი. · 
ნასხლევ-ი 237, 16 მცენარის (გან- 

საკუთრებით ვაზის) გადანაჭერი 

ყლორტი, ტოტი. 

ნატრა, 0--9: ამიერითგან მ ნატ- 

რიდენ მე ყოველნი ნათესავნი, 

ლ. 1,48 შემნატრებენ. ' 

ნატყუენავ-ი ლ. 11, 22 ნადავლი. 
ნაფთ-ი 172,26 ნავთი (გადაუმუ- 

შავებელი). 
· ნაქმნევ-ი მ. 24, 1 C შენობა. 
ნაყოფ-ი 1. ლ. 3, 8; 6 43; 13, 9 ნა- 

ჟოფი, 0»M.0X; შედეგი. 8. 246, 26; 249, 

8; ლ. 12, 17; 19, 8 ქონება. 
ნაყროვნება 159, 27 გადაჭარბებუ- 

ლი სმა-ჭამა. 
ნაშობ-ი ლ. 19,9 შვილი. 

ნახევ-ი ლ. 5,36 (ქსოვილის) ნა- 

ჭერი. 

– 32 წიშ?-ი 

ნახვა, ი: კაცნი მინახვან, 191, 

43 მინახავს (კაცები) 
ნახვ-ი 218, 11 ტერფი. 

ნგორვა, ი: ინგორის მარცუ- 

ალსა მას ზედა, 239,2 გორავს,იგო- 

რებს ხოლმე |ნ. კ. 239,7).... 
ნებ, ი/უ--9: არა მინებს, მ. 21, 

30 C არ მსურს; უნებს, ლ, 9,23 

სურს ოდეს გჯნებნ, 154,15 
როცა გვსურს ხოლმე. 

ნელად-რე 227,29 დიდი ზანი არ 

არის, რაც; #69M28M0. 
ნელიად-ნელიად 229,28 ნელ-ნელა. 
ნელსაცხებელ-ი ლ. 7,38 სურნე- 

ლება. 
ნერწყუა 150,33 ფურთხი, ნაფურ- 

თხი. · 

ნერწყუვა 0–- (ე) ფურთხება: 

ჰნერწყუვიდეს, 152,29 აფურ- 

თხებდნენ; ჰნერწყუვიდენ, 

ლ. 18,32. 
ნესტჯ მ. 24, 31 C საყვირი. 
ნეტარ-ი 134, 23 წმიდად მიჩნეულ 

პირთა ეპითეტია. 

ნეფსით ნებით: ნეფსით, გინა 

უნებლებით 166, 13. 

ნეშტ-ი 143, 10; ლ. 24, 43 ნაშთი, 

ნარჩენი, დარჩენილი. 

ნიად მრ. 16, 2 X ადრე. 

ნწიავ-ი 230, 34 ძლიერი ქარი, გრი- 

გალი. 

ნივთება, 0–-9: განზრახვა, მოხერ- 
ხება, დახლართვა, შეთხზვა, მოჩმახ- 

ვა (სიცრუისა): არამედ აწ უფროის 

გულითა თქუენით. უსჯულოებასა 

იქმთ ქუეყანასა ზედა, სიცრუესა 

კელნი თქუენნი ნივთებენ, ფს. 

57, 3. ' 

წინეველ-ი ლ. 11, 32 ქალაქ ნინე– 

ვიის მცხოვრები. 

ნიშ-ი 1. 199, 20; 231,2; მ. 24, 30 C 

ნიშანი. 8. 189, 41; მ. 24, 24 C სასწა- 

ული, MVII0-



ნიშან-საშინელ-ი 

ნიშან-საშინელ-ი 230, 34 საშინე- 
ლების მანიშნებელი. 

ნიშებ-შემოხილ-ი 200,35 სასწა- 

ულთმოქმედი. : 
ნიჩურ-ი 239, 39; 241,13 დინგი, 

ლაში, ჩიჩვირი. 
ნიჭ-ი 164, 39; 168, 18; მ. 7, 11 სა– 

ჩუქარი, 
წოვაგ-ი 238, 33. მელოდია. 

ო 

ოდენ ნაწილაკი: მარტო, მხოლოდ, 

სწორედ: იყო შემდგომად სიტყუათა 
ამათ ვითარ რევა ოდენ დღე, ლ. 

9,288 მხოლოდ რვა დღე; ჩუენი 
არა ხოლო თუ დედოფალი ოდენ 
იყავ, 134, 31 არა მარტო დედოფალი 

იყავი. (ნ. კ. სხვა მაგალითები: 139, 
16; მ. 25, 6 C; მრ.·16, 2; ლ. 4, 10). 

ოდეხ 1. 136, 2); მ. 95, 37, 44 რო– 

დის. 9. 154, 15; ლ. 6,13 როდესაც, 
როცა. 

ოდესმე ლ. 22, 32 ოდესღაც, ერთ- 
ხელ. 

ოთხმეოც-ი ლ. 

(80). 

ოთხმეოც და ათოთზმეტ-ი 255, 28 

ოთხმოცდათოთხმეტი (94). 

ოთხმეოც და ათცხრამეტ-ი ლ. 15, 

4 ოთხმოცდაცზხრამეტი (99). 

ოთზბას სამეოც და ათხუთმეტ-ი 

25214 ოთხას სამოცდათხუთმეტი 

(475). 

ოთხმეოც და ოთხ-ი ლ. 2, 37 ოთსხს- 

“ მოცდაოთხი (84). 

ოთზფერკ-ი 153, 38 ოთხფეხი. 

ოლარ-ი (ბერძნ.) 228, 34 გრძელი 

სამღვდელმსახურო ლენტი, რომელ- 
საც დიაკონი მარცხენა მხარზე გა- 
დაიდებს... 

ორჯულ-ი მ. 6,2; 7, 5; 88, 15, 23, 

29; 24, 51; ლ. 11, 40; 20, 20 ცბიერი, 

ორპირი; ურწმუნო. · 

1607 ოთხმოცი 

– 328 – 

განკ,/რვებბრა ოხრისაითა 
· თარცა ზღჯსაგან და ძრვისა, ლ. 21, 

ოზრა 

ნუ მ. 7,9, 10 ნუთუ. 

ნუგეშინის-ცემა ლ. 2, 25 ნუგეშის 

ცემა; ნუგეშინის-საცემელი, 

216, 4 სანუგეშო. 
ნურა ლ. 9, 3 ნურაფერი. 
წუუკუე 1. ლ. 5, 34; 11, 11 ნუთუ, 

განა. 9. 136, 44; 140, 16; 182, 32; მ. 

5, 25; ლ. 21,7 რომ არ; ვაითუ. 8. ლ. 

12,7 ნუ. 

ორგულება 1. ლ. 12, 1 ცბიერება, 

ორპირობა. 9. 188, 11 ეჭვი. 
ორთოჭ-ი 195,24 ორპირი თოხი 

(= წერაქვი?). 
ორკერძოვე 157, 9; 169,31 ორივე 

მხრივ, ორკერძოითეე, 183,15 

ორივე მხარეს. 
ორმეოც-ი ლ. 4,2 ორმოცი (40). 
ოტება, ა-მ: გაქცევა, ა: აწ ნუ 

ხაოტებ ნადირსა მას, 47, 35 ნუ 

გააქცევ. 
ოქრო-თხზულება 193, 27 ოქროთი 

გაწყობა. 
ოქრო-ღუედ-ი 248,8 ოქროსთას- 

მიანი. 
ოცდაათეულ-ი ლ. 16,7 საწყაო, 

დაახლოებით 10 კოდი (30 ფ.). 
ოხ შუამდგომლობა, დახმარება: 

ოხითა წმიდისა გიორგისითა, 212, 
23; თქუენითა ოხითა განუტევნე, 
ეგენი, 147,2 თქვენი შუამდგმლო-. 

ბით, დახმარებით, მეოხებით. 
ოხრა, 0--1 ღიდი ხმაურობა: სიტ- 

ყუაი იგი წინაწარმეტყუელისაი ო ხ- 
რინ შორის მათსა, 159, 30; ვითარ- 
ცა ეჟქუაი ოხრინ, 240,13 დი– 
დად ხმაურობს ხოლმე; იყოს... ქუე- 

ყანასა ზედა შეკრება» თესლებისაი 

ვი– 

25; რაითა ჭმასა მას და ო ხრასა 

საყჯრისასა აღეტყინოს და განბრ– 

წყინდეს, 205,251 ხვალისაგან. იყო



ოხრა 

ჰმი ოხრისაი და 
229, 22. 

ოხჭან-ი (სომხ) ბოლო, დასასრუ- 

ლი: სიკედილი: ოხვჭანი ამის 

ცხორებისაი შატბერდს ეგულების, 

224, 44. Lნ. კ. უოხჭნო). 

საყვჯრისაი, 

პალატ-ი (ლათ.-ბერძნ) 211, 23; 

228, 24 მეფის სასახლე. 
პალეკარტ:ი 141,30 გრძელი სა- 

მოსელი. 

პანფილ-ი (ბერძნ.) 239, 13 “ავაზა 

ჯიქი, თბVზუი, 0M89Xბი8. 
პარაფსიტ-ი (ბერძნ) მ. 23, 25 C 

თეფში; ჭურჭელი. 
პარეს-ი 999, 27, 29, 32, 34 გამო–- 

ქვაბული. · 
პასექ-ი 11 ლ. 2,41 ებრაელთა 

დღესასწაული, ეგვიპტიდან გამოსვ– 
ლის სახსოვრად დაწესებული. მისი 

სინონიმებია: ,,პასქა“, ,,ვნება4, ზოგ- 

ჯერ აგრეთვე “,,ზატიკი“. სიტყვა ებ- 

რაულია, მაგრამ ,,პასქის«“ ფორმით 

ბერძნულ სიტყვად გაუგიათ და ქარ- 
თულად „ვნებად“ უთარგმნიათ. მერ- 

მე და მერმე ქრისტიანულ „აღდგო- 
მა“-საკ ეწოდებოდა. 8. ლ. 22, 15 
საპასექოდ დასაკლავი კრავი; საპასე– 

ქო საჭმელი. 

პასქა (ბერძნ.) 1, ლ. 22, 1=1. პა– 

სექი (ნ). 2. ლ. 99,7,8=8. პასე- 

ქი (ნ.). 

პატივ-ი 249, 8; დაბ. 41, 13 ჩინი, 

ხარისხი, თანამდებობა... 

პატიოსან-ი 1. ლ. 7,2 პატივცემუ- 

ლი, საპატიო. 8. 240, 12; ლ. 21, 5 

ძვირფასი. (ნ. კ. ქვათ პატიოსანი|. 

პატიოსნება 249,6 პატივისცემა, 

ხათრი. 
პატიჟ-ი 145,17 დასჯა; 204, 19 

სასჯელი, ტანჯვა. 
პატრეაქ-ი (ბერძნ.) 227, 10 ეკლე– 

– 329 პირველითგან 

ოგერ უშვილო: ხოლო გიორგი 

შეილთაგან ოპერ და უქმ იყო, 
200, 3 შვილები არ ჰყავდა. 

ოჭრება 223, 29; მ. 24,15C. აოხ- 
რება, 

სიის მამამთავარი, მეთაური; 

რიაქობა, 225,127. 

პატრიკიოს-ი (ლათ.-ბერძნ.) 15, 1 

ბიზანტიური სამოხელეო ტერმინია 

(ქართული ,,ერისთავი“-ს შესატყვისი 

უნდა იყოს). 

პაქსიმად-ი (ბერძნ.) 215, 29 ორ- 

ცხობილა. 
პეროვა, 0--1 დორბლის ყრა: პე- 

როვინ, ლ. 9,39 დორბლს ყრის 

ხოლმე. 
პინაკ- ი (ბერძნ) ლ. 11; 3” “ხის 

ლანგარი, ჯამი, 

პირ-ი 1. მ. 5,2; ლ. 6,45 პირი, 

ი0I. 9. 184, 38; ლ. 24,5 პირისახე. 

8. შუენიერნი პირითა, დაბ. 41, 2 

შესახედავად მშვენიერი; სა- 

შინელ პირითა, 164,21 შესა- 

ხედავად საშინელი. 4, ლ. 21, 35 
ზედაპირი. წ. 190,27 (წყლის) ნაპი- 

რი. 0. ლ. 21, 24 ფხა, დანის ან მახვი– 

“ლის პირი, 0010M6. 

პირად-პირად-ი 239,1? მრავალ- 

პატ- 

"ნაირი, სხვადასხვაგვარი. 
პირველ 1. ზზ. 251, 32 პირველად. 

9, თანდ. წინ, პირველად: პირველ 
სიკუდილისა 185, 9. 

პირველი 1. რიცხ. სახ. მ. 22, '25C 

პირველი, M608LI#. 9. მ, 6, 21, 27, 33 

ძველი, ადრინდელი, უწინდელი. მ. 

ლ. 15, 22 პირველხარისხოვანი, უკე– 

თესი, MVMIIMწ. 
პირველად ჯდომა ლ. 20, 46 წინ, 

პირველ ადგილას დაჯღომა. 
პირველითგან ი. 6, 62 თავიდან, 

თავდაპირველად.



პირიდექსიონ 

პირიდექსიონ (ბერძნ.) 241, 14 ხეა 

ერთგვარი. 
პირის დაკრვა, ი დადუმება, გაჩუ- 

მება, დ! ხოლო მან პირი დაიკ- 

რა, მ. 22, 12 C. 

პირის დაყოფა, ი დადუმება, დ: 

პირი დაიყაე, ლ. 4.35 გა- 
ჩუმდი. 

ი/უ პირი დაუყო სადღუკე- 
ველთა, მ. 22. 34 C დააჩუმა. 

პირის მწდე დაბ. 40, 13 მერიქიფე, 
ღვინის დამსხმელი. 

პირ-მარხვა 215,355 დიდმარხვის 

დასაწყისი სახელდობრ ორშაბათი 
დიდმარხვის პირველი კვირისა. 

პირმეტყუელ-ი 175,2ზ მეტყეე- 

ლი, ადამიანი. 

პირმშო მ. 1, 25; ლ. 2,7; დაბ. 88, 

6, 7 პირველი შვილი. 

პირსპირ 250, 38; მ. 21,2C პირ- 

დაპირ, წინ, წინაშე. 

პიტიაზშ-ი 133,6 ქვეყნის ერთი 

კუთხის მმართველი (მთავარი ქვეყ- 

ნისა). 

პიტნაკიი მ. 23,23C; ლ. 11,42 

_ პიტნა. · 

პოვნა, პოვნება, ი ვნ: ვიპოვე 
მე, 179, 6 აღმოვჩნდი; იპოვა (ხი- 

პოვა V), ლ. 1ნ6,24,32 აღმოჩნდა: 

'იპოოს ვინმე, 137,27 აღმოჩნდე– 

ბა ვინმე; პოვნებასა, 251,25 

პოვნას. 

პონტიელი პილატე, ლ.3,1. 

პონტია” კუნძულია იტალიაში. 
ზოგიერთის აზრით, აქედან იყო პი- 

ლატე. 
პონტო ზღუაი პონტოი- 

საი, 165,16 შავი ზღვა. 

ჟ 

ჟამი 1. ლ. 4,13; 8,11, 27, 29 

ღრო, ხანი, 806M8M; მას ჟამსა, 

– 330 – ჟამ-ი 

პოხილ-ი, 206, 41 გაჟღენთილი; გა- 

ნაყოფიერებული. (ნ. კ. განპოხება). 
_ პრაკ-ი 980, 15, 16, 17 ტევრი, უღ. 

რანი ტყე. 

პურ-ი 136, 15; 20ქ, 29; მ. 22,4 C; 
ლ. 5, 38; 14, 16, 17 საჭმელი: საუზ- 
მე, სადილი, ვახშამი; ლხინი. 
პურისმტედ-პურისმტედ ლ. 9, 14 

რიგ-რიგად, ჯგუფ-ჯგუფად (ნადიმის 
დროს). 

პურის ჭამა ლ. 11, 38 ჭამა, 6CXხ. 

პჟრობა, ი დაჭერა; (ხელის) მოკი- 

დება: მოიღეთ თეეზთა მაგათგანი, 
რომელი ხიჰყართ აწ,ი. 21,10V 

რომელიც) დაიჭირეთ. | 

ი/უ უპყრა (ჰუპყრა 2) ჭელი 
მისი, მ. 9,25 მოჰკიდა ხელი, შეეხო 

მის ხელს, ხელი დაუჭირა; არა-მე 

ჰუპვრასა? მ. 12,11 72. 

ი/უ--9, სტატ.: ნუ ეგევითარი გო- 

ნები გიპყრიეს, 135,27; რო- 

მელი რჩული გიპყრიეს? 146, 

3, 37 რომელი სარწმუნოება გაქვთ, 

რომელ სარწმუნოებას მისდევთ? აწ 
ქრისტეანეთა რჩული უპყრიეს, 

145, 33; ქუეყანაი იგი ქართლისაი 

სარკინოზთა უპყრიეს, 166,10 

უჭირავთ; ვითარცა წინაწარმეტყუე- 
ლი ჰეპვყრა იგი, მ. 14,57; იგი 
მინებს რჩული პყრობად, 148, 

27; კეთილად პყრობასა, 146, 

23 შენახვ,ა მოპყრობა: ყოვლისა 
მპყრობელ არს სახელი მისი 

160, 27. 

პყრობილ-ი ლ. 23, 17; დაბ. 39, 20 

პატიმარი. 

პერობილ-ყოფა, 0--9 დაჭერა, და- 
პატიმრება, ციხეში ჩაგდება: პ ყ რო- 

ბილ-ყვეს იგი ციხესა მას შინა, 

141, 4. · 

138, 12 იმ “დროს; აყენებდა ჟამად, 
201,37 დროებით, (გარკვეულ) დრო-
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მღე;„ მრავალ ჟამ, ლ. 8,27 
ღიდხან; ვიდრე მუნ ჟამად- 
მდე, 140,7 იმ დრომდე; ჟამნი 

შობისა მისისანი, ლ. 1, 57 მისი 

დაბადების დრო; ჟამად-ჟამად, 

211,490 დროდადრო, დროგამოშვე- 

ბით; 147, 5 სხვადასხვა დროს. 

8. ლ. 24, 33; ი, 1, 39 7, საათი, ყმC; 
წარკდა ჟამი ერთი, ლ. 22, 59 გა- 

ვიდა ერთი საათი; მიიწია ()ხედრად 
ჟამსა მეექუსესა და მეცხრესა 

ჟამსა შეჰვედრა სული თჯსი ჭელ- 

თა ღმრთისათა, 201,19-20 მივიდა 

საწოლთან ექვს საათზე და ცხრა სა- 

ათზე ღმერთს ჩააბარა თავისი სული; 

ჟამი პირველი ღამისაი მის, 171, 

14; ვთხარეთ ვითარ სამ ჟამად- 

მდე ოდენ, 252,30; ამათ უკუა- 

ნაისკნელთა ჟ ამ ერთ ხოლო ქმნეს, 

რა 1. კითხვითი და მიმართებითი 

ნაცვალსახელი: რა, რაც: რაი გნე- 

ბავს, და გიყო შენ? ლ. 18,41; რაი 

არს იგავი ესე? ლ. 8,9; რაი გრქუას 

თქუენ, ყავთ, ი. 2,5; რა»ი-იგი, მ. 

20,4C; რა59-ესე, ლ. 7,22 რაც. 

9. განუსაზღვრ. ნაცვალსახელი: რ ა- 

მე: გაქუს რაი აქა ჭამადი, ლ. 

24,35. 8. კაშირი როცა: დიდღ- 

როვაი რაი იყო, და ეკუეთა მდი- 

ნარე იგი სახლსა მას, ლ. 6, 48, 4. ნა- 

ტვრითი ნაწილაკი რა: ცეცხლისა 

მოვედ მიფენად ქუეყანასა ზედა და 

რაი მნებავს, რაითა აწვე აღეგზ- 

ნეს! ლ. 12, 49. 

რაბზამ-ი მ. 8, 27; ლ. 7, 39 როგორი, 

რაბი (ებრ.) ი. 1,38; რაბუნი ი. 

20, 16 მასწავლებელი. 

რაკა (არამ.) მ. 5,22 სულელი. 

რამეთუ 1. მ. 2, 22 რომ. 9. 135,6; 

ლ. 15, 24 რადგანაც. 

რაოდენ-ი 

მ. 20, 12 C ამ უკანასკნელებმა მხო- 

ლოდ ერთ საათს იმუშავეს. 

მ. ხნოვანება, წლოვანება: ყრმაი 
იგი მცირს იყო ჟ ამითა, 216,25 

ხნით, წლოვანებით. 

ჟამიერ-ი 235, 30 დროებითი, წუ- 

თიერი. 

ჟამითი ჟამად 199, 25 დროდადრო, 

დროგამოშვებით; ხანდახან. 

ჟამის-ცემა, 0--(მ)2 დარეკვა: ვი- 
თარცა ჟამ-სცა ჟამმან, 229, 25. 

ჟამის-წირვა 915,21,22 დღისით 

შესასრულებელი მსახურება, ლი- 

ტურგია (ეკლესიამი შესასრულებე- 

ლი მსახურებანია: (ისკარი, ჟამის- 

წირვა და მწუხრი). აქედან: ჟამის- 

-მწირველი 210, 34. 

ჟამობა 148, 13, 17; 182, 12 ჟამნის 

(ლოცვების წიგნის) წაკითხვა და ზე- 

პირად თქმა, გალობა. 

რაითა მ. 2, 8; 4, 3; რაითამცა, 136, 

34 რომ, რათა. 

რაათურთით სრულებით (იხმარე- · 

ბა უარყოფითს ნაწილაკთან ერთად): 

ვერ ეძლო რაითურთით, დაბ. 
37,4 სრულებით არ შეეძლო; არა 
გჯტევნეის რათთურთით წარსლ- 
ვად, 196, 12 სრულებით არ გაგვიშ- 

ეეს; სათესავი ყანაი და სათიბელი 

ქუეყანაი რაითურთით არა არს, 
212, 14 სრულებით არ არის. 

რაისა მ. 6, 28; რა„სათჯს, მ, 9, 11 

რატომ. 

რაოდენ ზ%%., მ. 12, 12; მრ. 10, 24 2 

რამდენად; ·რაოდენ გზის, მ. 

23, 37 C რამდენჯერ. 

რაოდენ-ი ლ. 9, 5 რამდენი; რაო- 

დენი-რაი ეძლო, 202, 16 რამდე- 

ნიც კი შეეძლო, როგორ) კი შე- 

ეძლო.



რაჟაშს –- ვვ2 რ, 

რაჟამს მ. 9, 25; ლ. 2,22 როცა, 
როდესაც. 

რბი, 0--1 რბენა: ვრბიოდი, 

170,18. 

რგომა, ე: აჰა ესერა არა გერგო 
შენ ეკლესიაი, 138, 2 ვერ გარგო მან, 
ეერ დაგეხმარა. 

რე ოდნაობის ნაწილაკი––()ოტათი, 
მცირედ: ნელად-რე, 227,30 ცოტა 

ხანია მას მერმე, რაც; და-რ ე-სცხზრა, 

136,33 ცოტა დაწყნარდა, დამშვიდ- 
და; მი-რ ე-ეახლა მას იუდა, დაბ. 
44,11 ცოტათი მიუახლოვდა მას 
იუდა; ზუაშიადად-რ ე, 134,321; უწი- 
ნარხს-რ ე, 167, 15; უშორესად-რ ე, 

ლ. 24, 28; მცირედ-რე, ლ. 22, 58; 

აღ- რე-გუალე ზემო კერძო, ლ. 
14,10 ადი ცოტა ზემოთ; შე-რე- 
-დგინებად მცირედ,.ლ. 5, 3 7. 

რეკა, 0--(მ)8 რეკვა, კაკუნი, CV- 

Vყგ21ს: ე ჰრეკე, 181,20; 'პრეკა, 
181, 18. - 

ი: ირეკდით და განგეღოს 
თქუენ, ლ. 11.9; ირეკდეს, ლ. 

11,10; ირეკოს, ლ. 12,36; რე- 
კად, ლ. 11, 25. 

რეტინ-ი დაბ. 43,11 სურნელოვა–- 
ნი ფისი სითხის მდგომარეობაში 
წამლად ხმარობდნენ, მკვრივი სა- 

ხით –- საკმეველად და სხ. (შდრ. 
მკურის კევი, შტახსი|). 

რეცა 168, 37; 172, 5; 178, 2; 231, 

27; 233, 36; რეცა თუ, 172, 3; 229, 41 

თითქოს; ვითომც. 
რინ ნ. განრინება. 
რთვა, 0-–-9, სტატ: იგი ხოლო 

გურთავს ჩუენ მოწამედ, 250 27 
გვირევია. | 

რთულ-ი: კეცითა რთული, ლ. 
5, 19 L კრამიტით დახურული. 

რიდება, 0--(მ)9: ნუ ჰრიდებნ, 
დაბ. 45,20 ნუ ენანება; არა ვ ჰრი- 
“დო სამოთხესა მას, 233, 11 არ დაე– 
ზოგავ, არ მოვერიდები ბაღს. 

ე: ერიდები აყიროსა იონა 
4, 10 გენანება, გებრალება; მე არა 

ვერიდოა ნინევსა, იონა 4, 11 მე 
არ მენანებოდეს, არ მებრალებოდეს 
ნინევი? 

რიურაჟუ 235,7; 252, 27 გარიჟრა- 
ჟი, ადრე დილა, განთიადი. 

რისუვა დაბ. 38, 13 ცზვრის გაკრე- 
ვა (გაპარსვა), ზმრისუველი, დაბ. 
38, 12. 

რიხხვა, 0––(8მ)9 რისხვა, გაჯავრება: 
რომელნი წინა-უძღოდეს, პრის- 
ხვიდეს მას, რაითა დადუმნეს, 

ლ. 18, 19. 
რ ო 227, 11 ას სამოცდაათი (170). 
როკვა, 0-––-–1 ცეკვა: · როკვიდა, 

მ. 14,6; ჰროკევდით, ლ. 17, 
32; როკვაი, მ.14,6, 
რომელ რომ: უბრძანე, რომელ 

ერთხელ ციხედ მოვიდეს, 224, 11. 
რომელ-ი ჩვენებითი ნაცვალსახე– 

ლი რომლისაგან, მ. 14,7; ლ. 
7,7 ამის გმო; რომლისათჯს- 
“რა, 194, 23; 221, 39 ამის გამო, ამი– 
ტომ, 

რომელიმე ლ. 9, 19; 21, 33 ზოგი, 

ზოგიერთი. 
რორინება, 0--1 ხეტიალი, აქეთ- 

-იქით სიარული: მე და მამაი შენ 
ვრორინებდით და გეძიებდით. · 
შენ, ლ. 2, 48. | 

როგიკ-ი 1. 218, 22; 249, 12; მ. 24, 

45 C საზრდო, საჭმელი. 9. ლ. 3, 14 
ჯამაგირი. · ! 

რტო-წულილ-ი 236,15 წვრილ- 
რტოიანი. · . 

რქა 1. ლ. 1,69 რქა, აქ ეს სიტყვა 
ნახმარია ძლიერების, ძალის მნი- 

· შვნელობით. 
9. მ. 5, 18 სასვენი ნიშანი: წერტი– 

ლი, მძიმე, ხაზი, აქ ეს სიტყვა აღებუ- 
ლია სიმცირის გამოსახატავად 

(შდრ. ბერძ. X6ეთ!თ). 
8, ლ. 15, 16 რკო.



რქუემა – ,ვვჭ -- 

რქუმა, ა--8 თხრობა, ი/უ. სამპი- 

რიანი ზმნაა,: ამ შემთხვევაში აქვს 

მხოლოდ 1II სერიის ფორმები და 
საწყისი: გარქუ, მ. 24,25C გი- 

თხარი:;: მარქუ, მ. 22,17C მი- 

თხარი; ხარქ უ, ი. 20, 17 X; არ- 

ქუ, ლ.4,3 უთხარი; არქჭუთ, ლ. 

10, 10 უთხარით; ჰრქუა, ლ. 7, 19 

უთხრა, ჰრქუნა სამნი რაიმე 

სიტყუანი, 2134, 35 უთხრა (ობ. მრ.- 

ში), ვჰრქუა მათ, მ. 7,23 ვეტ- 

ყვი მათ; გურქუას, ლ. 20,5 
გვეტყვის; მრავალთა მრქუან მე 
მას დღესა შინა, მ. 7,22 მრავალნი 

მეტყეიან მე იმ დღეს; ვითარ ჭელ-გე– 
წიფების რჭუმად ძმისა შენისა, 

ლ. 6, 42. : 
ბ. ა--8 წოდება, დარქმევა: თქუენ 

გარქუ მეგობარ, ი. 15, 15 თქუ–- 

ენ მეგობარი გიწოდეთ; რომელსა 
ჰრქჯან თხემისა ადგილი, ლ. 24, 
33 უწოდებენ, ეძახიან. 

ი. თქუენ ნუ ჰირქუამთ თავ- 
თა თქუენთა მოძღუარს, მ. 23, 8 C; 

მოძღუარს (მოძღუარ ხელნ.) ნუ ი 6- 
ქუ ამ თ თაგთა თქუენთა, მ. 23,:10 C. 

0: რომელსა ე რქუა მარიამ, ლ. 

10, 39; ამას დიდ ე რქუას, მ. 5, 

19; უყუარნ.. მოკითხვაი უბნებსა 
“სედა და რქუმად მათდა კაცთა- 
გან: მოძღუარ! მ. 23, 7 C. 

რღუნა მ. 94, 38,39 წარღვნა. 

რცხუენა, 0--9: საქმედ არა ძალ- 

ს. ე: ვესავ, 168,8 მისი იმედი 
მაქვს, ვიმედოვნებ; ჩუენ გესავთ 
(ხუესავთ X), ლ. 24,21; ე სავთ 

(ხესავთ V), ლ. 6,34; ნუ ესავთ 
სიცრუესა, ფს. 61, 11 სიცრუის იმე–- 
დი ნუ გაქვთ, ესვენ, ლ. 18,9; 

ესვიდა იგი მრავალსა სიმდიდრე- 
სა, ფს. 51,9 დიდი სიმდიდრის იმედი 

ჰქონდა. (ნ. კ. სასო, სასოება). 

საბრალობელ-0 

: -მიც, თხოვად მრცხუენის, ლ. 

16,3 მუშაობა არ შემიძლია, თხოვა 

მრცხეენია. 

რ"! ე დამორჩილება, დაჯერება, 

ი/უ: ქარნიცა და ზღუაიცა ერჩიან 
მას, მ. 8,27 ემორჩილებიან, უჯერე- 

ბენ; ყოველნივე გერჩიან შენ, 

242,27; გერჩით, 242,29; ე რჩ- 

და, დაბ. 39, 10; ერჩდეს ფერკ- 

ნი მისნი და ჯელნიცა, 254,9 ემორ- 

ჩილებოდნენ; ერჩდეს ერი ჩე- 

მი, დაზ. 41,40...· 
რჩევა 1. ი: ვირჩიე, 155,21 

"ვარჩიე, 9. 142, 12 გარჩევა. 

რჩულ-ი ნ. შჯული. 
რწმენა, 0--?. გრწამსა, ვი- 

თარმედ ძალ-მიც ესე ყოფად? მ. 9, 

28 გწამს, რომ შემიძლია ამის გაკე– 
თება” ჰრწამნ, ლ. 8,13 სწამს 

ხოლმე: მრწმენა, 153,32 ვიწა- 

მე; გრწმენა, ჰრწმენა, მ. 21, 

32C; გრწმენინ (ბრძნ.), 171.20 
გწამდეს, იწამე; რომელსა ჰრწმე– 

ნეს, ლ. 1,45 რომელსაც ეწამება. 

რწმუნება, ა-(მ)" დარწმუნება, 
დაჯერება არწმუნა გულსა მაჰ- 
დი ამირა-მუმნისასა განტევებაი ნერ- 

სფსი, 163, 11; ვითარ ვერ არწმუ- 

ნეს, 197,5; ჩუენ ხუარწმუ- 

ნოთ მას, მ. 28, 14 X ჩვენ დავაჯე– 

რებთ, დავარწმუნებთ, რწმუნე- 

ბაი, 168, 12 სარწმუნოება. 
რჯმალ-ი 184, 38 ხმალი. 

საზამ-ი ნ. უკუანა საბამი. 

საბანაკე 164, 20 სადგომი, ბანაკის 

ადგილი. 

საბელ-ი 221, 27 თასმა; ღვედი. 

საბლარდნელ-ი 948, 5, 6 ზედა ტა- 

ნისამოსი, მოსასხამი, მოსახვევი. 

საბრალობელ-ი 32,6 დანაშაული, 

ბრალის დასადები.



საბრძანებელ-ი 

საბრძანებელ-ი ლ, 3, 19 სამფლო- 
ბელო. 

საბრჭე ნ. საფრჭე. 
საგებელ-ი 216,3 ქვეშაგები. 
საგლახაკო: საზრდელი საგლა- 

ხაკოი, 203,311 უკმარი,„ ღარი- 

ბული. 
საგოდებელ-ი 172, 24 ძველი თბი- 

ლისის ერთ-ერთი სასაფლაოს სახელ- 
წოდებაა. 

საგონებელ-ი: ქირი არა საგო- 
ნებელი, 250,412 წარმოუდგე- 

ნელი. 
საგრილ-ი იონა 4,6 ჩრდილი, ჩე- 

რო; საჩრდილობელი. 
საგუემელ-ი 141, 26 სატანჯველი. 
სადა-იგი ლ. 12, 33 სადაც. 
სადამე ხან: სადამე მამალიქ- 

მნის, სადამე დედალ, 241, 1, 

სადაით 214, საიდან; 229,6 

საით სადაითმე 251,21 საი- 

დანმე. 

სადგმელ-ი. 248, 6; მრ. 2, 21 საკე– 

რებელი. 

სადგურ-ი 203, 14 სადგომი, სამ- 
ყოფი ადგილი, ბინა; 236,4 ნადირთა 
ბუნაგი. 

სადგურ(ის)-ჟოფა,კ 0-9: სად- 
გურ-ყვიან, 191,8 ისადგურებენ, 

“ ღამეს ათევენ ხოლმე. |ნ. კ. ყოველთა 
სადგური, ყოველთა სადგურისა მო- 

ღუაწე). 
სადიასპანო 131, 30 სადესპანო, სა– 

მოციქულო (დიასპანი –– დესპანი, 

მოციქული). 

სადილეგო 172, 29 ციხე (მეტეხის 

ციხე?). 

სადუკეველ-ი ლ. 20,27 ებრაელ- 

თა ერთი რელიგიური მიმართულება, 
რომელიც უარყოფდა სულის უკვედა- 
ვებას, მკვდრეთით „აღდგომასა და 
ანგელოზებისა და სულების არსებო- 

ბას. 

– 34 – სათხოველ-ი 

სავანე 158, 15; ლ. 2,7; 22, 11 ბი- 

ნა. (ნ. კ. განი), 
სავანის-ჟოფა, 0--მ?: სავანე- 

-ვყოთ, 195,101 დავისადგუროთ, 
ღამე გავათიოთ. 

სავაჭრო 152, 7; მ. 20, 3 C; ლ. 19, 

23 დუქანი; სავაჭრო მოედანი; ს ა- 
ვაჭროდ, 169, 16 გასასყიდად. 

სავენაჭე ლ. 13,6; 20, 15 ვენახი, 

8ML0L982)1LIMM. 

საზარო 229, 17 საშიშარი, საში- 

ნელი. 
ს საზრდელ-ი ლ. 3, 11 საჭმელი, საზ- 

რდო. 
საზუერე ლ. 5, 27 საბაჟე ადგილი, 

სადაც აკრებილი ბაჟი და ხარკი მიჰ- 

ქონდათ. 
საზღვარ-ი: საზ ღვა რ თ-ე რცე- 

ლი, 190,44 დიდი, ვრცელი, ფარ- 

თო, უსაზღვრო; მისაზღვრად- 
მდე, 165, 16 საზღვრამდე. 

სათნო: სათნოდ უფლისა 2012, 

37 მოსაწონად სათნოება 204, 36; 

215, 14; 225, 15 უაღრესი ზნეობრი- 

ვი სიფაქიზე ქრისტიანული მორალის 

მიხედვით: თავმდაბლობა, გულწრფე- 

ლობა, უბიწოება, საერთოდ ყოველ- 
გვარი ღირსება, ყოველგვარი სიკეთე. 

სათნო-ყოფა, ი მოწონება: სათ- 

ნო-გიყავ, ლ. 3,22 მოგიწონე; 

სათნო-ჰჯყაე, მ. 17,52 მო- 

ვიწონე; სათნო-იყო, ლ. 12, 32; 

რაითამცკა სათნო-ეყო მეფესა, 

133,22 რომ მეფეს მოსწონებოდა. 

ე: სათნო-ეყო იგი მას, დაბ. 

39,4. · 
სათნო-ჩენა, ი/უ--9 საჭიროდ მიჩ–- 

ნევა, მოწონება: ნებასა ღმრთისასა 
ესრეთ სათნო-უ ჩნდა, 222,2 სა- 

ჭიროდ მიაჩნდა, მოსწონდა; სათ- 

ნო-უჩნდეს სიტყუანი ესე, დაბ. 
41,137 მოეწონათ ეს სიტყვები. 

სათბეველ-ი მ. 9,18 (სასროლი) 

ბადე. 
სათხოველ-ი 146, 37 თხოვნა.



საინაჭე 

საინაჭე ლ. 14,8 წვეულებაში და- 

საჯდომი ადგილი. 

საკიდურ-ი 161, 12; ლ. 20, 17 (შე- 
ნობის) კიდის, კუთხის (ქვა). 

საკიცხელ-ი 170,8 დასაცინი, გა- 

სალანძღავი. 

საკრებულო ლ. 22,66 სასამართ- 

ლო, სინედრიონი. 
საკრველ-ი ლ. მ, 29 ბორკილი. 

საკჯრველ-ი 177, 21; 180, 21; 197, 

17 საკვირველება, საოცრება. · 
საკყრველთმოქმედ-ი 15,18 სა- 

კვირველების ჩამდენი„ სასწაულთ- 

მოქმედი. 
საკუამ-ი 216,3 საკვამლე მილი; 

ბუხარი. 
საკუერთხ-ი 150,2 შესაწირავი სა- 

კლავი, ზვარაკი. 
საკუთარ-ი 137, 32; 140, 20; 192,4 

დიდებულის ამალის ან მახლობელთა 

წრის წევრი, ხასი. 

საკუმეველ-ი ლ. 1,9; დაბ. 27, 25 

საკმეველი. 
სალბუნ-ი 127, 7 მალამო. 

სალმობა 980, 38, 39; მ. 24,8 C; 

დაბ. 41, 51 ტკივილი; განბორებისა 

სალმობაი, 139, 28 კეთრის ავად– 

მყოფობა; განიკურნა სალმობი- 

სა მისგან, 139, 34 ავამყოფობისა- 

გან. ' 

სამარადისო 1. მ. 6,11V ყოველ- 

დღიური, საარსებო (პური). 9. 239, 

36 მუდმივი თანდაყოლილი (ჩვეუ- 

ლება, თვისება). 
სამართალ-ი ზედს. 217, 31; 251, 15 

სამართლიანი სამართლად, ლ. 

23, 41 სამართლიანად. 

სამარია, ლ. 17,111 პალესტინის 

ერთ-ერთი მხარეა. აქედან: სამარი- 

ტელ-ი ლ. 9, 52. 

სამარტჯლე 135, 16 მოწამეთა სა- 

მარხი; წამებულთა სახელობის ეკ- 

ლესია. 
სამარხავ-ი 210, 30; სამარხვო 248, 
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40; სამარხო 202, 6 დასამარხავი ად- 

გილი, სასაფლაო, საფლავი, 

სამე ლ. 4,23 მართლაც, ნამდვი- 

ლად; კიდეც; კი. 
სამეოც და ათორმეტ-ი ლ. 10, 1 სა- 

მოცდათორმეტი (72). 

სამეუფო 236, 6 სამეფო. 

სამთავრო მოეკსენოს ფარაოს 

სამთავროი იგი შენი, დაბ. 40, 

13 სამსახური, თანამდებობა. 

სამინდო დაბ. 40,162 ხორბლის 

ფქვილი (საუკეთესო ხარისხისა). 

სამკჯდრებელ-ი მ. 21 38; ლ. 12, 

13; 15, 12; 20, 14 მემკვიდრეობა, სა- 

მემკვიდრეო ქონება. 

სამნო.ლ, 10, 2, 3 სამოურაო. 

სამოთხე 1. 231, 12, 19 ბაღი, პარკი; 

სამოთხის მცველი, 221,113 

ბაღის მცველი, მებაღე. 9. ლ. 23, 43 

სამოთხე, იმ#. 

სამოსელ-ი ლ. 3,1 ტანისამოსი. 

სამოსლის მრცხელ-ი 243, 18 მრე- 

ცხავი. 
სამჟამ-ი ლოცვა, რომელსაც სამ 

საათხე იტყოდნენ ჟამი სამ- 

ჟმისაი, 197,26. 

სამღდელო 1. ჭაბუკი ესე სამ- 

ღდელოი 203,37 სამღედლო, 
9. 49, 33 ტაძარი. 

სამღერელ-ი სასაცილო, დასაცინი: 

და იდვა იგი წინაშე უცხო-თესლთა 

მათ სამღერელად, 255,4. 

სამწყსო ლ. 2, 8; 12, 32; დაბ. 28, 

17 Mცხვრის) ფარა; გადატ. 175, 28; 

177, 17 მრევლი. 
სამწყულ-ი 251, 16 ხბო, მოზვერი. 

სამჭადურ-ი 1049, 8, 11 ანკესი. 
სამგუალი. ი. 20, 25 X სამსჭვალი, 

ლურსმანი. · - 
სამხარ-ი 1. 214, 10; ლ. 12, 55; 13, 

27 სამხრეთი. 25. 198,8 შუადღე; 

სამხრის, დაბ. 43,16; სამს- 

რად, დაბ. 413, 25 შუადღისას. 

სამხრით-ი 235, 24 სამხრეთი, სამხ- 

რეთისა,



სამჯარ-ი 

სამჯარ-ი 208, 8; 229, 319 მხრებზე 
მოსასხმელი ტანისამოსი. 

სანავე იონა 1,3 ნავის ქირა. 

სანახები 191, 5; 195,7 მიდამო, 

არემარე, 0#006CIIM0CIV. 
სანდალ-ი 248,7 ერთგვარი ფეხ- 

საცმელი, ის შედგებოდა მხოლოდ 
(ხისა ან ტყავის) ძირისაგან, რომე- 
ლიც ფეხზე თასმებით იყო მიმაგრე–- 

ბული. 

სანოვაგე 154, 14; დაბ. 40, 17 საჭ- 

მელი. 

ხაოსტიგნე 208, 7 საკელრო, სურ- 

სათის საწყობი მონასტერში. 
საოცარ-ი ნ. საუცარი. 

საპკურებელ-ი ფს. 50, 9 საერთოდ 

მოსასხურებელი; აქ: უსუპი. უსუპი 

ნთთთX90) ერთგვარი სურნელოვანი 
ბალახია, რომლის შესახებაც საბა 

ორბელიანი ამბობს: ,,უსუპი არს ბა- 

ლახი სუნნელი და ფრიად გამრეცხე- · 

ლი სარცხელთა. უსუპით ასხურებ- · 

დენ ერსა განსაწმედელად. უსუპი 

ქონდარია“ (საბა). 

საპყრობილის მთავარ-ი დაბ. 39, 

23 ციხის უფროსი. 

სარგებელ-ი: სარგებელ მეჯ- 

ვის, 177,33 სარგებლობას ვნახუ- 

ლობდი, მარგებდა ხოლმე; არარას 

სარგებელ ეყოფვის ტირი- 

ლი იგი, 186, 4 არაფერს არგებს ტი– 

რილი, არაფერი სარგებლობა მოაქვს · 

“ტირილს. 

სარეცელ-ი 216,3; ლ. 11,7 ლო- 

გინი, ქვეშაგები. 

სართული-ი მ. 5, 5; 8, 8; ლ. 7, 6 სა– 
ხურავი, MიMIIIგ. 

სარკინოზ-ი 166, 11 არაბი; მაჰმა- 

დიანი, 

სარკუმელ-ი 137, 30; 202, 21 სარკ- 

მელი, ფანჯარა. 

სარწმუნო 217, 35; მ. 24, 45 C; ლ. 
16, 10 ერთგული, საიმედო. 
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სარწმუნოება, 209, 17; მ. 21,21; 
ლ. 5, 20 რწმენა. 

სარწყულ-ი 216, 3 საწყლე, წყლის 

პურჭელი, დოქი. 
სასაკუმევლე 

ლური. 

სასთაული 141, 4,6; სასთუნალ-ი, 

141, 5 სასთუმალი. 

სასმენელ-ი 148. 37; 158, 32 ყური; 

22835 საცეცხ- 

'" სასმენელ. იქმნეს ვედრებანი 

შენნი, ლ. 1, 13 გაგონებულია, შეს- 

მენილია შენი ვედრება. 

სასო 184, 17; სასოება 13ქ, 15 იმე- 

დი, წარეკუეთა სასოებაი, 
187,10 იმედი დაეკარგათ. 

სასტიკება 158, 35 სისასტიკე, სი- 

მკაცრე. 

სასუმად-ი 216, 5 სასმელი. 

სასუმელ-ი 1. მ. 90, 22, 23; 23, 25 

სასმისი თასი, ფიალა. 8. 170, 29; 

254, 10 სასმელი, M89IM10#. 

სასუფეველ-ი “ლ. 18, 16,17 სა- 

მეფო. 
სასყიდელ-ი ლ. 10, 7 ფასი, გასამრ- 

ჯელო; მ. 20, 8 C ქირა, ხელფასი. 

სასყიდლით დადგინება მ. 20, 1 V 

დაქირავება, მუშის ქირით დაყენება 

სამუშაოზე. სასქჟიდლით დადგინებუ- 

ლი ლ. 15, 17 დაქირავებული მუშა, 

მოჯამაგირე. 
სასაწულ-ი 1. მ. 24,3C ნიშანი; 

ესე სასწაული მიეცა მათა, ლ 
22, 47 ეს ნიშანი მიეცა მათთვის, ასე 
ენიშნებინა; სასწაულად ესე 
აჭუს, 255,27 ნიშნად ეს აქვს, ეს ნი- 
შანი აქვს. 8. სასწაული, MV/7I0. 

სასწორ-ი 1. ლ. 18, 13, 16, 18, 24, 

25 ფულის ერთეული. ვერცხლის 

სასწორი 4 დრამას უდრიდა, ოქრო- 

„სი –– 20-ს. 9. დაბ. 43, 21 (თანასწო– 

რი) წონა. 

სასჯელ-ი, საშჯელ-ი ლ. 10, 14; 24, 
20 სამართალი, სასამართლო; გასა- 

მართლება, მსჯავრის დადება:



სატირ-ი 

სატირ-ი მ. 9ი, 2, 9, 10, 13; ლ. 15. 

8 ფულის ერთეული, დაახლ. 20--25 

კაპ. _ 
სატყორცელ-ი ნ. ქვის სატყორ- 

ცელი. 
საუკუნე “ხედს. მ. 25, 46 მუდმივი, 

მარადიული, საუკუნო. 

საუნჯე 1. მ. 6, 19; ლ. 12, 34 სა- 

განძური; განძი. 3. ლ. 3, 17; 12, 18 

მარაგის შესანახავი ადგილი, საწყო- 

ბი, ბეღელი. 8. ლ. 12, 3; დაბ, 43, 30 
დახურული, დახშული ადგილი; 

ოთახი. 

საურველ-ი 237, 34 ყვერი. 
საუცარ-ი 173,29; ლ. 24, 37; სა- 

ოცარ-ი 191, 42,44 მოჩვენება. 

საფასე 1. მ. 2, 11; ლ. 19, 33,34 სა- 

განძური. 9. 140, 22, 28; 183, 23; 248, 

39 ქონება, ფული. 

საფრგე 181, 38; 223,18; ლ. 21, 35; 

საბრჯე, ფს. 65, 11 მახე. 

· საქმარ-ი 154, 14; 182,25; 251, 17 

საჭირო, საქმნელი, გასაკეთებელი, 

შესამზადებელი. 

საქმარის მიცემა, 0–-# ცდა: ოდეს 

მიხუალ მოსაჯულისა შენისა თანა 

მთავრისა წინაშე გზასა ზედა, მიეც 

საქმარი განთავისუფლებად მის- 

გან, ლ. 12, 58 ეცადე. 

საქმე: იწყეს საქმედ ეკლესი- 
„ისა და სენაკებსაცა, 218, 4) იწყეს 

კეთება, ქმნა; რომელთა შინა ჯერ- 

-არს „საქმედ, ლ. 13,14 მუშაო- 

ბა, საქმის გაკეთება. 

საქორწინე 151, 10 საქორწინე საზ- 

ლი, ქორწილი. 

- საქურიო დაბ. 38, 14 საქვრივო. 

საქუფთე მ. 22. 36 C საფულე. ქი- 

სა; ჩანთა, აბგა. 

საღუაწ-ი 209, 20 საჭირო საგნები: 

კორც=ა საღუაწი, 207, 42 საჭ- 

მელ-სასპელი, სურსათი. 

საჟდარ-ი 1. 200,30; 208. 23: 220 
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5; მ. 5, 34 ტახტი, იიილლჯიჯ. 9. 216,23 
ეკლესია. 

საყოფელ-ი 1065, 17; მ. 8, 20; ლ. 

9, 58; 16,9 ბინა, სადგომი, სამყოფი 

ადგილი. 

საყუდელ-ი 208, 6 ბინა, სადგომი, 
სამყოფი ადგილი. 

საყუედრელ-ი 170, 11 სალანძღავი, 

საკიცხავი, საგინებელი. 

საყურძენ-ი მ. 90, 1C. 2C, 4C, 

7 C, 8 C ვენახი. 

საშო ლ. 2, 23 VI8ხ06მ, 

საშოვალ ლ. 5, 19 შუა, შუაში, 

საშუებელ-ი ლ. 7,25 საუცხოო, 
მშვენიერი მდიდრული, საფუფუ- 
ნებო. 

საშჯელ-ი ნ. სასჯელი. 

საჩინო (კაცი) 212,31 გამოჩენილი; 

საჩინოი ადგილი, 250, 21 მნიშვ- 

ნელოვანი, შესანიშნავი. 

საცთურ-ი ლ. 17, 1 Cინ/Mმ3M; საც- 

თურება 158. 36. 
საცნაურ-ი ლ. 6, 44 საცნობი, გა- 

მოსაცნობი. 

საცოდ 142. 39:172, 5 შესანახავად, · 

დასაცავად. 

საცხოვარ-ი 1. 154,16; იონა 3,7: 

4,)) ცხოველი, საქონელი, CM0+. 

5. მ. 12,121) ცხვარი. 

საცხოვრებელი ლ. 15, 12.30 

ცხოვრების საშუალებანი, ქონება. 

საძაგელ-ი არს. სახ. ლ. 16, 15 სი- 

საძაგლე, საზიზღრობა; საშინელება: 

საძაგელება, დაბ. 43, 32 იგივე. 

საწამებელ-ი წ. წამება. 

საწნეხელ-ი ლ, 16, 6. 

საწუთრო 149, 4.8; 175, 24 ხან- 

მოკლე. წუთიერი, დროებითი: მერ- 

ყევი, არამტკიცე. 
საწუმის-ი 198, 1 მატყლი. 

საწყალობელად 138.22 შესაბრა- 

ლისად. 

საწყაულ-ი 1. მ. 23, 32; ლ. 6, 18 

საწყაო. საწყაოს ერთეული (= ბერძნ.



– ვკვევ -- 
საწყაულ-ი 

მეტრა); სასუმლად მისა იყო წყალია 

საწყაულით, 180, 26. 

საჭამად-ი 216, 4 საჭმელი. 

საჭირველ-ი (გზაი) 197. 14 ძნელი, 

აჭშირეებით სავალი. 

ე კაიი ს აჭი რო იქმნა შყნე- 

ბაი მისი, 198, 22 გაძნელდა,, გაჭირ- 

დღა მისი შენება; გზაი საჭიროე- 

ბით სლვისა მათისაი, 190, 14. გა-. 

ჭირვებით სავალი. 
საჭურველ-ი 212, 40: 

(საომარი) იარაღი. 

საჭურის-ი მ. 19,12; დაბ. 37, 36 

დაკოდილი მამაკაცი, CM#0იCV. 

საჭურჭლე 213,130 განძეულობის 

საცავი. 
სახარება 1. მ, 24, 14 C წიგნი, რო- 

მელშიაც მოთხრობილია ლეგენდა 

ქრისტეს ცხოვრებისას და მოღვაწე- 

ობის შესახებ. იგი შედგება ოთხი 

თავისაგან (მათეს მარკოზის, 

ლუკასა და იოვანეს თავისაგან) .და 
ამიტომ მას სხეანაიირად ოთხთავს 

ეძახიან, 8. ხარება, გასახარელი ამბა- 

ვი: რომელმან კეთილი სახარე- 

ბაი ასმინა ძისა მისისაი, 221, 2რ;: 

და აღივსო სიხარულითა სახარ ე- 

ბისა მისთჯს, 252. 4. 

სახარულევან-ი 189,17: 222, 25 

მხიარული, გახარებული. 

1. სახე სახლი: სახ ესა მამისა 

ლ. 11, 22 

ჩემისასა ჯერ-არს ჩემი ყოფაი, ლ.. 
2, 49 L; წარეედ სახ ედ შენდა, მ. 
9,6 წადი შენს სახლში: წარვიდა სა- 
ხედ თჯსა, მ. 9, 6; ვითარცა მივიდა 
ასისთავი იგი სახე დ თუსა, მ. 8, 12, 
2. სახე I. გვარი, ინიმვ: სახყ 

კლარჯეთისა უდაბნოთაი, 218, 1; სა- 
ხედ მდინარისა, 19მ, 17 მდინარის 
მსგავსად; ანგელოზთა ს ახ ე დ, 1431, 
27. ზ. 239.26 ხასიათი, ჩვეულება, 
ზნე, თვისება. 3. 48, 29 მაგალითი; 
ესე სახ ე დ დაგიდექ, 49,3; სახ ე 
მექმნნეთ, 47, 10. 4. მაგის სახისა- 

საჰედარ-ა 

თჯს. 141,41 ამის” გამო, აქ მი. 
ზეზით. 

სახე-ბოროტება 189,10 ბოროტ. 

განზრახვა. 

სახელ-ი ფს. 67, 7 სახლი. 

სახელის-დება, 0-8 სახელის დარ- 

ქმეყვ: სახელ-სდებს, 245,11), 
სახლისა მაოკრებელად სა ხელ. 
სდებდ-თა, 136,31; რაი-ძი ჰუნ- 
დღეს სახელის-დებად მისა, ლ, 

1,627; სახე ლ-დებული, 190, 
14. 

სახიდ ნ. სახილი. 
სახიერ-ი ლ. 19, 17 კეთილი. სა- 

ხიერება, ფს. 51,5 სიკეთე. 

სახილავ-ი 191, 20; 213, 41 სანახა– 

ვი, სანახაობა. 

სახილ-ი სახლი: წარვიდა სახიდ 
თჯსა, ლ. 1, 23. 

სახიობა, 0--9 გალობა, სიმღერა: 
სახიობენ სახიობასა კმითა 

ტკბილითა, 238, 32; ნოვაგი იგი ს ა- 

ხიობისა-ი, 2ვმ,ვვ, 

სახისა სიტყუა 235,28 თხრობა 

ცხოველთა და ფრინველთა თვისებე- 

ბის შესახებს; სახის მეტყუე- 

ლი, 235, 29. | 
სახლ-ი: რამეთუ იყო იგი სახ- 

ლისა მისისაი, 213,7 მისი გვარის 

იყო, სახლი ჯურღმზულისაი, დაბ. 40, 

15 საპყრობილე. 

სახლაკ-ი 138, 12 პატარა სახლი. 

სახლეულ-ნ-ი 147, 29; ლ. 9, 61 ში– 
"ნაურები, ოჯახის წევრები. 

სახლითი სახლად ლ. 10.7 სახლი- 

დან სახლში.. : 

სახლისა უფალ-ი ლ. 12, 39; 22, 11 

სახლის (ოჯახის) უფროსი, X039MM 
410Mმ. 

საჭედარ-ი 192,35; 191,36: 200, 
17; 221, ქე საჯდომი ცხოველი (ვირი, 

ჯორი, ცხენი); (მეფ მირიან) გარდა– 

მოვარდა · საჭედრისაგან და,



საჯმარ-ი 

ეტყოდა წინოს, 232, 40 აქ კი ცხენი 

ლისხმება. 

საჯმარ-ი 197, 38; 198, 43; 207, 41 
კოველგვარი სავირო. ნივთი და გაგა 

წი (იარაღი, საშენი მასალა, საჭმელ- 
„სასმელი, ვირი, ჯორი და სხ.); 178, 4: 

202, 14 საჭირო, მოსახმარი, გამოსა: 

ნებელი. 
ქ აჯნველ-ი ლ. 9,62 გუთანი. 

საჭსარ-ი მ. 20, 28 C გამოხსნის 

ფასი. 
საჭუმილ-ი ღუმელი; კოცონი. , 

ხაჭუმილავ იი ლ. 12, 38 · რომაე- 

ლებს ღამის საყარაულო 4 ცვლად 

ჰქონდათ გაყოფილი; თითოეული 

ცვლა 3 საათს ყარაულობდა. ეს სამ- 

საათიანი (ევლა ყარაულობისა არის 

„საჭუმილავი“. 

საჯ ნ, სჯა. 
საჭჯდომელ-ი მ. 21, 12 C სკამი. 

სენაკ-ი 136, 8; 177, 11 პატარა სახ– 

ლი; ოთახი, ბერის საცხოვრებელი 

ბინა, 
სენაკაპან-ი 138, 9 ოთახის მცველი. 

სერ-ი ლ. 14, 12 ვახშამი. 

სერაბინ-ნ-ი- და ქერობინ-ნ-ი 46, 

20 ბიბლიური წარმოდგენით უპირ- 
ველესი ანგელოზები (ცხრა დასთა- 
გან პირველისა და მეორისა). 

სერობა, ი უობ. ვახშმობა: მზა- 

-მიყავ, რაითა ვისერო, ლ. 17,8; 

სერობასა, 215, 38. 

სერტყ-ი 150,6 ნერგნი კერპთანი, 
საზორავნი (საბა). 

სეფე სამეფო კარი: მაიძულა წარ- 
ყვანებაი ჩემი ს ეფედ, 231.10. 

სეფე-ქალი, 231, 7; სეფე-წული, 146. 
პნ მეფის გვარისა (ქალი თუ ვა- 

ჟი); დიდგვაროვანი, დიდებული; სე- 

-შე-კაცი, ლ. 12, 58 სასამართლოს გა– 
ნაჩენთოა აღმასრულებელი, ბოქაული. 

სეხნა 199, 29 სახელის მოზიარე. 

სიახლე ჰასაკისა 204,12 ახალ- 
გაზრდობა, სიყმაწვილე. , 

– ქ39 -– სიტყვს მოცემა 

სიბორგილე 174.3 სიგიჟე. სიცო- 

ფე, სიშმაგე. · 

სიბრმე მრ. 3, 5 7, სიბრმავე. 
სიდონ-ი ლ. 10, 13 ქალაქი იყო 

ფინიკიაშში ხმელთაშუა ზღვის აღმ. 
სანაპიროზე. 

სივლტოლა 165, 42; 205, 18; მ. 24, 

20 გაქცევა; ს ი-ვლტოლად იწ- 
ყო .სწრაფით, 138!) 14 გაიქცა ჩქარა; 

სივლტოლაი იჯუმია, 202, 15 

გაიქცა. (ნ. კ. ვლტოლა!..' , 
სივრცე 179, 41 განი... · 

სიზრქე 195, 3 სისქე,“ , 
სიზრავლე 172, 42 მრავალი ხალხი, 

სიმღერა 203,113 თამაში. · 

სიმკნე, 848, 13, 31 სიმამაცე, სახე- 

ლოენება, სახელგანთქმულობა. 
სიპოხე 207, 28. ნაყოფიერება. სი- 

მსუქნე. ახი სე ავ“ 
სირ-ი ლ. 19, 6,7 ჩიტი. '. 

სირცხჯლეულ-ი 169, 10 შერცხვე- 

ნილი. ა 

სისრა სროლა. (საწყისია :,ისრევს“, 

„ესრვის“ ზმნისა)...:1..” ' 
სისრის-ყოფა,. ი/უ: მყის :ს ისრა- 

-უყო მათ, ფს. 613, 5 ესროლა. 

სისხლ-ი· მისისხლამდე. მ. 

23, 35 7 სისხლამდე. · 

სისხლის მჭამელ-ი 164,2) სისხ- 

ლისმსმელი. 

სიტყუა 1. ლაპარაკი, თქმა I080- 

იVIს, C«მვმ1ხ:: იწყო სიტყუად 

მათა. ლ. 4,21; ვერ ეძლო სიტ- 

“–ყუად, ლ. 1,22 არ შეეძლო ლაპა– 
რაკი. 9. მ. 5, 32 ბრალი, წIIIIმ. (3. მ. 
26. 73 კილო, „0801. : 

სიტჟჯს გება, სიტუჯს მიგება, ი/უ 

პასუხის გაცემა: სიტყუა-უგებ- 
და, 184.19: სიტყ?ს გებაი, 

ლ. 20,26: სიტყვს მგებელი, 

ლ. 2:14: სიტყჯს მიგებაი. 

ლ. 2.47; სიტყვს მიმგებე- 

ლი, 146, 5. 

სიტყჯს მოცემა, 0--3 პასუხისგება,



სიტყვს მოცემა 

ანგარიშის მოცემა: მომეც მესიტ- 

ყუაი” სამნოისა შენისაი, ლ. 16, 2. 
სიტყჯს ყოფა, 0--9 ანგარიშის გას- 

წორება: და ყო სიტყუა მათთა- 

ნა, მ. 25, 19 C. 

სიფიცხლე სიმკაცრე, სისასტიკე: 

(კერპი) ჰაერისა სიფიცხლითა 

შეიმუსრა, 232, 14. 

სიქადულ-ი 211,4); 212, 1; 225, 

30 სიამაყე; აქუნდა მასს სიქადუ- 

ლად "სანთელი ქალწულებისაი, 

224, 32 საამაყოდ ჰქონდა. 

სიყმილ-ი მ. 24, 7 C; ლ. 4, 25; 15, 

17 შიმშილი, 

სიჟრმე ლ. 28, 21 ბავშვობა. 

სიჩქურე ლ. 24, 11 ქორი, ჩმახი. 

სიჩჩო 203,11; სიჩჩოება 200, 4 

პატარაობა (ჩვილობის დრო). (ნ. კ. 

ჩჩჯლი|!. 

სიცოფე 168, 16: 171.9 სისულე- 

ლე, სიგიჟე. ' 
სიძება, ე სიძედ გახდომა, (ყოლად 

შერთვა ესიძენ |ბრძ.). მ. 22. 

24 C ცოლად შეირთოს. 

სიძვა, ი უობ. გარყვნილება, ბო- 

ზობა: ნუ ისიძავ, 149,22; ის იძ- 

ვა თამარ, დაბ. 38,24; მიდგომილ 

არს სიძვით, დაბ. 38, 24: დედა- 

კაცი სიძვისაი, 222,411 საყვა- 

რელი, XI0660წIIMIმ- 

სიწლფოება (–სიწრფოება 3ქ, 

ვი გულწრფელობა. პირდაპირობა, 

ალალმართლობა, უბრალოება. 

სიკშო 191.9: 195. ) სიხშირე. 

სკარიოტელ-ი ნ. ისკარიოტელი. 

სკორე ლ. 13. მ; 14.35 საქონლის 

განავალი: ნეხვი. ნაკელი. 

სმენა, ა–-2: ყრურა ჰასმ ე ნს. 

მრ. 7. 37 7 (გა)აგონებს. 

ი: ისშინენ (ბრძ.|), ლ. მ, 8 ის- 

მინო: ისმინედ მათი (ბრძ.I. 

ლ, 16. 29 მათი ისმინონ. 

ე: ესმოდენ (ბრძ.I, ლ. 14,35 
ესმოდეს, ისმინოს. 

– 44 –– სჯნგელოზ-ი 

ა--2, სტატ: მასმიეს, 134, 39; 

მსმენია, გამიგონია; გასმიეს, 89. 

5, 21. 

სნეულ-ი მ. 9, 12 ავადმყოფი. 

სნეულება,ა ლ. 6,18 ავადმყო- 

ფობა. 
სოდომელ-ი ლ. 10, 12 ქალაქ სო- 

დომის მცხოვრები (სოდომი პალეს- 

ტინაში იყო). 

სოფელ-ი 1, მ. 94, ქ, 21; ლ. 15, 15 

ქვეყან; რომლისა სოფლისაი 

ხარ, 145,2 რომელი ქვეყნისა ხარ? 

დაბადებითგან სოფლისაით, ლ. 

11,50 ქვეყნის გაჩენიდან, 9. მ. ქ, 5 

მხარ. მ. სოფლისა წესითა 

მცხოვრებელთაგან, 218,15 საერო 

(არასასულიერო) წესით მცხოვრებ- 

თაგან. · 
სოფლის მპყრობელ-ი 164, 12: 

230. 25 ქვეკნისს უფროსი, ქვეყნის 

მბრძანებელი. 
სპანია ჰრომ. 15, 28 ესპანეთი. 

სპაიპეტი (სპ) 133,8 სპასპეტი, 

ჯარების სარდალი, მხედართმთავარი. 

სპეტაკ-ი 236, 32; ლ. 9, 29 თეთრი. 

სრბა IL. 182, 11; 235,9 სირბილი. 

9. 201,17 ცხოვრება. მოღვაწეობა. 

სრვა ლ. 21, 11 (შავი) ჭირი. 
სრსჯლ-ი 134,26 სირსვილი (გუ- 

რულად: სირსვალაი), ერთგვარი კა- 

ნის ავადმყოფობაა. 
სრულ-ი: სრულ ყვეს 20),26 

შეასრულეს, დაასრულეს, სრულ 

იქმნა, 198,39 დასრულდა. 

სტრატელატ-ი (ბერძნ.) 15, 8_ჯა- 

რების სარდალი, მხედართმთავარი; 

სპასალარი. 

სტუანვა, ი: ისტუანავნ. სუ- 

ლი ყმიდნის, ·:239, 8 ზვერავს, უთ- 

ვალთვალებს. ' 

სტუმრება, ი: რაითამცა ისტ უპ- 

რა იგი, 2241,20 რომ (სტუმრად) 

მიეწვია. 
სჯნგელოზ-ი პატრიარქთან დაახ-



სუღარ-ი 

ლოებული ბერი, მასთან მცხოვრები 

და მისი თანაშემწე. 
სუდარ-ი (ბერძნ) ლ, 19, 20 ტი- 

ლო. 

სულ-ი სული ეგე არაწმიდაი, 

განვედ კაცისა მაგისგან, მრ. 5, 8= 
სულო არაწმიდაო. 
სულგრძელ-ი ლ. 18, 7 მომთმენი. 

სულთ-თქუმა, ი ამოოხვრა, ამოხე– 

ნეშა: ს ულთ-ვითქუემდ, 220,9; 

სულთ-ითქუნა, 139,444; 192, 

12 ს ულ-–თქუმით და ექჯვთ 
მოიწინეს იგინი, 197, 31. 

სულნელ-ი 1. ზედს. 143, 24; სურ- 

ნელ-ი 148, 16 სურნელოვანი, სასია- 

მოვნო სუნისა. 9. არს. სახ. ლ. 24, 1 

სურნელება; სული იგი ნელი, 

239,37; სუ ლნელებაი, 25ქ,1. 
სულ-ჰამო 235, 22 საამოსუნიანი. · 

1. სუმა, 0--9 სმა, დალევა: ს უ- 

ამნ, ლ. 5,39 სვამს ხოლმე; ს უ– 
მიდეს, ლ. 17,28 სვამდნენ; სუ 

(ბრძ.), ლ. 12,19; 17,8 სეი: სუნ 
(ბრძ.), 41, 33 სვას; ს უმაი, დაბ. 

40, 20 სმა; ლხინი. 

2. სუმა, ე ყოლა (მამისა, დედისა, 

შვილისა...) (სუბიექტით მხოლობით- 

ში. როცა სუბიექტი მრავლობითშია, 
მას სხმა ზმნა ენაცვლება. იხმარება II 

სერიის მწკრივებში, პირველ სერიაში 

ვ ძირის ზმნა ენაცვლება: მ-ი-ვ-ი-ს|): 

გესუა, მ. 14,4 2 გყავდა; ესუა, 

149,8 ჰყავდა; ეს უას, ლ. 20, 28. 
(6. კ. 3. სხმა)უ. 

სუნება, ი ისუნებნ, 

დასუნავს, დაყნოსავს ხოლმე. 

სურ, 0-9: მსურის, 201,16 

მსურს; სურინ, 24I,36,37 სურ» 

ხოლმე. 

სურვიელ-ი 158, 11 მოსურნე, მსუ- 

რველი, სურვიელ იყო, 192, 

26; 201, 21 მსურველი, მოსურნე იყო, 

სურდა. 
სურნელ-ი ნ. სულნელი. 

238, 26 

– 34 სხმ, 

სურწყუნ(ის).ი თებერვალი: თთუ- 

ეს სურწყნისასა, 247,6. 

სუფევა 167,6; მ. 4,8; ლ. 1, 23; 

4, 5; 11, 2 მეფობა; სამეფო. 

სფჯრიდ-ი (ბერძნ.) მრ. 8,8 7 გო- 

დორი. 

სჟქიდული დაბ, 42, 19 ნაყიდი. 

სძალ-ი მ. 25,1C; დაბ. 38, 24 
რძალი. 

სწავება, ა--ე სწავლება: ასწა- 

ვებ, მ. 22,16 C ასწავლი; დღისი 

მამაი ჩემი მოგუებასა მასწავე ბნ, 

148, 12 მასწავლიდა ხოლმე; ასწა–- 

ვებნ, ლ.4,15; ხასწავებდა, 

ლ. 19,47V; გუასწავე, ლ. 11, 
1; მასწავა, 49,388; ხასწაოს, 

49, 6. 

ი: ისწავებნ, 164,3; 199,30 

სწავლობდა ხოლმე; ხისწავებ- 

დეს, 32,4 სწავლობდნენ; ისწა- 

ვეთ, მ. 24, 32 C. 

სწავლა, 0––-9 ცემა, დასჯა: ვს წა- 

ვლო ეგე და განუტეო, ლ. 23, 16 
ვცემ მაგას და გავუშვებ; ვსწავ- 
ლო და განუტეო ეგე, ლ. 22, 22. 

სწორ-ი 142, 12; 198,3; ლ. 6, 34 

თანასწორი; 188, 24 თანასწორი, ერ- 

თი და იგივე; მოიღო სეტყუაი ლიტ- 

რისა სწორი, 230,37 ოდენი. 

სწორება, ე: ევერ ესწორების, 

146, 3 ვერ შეედრება, ვერ უთანას- 

წორდება; ესწორე, 175,31 გა- 

უთანასწორდი. 
სხდომა, 0––1: სხენედ, 177,34 

სხედან ხოლმე. 

სხმა 1. ი (ამ ზმნასთან პირდ. ობი- 

ექტი (გარდაუვალობის შემთხვევაში 
სუბიექტი მრავლობითში დგას|: 

ისხენთ მეგობარნი ლ. 16,9 

იყოლიეთ მეგობრები. 
9. 0-9: რაჟამს შვის ძუმან ლომ- 

მან ლეკუნი, მკუდარნი ს ხნის, 236, 

8 მკვდრებს დაყრის ხოლმე. 

მშ. ა--9: ქონება, ყოლა: სულსა



სხმა – 342 

ჭკორც და ძუალ არა ას ხენ, ვი- 

თარცა მე მხედავთ, რამეთუ მას- 

ხენ,. ლ. 24, 39. 
ი/უ-() მისხენ: ზუთნი ძმა- 

ნი, ლ. 16, 28 ხუთი ძმა მყავს; ძმანი– 
ცა უსხენ, 152, 13 ძმებიც ჰყავს; 
ესხნეს ორძე, ლ. 15, 11 ორი ვა- 

ჟიშვილი ჰყავდა; იაკობს ესხნეს 

ათორმეტნი ძენი, 149,9; ესხნეს 

სანდალნი ოქრო-ღუედნი, 248, 8 ჰქო- 

ნდა, ეცვა...” 
4. ი ვნ: ისხნეს ჰჯორცნი წმი- 

ტაბლა 152,.9; ლ. 16,21 მაგიდა, 
სუფრა. _ . ' 

ტაგარ-ი მ. 21, 31 C საწნეხელი. 

ტაკუკ-ი 151, 11,12 საწყლე ჭურ- 

ჰელი, კოკა, დოჭი. 
ტალავარ-ი 190, 19; ლ. 9, 33 კა- 

რავი, 

ტალანტ-ი (ბერძნ. 189, 34; 201, 

9; 217,29 ოქროს ან ვერცხლის ფუ- 

ლი (დაახლ. 1500 მან. ძველი ანგარ.)+ 
ტანჯვა, 0-–-– ცემა; ტანჯვა; ნუ 

მტანჯავ მე, ლ. 8,28; სტანჯ- 

ვიდენ და მოკლან იგი, ლ. 18, 23 

სცემენ, 6VIVX 6M+ხ. 
იენ: იტანჯოს ფრიად ლ. 12, 

47 იცემება, სცემენ მას; ქმნეს ღირსი 

რაიმე ტანჯვისაი, ლ. 12, 48. 
ტარიგ-ი 139, 6 კრავი. 

ტაძარ-ი 1. 114,7; 211,25 სასახ– 

ლე. 2. ლ. 18მ,10; 19,45 ტაძარი, 

XნმM. 

ტაძრობა მ. 23,6C' სადილი; ლხინი, 

Mი. · 

ტბურ-ი 239,7 ტბორი, გუბე. 

ტეგან-ი ლ. 11, 42 მწვანილია ერთ- 

გვარი, იVIმ, IMსIმ დ”მV001ლი§. 

ტევება, ი/უ–-(0)= გაშვება: არცა 

შემავალთა. უტევებთ შესლვად, 
მ. 23, 14 C უშვებთ; არა უტევებენ. 

ტრფიალება 

დისა სტეფანფხსნი, 
გვამი. 

სხუა ლ. 7, 8 მეორე. 

სჯა, შჯა, 0-–-8 გასამართლება, გან- 
სჯა: შჯით, ლ. 12,57 ასამართ- 

ლებთ; მართლიად ჰსაჯე, ლ. ?, 

41; გსაჯო შენ, ლ. 19, 22; სა- 

ჯოს, 142, 16. 

ი/უ: მისაჯე მე წინამოსაჯული- 

საგან ჩემისა, ლ. 18,3; უსაჯო 

(I პ.1 მას, ლ. 18, 5. 

სჯულ-ი ნ. შჯული. 

246,33 იდვა 

202, 15 არ უშვებენ; არა უტევებ- 
და" სიტყუად. ლ. 4, 41 ლაპარაკს არ 

ანებებდა; მიტევე, ლ. 14,18 გა- 

მიშვს; უტე (=უტევე), 139.2 
გაუშვ,ი დაე, არა გჯტევნეს, 
196, 12 არ გაგვიშვეს; უტევე ეგე, 
ლ. 13,8 გაუშვი: არავინ უტევა 

შესლვად, ლ. 8,51; არავინ გიტე- 
ოს, 145,11 არავინ გაგიშვებს. · 

ტკბილად-ი 159, 29 ტკბილი. 
ტოზიკ-ი 1+4+,17,18,21,23 დღე- 

სასწაული. 

ტოზიკობა, 0--1 დღესასწაულობა: 
ვტოზიკობ, 144,18; ტოზი- 

კობდეს, 144, 15. 

ტონტმანება, 0--1 ტორტმანი, ბარ- 

ბაცი; მთვრალისა და ავადმყოფის 

სიარული: (მთრვალმან) თუ პოოს კე– 

დელი, ებრჯინებოდის; და თუ ვერ 
პოოს კედელი, მი დამო ტონტმა- 

ნებდეს, 254, 23. 

ტოჰმ-ი მ. 24, 30 X ტომი, ი»6Mი. 

„ ტრაპეზ-ი (ბერძნ.) 216, 5; 231, 15 

მაგიდა, სუფრა. 

ტრაპეზუნტია 165,17 ტრაპიზონი. 

ტრფიალება, ე: რაჟამს იხილის ში- 

შუელი ეტრფიალის 2ქ8,11 
შესტრფის, შეჰხარის...



აკრთე. 

ტჯრთვა, ი ტვირთვა, კისრება: რო- 

მელთა ვიტჯრთეთ სიმძიმე დღი- 

საი და სიცხს,მ 12.12 გაღავიტა. 
ნეთ; (მან) სნეულებანი ჩუენნი იტ- 

ჯრთნეს, მ. 8.17: გიტჯრ- 

თავს, 49, 30. 

ტჯრთოსან-ი 238. 18 ვისაც ტვირ- 

თი მიაქვს. 

ტჯროს-ი ლ. 

ფინიკიამი. 

ტუინოან-ი (–ტჯნოვანი) ფს. 65. 

15 მსუქანი. 

ტყება, ე გლოვა, ტირილი თავში 

ხელის შემოკვრით: სტიროდეს მას 

ყოველნი და ეტყებდეს, ლ.8,. 
521 რომელნი ეტყებდეს და 

ჰგოდებდეს მას, ლ. 23,27; მაშინ 

ჰეტყებდენ ყოველნი ტოჰმნი 
ქუეყანისანი, მ. 24, 30 X; შეიქმნნეს 

კმან” საშინელნი და საზარელნი 

ტყებისა და სივლტოლისანი, 233. 

12; ესე ადგილი ტყებისაი კა(- 

თა მართალთაი, 252,121; რომელსა 

ზედა აღასრულეს რჩული იგი ტყე- 
ბისაი ჩუენთჯს, 252,12; კმანი 

ესე ტყებისანი არიან ეშმაკთა 
სიმრავლისანი, 233, 39; საჯმარი იგი 

10, 13 ქალაქი იყო 

3 

ჯპატოსი (ბერძნ) 14, 4,6 ბიზან- 

ტიური სამოხელეო ტერმინია: მთა- 

უ 

უაზნო 142, 35 უგვარო, არა თავი- 

სუფალი (საპირისპიროა: აზნაური). 

უარება; უვარება, 0--2 უარყოფა: 

ყოველნი უარებდეს L (უვა- 
რებდეს 8),ლ.8,45. (ნ. კ. უვარ– 

-ყოფა). 

უაღრყმს-ი 180, 13 უმაღლესი, უმე- 

ტესი: რაითა უაღრშზს შჩნდე, 

242. 30. 

– კ34ტ4ა –. 

M 

უბე 

მეტყებელთაი მათ უბრძანე 

მიცეზად საფასისაგან ჩემისა, 248, 39. 

ტყუ, ი ლაპარაკი, თქმა: ვ იტ ყო- 

დღე გულსა ჩემსა, 185. 28 ვამბობ- 
დი ჩემს გელში; იტყოდე (|ბრძ.), 

ლ. 7. 40 თქვი; რაჟამს-იგი ვსხდით 

ერთობით და ვიკითხვიღით წამებასა 

წმიდათასა და გჯკვრნ მოთმინებაი 

იგი მათი და ვიტყოდით ურთი- 

ერთას., 184, 2. ფორმა უწყვეტლის 

ხოლმეობითია და ამას აღნიშნავს: 

ჟამბობღით ხოლმე. 

ი: გეტყ?7. მრ. 10,237 გეუბ- 

ნები, ეტყჯნ, ლ. 18,3 ეუბნება 

(ეუბნებოდა ხოლმე: ეტყ?წჯედ, 
ლ. 7,321 გეტყოდე, ლ. 24,44 

გეუბნებოდი: დღითი-დღე მოვიდის 

კაცი იგი და ეტყოლღის (უწყვ. 
ხოლმ.| წმიდასა მას, 201, 35 ყოველ- 
დღე მოდიოდა ხოლმე ის კაცი და 

ეუბნებოდა ხოლმე წმინ- 

დანს. 
ტჟყუება ა-ი? უტყუთა ჰატ- 

ყუებს, მრ. 7,37 7 მუნჯებს ალა- 

პარაკებს. 

ტქუენვა მ. 1,17 ძალით აყრა და 

გადასახლება. 
ტქუვილით 239, 10 მოტყუებით. 

ქარი, ქვეყნის მმართველი (ნ. კ. ვი- 

პატონი). 

უბადო 138, 5 უბედური, საწყალი. 
უბადრუკ-ი 1321, 14 უბედური, სა- 

წყალი. 

უბან-ი 167,36; მ. 6,2; 21,7 C; 
ლ. 7, 32; 10, 10; 11,43 ქუჩა; მოე- 

დანი. 

უბე 1. 240, 31 კალთა, პ. უბესხა 

მის ნავისასა, იონა 1, 5 ნავის ქვედა 
ნაწილში.



უბიწო – პრ. 

უბიწო 48, 12, 14 უმანკო, წმინდა. 

შეუცოდველ: უბიწოება, 480, 
8. 12. 

უბნობა, 0--I ლაპარაკი, საუბარი: 

მრავალ ჟამ მარტოდ უბნობდეს 
ნეტარნი ესე, 223,37,; უბნობაი, 

215,8. 

უბრალო 175, 34 უდანაშაულო. 

უბრკუმეს ნ, ბრკუმ. 

უგრძნულად 
ლად. 
უგულებელ-ყოფა, 0--8 არაფრად 

ჩაგდება, არაფრად მიჩნევა: უგუ- 
ლებელს-ვყავთ ჭირი სულისა 

მისისაი, დაბ. 42, 21; არა უგულე- 

ბელს-ყვის, 178, 17. 
უგულისჭმო 140, 13 უგუნური, მი- 

უხვედრელი; უ გულისკმოება, 
142, 18. 

უგულისზმისმყოფელეს-ი დაბ. 41, 

39 გონიერი; გაგებული, მიმხვედრი 

უდაზნო 1. 913, 1,4; მ. 24, 26 C; 

მრ. 8,4 7 დაუსახლებელი ადგილი. 

8, ასეთ ადგილას არსებული მო- 

ნასტერი. 

უდარეს-ი მ. 2,16 უფრო ქვევით 

მყოფი; უმცროსი; უდარწყსი 157, 

12 უმცირესი, უფრო ნაკლები. 

უდებ-ი 208, 36 ზარმაცი; არავინ 

უდებად მიეხოს, 172, 39 დაუდეე- 

რად; უდებებით, 46,25; უდე- 
ბებითა, 47, 12. 

უდებ-ყოფა, 0--3 არად ჩაგდე- 

ბა, უგულებელყოფა: რად უდე ბ- 
-ჰყავ? 249,3მ; უდებ-ყო, 164, 
6; უდებ-ყვეს, მ. 22,5C. 

უდრტჯწველად 208,38 უკმაყოფი- 
ლების გამოუთქმელად. წყნარად. 

უვარ-ყოფა, 0-2: უეარ-ყავნ 

(ბრძ., ლ. 9.23 უარყოს. |ნ. კ. 
უარება|. 

უზეშთაეს.იი 21შ.28 უძაღლესი, 

უდიდესი. 

17817 მოულოდნე- 

უჯრაბე 

უზმა-ი 136, 18; 151, 21; მრ. 8, 3.2 

უჭმელი. 
უკეთურ-ი მ. 25,26C ბოროტი, 

ცუდი, უკეთურება, იერ. 18,8; 

ლ. 11, 39. 

უკმოყვანება, ი უკან მოყვანა: რო- 

მელიმე ტყუედ უკმოიყვანეს, 
149, 34 

უკმოხედვა, 0--(მ)? უკან მოხედ- 
ვა: უკმოჰხედნა, 13მ8,23. 

უკნინსს-ი 163, 23 უმცროსი, უმ- 

ცირესი. 

უკრძალველად 215, 13 მოურიდებ- 

ლად. 
უკუანა ზზ უკუანა საბამი 

(კარი), 251,8 უკანა უღელში შესა- 

ბამი (ხარი). 
უკუანა-# მ. 20, 16 C უკანა, უკა–- 

ნასკნელი. 
უკუანაის 220,23; უკუანა«ასკნელ 

მ. 26, 11 C ბოლოს, უკანასკნელად. 

უკუანაისკნელ-ი ლ. 12, 59 უკანას- 

კნელი. 
უკუეთუ მრ. 2,21; ლ. 4,3 თუ, 

უკეთუ. 
უკუმომართ მ. 24, 18 C უკან. 
უკუმოქცევა, ა--9 უკან მობრუნე-“ 

ბა: უკუმოაქცია, 244,29 უკან 
მოაბრუნა. 

ი ვნ: ნუ უკუმოიქცევინ, 

მ. 24, 18 C უკან ნუ მობრუნდება. 
ე: უკუმომექცა, 250,6 უკან 

მომიბრუნდა. 
უკუნსსმა, ი (ობ. მრ.-ში) უკუ- 

ნისხნა ზე კელნი თჯსნი ჯუარის 

სახედ ზედა ზურგსა თჯსსა, 171, 29 

უკან დაიწყო ხელები ზურგზე. 

უკუნქცევა, ი ენ. უკან გაბრუნება: 

უკუნჰიქცეს,ი.6,66 2; უკუნ- 

ვიქცე, 213, 2 უკან მოებრუნდები. 

უკუნწოლა, 0-1: უკუნწეის 
(მელი), 239,8 (ზურგზე) დაწვება 

ხოლმე. 
უმარჯუ: უმარჯუ იქმნა



უმბგვარ-ი 

საქმშ იგი, 233, 25 საქმე ვერ წარი- 
მართა კარგად. 

უმბგვარ-ი 216, 13 უმგბარი, მოუ- 

ხარშავი. 

უმეცარ-ი I. არ მცოდნე: სახელსა 

დედისა მისისასა უმე ცარ ვართ, 

189, 10 მისი დედის სახელი არ ვი- 

ცით უმეცარ იყვნეს, ლ.9, 

45 არ იცოდნენ. 9. ლ. 14, 13 უცნო- 

ბი, ყ03M8M0MსI#. 

უმეცრება, დაბ. 43,12 არცოდნა, 

გაუგებრობა. 
უმოლხინე ლ. 10, 12 უფრო მხია- 

რული, უფრო კარგ მდგომარეობაში 

მყოფი, უფრო ლაღი; (ტკივილებ)- 
ცოდვაშემსუბუქებული. 

უმრწემშს-ი 189, 19; დაბ. 42, 34; 

უმწემსს-ი ლ. 15,13; უმრწემეს-ი 

მ. 2,6;5,19; უმწემეს-ი ლ. 15,12 
უმცროსი (ხნით). 

უმურკველ-ი მ. 9, 16; უმურკნვე- 
ლ-ი მრ. 2,21 2 გაურეცხავი, გაუ- 

თეთრებელი. 
უმცრო 179,40 უმცროსი. 
უნაკლულეს-ი 155, 28 ნაკლები. 

უნარჩევშს-ი 202, 34; 247, 20 არ- 

ჩევის შემდეგ დარჩენილი, ყველაზე 
ცუდი. 
უნებელი ლ. 14,18 უნებლიე, 

უნებური, უნებლებით, 176,14 

უნებურად; ნეფსით, გინა უნებ- 

ლებით, 166,123; უნებელად, 

ლ. 23, 17. 
უნოტიო 218, 10 მშრალი. 

უნჯ-ი 238, 20 განძი, ქონება, სა- 

ქონელი. 

უნჯება, ი შეკრება, "შენახვა, შეძე- 

ნა (განძისა, ქონებისა...: ნუ იუნ- 

ჯებთ თქუენ საუნჯეთა თქუენთა 
ქუეყანასა ზედა, მ. 6, 19; რომელი 

იუნჯებდეს თავისა თჯსისა, ლ. 

12, 21. 

უოხვნო 155, 18; 22ქ, 43 დაუსრუ- 

ლებელი, უბოლოო. (ნ. ოხჭანი|. 

_ 345 უეშაღდაი 

უპატიოსნზს-ი ლ, 14, 8,უფრო პა- 

” ტივცემული, უპატიეცემულესი. 
უპე 238, 35 ჭიპი, 

უპოვარება 206, 5 სიღარიბე, უქონ- 

ლობა, 

უჟამო 205,3) დაუსრულებელი, 
უსასრულო: უჟამო დ. 142, 13 უდ- 
როოდ. 

ურაკპარაკ-ი მ. 6, 5 V ქუჩა, მოე- 

დანი, ხალხის შესაკრებელი ადგილი. 

ურვა, ი ენ. შეწუხება, დ, ზრუნვა: 

არას ვიურვით, 147,20; იურ- 
გოდა, იონა4,1; იურვოდეს, 

ლ. 8,23,; ურვაი, 160, 12; ჭირით 

დღა ურვით, 218, 23. 

ურვება, ა–-(2)2 შეწუხება: ფრიად 
აურვგებდეს მას, 136,3 ძალიან 

აწუხებდნენ მას. 
· ურთიერთას მ. 21,38 C; მრ. 10, 

26 7 ერთმანეთში, ერთმანეთს შო- 

რის. 
ურნატ-ი 162,4; ფს. 64,11 ნახ- 

ნავის კვალი, ხნული; უ რნატ-ს ავ- 

სე, 251, 8. 

ურჩულო ნ. უმჯულო. - 

ურწყულ-ი ლ. 11,24; 

უწყლო. 
უსასო 176.2: ლ. 6,35 უიმედო. 
უსულგრძელზს-ი 178,112 უფრო 

სულგრძელი, უფრო მომთმენი. 

უსხ-ი მ. 22. 4 C ნასუქი საქონელი 

(საკლავად). 

უსჯულო, უსჯულოება ნ, 
ლო, უშჯულოება. 

უტევან-ი ლ. 24, 13 მანძილის ერ- 

ჯეული (დაახლ. 125 ნაბიჯი): 

უტყჯ მრ. 7,37 2 მუნჯ: უტყუ- 
ება, 165,41 სიმუნჯე. _ 

უტყუველ-ი 157, 25: 200.42 უტ- 

ყუარი, ნამდვილი. 

უფალ-ი 154. 7; ლ. 6. 5: დაბ. 45. 8 

მფლობელი; უფროსი; პატრონი, ბა- 

ტონი უფალ არს მათ ადგილ- 

თა. 191. 32 მფლობელია. პატრონია: 

ფს. 62;2 · 

უშჯე-



დფალ-ი 

ეუწყა რით უფალთა მის დაბი- 

სათა, 190,21 მფლობელებს; უფა- 

ლი ვენაჯისაი, ლ. 20,13 ვენახის 

პატრონი უფალო. უკუეთუ შენ 

„ აღხიღე, მითხარ მე, ი. 20, 15 X ბატო- 

ნო, თუ შენ აიღე. მითხარი მე. (ნ. კ. 

სახლისა უფალი!. 

უფიცხლეს-ი უმაგრესი: კლდს იგი 
ხანცთისი უფიცხლეს არსუფ- 

როის ყოველთა მათ კლარჯეთისა 
"უდაბნოთა, 207,338; უფიცხლეს- 

სა მონაზონებისა კანონსა. 220, 32 

უმკაცრესი, უსასტიკესი. 

უფლება, 0-1 ბატონობა: იგი 

უფლებს ყოველსა ქუეყანასა ეგჯ- 
პტისასა, დაბ. 45, 26 ბატონობს; მე- 

ფენი წარმართთაი უფლებედ 
მათ ზედა, ლ. 22, 25; სპარსნი უფ- 

ლებდეს ქართლს და სომხითს. 
227, 29. 

ე: მთავარნი იგი წარმართთანი 

ეუფლნიან მათ, მ. 20, 25 C. 

უფროის მრ. 7,37 7 უფრო, უფ- 

რო მეტად. 

უქმ-ი ხოლო გიორგი შვილთა- 

გან ოჭერ და უქმ იქმნა, 200,3 

უშვილო იყო, შვილი არ ჰყავდა; 
უქმ ქმნის, 237,211: აუქმებს, 

სპობს ხოლმე, უქმაღ, ლ. 11,7 

უნაყოფოდ, ტყუილად. 
უქმნელება 149, 26 უქმობა, საქმის 

არქმნა, უმოქმედობა. 

უქრისტო 218,24 არა ქრისტიანი, 

ვისაც ქრისტე არ სწამს. 

უქციველ-ი 160, 33 ურყევი, უცე- 
ლელი, 
უღარღილოდ 169, 4 უხმოღ. 

ულაღ-ი 194,44; 197.1 ძნელად 

სავალი. 

უღლეულ-ი: უღლეული კარ. 
თაი, ლ. 14,19 ერთი უღელი 

ხარი. 
უღონო უღონო. იქმნეს 

მდევარნი იგი, 202, 23 ვერას გახდ- 

–=– 34 – უცხო 

ნენ, არაფერი გაუვიდათ, უძლური 

აღმოჩნდნენ. 

უღუაწ-ი (ადგილი) 191, 26; 193,9; 

დაუმუშავებელი; 248,20 მოუვლე- 

ლი, უყურადღებოდ მიტოვებული; 
ნაყოფთაგან უღუაწი, 220,36 

უნაყოფო. 
უყ-ი 195, 3; 239, 7 საფლობი, (ტა- 

ლახიანი) ადგილი. 

უშრეტ-ი მ. 23, 12; 

რობი, 
უშუერ-ი 183. 22; 198,24 უშნო, 

ულამაზო, ცუდი. 
უშჯულო 48, 24; უსჯულო ფს. 50, 

15; ურჩულო 138,5 უკანონო, ბო- 

როტმოქმედი; უშჯულოება, 248, 17; 

მ. 23, 28 C; უშჯულოვება, ლ. 23, 41; 

უსჯულოება, ფს, 50, 3; ურჩულოე- 

ბა ფს. 50, 5 უკანონობა, ბოროტმოქ- 

მედება. 
უჩინო 230, 25; 214,2– უჩინარი, 

დაუნახავი. · 

უცალო 181,16; 185,27 მოუც- 

ლელი. 
უცებ-ი 230, 2 უცოდინარი, უვიცი; 

უცებით მენავენი შეიტყუვნის. 

239, 29 უვიცობით; რომ არ იციან, 

ისე. 

უცვალებელ-ი 160,32 უცვლელი, 
ურყევი, მტკიცე. 

უცნც ნ. ძ. 

უცნაურ-ი გამოუცნობი, გამოურ- 

კვეველი. დაემოწაფა კაცი ვინმე 
ყოვლად უცნაური, 201, ვ3. 

უცნობელ-ი ლ. 24, 25 გაუგებელი, 

ლ. 3,17 უქ- 

"მიუმხვდარი. 

უცომოება ლ. 22, 1 ებრაელთა ერ- 
თი დღესასწაული, როცა მხოლოდ 

უცომო (ე. ი. უფუარი) პურის ჭამა 

“ შეიძლებოდა. ' 

უცხო 1. 202, 12 სხვა. 9. 195,29 

უცნობი ვ§. 229, 11; ლ. 14, 21 სხვა 

ქვეყნისა, სხვა ქვეყანაში მყოფი.



უცხოება 

უცბოება 211, 15; 212,35 სხვა 

ქვეყანაში ან სხვა მხარეში ყოფნა. 

უცზო-თესლ-ი ლ. 17,18 უცხო- 

ელი, სხვა ტომისა. 

უძჯრზს-ი ლ. 11, 25 უარესი, უფ- 

რო ცუდი. 

უძლურ-იი ლ. 4.40 

უძლურება, მ.8, 17. 

უძღებება 159, 27 გაუმაძღრობა. 

უწირავ-ი 190,21 ვინც წირვა არ 

იცის (ე. ი. არაქრისტიანი). 

უწყ, 0--2: არა უწყი (IL3პ.).ი. 

20, 2 X არ ვიცი; არა ხ უწყი (II 3.), 

ლ. 20, 18 X არ იცი; ვინ უწყის, 
ლ. 4 23 ვინ იცის; არავინ უწყინ, 

182,27, ჩუენ რაი უწყოდეთ? 

დაბ. 43, 7 ჩვენ რა ვიცოდით? არა 

უწყოდეთა? ლ. 2,49 არ იცო- 

დით? რაითა უწყოდი (LL აჰ.. 

114,34 რომ ვიცოდე, რომელმან 
უწყნის, 182, 28 რომელმაც იცის 

(ობ მრ.-ში7, უწყოდა, მ. 24, 
43C; უწყოდეს, მ. 24,3X. 

უწყალო 178,35 შეუწყალებელი, 

შეუბრალებელი. 

უწყება, ა-ს: აუწყის, 237,15 

ავადმყოფი: 

ფარაო დაბ, 39, | ფარაონი, ეგვიპ- 
ტის მეფეთა ტიტული. 
ფართოება 190. 38 

მოცულობა. 
ფარისეველ-ი ლ. 11, 42 ძველ ებ- 

რაელთა რელიგიური სექტა, რომლის 

მიმდევრებიც გარეგნულად. ფორმა- 

ლურად ასრულებდნენ საეკლესიო 

წესებს. 
ფას-ი ლ. 19, 8 სიმდიდრე, ქონება. 
ფასის საცავ-ი ლ. 21, 1 საგანძური. 

ფერად-ფერად-ი 233, 20 მრავალ- 

გვარი, მრავალნაირი, 
ფერგჯ-ი ლ. 4, 11 ფეხი. 

ფერკთ შესასხმელ-ი 

ხსაცმელი. 
შე რკის დაპყრობა გაჩერება. დ. 

სიფართოვე. 

ლ. 22,35 

–-- პპ. 

ფ 

რინიქს-ი 

აცნობებს (გააგებინებს) ხოლმე: მა 

უწყე მე. 217;9; უწყებაი, 

158, 2. 
უწჟუინოდ 148,37 მოუწყინებლად. 

მოუწყენლად, 
უხორშაკო, 218, 10 უსიცხო. არა 

ცხელი. 
უხუებით 212, 19 უხვად. 

უსუცხს-ი ლ. 15,25; უხუცეს-ი 

დაბ. 43, 13 უფროსი (ზნით). 

უჯამურ-ი 138.1 უფეხსაცმლო, 

ფეხშიშველი. ' 

უკმარ-ი მ. 25,30C: ლ. 17, 10 

უსარგებლო, მოუხმარი; უჭჯმრად, 

198მ,ვ34 უსარგებლოდ, მოუხმარებ- 

ად. ; 
უჭჯ2ს, უჯმდა ნ. ჭამ. 

უჰორცო 175,4 უსხეულო (ანგე- 

ლოზთა ეპითეტია). 

უჯერო 136, 24 ურიგო, შეუფერე- 

ბელი, 

უჰამოვნეს-ი 151, 13 უფრო საამო. 

უფრო სასიამოვნო. 

უპრულება 206, 6 უძილობა, მღვი- 

ძარება. 

ა: ხოლო მან ფერჰკი დ. 

აპყრა, 227,37. 
ი: დაიპყრა ფერჭი, 250.6 

გაჩერდა. 

ფესჯ 151, 17; მ. 23, 5 C; ლ. 8, 44 

ტანისამოსის ქვედა ნაწილი, კალთა. 

ფესუედი: ფესუეღითა სა- 
მოსლითა, 215,24; 239. 19 ფო- 

ჩებიანი, გრძელკალთებიან” ტანისა- 
მოსით. 

ფინიკ-ი 180, 27 ერთგვარი მცენა- 

რეა (ერთი სახის ხურმა): ფინიკო- 

ვანი, 1ხ8ს,2. 2, 4. 
ფინიქს-ი (ბერძნ.) 237, 12 ფენიქსი, 

ზღაპრული ფრინველი, რომელიც, 

ძველი გადმოცემის მიზედეით, თავს



ფისს -- 348 –– 

ცეცხლში იწვავდა, რომ ისევ განახ- 

ლებულიყო. 
ფიჩ; მ. 5, 40 C; მრ. 10, 50 C ზეღა 

ტანისამოსი, მოსასხამი, 

ფიცხელი 1. მკაცრი, სასტიკი; მძი- 

მე, ძნელი: ბრძოლაი ფიცხელი, 

.187,7 სასტიკი, შეუპოვარი; ფი- 

ცხელ იყო ფრიად კანონი მოწა- 

ფეთა მისთაი, 216, 2 სასტიკი, მკაც- 

რი ფიცხლითა წყლულებით), 

187,21 მძიმე ჭრილობებით; წყლუ- 
ლი მისი არა ეგოდენ ფიცხელ 

იყო, 179, 2 მძიმე, ძნელი; სიგლახა– 

კითა ფიცხლითა, 183,36 დი- 

დი გაჭირვებით ფიცხლად სი- 

კუდილი იგი მისი, 185,23 ძნელი, 

საშინელი, ფიცხლად მარხვითა, 

140,409 მეტყოდა ფიცხლად, 

დაბ. 42,30; ფიცხლად იგუემე- 

ბოდა, 231,39; ფიცხელი მწუ- 

ერვალი, 212, 15. 
9. ლ. 3,5 ოღროჩოღრო. 

ფლობა 218, 30 დაუფლება. 

ფოლოც-ი 229, 28; ლ. 14, 23 ქუჩა. 

ფრთე 162,17; 236.26; ლ. 4,9 

ფრთა. 

ფრთხილ-ი 192, 2 ფხიზელი. 

ფრიად-ი მრ. 5, 38 ზედს. დიდი. 

ფრცხილ-ი 229, 39 ძვირფასი ქვა 
მოწითალო ფერისა. 

ქადა, ი უობ. ამაყობა, კვეხნა: იხა- 

რებდეთ მართალნი უფლისა მიმართ, 

ესევდით მას და მისგან იქადო- 

დეთ ყოველნი წრფელნი გულითა, 
ფს. 63, 11. 

ქადაგ-ი დაბ. 41, 43, 228, 9 მოქა- 

დაგე, ხმამაღლა მაუწყებელი. 
“ქადაგება, ი ვგნ.: ყოველსა ,ქუეყა- 

ნაა იქადაგა ქრისტე. 1513. 23 

ქადაგებულ იქნა. 

ქადება, ი/უ დაპირება: უქადე 
(I პ.I ჭურჭერი ერთი სამისოი, 139. 3 

ქალდია 

ფრკით ფს. 65, 6 ფეხით. 

ფსალმუნ-ი 143,231; ლ. 20,42 

ებრაელთა მეფის დავითის მიერ შე- 

თხზული საგალობელი. 

ფსალმუნება, 0-–-. ფსალმუნთა 

მღერა ან წაკითხვა: «აღარღილოდ 

ფსალმუნებნ, 169,5; ფსალ- 
მუნებაი, 216,9: არა დასცხრე- 

ბოდა იგი ფსალმუნებითა, 

165, 1 არ წყვეტდა ფსალმუნის კი- 

თხვას. 
ფსირიდ-ი: საფასესა და კეთილსა 

რომელსა უქადებდა მათ, არცა ფს ი- 

რიდი ერთი მისცა მათ, 146, 29 

წვრილი ფული(9). (შდრ. სფჯრიდი|!. 

ფუცება, ა-მ დაფიცება, ა: გა- 

ფუცებ შენ ღმერთსა, მრ. 5,7 2; 

აფუცებდა, 133,37. 

ფუცვა, 0–-2 ფიცვა, ი: ნუცა თავ- 

სა შენსა ჰფუცავ, მ. 5,36; ფუ- 

ცის, მ. 21,22C; ფუციოს, მ. 

213, 16 C; არა ფუცვად, მ. 5, 34. 

ფქვილ-ი ლ. 17, 2 წისქვილის ქვა, 

X00M08. · 
ფშუვა, 0--1 სუნის გამოშვება: და 

ღათუ იძიოს და პოოს გზაი და შევი- 

დეს სადაითმე სული წმიდაი, პოოს , 

საყოფელი მისი სავსე ვითარცა თხიე- 

რიდა ფშუოდის ვითარცა ჭუ· 

რი, 25ქ, 22. 

დავპირდი: უქადებდა, 146. 22 

ჰპირდებოდა; ვერცა კეთილისა ქა- 

დებითა არწმუნა მამული რჩული 

პყრობად, 154, 40 დაპირებით. 

ქალანდრ-ი (ბერძნ.) 236, 34 ფორინ- 

გველია (ყანჩა თუ ღალღა?). 

ქალაქითი ·ქალაქად, მ. 23, 34 ქა- 

ლაქიდან ქალაქში. 

ქალდია, ქალდეა I. ახალი ბაბი-. 

ლონის სამეფო (დაარსებული ქრის- 

ტეს წინ მე-7 ს.-ში), აქედან; ქალ- 

დეველი 161, 29. 9. 165, 17 ქვეყანა»



ქანქარ-ი 

შავი ზღვის სამხრეთ სანაპიროზე. 

ტრაპიზონი დასაგლეთით; ჭანეთი 

ანუ ლაზისტანი (ი, ჯავახ.. ქართვ. ერ, 
ისტ. 11", 64). 

ქანქარ-ი მ. 95,15C, 16C ვერ- 
ცხლის ზოდი გარკვეული წონისა და 
ღირებულებისა. 

ქარქუეტ-ი 240,2 ფიჩხი. 

ქება, ი ვნ.: ხოლო მეუფე იხარებ– 

დეს ღმრთისა მიმართ და იქნენ 

ყოველნი, რომელნი ფუცვენ მისა. 

ფს. 62, 12 იქებიან ქებული იქნე- 

ბიან. ქებულება ფს. 50, 17 ქება, დი- 

დება. 
ქედ-ი ლ. 17, 2 კისერი. 

ქენება 141, 27 ხვეწნა. 

ქენჯნილ-ი 159, 6 ტანჯული, შეწუ- 

ხებული. 
ქერობინ-ნ-ი ნ. სერაბინ-ნ-ი. 

ქვაი პატიოსან-ი 244,37 ძვირფა- 

სი ქვა (ძვირფასი თვალი). 

ქველის მოქმედ-ი 247, 22; ლ. 22. 

25 მოწყალე, მწყალობელი; ქვე- 
ლის მოქმედება. 160,10 წყა- 

ლობა. 
ქველის საქმე 168, 34; მ. 6, 1,2. 3 

მოწყალება. · 
ქვითკირისა ეკლესია 210, 39 ქვითა 

და კირით ნაგები ეკლესია. 
ქვისა დაკრება, 0--(43)2 ჩაქოლვა: 

რომელთამე ქ ვაი დაჰკრიბეს, 

მ. 21,35 C ზოგი ჩოქოლეს; ქვა58 
დაჰკრიბეთ. 2412,10; ქვასა 

დაჰკრებდეს, 243,111. ქვი- 

სა დაკრებაი, 245, 36. 

ქვის სატყორცელ-ი 201,6 განას- 

როლი ქვის მანძილი. 

ქმარ-ი: ქმარი უ სუა, 222, 17 

ქმარი შერთო, გაათხოვა არცა 

ქმრის ვიდოდიან, მ. 22, 309C 

არც გათხოვდებიან. 

ქმნა, ი (მეორე სერიაში ჩვეულებ- 

რივ უნიშნოდ იხმარება! ქმნა, კეთე– 

ბა, მუშაობა: ჰ ვ ჭმ, მ. 21, 27 C ვა– 

– 149 ჭრონიკონ-ი 

კეთებ, ვშვრები; იქმან, ლ. 22, 34; 
ხიქმოდა საქმესა თვსსა, იერ. 
18, 3 მუშაობდა, თავის საქმეს აკე- 

თებდა; მაგას იქმოდე, ლ, 10, 28 

ეს ქენი, ეს გააკეთე; იქმოდე 
(ბრძ.). მ. 21, 28 C იმუშავე: ჟამ ერთ 
ხოლო ჭმნეს. მ. 20,12C მხო- 

ლოდ ერთ საათს იმუშავეს: ქმენ 
ესე, მ. 8, 9: ვქმნეთ აქა სამ ტა- 

ლავარ. მ. 17, 4 აქ გავაკეთებთ (ავა– 
შენებთ) სამ კარავს; იქმნა მუნ 

თავისა თვსისა კარავი, იონა 4. 5 გარ- 
კეთა,. 

ი/უ: უ ქმნა მას სამოსელი ჭრე- 

ლი, დაბ. 37, 3 გაუკეთა (=შეუკერა) 
მას ჭრელი ტანისამოსი. 

ი ენ,: რაი-იგი ჰიქმნა, მრ, 5, 

337 რაც მოხდა: ქმნული, 150, 

"21 შექმნილი, გაკეთებული. 

ქმნულობა დაბ. 19, 6 სილამაზე. 
კარგი შესახედეობა, ტანადობა. 

კორი ლ. 22.12 ზალა. დიდი 

ოთახი. 

ქორწილ-ი, ვით. ბრ.-ში ქორ- 

წიდ, მ. 22, 3 C. 

ქორწინება, ი ენ: იქორწინე- 

ბიან, ლ. 90, 34.35 ცოლს ირთა- 

ვენ, ცოლი მოჰყავთ; იქორწინე- 

ბოდეს, მ. 24,38C ცოლს ირთავ- 

დნენ, ცოლი მოჰყავდათ. 

ქრონიკონ-ი (ბერძნ) 16,2; 225, 

34 წელთაღრიცხვის სისტემა, რო- 

მელიც ხუთას ოცდათორმეტწლიაჩ 

(532) მოქცევაზე ანუ ციკლზეა დამ- 

ყარებული. ჩვენი წინაპრების ანგა- 

რიშით, ქვეყნის გაჩენიდან 780 წლა- 

მდე (ჩათვლით) გასულა 12 მოქცევა: 

781 წელს დაიწყო მეცამეტე მოქცე- 
ვა, რომელიც დასრულდა 1312 წელს 

(780 + 532 =1312). მეთოთხმეტე მო- 

ქცევა დაიხწყო 1313 წელს, ხოლო 

დასრულდა 1844 წელს (1312 + 532= 
= 1844). 1970 წელი არის 126 ქრო- 

ნიკონი მეთხუთმეტე მოქეიევისა. პარ-



ქრონიკონ-ი 

ხლის ოთხთავს, რომელიც გადაწე– 

იოვანე ბერას მიერ, 

ასეთი ცნობა აქვს დაცული: დაიწერა 

დასაბამითგანთა წელთა ხზ ფო %, 

ქრონიკონი იყო მეცამეტედ ქცეული 
რ უჟ ვ. ორივე თარიღი იძლევა 973 

წელს (780+193=973; 6577--5604 
=971ქ). 

ქრთილ-ი 238, 26 ქერი. 

ქსესტ-ი (ბერძნ.) 180, 31 

საწყაო, დაახლ, 2!/: ლიტრა. 

ქუაბ-ი 180, 30, 36 მღვიმე, გამო– 

ქვაბული, ქუაბი ავაზაკთაი, 

მ, 21, 13 C: ლ, 19, 46 ყაჩაღების ბუ- 

ნაგი. 

კქუან, ა--ზ? ქონება ყოლა: რო- 

მელთა არა აქ უნ მწყემსი, მ. 9, 36 
არ ჰყავთ ხოლმე; გაქუნ, ლ.9,3 

გაქვს ხოლმე: . მქონან, ლ. 7,8 

მყავს (სუბ. მრ.-ში); ჰქონან, ლ. 

16,29 ჰყავთ (სუბ. მრ.-ში); ჰქ ო- 

ნედ, 240,39 აქვს ხოლმე (სუბ. 
მრ.-ში; ჰაქუნდა, მრ. 8,77 

ჰქონდა, აქუნდა მას მოწაფშ, 

181,10 ჰყავდა; ამას აქუნდეს 

ზოგნი სოფელნი, 209,)4 ჰჭონდა 

(სუბ. მრ.-ში); რომელსა აქუნდეს 

Iკავშ.) ორი სამოსელი, ლ. 3, 11 ჰქო- 

ნდეს; აქუნდინ იგი მას (|ბრძ.), 

დაბ, 38, 23 ჰქონდეს ის მას. 

ქუე 139, 44 ქვევით, დაბლა; ზმთ- 

გან ვიდრე ქუუედმდე, 173, 36. 

პუელთობისა (თთუე) აგვისტო. 

ქუემეთრევ-ი 190, 44 საქონელი. 

ქუესკნელ-ი 160, 24 ქვედა ქვეყა-- 

ნა (ძველების წარმოდგენით). 

ქუეყანა 1. 136, 30; 207, 16 მიწა; 
ქუეყანასა ზედა წოლაი, 206, 5 

მიწაზე წოლა; სათიბელი ჭუეყა- 

ნაი, 212, 14: დავარდა ქ უეყა- 

რილია 

სითხის 

ღ 

ლა ნაწილაკი –- ჯერ კიდევ, კიდევ: 
ჯუარისა ეკლესიასა აკლდაღა, 228, 8 

-- 150 –- ლა 

ნასა ზედა, 134.3; დაედრიკნეს 

პირნი მათნი ქ უეყანად, ლ. 24, 

5. 8. 905, 19, 20, 22 ქუეყანა, მხარე. 

8. ლ. 5, 3; 21, 9, 11 V ხმელეთი. 

კუეყანიხ მოქმედ-ი ლ. 30, 14, 15 

მუშა, მიწის მუშა; ქ უეყანის 

მოქმედება, 189,5 მიწის მუშა- 

ობა, მიწის დამუშავება. . 

კუეყანიერ-ი 190, 44 მიწიერი. 

ქუეშე მ. 22. 44 ქვეშ. 

ქკურივ-ი ლ. 7. 12 ქვრივი (ქალი). 

ქურივ-სუმა, 0--2 დაქვრივება: ნუ 

ქურივ სუამ ცოლსა შენსა, 154, 

33 ნუ დააქვრივებ შენს ცოლს. 
ქურუმ-ი 237.15 საკერპოს. მსა- 

ხური, 
პცევა 1. ი: პირი სამხრით ვიქ- 

ციეთ, 194,39 პირი სამხრეთისა- 
კენ ვიბრუნეთ. 8. ი ვნ.: ღამე განვი- 

დის და იქცევინ მთასა მას, ლ 

21,37 იმყოფებოდა ხოლმე: ხიქ- 

ცევინ, 32,34; იქცეოდა შო- 

რის უბანთა. განცხადებულად, 167, 

36 დადიოდა, მიმოდიოდა; მრავალთა 

ტაძართა და კარავთა იქცვუოდა. 
191, 4 დადიოდა; ქუეყანასა ამას ი ქ 

ცეოდეთ და ვაჭრობდით, დაბ. 32, 
ეჭ იცხოვრეთ (იარეთ) და ივაჭ- 

რეთ; სიწმიდით იქცეოდა, 212. 

32 ცხოვრობდა; სამისა წლისა ჟამთა 
იქცეოდა ქალაქსა მას შინა, 166, 

38 ცხოვრობდა; შევიდა იესუ და 

ხიქცეოდა იერიქოს, ლ. 19, 1 V. 

8, ე: (მთრვალსა) ცაი და ქუეყანაი 

ყოველი, ვითარცა წისქჯლი და ურ- 
მის-თუალი, წინაშე თუალთა მისთა 

ეგრეთეე ექცევის. 254.2! უბ- 

რუნავს, უტრიალებს. 

4. 199, 38 შეცელა. 

წ. 203, 33; 906, 3.9 ქცევა, VMი29, 

10804CMMC. 

ჯერ კიდევ აკლდა; ვიდრე-იგი უღმრ- 
თონი უცალოღა იყვნეს, 185, 27 ჯერ



ლ -- 35) · 
· 

კიდევ მოუცლელნი იყენენ (არ ეცა- 
ლათ); ვიდრე იყავღა სოფელსა ამას 
შინა ჩუენსა 174,30: ცოცხალღა 
არსა მამაი ჩემი? დაბ, 45.3 ჯერ კი- 

დევ ცოცხალია მამაჩემი? ვიდრე იყო- 

ღა რგი გალილეას. ლ. 24.6 სანამ 

ის ჯერ კიდეე გალილეაში იყო; ვიდ- 
რე შორსღა იყოს. ლ. 14, 32: ად- 

გილი არსღა, ლ. 14, 22 ადგილი კი- 

დევ არს. 
ღადო 212, 15; 218,15 სალკლდი- 

ანი ციცაბო მთა. 

ღათუ მ. 14, 5 თუმცა; 166. 16 კი- 

რომ. 
შეს რდება, 0--1 ხმამაღლა ლაპა- 

რაკი, ყვირილი, ღრიალი რომელნი 

ღაღადებენ მისა დღე და ღამე, 
ლ. 18.7; ღაღადებდა ღა თქუა, 

151. 37: ბრმანი... ღაღადებდეს, 

მ. 8, 27; მფრინველნი... მოწლედ ჩემ- 

დამო ღაღადებედ. 231,26ჩა- 

მომჭიკჭიკებდნენ. 

ი/უ რომელსა-იგი წინაისწარ 

უღაღადებდი (L პ.), 140, 37. 

იწყო ტირილდ ღა ღაღადე- 
ბად, 186, 4 ყვირილი; დავითმან ღ ა– 

ღადებით თქუა. 241.36; (ავაზ- 

ნმან: ყჯრილ-ყვის კმითა ღაღა- 

დებისაითა, 239, 24; მისდევ- 

ღიან ღაღადებასა მისსა. 239. 

26 მის ყვირილს, ღრიალს. 

ღაღად-ყოფა, 0ი--(?)) ყვირილი: 

ღაღად-ვყავ, დაბ. 39, 15 ვიყეი- 

რე ღაღადღ-ყვეს, ლ. 23,18მ; 
ღაღად-ყვის, ლ. 9,39. 

ღაწვ 138, 22 ლოყა. 

ღელე 207,29 (=ფს. 64, 14) ხე- 

ვი, ხეობა: ველი. 
ღელვა 173, 32; მ. 8. 24; იონა 2.4 

ზვირთი, ტალღა. 
ღირ, ი-–-.!: ღი რ და, ლ. 22.7 

საჭირო იყო, უნდა...; რაი-იგი ღირ- 

დე' მ. 20,4 C რაც საჭირო იქნება. 

რაც სამართლიანი იქნება. რაც ეღი- 

რება. 

ღეჯა 

ი/უ--?: გიღირდა, მ. 25, 27 C 

საქირო იყო შენთვის, შენ უნდა... 

ღირღოლოვან-ი 212, 14 ქვებიანი. 

ღმერთ-შემოსილ-ი 189, 1 წმ. მამა– 

თა ეპითეტია: ღვთისმოყვარე, ღვთის- 

ნიერი. 
ღმრთეება 150, 19 ღვთაება. 
ღონე 231, 21 ხერხი, მოხერხება. 

ღონიერობა, 0-–-– 1 ღონისძიება: 

წყლისაგნ რასმე ღონიერობ- 

დეს და უშუერსა რასმე ქვასა მუ- 

ნით გამოიღებდეს, 198, 23. 

ღონისძიებულ-ი 168,112 (ხერხით) 
მიღებული, მოპოვებული. 

ღრიაკალ-ი ლ. 10, 19 მორიელი. 

ღჯნის მნე დაბ. 40, 1 ღვინის დამ– 

სხმელი, მერიქიფე: ღჯნის მნე- 

ობა, დაბ. 40, 13. 

ღუმინვა, 0-1 ღუღუნი: ვღუმი- 
ნევდ, 241, 32. 

· ღუაწლ-ი I. 171, 39; 172,40; 208, 

10 შრომა, გარჯა, დიდი საქმე, მო- 

ღვაწეობა., 9. 114, 25, 28 გაჭირეება. 

წვალება, განსაცდელი, დიღი უბე- 
დურება. (შდრ. აგრეთეე წარტყ. იერ. 

18, 30). 8. 149, 40 ომი, ბრძოლა. 

ღუწა 1. ი-2 ზრუნვა მოვლა 

(ავადმყოფისა): ჰღ უწოდე მაგას, 
ლ. 10, 35 მოუარე მაგას. 

ი: იღუაწე ესე, ჯერისაებრ 

იღუაწე. 223. 34 მოუარ ამას, 

იზრუნე ამისთვის (იქვე ქვემოთ იკი–- 

თხება: ქრისტემან კეთილად იზრუ- 

ნოს მჭევლისა თჯსისათჯვს. 223, 36); 

მე ვიღუაწო იგი. დაბ. 44, 21 მე 

მოვუვლი მას, მე ვიზრუნებ მისთვს. 

9. ი “რუნვა; შრომა: უფალო, არას 

იღუწი, ლ. 10.40 არ ზრუნაე: 

იღუაწეთ შესლვად იწროისა მის- 

გან კარისა, ლ. 13, 24; რაითა მარა– 

დის იღუწიდე ჩუენთჯს 212,2., 

თანა-გუაე თქუენი ღუწაი, 
210. 24.



ყანობირ-ი 

ჟანობირ-ი 195, 4; 251, 24 ყანა. 

ყენება, ა--(0)9 გაჩერება, დაკავე– 

ბა: ნუ აყენებ, ლ.6,29; აყე- 
ნებს ჩხარკისა მიცემად, ლ. 21, 2 
უშლის, აფერხებს; გუაყენებ- 

და, 252.28 გვაჩერებდა; ხაყე- 

ნებდეს იგინი დაწერასა მას, 32, 

11 უშლიდნენ, აჩერებდნენ, არ აძ- 
ლევდნენ საშუალებას (თუ ნებას), 

დაეწერათ. 

ი: და მოვიდეს მისა და ხიყე- 

ნებდეს მას, რაითამცა არა წარ- 
ვიდა მათგან, ლ. 4, 42 X; იწყეს ყ ე– 

ნებად ჩუენდა, 194, 41. 

ყივ, 0-––1 ყვირილი, ყივილი: ნუ 
ჰყივით, 184,7 ნუ ყვირით; ვარ- 

სქენ.. ყიოდა, 136,27 ყვიროდა; 

ქათამი ყივა Iწყვ.) ხოლო. ლ. 22, 

60 ქათამმა მაშინვე იყივლა. 

ყინელ-ი 154, 12; 155, 13 ყინვა. 

ჟმედ, ი–-ა: სული ყმიდნის 

239, 8 სულს გაკმედს, არ «სუნთქავს 

ხოლმე. : 
ჟმიდნის ნ. ყმედ. 

ყოველ-ი ლ. 11, 34, 36 მთელი; ღა- 

მე ყოველ, ლ. 5,5 მთელ ღამეს; 
დღე ყოველ. მ. 20,6C მთელ 

დღეს; ყოველსა ჰურიასტანსა, 
ლ. 7, 17. 

ყოველთა სადგურ-ი ლ. 10, 34 სას- 

ტუმრო. 

ყოველთა სადგურისა მოღუაწე. ლ. 

10, 35 სასტუმროს გამგე. 

ყოვლად 191,30; ლ. 11, 36 სრუ- 

ლებით, სრულიად; ყოვლადვე არა 

164, 40, სრულიად არ. 

ყოვლით კერძო ლ. 19, 41 ყოველ- 

მხრივ. 

ყოვლითურთ ლ, 13, 11 სრულიად. 

ყოვნა, ყოვნება, 0--(?)! დაგვია- 

ნება: ნუ ჰყოვნი, დაბ. 45,9; 

ყოვნის უფალი ჩემი მოსლვად, 

ლ. 12, 45 მოსვლას აგვიანებს; ყ ო ე- 

– 352 – ყოფა 

ნიდა, მ. 25,5C: ყოვნოს,. მ. 

24, 48 C; არა ყოვნებად საღმ- 

რთოთა ბრძანებათა, 19ქ3, 4. 
ყოფა 1. 0--9 კეთება, ქმნა: მაგას 

ვერ ვჰყოფ, 136,1 მაგას ვერ ვი- 
ზამ; არა ჰყოფთ. რომელსა მე 

გეტყჯ თქუენ, ლ. 6, 46 არ შვრებით, 

არ აკეთებთ; ეგრევე ჰყოფდ, ლ. 
10.37 ასევე ქენი: ოდღეს ჰყოფ- 

დე სადილსა, ლ. 14,12 როცა სა- 

დილს გამართავ (მოაწყობ); მყო 

მე ვითარცა მამით ფარაოისი, დაბ. 

45,8 გამხადა მე; ყო ქორწილი, 

მ. 22,2 C ქორწილი მოაწყო (გადაი- 

ხადა); ყვეს ეგრე, ვითარცა ისწა- 

ვეს მათგან, მ. 28, 15 X ქნეს (მო- 

იქცნენ, გააკეთეს) ისე; (მან) ყვნეს 
იგინი, მ. 724 იზამს, შეასრუ- 

ლებს (ობ. მრ.-ში);; არა ყვნეს 

იგინი, მ. 7, 26 არ იზამს, არ შეა- 

სრულებს; ყაუვ6ნ (ბრძ., ლ. 3, 11 

ქნას; ეგრეცა თქუენ ჰყეით, მ.7. 

12. მწკრივი 11 ხოლმეობითია, შინა- 

არსი ბრძანებითისა აქვს: ჰყოფდით. 

ყავთ (ა შანიძე, სუბიექტური 
პრეფიქსი მეორე პირისა და ობიექ- 

ტური პრეფიქსი მესამე პირისა ქარ- 

თულ ზმნებში, თბილისი, 1920, გე. 4, 

შნშნ. და გვ. 27, შნშნ. 2); ანუ არა 

მეზუერეთაცა ეგრეთვე ყვიანა? 
მ. 7,47 განა მეზვერეებიც ასე არ 

შვრებიან? (ასე არ იქცევიან? ასე არ 

აკეთებენ?); რაი ვყო? ლ 20.13 

რა ვქნა? 
რომელი თანა-გუედვა 

ვყავთ, ლ. 17, 10. 

ი: ფართო იყვნიან სამო- 

სელნი მათნი, მ. 23, 5 C თავიანთ ტა- 

ნისამოსს იფართოებენ. ფართოს იკე- 
თებენ. 

9, ი ვნ.: ყოფნა: სადა ჰი ყოფი? 

ი. 1, 38 7 სად იმყოფები? ნუ იყო- 

ფინ ესე! 154.1 ნუ იქნება! ღმერთ- 

ყოფად,



ჟოდა 

მა ნუ ქნას სადა ჰიყოფოდა, 
ი. 1, 39 7 სადაც იმყოფებოდა; ჩუენ 

ესიძთ ვიყოფოდეთ, 182,29 

ვიმყოფებოდით, ვიყავით; ი ყოფ- 

ვოდა, ლ. 8,28;., იყოფოდეს, 

180, 4 იმყოფებოდნენ; იყავნ (ხი- 
ყავნ V) ნებაი შენი (ბრძ.), მ. 6, 10 
იყოს შენი ნება; იყოს, ლ. 21,32 

იქნება; რომელნი იყვგნიან სახლ- 

სა შინა, მ. 5, 15 რომელნიც იმყო- 

ფებიან ხოლმე სახლში, 
ე: მეყავნ მე სიტყვსაებრ შე– 

ნისა (ბრძ.), ლ. 1,38 მეყოს, იქნეს 

ჩემთეის; გეჟავ ნ. შენ, მ. 8, 13. 

ჟრმა ლ. 2,22 ბავშეი; ყრმებრ, 

141, 41 ბავშვსავით. 

უჯრილიი ვით. ბრ. ყჯრიდ: ყჯრიდ 
იწყის 23617 ყვირილს იწყებს “ 
ხოლმე. 

ჟჯრილის-ყოფა, 0--(2)1 ყვირილი: 
ყჯრილ-ყვის, 239, 24. , 

ჟუავილ-განრეულ-ი, 239,17 ჭრე- 
ლი, სხვადასხვა ფერისა. 

ფ 

შაბათ-ი (ებრ.) ლ. 18,12 შვიდე- 

ული, მსგეფსი, კვირა, #6/CI9. 

შალვა, 0ი0--2: შალვიდა ფურ-“. 
ცელსა, 235, 24 შლიდა. 

შარავანდედ-ი 1. გვირგვინოსანი, 
მეფე: ვიწყო ლომისათვს, რამეთუ 

შარავანდედ არ ყოეელთა 
მკეცთა ზედა, 235, 35. 8. 195, 2 მზის 

სხივი. 

შაპრამან-ი 15, 23 ძველი ირანული 

თვის სახელია (VII ს.-ის დასაწყისში 

მოდიოდა ნოემბერ-დეკემბერში). 

შეახლება, ე მიახლოება რაითა 

არა, შეეახლნენ მას,მრ.3,92; 

შეახლებად, ლ.6,19. 

შებმის-ჟოფა, ი/უ--(მ)? შებრძო- 

ლება, შეჭიდება: შ ე ბ მ ა-უ ყ. ო, დაბ. 
39,12, შებმა-უყვის, 157,21. 

23 ი. იმნაიშვილი 
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ყუარ, ი/უ--8: მიყუარ შენ, 
ი, 91, 15, 16 V მიყვარხარ. 

ჟუდრო 239, 20 მშვიდი, თვინიერი, 

უწყინარი უვნებელ; ყუდრო 
არს ნადირი იგი, 240, 24. · 

ქუედრ(ებ)ა,, 0-2? საყვედურის 

თქმა, ავად ზსენება: რომელნიმე 

ჰყუედრიდეს, რომელნიმე აგი– 

ნებდეს, 166, 34. 

პა--(მ)ბ: ოდეს გამოგასხნენ და 

გაყუედრებდენ თქუენი” ლ. 
6, 22. 

აჯოცად ყ. უე დრებაი ჩემიკაც- 
თა შორის, ლ. 1, 25. ' 

ჟუცერბეულ-ი დაბ. 18,6 ხმიადი 

(ნაცარში გამომცხვარი); კვერი. 

ჟურ-ი ტანისამოსის კიდე: ყურ- 
თა მის საბლარდნელისათა, 248, 6. 

ჟურე 158, 35; 185, 26 კუთხე; ლ. 

14, 21 შესახვევი, იC0CVM0M. 
ჟურიმალ-ი მ. 5,39; ლ. 6.29 

ლოყა, ყვრიმალი. 

შებორკილება, 0--95 შეკვრა, ბორ- 
კილები დადება: შებორკი- 

ლიან, ლ. 8,29; არცაღა ჯაჭუები- 

თა ვის კელ-ჰეწიფა შებორკი- 

ლებად იგი, მრ. 5,327. 

შებრატნილი 2361ი დახლარ- 
თული. 

შებრძჯკნება, ა-3 გადაბმა, შეერ- 

თება: შეაბრძჯნო ეზოები იგი 
ურთიერთას, გამოსლე. 26, 6. 

შებღალვა, 0-2? (სისხლში) მოს- 

ერა შებღალეს სამოსელი იგი 

სისხლითა, დაბ. 37, 31. 

შეგვანება, 0--9: მოსაკლავად შ ე- 
ჰგავს კაცი ესე, 152,26 ამ კაცს 

სიკვდილი ეკუთვნის (=შეეფერება, 
შეჰფერის), ვითარცა შეჰგვან- 

და, 199,28 როგორც შეეფერებო-
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და; რაი-იგი შეჰგვანდეს, 145, 

19 რაც ეკუთვნოდეს, რაც შეეფერე- 
ბოდეს; შ ე-ესევითარი –- სგვანდა 
ჩუენდა მღდელთ მოძღუარი, 49, 13 

ამნაირი მღვდელმთავარი შეგვეფე– 
რებოდა (გვეკუთვნოდა). 

შეგოზვა, ი შეგლესა, შეგოზვა, 

წაცხება შეიგოზის თავი თვსი 
თიჭითა, 241, 12. 

შედგინება 1. ი/უ: შეუდგი- 
ნეს საქმშ სიტყუასა, 202,9 შეას–- 

რულეს სიტყვა, სიტყვა საქმედ აქცი– 
ეს. 9. ლ. 5, 3 7 შეყენება. 

შედგმა თუალიხა, ი/უ თვალის გას– 
წორება: თუალნი ვერვინ შე უდგ- 
ნის, 150, 22. 

შედგომა 1, +---8 დაწოლა, შეტევა; 
გადატ. შეწუხება, შევიწროება: ვიდ- 

რემდის შე ადგეთ კაცთა და მოჰ– 
კლვიდეთ მათ, ფს. 61, 4. 

ი/უ--8 მიყოლა, მიდევნება: შ ე- 

უ დ გამას ერი მრავალი, მ. 20, 29 C; 

შეუდეგით, ლ. 22,10; შე უდღ- 
გეს მას, მ. 4, 20 მიჰყვნენ (გაჰყვ– 
ნენ) მას. 

შეერთება შერთვა (ცოლისა): სხვ- 
სა მეუღლისა შე ერთებაი არღა– 
ოდეს თავს-იდვა, 200, 6. 

შევედ, 0--1: შევედ (ბრძ.), მ. 
25,21 C შედი; შევედინ (ბრძ.), 

იონა 2,8 შევიდეს, შესლვად 
ხარ, 134, 25 შეხვალ, უნდა შეხვი- 
დე, შესასვლელი ხარ. ' 

შევედრება, 0--8 ჩაბარება: შ ე ვ ჰ- 
ვედრებ სულსა, ლ. 23,46 (ჩა)– 

"ვაბარებ სულს, შემვედრა, 142, 

9 ჩამაბარა, შეჰვედრა, 143,15; 

შეჰვედრნა იგინი დაბ. 40, 4 

ჩააბარ» (ობ. მრ.-ში). 

ი” შეივედრა სული მისი, 

179, 1C ჩაიბარა, მიიღო; შეივედ- 

რე სული მონისა შენისაი, 246, 20 

ჩაიბარი მიიღე. 

0: შეგევედრებიან, 162,29; 
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შევედრებცლი, 15,18 ჩაბა– 
რებული, მიბარებული. 

შევლინება, ა-მ: შეავლინე. 
(ნავი) ღრმად, ლ. 5, 4 შეიყვანე, შეა-. 

ცურე. 
შევლტოლა, ი ვნ: შეივლტო- 

და ყოველი კაცი საფარველსა ქუ- 
ეშე, 229, 26 შერბოდა. 

შევრდომა, ი/უ–-8 (ფეხებში) ჩა- 
ვარდნა შეჰუვრდა მუკლთა,ლ, 
5,82; შეხუვრდეს, მ.28,9X; 
რაი-იგი ცხადად შევრდომილ 
იყო, 202,29 შეგდებული, შევარდ- 

ნილი. 
შეზავება, 0--(8)9 შეერთება: სულ- 

ნი.. სულნელად შეზავნა, 16), 

24 შეაერთა, შეურია; ესე შე ე ზავ– 
ნეთ ურთიერთას, 210, 19 შევავრ- 
თოთ, შევაზავოთ. 

ე: შეეზავა სიტყუაი სიტყუა- 
სა, 199, 31 გადაება, შეუერთდა; ჰაე– 
რის შეზავებითა, 212,10; კე- 
თილად შემზავებელი სულ- 
ნელთა, 163,25; მეზავებული, 

152, 30. 

შეზრაზება ი ვნ. თათბირი, ბჭობა: 
შეიზრასნეს შეთქუმით, 167, 22. 

ჭეზრუნება, დ შეწუზება: შეზ- 
რუნდა, 186,3; 204,11 შეწუხდა. 

შეზღუდვა, 0--8 შეღობვა, გამაგ–- 

რება: დაასხა ვენაჯი და შეზღუდა 
იგი, მ. 21,33C; შეზღუდვილ: 

იყო, 183, 6 შეღობილი, გამაგრებუ– 
ლი; მარხვაი ლოცვითა შეზღუდ- 
ვილი, 215, 5 გამაგრებული, განმ- 

ტკიცებული. 
შეთუალვა, ა--9 ჩათვლა: ქჟამის- 

-წირვაი არა შეათუალიან, 215, 

28. 

შეთხეულ-ნ-ი 189, 24 ჩაყრილი. 
შეთხზულ-ი 159,21 დაწნული. 
შეიწრება, ა--9 შევიწროება: შე- 

გაიწრებენ, ლ. 8,45. · 

შეკაზმვა, 0--(8)9: და შეჰკაზ-
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მეს ადგილი იგი, 198, 16 გააკეთეს 

(სამონასტრედ), დაამზადეს. 
შეკდემა, ი უობ. შერცხვენა: შე- 

იკდი მონ ძისა ჩემისაგან, მ. 21, 37 

(იქნებ) ჩემი შვილის შერცხვეთ. 

შეკერტება, 0-–(1)9: სნეულმან მან 
შეჰკერტნის, 230,38 შეაცქერ- 
დება, შეხედავს ხოლმე. 

შეკიდება, ე გადახლართვა: შე ე- 

კიდნიან რტონი მისნი პრაკთა 

მათ, 236, 16. 

შეკიცულ-ი 250, 17 გადაბმული. 

შეკოლტება, ა–-8 შეგროვება: შ ე– 
აკოლტის ერთად (მარცუალი), 

239, 2. 

შეკრება 0-3: არა ეკალთაგან 
შეკრიბიან ლეღჯ, ლ. 6, 44 კრე- 
ფენ ხოლმე; შეგკრიბონ შენ 
ყოვლით კერძო, ლ. 19, 43 შეგავიწ- 
როებენ შენ ყოველმხრივ. 

ი. შეიკრიბა ყოველი, ლ. 15, 

13 თავი მოუყარა, შეაგროვა; დაიყვ- 
ნის ფრთენი და თჯსავე შეიკრიბ- 
ნის, 236, 27. . 

ენ: შეკრბებოდა მისა ერი 

მრავალი, ლ. 14, 25 იკრიბებოდა; ერი 

შეპკრბებოდა მას, ლ. 11,29; 
შეკრბეს, მ. 22,34C შეიკრიბ- 

ნენ; შეკრბიან. 180,6 (შე)იკ- 

რიბებიან ხოლმე; შე კრე ბაი, 134, 

39 შეერთება (ცოლ-ქმრისა). 

შეკრძალვ, ი მოფრთხილება, 

ფრთხილად მოჰყრობა, დაცვა: გუ 

ლითა კეთილითა და სახიერითა ისმი- 

ნიან სიტყუაი და შე იკრძალიან, 

ლ, 8, 15. 

შეკუეთა, 0--8 შეჭრა, ა, დაჭრა, 

ა: შეჰკუეთნა საბელნი კავთა 

ნავისათანი, 186, 39 შეაჭრა, დააჭრა. 

შემასმენელ-ი ნ. შესმენა. 
შემდგომითი-შემდგომად 

ლ. 1, 3 თანამიმდევრობით. 

შემეცნება, ე: ქრისტესა... შეე- 

192, 20; 
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მეცნა. 159,13 გაეცნო; შეიცნო. 
შეისწავლა. 

შემზავებელ-ი ნ. შეზავება. 

შემთხუევა შეხეედრა. 
ა–-8 შევამთხჯნეთ პირნი, 

თუალნი და ყურნი, 46, 34. 
ი: შეგჯმთხვჯნა, 125,9 შეგე- 

ხვდა (შეგვიხეედრა), მიგვიღო; შე- 
იმთხჯნა, ლ. 9, 11. 

ე: შეხემთხჯა, მ. 28,6 X; შე- 
ხვდა; შ ეემთხჯა ქრისტესა, 186. 

11; შეემთხჯნეს მას ორნიკაც- 
ნი ეშმაკეულნი, მ. მ,28; შევემშ- 
თხჯო, 140,14 შევხვდები; შე- 

გემთხჯოს თქუენ კაცი, ლ. 22. 

10 შეგხვდებათ თქვენ კაცი; შემ- 
თხუევად, ლ. 8,19; სიკუდილისა. 
შემამთხუევე ლი, 238, 31 სი- 

კედილის შემახვედრებელი, მომტანი. 

შემკობა, ა-2: ქრისტემან სრუ- 
ლიად შეამკვენ (ბრძ.), 226,4 

შეამკოს. | 

შემმზადებელ-ი 170,14 დამმზა– 

დებელი, გამკეთებელი. 
შემოგურა, 0--მ.: შემომგუა- 

რა, დაბ. 39, 14 შემომიგზავნა, შე– 

მომიყვანა. 

შემოდგომა ი/უ–- 3: შემო- 

გჯდგს, ლ. 9,49 მოგვყვება; 'შე- 
მომიდეგით მე,მ.4,19 მომყე- 

ვით მე. 

შემოსა, ი: შევიმოსოთ ში- 

ში, 47,9 მოშიში გავხდეთ; შევი- 

მოსოთ ძალი ქრისტმსი, 184, 8. 

შემოტევება, ი/უ--(მ)ზ შემოშეე- 
ბა: ესეღა თუმცა მეცნა, არამცა შ ე- 
მოგიტევე შენ, 129,9 ეს რომ 

მცოდნოდა, არ შემოგიშვებდი შენ. 

შემოქმედ-ი 135, 20; 151,41 გამ- 
ჩენი, შემქმნელი. 

შემოყრდნობა, ა–-3: ძელი... შე- 

მოაყრდნეს კედელსა, 184, 30 
მოაყრდნეს, მოაყუდეს. 

შემოწერით 194, 12 შემოთარჯვით.



“მემოხეაა . 

შემოხება, ე შეხება: ვინ შემო- 

ძეხო მე?ლ.მ8,45. 

შემოსუმა, ი შემოყეანა, შემოტანა 

(ობ. მრ.-ში): მამამან შენმან წმიდანი 

შემოიზხზუნა სახიდ თჯსა, ხოლო · 
შენ დენი შემოიხუენ, 135,19. 

შემსგავსება, ე შეფერება: ვერ 

შეემსგავსებინ იგი, ლ.5, 

36; შემსგავსებული, 197,33 
მსგავსი, შესაფერი. 

შემსპუალვა, 0-–-მ: შეჰმსვუ- 
ალნეს ძელსა, 245, 16 ხეზე (ჯვარ– 

ზე) მიაჭედეს. 

შემტკიცება, ი: შეიმტკიცნის 

ნიჩურნი, 239, 39 მოუჭერს ლაშებს 

(მოკუმავს, დახურავს პირს). 

შემურვა, 0––95: საკუმეველთა სულ- 

ნელებითდ შემურეს, 201,23 

ნელსაცხებელი წაუსვეს. 
შემუსრვა, 0--9 დამსხვრევა, დამ– 

ტერეეა, დალეწვა: შე მ უსრნსამან- 

ქანებანი მისნი, 162, 13; შენ შეჰ- 

მუსრე თავები ეეშაპისაი მის, 162, 

14; შემუსრა ბაღდადი, 228, 4. 

ი ვნ: შეიმუსრა (არმაზი), 

232,14, შეხიმუსრა.. ჭურჭე- 

რი, იერ. 18, 4 გატყდა; ნავი იგი მიი- 

წი შემუსრვად, იონა 1,4; 

შემუსრვილი გულითა, 1842, 28; 

ლ. 4, 18 შეწუხებული. 

· შემუსრვილება ფს. 59,4 ღაშავე- 

ბულობა, დაზიანება. 

შემშევა, ე: შეემშია, მ. 4,2; 
ლ. 4, 2 მოშივდა. 

შემძლებელი: შემძლებელ 
გარ, 245,1 შემიძლია; შემძ ლე- 
ბელ იყო, მ. 22,46 შეეძლო. 

შემწეობა 251, 16 დახმარება. 

შემწუხრება, დ დაღამება: L) ე მ– 

წუხრდა, მ. 8,16 დაღამდა, შე- 
ღამდა. 

შენ ნ. შყნ. 

შენანება, ი უობ. შებრალება, სას- 

–356-–- შერაცხა 

ჯელის მოხსნა პატიება: იხილნა 

ღმერთმან საქმენი მათნი რამეთუ 
მოიქცეს ბოროტისაგან, და ფშ ეი- 

ნანა, იონა ქ, 10; და მოხაქციოს... 

უკეთურებისაგან... და შევინანო, 
იერ. 18, 8. 

შენაწევრება, ა--9 შეერთება: შე- 

ანაწევრნა, 205,37; შენაწე- 
ვრებული, 219,4 შეერთებული. 

შეორგულება, დ შეეჭვება: შე- 
ორგულდი მე,“ 234,15 შევეჭვ- 
დი; უწყი, რამეთუ შეორგულ- 
დი, 250, 8 ვიცი, რომ შეექჭვდი; არა 

შეორგულდა, 246,18; რომელ- 
ნიმე შეორგულდეს, მ. 28, 

17 X ზოგიერთები შეექჭვდნენ. 
შეპიშუებულ-ი (თუალი) 237, 10 

დაწირპლიანებული, დამდგარი. 

შეპეურობა, 1. ა-მ: სიმდირე თუ" 

გარდაგერეოდის, ნუ შეაპყრობთ 
გულთა თქუენთა, ფს. 61, 11 ნუ და- 
აჭერინებთ, ნუ შეაბოჭვინებთ, ნუ 
დაამონებინებთ. , (მდრ. ჟოვლადვე 
არასადა შეაპყრა თავი თვსი 
თევდოსი სიმდიდრეთა მათ გარდარე– 
ულთა, სასულ. პოეზია, კე, XVI). 

9. ი დაჭერა: ზირაქ შეიპყრა 
კახაი, 16.5; ეძიებდეს შეპ ჰ. რო- 
ბად, მ. 21, 24 C. 

შერაცხა, 0--(ვქ)ჯ ჩათვლა, == 

დება: უმჯობშსად შეეჰრაცხე 

მორჩილ ყოფად თავი ჩემი ბრძანება- 
სა უფლისა ჩემისასა, 157, 14; არად 

შეჰრაცხა სატანჯველი მათი, 185, 

9 არაფრად არ ჩათვალა, ჩააგდო. 

ი ენ.: უმჯულოთა თანა შეირა- 
ცხა, ლ. 22, 37. 

ე: უკუეთუ ვინმე უდაბნოსა ხიყოს 
და შოვრს ხიყოს მისგან შესაწირავი, 

და შე-რაიმე-ხემთხჯოს მას საქმყ და 

არა მოვიდეს ეკლესიად, შესწხერა- 
ცხოსა მას ცოდეაი? 33,5 ჩაე- 
თვლება ცოღვად? შერაც- 
ხად, 179,5 ჩასარიცხავად.



შერთვა 

შერთვა, 0--8 შერევა, შეერთება: 
შემრთე, 201,36;” შეპრთო, 
ლ. 13, 21 შეურია, შეუერთა. 

ე: რაითა მეცა რიცხუსა შევე რ- 
თო, 244,41 შევუერთდე; შეერ- 
თო იგი უღმრთოთა, 134,6; შე რ- 
თვადმდე მათა, მ. 1, 18, 

შერთუმა, ა-8 მირთმევა, მიცემა: 
შეართუეს მამასა მისს, დაბ. 

37, 32. 

შერისხვა, ნ--8(?) გაჯავრება, ი/უ: 

ერმან მან შეჰრისხნა მათ, მ. 

20,31 C ხალბი გაუჯავრდა, შ ე ჰ– 
რისხნა მამამან მისმან, დაბ. 37, 

10; თავადმან შეჰრისხნა მათ, 
ლ. 9, 21 ს; ქრისტემან შეჰრისს- 
ნა ლეგეონსა მას ეშმაკსა, 151, 35; 
შეპრისზნა იგი სიცხესა, ლ. 4, 
39L; თავადი შეჰრისზნა მათ,. 
ლ. 9, 21 CC; მოწაფენი მათ შეპჰ- 
რისსნეს, მ 19.13C; შეპჰრის- 

ხე 6 მას, ლ. 17, 3 (ამ ზმნის მართლ– 

წერაში ძველი ძეგლები მერყეობს: 
ზოგს მისი ნარი პირდ. ობიგქტის 
მრავლობითობის ნიშნად ესმის, ზოგს 
–- ვნ. გვარის მაწარმოებლად). 

შერჟევა, ი ვნ: და მე არა შე- 
გირყიო უფროის, ფს. 61,3 არ 
შევირყევი, არ შევირზევი: შერჟყეუ- 
ლი ლ. 7, 24 შერხეული. 

შერყუნა, 0-3 წახდენა, წაშლა: 
კუალსა მას შეჰრყუენინს, 236, 3. 

შესაგრაგნელ-ი 143,18 შესახვე- 

ველი. 
შესაკრებელ-ი 1. (მეფის) სასახ–- 

ლე, 8006: მოიყვანის შე საკრე- 
ბელსა “შმარავანდედისასა, 240, 32. 

ა. 194, 13, 34 შესართავი (წყლისა). 

ყ. მ. 23,6 C; ლ. 4. 15, 16 ებრაელ- 

თა” სამლოცველო, სინაგოგა. 

შესაკრებლის მთავარ-ი ლ. 13, 14 

სინაგოგის უფროსი (გამგე).. 

შესასსმელ-ი ფერჯთა-» ლ. 10, 4 

ფეზსაცმელი. 

– 357. შესსმა 

შესაქმე: შესაქმე კერეონთა 
სანთელთაი, 225, 22 შექმნა, შემზა– 

დება, გაკეთება. 

1, შესმენა, ა--(8)ზ დასმენა, და–- 

ბეზღება შეასმენდეს, ლ. 31, 

10; ესე შეასმინეს მას, ლ. 16, 
1; რაითა შეასმინონ იგი, ლ. 

11,54, შესმენითა ბოროტთა 
კაცთაითა შთააგლდო საპყრობილესა 
მან ნერსე, 163,8; შესმენადღ, ლ 
23,2 შემასმენელი, 147,123 

„დამბეზღებელი, დამსმენი, 
8. შესმენა, ე (შე)სმენა, გაგონება: 

შეგესემინ (ბრძ.). ჩემი, ფს. 59, 
7; 64, 7; 68,.14; შეგესემინ ლო- 

ცვისა ჩემისაი, ფს. 63, 2; 64, 3 ისმი– 
ნე, გაიგონე. 

შესამოსელ-ი ი..217”" ტანისა» 
მოსი. 

შესრულება, ა–- (ბ)? გათავება: 
შეასრულეს იფქლი, დაბ. 412, 2 
გაათავეს. 

შესუენება, ია უობ. განსვენება, 
სიკვდილი შეისუენა დომნოს- 

(ჯა. 188, 6 მოკვდა დომნოსიც. 

შესულება, 0-–-1 გაშე– 

შება, შეშფოთება, დ, დაბნედა; რეცა 
რაიმე დამიკ,)რდებოდა და შეე- 
სულბი, 248,4; ვიდრემდღის შე- 
სულბია,6 და განსცთიან, 238, 34; 
შესულებული, მრ. 6, 5). 

შეხუარვა, ი გასვრა: შეისუარ- 
ნის კჯორცნი მისნი მწჯრითა, 241, 8. 

შესწავება, ი შესწავლა: შეის- 

წავებდა, ლ. 14,7; შევის- 

წავეთ, 167,12; შეგისწავეს. 

176, 15. 

შესწრება, ი/უ--(მ)მ9. შეუსწრ- 

ვე ე, 229, 34 შეგუსწარი. 

შესხმა, 1. 0--9 შეყრა, ჩაყრა, ჩაგ- 

დება (ობ. მრ.-ში): შე მსზნა ჩუენ 

საპყრობილესა, დაბ, 41,10; შეს- 

ხნა იგინი საპყრობილესა, დაბ. 42,



შესხმა – 358 –– 

17 შესხენით ეგენი საპყრო- 
ბილესა, 146, 10. 

9. ი/უ: ბორკილნი შე უსზენით 
ფერგთა, 146,9 ბორკილები დაადე–- 

ვით; უბრძანა შეკრვაი მისი და ბორ- 

კილთა შესხმაი ფერჯთა მის- 
თა, 136, 32. 

.· მ. 918, 36, 37 ქება, ქების შესხმა 

(თქმა). 

შეტევება, ი/უ–-(მ)3 შეშვება: შ ე- 

მიტევე, 136,43 შემიშვი; შემი-. 

ტევა, შეტევებაი, 
139, 4. 

შეტკბობა, ი (ტკბბლად) მიღება: 

შემიტკბო მე ვითარცა მეცნი- 

ერმან და მეგობარმან,. 231, 14 მიმი- 

ღო მე როგორც ნაცნობმა და მეგო- 

ბარმა, 

შეტყბობა, ი ვნ. გადახვევა, ჩახუ- 

ტება (შეტყუბება): ღა შეიტყბ- 
წეს იგინი და ამბორს-უყვეს ურ- 

თიერთას, 181,35 და გადაეხვივნენ 

ისინი ერთმანეთს და ეამბორნენ 

(აკოცეს ერთმანეთს). 

შეტყუება, 1. ა--(8)ზ: ვითარ შე- 

ატყუა ჯოჯიკ 142,1 როცა შე- 

ატყო ჯოჯიკმა. 

9. ე; შეეტყუებოდა, 192, 

30 შეეფერებოდა; შეტყუებაი, 
დაბ, 40, 18 ახსნა (სიზმრისა). 

შეტყუვება, ი მოტყუება, შეტყუე– 
ბა: უცებით მენავენი შეიტყუვ- 

ნის, 239,29 მიიტყუებს, შეიტყუ- 

ებს ხოლმე; შე იტყუვნიან, 172, 

6; შმშეტყუვილი, 140,230 მოტ- 

ყუებ: შეტყუეილით, 159,3 
მოტყუებით. 

შეუგვანებელ-ი ლ. 17,1 შეუფე- 
რებელი. · 

შეურაცხ-ი 161, 13 არად ჩასაგდე– 
ბი: უბრალო, უმნიშვნელო; რომელ- 

სა ვსდევ მე, ფრიაღ შეურაცხ 
კრს, 213. 1 უბრალო კაცია, დაბალი 

137, 2; . 

შეყოფა 

წრისა, უგეაროა; შე ურაცხი სა- 
გებელი, 216, 3 უბრალო ქვეშაგები. 

შეურაცხება 47,18,1? არაფრად 

ჩაგდება. 
შეურაცხ-ყოფა, 0--9 არაფრად ჩა- 

გდება, არაფრად მიჩნევა; აბუჩად აგ- 
დება: ეგრეცა მე შენ შე ურაცხ- 
-გყავ, 135,21 არაფრად ჩაგაგდე; 
შეურაცხ-ყავთ ყოველი, რაი 

არს მას შინა, 183, 37; ვითარ იხილეს 

რტოები იგი, შე ურაცხ-ყვეს და 
წარვიდეს მიერ, 186,31 არაფრად 

ჩააგდეს; შე ურაცხ-ყვნეს კორ- 
ცნი მათნი, ვითარცა არა მათნი, 

180, 8. 

შეურვება, ა--(8)8 შეწუხება: არ- 

ცა გარდარეული სიცივე შეაურ- 
გებს მყოფთა მისთა, 218,9 აწუ- 
ხებს. 

ი უობ.: ფრიაღ შე იურვა, 2231, 

45 ძალიან შეწუხდა. 
0: შეეურვა სულსაჩემსა, 229, 

12 შეურვებული, ლ. 12,40. 

შეუსწავლელ-ი: კელმწიფეთა წი- 

ნაშშე შეუსწავლელ იყო წმი- 
დაი გრიგოლ, 209, 8 უცნობი, გაუც- 
ნობელი; არ იცნობდნენ მას. 

შეუცავ-ი 218,37 უსაზღვრო, გა- 

ნუსახღვრელი, გაღატ. მიუწვდო- 
მელი. 

შეღება, ი შეტანა (ობ. მხ.-ში): რა–- 

ჟამს შეიღის მარცუალი სადგურ- 
სა, 23821; უნდა შეღებაი, ლ. 
5, 18. 

შეყენება 1. ა--(მ)მ. საპყრობი- 
ლესა შე.აყენა, მ. 14,3 ციხეში 

ჩასვ. ?. შეაყენეს (შეხაყე- 

ნეს V) თევზისა სიმრავლე ფრიად, 

ლ. 5,6 ბევრი თევზი დაიჭირეს. 

შეჟვანება, ი შეყვანა: ნუ შემი- 

ყვანებ ჩუენ განსაცდელსა, მ. 6, 
13 ნუ შეგვიყვან ჩვენ. 

შეყოფა, 0-9: შეყო წიგნი, ლ. 

4. 20 დახურა წიგნი.
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ი: ნუკა შეიყოფნ ჩემ ზედა 
ჯურღმული პირსა მისსა, ფს. 68, 16 

ნუ და(ი)ზსურავს, ნუ და(ი)კეტავს 
(პირს). 

ე: შეეყო, 164,32 შეუერთდა. 

შეურდნობილ-ი 185,26 მიყრდნო- 

ბილი, მიყუდებული. 
შეჟყუარება, ი მოწონება: შეიყ უ- 

არეს იგი ძმათა მათ, 190, 16 მოე– 

წონათ (მოიწონეს). 

ი/უ-დ: ფრიად შეუყუარდა 
ნეტარსა გრიგოლს, 206, 30 ძალიან 

მოეწონ; შეუყუარდა კურა 
პალატსა ადგილი იგი, 219, 40. 

შიეშთობა, ა--9 დახრჩობა: შეაშ- 

თობედ, ლ.მ,14L; შეაშთობ- 

და მას,160,37; შეაშთვეს,ლ. 
8,7. 

შეშინება, ი უობ.: ამათგანღა შე- 
ვიშინო, 144, 11 შევშინდე. 

შეშფოთება ნ ფშ ე შფოთ ნა 

„გონებაი ჩემი, 157, 13 შეშფოთდა. 

შეჩუენებულ-ი: 9ე ჩუენებულ 
ყეეს, 249,7 ”შეაჩვენეს. 

შეცვალებად-ი 205, 29 (ევალებადი. 

შეცვულ-ი 190, 15 მოცული, გარე- 
მოცული; დაცული. 

შეცთომა, ენ.: ვაი თუ... შ ე-რას- 
მე-ვსცთე სიტყუასა ებრაელთა 
თანა, 230, 1 ვაითუ შემცდეს სიტყვა; 

შეცთომილი, 168,2 შემცდარი; 

დაბ. 37, 15 დაბნეული. 

შეცოდება, ე აცდენა, აცილება, დ: 

ჭეშმარიტებასა ქრისტეს სახარები- 
სასა შეეცოდნეს, 158,39 ასც- 
დნენ, ასცილდნენ. 

შეცუმა, --8: შეაცუთ (შე- 
ხაცუთ V) ბეჭედი ჭელსა მისსა, 
ლ. 15, 22; წარიჭადა ფარაო ბეჭედი 
კელისაგან თვჯსისა და შეაცუა 
პელსა იოსხებისსა, დაბ. 41, 42 წამო- 

აცვა. 

შეცხობა, ა--9? კვერცხებზე ჯდომა, 

კვერცხების თბობა; გამოჩეკა: კუერ- 
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ცხნი.. შეაცხენის და მართუ- 

ენი გამოიჭადნის, 240, 1. 
შეძინება, 0--ე შემატება. შემ- 

ძინე ჩუენ სარწმუნოებაი, ლ. 17, 

5 შეგემატე; ანუ შ ე-ღა-მე-ვ ს ძი– 

ნო აწ მიხედვად ტაძარსა წმიდასა 
შენსა, იონა 2, 5 შევმატებ ნახვას, 

ისევ ვნახა; შეძინებად, ლ. 
12, 25. 

შეძლება, ი/უ--(8)?: ეერ შე უძ- 

ლეს, ლ. 9,40 ვერ შეძლეს; შე- 

-თუმცა-უძლეს, მ. 24,.24C თუ 

შეძლეს. 
შეძნ, ი/უ–-დ: საქმს ესე ფრიად 

შეუძნდა იღვანეს, 199, 23 გაუძ- 

ნელდა, გაუჭირდა, ეწყინა; შე ხუ ძ- 
ნ და მათ გალობაი იგი მათი, 50, 6. 

შეძრწუნება, ა-9 შეშინება: შე- 
მაძრწუნა, 223, 23 შემაშინა. 

დ: შეძრწუნდა, ლ. 1,12 შე- 
შინდა, შეძრწუნდეს. ლ. 24, 
37; შეძრწუნებული, ლ.24, 29. 

შეწამება 50,6 ცილის დაწამება, 
დასმენა, დაბეზღება; შე წ ამებად 

ცილისა, დაბ. 43, 18. 

შეწევნა, ე დახმარება: არქუ მას, 
რაითა შემეწეოდის, ლ. 14,40 

უთხარი, რომ დამეხმაროს; რაითა 

მოვიდენ და შეეწინენ (შეჰეწი- 
ნენ 7) მათ, ლ. 5,7; შეწეგნაი, 

194, 2. 

შეწირვა, 0-9: განეშორნიან ვი- . 

თარ ქვის სატყორცელ ოდენ და 
მყუდროებით და ცრემლით შეს- 
წირვიდიან ვედრებათა, 201,7. 

მწყრიი უწყვეტლის ბოლმეობი- 
თია,= სწირავდნენ ზოლმე. 

შეწოდება, ი/უ–-(8)მ: შემიწო- 

-და, 251, 33 მიმიხმო, დამიძახა, მი- 

მიწოდა. 

შეწუხება, ნ შეწ უხნა, მ. 14, 

9 7, შეწუხდა. 

შეწყალება, ე შებრალება: შე ე წ–
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ყალა, ლ, 7,113; შეეწყალნეს, 
მ. 20, 34 C. 

შეწყნარება, ა-მ ჩაბარება, მინ- 
დობა ”შეაწყნარა წმიდასა მას 

უმანკო». იგი კრავი, 21ქ, 8. 
ი მიღება: ესე ცოდვილთა შეიწ- 

ყნარებს, ლ.15,2; შეიწყნა- 

რა იგი, ლ. 19, 6; არა შეიწყნარ- 

ნეს იგინი, ლ. 9, 53; ყოველთა შ ე– 

მწყნარებელი, 1423,16 მიმღე– 

ბი; შეწყნარებული, ლ. 4, 24. 

შეჭირვება, ა--8: შე გაჭირვე- 
ბენ, მრ. 5,31 · გაწუხებენ; გული- 

ს შეჭირვებისაგან შეურ- 

ვებულმან, 224, 18. 

შეკრა, ი ვნ. რაითა შეიჭრ- 
ნენ კაცნი საყოფლად, 230, 36 რომ 

გაიქცნენ, რომ შევარდნენ. 

შეპჭურვა, 0-––-8: შეიარაღება: შ ე- 
პჭურა მადლითა, 223,27; შე- 

ჭურნეს.. ჭელმწიფენი, 221, 7. 

იენ: შეიჭურა, 212,40 შეი- 

არაღდა; შეჭურვილი, 224,17; 

ლ. 11, 21, 

შებება, ---მ: შ ე- ხოლო თუ -ვა- 
ხო სამოსელსა მისსა, მ. 9,21 თუ 

ოდნავ შეეახე (ხელი) მის ტანისა- 

მოსს; შე- ვინ-მე- მ ახო? ლ. 8,-46 
ვინ შემახო (ხელი)? 

შებრილ-ი სავსე, ავსებული(?): სა-. 

წყაული შეხრილი, ლ. 6,ქ18. 

შეჯდა, 0-2 შეყრა: შეჰადნა 
იგინი კედარსა მას ქუეყანასა. 226, 18. 

შეჯდომა, 0––1 შესვლა: შეჯდა, 
203, 11 შევიდა, შეკგდის იწროდ, 
238, 7. 

ა/უ-პ: შეუკდა, 146,16; ლ. 

22, 3 შეუვიდა. 

შეჯერება, ა--9 დაჯერება, ჩაგონე–- 
ბა, დარწმუნება: შეაჯერებ დეს, 

166, 35; 167, 34. 

შვილთ-სხმა 189, 16 შვილების და–- 

ბადება, გაჩენა. 
შყნ, შენ აშენებული; გაშენებუ- 
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ლი ადგილი: სადა-იგი მონასტერი 

შუენიერი შ 9 ნ, არს, 199, 44 აშე- 

ნებულია;: სხუაი მონასტერი არა 
შენ იყო მათ ქუეყანათა, 207, 43; 

წმიდაი ეკლესიაი შე ნ არს, 206, 13. 

შთაბნევა, ი ენ.: (თევზნი0 შთა- 
იბნინიან პირსა მის ვეშაპ-თევ- · 
ზისასა, 239, 18 ჩაცვივიან ჩაიყრე- 

ბიან ხოლმე. 

შთაგზნება, ე ცეცხლში ჩაგდება. 

(და დაწვა): თივაი... თორნესა შ თ ა- 

ეგზნას, მ.6,3ე; შთაეგზნეს, 

“ლ. 12, 28. 
შთადგმა, ი/უ ჩადგმა, ჩადება: 

ბარძიმი იგი ვეცხლისაი მთა უდგთ 

ძაძასა მას უმრწემფწსისასა, დაბ. 44.2 

ჩაუდგით, ჩაუდევით. 

შთავიდ. 0-–-1: შთავიდე, დაბ. 

37, 35 ჩავალ. 
შთავლინება, ა--9 ჩაგზავნა, გაგ–- 

ზავნ: შთაავლინოთ სიბერს 

ჩემი მწუხარებით ჯოჯოხეთა. დაბ. 

42, 38. 

შთავრდომა, 0––! ჩავარდნა: მრა- 

ვალ გზის შთავარდის იგიცე- 
ცხლსა, მ. 17, 15. (ჩა)ვარდება ხოლმე 

ცეცხლშმ:ე შმშთავარდეს იგი... 
ჯურმულსა, მ. 12.112; შთავრ- 

დომილი, ლ. 17, 1 ჩავარდნილი. 

შთაკრება, 0--2: (ძუალნი) შთა- 

კრიბნეს ტყავსა დფხოვრისასა, 

172.35 შეკრიბეს (თავი მოუყარეს) 

და ჩაყარეს. 
შთამოვედ, 0-1: მთამოვედ 

ჩემდა და ნუ ჰყოენი, დაბ. 45,9 ჩა- 

მოდი ჩემთან და ნუ აგვიანებ. 

შთამუსრვილ-ი 137,13 ჩამტერე- 

ული. 
შთანთქმა 1. 0–-პ ჩაყლაპვა: შ თ ა- 

ნთქის სალმობაი, 236, 38 ჩაყლა- 
პავს ხოლმე ტკივილს (ავადმყოფო- 

ბას; შთანთქნეს.. შჯდნი იგი 
თავნი, დაბ. 41.24: შთაენთქნეს 

ეშმაკსა, 230, 12: უბრძანა ღმერთმან
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ვეშაპსა მას დიღსა შთანთქმაი 
იონაისი, იონა 2, 1. 

8. ი ვნ. ჩაძირვა შთაინთქნი- 
ა ნ ნავნი, 239, 32 (ჩა)იძირებიან ხოლ– 

მე ნავები. 

შთართუმა, ა––8 მირთმევა, მიცე- 

მა შთაართჯთ კაცსა მას ძღუ– 
ენი, დაბ. 43,11 მიართვით. 

შთასაქანელ-ი წყალთაი ჩანჩქერი, 
ც0ი0008#/: შთამოვედით შთასაქა- 
ნელსა მას წყალთასა, 196, 27. 

შთასხმა ლ. 5, 37 ჩასხმა, 

შთატევება, ი/უ -- (მ)მ ჩაშვება: 
შთაუტევეს, ლ. 5,19. 

შთაცჯვნ(ებ)ა, 0--1: შთაც?ჯვენ 
ლ. 6, 39 ჩაცვივდებიან; შთაცუე- 
ული, 137,7 ჩაცვენილი, ჩაყრილი. 

შთახს-ი ნ. შტახსი. 

შთაკდომა, 0--1 ჩასვლა. შთაე- 
ჯედი მე,იონა2,7 ჩავედი; შთაკ- 

და, 151,39 ჩავიდა; შთავჯდის, 
241,39 ჩავა ხოლმე; შთავჯდე. 

169,36; შთაჰკდე, ლ. 10, 15 ჩა- 

ხვალ. 
შინ,ე: ნუ გეშინინ, ლ. 12,32 

ნუ გეშინიათ; გე შინოდენ მისა, 
ლ. 12, 5 გეშინოდეთ. 

შინაგამო ლ. 11,7 შინიდან, 'შიგ- 
ნიდან. 

შინა-განცემა, 0–--(ვ3)2 ღალატი, გა– 
ცემა: მაშინ დაბრკოლდებოდიან მრა- 
ვგალნი და ურთიერთას შინა-გან- 
ხცემდენ, მ. 24. 10 V. 

შინა»თ 134, 19 შინიდან. 

ფლა ნ. შალვა. 
შობისა დღს მ. 14.6 დაბადების 

დღე. 
შოლტ-ი 152, 8 მათრახი. 
შორ, 0--?: ხშორავს, ლ. 24, 

131X დაშორებულია; შორავს, 

198, 18. 

შორით მრ. 8, 3 შორიდან. 

შორის ლ. 23, 45 შუაში. 

“ შორიელ-ი 162, 33 შორეული. 
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ფრომა ნ. შურომა. 

შრომით 190,31 გაჭირვებით, წვა- 

ლებით. 

შტახს-ი დაბ. 43, 11; შთახს-ი დაბ. 

:37,25 სურნელოვანი ფისი. (ზდრ. 

მკურის კევი, რეტინი|). 

· შჯდეულ-ი 165,37 შეიდი დღე, 

ერთი კვირა. 

შუა, შუა-ნ-ი ფს. 57.7 მხეცების 

დიდი კბილები. 

შუება 144, 16 ლხინი, დღესასწა–- 

ული. 
შუენ, 0--1: ესრე შუენის აღ- 

სრულებად ყოველივე სიმართლხი 47, 

30 ასეა საჭირო, ასე უნდა; რომლისა 
თანა შუენის დიდებაი, 47,40, 

შუენიერი დაბ. 39,6;41,2 ლა- 

მაზი. 

შუვამდინარე 227, 23 შესოპოტა- 

მია. 

შურ-ი 150,39; 224,117 ძლიერია 

წადილი, მონდომება, მისწრაფება; 

აქუნდა გულსა მათსა საღმრთოი 58 უ- 

რი მონასტრისა შენებისაი, 216, 18. 

შურის-გება ლ. 18,7 შურისძიება. 

შურება, ე: ეშურებოდეს 

ძმანი მისნი, დაბ. 37, 11 შური ჩაიგ- 

დეს, შურდათ. 

შურომა, შრომა, 0--1: არცა შ უ- 

რების, ლ. 12,27; არა შურე- 

„ბინ, მ. 6,28 არ შრომობს, არ მუ- 

შაობს ხოლმე; რომელი არა შურე- 

ბოდის, ნუცაღა ჭამნო, 224, 36 

რომელიც არ იშრომებს, ნურც ქჭამ- 

სო; შრომასა მახუედრებს, 

ლ. 11, 7; 18, 5 მაწუხებს; ნ უ შრო- 
მასა 217, 16 

ნუ მაწუხებ; აიღო მანცა ფიცხე- 

ლი იგი შრომაი, 165. 28. 

შფოთი 1. ლ. 10,41 ფაციფუცი, 

ფუსფუსი, მოუსვენრობა 39. ლ. 21, 9; 

23, 19 არეულობა. 

შჯა, ე: წმიდასა მას ეშჯოდა, 

შემამთხუეე,
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ვითარცა ცხოველსა, 202, 3 ეკამათე– 

ბოდა, ედავებოდა. 

შჯულ-ი 1. მ. 7, 12; რჩულ-ი 149, 

26 კანონი. 89. 133, 24; 144, 8; 176, 15 

სარწმუნოება. (ნ. კ. მერჩულე). 
შჯულისაგან-ი ლ. 7,30 საღმრთო 

წიგნების კანონების მცოდნე, V0IMX6C, 

88850898%. 

შჯულის დადება, შჯულის-დება, 
0--? დაკანონება, დადგენა: -შჯუ- 

ლი დადვეს, 246,25; მჯული 

დაედვა უშჯულოთა მათ მღდელთ 

„ჩა(ნ), 0-–1: ჩას, 250, 11; ჩან, მ. 

23, 27 C ჩანს: . 

ი/უ--ზ: 1. მელთა კურელი უჩს 
და მფრინველთა ცისათა საყოფელი, 

მ. 8,20; ლ. 9,58 აქვს. 8. გარეშე 

უჩთ კაცთა მმარხველ, მ. 12, 28 C 

ჰგონიზართ. 

ჩამოცვალება, ი ვნ.: ნელიად ჩ ა– 
მოიცვალებოდა თვსსავე მას 
ზედა ნაკუეთსა, 235,4 მოიწეოდა 

დაბლა, 

ჩარადოვან-ი 141, 12 მუწუკებიანი. 

ჩაფხუტ-ი 229, 39 მუზარადი. 

ჩემება, ი მიჩნევა: ტაძარსა ღმრთი- 
სასა მამულად იჩემებს, 152,14. 

ჩინება 144, 9 გამოჩენა. 

ც, ი: არა გიცნი თქუენ, მ. 7, 
223; ლ. 13, 25 არ“ გიცნობთ თქვენ; 
გიცით შენ, ვინ ხარ, ლ. 4,34 

გიცნობთ შენ; არა მიცი მე, ლ. 

38, 34,61; იცნის გულნი თქუენ– 

ნი, ლ. 16,15 იცის (ობ. მრ.-ში); 

გიცოდა, 176,13; ჰიცოდე, ლ. 

19, 22 72 იცოდი; არასადა გი, ო- 
დენ "თქუენ, მ. 7,23V; ვიცნო- 

დე, 248,33 ვიცოდი მე · იგინი; 

–- 362 – ცემ 

მოძღუართა, 248,29 დაეკანონები- 
ნათ დაედგინათ დაეწესებინათ; 
შჯულის-დება, 158, 38; 225, 28; 

შჯულის-მდებელი, მ. 22,35. 

შჯულის მასწავლელ-ი ნ. შჯ/ულის 

მოძღუარი. 
შჯულიხ მეცნიერ-ი 164, 2; ლ. 10, 

25; რჩულის მეცნიერ-ი 148, 19 იგი- 

ვეა, რაც შჯულისაგანი (ნ.). 
შჯულის მოძლუარ-ი ლ. 5, 17; 11, 

52; შჯულიხ მასწავლელ-ი 244, 13 

საღმრთო წიგნების კანონების მცოდ- 
ნე და ამხსნელ-მასწავლებელი, 

ჩინებულ-ი მ. 20, 16 C; 88, 3, 4, 8; . 

ლ. 14, 7, 8, 17 მოწვეული, დაპატიჟე– 
ბული. 

ჩორ-ი 139, 12; 140, 13 დღევანდე– 
ლი დერბენტი. 
ჩრდილო-ი 164, 20; 214, 10; ლ. 13, 

29 ჩრდილოეთი. 
ჩუენება 1. 9800, 11, 18,28 მოჩვე– 

ნება, 8. დაბ. 87, 5,6,10 სიზმარი; 

ჩუენების მხილველი, დაბ. 

37, 19 სიზმრის მნახველი. 
ჩუკენ-ი 166,28; 185,232 მხდა- 

ლი, ჯაბანი; მშიშარა. 

ჩჩუჯლ-ი 1. 245, 28 ჩვილი ბავშვი. 
9. 138, 7; 201, 11; “მ. 21,16; ლ. 7, 
25; 10, 21 ჩვილი, რბილი. (ნ. კ. 'სიჩ– 

ჩო, სიჩჩოება). 

იცოდნა, ლ.6,8 იცოდა მან იგი– 
ნი, იცნო'6და იესუ ზრახვანი 'მათ– 
ნი, მ. 9, 4 ·სიცოდა (ობ. მრ.-ში). 

ცადება , --(მ)?: ხაცადე აწ 

47,29,40 აცალე; აცადენ, ლ. 

9, 60 აცალე მათ (ობ. მრ.-ში). 
ცალიერ-ი მ. 20,3 უსაქმო, მოც- 

ლილი. · 

ცემა 1. 0-–-8 მიცემა: არა მიწერად 

გე0,-219, 17 მოგეცი (არ. მიგაწერი-
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ნე); მეც, ლ. 7,44 მომეცი; სცა, 

140, 41 მისცა; არავინ ს ცის მას, ლ. 

15, 16 არავინ არ აძლევდა ხოლმე; 

ეცით, 151,22 მიეცით. (ნ კ. 

დროს-ცემა, თავყანის-ცემა, ნათლის- 
–ცემა). 

%. 0--3 ცემა, დარტყმა, დაკვრა: 

ვინ არს, რომელმან გცა შენ? ლ. 

22, 64 გცემა, დაგარტყა,: ს ცა, ლ. 

22, 50 დაარტყა, დაჰკრა; ს ცეს მას 

მახჯლითა, 171,347 რომელსამე 

სცეს, მ. 21,35 ზოგიერთებს სცე- 

მეს (გალახეს), რომელმან გცეს 

შენ ყურიმალსა შენსა მარჯუენესა, 

მ.5. 39 რომელიც დაგარტყამს. 

0: გარდამოჭდა წჯმაი და წარმო- 
ხეცნეს მდინარენი და ქროდეს ქარნი . 

ჯდა ხეცნეს სახლსა მას, მ. 7, 25 V 

ეცნენ, დაეჯასნენ, 
ცვა, 0–-9: ს ცავ ნ, 236, 8 (ი)ცაეს 

ხოლმე: ჰს ც ე ი და, მრ. 6, 20 (იაცა– 

ვდა. 
ცვალება, ი ვნ: იცვალების, 

241, 1 იცვლება. 

ცთომა, ვნ: ნუუკუე სცთეთ, 
ლ. 2,8 რომ არ შეცდეთ; მაშინ 

ცთენ მრავალნი, მ. 24, 10 C მაშინ 

შეცდებიან მრავალნი. 
ცთუნება, ა--(8)9: უკუეთუ ვინმე 

ტყუვილით ხაცთუნებდეს, 32, 

14 აცთუნა, 222,40 შეაცდინა; 

რაითამცა ა 0 თუნნეს, მ.24, 24 C 

რომ შეაცდინონ; აცთ უნნენ მრა- 

ვალნი, მ. 24,11C ბევრს შეაცდე– 

ნენ. 
ცილის დადება, 0-–-8 ცილის დაწა- 

მება: უკუეთუ ვისმე ცილი დავს- 
დეე, ლ. 19, 8. 

ცილის ფუცვა, 0--9 ტყუილის და- 
ფიცება ნუ ცილსა ჰფუცავ, 
149,23: არა ცილი ჰფუცო, მ. 

5, ვე. 

ცილის შეწამება ცილის წამება, 

0-8 ცილის დაწამება: ნუ ცილსა 

ცოცხლებით 

შესწამებთ,ლ.3,14ნუცილ- 
სა სწამებ, 149,21. 

ცილობა, ა––9 'კამათი, დავა: რო– 

მელნი აცილობენ, ლ. 20,27. 
ი: რომელთა იცილობთ (ჰი- 

ცილობთ X) ურთიერთას, ლ. 24, 

17; იქმნა ცილობაი»ი შორის მათ- 
სა, 197, 44, მათ არღარა იკადრეს 

ცილობად, 207,19; თჯნიერ ყო- 

ვლისა ცილობისა, 168,15 უდა- 

ეოდ; ადგილთა მათ ცილობისა- 
თა, 198, 4 სადავო (ადგილი). 

ცინ, ი. უობ: იცინოდით, ლ. 
6, 21 იცინებთ. 
ცისად-ცისად გუემა, ი ვნ.: ცი- 

სადცისად ბოროტად იგუე- 

მების, მ. 17,152; ცისადღ- 
-ცისად გუემული, მ. 4,24 

მთვარეული, MVM2გIMM. 
ციხისთავი 144,22 ციზის-- უფ- 

როსი. : 
ცმელ-ი ფს. 62, 6 ქონი. 
ცნობა, 0--9: ნუ სცნობნ მარ- 

ცხენაი შენი, რასა იქმოდის მარჯუე- 

ნაი შენი, მ. 9,3 ნუ (ნობს, ნუ გაი- 

გებს; (ან, 191, 19 გაიგე, შეიტყ- 

ქე; ესეღა თუმცა მეცნა, 139,9 

ეს რომ მცოდნოდა; გჯენობიეს, 
ი. 6, 69 გაგვიგია. 
ცოლის სუმა (სხმა), ი ცოლის მო- 

ჟვანა: არცა ცოლს ისხმიდენ, 

მ. 22,109C არც ცოლს მოიყვანენ 

(შეირთავენ). 
ცომ-ი ლ. 12,1; 13, 21 საფუარი, 

ხაში, 32#88CMX8მ. 
ცოფ-ი 1. მ. 5, 22; 7, 26; 23, 19 C 

სულელი, უგუნური. 8. 136, 27; 194, 
41 გიჟი. 

ცოცხალ-იი ლ. 5,31; 7,10 ჯან- 

მრთელი; არა უკმს ცოცხალთა 

მკურნალი, არამედ სნეულთა, მ. 9, 12 

ჯანმრთელებს კი არ სჭირდებათ ექი– 

მი, არამედ ავადმყოფებს. 
ცოცხლებით 1. 165,4; ლ. 15, 27 

ჯანმრთელად. 8?. 147, 24 ცოცხალი.



ფცრემლოევა 

ცრემლოვა, 0–-1: ცრემლოო- 

დეს, 135,39 ცრემლს ღვრიდნენ, 

ტიროდნენ. 

ცრუ მ. 5,45; ცრუვ-ი იონა 2,9 

უსამართლო, უკანონო. 

ცრუვება, ე მოტყუება, ფიცის (სი- 

ტყვის) გატეხა: გე ცრუვნეს შენ 
მტერნი ესე, 230, 21. 

ცჯლ-ი ფს. 57,9 თაფლის სანთე–- 

ლი, 80CVM. 

ცუდ-ი 1. 238, 17; 239,4 ცარიე- 
ლი. 9. 190, 33 ფუჭი, ამაო; ()უ დ- 

ნი ეგე სიტყუანი .შენნი, 171, 16 
ამაო; ფუჭი, უქმი, ცარიელი; ()უ- . 

დად, 193, 23; მ. 5, 22 ამაოდ, უბ– 
რალოდ, უმიზეზოდ, ტყუილად. 

ცხება, 0-8 წაცხება წასმა: 

მცხო მე, ლ, 4, 18 წამცხო, წამის– 

ვა (ხეთი მირონი),1! ცხებული, 

ლ. 2, 26 (ქრისტეს ეპითეტია). 

ცხედარ-ი 201, 19; ლ. 17, 34 საწო–- 

ლი, X008მ7ხ. , 

ცხობა, ა ?: სხვსა კუერცხთა 
აცხობნ, 239,42 აზის და ათბობს, 
ჩეკს ხოლმე. · 

ცხოვარი მ. 25,33; ლ. 15,4 
ცხვარი. / 

ცბოველ-ი 202,3; ლ. 24, 5 ცო- 

ცხალი. 

ცხოვნება, ცხონება, ა–-8 ხსნა, გა– 
დარჩენ: სარწმუნოებამა ”ენმან 
გაცხოვნა შენ, მ. 3,22; მრ. 5, 

34: ლ.7,50 გიხსნა, გადაგარჩინა; 

იგი ვაცხოვნო, 146,14 მას ვი– 

ხსნი გადავარჩენ; 

ლ. 9, 24.. 

ი: სხუანი აცხოვნა, ი,ცხოვნენ 

თავი თჯსი, ლ. 23, 35 სხვები იხსნა, 

იხსნას თავისი თავი, · . 

დ: ცხოვრება; გადარჩენა, მორჩე- 

ნა: რომლითა რჩულითა სცზონ- 

აცხოვნოს, 

–- 364 –– ცხრა–აპ-ი 

დები? 148, 5 რომელი სარწმუნო–- 
ებით ცხოვრობ? არა ხოლო თუ პუ- 
რითა ცხონდების კაცი, მ. 4,4 

მარტო პურით კი არ ცხოვრობს კა– 

ცი; ცხონდებიან უზრუნველად, 

164,3)1 უზრუნველად ცხოვრობენ; 

ვცხონდებოდე მას შინა, 168, 

7 ვცხოვრობდი; რომლითა შჯულითა 

სცხონდებოდე? 176,14 რო- 

მელი სარწმუნეობით ცხოვრობდი? 

კელმწიფემან ამოტ კურაპალატმან 

აღაშენა ციხე არტანუჯისაი და მას. 
შინა კეთილად 0ხოვნდებოდა 

მრავალთა წელიწადთა, 227, 39% ცხო- 
ვრობდ; ცხონდებოდა იგ“ 

ნერსე ერისთვისა თანა, 163, 36' იგი 

ნერსე ცხოვრობდა; 

ღირსებით და სიწმიდით ვ ცხონ- 

დებოდით, 255,8 ვიცხოვროთ; 

ხოლო პარეხთა შინა მრავალთა წე- 
ლიწადთა ცხოვნდა, 222,33 იც- 
ზოვრა; ანდრეა წყლულ იყო მრა- 

გალგან, არამედ არა ეგოდენ. და 

ცხონდა, 187,22 გადარჩა; შე- 

-ხოლო თუ-ეახო სამოსელსა მისსა, 

ეცხონდე, მ. 9,211 რომ შევახო 

მის ტანისამოსს, მოვრჩები; ·ს ცხ ო–- 

მ დე, ლ.10,8. 

ცხოვრება, ცხორება 1. 

ერისთავთან 

145. 21; 

ლ. 10, 25 სიცოცხლე. 9. 188, 36; დაბ. 

45, 5; ლ. 6, 9; 19,9 ხსნა, გადარჩენა; 

წარეკუეთა.. სასოებას ცხორე- 

ბისაიცა 187,11 გადარჩენის იმე- 

დიც დაეკარგათ; ცხოვრებული, 
ლ. 13, 23 გადარჩენილი. 3. 188, 37; 

189, 2; 203, 2 ცხოვრება, მოღვაწეო- 

ბა; , ისტორია. 

ცხრა-ჟამ-ი: ჟამსა ცხრა-ქმი- 

სასა, 215,22 ცხრა საათზე, ცხრა 

საათზე სათქმელი ლოცვა (ლოცვის 

დროს). '
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ძ, ა--პ, სტატ. სხუათ სამარადი- 

სოი სახი ა: (–აძს), 239, 36 სხვა 

თანდაყოლილი თვისება აქვს. 
L6. კ. 2. ძე). 
ი/უ-- 2: და აპა ეგერა დირშ იგი 

თუალსა შინა შენსა გილ, მ. 7,4 

გაქვს; ნაწილ უც მამულსა თანა 
თქუენსა დასა ამას თქუენსა, 200, 25 

(ნა)წილი აქვს: მამასახლისსა უცნ 
მცირედ პური უცხოთათუს, 178, 4 
ჰქონდა ხოლმე. 

ძალ-ა 1. ცან ძალი საქმისაი 
ამის, 191, 19 გაიგე ამ საქმის ვითა- 

რება, მინაარსი. 9. მ. 7, 22 სასწაული, 

MVუ0. 3. ძალნი ცათანი, მ. 24, 29 
სამყაროს სხეულები. 

ძალ-დება, ი/უ--9: ძალ-მილც, მ. 

9, 28 შემიძლია; ვერ ძალ-გიც, მ. 

5, 36 არ შეგიძლია; ძ ა ლ-უ () ღმერ- 

თხა, ლ. 3,6 ღმერთს შეუძ..ია; 

ძალ-გ?70, მრ. 8,4 შეგვიძლია; რო– 
მელთა სლვაი ძალ-ედვა, 225,1 

რომელთაც სიარული შეეძლოთ; რავ- 
დენ ძალ-ედვას წარღებად, დაბ. 

44, 1 რამდენის წაღებაც შეეძლოთ. 
ძალ-დიდ-ი 230, 11 ძლიერი. 

ძალისაებრ 193,4; 194,28 შესა- 

ფერისად, შეძლებისდაგვარად; ძა- 
ლისაებრი, 194,2 შესაფერისი. 

ძაძა 1. 141, 26, 27, 29; დაბ. 37, 34 

უხეში ქსოვილი. ?. დაბ. 49, 25, 27, 

35 ტომარა. 

1. ძე: ძითურთ თუსით, მ. 20, 

20 C თავისი შეილებით; ძმ კა- 

ცისაი, ლ. 9,44 ადამიანის შვილი 

«ქრისტეს ეპითეტია). 

2. ძე, 0-1: ძეს, მ. V,10 ძევს; 
ძენ, 239,7 ძეყს ხოლმე; სძე, 

იონა 1, 6 წეეხარ (ძევხარ). 

ძელ-ი 1. 184, 30 ხე; დამოგკიდოს 
შენ ძელ სა, დაბ. 40, 19 ჩამოგკი- 

დებს შენ ხეზე; ცეცხლსა და ქვა–- 
თა და ძე ლთა თაყუანის-სცემდეს, 

ძ 

ძმაცუა 

229,12; ძელისა ეკლესიაი, 208, 

5, 9. ჭოკი: აღიღო ძელი იგი, 

რომლითა განართხინ სამოსელი, 

243,1მ. ვ. ძელი ცხორები- 

საი, 213,37; 228, 5 ჯვარი, რომელ- 

ზედაც, გადმოცემით, ქრისტე აცვეს. 

ძი ნაწილაკი თუ: რაი-ძი უყოს 

ქალაქსა, იონა 4, 5 თუ რას უზამს ქა- 

ლაქს; ვინ-ძი მათგანი მოუკლავს, 

178მ,27, ოდეს-ძი მოვიდენ, 186, 

22 თუ როდის მოვლენ; იფქლი- 
საი-ძი არს ანუ ქრთილისაი, 238, 

26 ხორბლისაა თუ ქერისა; ვინ-ძი 

იყოს უდიდეს შორის მათსა, ლ..9, 46. 

ძიება, ი ძებნა: იძიენ ბორცუ- 
სა მას ოდენ, 252, 5 მოძებნე, ძებნე, 

ეძებე, გწჯძიენ ჩუენ, 252, 13 მო- 

გვძებნე, გვძებნე ჩვენ; იძიის ნაპ 

რალი, 238, 6. 

ე: ვის ეძიებ? დაბ. 37, 15; ძმა– 

თა ჩემთა ვეძიებ, დაბ. 37, 16 

ვეძებ. 
იძიოს მისგან, ლ. 12, 48. 

ძიების-ყოფა, 0--მ: ძიება-ყო, 
210,32 მოძებნა, მონახა; ძიება- 

-ყოს, 22ქ, 35. . 

ძირაკ-ი მ. 23, 23 C ზირა, კვლიავი. 
ძის ცოლ-ი ლ. 12, 53 რძალი. 
ძლება, ი/უ– მ: გიძლავს, მ. 

20,22C შეგიძლიათ; გ?ჯძლავს, 
მ. 20,22C შეგვიძლია. 

ძლევა, 0–-(8)98 გამარჯვება, დაძ- 

ლევა სძლო, 165, 32 გაიმარჯვა, 

დასძლია; სძლეს, 224,17 სძლი- 
იეს, გაიმარჯვეს, ვსძლიო, 170,11 

დავძლევ, გავიმარჯვებ; ძლევისა 
გჯრგჯნი, 175,37 გამარჯვები! 

გვირგვინი; ძლეულიქ მნა, 222, 

43 დაძლეულ იქნა, ღამარცხდა, 
ძლით 33, 3ქ; 136, 19 ძალით. 

ძმა 198, 42 მონასტრის კრებულის 

წევრი. 

ძმაცუა, ი. რაიმე ზაკუვაი იძ-



ძმაყუა 

მაცჯს, 235,31 ეშმაკობას (ვერა- 

გობას), ხერხს იგონებს ხოლმე. 

პნ; ი/უ--3 უძნდა სიტყუაი 
იგი, ლ. 11, 53 ეძნელებოდა, უჭირდა. 

ძნიად მ. 23,4C ძნელად, გაჭირ- 

გებით. 

ძოწეულ-ი, ლ. 16, 19 წითელი ფე– 
რის ტანისამოსი (მოსასხამი), პორ- 

ფირი. 
ძრვა 198, 31; მ. 24,7; ლ. 21,11 

მიწისძვრა, 
ძრევა, ---9. აძრევდა რტო- 

თა მისთა, 235, 25 ანძრევდა. 
ძრწოლა, ძწოლა თრთოლა, ძრწო- 

ლა, კანკალი. , 

0--1: ნუ სძრწით, დაბ. 45, 

5; ძწოდა, მრ. 5,332; ძწო- 

წადიერ-ი მსურველი: წადიერ 
ჰყვენ, 176,41 მოანდომე, მოა– 

სურვე, მსურველი გახადე; წადი- 
ერ იქმნა 166,4 მოინდომა, მო– 

ისურვა; წადიერებაი, 156,18, 

217, 23 სურვილი, მონდომება, მოწა– 

დინება. 
წათ-ი ლ. 22, 52 კეტი; შუბის მსგა- 

ვსი იარაღი, 
წამალ-ი ფს. 57, 6 ჯადო, გრძნების 

წამალი. წამლის მცემელი ფს. 57, 6 

გრძნეული, 9200)6M, 307II66MMX. 
წამება 1. 0--9 დადასტურება, და- 

მოწმება: წამებს, 162,13 ადას– 
ტურებს მოწამე: წამებდეს, 

172, 11 ადასტურებდნენ. 

ი/უ: წამებით მიწამებდაჩუენ 
კაცი იგი, დაბ. 43, 3 გვიდასტურებდა. 

0: ეწამებით სამე, ლ. 11, 48; 

ეწამებოდეს, ლ. 4, 22 ემოწმე– 

ბოდნენ უდასტურებდნენ; წამე- 
ბით, ლ. 22,71; საწამებელად, 

ლ. §, 14. 

8. ი ვნ. წამება, წვალება (დღევ. 
მნიშვნელობით) მარტჯლნი ერთსა 
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ლამან, 178,20; ძწოლი=თ, ლ- 

8, 47. 

ძური დაბ. 44,34 უბედურება, 

ჭირი. | 

ჯრის მოქმედ-ი 244,35; ლ. 98, 

32, 6 ბოროტმოქმედი. 

ძვრ-შურად 229, 11; 
შინლად- 

ძულება, ი: იძულებდენ ურ- 
თიერთას, მ. 24,10C შეიძულებენ 

ერთმანეთს. 

ძუძუის-მტე 140, 20 ძუძუს მო-- 

ზიარე. 

ძუძუინ-მწოვარ-ი 

მწოვარი (ბავშვი). 

ძწოლა ნ. ძრწოლა. 

მ. 8,6 V სა– 

2407 ძუძუ-. 

შინა ჟამსა იწამნეს, ხოლო ესე-- 

ნი ყოველსა ჟამსა იწამებოდეს: 

სახელისათჯს ქრისტმსისა, 208, 12; 

შუშანიკ იწამა ცურტაეს, 227, 26. 

წამის-ყოფა 1. ი/უ (თვალით) ნიშ- 
ნება, ა: წამს-უყოფდა, ლ. 1,22 
ანიშნებდ,: წამს-ჰუყოფდეს, 

ლ. 5,72; წამის-ყოფითა, 223, 

14. 8. თვალის დახამხამება: ვითარცა 
წამის ყოფაი თუალისა» იყო, 
დასავალით ჰაერნი და ქარნი შეიძრ- 

წეს, 230, 32. 
წარზმა, ი წაყვანა (საქონლისა საბ– 

ლით): კარი.. წარიბის და ასვს 

წყალი, ლ. 13, 15. 

წარგება, >---8 დახარჯვა: წარა- 
გე საშშნებელად მონასტრისა, 201, 

219; სხუა თუ რაიმე წარაგო 
უმეტმსი,.. მიგცე შენ, ლ. 10, 35; 

წარაგოს, 199,3; წარგებითა, 

161, 21. 

წარგრაგნა, 0––-(8)98 შეხვევა: წ ა რ-. 

ჰგრაგნეს, 187, 43 შეზხვიეს. 
წარგუალ, 0––-1: წარგუალე თ,. 

მ. 25, 41 C წადით.



წარდგომა 

წარდგომა 215, 39 მუხლი ფსალ- 
მუნიდან, რომელიც დღესასწაული- 

სათვის არის შერჩეული. 
წარდევნა, 0-–-9 განდევნა: ღმერთ- 

მან წარდევნა იგინი, 149,34; 
წარდევნეს იგი, ლ. 4, 29. 

წარვედ, 0–-1: წარვედ სახედ 
შენდა |ბრძ.), მ. 9, 6 წადი შენს სახლ– 

ში; წარედ (ბრძ.), ლ. 9, 60 წადი; 

წარვედინ (ბრძ. და შევედინ, 
34,9 წავიდეს და შევიდეს; წარ- 
ვედით(ბრძ), ლ. 17,14 L;წარე- 
დით (ბრძ.), ლ. 10, 3 წადით. 

წარვლა, 0--(9)1: დათაგანი ვინმე 
მახლობელად მათსა წარჰვლი- 
და, 223, 41 მიდიოდა. 

წარვლინება, 0––9 გაგზავნა: მაშინ 
იესუ წარავლინნა ორნი მო- 
წაფეთა თჯსთაგანნი, მ. 21, 1 C. 

წარვლტოლა, ი ვნ. გაქცევა (თა- 
ვის დაღწევის მიზნით): რაჟამს გდევ– 

ნიდენ თქუენ ქალაქსა ამას შინა, მი– 

ხივლტოდეთ სხუად. უკუეთუ მიერ- 
ცა გდევნიდენვე თქუენ, წა რხიე- 
ლტოდეთ მერმესა, მ. 10, 23 V გა– 
იქეცით მეორე (ქალაქში). 

წართქუმა, 0––8 თქმა, წარმოთქმა 
(გალობისა: წართქუა, ლ. 19, 

28 გალობანი წართქუნიან, 

215, 41, 

წარმართ-ი 1. 164, 40; 242, 32; მ. 

6,.32 არაქრისტიანი, 93LI9MM#. 9. მ. 

20, 25 C; 28, 16 X ხალხი. 

წარმართება 1. 0--(8მ)9: ყოველთა 

ზედა წარჰმართა მახვლი, 228, 

12 მიმართა მახვილი, ყველა დახოცა. 
9. 0--(8)ზ? წინსვლა, გამარჯვება; 

ხელის შეწყობა, საქმის კარგად წა–- 

ყვანა საქმენი” კელთა ჩუენთანი 
წარჰმართენჩუენ ზედა, 207, 33. 

ი/უ: წარუმართებს მას, დაბ. 

39,3ვ; წარუმართებდა კელ 

თა შინა მისთა, დაბ. 29, 22; ქმნული 

პელთა ჩუენთაი წარგჯმართე, 
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207,33; წარმართება, 199,9 

წინსელა; წარმართებული, ლ. 
9, 62. 

8. ე უობ. წასვლა, გამგზავრება: 
წარემართებოდეს, 147,21 მი- 

დიოდნენ; წარემართნეს, 147, 

28 წავიდნენ, გაემგზავრნენ, გაემარ– 
თნენ. 

წარმატება, ე წინსვლა: აორძნდე- 

ბოდა და წარემატებოდა ადღ- 
გილი იგი, 200, 19; კეთილად წ არე- 

მატებოდა ყოველი საბრძანებე- 
ლი მისი, 200, 22. 

წარმდებ-ი 142,6 წინდაუხედავი, 

განუსჯელი, მოუფიქრებელი; წარ- 
მდებებით, 2423, 29. 

წარმომართება, 0 -–-(8)ზ: წარ- 

მოჰმართა, 133,30 გამოგზავნა. 

წარმოვალ, 0-–1: წარმოვალს, 

ლ. 18, 36, 37 მოდის. 

წარმოთხრობა, ი/უ: მე ყოველი 

წარმოგითხარ, 188,19 ყველა- 

ფერი გითხარით; ხოლო ჩუენ წა#“- 
მოუთხართ ყოველი 188,21 
ვუთხარით, მოვუყევით; მე წარ- 

მოგითხრა თქუენ ყოველივე, 

182, 19 მოგითხრობთ, გეტყვით, მო- 

გიყვებით. 

წარმოყვანება, ავ გამოყოლება: 

წარმოაყვანნა, 209,19 გამოა- 

ყოლა. 
წარმოცემა:“1. გამოგზავნა: დაჰვედ- 

რა საბა წმიდისა წესისა დაწერაი და 
წარმოცემაი, 211,324. 

0 აღიდება, დ, წამოსვლა (ადიდე- 

ბული მდინარისა): დღა გარდამოჭდა 

წჯმაი და წარმოხეცნეს მდი- 
ნარენი და ქროდეს ქარნი და ზეცნეს 
სახლსა მას, მ. 7, 25 V. 

წარმოხუმა, ი წამოღება (ობ. მრ.- 

-ში: წარმოიხუნიან, 159,38 

წამოიღებენ ხოლმე. 

წარმოკდომა, 0-–1: წარმოკედ, 

ლ. 17, 7 (წა)მოდი.
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წაროტება, ი: სიბრძნემან რაი წ ა- 
რიოტა სულმოკლებაი იგი მავნე- 

ბელი, 224, 23 გააქცია, განდევნა. 

წარპარვა, ი მოპარვა წარიპა- 
რეს, მ. 28, 13. 

წა(რ)რბი 0-1: წარბიოდა, 

·-ლ. 19, 4 მირბოდა, გაიქცა. 
წარსრულება, »---(მ)8 დასრულება, 

გათავება (სიტყვისა): რაჟამს წარ- 
ხასრულნა იესუ სიტყუანი ესე, 
ხუკჯრდა ერსა მას სწავლაი იგი მისი, 

მ. 7, 28 V. 
წარტაცება, ი ვნ.: ერთი იგი წა- 

რიტაცოს და ერთი იგი დაშთეს, 

ლ. 17,35 ერთი მოტაცებულ იქნება 

(მოიტაცებენ) და ერთი დარჩება. 

წარტჟყუენვა, 0--8 ძალით აყრა და 
გადასახლება,ა დატყვევება: წარ- 

ტყუენნეს ყრმები და დედები, 
183, 19. 

ი ვნ: წარიტყუენნენ ყო- 

ველთა მიერ წარმართთა, ლ. 21, 24. 

წარქცევა, ი წინ გაგდება, (წინ) 
წამძღვარება:ა რომელი წარგიქ- 

ცევდეს შენ მძღურად მილიონ 

ერთ, მ. 5,41; რომელიმე მეოტად 

წარიქციეს, 149,35; წარი- 
ქცინა, 226,17 წინ გაიგდო, გააქ- 
ცია, განდევნა. 

წარქუან, ა–-9: ნუ წარგაქუნ 
ბალანტი„ ლ. 10,4 ნუ. მიგაქეთ 

” ხოლმე. 

წარღება, ი/უ წართმევა (ობ. მხ.–- 
-ში): რაითა... წ არ უღონ, რაი-იგი 

აქუნდა, 202, 20. · 

წარჩინებული 190,423 203, 5 

დიდგვარიანი, მაღალი წოდების ჩა– 

მომავალი. 

წარცემა 1. 0--8 გაგზავნა: წ ა რს– 
ცა, 169,17, 219,18 გაუგზავნა; 

ჩორდ წარგცე, 140,11 დერ- 

ბენტში გაგგზავნი;ი წარცემაი, 

145, 31. 

8. (ფერჭისა) 0-–-8 ფეხის წაკვრა: 
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რაითა არა წარჰსცე ქვასა ფერ- 
კი შენი, მ. 4,6; წარსცე, ლ. 4, 11. 

წარძღუანება 1. ი წინ გაძღოლა, 
წინ გაგდება: და თუ ვინმე წარ- 
გიძღუანებდეს შენ მილიონ 
ერთ, მივედ შენ ორცა, მ. 5, 41 V. 

9. ი/უ გაგზავნა: წარუძღუა-· 
ნო ეგე.. ქართლისა მარზაპანსა, 
145, 18 გავუგზავნი. 
წარძღომა, 0--9: წარსძღუე, 

ლ. 1, 76 წარუძღვები. 
ი/უ-- 9: წარუძეღუ (ბრძ.), 

207, 31 წაუძეხი, 

წარწირვა, ი: წარვიწირენით 
თავნი ჩუენნი ცხორებისაგან, 184, 

29 თავის გადარჩენის იმედი დაგვე– 
კარგა. 

წარწყმედა, 0--9 დაღუპვა, დაკარ- 
გვა: ნუ წარსწყმედ სახლსა 
ამას სადედოფლოსა, 135, 42 ნუ (და)- 

ღუპავ; ესოდენი შრომაი შენი წა +რ- 

სწყმიდო, 166,13; ვ. ა წარწუ- 

მიდა ყოველივე მისი, ლ. 15, 14 

დაკარგა, გაანიავა (ქონება); წარს- 
წყმიდე თავი შენი და ჩუენცა 
წარგუწყმიდენ 1365, 10-11 

დაიღუპე თავი და ჩეენც დაგვღუპე. 
ი: რომელმან წარიწყმიდოს 

თაგი თჯსი ჩემთვს, მან აცხოვნოს 
იგი, ლ. 9, 24 ვინც 'დაიღუპავს (და- + 
კარგავს თავის) თავს ჩემთვის, ის გა– 
დაარჩენს მას. 

ვნ.: და მე აქა სსიყმილითა წარვ- 
წყმდები, ლ. 1517 შიმშილით 

ვიღუპები; ყოველნივე ეგრმთ წ ა რს- 
წყმდეთ, ლ. 13,5 ყველა ასე დაი- 
ღუპებით; თხიერნი წარწყმდენ, 

ლ. 5,37 ტიკები დაიღუპებიან (გა–- 

ფუჭდებიან). 
ი/უ--მ: ვპოვე სატირი იგი, რო- 

მელი წარმიწყმდა, ლ. 15,9 
ვნახე ის ფული, რომელიც დამეკარ- 

· გა; ვის თქუენგანსა კაცსა ედგას ასი 

ცხოვარი და წარუწყმდეს ერ-
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თი მათგანი ლ. 15,4 დაეკარგოს; 

წარწყმედაი. 150,16 დაღუპვა; 

წარსაწყმედელი მ. 7,13 

დასაღუპაი; წარწყმედული 
(ცხოვარი), ლ. 15, 6 დაკარგული. 

წარხუმა, ი წაღება (ობ. მრ.-ში): 
მოიწია რღუნაი იგი და წარისხუ- 

ნ ა ყოველნი, მ. 24, 29 C წაიღო ყვე– 

"”ლაფერი, წარიხუენით კორც- 

ნი მისნი, 155. 1 წაიღეთ მისი გეამი. 
წარჭდა, ი წაძრობა: წარიკადა 

ბეჭედი, დაბ. 41. 42 წაიძრო ბეჭედი. 

წარჯდომა, 0--1 წასვლა, გასელა, 

გადასელა; დაკარგვა, დაღუპვა, გაქ– 
რობა(?) წარგპდა ჟამი ერთი, 

ლ. 22. 59 გავიდა ერთი საათი; წ ა რ– 

პკდღა სიმრავლშ წელთაი, 201, 10 

მრავალი წელი გავიდა; წარჭდეს 
'შჯდნი იგი წელნი, დაბ. 41, 53; რაო– 
დენი წარჯდეს, ლ. 14,28 რამ- 

დენი წავა (ფული), რამდენი დაიხარ- 

ჯება; ცანი და ქუეყანაი წარჯდე ნ, 

მ. 24, 35 C. 

წბილ-ი ძალაგამოლეული, უვარგი- 
სი: უკუეთუ მარილი იგი წბილ 

ხიყოს, რაი დაამარილოს, მრ. 9, 

50 V. 

წევა, ე დაწევა: ეწიე და არქუ, 
დაბ. 44, 4 დაეწიე და უთხარი; ე წი ა 

და ჰრქუა, დაბ. 44.6, ვერ ეწი- 

ნეს, 202, 18 ვერ დაეწივნენ; მე- 

წინეს მე ძლიერნი, ფს. 58,4 და- 

მეწივნენ; გულის წყრომაი რისხვისა 

შენისა ეწიენ მათ, ფს. 68,25 

დაეწიოს; ეწიის ღამე, 191, 8 ღა- 

მე მოეწეოდა ხოლმე. 
წერილ-ი ლ. 4,21; 24,44 წიგნი 

(განსაკუთრებით ძველი და ახალი 
აღთქმისა). | 

წეს-ი 1. დასი: ანგელოზთა წესი, 
175, 4 ანგელოზთა დასი. 

9. (დედაკაცისაი) თვიური: იყო 

ვინმე დეაკაცი უძლურ წესსა ზე- 
და თვსსა, ლ, 8, 43. 

24 ი. იმნაიშვილი 
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წესსა, ი/უ--(8)?: მიწესს, 137, 

20 მეძახის, მიხმობს, უწესს პი- 

ტიახში, 137, 19 ეძახის. 

წეს-ჟოფა, 0–-1: წე ს-ა რს, მ. 22, 

17 C საჭიროა, უნდა (= ჯერ-არს). 

წვალება 242, 17 გაყოფა; განხეთ- 

მილება, ერესი; აქედან მწვ ალე- 
ბელი (ნ). 
„წთოს, 0-–1 წვეთა, დნობა, ლღო- 

ქუეყანა» შეიძრა და ცანიცა 

დ. თოდეს, ფს. 67,9. 
წიაღ ზმნისწინი, ზზ. და 'თანდ. - 

გაღმა: წიალ იორდანე, მრ. 2,8 

გაღმა იორდანე, მდინ. იორდანის 

მარცხენა ნაპირის მიდამოები; წ ი აღ 
კერძო, მრ. 6,45 (წყლის) გაღმა 
მხარეს, წიაღ ზღუასა, მრ, 5,1 
ზღვის გაღმა. 

წიალ-ი 175,7 უბე, კალთა; ვიზი- 

ლე დასაბამი იგი ყრმაი წიაღთა 

ჭქალწულისათა, 244, 22 ქალწულის 
კალთაში. 

წიაღვლა, 0--?: პირი იგი ზღუშსაი 

მის დასავალით წიაღვ ლეთ, 196, 
15 ზღვის პირს დასავლეთიდან შე- 
მოვუარეთ. 

წიაღმოვლა, 0-–-?: წიაღმოე- 
ლეს რაი მდინარV იგი, 190, 29 

გადმოიარეს მდინარე, გადმოვიდნენ 

მდინარეზე. 

წიაღმოსლვა, ლ. 16, 25 გადმოსვე– 

ლა (წყალზე). 
· წიაღსლვა 1. ლ. 16,26 გადასვლა 
(წყალზე). 89. -189, 24 გადახვევა. 

წიაღკდომა, 0--1 გადასვლა (წყალ- 

ზე; წიაღკჭდა, მ. 9,1: წიალ- 
ჯდეს, 147,29. · 

„ წიგნ-ი 156, 26 · წერილი; მაუწყე, 

მე წიგნითა, 252,6. 

წიდოვნება 151,16 სისხლის დე- 

ნა, თვიური (შდრ. 2. წესი). 

წილ 143,2,3; მ. 20,28C ნაც- 

ელად, . მაგივრად. არქელაოზ მე- 
ფობს... ჰეროდეს წილ, მ. 2, 22.
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წილ-ი 255, 22 „წ“ ასოს სახელ- 

წოდება... 
წილის განგდება, ი წილის ყრა, 

კენჭის ყრა: განიგდეს წილი, 

ლ. 23,34; იონა 1,7; განვიგ- 

ღოთ წილი, იონა 1,7. 

წინა ზედს. წინ მყოფი; პირველი: 
ესრმთ იყვნენ უკუანანი წინა და 

წინანი უკუანა, მ. 20,16 C. 

“ წინა-განწყობა, ე წინააღდგომა, 

შებრძოლება: წინა-განვეწყეე– 
ნით, 193,20, წინა-განწყო- 

ბად, 199, 23, 

· წინადაგებულ-ი ლ. 10, 8 წინ და- 
რიგებული, წინ დადებული (საჭ- 

მელი). 
წინადაცუეთა, 0-8 ებრაელთა და 

ზოგი სხვა ხალხი“ რელიგიური წე- 

სი, რომლის მიხედვითაც ახლადშო- 

ბილ ვაჟს (ებრაელებში დაბადებიდან 

მე-8 დღეზე) მოსჭრიან ხოლმე კანს 

სასქესო ასოს წვერზე: წინადას- 

ც?ჯთე, ,149,10; წინადაცუე- 
თა, ლ. 1,59. წინადაცუეთი- 

ლება, წინადაუცუეთილე- 
ბა, გალ. 6, 15. 

წინამორბედ-ი 169, 38; 203, 10 წი- 

ნამავალი (იგულისხმება იოვანე ნათ- 

ლისმცემელი). 

წინამოსაჯულ-ი მ..5,25; ლ. 18, 3 

მეტოქე, მოცილე, მოწინააღმდეგე, 
C01C0IMMMX. 

„ წინამძლუარ-ი 220,37 მამასახლი–- 

სი, მონასტრის გამგე. 

წინამძღურება 149,6 წინ გაძღო- 

ლა, წინამძღოლობა, 
წინაით 192, 32 წინ, წინასწარ. 

წინაისწარ მ. 14, 8 წინასწარ. 

წინაასწარმეტყუელ-ი ნ.. წინაწარ- 

მეტყუელი. 
წინარმეტყუელ-ი ნ. წინაწარმეტ- 

ყუელი. 
წინაუკმოცვალება, 0--8 შეცვლა: 

ა დ აქა ნეშტი სიტყუსაი წინაუკ- 

მოვცვალეთ, რ შეეზავა სიტ– 

ყუაი სიტყუასა და ვერღარა განეყავთ.. 
აღშფწნებაი იგი მონასტრისაი, 199, 31, 

წინაშე მდგომელ-ი ლ. 1, 19; 19, 

24 წინ მდგომი. 
წინაწარმეტყუელ-ი მ. 2,15; წი- 

ნარმეტყუელ-ი 133, 34; წინაისწარ- 

მეტყუელ-ი მ. 2,23C წინასწარმეტ- 

ყველი. 
წინაწარმეტყუელება 0--1 წ ი- 

ნაწარმეტყუელებდ (ბრძ., 
ლ. 22, 64 იწინასწარმეტყველე. 

წინდი დაბ. 38, 17 საწინდარი. 

წლითი წლად ლ. 2,4) ყოველ- 
წლივ...., 

წოდება 1. ი/უ--(1)ბ: უწოდა 
მას 219,131 მოუწოდა, მოუხმო; 

უწოდა, ლ. 14,16 მოუწოდა, მო– 
იწვია, დაპატიჟა; პატივით მოწერი- 
ლი წოდებისაი, 211,22 მოწ–- 

ვევისა;: მწოდებელი, 144,39; 

146,31 მომწოდებელი, მომხმობი, 

დამძახებელი (მოციჭული, ვინც უშუ- 

ალოდ წავა და მოუწოდებს ხოლმე). 

8. ე სახელის წოდება, დარქმევა: 
ეწოდენ (ჰეწოდენ 2) მაგას. 
იოვანე (ბრძ.), ლ. 1, 60 ეწოდოს, 

წრაფა, ი უობ: იწრაფე, ლ. 
19, 5 იჩქარე, ისწრაფე; იწრაფა, 

ლ. 19,6; -წრაფაი, 47,8. 

წრაფება, ავ: გუაწრაფებ- 
და მიახლებად სასუფეველსა, 46, 

23 გვაჩქარებდა. 

წრფელ-ი მ. 3, 3; ლ. 3, 4 სწორი. 
წუართ ნ. წურთა. 

1. წუევა, ”--(მ)ზ იძულება: აწ უ–- 

ევდა, 195,6; 232,42; მრ. 6,45 
აიძულებდა. _ 

98. წუევა, ი ვნდ მოწვევა იწჯა 
ესეცა, 163,32 მოწვეულ იქნა. 

წუელ-ი ლ. 6, 41 ბეწვი. 

წუელა რძე და რძის ნაწარმი: მარ– 
ზვაი წუელითა, 215, 30.
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წუერ-ი I. ლ. 4,297 მთის წვერი. 

ა, 146.8; 102, 24, 26 წვერი, 600002 
წუთ-ი წუთიერი: ცხორებასა ამას 

წ უთსა,.222,2. 

წულ-ი ლ. 2, 23 ვაჟიშვილი. 

წულილ-ი 239, 40; მ. 7, 14; დაბ. 

41,6 წვრილი. 

წულილ-წულილად 137, 44 წვრილ 
-წვრილად. 

წუნწუბ-ი ლ. 17,29 გოგირდი. 
წურთა: ი: რაითა არა წინაისწარ 

იწურთიდეთ, ლ. 21.14 რომ 

წინასწარ არ სწავლობდეთ (ფიქრობ- 

დეთ); მრავალთა ენათა წ ურთილ 

იყო, 213, 39 ბევრი ენა ესწავლა. 

წყალ ნ. წყალება, წყლითა მანკი- 
ერი, წყლით რღუნა. 

წვალება, ი შებრალება, შეწყალე- 
ბა, შეცოდება: მიწყალენ ჩუენ, 

მ. 20,30C; გჯწყალენ ჩუენ, 
მ. 20, 31 C შეგვიბრალე ჩვენ. 

ე: მეწყალის მე ერი ესე, მრ. - 
ზ 2 მებრალება (მეცოღება ეს 

ხალხი, 
წუება, ი: უწყიეს, ლ. 23,5 

დაუწყია. 
წყევა 49,30 დაწყევლა: მწ ყე- 

ვარი, მ. 5, 44; ლ. 6, 28. 

წყინება, ა--(მ)8 შეწუხება, თავის 
მოწყენა, თავის მობეზრება: რაითა 

არა. მაწყინებდეს მე, ლ. 

ჭალაკ-ი 989, 29, 30 კუნძული; მო- 
გჯჯკდღეს ჩუენ ორნი კაცნი ჭალა- 
კისა ერთისაგან, რომელი არს ზღუ- 

ასა შინა, 182, 29, 

ჭამა, 0--9: ჭამენ (კაცმან) 
(ბრძ.), 46, 27 ჭამოს. ' 

ჭამად-ი მ. 25, 34 C საჭმელი. 

ჭამებულ-ი, ლ. 15,27 გასუქებუ- 

ლი, ნასუქი. 

ჭია იონა 4, 7 მატლი. 

1მ, 5; ნუუკუე აწყინებდ ენ მას 

კაცნი, 181, 25; და ვითარ ფრიად 

აწყინა, 139,)6. 
ე: ნუ გეწყინებინ, 148.:4 

ნუ მოგწყინდება ხოლმე; ეწყინე- 
ბოდის, ლ. 18,1; წყინება, ლ. 
11,6. 

წყლვა, ი ენ. დაჭრა: იწყლა, 

161, 10 დაიჭრა. 

წყლითა მანკიერ-ი ლ. :4,2 წყალ- 

მანკიანი. 
წყლით რღუნა ლ. 17, 27 წარღვნა. · 

(6. კ. რღუნა|- 

წყლულ-ი 178.31,33 დაჭრილი: 

ხოლო ანდრეა წყლულ იყო. 

167, 22 დაჭრილი იყო. 

წყლულება 161,8 იარა, ჭრილო- 

ბა, წყლულებაი დასდეეს, 
249 დაჭრეს, ჭრილობა მიაყენეს: 

ფიცხლითა წყლულებითა, 
187, 21 მძიმე ჭრილობით. 

წყობა, ე ბრძოლა: ეწყვებო- 
და, 166,27 ებრძოდა; წყობით, - 

214, 11 ბრძოლით. 

წევრთა 235,131; ლ. 12,25 სიგრძის 

ზომა იდაყვიღდან თითის წვერამდე.. 

წუუედა მ. 24, 7 C შავი ჭირი, 3გ- 
იმვმ. : 
წუურიელ-ი მ. 25,37C მწყურ- 

ვალი. 

კვირ, 0--3: ნუ გარე-მიიქცევ პირ- 

სა შენსა მონისა შენისაგან, რამეთუ 

მჭირს მე, ფს. 68,18 მიჭირს, 

ვწუხვარ, შევიწროებული ვარ. 
ჭირ-ი 143,1; მ. 24,29C გაჭირ- 

ვება, უბედურება; ჭირით, 136, 

29; 191, 21 გაჭირვებით. 

ჭირვება, ა--8 შეწუხება, შევიწ- 

როება, ძალის დატანება” ნუვის” 

აჭირევებთ, ლ.3,14.
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ი: აღეშმნოს მონასტერი, რომელ- 

სა ჩუენცა ვიჭირვით, 199, 18 

რომელიც ჩვენც გვჭირდება. 
ჭიჯვნაუზტ-ი 139, 38 აბრეშუმი. 
ჭკუერვა, 0--9 ძარცვა, აოხრება; 

ჩხრეკა, ძებნა: და ვითარცა ვიხილენ, 

ჰპჰკუერვიდეს რაი იგინი, 186, 

25; იწყეს პკუერვად ეკლესია- 
სა და სენაკებსა “მინა, ეძიებდეს, ნუ- 

ხადა 1. 0––(0)9'მოწოდება, მოწვე– 

ვა, მოხმობა, დაძახება: ნუ ჰხადი 
მეგობართა შენთა, ლ. 14, 12; არა- 

მედ ჰხადე გლახაკთა უმეცართა, 

ლ. 14,113; ხადოდე ღმერთსა, 

იონა, 1, 6; სახელსა უფლისასა ვ ხა- 

დოთ, 184,13; გზადა, ლ. 14,9; 

გხზადოს, ლ.14,8. ' 

2. ზადა (ბადილი), 0--(მ)· წო- 

დება, დარქმევა (სახელისა): მარიამს 

ღმრთის-მშობლაღ ჰხადი, 245, 

14; მამად თქუენდა ნუვის ხადით, 
მ. 23, 9 C; სადა მამასახლისსა ბერ- 

ძებულით ხხადოდეს, რაოდენ 

ხუფროს სახლეულთა მისთა? მ. 10, 

25V; ღმრთისა დაბადებულსა ღმრთად 

ვხადოდითა? 154,1; აწ ღირს 

ვარა ხზხადიდ სახელსა ღმრთისა . 

“შენისასა? 232, 41. 
ხაზარ-ნ-ი 164, 21 

ჩრდილო კავკასიაში. · 

ხალენ-ი 141,6; 191,23 მატვლის 
ქსოვილი (მსხვილად ნაქსოვი)- 

ხარება, ი უობ. იხარებდინ, 

ლ. 1, 47 ხარობდეს, გაიხაროს. 

ი/უ--%: გიხაროდენ, ლ. 1,28 

გიხაროდეს; ხარებად, ლ. 1, 19; 

4,43, მახარებელი, ლ. 4,18 

(მახარებლებად იწოდებიან 

აგრეთვე სახარების ავტორები: მა- 

თე, მარკოზ, ლუკა და იოვანე). 

ზარისხ-ი 985, 2,:3, 4 საფეხური; სა- 

ფუძველი, დასაყრდენი. 

ხალხი იყო 
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უკუე პოონ საფასს დამალული, 

186, 21. · 

ჭლაკ-ი ფს. 68, 32 ჩლიქი. 
ჭრვჭინვა, 0-–-–1 ჭიკჭიკი ვითარცა 

მერცხლი ეგრე ეჭრჭინევდ,. 
241, 32. · 

ჭჯრობა ჭვრეტა, ხედვა, ცქერა. 
ბპურჯერი 139.3; დაბ. 45. 20 

ნივთი. 

სარკის მომჯდელ-ი მ. 18, 17 V ხარ- 
კის ამკრები. ' 

ხარტუკ-ი 162, 12 კავი, კაუჭი. 
ხარჭ-ი დაბ. 37, 2 მჯევალი ცოლად. 
ბატ-ი 135, 13; 137, 3; მ. 22, 20 C; 

ლ. 20, 24 სახე, სურათი. 

სედვა, 0-––(3ვქ)მ ხედავნ .გარე- 

უკუნ, ლ. 9, 62 უკან იხედება (იცქი- 

რება; ვხედევდ, ლ. 10, 18 ვხე- 

დავღი;, ხედვად შუენიერ იყო, 
235, 23 შესახედავად ლამაზი იყო, 

ი: შეძიწუნებულ ხიყვნეს ფრი- 

ად ხიხედვიდეს ურთიერთას, 

33, 38. 

სეთქა, ხეთქნება, ი/უ: უხეთქნა 
(მახჯლი), 186, 6; 243,1?– დაარტყა, 

დაჰკრა. 

ხენეშ-ი მ. 7, 17, 18; ლ. 6, 43; დაბ. 

41, 19 ცუდი. 

სვალისაგან 183, 1; ლ. 10, 35; იონა 

4, 7; ხვალისა დღე 135,8; ი. 1,35 

მეორე დღეს, 
ხილვა 1. ი: რომელთა არა ზუე- 

ხილვო და ხურწმენე, ი. 20, 29 X 

რომელთაც არ ვუნახავარ; ხი ლ- 
ვაი, ლ. 8,20 ნახვა. 9. 206, 19; 
249, 34 მოჩვენება. 8. 203, 38; 229, 

30 შესახედაობა, ! 
4.ი: იხილე (|ბრძ.), მ. 8, 4 გა- 

ფრთხილდი, ფრთხილად იყავი; ი ხი-, 

ლეთ, მ. 9,30; ლ. 21,8; იხილე- 

ნ ით · თავნი თქუენნი, 138, 39 გა- 

უფრთხილდით თქვენს თავს.
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§. ი ვნ: ,„იხილვებიან, 191, 

25 ჩანან; იხილვებოდა, 195, 
28 ჩანდა; იხილვნეს ნიშნი, 199, 
20 ჩანდნენ (აღმოჩნდნენ) ნიშნები. 

ხლდომა ხტუნვა, ხტომა: მკელო- 

ბელნი ხლდომით (მირბიოდეს), 

ვითარცა ირემნი, 173, 3. 

ხოლო 1. 136,20 მარტო, მხო- 

ლოდ. 8. მაშინვე, იმ წუთში, ხელად, 

სასწრაფოდ: რაჟამს მოიწია კურა- 

პალატი ციხედ, იკითხა ზო ლიო დე– 
დაკაცი იგი, 223, 44 სასწრაფოდ, მა- 

შინვე იკითხა ის დედაკაცი უფრო 
ხშირად ასეთ შემთხვევაში ამ ,,ხო- 
ლო“-სთ–ნ არის მისი სინონიმი 
„მსწრაფლ“, „მეყსეულად“, „მუნ- 

ქუესვე": მსწრაფლ ხოლო დ»- 
წერა წიგნი, 209,30, მსწრაფლ 
ხ.უოლო წარმოვიდა საჭედრითა, 221; 

32; მეყსეულად ქათამი ყივა 

ხოლო, მ. 26,740LC; მუნქუ-, 
ესვე ქათამი ყიეა ხოლო, ი. 18, 

27 C. 
8. მეტად: უფროის ხოლო აღ- 

ბორგდეს 150, 39 უფრო მეტად აღ- 

შფოთდნენ. 

4. ნაწილაკი-–– კი: უფროის ხზო- 

ლო, 224,24 უფრო კი. 
„ ხზორშაკ-ი 141, 10: 217, 30 ძლიერ 

პ 

გამ, 0––1: ჯამს, 251,13 უნდა, 

საჭიროა. 

ი/უ--9ი: მიჯჭმს. მ. 3.14 მინ- 

ღა, მჭირდება; გივ მს, მ. 6,8, 

ხუჯმს, მრ. 2,17V; 'უჭჯმს, მ. 

9, 12 უნდა, სჭირდება; გ ჯჯმს, ლ. 

22, 71; ·უჯმან ეგენი, მ. 21, 3C; 

ხუჯმდა, 32,22; უჯმდა, ლ. 

9, 11 სჭირდებოდა. 

ჯად ნ. ჯდა. 

გამლ-ი მ. 3, 11; ლ. 15, 22 ფეხსაც- 

მელი, (ნ. კ. უვამური). 
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ცხელი, დამწველი, 3M0#MMMI; ხორ- 
შაკეულნი, დაბ. 41,6. 

ზუასთაგ-ი 183, 3 საქონელი. 

ზუაშიადად-რე 134, 13 (ცოტა) სა- 
იდუმლოდ. 

ზუდომა, 0-9: ხუდა, 
ხვდა, შეხვდა, მოუწია. 

ზუთეულ-ი დაბ. 41, 34 მეხუთედი. 

ხურინვა, 0--1 ხვრინვა: რაისა სძე 
ღა ზურინავ? იონა 1,6; ხზუ- 

რინვიდა, იონა 1,5, 

ს-უადრეს ი. 20,4X» უადრესად, 
ე. ი, უფრო ჩქარა. 

ხ-უშორესად-რე ლ. 24, 28 X ცოტა 

უფრო შორს. (ზანი ხანმეტ ძეგლებ- 
ში ზედსართავი სახელების უფროო- 
ბითს ხარისხსაც აქვს ხოლმე. წარ- 
მოშობით იგი მე-3 ობიექტური პირის 

ნიშანი უნდა იყოს. (ა. შანიძე, 

პირის ნიშანი ბრუნვიან სოტყქასთან 
ქართველურ ენებში: უნივ. შრომე- 
ბი, ტ. |, 1936, გვ. 333+–-340)). . 

სუცეს-ი ლ. 22, 52 (ხალხის) თავი, 

უხუცესი წევრი. (მდრ. მოხუცე- 
ბული|. 

ზუცსობა 15, 13 უფროსობა, ერის- 

თაობა(?) 

სჯთქ-ი 241, 6 ნიანგი. 

ლ. 1.9 

კაჯა, ი: იჭავდეს ღაწუთა. 138. 

22 ლოყებს იკაწრავდნენ. 

ჯდა, ი ამოწვდა, ამოღება (ჭჰძლისა 

ქარქაშიდან): რჯმლები გდილე ბი, 

184,3ვგ ამოწვდილი,„ ამოღებული 

ხმლები. 

ჯდომა, ი/უ--? თავდასხმა, ბრძო- 

ლა, წინააღმდეგობა: უკდე ბი§ 

ნავთა, 236, 26 ებრძვის, თავს ესხმის 

ხოლმე; ნუ ხუვდებით ბოროტ- 

სა, მ. 5,39V ნუ ეწინააღმდეგებით
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ბოროტებას, 

უწევთ. 
ჯლვი მხარე, კუთხე: ჭევისა 

არშაკეთისაი (ვიყავ), 145, 5; ვ ე ვ ნ- 
-ებ-ი, ლ. 3, 5 ხევები. 

ინა. მ ობას ნ. აღმდეგ უ 

ჯელ-განპყრობით 201, 5 ხელაშვე–. 

რილი, ხელაპყრობილი. 

კელთ-დება, ი ხელთ გდება, ხელში 
ჩაგდება: ჭელთ-იდვა რაი გან- 
გებაით სამცხისაი, 200,31; პე ლთ- 

-დება, 236, 11, 

ჭჰელთ-საქმარ-ი 206,626 ფიზიკური 

სამუშაო; 182, 24 ხელსაქმე. 

ჯელთ-საჭოცელ-ი 202,21 ხელსა–- 

ზოცი. 
ჯელით წერილ-ი ლ. 16, 6,7 ზელ- 

წერილი. ” 

ჰელის აპყრობა 189,7 დახმარება. 
ჯელის აღყოფა, 0--8 ხელის განძ- 

რევა: თჯნიერ შენსა არავინ აღყოს 
პელი ქუეყანასა ეგჯპტისასა, დაბ. 

41. 44. 

კელის შქურფა, 0--8 ხელის მი- 

ყოფა. შეღგომა, დაწყება: მრავალთა 

ჭელი შეყვეს.. აღწერად, ლ. 
1, 1. 

ჯელმწიფე 152, 35; ლ. 19, 17 შემ- 

ძლებელი, ძალა-უფლების მქონე, 
მბრძანებელი, მმართველი, 

კპილმწიფება, მ. 8,9; 20, 25 C; ლ. 
4, 32 ძალა, უფლება, ძალა-უფლება, 
ნება, შეძლება, ბატონობა. 

პელოვან-ი 163,24 საქმის მცოდ- 
ნე. ოსტატი, სპეციალისტი. 

კელოვნება 168,11; 231,326 მო– 

ხერხება, ხერხი, ეშმაკობა, მანქანება. 

კელ-ყოფა, 0-9 ხელის მიყოფა, 

შედგომა, საქმის, დაწყება: ვე ლ- 
-უავ, 156,30; ჭელ-ყვეს, 1990, 

18 ხელი მიყვეს, დაიწყეს, (საქმეს) 

შეუდგნე: ვჭელ-ვყოთ, 19ქ,19; 

აკელ-ყო ნ, 198, 35. 

კელ-წიფება, ი უობ.: რაისა ვ. ე ლ- 

-იწიფა? 135,11 რატომ გაბედა? 

ჯსწილად 

ე შეძლება უფლების ქონება: 
ჯჰელ-მეწიფების. განტევებაი 
სტეფანსსი სატანჯველისა მისგან, 

245,2 შემიძლია; ვითარ ვე ლ-გე- 

წიფების? ლ. 6,42 როგორ შე- 

გიძლია? ვის ველ-ეწიფების? 
ლ. 5, 21 ვის შეუძლია? ვერ ვჭელ- 

-გუეწიფების, დაბ. 44, 26; გან- 

რინებაი ჰნებავნ და ვერ შე ლ-ეწი- 
ფებინ, 236,183 თავის დაღწევა 
უნდა და არ შეუძლია ხოლმე; ვერ- 

ვის ჭელ-ეწიფა წარსლვაი მიერ 
გზით, მ. 8, 28 არავის არ შეეძლო იმ 

გზით წასვლა; არცაღა ჯაჭუებითა ვის 

ველ-ჰეწიფა შებორკილებად იგი, 
მრ. 5,3 7. 

კმა ნ. ვმის-ყოფა, ჭმობა. 

გმარება, ე: რაოდენი ეკმარე- 
ბოდა ეკლესიისა მისთჯს, 198, 36 

რამდენიც ესაჭიროებოდათ ეკლე- 
სიისათვის; ევლოგიაი... ფრიად რაი- 

მე ევმაროს, 201),42 დაეხმა- 

რება. 
კმელ-ი 151, 31, 32, 33; 240, 32; 

იონა 1ჯ 9; 2, 11 ხმელეთი. ' 

ჭმიხ-ჟოფა, 0--? ხმამაღლა დაძა- 

ხება, დაყვირება; ვ მა-ვყავ, დაბ. 
39, 14; ვმა-ყო, ლ. 1, 42. 

ი/უ: ჭმა-უყო, ლ. 8, 54 დაუძა- 

ხა, დაუყვირა. 

კმობა, 0--1 ყვირილი, ხმამაღლა 
ძახილი: უვმობდა ქადაგი, დაბ. 

41,43; ვჯმობდეს' შმითა მაღლი– 

თა, 183, 22 ყვიროდნენ. 

კორციელი 1. მ. 24, 22 C; ლ. 3,6 
ხორციელი, ხორცის მქონე; სულ- 

დგმული. 9. ლ. 3,22 ფიზიკური. 8. 

პკორციელად, 209,3 ნივთიე- 

რად. 

ჭსნა, ი: მიჯსნენ ჩუენ, მ. 8, 25 

გვიხსენი ჩვენ. 

კსნილად 163, 38; 166,7; 240, 14 
ადვილად, თავისუფლად, დაუბრკო- 
ლებლად.



ჯს–, 

კსულ-ი 20, 26 X (და)ხშული, და- 

ბურული, დაკეტილი. 
კჯმირ-ი 160, 23; მ. 5,15 ერთგვა– 

რი ჭურჭელი, პურეულის საწყაო. 

პუეზა ლ. 9,13 მრგვალი პური, 

ღვეზელი. 
კუვილ-ი ლ. 6,1; დაბ. 41, 5 თავ– 

თავი, თაველი. 

პუზევ,ა ი ზმარება. იჯჭუმეე- 
დეს, 2)16,7 ხმარობდნენ, ს ი ვლ- 

ტოლაი იჯუმია, 202,17 გაი- 

„მცა. 

ჯ# 

ჯეკმა 140, 38; 239, 40 ძლიერ, ძა-, 

ლიან; ირემი.. ჯეკმა მტერარს 
გუელისა, 241,38; ჯეკმა მართვს 

მოყუარე არს, 236, 41. 
ჯერიხაებრ 222, 16 შესაფერისად, 

როგორც შეჰფერის, როგორც საჭი- 

როა. 

ჯერკუალ-ი 203, 21; 230, 34 ცუდი. 

ჯეროვან-ი 201, 22 შესაფერი, სა- 
ჭირო ჯეროვნად აპატივ-სცა, 

209, 18 შესაფერისად, სათანადოდ. 

ჯერ-ყოფა, 0--1: ჯერ-არს, ლ. 

24,7 საჭიროა, უნდა; ესე ჯერ- 

-იყო (ჯე რ-ხიყო V) ყოფად, ლ. 11, 

42 საჭირო იყო. 

ჯერ-ჩენა, ი/უ--?: ვითარ ჯერ- 
-გიჩს? მ, 22, 17 C როგორ მიგაჩ- 

„ნიათ საჭიროდ? ნუ ჯერ-გიჩნს 

განგდებაი გარე, 147, 32; ჯე რ-გი ჩ– 
ნდინ (ბრძ.)1, 249, 34. 

ჯერ-ჩინება, ი შესაფერისად, საჭი- 
როდ მიჩნევა, მოწონება: ჯე რ-ი ჩი- 

ნა, ჰრომ. 15,29: ჯერ-იჩინეს, 

ჰრომ. 15,27, ჯერ-ჩინებითა, 

193, 18. 

“ ჯ#ე(ლ-ი 161,42: ფს. 64,11 ჯე- 

ჯილი. 

'პინჭველ-ი 988, 13, 21; 24 ჭიანჭველა. 
ჯმნა, ი უობ. გამოთხოვება, ე, გა- 

მომშვიდობება, ე, გამოსალმება, ე, 

ულო – 375 ჯუარ-ცუმა 

პუმილვა, 0-2? ცეა დარაჯობა 
(სახმილავში): მწყემსნი იყვნეს მას– 

ვე სოფულსა, ველსა დგებოდეს და 
ჭჰუმილვიდეს ჯუმილვასა 
ღამისასა სამწყსოსა მათსა, ლ. 2,8. 

(ნ. კ. საჭუმილავი|!. 
კუნდ-ი 178, 41 მტრედთა, გვრიტ- 

თა და მისთანათა შვილი. · 

კურელ-ი 241, 40; მრ. 10, 25 ხვრე- 
ლი; ჭურელსა ნემსისასა, ლ, 18, 

25 ნემსის ყუნწში. 
კურთ-ი 152, 27 მჯიღი. 

დატოვება: ვიჯმნი შენგან, ეშ 

მაკო, და შეუდგები ქრისტესა, 2232, 

26 (გამო)გეთხოვები შენ, გტოვებ 

შენ, გშორდები; ვიჯმენ , მისგან, 

139, 11 გამოვემშვიდობე მას; ი ჯმ- 

ნა (მან), 133,27 გამოეთხოვა და 

წა(მო)ვიდა, იჯმნა ყოველთაგან, 

147,27 ყველას გამოეთხოვა, გან- 
შორდა, ყველა მიატოვა; რომელმან 

არა იჯმნეს ყოვლისაგან მონაგე– 

ბისა თუსისა, ლ. 14, 33. · 
ი/უ--()მ: უჯწმნნა და გამო–- 

გზავნნა იგინი მშჯდობით, 142, 28 

გამოისტუმრა. 

ჯმნათ, ლ. 9, 61; მარზაპნისა მის 

ჯმნად მოვიდეს, 146,33 მარზაპ- 

ნის გამოსამშვიდობებლად მოვიდნენ; 

ჯმნულმცა ვარ მე თქუენგან, 
138, 252 მშვიდობით გშორდებით 

თქეენ ჯმზნულნი, 141,5 გან- 
შორებულნი. ' 

ჯოჯობეთ-ი: შთავიდე.. ჯოჯო- 
ხეთა (ვითარებითი ბრუნვა), დაბ. 

37, 35 ჩავალ... ჯოჯოხეთში. 
ჯუარობა 228, 18 ჯვრის დღესას- 

წაული. 
ჯუარ-ცუმ· მ. 20,117? ჯვარზე 

ცმა; ჯუარის-მცუმელი, 146, 
17 ჯვარზე მცმელი.



ჯურღუმულ-ი 

ჯურღმულ-ი ლ. 14, 5; ჯურღუმუ- 
ლ-ი 1. ლ. 6, 39; ჯურმულ-ი მ. 12, 

11 7 (წყლიანი) ორმო. 

ჰაბაშ-ნ-ი 179. 22; 187, 14 აბაში, 

ეთიოპი. 

ჰამბავ-ი მ. 9, 26; ლ. 4, 14 ამბავი. 

ჰამო 148, 17; 212, 12 ამო, საამო. 

ჰასაკ-ი 1. მ. 6, 27; ლ. 12,25 ტა- 

ნი, 00CL, ვერ ეძლო ხილვად ერისა 

მისგან, რამეთუ ჰასაკითა იყო 

იგი მცირე, ლ. 19, 3 ტანად დაბალი 

იყო; ჰასაკითა სრულ, 203,338 

ტანად სრული (დიდი); შემკულ იყო 

ჰასაკითა, 209,12. 92. 204, 12: 

ასაკი ლ. 2, 52 წლოვანება; კაცი ერ- 

თი ჰასაკოვანი დამოხუცებუ- 

ლი, 246, 4. 
ჰგიეს ნ. გ. 

ჰე 138, 36; ლ. 7, 26 დიახ, ჰო, კი; 

ჰე, უფალო, 250, 24 დიახ, ბატონო; 
ჰე ჰე და არა არა, მ. 5,37 ჰო ჰო 

და არა არა. 

ბებრაელებრ ი. 20, 16 X; ებრაე- 

ლეზრ,- 252, 31 ებრაულად. 

პჰერეთ-ი 133, 28; 226, 35 საქართ- 

ველოს აღმოსავლეთით მდებარე მე- 
' ზობელი ქვეყანა, ალბანია. მე-5 საუ–- 

# იხმარება მიმართვის დროს, წო– 

დებითში დასმულ სახელს წინ უდ- 

გას: # ნათესავი ურწმუნოი, და გუ- 

ლარძნილი! მ. 17.177; მიგუალე 
ჯინჭვლისა და ჰბაძევდ, # მედგარო, 

238, 13. 

– 376 ჭსანნა 

9. დაბ. 37, 20 ჭა. (ნ. კ. სახლი ჯურღ- 

მულისაი|. 

კუნეში ჰერეთი ერქვა აგრეთვე 
აღმოსავლეთ საქართველოს ნაწილს, 

კავკასიის ალბანიის მოსაზღვრეს. 

პინდო-» 237. 12 ინდოეთისა (ინ-- 
დო-ურ-ი), ჰინდოეთი, 240, 11: 

ინდოეთი. | 

ჰონ-ნ-ი 137,21: 226,25 ჰონები: 
' (ჰუნები), ჩრდილო კავკასიაში მო–- 

სახლე ტომები. · : 

პრომ-ნ-ი 232. 7 რომაელები. 
პჰრომაელებრ-ი ლ. 23, 38 რომა-- 

ული, ლათინური, 

პრომელთა (მიმართ) 31, 23 (=რო-: 

მაელთა), პავლე მოციქულის ერთ-. 

-ერთი ეპისტოლის სახელია. 

პრულ-ი 208, 2% რული, ძილი. 

პურია ლ. 1,65 ებრაელი, მოსეს. 

სჯულის მიმდევარი. 

ჰურიაება: რომელსა-იგი ჰ უ რისა-. 
ებასა სახელი ერქუა ადდა, 249, 

19 სანამ ურია იყო. სანამ ქრის- 

ტიანობას მიიღებდა, სანამ ებრაელთა-· 

სარწმუნოებას მისდევდა. 

#სანნა 50.14 არამეულ-ებრაული 
სიტყვაა. პირველ ხანებში იგი ამას 

ნიშნავდა: გვიშველე! (გვიხ- 

ს ენ ი'. შემდეგ და შემდეგ დაკარგა: 

ეს მნიშვნელობა და შორისდებულად 

იქცა. ისეთივე შინაარსით. როგორი– 

თაც დღეს იხმარება ვაშა:



„ქარაბმები! 

ა 

ა (რიცხვია) =1, 

ა დ=არამედ. 

ამ რ=ამიერ. 

ა ნ=ამენ. 

ბ 

ბრ ტდ= ბოროტად. 

გ 

გ ლ=გრიგოლ. 

გლ ზი = გალობაი. 

გ ლნი=გულნი, 

1. გ 6 (რმნისწინი) = გან–: გ ნჰმზა– 

დეთ= განჰმზადეთ. 
2. გზ ნ (თანდებული) => –გან: თმი- 

საგ ნ=თმისაგან, მისგ ნ=მის- 

გან. 

გ რლ=გაბრიელ. 
_ გზ ნ= გიხაროდენ. 

დ (ვითარებითი ბრუნვის ნიშანი) = 
-ა ·საზრდელ დ=საზრდე- 

ლად, აღდგინებ დ=აღდგინე- 
ბად. 

დაზ დებულნი = დაბადებულნი. 
დარწყმ «= დარწყმაი. 
დაშრომ” დმდე = დაშრომადმდე. 

დ ბ.= დიდებაი; დ ბსა = დიდე- 
ბასა. 

დ თ=დავით. 

ე 

ე-სა (რიცხვია) = 5-სა. 

ეგევთ რი=ეგევითარი. 

ესევთ რი= ესევითარი. 

ვ 

ვ ა=ვითარყ)ა. 

ვ დ=ვითარმედ. 

ვ დე“ ვიდრემდე. 
ვ დს=ვიდრემდის. 

ვ ე=ვიდრე; ვ ემდის = ვიდრემ-- 
ღის; ვ ეცა=ვიდრეცა. 

ვ რ=ვითარ; ვ რ-იგი=ეითარ-იგი; 
ვ რსა= ვითარსა, 

ზ 

“% ა=ზედა. 

თ ა=თანა. 
თ ვი=თავი: 
თ ს=თჯვს (თანდებული). 
თ სი=თჯსი: თ ხთა=თჯსთა. . 

თჭ ა=თქუა; თქ ეს =თქუეს. 

თქ მლ=თქუმულ; თჭ მლი=თქუ- 
მუ ლი. 

თქ ნ=თქუენ; თქნ გან=თქუენგან; 
თქნ განი= თქუენგანი; თქნ - 
განნი = თქუენგანნი: თქ ნდა= 
თქუენდა; თქ ნთა= თქუენთა: 
თქ ნი = თქუენი: თქ ნისა = 

თქუენისა; თჭ ნისათჯხ =თქუ- 
ენისათჯს; თქ ნმან => თქუენ- 

1 აქ შემოტანილია მხოლოდ ის ქარაგმიანი სიტყვები, რომლებიც ამ წიგნში გვზვდეპა.



– 378 -- 

მან: თქ ნნი= თქუენნი; თქ ნხა 

= თქუენსა; თქ ნცა = თქუ- 
ენცა. 

თ ჟზის-ვსცე = თაყუანის - ვსცე; 

თ ყნის-მცე = თაყუანის-მცე: 

თ ყნის-სცე = თაყუანის-სცე; 
თ ჟნის-სცემდ = თაყუანის- 

-სცემდა: თ ჟნის-სცეს = თა-, 
ყუანის-სცეს; თ ყნის-ცემად = 

თაყუანის-ცემად. 

ი 

ი ე=იოეანე. 

ი % (რიცხვია) = 17. 

ი ხლი=ისრამლი; ი სლისაი =ის- 

რამლისაი; ი ყლისაო=ისრა- 

0მლისაო ი 0ლსა = ისრა- 

0ლსა. 

იყმდ = იერუსალყმდ: ი ყმი= იე- 

რუსალმმი: 

იერუსალმმისათა: ი ყმისანი 

=იერუსალმმისან:ე ი ყმლ- 

ნი=იერუსალწმელნი: ი” ყმს, 

„ ი« წმსა=-იერუსალშმს, იერუ- 

სალმმსა. ' 

ი ჯ=იესუ: ი ჯისთჯს = იესუის- 

თჯს. ი 7ისი=იესუისი: ი ვ-ი- 

სწი=იესუისნი: ი ჯსლ–იესუს. 

კ 

კვ (რიცხვია) =26. 

კ ლდ=კუალად. 

მ 

მ დს=მარადის. 

მ'თ=მათ: მ თი=მათი; მ თისა= 

მათისა». ' 

მ მიხა=მამისა; მ 'მთ= მამაი. 

მნ (მოთხრობითი ბრუნვის ნიშა 

ნი)=მან: ხემ ნ=ხემან. 

მ რ=მიერ. 

მ. რმ= მარიამ. 

-მ ს=მარადის (მას). 

ი ყმისათა =. . 

მქლ მიქელ (მიქაელ). 
მყს ლად, მყს ლდ=მეყსეულად. 
მ” შ6=მაშინ. 
მწ ფთა=მოწაფეთა. 
მწს რბსგნ= მწუხარებისაგან. 
მგ. რებელნი = მაჭირებელნი. 

მკ ლი=მკევალი. 

ო 

ო ა= უფალსა. 

ო გ-სა (რიცხვია) =73. 

ოი ო ლი = უფალი, ო ისა, 

ო ლისა=უფლისა; ო ლისახა 

= უფლისასა; ო ო=უფალო. 

ოკ ე= უკუნისადმდე (ნ. კ. უკ ე). 

პ 

პა ლდ=პირველად. 

ჟ ი=ჟამი; ჟ იხა=ჟამისა; ჟუ ხა= 

ჟამსა. : 

რ 

რ =რამეთუ. 

რ ა=რაითა: რ ამცა=რაითამცა. 
რ ი, რ ლი=რომელი. 
რი ე (რიცხვია) = 115, 

რ ლ=რომელ. . 

რ ლთა=რომელთა; რ ლთაგან=- 

რომელთაგან; რ ლთანი=რო– 

მელთანი. 
რ ლინ.რ ი. 

რ. ლითა= რომლითა. 
რ“ ლისა = რომლისა, 
რ“ ლისაი =რომლისაი. 

რ. ლმან ნ. რ ნ. 

რ ლნი, რ ნი=რომელნი. 

რ ნ, რ ლმან=რომელმან; 

რ'ნცა= რომელმანცა. 
რ ლსა=რომელსა. 

რჟ ს =რაჟამს.
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ს 

ს დ=სრულიად. 
სიცრ ისსა=სიცრუვის სა. 
ს ლთ-სა (რიცხვია) = 239-სა. 

ს ლი=სული. 

სტ ე=სტეფანე. 

ს ტი= სტოატელატი. 
სს წლი=სასწაული. 

ს' ფლბი =სოფლები. 

ს ცდ=სალოცველად. 
სცხრე ბელთსა = საცხოვრებელ- 

თასა, 
სხ წი=სხუანი. 

ტ 

„·ტყუ: იტყე და = იტყოდა; იტყ. 

დინ=იტყოდიან (იტყოდინ?). 

უ 

უკ” ე= უკუნისამდე (ნ. კ. ოკ“ე). 
უკ ეთუ, უკ თუ= უკუეთუ. 

ფ 

ფ დ= ფრიად. 
ფრ სვლთა= ფარისეველთა. 

კ 

ქ დგბდ= ქადაგებად. 

ქ დგბდა =ქადაგებდა. 
მ 0=ქრისტე: ქ ყი = ქრისტმსი, 

ქ ზსა = ქრისტმსა; ქყსი = 

ქრისტმსი: ქ მსითა= ქრისტმ- 
სითა; ქ Vსმან = ქრისტმშმან. 

ქრენდ = ქუეყანად; ქ ყნით = ქუე- 
ყანით: ქ ჟნისა = ქუეყანისა; 

ქ ყნია=ქუეყანაი; ქ ჟნსა = 
ქუეჟანასა. 

ღ · 

ღ' ა=ღმერთსა. 
ღ თი, ლღ ი=ღმერთი ; ლ თისა= 

ღმრთისა; დ თიხახა= ღმრთი- 

სასა; დ ნ= ღმერთმან; ლდ »= 

ღმრთისაი; დ ი«თა=ღმრთისა- 
ითა; დ თხა =ღმერთსა. 

ღღ დბიხა4ტ = ღაღადებისაი, 

ყ 

ყ დ=ყოელად. 
ჟ. ეხა= ყუარყუარესა. 
ყ ი, უჟ ლი=ყოველი; უ ივე= ყო- 

ველივე; ჟ ლთა = ყოველთა, 
ჟ. ლთავე = ყოველთავე. 

ყ. ლმან, ყ ნ=ყოველმან. 

ჟ ლნი, ყ ნი=ყოველნი. 
უ ლსა=ყოველსა, 

შ 

შ ა= შინა, 

შ დ= შემდგომად. 

შ ე= შეიწყალე. 
შე3 ნნეს = ”შეიშინნეს. 
შ ი, შ ნი= შენი, 

ფშ 6=შენ; შ ნნი= შენნი, 

შ ხ= შორის (შოერის). 

ჩ 

M ი=ჩემი. 
ჩ ნ=ჩუენ; ჩ ნგანთა –– ჩუენგან- 

თა; ჩ ნგანნი = ჩუენგანნი; ჩ 6- 

და=ჩუენდა; ჩ ნდაცა=ჩუენ- 
დაცა; M ნთა= ჩუენთა ჩ ნი= 

ჩუენი, ჩ ნიხა=ჩუენისა; ჩ ნ- 

მან= ჩუენმან; M ნნი=ჩუენნი; 

ჩ ნო=ჩუენო; ჩ ნხა=ჩუენსა. 

ძ 

ძ ნ=ძემ:ი. 

წ დსა, წ ხა=წმიდასა. 

წ ე, წ შე=წინაშე. 

წ ითა=წმიდითა.
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წ „== წმიდაი. 
წ ო=წმიდაო. 

წწ ყლოა = წინაწარმეტყუელთა; 
წწუ ლიხა = წინაწარმეტყუე- 

ლისა; წწყ ლიხაი. = წინაწარ- 
მეტყუელისაი; წწე ლნი=წი- 

ნაწარმეტყუელნი. 
წნსწტყ ლიხაგან = წინაისწარმეტ- 

ყუელისაგან. 

ა 

ვ ტდ=ჭეშმარიტად. 

' 
ხს = ხოლო. 

სრქ“ა, სქ ა=ხრქუა; ხრქ“ ეს, კ“ ენ 

ხფ ი (რიცხვია) =6510. 

ბ 
ჯა. =4ქმაი. 

ჯ» 

„ # ი=ჯუარი. 

#' ისასა = ჯუარისასა. 

ჰ 

ა) რითა =ჰურიათაი. · 

ბრუ ა, ჰქ ა = ჰრქუა: პრქ“ ეს. 

აუ) ეს = ჰრქუე: ჰკ“ ას = 
პრქუას.



შიწაარსი , 

პირველი გამოფემის წინასიტჯვაიგ, ..- 

“გეჩღგენლისაგან ... -"" 
· .· · ” . 

კართული ანბანი - _ -... 
წ.რწერები ხევისა ბა ბანი ცენი კბი 

სტები ეე? ცკცე ით 
ტიპ სანმეტი ტექსტები რრტლოვნად, _ ”?ს')! 

ნაწყეეტი ალავე: ოთხთავიდან ა – 
ხანმეტი ტექსტები (მხეღრულაც აღ) რეძერდ -“ 

ჰაემეტი ტექსტები ''"'' 
ნაწყვეტი აღიშის ოთხთავიღან სვ ცა უები 
ნაწყვეტი ტბეთის ოთხთავიდან „""· 
ნაწყვეტი ღაბაღებიღან სცა ც კუა ბბ 
წინაწარმეტჟუელება« იონაასი · 
ნაწყვეტი ფსალმუნიდან , 

იაკობ ცურტაველი, წამება» წმიდის» გეშანიკისი თლილი. 
მარტჯლობაი დ“ მოთმინებაი« ევსტათი მცხეთელის“... · 

იოეანე საბანის ძე, წამება» წმიდისა მოწამის» ჰაბრისი · 
ამონოოს, მოსრვა» სინა-რაითის მამათაი 

ბასილი ზარზმელი, ცხორებაი ღა მოქალაქობა» სერაპიონსი · 
გიორგი მერჩულე, ცზორებაი« გრიგოლ ხანძთელისა... 

მოქცევა» ქართლისაა ი... 
ბასილი კესარიელი, მზეცთათჯს სახისა სიტუჟა» · · 

ეესები კესარიელი,- წამებაი წმიღისა იაკობ მოციქულს» · 
წამებაი პირველ-მოწამისა სტეფანმსი _ , _ 
პოვნაი პირველ-მოწამისა სტეფანწსი , 

იღეანე ბოლნელი, ღჯნას-მსუმელოათჯს დღ და მომთრვალეთაოჯს 
იოვან ე-ზ ოსიმე, ქებაი და ღიღეს» ქართულისა ენისაი. -. 

ლექსიკონ« იი. მთი. ი. . 

ჭარაგმები , 
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ძველი კართული ენის კათედრის შრომები 

(თბილისის სახელმწიფო უნივერსიტეტის გამოცემა) 

დაიბეჭდა: 

.· ასურელ მოღვაწეთა ცხოვრების წიგნთა ძველი რედაქციები. ტექსტები გა- 
მოკვლევითა და ლექსიკონით გამოსცა ილია აბულაძემ. თბილი– 
სი, 1955, XXXII+222 გვ. 

· აა შანიძე, ქართული ენის გრამატიკა. I. მორფოლოგია. თბილისი, 1955, 
08+330 გე. გამოცემა მეორე, შესწორებული. თბილისი, 1962, 335 გვ. 

. ვეფხისტყაოსნის სიმფონია, შედგენილი ა. შანიძის ხელმძღვანელო- 
ბით, მისივე წინასიტყვაობით და გამოკვლევით, თბილისი, 1956, 
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